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itaplıklarımız, milli kültürümüzün en zengin birer hazi- 
nesidir. Türk zekâsının tarih boyunca durmadan ya- 
| rattığı sayısız eserler bu hazinelerde saklıdır. Binlerce 
müellif, kim bilir ne gibi şartlar altında, uğraşarak, 
didinerek bunları hazırlamış; yüzlerce hattat, göz nuru dökerek 
müsveddeleri beyaza çekmiş; böylece hazırlanan eserler, sırasiyle 
tezhipcilerin, nakkaşların, cilteilerin elinden geçerek, bin bir 
emekle işlenerek son şeklini almıştır. 


Çoğu padişahlarla zamanın büyüklerine sunulmak üzere ha- 
zırlanan bu eserler, saraylarla konakların geniş odalarını süsliyen 
kitaplıklarda yer alır, bunların bakımına ayrıca “kitab-dâr”lar 
memur edilirdi. 

Yalınız padişahların değil, kethüdası ve divan efendisi olan 
her devlet adanunın bir de “kitab. dâr”ı bulunurdu. Meselâ şair 
Nedim, Damat İbrahim Paşa'nın hizmetinde bu işle görevlen- 
dirilmişti. Vezirler vilâyetlere gönderildiği zaman, kitaplarını 
ve “kitab-dâr”larını da birlikte taşırlardı. Vaktiyle mecmuaların 
birinde görmüştüm: Silâhdar Hüseyin Paşazade Silâhdar İbrahim 
Paşa, Haleb'e muhafız olarak gönderilir. O sırada Haleb'de bu- 
lunan Nabi ile, paşanın divan efendisi olan Habeşizade Rahimi, 
bir kıta yazarak “Yahya nam kitab-dâr-ı hat-âverde”nin yerine 
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“bir kitab-dâr-ı mevzun-sima” getirilmesini paşadan Jâtife yollu 
rica ederler. Paşa da hir kıta ile bunlara lâtife yollu cevap verir, 
Bu fıkra, Paşa'nın, kitaplarını ve “kitab-dâr”ını da Haleb'e götür- 
düğünü göstermekle kalmıyor; kitaplığını meraklılara açık bulun- 
durduğunu da anlatıyor. 

Hayır sahipleri ilerisini de düşünürler, öldükten sonra kitap- 
lıklarının dağılıp ziyan olmaması için onları vakfederler, bakı- 
mını sağlamak için ayrıca vakıflar da kurarlardı. Kitapların iyi 
korunması ve dışarıya çıkarılmaması, vakfiyelerde tesbit edilen 
şartların başında gelir. Üsküdar'daki kitaplığın sahibi olan Selim 
Ağa, bağışladığı kitapların hepsinin ilk yaprağına, kitap kadrini 
belirten bir cümle yazmış, onların dışarıya çıkarılmamasını dile- 
miştir. 

Gerek İstanbul'da gerek öteki şehirlerde bulunan birçok ki- 
taplıklar, bu gibi hayır sahiplerinin vakfıyle kurulmuştur. Sonra- 
dan hükümet bunların idaresini üzerine almış, durumlarını düzel- 
terek, bazılarını birleştirerek bugünkü hale getirmiştir. 

Bugün İstanbul kitaplıklarının en zengini Topkapı Sarayın- 
daki kitaplıklarla Üniversite kitaplığıdır. Arkeoloji müzesinden 
başka, Topkapı'daki dokuz kitaplığın içinde en önemli olanları, 
Revan, Hazine, TII. Ahmet ve Bağdat kitaplıklarıdır. Çoğu sa- 
raya sunulmuş olan bu eserlerin arasında yazı, cilt, tezhip ve 
minyatür bakımından çok “nefis” olan nüshalar vardır. Nevai'nin, 
Nizami'nin, Dehlevi'nin, Cami'nin Hamseleriyle, aysıca Nevai 
Külliyaı'na balia biçilemez. Divanlar, mesneviler, münşeatlar, 
tezkireler, tarihler, gazavat-nameler büyük bir yer tutar. Tanı- 
dığımız bu eserler arasında, başka kitaplıklarda bulunmıyan tek 
nüshalar da vardır. Feyzi'nin Hamsesi, Zaifi'nin Külliyan, Ha- 
midi'nin Yusuf u Züleyhası, Ahdi'nin Sa'd ü Hüması hemen 
hatıra gelebilen eserlerdendir. Türk - İslâm müzesi kitaplığında da 
mipyatürlü “ 

Çok zengin olan Üniversite kitaplığında, Halis Ef., Rıza 
Paşa ve Sahip Molla'nın kitaplarıyle Yıldız Sarayından taşınmış 
kitaplar bulunmaktadır. Bu eserlerin hepsi “Türkçe yazmalar” 
adı altında yeniden numaralanmıştır. Yıldız'dan gelen kitaplar 
arasında cildi elmaslarla bezenmiş Kur'an-ı Kerim nüshalarını, 
Nevai'nin, Nizami'nin, Cami'nin eserlerini insan seyretmeğe do- 
yamaz. 20.000 i bulan bu el yazmaları içinde tek nüshalar bulun- 


“nefis” nüshalar toplanmıştır. 
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duğu gibi, bir eserin türlü nüshaları da vardır. Bu çeşitli nüshalar, 
metinleri karşılaştırmakta edebiyat tarihçisinin çok işine yarar. 

Şehir kitaplıkları içinde, kitap sayısı bakımından en zengin 
olanı Süleymaniye kitaplığıdır. Burada, Esat Ef., Halet EF., Bağ- 
datlı Vehbi, Damat İbrahim Pş. Şehit Ali Pş. Lâleli, Lala İsma- 
il ve Hamidiyye kitaplıkları başta olduğu halde, 70 kitaplık 
toplanmıştır. 

Bayazıt, Millet, Ayasofya, Fatih, Nuruosmaniye, Köprülü 
ve Ragıp Paşa kitaplıkları hep birer hazinedir. 

Uzak semtlere dağılmış olanlar da, değerce bunlardan aşağı 
kalmaz. Eyüp'teki Husrev Paşa kitaplığına gitmek, herhalde 
zahmete değer. Halic'e yaslanmış olan bu zarif kitaplıkta umul- 
madık eserler saklıdır. Meselâ, Âli'nin nüshası görülmiyen Mihr ü 
Mah mesnevisini ben orada buldum. Lamii Çelebi'nin Tezkire 
sahibi Ahdi'nin el yazısıyle yazılmış Şem ü Pervane mesnevisinin 
güzel bir nüshası oradadır. Marka vü Gülşah mesnevisinin eski 
bir nüshasıyla, İznikli Bakayi'nin Gül ü Bülbül mesnevisi Selim 
Ağa kitaplığındaki Kemankeş kitapları arasındadır. Furugi'nin 
Gani vü Fakir münazarasiyle, Mustafa Kabil adlı bir şairin Name-i 
Aşk mesnevisi orada bulunmaktadır. Uşşakizade Hasip İbrahim'in 
önemli kaynaklardan sayılan ve bir nüshası Topkapı'da Revan 
kitaplığında bulunan Şakayık zeyli'nin başka bir nüshası ile 
Mü'minzade Hasip Ahmed'in Ravsatii”l-kübrası Murad Molla ki- 
taplığındadır. 

Şüphesiz, bu kitaplıkları dolduran yığın yığın eserler arasında 
değeri düşük olanlar da bulunacaktır. Fakat öyleleri de vardır ki, 
fikir tarihimizde birer “temel taşı” sayılahilir. Bu gibi eserler, 
kadir bilir kimseler elinde dile gelmek üzere kitaplık raflarında 
bekliyor... 

Bunlar nerelerdedir ve nasıl bulunabilir? İşte, edebiyat 
tarihçisini asıl ilgilendiren bu soruların cevabıdır. 


Not : Gelecek sayılarımızda bu soruların cevabı üzerinde duracağım. 


YA-yı NİSBİYİ TÜRKÇEYE ÇEVİRME YOLLARI 
ÖMER Asım Aksoy 


ürkçede kullandığımız birtakım Arapça, Farsça kelime- 


lerin sonuna “ya-yı nisbi” Sga 


denilen ve “i” sesi taşıyan 
bir ek getirilir. Bu ek kelimeyi sıfat yapar. Ya-yı nisbi 
i hem Arapça hem Farsça bir ektir. Şu farkla ki Arapça- 
nın ya-yı nisbisi başka bir hece ile birleşmediği vakit Türkçe- 
mizde “i” sesi verirse de aslında şeddeli, yani birbirine girmiş iki 
“ya” olduğundan bir hece ile birleşince bu iki “ya” kendisini 
gösterir. Örneğin “Arabi” kelimesinin sonundaki “1”, “kavaid-i 
Arabiyye”, “Arabiyy-ül-ibare” gibi sözlerde “iyy” şeklinde or- 
taya çıkar. Farsça ya-yı nisbi, şeddesizdir. 


Dilimizde ya-yı nisbi ile yapılmış pek çok kelime vardır. 
Türkçeyi özleştirme yolunu tutmuş olanlar sık sık şu dilekte 
bulunurlar; “Ya-yı nisbiye bir karşılık bulabilsek" -sel, -sal her 
zaman onun yerini tutmuyor.” Özleştirmeyi istemiyenler de 
derler ki “Türkçede ya-yı nisbiyi karşılıyabilecek bir ek yoktur. 
Bundan dolayı onu atamayız.” v 


Dilimizde ya-yı nisbiyi karşılıyacak ek var mıdır, yok mudur? 
Bunu incelemeye girişirken iki noktanın iyi anlaşılması gerektir : 

a) Bir dilden başka bir dile çevirme yapılırken her kelime 
ve her ek aslında ne şekilde ise daima o şekilde karşılanamaz. 
Örneğin “bana ver” sözünün Fransızcasında ve İngilizcesinde 
“ben” kelimesi morfoloji bakımından yalındır. Türkçede olduğu 
gibi “-e halinde” değildir. “Kardeşimi düşünüyorum” sözünün 
Fransızcası * “kardeşime ânüyorum” şeklindedir. İngilizce 
“to let”i olduğu gibi Türkçeye çevirirsek “kira için” demek lâzım 
gelir. Halbuki doğru tercüme “kiralık”tır. Yani İngilizcedeki 
“için” yerine Türkçede “-lk” kullamyoruz. Bunlara benzer 
daha pek çok örnekler verilebilir. 


Görülüyor ki, aynı anlama gelen sözlerde bazan bir dil ek 
kullandığı halde başka dil kullanmıyor. Bazan da bir dildeki 
ek, başka dile onun karşılığı sayılmıyan bir ekle çevriliyor. 
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b) Ya-yı nisbiye birbirinden farklı hayli görevler yükletil- 
miştir. Bu çeşitli görevlerin Türkçede bir tek ek ile karşılanması 
beklenemez. Türlü görevlerin birçoğu için dilimizde ayrı ayrı 
ekler kullamiır. Bazı görevler ise ek ile değil, başka yollarla sağ- 
lanır. Bundan anlaşılır ki ya-yı nisbiyi karşılıyacak bir tek ek 
aramak doğru olmadığı gibi, onu mutlaka ek ile karşılamağa 
çalışmak, dilin yaratıcı gücüne ve anlatış özelliklerine aykırı bir 
şey istemek olur. Öyle ise yukarıdaki soru, “Ya-yı »isbiyi karşı- 
lıyacak ekimiz var mıdır?” şeklinde değil, “ya-yı nisbiyi Türk- 
çeye çevirme yollarımız nelerdir?” şeklinde sorulmalıdır. 

Ya-yı nisbiyi karşılamak için bir değil, birçok eklerimiz ve 
bu eklerden başka araçlarımız, yollarımız vardır, dedik. Hatırla- 
dıklarımızı sayalım : 


1. İŞLEK OLAN EKLERLE KARŞILAMA 


(1) li: Sivasi, Kâşgari, Halebi, Mısri, İrani—Sıvas'lı, Kâşgarlı, 
Halepli, Mısır'lı, İran'lı. 
Asabi, demevi—Sinirli, kanlı. 
Şifahi, tahriri—Sözlü, yazılı. 
Mantıkt, kilsi, daimi, leyli —Mantıklı, kireçli, devamlı, yatılı 
(Bu örneklerde “-li”, ya-yı nisbinin dört görevini karşıla- 
maktadır). 

(2) -lik: yeymi emir, üsbüi mecmua, senevi irad —Günlük emir, 
haftalık dergi, senelik gelir. 
Merzagi, sayfiye— Bataklık, yazlık. 
Miri—Beylik 


(Bu örneklerde “-lik”, ya-yı nisbinin üç görevini karşıla- 


maktadır). 

(3) -ce: Türki, Arabi, Farisi, Fransavi—Türkçe, Arapça, Farsça, 
Fransızca, N Ş 
İnsani hareket, hayvani his—İnsanca hareket, hayvanca 
duygu. 


Maddi yardım—Maddece yardım 
(Bu örneklerde “ 
maktadır). 

(4) -ci: Kemani, Tanburi, mektubi—Kemancı, tanburcu, mek- 
tupçu. 


-ce”, ya-yı nisbinin üç görevini karşıla- 


(22) 
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-den : Vilâdi, kalbi, deruni — Doğuştan, gönülden, içten. 
-de: Suri, lâfzi—Surette (görünüşte), lâfızda (sözde). 

le: Adedi ifade—Adetle ifade. 

-si, -imsi, -imtirek : Gudrufi nesic, sedefi renk, haşebi madde, 
hamızi tat—Kıkırdaksı doku, sedefimsi renk, odunumsu 
madde, ekşimtirek tat. 

-leme (-lama): Vasati—Ortalama. 

-ik (-ık): Aleni—Açık. 

sek (ak): Firari —Kaçak. 

hin (-kın): Firari—Kaçkın. 

-ken (-kan) : Düzuci—Yapışkan. 

ici (<1c1) : 'Tahdidi—Sınırlayıcı. 

-me (-ma) : Suni, câli— Yapma, takma. 

-ilmiş : Kesbi- Edinilmiş (Kazanılmış) 

(Son yedi numaradaki Türkçe örnekler, fiil köklerine 
gelen eklerle yapılmış sıfatlardır). 


TL. İŞLEK OLMIYAN EKLERLE KARŞILAMA 


-el (-al), -sel (-sal): Kutsi, ilmi, milli, umumi — Kutsal, 
bilimsel, ulusal, genel. 

cil: Ehi—Evcil. 

ey (ay): Ufki, amudi, şakuli—Yatay, dikey, düşey. 
-giller : Narenciyye, kısaiyye, verdiyye, bakliyye, hınziriyye, 
dücaciyye, dafdaiyye— Turunçgiller, kabakgiller, gülgiller, 
baklagiller, domuzgiller, tavukgiller, kurbağagiller. 

-in: Kat'i— Kesin. 

(İşlek olmıyan bu eklerden, daha çok, terim yapmak için 
faydalanılmıştır). 


MI. EKSİZ KARŞILAMA 


Sıfat tamlaması yerine isim tamlaması: Cazibe-i avziyye, 
emraz-ı cildiyye, ceza-yı nakdi, hatt-ı mihi—Yer çekimi, 
deri hastalıkları, para cezası, çivi yazısı. 

(Ya-yı nisbi ile sıfat haline getirilmiş olan isim, ya-yı nis- 
biden sıyrılarak isim haline dönmektedir. Başka dillerden 
çevirme yaparken de, birçok zaman, sıfat tamlamasını 
isim tamlaması baline getiririz. Bunun bir örneği, İngiliz- 


(83) 


(25) 


YA-yı NİSBİYİ TÜRKÇEYE ÇEVİRME YOLLARI 7 


“atomic bomb”, Fransızcadaki “bombe atomiguc”in 


cedeki 
Türkçede “atom bombası” olmasıdır). 

Ya-yı nisbinin gereksiz sayılması : Asgari, azami, nihai En 
az, en çok, son. 

Şarki Trakya, Garbi Almanya, Şimali Afrika, Cenubi Ame- 
rika— Doğu Trakya, Batı Almanya, Kuzey Afrika, Güney 
Amerika. 

Eksiz Türkçe karşılıklar bulunması : Hakiki, beyzi, cüz'i, 
ulvi—Gerçek, söbü, az, yüksek. 


IV. KELİME VE EDATLA KARŞILAMA 


Şeklinde, biçiminde, renginde, gibi...: Mahvati, üstüvani, 
haki, enbubi, —Mahrut şeklinde, üstüvane biçiminde, toprak 
renginde, boru gibi. i 

(Bazı Türkçe kelimelere bile eklenmiş bu anlamda ya-yı 
nisbiler vardır: Avmudi, gümüşi, demiri, kurşuni, samani, 
filizi, kuzguni— Armut biçiminde, gümüş rengi...) 
Üzerine, -le ilgili : Felsefi, tavihi, tıbbi yazı— Felsefe, tarih 
üzerine, hekimlikle ilgili yazı. 

-e yarar,- e faydalı, için iyi: Midevi, sadri —Mideye (mide için) , 
iyi, göğse faydalı. 

-e göre: Nisbi sükün, keyfi muamele- Eskiye göre sükün, 
keyfe göre muamele. 

-e yakışır, -e uyar : Ahlâki hareket —Ahlâka yakışır (uyar) 
hareket. 

-e mahsus : Mahalli şive, tasavvufi tâbir—Bir yere mah- 
sus şive, tasavvufa mahsus tâbir. 


Birkaç noi : 


Ş Yasyı nisbi, eski şiirlerde kullanılan mahlâsların sonunda da 


vardır: Nesimi, Fuzuli, Hayali, Nefi, Nabi, Lamii, Dümi... 


gibi. 


Bunlar özel ad olduklarından Türkçeleştirilmeleri düşünü- 


lemez. Bizim halk şairlerinin, mahlâs için daha başka yollar tut- 
tukları görülür: Dertli, Kul Mustafa, Âşık Garip, Karacaoğlan, 
Dadaloğlu, Hüseynim (Hüseynim de der ki...) gibi. 


$ Yukarıda Türkçe birer karşılığın gösterdiğimiz ya-yı nisbili 


kelimelerin, dilimizde bazan birkaç karşılığı bulunur : 
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Ahlâki sukut, ahlâki hareket, ahlâki musahabe —Ahlâkça 
lük (düşkünlük), ahlâka yakışır (uyar) hareket, ahlâk üze- 
rine (ahlâkla ilgili) konuşma. 


dü 


İnsani hareket, insani vazife —İnsanca hareket, insanlık 
vazifesi. 


Beyzi o —-Yumurta biçiminde, söbü. 
Kürevi —Küre şeklinde, yuvarlak. 
Firari o —Kaçak, kaçkın. 


$ 1940 ta çıkan Türk Dili “Belleten”, seri TI, sayı 3-4 te Dr. 
Mehmet Ali Ağakay'm “Türkçede -1 eki” başlıklı güzel bir incele- 
mesi vardır. Bu yazıda -/ ekiyle yapılmış sıfatlarda beş, ya-yı 
nisbi ile yapılmış sıfatlarda ise dokuz özellik tesbit edilmiş ve 
dil kaynaklarımızdan toplanan 110 kadar -/ ekli kelimenin listesi 
verilmiştir. 

Bir ekin birden fazla görevi bulunması, her dilde raslanan 
olaylardandır. Fakat bu görevlerin âdeta sayılamıyacak derecede 
goğalması, dil için bir kusurdur. İşte bizdeki ya-yı nisbiye yük- 
letilmiş olan görevler, böyle bir suırsızlık hali içindedir. Bu yazı- 
mızda verdiğimiz örnekler, yasyı nisbinin dokuzdan çok özellik- 
leri ve görevleri bulunduğunu göstermektedir. Türkçemiz, o çe- 
şitli görevleri ayrı ayrı ekler ve yollarla karşıladığı için, bu ko- 
nudaki morfoloji ve sentaks zenginliğimizi üstün bir dil vasfı 
olarak övmek gerektir. 


$ Ülkü dergisinin 1943 yılında çıkan 32, 34, 39 ncu sayılarında 
Dr. Tahsin Banguoğlu'nun “Arapça nisbet sıfatlarını Türkçeleş- 
tirebiliriz” başlıklı üç yazısı vardır. Konuyu yetki ile ve derinden 
derine incelemiş olan yazar, ya-yı nisbiyi yedi yol ile Türkçeye 
şevirdiğimizi bildirmiştir. Bu yedi yolun altısı, -i, -ci, -ce, -lik, 
-den, -si eklerini kullanmak, biride sıfat tamlamasını isim tam- 
laması haline getirmektir. 

Bizim araştırmamız, yediden ziyade çevirme yolumuz bu- 
lunduğunu göstermektedir. Burunla beraber, yolların hepsi bu 
kadardır, denilemez. Araştırıldıkça, dilimizin başka araçlarla da 
yayı nisbiyi karşılamakta olduğu ortaya çıkacaktır. 


$ Ya-yınisbili kelimelerin birçoğu yenidir. Bunlar, yeni kav- 
ramları karşılıyabilmek amaciyle son zamanlarda yapılmıştır. Ba- 


İNSANI TANIMAK 


SELÂHATTİN BATU 


ir kötülüğün sebebi üzerinde düşünmenin, o kö- 
tülüğün vereceği acıyı giderebileceğine bir türlü ina- 
namazdım. Bize bir oyun oynıyan insanın bu oyunu 
kötülüğünden yaptığını bilmek, bizi acılanmaktan kur- 
tarabilir mi? Oyuna gelmiş, zarara uğramışız; bizim için asıl 
önemi olan bu değil midir? 


Ama şimdi böyle düşünmüyorum. İnsanı tanımanın, insan 
münasebetlerinden doğan birçok anlaşmazlıkların ve acılanma- 
ların giderilmesinde büyük bir rol oynadığına inanıyorum. Biz 
hayatta hainliklerden çok kıskançlıklarla karşılaşırız. Sevdikleri- 
miz, dostlarımız, hattâ yakın akrabalarımız her hangi bir yanı- 
mızı kıskanabilirler. Dikkat edersek bunların kimi zaman içine 
düştükleri çukuru bile farkedemiyecek kadar kendilerinden geç- 
tiklerini görürüz. İçlerinden gelen, iradeleriyle söz geçiremedi! 
leri bir itişe kapılarak size kötü muamele eder, kalbinizi kıtar- 
lar; hattâ sizi önemli zararlara bile uğratabilirler. İnsanlar ara- 
sında öyleleri var ki, dostlarının ahlâkça kendilerine üstün olma- 
larına bile dayanamazlar. Yalnız zekâyı, varlığı, zenginliği değil, 
temiz kalbi bile hoş göremezler. Kimileri de doğruca ahlâksızlara 
imrenir; onlar kadar düşemediklerine, onlar kadar kötülük yapa- 
madıklarına dövünürler. Aramızda bir çıkar uğruna fırsat bekli- 
yenlerin, her zaman çoğunlukta olduğunu bilir miyiz? 


zıları Arapça ve Farsçada yoktur bile. Hepsini öz Türkçeye çevir- 
mek için zaman ister. Bundan dolayı, saydığımız yollar ya-yı 
nisbili bütün kelimeleri bugün karşılıyamazlarsa tabii görmek 
lâzımdır. Dilimiz sıkıştıkça başının çaresine bakmakta ve bunları 
birer ikişer özleştirmektedir. Nitekim yukarıda görülen Türkçe 
örneklerin bir kısmı pek yakın zamanda ortaya çıkmış ve tama- 
miyle tutunarak ya-yı nisbililerini kovmuştur. 


10 SELÂHATTİN BATU 


Biz insan yaradılışının bu çeşit zaaflarını bilmez, üzerlerinde 
düşünmez, onun için de aldığımız yaralardan çok acı çekeriz. Bu 
nefret, öfke, sevgisizlik belirişleri bir hançer gibi içimize işler, 
bizi şaşırtır, korkutur, hattâ acıdan kıvrandırır; gördüğümüzü 
seçemez, söyleneni anlıyamaz hale geliriz. Ama karşılaştığımız 
kötülükler üzerinde düşünür, bize acı veren insanın kalbimize, 
vicdanımıza yönelttiği kılıcı karşımıza alarak onunla sessizce 
konuşabilirsek, acımız yavaş yavaş aydınlanmıya başlar; aydın- 
lanınca da sızısı azalır, teselliye ulaşınız. ” 

Yakınınız, yahut yakın bildiğiniz kimse size şimdi değil, 


ömrünce karşıdır, bunu yeni farkederseniz. Yaptığı kö 
geriye doğru zincirleme bir uzanışı vardır; ta çocukluk çağlarına 
kadar giden bir sıra olaylar onun bugün yaptığı ile sımsıkı bağ- 
lıdır. Sizi kırarak kötülük edenin, sizi pervasızca yere çalanın 
yaradılışça size zıt, taban tabana farklı bir tiynet olduğunu ancak, 
düşünebilinee öğrenirsiniz. Bu ayrılık, derinliğine bir yaradılış 
aynılığıdır. Giderilmesi imkânsız bir boşluk vardır aranızda; ama 
felek sizi bu uçurumun üstünde yan yana getirmiştir. Her fırsatla 
size bir hainlik yapabilmesi, her fırsatta size karşı direnmesi, bu 
yabancılığın şuura çıkmasından, onu size karşı zorlamasındandır. 
Biz kaderin karanlık oyunları üstünde düşünmeyiz; bahtın haya- 
tımıza hazırladığı oyunları farketmeyiz. Hele onlardaki sırrı, 
incelikleri, hattâ bizim hayrımıza olan yönleri hiç araştırmayız. 
Biz sadece kaygılanmasını, acı çekmesini biliriz. 

Katşılaştığımız kötülüklerin kaynağı yalnız kıskançlık deği 
dir elbette. Sırf zevk için, tenis oynar, kürek çeker gibi kötülük 
edenler de var bu dünyada; küçücük bir çıkarları için en sıcak 
dostluklara kıyabilenler de var. Ama biz onların iç bozukluk- 
larını da gafletimizle tüller, bu grotesk tabiat galatlarını bile 
stilize eder, idealize ederiz. Nasıl olur?... Bizim gibi yiyip içen, 
tıpkı tıpkısına bize benziyen bir yaratık böylesine nasıl katı ola- 
bilir? Acımayı bilmez; acı vermekten, yara açmaktan çekinmez; 
hak hukuk, iyi kötü tanımaz? 

Halbuki kimi insanların zulmetmekten zevk aldıklarını, 
bunun için yaratıldıklarını düşünebilsek hemen rahatlar, derin 
derin karamsarlıklara düşmez, şaşırmazdık. Bir kaplanın dağda 
âeylan yavrularını parçalamasına şaşıyor muyuz? 

Spinoza, hakikatı ararsak neşeye çıkarız, der. Kurtuluşun 
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ana yolu hiç şüphesiz araştırmaktır. Ancak karşılaştığımız kötü- 
lükleri inceden inceye düşünerek onların vereceği acılardan kur- 
tulabilir, hiç olmazsa bu acıları büyük ölçüde azaltabiliriz. Niçin 
acılanmadan önce düşünmeyiz? Bir tek fikrin çoğu zaman en 
yüce teselli olabileceğini anlamayız? Öfkelerimizi, isyanlarımızı 
düşüncemizin ışığı ile yenmeyiz? 


Bence insan bu konuda da işin kolayına kaçmaktadır. Gerçi 
kişiyi düşünmeye zorlıyan daha çok hayatta yediği şamarlardır; 
bu şamarlar kadar acılı, sıkıntılı iç itişleridir. Ama gene de bun- 
dan kaçar insanoğlu, en acı yaraları alınca bile üstünde düşün- 
mek istemez; kendi yarattığı fikirlerden bile ürker; sanki yeni 
fikre karşı yaradılıştan düşmandır. Onun için düşüneceği yerde 
çoğu zaman köşeciğine çekilir; kederlenir; yahut eşine dostuna 
acı acı dert yanar. Yahut da en kötü yola, öc yoluna, çılgınlığa 
sapar; kendine söz geçiremez hale gelir. 

Çünkü acı çekmek, düşünmekten kolaydır. Dünyada öfkeden 
tatlı bir şey yoktur; hele öc duygusu hepimizin ta içinde, pusu- 
dadır. 

Ama düşünmek, biraz da kendimizi yenmek demektir; içimiz 
fikirlere uyandığı ânda insan, tabiat, iç güdü-üstü bir başka âleme 
geçer. Küçüklükten, hayvanca düşkünlüklerden, karanlık yanı- 
mızın pençelerinden kurtuluruz. Düşünmek, insanın en yüce 
savaşı, insanlığımızın yüz akıdır. 


Biz insanı tanımadığımız için insanlara şaşıyor, düşman- 
larımıza kızıyor, küçüklerle küçük, kötülerle kötü oluyoruz. 
Bizim aşağılara sürüklenmemiz kadar aşağılıklardan acılanma- 
mızın da sebebi, insanı tanımayışımızdır; kendi üzerimizde düşün- 
memiş olmamızdır. 


AMASTRİS MASALI 


İskender, o, birinci büyük Makedonyalı, 
Denizler havuz ona, adalar ona yalı. 
Buldu ya, kendince o kıtalar avaresi 
Asyayla Avrupayı kaynaştırma çaresi : 
Düğünü yapıldı ya bir gecede ansızın 

On bin Avrupalıyla on bin Asyalı kızın. 
Bu kızlardan biri de yeğeniydi Dâra'nın; 
Amastris derlerdi, güzeliydi dünyanın. 
İradesi yerinde, kendine güvenliydi : 

Bir 
Her gö 


alı gamzeli, bir göz altı benliydi. 


1 suyunda pırıl pırıl bir akis 
Toprakta da bir gümüş serviydi Amastris 
Seçmişti zevce diye bu en güzel kurbanı 
İskender ordusunun en büyük kumandanı. 
Bir barbar kapar gibi Afrodit heykelini. 
Her sarışta o kaba kollar ince belini 
İçinden ya donar ya erirdi Amastris. 
Zebaniyi yaşarken. görürdü Amastris, 

Kalbi ne fatiklere, ne başka ele girdi; 
Böyle küskün, gönülsüz, muhteşem bir esirdi! 
Her an bir taş kesilmiş somurtmuş hali vardı : 
Bir yabancı sancakla donanmış bir hisardı, 
İskender ölür ölmez bölüşüldü ülkesi, 

Düştü başkumandana Küçük Asya bölgesi 
Küçük Asya'ya doğru Asya'nın ortasından 
Amastris de gitti ordunun arkasından 

O günlerde, Dâralar-İskenderler devrinde 
Eraklıya şehri var Ereğli'nin yerinde 

Civar kasabalara yayılmış bir prenslik 
Prensi Diyonizos tilkiden daha tetik, 
Büyüklerin suyuna gitmeyi, bilip kalmış 
Her büyükten hükmünü sürmeye isin almış 
Ordu daha Fıwratı geçmeden karşı çıktı 
Haşmetli kumandana memleketi. açıktı 

Elini açar açmaz damlıyacak kayısı 

Sıcak yaz günlerinde Karadeniz kiyısı! 
Böylece kumandanı geçirdi pençesine 


Alıştırdı Yunanlı kızlar eğlencesine. . 


Asyalı, ağırbaşlı, güzel, ince kadınsa 

Kırk hizmetkâr peşinde, şöyle kalkıp salınsa 
Gönlü el değmemiş kız, vücudu kocalı dul, 
Haşmetin, itibarın, keyfin içinde yoksul 
Kocası eğlenceden başım aldığı gün, 

Sefere çıkt. ondan uzaklaştı büsbütün. 

Fe neden sonra, bir gün geldi ölüm haberi... 
Prens ki gönül vermiş ona ilk günden beri 
Fırsatı kaçırmadı, evlenmeyi istedi 

“Bir Asyalı gönlüm var benim çırçıplak, dedi, 
“Senin ince elinle, sarılıp okşanacak, 

“Bir mumum, dedi, senin şamdanında yanacak, 
“Bir dalgayım ben, dedi, öpmeye eteğini; 
“Ömrümde bir defa da kendin. seç erkeğini! 
“Yolun açık, dönmekse vatanına maksadın!” 
Erkek şefkati nedir tatmamış olan kadın 
Karara vardı hemen bilmediği bir hisle: il 
Evlendi Diyonizos güzel Amasirisle! 

Kolay kolay karışmaz çay suyuzdeniz suyu 
Ayrıldı ikisinin mizacı, zevki, huyu 

İki ruh arasında öyle dağlar vardı ki 

İç içe olsalar da kaynaşamazlardı ki 

Sert çelikten kılıçla kadifeden kın gili. . . 
Mermere can vermeye uğraşan çılgın gibi 
Prens, yandı, didindi, çırpındı yıllar boyu 
Bir lâhza değişmedi Amastris'in huyu. 

Ölüm. sararttığı gün ancak sarhoş yüzünü 
Üzerine eğilmiş gördü açıp yüzünü . 
“Sevdin işte nihayet fakat geç kaldın” dedi 
“Eski Yunanda Venüs olacak kadın!” dedi. 
Erkek uçup gidince üzerinden kalktı sis: 

Bir güneşli ülkeyi andırdı Amasiris 

Işığı gür, suyu gür, bahçesi şen, bağı şen: 
Her yeri pırıl pırıl, göğü şen, toprağı şen 
İşte ikisinde de aynı şevk, aynı ahenk 
Ancak tabiatla eş, ancak tabiatla denk 

EL değmemiş gönlünü diri verdi toprağa: 
Kıyılar güzelini başladı aramağa, 

Asya'dan yola düşmüş bu işli güzel sürgün 
“Bakacak” dediğimiz tepeye geldi bir gün: 


Dağ üstünde baharken, su üstünde güz olmuş 
Ormanlar saç saç olmuş, denizler göz göz olmuş 
Suya uzanmış bir dev güzeli sanır gören; 
Birinde gün batarken, birinde ay beliren 
Çifte koylu, emsali bulunmayan bir kıyı 
Ruhlar fısıldıyor söylenmemiş şarkıyı 

Havası büyülüyor gönülleri tadıyla 

Oracıkta bir şehir kurdu kendi adıyla, 
Kuruldu yaptırdığı beyaz mermer bir kasra 
-Âmasiris isminden Amastra, 4masra!.. 
Tabiâtın koynunda murada eren kadın 
Gönlünü diri diri toprağa veren kadın, 
Aradığı sükünu yerin Koynunda bulan, 
Bir muhteşem Asyalı hasretiyle kavrulan, 
Bu emsalsiz güzele yüzyıllar sonra bir gün 
Engin sesi ulaştı Bakacak'ten bir Türkün: 
Şark seferi dönüşü, bir gün verince mola 
Bir cezbeye tutulup düştü de Fatih yola 
Bakacağa ulaştı, Amasra'ya göz atı 

İçini, İranlının eski derdi kanattı ; 
Cenevizler elinde esir olan güzeli 

Tâ oradan kavrayıp sarmak istedi eli 

Bu nice bizden mahrum bir hüsnü andır dedi 
Çifte koyu seyretti, çeşm-i cihandır dedi 
Tatih ki formanları baş üzre, can üstüne 
Hükmeder kayalara hâlâ zaman üstüne 
Titriyor Bakacak'ta çeşm-i cihan üstüne 

Ne var ki; dalgaların yine telöşli demi 
Yâdı geçen o eski muhteşem haile mi? 
Mahmut Paşa emrinde yüz elli pare gemi 
Yelkenler köpük köpük üzerinde denizin 
Kaleler taş kesilmiş hayreti Ceneviz'in 
Dalgalar bu vuslatı müjdeliyen düğündür 

Bu şevk hep sürer gelir; işte o gün bu gündür 
Deniz bütün şevkini Buraya hasra gelir 
Amastiris her gece kaybolmuş kasra gelir 
Yer yüzünün emsalsiz yeri nerde deseler 
İnsaf-ı zevki olan akla Amasra gelir ! 
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ETTORE ROSSI 
(1894—1955) 


A.D. 


TPürkoloji dünyası değerli bir emektarını kaybetti. 23 Ağustos günü, ölüm, yıl 
ardan beri Roma üniversitesinde Türk dili ve edebiyatı kürsüsünü işgal 
etmekte olan Prof. Ettore Rossi'yi beklenmedik bir yaşta bizden ayırmıştır. 
İtalyanların Türkoloji alanma atılmaları pek eskidir. Avrupa'da Türkolojiyi 
Almanlardan Johann Hans Sehiltberger, Yıldırım Bayazıt devrinde, 1400 yıl- 
larında kurduktan sonra, 1533 te Floransa şehrinin İstanbul balyosu Filippo 
Argenti de İtalya'da, Türkiye Türkçesinin kurallarını açıklıyan ilk eseri mey- 
dana getirmiş, fakat el yazması halinde bırakmıştır. İtalyan kitaplıkları, bu 
tarihten sonra İtalyan ve Lâtin dillerinde yazılan Türkçe gramerlerin el yaz- 
malariyle doludur. İtalyan Jesuit papazlarından Pictro Ferraguto'nun 1611 
deki yazma eseri, Alman Hieronymus Megiser'in 1612 de Avrupa'da ilk Türkçe 
gramer olarak bastırdığı eserden daha eskidir. Arkasından, yine İtalyanlardan 
Pietro della Valle'nin 1620 deki grameri gelir. Ettore Rossi, işte, çok eski bir 
devirde İtalya'da açılmış olan bir çığırda yetişen Türkologlarm bugünkü tem- 
sileilerindendi ve aynı zamanda kendinde, Türkoloji tarihinin geçirmiş olduğu 
türlü safhaları toplu bir şekilde aksettiriyordu. 

Harh esirleri ve gezginler tarafından Türk diline ait dağınık bilgi ve malze- 
menin toplanması; sonra misyonerlerce, daha çok propaganda kaygısiyle, gra- 
merciliğin geliştirilmesi; daha sonra, Yakındoğuda ödev alacak olan diplomat- 
lara pratik dilbilgisi vermek üzere “doğu dilleri okullarının açılması; bunun 
arkasından, Türkçeden başka Arapça ile Farsçayı da içine alan İslâmistiğin 
bir ilim disiplini olarak kurulması; bundan sonra da Türkçenin ayrı, fakat ede- 
biyatı da içine alan geniş anlamda bir filoloji konusu teşkil etmesi ve nihayet 
dil araştırmalarının edebiyat incelemelerinden  ayrılmasiyle Türk linguistiğinin 
meydana çıkması; son olarak da bu araştırmaların mukayeseli bir şekilde ya- 
pılması; işte bütün bunlar, Türkoloji tarihinin başlıca merhaleleridir. Avrupa 
üniversitelerine ve yüksek okullarında okutulan Türkolojide bu safhaların 
bazılarını, eskimiş de olsa, bugün dahi görebildiğimiz gibi, E. Rossi'nin bıraktığı 
eserlerde de aynı çeşitlenme görülebilir. 

Rossi'nin hocası Luigi Bonelli (ölm. 1947), Napoli üniversitesinde Türkçe- 
den başka Farsça da okutmuş, aynı zamanda Kuranı da İtalyancaya çevir- 


miştir. İtalyanlar coğrafya ve siyaset icaplarma uyarak, hususiyle son zaman- 
larda üniversitelerine Arapça için ayrı kürsüler bulundurmuş, Farsçayı ikinci 
plâna almışlardır. Gerçekten de, bugün İtalya'da, tanınmış bir tek İranist vardır, 
üst tarafını Türkologlarla Arabistler tamamlarlar. Bu sebepledir ki, Rossi 1953 
ie, Vatikan kitaplığındaki Türkçe el yazmalarının kataloğunu (Elenco dei 
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Mmanoseritti turchi della Biblioteca Vaticana) meydana getirmezden 5 yıl önce, 
aynı kitaplıktaki Farsça el yazmalarının bir kataloğunu da ortaya koymuştur. 

Rossi esas bakımından bir Türkolog, milli ödev bakımından da bir İslâmistti. 
Birinci Dünya Harbinden sonra, Roma üniyersitesinde Türk dili ve edebiyatı 
kürsüsünü işgal etmiekle beraber, 1921 de Roma “Doğu Enstitüsü” (Istitmto 
per VOriente)nün organı olarak kurulan “Oriente Modemo” adlı aylık dergide 
ödevlendirilmiş, bütün İslâm memleketlerindeki kültür ve siyaset hareketleri 
hakkında sık sık makaleler yazmış, İkinci Dünya Harbinden sonra da bu der- 
ginin “ilmi müdürlüğü”ne getirilmiştir. Türkiye'den başka, Fas, Cezayir, Tunus, 
Trablus, Libya, Bosna, Mısr, Yemen, Arabistan, Filistin, Suriye, Lübnan, 
Irak, İran, Azerbaycan, Afganistan, Türkistan ve Pakistan da Ettore Rossi'nin 
inceleme alanına, girmiş bulunuyordu; bu memleketlerden herbiri hakkında 
siyasi ve filolojik yazıları vardır (Türklerin Libya'ya nüfuzumun sınırları, Türk- 
Yunan nüfus mübadelesi, Türkiye'de İtalyan kültürü, 1939 harbi karşısında. 
Yalın ve Orta Doğu (1940 ta yazılmıştır), Arapça, Türkçe ve Farsça yeni süel 
terimler (1940 ta yazılmıştır), Bağdat demiryolu ve İstanbul Boğazı-Basra 
Körfezi meselesi (1940 ta yazılmışur) gibi maddeler dahil). 


Türk kültür hareketlerine de geniş yer ayırmış olan Rossi'nin aynı dergi- 
deki başlıca yazıları şunlardır: Ziya Gökalp (1924), Abdülhak Hamit (1937) ve 
Atatürk (1938, 11 sayfa) hakkında ölümleri dolayısiyle, Fuad Köprülü hakkında 
da jübilesi dolayısiyle (1951) makeleler, “Son 25 yılda Avrupa'da ve Türkiye'de 
Osmanlı Tarihi incelemeleri” (Gi studi di storia ottomana in Europa ed in 
Turchia nel'ultimo venticingucnnio, 1925), “Mustafa Kemal'in nutku” (Il 
discorso di Mustafa Kemal, 1927), “Türkiye'de kabul edilen yeni Lâtin alfabesi” 
(11 vuovo alfabeto latino introdotto in Turchia, 1929), “Türkiye'de bugünkü 
edebi ve siyasi temayüller” (Odierne tendenze lettararie e politiche in Turehia, 
1929), “Türkiye'de dil ıslahatı” (La riforma linguistica in Turehia, 1935), “Türk 
tasavvuf şairi Yunus Emre” (İl poeta mistico tutco Yünus Emre, 1940), “Türk 
dil ıslahatınn ilk on yılı” (Un decennio di riforma linguistica in Turehia, 1942), 
“Osmanlı İmparatorlağundan Türkiye Cumhuriyetine, Siyasi-kültürel görünü- 
siyle Türk milliyetçiliğinin doğuşu ve gelişmesi” (Dal? İmpero Ottomano 
alla Repubblica di Turchin, Origine e sviluppi del Nazionalismo turco sotto 
Taspetto politico-culturale, 1943) v.b. 


Bunlardan başka, büyük İtalyan ansiklopedisinde ve bunun ek ciltlerinde 
“Türkler, etnoleji ve tarih”, “Türkiye Türkçesi” ve “Türk edebiyatı” başlıklı 
yazılarla, Türklere ait daha birçok makale de Rossi'nin kaleminden çıkmıştır. 
Ettore Rossi 1939 da F. Anchieri, 5. Nava ve E. Migliorini ile birlik! 

Jadığı “La Nuova Turehia” (Yeni Türkiye) adlı eserde, Türk k 
kısmı yazmış, aynı yılda “Manuale di Lingua Turca” (Türk dili el kitabı) adım 
taşıyan eseri de ortaya koymuştur. Türkiye Türkçesinin kısa bir grnmerini, 
alıştırmaları ve küçük bir sözlüğü içine alan 159 sayfalık bu eser, 1. Bonelli 
tarafından 1899 da yayınlanan ve epey eskimiş olun Türkçe gramerinin yerine 
ders kitabı olarak kabul edilmiştir; yazar, geniş morfoloji, sentaks ve istilistik 
konularını da ele alacak olan ikinci cildi çıkaramamıştır. Eser, “Tstitato per 
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VOriente” yayınları arasmda bulunuyor; Rossi, Roma'da bu kurumun hima- 
yesi altında bulunan “Yaşıyan İslâv ve Doğu Dilleri Okulu” (Scuola di lingue 
slave ed orientali viventiyada da Türk dilini okutmakta idi. 


Rossi, Müsteşriklerin 1938 de Roma'da toplanan kongresinde, yukarıda 
anılan Pietro della Valle'nin Türkçe grameri, 1948 de Paris'te toplanan kongrede 
de Âşık Paşa'nın İtalyan Kitaplıklarında bulunan “Çaribnâme”sinin el yazma- 
ları hakkında (Studi su manoseritti del “Ğarib-nâme” di *Ağig Pağa nelle bib- 
Hioteche d'Italin) birer tebliğ okuduktan sonra, Türkoloji alanındaki en önemli 
eserini vermiştir. Bu, 1950 de Vatikan kitaplığında Türkçe el yazmaları 
arasında bulduğu “Kitab-ı Dede Korkut”un ilmi yayınıdır. Rossi, harekeli olan 
fakat 12 hikâyeden ancak 6 sını içine alan bu el yazmasını, ilkin dergisinde, 
1951 de de Müsteşriklerin İstanbul'daki kongresinde bir tebliğle Türkoloji dün- 
yasına tanıttıktan sonra, 1952 de “Tl “Kitab Dede Çorgut”. Racconti epico- 
cavallereschi dei Turehi Oguz, tradotti e annotati” (Oğuz Türklerinin dasitani- 
hamasi hikâyeleri olan “Kitab-ı Dede Korkut”, tercümesi ve notlarla birlikte) 
başlığiyle ve 362 sayfalık bir kitap halinde yayınlamıştır. 

İstanbul'daki kongreden sonra, Rossi, Türk-İtalyan kültür münasebet- 
lerini görüşmek üzere Ankara'ya gelen İtalyan heyetiyle birlikte son olarak 
bir kere daha memleketimize gelmiş ve hususiyle son yıllarda Türk Dil Kuru- 
miyle yakından ilgilenmiş, onunla sık sik mektuplaşmış ve Yullıklarıma yazı 
yazmıştır. Ne yazık ki, Rossi tam olgunlaşma çağına girdiği bir sırada bizden 
ebedi olarak ayrılıyor. Onun vakitsiz ölümiyle, değerli bir Türkologumuzu ve 
dostumuzu kaybetmiş bulunuyoruz. Türkoloji dünyasının acısını paylaşır; hu- 
susiyle, yetiştirmiş olduğu genç Türkolog Dr. Enzo Jemma'ya, ayrıca da İtal- 
yan meslektaşı, Napoli üniversitesine bağlı “İstituto Superiore Orientale di 
Napoli”de Türk dili profesörü ve enstitünün “Annali” adlı dergisinin yazarı 
Prof. Alessio Bombaci'ye başsağlığı dileriz. 


DOĞDUĞUM TOPRAKLAR ÜSTÜNE 


Anadolu'nun. ortasına dikilmi, 


Anadolu'nun ortasında, stepler ü 
Dört koldan. esecek rüzgâra karşı ağaç 
Zaferler için dikilmiş heykel 


Tarihten önceki zamanlar misali, 


Anadolu'nun. göbeğinden sesleniyorum : 
Vatanım ; anam, babam benim, sevgilim! 
Her zerremle senin emrindeyim 
Karadeniz'den Akdeniz'e doğru 

Topraktan fışkıracak nesiller aşkına 
Hoykırdım, yine de haykıracağım : 


Ben ki çilesini katık yapıp ekmeğime 
Anamın sütü kadar helâl 

Ben ki kağnısının, sleplerinin macerasım 
Katmışım. gençliğime 


Ötesi masal. 


İnsanların. hürriyeti adına 
Hürriyetin şiiri, hey! 
Her zerremle seninim 


Doğduğumdan beri. 


Ben ki bayrağımın. hafızasındaki türküden güzel 


Karadeniz'de hamsiden azı 


Ve Konya bozkurında rahmet misali 
Bir vatanın destanını söylüyorum 


Tanrı'ya en yakın peygamber misali. .. 


Sen ki nasipsizliğin saferiyle öğünen 
Saltanatlı güzellikler adına 

Yazılmış kaside. 
Bir Hisit heykeli 


Gülümseyen. asırlara 


Asil ve sade. 


Sen ki bilinmezliğin mucizesine sırdaş 
Ana baba gününde en korkusuz 
Enginlerin ortasında steplerce susuz 


Sleplerin ortasında en rahmetli. 


Sen ki dâvasına, kalemine inanmış 
Ozanlarca ilhamlı 
Kalelerin burcunda terkedilmiş 


Bayraklar gibi, gamlı. 


Senki derili insanlık bâbında 
Tanrı'ya haber götürmüş 

Kavimler kondurmuş, kavimler göçürmüş 
Tarihler kondurmuş, tarihler güçürmüş 
En şerefli. 


Ben, ki nabzını saymışım avucunda 
Kaderini, derdini. d. 
Duyarak, anlıyarak 


nerek 


Evet, nabzını saymışım avucumda 
Tam, çeyrek asır 

Ben bu memlekete dair 
Konuşurken. hemşerim 


Herkes susmalıdır. 


Ey insanlık hamurunun kabardığı tekne 
Dehânın hevenk hevenl boy verdiği memleket 
Bereket güzelliğine, erkekliğine, kimsesizliğine 


Bereket Hint toprağına düşen şanlı rakmetçe bereket 


Sultan Selimi Evvel'in cesaretince 
Şehzade Cem'in bahtsızlığınca. bereket 

Ey mucizeler kumaşının dokunduğu tezgâh 
Ey destanlar hamurunun kabardığı tekne 
Ey belki şiir, belki gerçek, belki efsane. 


ŞİNASİ ÖZDENOĞLU 


ÖRNEKLERİMİZ 
MALİK AKSEL 


odeller, beğenilen, uyulan örneklerdir. Model de$ince çok defa ressamların 

çıplak kadınları, terzilerin mankenleri hatıra gelir. Halbuki hoşa giden, 
sevilen, seçilen herşey bu adı alabilir, Sevdiklerimiz, övdüklerimiz yanında 
bir de alay ettiklerimiz, beğenmediklerimiz vardır ki, bunlar da karikatürleri- 
mizdir, Çirkinlerdir. Bugünkü tapınmanm yeni bir şekli modele karşı hayran- 
aktar, 


Bu sebepten kendini beğenen insan kendine büyük modeller seçer, Bunun 
peşinden gider. Denebilir ki insanların kabiliyetlerinin mahdut, bir tarafı 
olması daima model aramalarına yol açar; türlü alanlarda olağanüstüler taklit 
edilir... Bazı kere bir sahada olağanüstü olan her sahanın modeli olur ki, asıl 


insanların gâfletleri, zayıf ve küçük tarafları da buradan başlar. 


Kendini güzel, akıllı, terbiyeli, kibar, kuvvetli sanan bir kimse kendine 
ne üstün modeller seçer, Gülünç olmayı düşünmeden olduğundan kat kat büyük 
inmek ister, Kendi kendileriyle yetinmiyenlerin gerçek durumları “bazı 
kere de kendilerine yabancı gelir. Bunlar boyuna kendilerini gönüllerindeki ars- 


lanlara, kaplanlara, güzellere kaptırırlar. Gerçek varlıklarını unuturlar... İnsan, 
olmak istediği şahsiyeti dışardan seçer, onun gölgesi olur. Böylece içindeki bir 
başkası onun için sinmiştir. Kendini zayıf görmesi kendine olan güvenini kıra- 
bilir, Fakat bu başkasına teslim olmayı icap ettirmez. Mödele uyma, kendini 
büyük görme, hiç olmazsa bir hizada görme arzusundan İleri gelir. 


İnsanlar hislerine uymuş olmayı istemez görünseler de bütün hayatları 
yine bundan ibarettir. Modelin türlü kılık ve biçimlerde bulunması yenilenme 
ve değişme isteğinden, dileğinden doğar, 


Bu sebepten türlü modeller olduğu gibi zamanın modelleri de vardır. Bun- 
lardan şaheserlere geçildiği gibi, şaheserlerden de modellere geçilir. Nitekim 
eski fotoğraflardaki insanlara tablolardaki figürlerin pozları verilirdi. Onlar 
örnek tutulurdu. , ; 

Model muhakkak ki, sanat meselelerinin bir mumaralı hal vasıtasıdır. 
Sanata nasıl kavuşacağımızı tabiattan ziyade modeller bize öğretir, yol gös- 


terir, Sanat onlara uyar, onlara boyun eğer... 

Modeller, sade çıplak kadınlar da değildir, Üstatların resimleri de, işleri de, 
hayatları da modeldir. Bazı kere beğenilen, sevilen, büyüye büyüye çağının 
üslübu, örneği olur, Venüs putperestliğin, Meryem ise Hıristiyanlığın mode- 
lidir. Bugünkü lâik dünyamızm modeli, hergün gazetelerde gördüğümüz, güzel- 
lik kıraliçeleri mi yoksa yazın tabiatla birleşen, beraberleşen plâj güzelleri mi* 
belli değil! 
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Bugün ressamların modelleri kadar terzilerin de modelleri hatıra gelmek- 
tedir. Hattâ bu iki mesleğin modelleri karşı karşıyadır. Berikiler insanı soyarak 
sanat haline getirirler, Ötekiler örterek... Şu halde iki şekil ve iki biçimde 
insan karşımıza çıkıyor demektir. Biri sanat, öteki tabiat yoliyle yahut biri 
tabiat içinde, öteki dışında... Daha doğrusu bu iki kolda insan bir türlü payla- 
şılamıyor. Ona verilecek süsler, biçimler bir türlü bitmiyor. 


Acaba eski ressamların düşündükleri gibi model de benzerlik, doğruluğu 
ölçen bir yol mudur? Model sadece uyulacak bir örnek midir? Minyatürlerde 
gördüğümüz güzellik örneği Mecnun'un Leylâ'sı, Yusuf'un Züleyha'sı ile, 
Rafael'in Ekmekçi kızı Furnarına'sı bir midir? 


Nihayet fakir ressamlarm modellerini soyup yedikleri bir gerçek değil midir? 
Burada yamyamlık veya fakirlik, açlık hatıra gelmemeli, çünkü olmalar, ar- 
mutlar, ananaslar da aç, fakir ressamın ağzımı sulandıracak modellerdir. Her 
dakika aranan modellerdir. 


Bütün bunlardan ziyade model deyince hatıra gelen gene çıplak genç kızdır. 
Genç kız deyince de güzellik, aşk düşünülür. Bellenilen, masallarda yaşıyan 
güzeller akla gelir. Bu hayallerden bir türlü kurtulmak istenmez. 


Sonsuz modellerle çevrili olduğumuz halde topluluk çıplakları, güzel kadın- 
ları model olarak görüyor... İnsanlar gerçek kıyafetlerine binlerce yıldan 
beri alışamadıkları için model yoliyle kendilerini temaşa etmiş olduklarını 
sanabiliyorlar. Sanat, ahlâk çekişmelerinin en çözülmez düğümü de burada: 
bazıları insanı olduğu gibi göstermek, bazıları da başka türlü göstermek ister- 
ler... 

Bugün dünyamız utanma dünyası değil, modellerin kaynaştığı dünya. 
Çok defa modelini arıyanlar kimseyi beğenmeyip tek başma kendi kendisinin 
modeli olanlardır. Bunlar bir çeşit çağımızın narsisleridir, tapmaklarıdır. 


Şüphesiz ki sanatın bilgi verici tarafarı olduğu gibi tahrik edici tarafları 
da vardır. Bale sanatı çirkinlere yakıştırılmaz, hattâ her genç kıza bile, 


Güzellikten bıkanar raslanılmadığı gibi sanatta tahrik ediciliği görmemek, 
bu işi safların, sadelerin, budalaların sanatı haline getirmekle miüsavidir. 


Güzelliğin sonsuz şekilleri vardır. Bir çeşit güzellik olsa yahut bütün in- 
sanlar bir çeşit güzel ve bir çeşit çirkin olsa modele hiçbir zaman ihtiyaç du- 
yulmaz. Güzele imrenilmez. 


Güzel biraz da tek olan,'benzersiz olan değil midir? Bir bahçede bir çeşit 
çiçek ne kadar güzel olursâ olsun, ne kadar güzel kokarsı koksun bize usanç 
ve bıkkınlık verebilir. Sanat tarihleri bu çekilde güzel, örnek modellerle doludur. 
Değişen örneklerle sıralanmıştır. 


Her şeyin çirkinini gördüğümüz halde güzelliğin çirkini hiçbir zaman ak 
lımıza gelmiyor. Çünkü bu, modellerimiz, örneklerimizdir. 


YAZ GEÇTİ 


Ne yağnturların. gelişinden 
Ne dönüşünden kırlangıçların; 
Sesinden anlıyorum, 


Yaz geçti. 


KORKU 


Rüzgâr gibi başıboş 
Kuşlar kadar tasasız yaşadık bir zamanlar 


Kim saldı içimize bu korkuyu, 


Bir pembe sabahın aydınlığında 
Çocuklar güler, 

Dallar yeşerirken 

Neden içimizde açılmış binbir kuyu, 


RENKLER 


Gün doğdu 
Renkler benin: oldu yeniden 
Mavisi, yeşili, sarısı, moru 


Renklermiş dünyayı dünya eden 


Gecenin kara'sından gündüzün. ak'ına 
Bu ne uzun yolculuk Rabbim 
Eşyalar rengini alsın diye 

Gecelerce bekledim. 


CAVİDAN TÜMERKAN 


SOYSAL'A MEKTUP 


Kamış bir at üstünde çıktın 
Yolculuğa ilk defa. 

Uzak diyarlara bir yolculuktu bu; 
—Pek hatırlamıyorum ya! — 


Sonra öküz arabasiyle 
Adapazarı, İzmit yolları. 
Bir bir yaşıyorum yeniden 


Gecelediğimiz kanları. 


İzmit'ten yayan yapıldak düşmüştük yollara 
Ortaokula gittiğimde. 

Üç arkadaş, gecelemiştik 

Tekkeköyü camiinde. 


Yolların tozlu mesafeleri içinde 
Bitmiyor. hâsretim. 
Bir uçan bir uca güzelliklerile 
Çekiyor memleketim, 


Başlangıcı ve sonu olmaz, 
Sığmaz akla ve zamana. 
Bavulum ve yalnızlığıma 
İniveririm bir hana. 


Tanımak islerken şehrin birini, 

Bir başkasına merhaba derim. 
İnsanların, sokakların yabancılığı içinde 
Kederlenirim, kederlenirim. 


Çıkmaz olsaydım çocukluğumda 
Kamış ala yolculuğa, 

Hasretim sürüp gitmezdi belki böyle 
Çoluk çocuğa. 


Medet umarım buluttan, kuştan; 
Olmuyacak duaya âmin derim. 
Bembeyaz geceler boyunca 
“Emri ilâhi” beklerim. 


MuzarrEr ÜYGUNER 


AĞACIN DERDİ 


Ne zaman kımıldadıysa dallarım, yapraklarım 
Batıdan esen rüzgârla, 

Budadılar beni! 

Suçumu bir tü 
Ama, yine filizlendim her budaktan, 
Yine dallandım, yapraklandım!.. 


ü anlamadım. 


MEHMET SALİHOĞLU 


GÖLGE M 


“Siz bilirsiniz kendinizi” 
Bir ben varım, bir de benimle gölgen 
Hiçbiriniz, ne sen, ne başkası 

Uzatmadınız bana ellerinizi 

Alın terimle besledim. 


Omuzlarıma bastırıp yükselttim sizi 


Hep alıp götürdünüz benden 
Bütün duygularımı, sevgimi 
Param parça 

Her hâtranızda bin türlü acı 
Siz neşeme ortak, derdime yabancı 


Şimdi yapayalnısım gölgemle beraber 
Her gün bir başka yolda yabancılarla 
Aramızda doğlar kadar duygu farkı 

Gün doğar gün batar hânralarımız durur içimde 


Bütün acılarımla yine de seviyorum hayat, 


Bari siz memnun musunuz hayatınızdan 
Ben geçinip gidiyorum işte 

Selâmsız merhabasız 

Biraz sor oluyorsa da ne çıkar 


Gölgem yerinizi tutar... 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


KUSURİ 


VEHBİ CEM AŞKUN 


XVHL yüzyılın sonlarında yaşıyan Kusuri hakkında pek az yazı yazıl- 
mış, bu yüzden dikkati çekmemiştir. Yalnız değerli gençlerden M. Kaya Bilgegil 
1942 de İkbal kitabevi tarafından yayımlanan bir eserle şairi tanıtmaya çalıştı. 
Bu arada benim çalışmalarımdan da bahsederek Kusuri'yi Sıvas şairlerinden 
zannettiğime işaret etmekte, bu işaretile şairin Sıvas şairlerinden olmadığını 
söylemek istemektedir. 

Bilgegil'in, verdiği belgeye göre, şair Darende'lidir. Bu kasaba daha yakın 
tarihlere kadar Sıvasta bağlı bulunuyordu. Nitekim bir Yahudi'nin “tezvira- 
tiyle” Kayseri valisine şikâyet edilen şair, Sıvaslı olması münasebetile Sıvas 
valiliğine “mahfuzen” gönderilmiştir. Bu da şairin Sıvas'ta bulunduğuna bir 
delildir. Sonra hayatı hemen hemen Sıvas köylerini gezmekle geçmiştir. Orta-, 
köy, Çongar, Kale köyü, Güzeloğlan, hep Sıvas köyleridir. Hattâ bir aralık 
Sıvas'a da gelmiş, bir müddet de Sıvas'ta oturmuştur. 

Hem böyle doğum yeri kesin olarak hilinmiyen ve bütün hayatı Sıvas'ta 
geçen bir şairi, Sıvası gösterip, tanıtmaya çalışmak bir kusur da sayılmaz. 
Sayın Bilgegil'in ölüm yerini bilmediğine bu yazımızda işaret ediyor ve kitabımda 
bulunmıyan eserlerinden sunuyoruz. ? 


HAYATI: 

1193 göç yılında dünyaya gelmiştir. Asıl adı Ömer'dir. Nerede doğduğu 
ve Sıvas'a ne vakit geldiği kesin olarak bilinemiyor. Yalnız M. Kaya Bilgegil'in 
“Hâzâ tevarih-i sinniyat ve âhir-i tevarihnâme” adlı belgeye göre Darende'nin 
Ayvalı nahiyesine bağlı Kızılcaşar köyündendir. 

Şair bir yerde uzun müddet kalmamış, daima Sıvas ve çevresini gezmiştir. 
Hattâ o zamanlar Osmanlı İmparatorluğu sınırları içerisinde bulunan Musul, 
Gazze, Yafa gibi yerleri de dolaşmıştır. 

Altı defa evlenmiş, bu yüzden de bahtı gülmemiştir. Çocuklarından birinin 
ölümü üzerine şu “ağıt”ı yazıyor : 

İçerimden çıkmaz oldu bu sızı, 
Nasıl can verdi de şol körpe kuzu, 
Gözlerim önünde dönüyor gözü, 
Sırrına varamam ağlarım bugün. 


Emleri baş üstüne düzüldü, 

AL yanakta gül benzi bozuldu, 

Oğulsuzluk alnımıza. yazıldı, 

Sırra varamam ağlarım bugün. 
Şair, yukarıda da işaret ettiğimiz gibi, Sıvas ve çevresini geziyor, hiçbir yerde 
uzun müddet kalmıyor. 1238 de de bir müddet Sıvas'a gelip oturuyor. Nihayet 
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1260 da gelip, bir yıl kaldığı Güzeloğlan köyü hoşuna gitmiş olacak ki, 1268 de 
tekrar bu köye geliyor. Şarkışla'nın Delilyas nahiyesine bağlı bulunan bu köyde 
ölüyor. Mezarı bu köyde bulunmaktadır. 

Bilgegil'in verdiği belgeye göre bu köye gelişinden sonra 1269 da bu köyden 
ayrılan oğludur. Bu hesaba göre şair bir yıl yaşıyor ve ölümünden sonra çocuk- 
ları bu köyden ayrılıyorlar. Doğumu ile ölümü arasından 66 yıl geçtiğine göre, 
şairimiz öldüğünde 66 yaşlarımda bulunuyor demektir. 

Şair hakkında Şarkışla'nın eski Malmüdürü M. Turan bir yazma gönderdi. 
Baştan başa şairin eserleri ile süslenmiş olan bu defterde 50 kadar eseri vardı, 
Hemen hepsini de mot ettim. Şaire bir mecliste: “Hoca bir güzelleme” söyle 
diyorlar. O da: “ben kadın güzelliğini övemem, ama size Peygamberin * güzelli- 
ğini methedeyim” deyip şu deyişte bulunuyor: 


Ey zülfü siyahım, melek bakışlım, 
Can, sana yeşiller, allar da kurban, 
Yanakları mish-i anber kokuşlum, 

Lâleler, sünbüller, güller de kurban. 


Baharın sellerin akıttın yaşa, 
Seni seven. hiç düşer mi teşvişe, 
Arabistan, Bağdat, Acem, çar köşe, 
Nice bin ovalar çöller de kurban. 


Gönül her mihnete defterin dürdü, 
"eke tellim beliklerin kim ördü, 
Ceridi, Avşarı, Türkmeni, Kürdü, 
Nice bin köleler, kullar da kurban. 


ş Kusurim ne zarafetli metheder, 
Siyah, zülfün mah yüzüne çengeller, 
Ara yerde rakiblerin engeller, 
Vasfını söyliyen diller de kurban, 


Yukarıki konuşmadan şairin son günlerinde hoca sıfatını taşıdığını öğre- 
niyoruz. Eğitiminin de yerinide olduğunu şu manzumesinden anlıyoruz : 


Leylâ'nın mecnunuyım ben, ehl-i zârüm var benim 
Kuslat-ı leylâ için çok intizarım var benim. 
Ol mecazi hublara hoş bendedir sanman beni, 
Can-u dilden, dil çeker bir şivekârım var benim. 


Okudum üstat elinden elif ise, be ise, 
Gece, gündüz, ezberimde ha ile mim ye ise. 
OL kısmete yazılan cüz'i, külli ne ise, 

OL kanaat-ı kenz içre iftiharım var benim. 


Cümlesin gördüm geçirdim, az ise, ger çok ise, 
Her ilimden katre aldım kara ise, ak ise, 
Derbeder bir âştk isem, elde varım yok ise, 
Hamdilillâh âlem içre itibarım var benim, 


KUSURİ nı 


Ey Kusuri her cihetlen kesiktir imkânumız, 
Her ne raha yüz dönersek erişir ihsanımız, 

Zerre âmalim bulunmaz çoktur, çok isyanımız, 

Bin günahı afleder bir girdigârim var benim. 

Kaya Bilgegil eserinin metin kısmında 91 parça derlemiş. Bende ise 
50 ayrı parçası vardır. Karşılaştırdım, bendekilerin hiçbirisi onda yoktur, Bu 
itibarla bendekiler arasında ayırdığım birkaç parça henüz yayımlanmamıştır. 
Hepsini burada vermeğe imkân yoktur. İleride daha geniş bir inceleme ile 
birlikte sunacağım. 

Kusuri'nin, Sıvas şairleri üzerinde büyük etkisi vardır, Hususiyle Erzurumlu 
Emrah ile, Ruhsati üzerindeki etkisi açıktır. Divan tarzında gâzel ve kaside- 
leri de vardır. Fakat bunlardaki başarısı çok zayıftır. Zaten Anadolu saz ve 
halk şairleri, ne zaman koşma yolundan sapıp, Divan alanma yönelmişlerse, 
başarısızlık göstermiş, kötü bir özentiden ileri varamamışlardır. Bu hal “Ku- 
suri”de de görülmektedir. Şairin gerek dil gerek ifade bakımından daha çok 
başarı gösterdiği parçalarından örnekler aldım. 


ER 


Güzelin âlâsin âşıklar bilür, 

Varıp hanesine mikman olursa, 
Hicrin çeken lâbüd maksudun. alır, . 
Hublar. divanında meydan. olursa. 


On dördünde sürme çeker gözüne, 
On beşinde katlanmalı nazına, 

On alda âştının 
Baktıkça mesteder, hayran olursa, 


On yedide ahd ti aman çağıdır. 
On. sekizde zülfün yüze dağıdır, 

On dokuzda hüsn-i cennet bağıdır. 
Maksudun. alır her kim rıdvan, olursa, 


Yiğirmide elden yere koyulmaz, 
Yiğrmi-birde sevmesine doyulmaz, 
Yirmiki'de cevr-i mihnet sayılmaz, 
Mayası hub, huyu rindan olursa, 


Yüğirmi üçünde goncalar gazel, 
Nice hublar sevdim Kusuri?m ezel, 
Yirmi dördünecek güzeldir güzel, 
Sadakat destine kurban olursa, 

gi e; 


Rakibler çoğaldı dosta varamam, 
Tenhada vuslatın yeri var yeri, 

Çünkü alışmış sinen odu yanmağa 
Sabreyle hey gönül yeri var yeri, 


VEHBİ CEM AŞKUN 


Başına bağlanır tarbuş yemeni, 
Dolandırır beni, Hindi, Yemeni, 
Yarım lâhza güldürmedin ya beni, 
Çok ettin cefalar yeri var yeri. 


Güzellerin ya serveri, ya hası, 
Güya beni aşk oduna yakası, 
Bir kere elime girse yakası, 
Elbet eğininde yeri var yeri. 


Kusuri'm der ben kaçarım, o kovar, 

Esber eyle yar ismini oku var, 

Gamzesinde çifle çifte oku var, 

Onun da sinemde yeri var yeri. 
—3- 

Bir vefasız beni ikrara boğdu, 

Yanıp, yakılmağa nazım kalmadı. 

Boran oldu dör! höşeye kar yağdı, 

Eriştik şitaya yazım kalmadı. 


Rakiplerim geçirdiler tavımı, 
Boşa çaktım çakmağımı, kavımı, 
Yad avcılar bölüştüler avın, 
Şikâr olduk kolda bazım kalmadı. 


Akar gider derelerin selleri, 
Gazel oldu bahçemizin, gülleri, 
.Porişandır sazımızın. telleri, 
Çalmıya elimde sazım kalmadı. 


Kusuri'm düşmekte günde bin zara, 
Daim aksi vurmaktadır settare, 
Cümleyi var eden gani setara, 
Yalvarı yalvarı yüzüm kalmadı. 
MG 
İciz kaldım şu gönlümün elinden 
Beni bir kaşları kara düşürdü. 
Bir dem halâs olup gitsem elinden 
Dam-ı zülfü beni dara düşürdü. 
Şimdiden, istemem düştüm dillere, 
Hardan yanaşılmaz gonca güllere 
İşittim yâr, canan olmuş ellere, 
Beni bu perişan hale düşürdü. 


Kusuri ruhları gül gül misali, 
Bendesi, hüsnüne bülbül misali, 
Zülüf gerdanına fül fül misali, 
Mejlim ol sükkeri hale düşürdü. 


KUSURİ 


bik 


Yanar ateş oldu aşk yüreğimde 
Söyleyin siz bari dağlar neyleyim. 
Gönül gamda kaldı, gözlerim nemde, 
Deryalarım coşar, çağlar neyleyim. 


Aşkin bin belâsı serden gitmedi, 
Güller açılmadı, bülbül ötmedi, 
Goncasın dermeye elim yetmedi, 
Har elinde kaldı benler neyleyim. 


Çekilir her yana yoksullar, baylar, 
Çıkar sahralarda yaylasın yaylar, 
Dillerim bin türlü türküler söyler, 
Gözlerim de ah eder ağlar neyleyim. 


Kusuri işimiz feryad olurdu, 
Namımız âlemde irşad olurdu, 
Gâhi hicran, gâhi vuslat olurdu, 
Geçi şu ozel ki çağlar neyleyim. 
Ğİ 
Serimize çöktü hicrin tufanı, 
Hazan erdi bu gülşende nem kaldı? 
Bürüdü goncalar harın yaprağı, 
Pinhan olmuş gülistanda nem kaldı? 


Bir dilber sevmiştim gayet küçücek, 
Mestolnruştu aşk bâdesin içicek, 
Birdir artık benim için her çiçek, 
Lâle, sünbül, gül, reyhanda nem kaldı? 


ESME 


Benden selâm eylen elâ gözlüme, 
Söz veride döner deyu korkmasın. 
Gurab gibi her bahçenin seddine, 
Daldan dale konar deyu korkmasın. 


Kaplanmışım bu sevdanın postuna, 
El sunmuşum bâdelerin mestine, 
Sadakattir söz verdiği dostuna, 
Beni yaman sanar deyu korkmasın. 


Serim kodum namusuna, ârına, 
Gözüm görmez katlanamam zârine, 
Hercgilik meşrebinin nârıma, 
Meyleder de yanar deyu korkmasın. 


VEHBİ CEM AŞKUN 


i özüm, 


Kusuri aşkından göynü 
Bütündür ikrarım, sadakat sözüm. 
Âlem düşman olsa döndürmem y 
Eller bizi kınar deyu korkmasın. 


EE 


Şol karşıki karlı dağlar, 
Pare pare kar görünür. 
Kaçan yârdan ayrı düştüm, 
Bana ahu sâr görünür. 


Hemelerde hemelerde, 
Söz çok olur semelerde, 
Koynundaki, memelerde, 
Domur domur ter görünür. 


Benim yarim on üçünde, 
Sünbül örülü saçında, 
Dilber koynunun içinde 
İki tane nar görünür, 


Yeğin Kusuri'nin sâri, 
Yandıkça gönlünde nâr, 
Zülfün telinin her biri, 
Boynumuza dar görünür. 


Eğ 


Geçirdik hubluğu ihtiyar olduk, 
Bir civanı yör eylesem ne fayda. 
Hazan erdi. gazel oldu güllerim, 

Bülbül gibi zâr eylesem ne fayda 


Alil oldum gözüm görmez cihanı, 
Geçmiştir başımdan Nuh'un, tufanı, 
Gam ile geçirdim bunca zamanı, 
Şazlıktan kâr eylesem ne fayda. 


Daim benim çündür dositan cüdalık, 
Âdetimdir bülbül gibi şeydalık, 
Bunca demdir 'serde yokluk, gedanlık 
Cümlesini var eylesem ne fayda. 


Derbeder Ku su ri geçirdim çağım 
Eskidi neyleyim, bozuldu bağım, 
Hemen el yetmez, kurulmaz ağım, 
Düzüp borcun yâr eylesem ne fayda, 


İKİ ZAMAN ARASINDA 


Akşam olur, sabah olur, 
İki saman arasında 
İnsanlar, 

Ya düşünür, ya duyar, 
Ya sevinir, ya ağlar. 


Akşam olur, sabah, olur, 

İki, saman. arasında 

İnsanlar, 

Ya uyur, ya okur, 

Açar bahçelerde çiçekler domur domur. . 


Akşam olur, sabah olur, 

İki zaman arasında 

İnsanlar, 

Ya çalışır, ya aranır 

Omuzlarında kaygılardan bir dağ 

Uzar el ayak, uzar düşünceler ağır ağır... 


Akşam. olur, sabah olur, 

İki zaman arasında 

İnsanlar, 

Gün gelir düşünemez, duyamaz olur, 

Gülemez, ağlayamaz olur, 

Ya en acısı, ya en güzeli, yine de 

Islak bahçelerde mor domurcuklar aça durur... 


COŞKUN ERTEPINAR 


ŞARKI 


Sen uyandığın zaman 

Yani yataktan kalktığın seher vakti 
Yaprakları ıslanmış göreceksin 
Ortalığı ıslanmış göreceksin 
Islanmış göreceksin. ellerini 


Neden diye soracaksın 
Kimsecikler söylemiyecek 
Yapraklar söylemiyecek 
Ellerin. söylemiyecek 


Hole rüzgâr da esiyorsa 
Benim şürlerimi duyacaksın. 


ALi PÜSKÜLLÜOĞLU 


MEMLEKET TÜRKÜLERİ 


Öylesine çoktu bulutu gökyüzünün 
Yağar yağar bitmezdi Zeynep 
Akşamlar olmaya görsün bir yol 
Yağmurlar akşamla gelirdi hep 
Duman duman olur dağların başı 
Gayri dört bir yanımız 

Duman kokardı 


Yaman eserdi rüzgârlar 
Deli. eserdi. 

Kapılardan tepelerden 

Eserdi rüzgârların en, güzeli 

İğde kokuları gelmezdi. bahçelerden 
Gübre kokardı Erzurum sokakları 
Saman kokardı 


Çırılçıplaktı. dağları 
Anadan doğma çırılçıplak 

Ne kekik kokusu yamaçlarda 
Ne çam kokusu 

Ama türküler gelirdi dağlardan 
Türküler ki Zeynep 

Vatan kokardı 


JöLiDE GüLizar ERGÜVEN 


YALNIZLAR 


— Kim ne derse der — 
Benim dualarım bana yeter 
Pranga vurulsa ayaklarıma 
Kendimi yarattığım çok olmuştur 
Bir başıma 
En hafifinden gelecelerinden 
En ağırından 
Benim dualarım bana yeter 


Hayatıma karıştı bir köşecikte 
Böcekler 

En temizinden 

Serildin 

Bir temmuz güneşinde 

Tiğ gibi hafif tığ gibi ince 
Dünyaya gelişimden beter 

Bir noktada 

Kuşların dolaşıp dolaşıp geldiği 
Bir noktada hep 

Ölmekle yaşamak” 

Boy vereceğim inat yeryüzüne karşı 
Tohumlar gibi topraktan 

Kim ne derse der 


ABDULLAH Rıza ERGÜVEN 


KEZİBAN”'A MEKTUP 


1. 


Gök gürlediği zamanlar 
Ölüleri düşünürdün. hep. 

Ve yağmur damlalarının saçaklardan 
Damladığı zamanlar mahzunlaşırdın. 


Uzaklar sessizdi her vakit, 
Uzakta her şey sessizlik içindeydi. 
Bir sen çıkardın Keziban 

O günbatımı, garipsediğim yollara. . . 


TL. 


Kadıköy'den. Erenköy'e 
Garipçe gidilir. 

İçli bakışların ardısıra 
Bir hafif öksürük duyulur Keziban, 
Ve insan uzaklara kaç türlü bakar, 
Uzaklar kaç türlü görünür insana 
Bilir misin, bilir misin Keziban? 
Erenköy'de çam kokusu, 
Yollarında bir ömrün. ürkekliği 


ÖMER Nipa 


HIRÇIN ÇAĞLARDA 


Yürüdük 
Aşılmış dağlardan öte 
İçilmiş sulardan 

İçmiyen ceylanlar gördük 

Yorulduk 

Sular yorulmadı 

Yürüdük 
Yaşanmış çağlardan. öte 
Aşınmış yarlardan, 
Aşmıyan şahinler gördük 

Uyuduk 

Sular uyumadı. 


YAHYA BOZBEKİROĞLU 


“YALINKAT 


Sabahlar her gün taptaze, 

Sabahlar kitap sayfaları gibi, 

Bir melek silip parlatıyor güneşi, 
Birisi, açıyor perdelerini dünyanın, 
Dereler yeni baştan gürültüyle akıyor 
Dağlar yanılıyor yeniden 
Kimsesizlerin çağırışlarını. 


Yalnızlar bıkmış kendilerinden, 
Yitirmişler çoktan dünyayı, , 
Diyemedikleri türküler dudaklarında 
Gözlerinde hep aynı renk, 

Karaysa kara, yeşilse yeşil, elâysa eld. 
Kudaklarında dağlurın yansıttığı ses 
Sabahları görüyorlar yolınkat gözlerle 
Hep aynı yerde güneşi, 

Oysaki, kayalar aşınıp kum olacak 
Usul usul akan çay kenarlarında. 


Sabahlar her gün taptaze, 
Güneş hep piril pırıl. 


İsmeT ERCAN 


EVRENİ TUTANLAR 


Ellerim var önce adını ettiğin 
Ellerim ver 

Yirik gerelerden sonra 
Kırlangıçlar gibi dalan düşlerime 
Furulduğum unmtllarım var 


Gözlerin değerini yitirmiş senin 
Düşlerin tutsak etmiş gerçekleri 
Türkülerin adsız türküler 
Çerçevelerinin. içindesin 


Aramızda yırtılmadan günalıların örtüsü 
Utonmayı unutmadan gözlerimiz 

Girip erimeliyiz orta yerinde 

Evreni, tutanların. 


ÜLkü Tamer 


GRAMER SORUŞTURMAMIZA GELEN CEVAPLAR 


Yurdun her köşesindeki orta, lise, yüksek okul öğretmenlerinin gramerimiz 
hakkındaki düşüncelerini öğrenmek ve bu düşüncelerden, tasarladığımız ana 
gramerin hazırlanmasında faydalanmak üzere 14 Nisan 1955 tarihinde bir gra- 
mer soruşturması açmıştık. a 
i Araya tatil aylarının girmesiyle, gelen cevaplar. sayı bakımından az ol- 
muşsa da öz bakımından doyurucu ve sevindiricidir. 


Soruşturmanın sonu alınmış olmamakla beraber bir defa daha bütün yurda 
duyurmak için, soruşturma metnini ve gelen cevapları tarih sırasiyle yayım- 
lamağı uygun gördük. 


SORUŞTURMA 


i 


Sayın Öğreimen, 


Türk Dil Kurumu “Ana Gramer” adı altında Türk dilinin bütün kurallarını 
ve sorularım, içine alacak bir danışma (müracaat) kitabı hazırlamaktadır. Bu 
kitapta gramerimizin incelenmemiş, tereddütlü konuları da yer alacaktır. Meselâ: 


1. -dir eki (koşacı) gramerlerimizin çoğunda sadece 3 üncü şahısta kullanılı- 
yormuş gibi gösterilmektedir. Halbuki 1 inci, 2 nci şahıslarda da kullanıldığı 
m 


» “Sinrcan-köy, Değirmen-dere, Gürlağe Çan-kaya, Hacet-tepe, Kadife- 
kale, a gibi ötedenberi Türkçede bir gerçek olarak yaşıyan ve Türk- 
çenin öz malı olan isim birliklerinin yanlış kuruldukları, veya yabancı etkiler 
altında meydana geldikleri iddiaları ele alınacaktır. 


3. “Demir kapı, taş köprü, ana yol, takım ddü melek çocuk, arslan adam” 
gibi sıfat tamlaması mı, yoksa isim tamlaması mu oldukları hakkında gramerleri- 
mizdeki çeşitli yargılardan doğan tereddüilü. durumlar incelenecektir. 

Sizin de yukarıdaki örnekler gibi gramerimizin eksik, yanlış, tereddütlü 
soruları üzerinde tesbit etiğiniz durumlar var mı? 

En önemsiz gibi görünen konuları bile küçümsemiyerek gramerimizin çeşiili 
soruları üzerinde düşünce veya araştırmalarınızı iifen Kurum'a bildirirseniz 
bizi aydınlatmış ve memnun etmiş olursunuz. o 14 Nisan 1955, 


TÜRK DİL KURUMU 
Öğretmen M, Çamoğlu'nun gönderdiği cevaptan gramerimizle (ilgili 


kısımları yayınlıyoruz : 


TÜRK DİL KURUMU BAŞKANLIĞINA 


Kurumunuzdan, gramer kitaplarında birbirini tutmıyan şu noktalar 
üzerinde durulmasını rica ediyorum : 


36 T.D.K. 


1— Dolaylı tümleç, zarf tümleci ve nesnelerin açıkça belirtilmesi izim 
Şöyle ki: i 

Kitaplar, dolaylı ve zarf tümleçlerinin tarifini tamamen kendi görüşlerine 
göre yapıyorlar. Meselâ: birisi sebep ve vasıta bildirenleri dolaylı tümleç diye 
ahrken, diğeri aynı şeyi zarf tümleci olarak tarif ediyor. Hattâ aynı kitap içinde 
bir yerde zarf tümleci diye aldığını başka yerde dolaylı tümleç diye alanlar da 
var (Örnek Dilbilgisi ), O halde hangisi doğru? Bence: neden?, niçin ve ne 
ile? sorusuna cevap olanlar (dolaylı tümleç) olmalı; ama ana .gramer böyle 
demezse memnuniyetle uyarız. i 

2— Nesnelerde de karışıklık var. Fiilden doğrudan doğruya sn kalas 

nesne diyoruz; doğru... belirtili ve belirtisiz nesneler var. O da güzel, fakat 
ya Ahmet Cevat Elie ve Türkçe Sözlükle Tahsin Banguoğlu'nun (e)li nes- 
nelerini kabul etmiyecek miyiz? Meselâ : 

Kitab-ı Ali-yse verdim, Otobüs-e bindim 

belirtili nesne, Ooelinesne, eli nesne 

Bu noktanın ana gramerde yer almasını rica ediyorum. 

3— Dilbilgilerinde benim dahi aklımın almadığı bir şey var: 

Aşağı “indim 

yer zarfı 

- Yukarı çıktım 

yer zarfı ; 
derken aşağı ve yukarı kelimeleri yer zarfı imiş te (aşağıya) indim (yukarıya) 
çıktımı dersek o zaman aym kelimeler dolaylı tümleç olurmuş. Neden olsun? 
Mânada bir değişiklik olmuyor ki... Mânaca “aşağı indim” ile “aşağıya indim” 
arasında hiçbir fark yoktur.: Sonra çocuk bu kadarcık farkı nasıl birbirinden 
, sayırsın? 
4-— Yine göyle bir cümlede : 


Babam sana ne söyledi? 


(ne) kelimesi soru zamiri mi? yoksa soru zarfı mıdır? Söylenen şeyin yerini 
tuttuğu için soru zamiri, fiilin anlamını tamamladığı için de zarf gibi oluyor. 
O halde hangisi?.. 

5— Tahir Nejat Gencan, sonunda; için, dolayı gibi edatlar olan tüm- 
leçlere “edat tümleci” diye bir ad koymuş, böyle bir tümleç olamaz, değil mi? 

6— Cümle bahsinde bazı Dilbilgileri : 

Sıra cümleleri ayrı bir cümle çeşidi olarak gösteriyor. Bazıları da (bile- 
şik cümle) çeşidi olarak alıyor ki bencede bu doğrudur. Çünkü bunlar hiç ol- 
mazsa anlam bakımından bileşiktir. Hattâ bazan özneleri dahi müşterektir. 
Bunlar bileşik cümle çeşitlerinden sıra cümleler olarak gösterilmeli. 


7— Yine meselâ: Tahir Nejat Gencan'ın kitabında İlgi cümlesinden hiç 
bahsedilmemiş. 


8— Yine aynı müellifin birinci sınıf kitabında, o sınıfta öğrenmeleri lâzım 


DÜŞÜNDÜKÇE AYRILIRIM ZAMANDAN 


Toprağa düşen cemre gibi düşer elime 
Yâr elinden, dost elinden gelen her mektup. 
Değiştirir. Bütün ruhumu ; 

. Yorgunluğumu giderir talim dönüşünde.... 
Bir dostun beni Sumatya'da iki 
Eyüp'te bir sevgilinin 


“ Candanır düşümde... 


En son mendildi gözlerimi yaşartan 

En son kadındı kalabalığın içinde. 

Siyah bir mantosu vardı.. biraz solmuş ; 
Gözlerinde ilk aşkının ağrısını taşıyordu... 
Karanlık bastirmuştu yıldızlarla beraber 
İstasyona bir tiren yaklaşıyor... bir tiren 
Uzaklaşıyordu.. . 


Düşündükçe ayrılırım zamandan 

Üsküdar'da dinlediğim eski bir türküyü. 

Bir garibin sözleriydi bu.. halwlarım; 
Ayrılığı hissetmiştim o gün başucumda... 
Geçen günlerin hayaliyle kapanır kirpiklerim 
Bütün sevdiklerim toplanır.. bütün sevgilerim 


Avucumda. . 


MusrTAFA KAYABEK 


AA ANINA AN LARA AAA ALYA AYA 


gelen.“kelime sonunda yumuşak süreksizlerin bulunmayışı, sert sessizlerin. yu 
muşaması” gibi mühim bahisler atlanmış.. 


Kitaplarda bunlara benzer daha birçok katülek var, En iyisi ve en doğrusu, 
Türkiye'nin her okulunda ayrı ayrı okunan ve türlü karışıklık içinde bulunan 
kitapların hepsini kaldırıp, yazacağınız ana grameri baştan sona kadar teferru- 
atiyle ve sınıfHara bölerek yazmanız ve her yerde bütün öğretmenlerin ,doğru 
kitap olarak bunu okutmalarıdır. Yoksa, yazılacak kitap yalnız öğretmenlere 
bir rehber olacaksa bu kâfi değildir. 

Durumu saygı ile arzederim. 


M. ÇamoğLu 


Tiyatro ; 
MEVSİM BAŞINDA 


Lörri Ax 


Bg» satırlar dergimizde çıktığı gün yurdumuzdaki bütün tiyatrolar, de- 
varlı tenisiller * veren resmi, yarı resmi ve hususi bütün sahneler perde- 
lerini tekrar açmış olacaklar. Böylece 1955—56 tiyatro mevsimine gireceğiz, 
yeni yaratışlar, yeni eserler, yeni gayretler göreceğiz. Ben bu yazımda oku- 
Yucularıma, çeşitli tiyatrolarımızın yeni mevsim fauliyeti için meler bazırla- 
dıklarından, sahnelerimizde göreceğimiz ilk etcrlerden kısaca bilgi vermeğe 
çalışacağım, 


ANKARA DEVLET TİYATROSU 

Devlet Tiyatrosu yeni mevsime, her zamandan daha iyi hazırlanımış, gaye- 
sine dalıa uygun bazı güzel kararlar alyuş olarak giriyor. Daba geçen mevsim 
sonumdan, bu mevsiran repertuvarı hemen tamamiyle hazırlanmıştır, Daha 
Ağustos ortasından itibaren de hazırlanrıış olan repertuvarın gerçekleştiril- 
mesi yolunda teknik bütün tedbizler almmuş, salmeye çıkarılacak ilk eserler 
tesbit edilmiş, bunların çalışmalarına buşlarılmıştır. Sanatçılarımız da şu 
satırlar yazıldığı sırada dram, opera ve çocuk tiyatrosu bölümlerinin ük 
provalarını başlamış bulunuyorlar. 

Devlet Tiyatrosu, bu mevsim, güzel bir teşebbüse de girişmiş, tiyatro ede- 
biyatımızın klâsik değerlerini, kadirbilir bir anışla, halkımıza, hususiyle yeni 
nesillere tamtmak gibi, uslmda her Devlet Tiyatrosunun belli başlı vazifelerin- 
den biri olmak gereken, takdire değer bir karar almıştır. Bu kararın ilk müsbet 
neticesi, Küçük 'Tiyatro'mun ilk temsili olarak seyredeceğimiz Namık Kemal'in 
Akif Bey'i olacaktır. Ahif Bey, en usta tiyatro yazarlarımızdan biri olduğau- 
dan şüphe etmediğimiz Reşat Nari Güntekin'in kalemiyle yeniden işlenmiş, 
dil ve ifade bakımmdan bugünün icaplarma uygun bir şekle sokulduğu gibi 
inşa bakımından. da bugünün dram tekniğine intibak ettirilmiştir. Meraklı 
okuyucularına, Akif Bey'in 1290 ,(1874) de yaymlanmış olan ilk şeklini okuduk- 
tan sonra temsil gitmelerini tavsiye ederim. O zaman Nanuk Kemal'in eserine, 
Reşat Nuri'nin ne büyük bir emek, ayı zamanda ne güzel bir anlayışla, ash 
ruhuna ve minasına asla ilanet etmeden, modern bir tiyatro eseri forme'u 
vermeğe muyaflak olduğunu daha iyi anlıyacaklardır. 
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Akif Bey'i Küçük Tiyatro'da Salih Canar sahneye koyacak, dekor ve kos- 
tümlerini Turgut Zaim çizecek, belli başlı rollerini de Macide Birmeç, Şahap 
Akalın, Ahmet Evintan, Ragıp Haykır, Salih Canar ve. Asuman Korad can- 
landıracaklardır. i 

Devlet Tiyatrosu, pek isabetli bir hareketle, Büyük Tiyatro'da da mevsimi 
bir telif eserle açmıya hazırlanıyor. Bu eser, geçen yıllarda sahnemize Güzel 
Helenâ gibi, gerçekten güzel bir eser kazandırmış olan Selâhattin Batu'nun 
Oğuzata'sıdır. Güzel Helena gibi manzum olarak yazılmış olan Oğuzata, Oğuz 
destanının ilham ettiği, kuvvetli ve neo klâsik bir trajedidir. Selâhattin Batu 
bu eseriyle, belki de Güzel Helena oynandığı zaman: “Güzel, ama neden eski 
Yunan? Kendi öz malımız olan efsaneler yok muydu?” sualine bir cevap ver- 
mek, o yolda da güzel şeyler yaratmaktan âciz olmadığını göstermek istemiştir. 

Oğuzata'yı Büyük Tiyatro'da, Mahir Canova sahneye koyacak, dekorlarını 
Devlet Tiyatrosu'nun yeni dekoratörü Ulrich Damrau, kostümlerini Hale Nur 
Eren çizecek, belli başlı rollerini de Nermin Akagündüz, Suna Dirim, Gökçen 
Hıdır, Kerim Afşar, Nihat Aybais, Halâk Kurdoğlu, Yıldırım Önal, Suat 
Taşer, Muammer Esi, Semih Sergen ve Saim Alpago oynıyacaklardır. 

Devlet Tiyatrosu'nun programındaki telif eserler bunlarla bitecek sanıl- 
masın. Bu mevsim Abdülhak Hâmid'in Ahmet Muhip Dranas tarafından 
işlenip yeniden sahueye tatbik edilen Tarık İbni Ziyad, Muhasipzade Celâl 
ile Şükrü Erden'in, tarihimizin bir köşesini muvaflakiyetle aydınlatan, Genç- 
osman adlı eserleri, Ahmet Vefik Paşa'nın Meraki ve Zor Nikâh'ı gibi telif değe- 
rindeki iki örnek adaptasyonu, bunlardan başka, büyük bir ihtimalle, Turgut 
Özakman, Nazım Kurşunlu ve Muvaffak Garan gibi genç müelliflerimizin yeni 
yeni eserleri sahneye konulacaktır. : 

Devlet Tiyatrosu'nun Opera bölümü, yeni mevsime, eski repertuvarın 
güzel bir eserile, Verdi'nin Maskeli Balo'suyla girecektir. Tatbikat sahnesi 
zamanında, Carl Ebert tarafından sahneye konulup bir müddet oynanmış olan 
bu güzel Operayı Aydın Gün, yepyeni bir dekor, kostüm ve mizansen, aynı 
zamanda çok değişik bir tevziatla bize tekrar takdim edecektir, 

Opera bölümünde bu yıl tekrarlanacak eserler arasında Rigoletto, Carmen, 
Sevil Berberi ve La Tosca'yı; operetler arasında da Tebessümler Diyarı ile Ya- 
rasa'yı tekrar seyretmek fırsatını bulacağız. Yeni sahneye konulacak olanlara 
gelince, bunlar Verdi'nin Othello, G. Donizetti'nin Die Kluge, Mozart'ın Dor 
Giovanni, Mozart'ın Weriher, Menott'nin Medium ve Telefon adlı eserleridir. 
Bundan başka Devlet Tiyatrosu F. Lehar'ın Paganini, J. Strauss'ın Venedik'te 
Bir Gece ve C. Millöcker'in Fakir Talebe operetlerini de temsil programına 
almış bulunmaktadır. 

Opera bölümünün, bu mevsim hayli yüklü olan bu zengin programı tama- 
miyle gerçekleştirmeğe muvaffak olmasını dileriz. 


İSTANBUL ŞEHİR TİYATROSU 


Uzun denemelerden ve değişikliklerden sonra istikrarlı bir şekil ve mahiyet 
almış gibi görünen yeni yönetmeliğini tatbike başlıyan İstanbul Şehir Tiyat- 


40 LÜTFİ AY 


zosu da bu mevsim telif esere ayrı bir öneni vermiş bulunuyor. Bunun ilk işare- 
, üni Edebi Heyetin yazarlarımızı yeni telif eser vermeğe davet etmesinde görü- 
yoruz. 

Şüphe yok ki bu iş sadece davetle olmaz. Fakat bu davet telif eser dâva- 
sının ele alınmış olduğunu göster: in bizi sevindiriyor. Bu daveti yapan ve 
şimdi sanatçı mümessillerinin de iştirakile daha kuvvetli bir bünye kazandığı 
muhakkak olan bir Edebi Heyetin kendisine gönderilecek telif eserler üzerine 
ayrı bir itina ile eğileceğine, iyi niyetli bir ilgi göstereceğine inanmak lâzımdır. 

İstanbul Şehir Tiyatrosu yeni mevsime, Dram Bölümünde, uzun yıllar 
önce sahnesine koymuş olduğu bir eserle girecektir. Bu eser George Büchner'in 
Danton'un. Ölümü'dür. Fransız ibtilâlini bellibaşlı bütün kahramanlariyle can- 
landıran, ibtilâlin iyi ve kötü taraflarını da tahlil eden bu kuvvetli piyesin, 
aradan geçen zamanla değerinden bir şey kaybetmediğini, yeni seyircilerinden 
de ilgi göreceğini umuyoruz. 

Komedi kısmı, bu mevsime Tepebaşı'ndaki köhne salaştan, eski İpek sine- 
masındaki yeni sahnesine geçerek başlıyacaktır. Fakat bu geçiş, İpek sinemasın- 
daki tadillerin tamamlanamaması yüzünden, belki biraz gecikecektir. Komedi 
kısmının ilk temsili de şu piyesler olacaktır: Vefik Paşa'nın Moliğre'den adapte 
ettiği Meraki ile J. P. Sartre'ın Gizli Oturum'u. 

Devlet Tiyatro'sunun Vefik Paşa'yı hatırlayıp onun adaptasyonlarım 
oynamıya karar verdiğini ilân etmesi üzerine Şehir Tiyatrosu'nun da aynı kadir- 
bilirlikle onun eserlerini sahneye çıkarmasını ancak takdirle karşılarız. Fakat 
seçilecek piyes bir başka eseri olabilirdi. Sonra Merakt'yi, kısalığından ötürü, 
Sartre'ın tamamiyle modem bir kafa dramı olan Gizli Oturum'u ile yanyana 
getirmek bize biraz tuhaf görünüyor. Merakt oynanacaksa, onun yani'sıra gene 
Vefik Paşa'nın Zor Nikâhı afişte pek âlâ yer alabilirdi. Nitekim Devlet Tiyat- 
zosu bu yolda hareket edecektir. 


KÜÇÜK SAHNE 


İstanbul'un sahne hayatıma ayrı bir renk ve çeşni katan Küçük Sahne de 
yeni mevsim John Patrick'in meşhur Çayhane piyesile başlıyacaktır. Bilindiği 
gibi geçen mevsim Ankara Devlet Tiyatrosu'nda sahneye konulan ve büyük 
bir rağbet gören bu güzel Amerikan komedisi dünyanın hemen her tarafında 
hâlâ oynanmakta ve büyük seyirci topluluklarını kendine çekmiye devam et- 
mektedir. 

İstanbul seyircilerinin de, Küçük Sahne kadrosundan şüphesiz zevkle sey- 
redecekleri bu cici esere lâyık olduğu ilgiyi göstereceklerinden şüphe etmi- 
yoruz. 

Perdelerin tekrar açıldığı bugün, bütün Tiyatrolarımıza, onları sevk ve 
idare edenlere, müellif, sanatçı ve teknisiyen, bütün tiyatro ailemize bayır 
başarılar dilerim. 


Hikâye 


Tyoisan iki günün özlemini dudak 
larımda toplayıp ; yanaklarından 
öptüm, üç saniye sürdü sürmedi... 

Sonra sustuk... Ağzımız iki karış 
açılmış, gözlerimiz bir tuhaf olmuştu. 
Öyle bakıyorduk. 

Sıkıldım. 

— E! dedim, konuşsana... 

Gözlerindeki tuhaflık yine de yerli 
yerindeydi. Ağzı yine iki karış açıktı. 
Cevap vermiyordu. Oysaki konuşacak 
çok şey olmalıydı. Ben de o çok şey- 
leri dinlemeye can atıyordum. 

— Ne var ne yok? diye sordum 
bu sefer, Var olan şeyleri bir bir söy- 
lemeliydi bana. 

— Hiç, dedi. Bildiğin gibi. 

— Ben bir şey bilmiyorum k 

Gülümsemeyi bırakıp başını önüne 
eğdi. Uzunca bir zaman, bildiğim sa- 
nılan şeyleri düşünüp durdum. Fakat 
© sustukça ben hiçbir şey bulamazdım. 


Çok çok, gittiği günü anabilirdim. 


Elindeki eski valizi, başındaki kirli 
kasketi, gözlerindeki umutsuzluğu ye- 
niden düşünebilir, hep o sızlatıcı ılık- 
lığı içimde, göğsümde, kollarımda ve 
başımda duyabilirdim. Gözlerim yeni- 
den kararabilir, küçülebilir, soluk ala- 
maz olabilirdim. Doksan iki günlük 
bir tren düdüğü öterdi kulaklarımda. 
Doksan iki gün bitmeden sürüp gi- 
derdi... “Bu senin için, bu onun için, 
bu benim için” diye, üçerden, iki yüz 
yetmiş alu kadeh daha boşalta- 
mazdım... 

Bir gün bile, bildiğim sanılan şey- 
leri düşünemezdim. 
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— Doğrusunu söylim mi, OMe- 
met?.. 


— Bu işte sana fayda yok Memet, 

Faydasızlık, beynime bir külçe 
gibi oturdu. Doksan iki gündür bek- 
lenen şey bu olmamalıydı. Faydasızlık, 
doksan iki gündür beklenemezdi. Ye- 
niden eski düşüncelere, eski bir valize, 
kirli bir şapkaya, keskin bir tren dü- 
düğüne dönmeliydim. Artık ölmüş bir 
umudu, tükenmiş bir iç ılıklığını dirilt- 
meye, uğrunda dünyalar verilesi bir 
dakikayı yeniden beklemeye çalışma- 
lıydım. Hiç söylenmemeliydi. Fayda- 
sızlığı duymamalıydım... Daha da 
nice günler “bu senin, bu onun, bu 
benim” diye kadehler boşaltmalıy- 
dım... 


— Üzülmeni istemem... 


— Üzülmi 


— Nereye ? 

— Nereye olursa... 

Havanın karardığını, bir deniz 
kıyısından seyretmek istiyordum. Şim- 
diye dek, bütün doksan iki günler 
kıyılarda erimişti. Ufacık dalgalar belki 
yenilerini getirirdi. Umutlanmak isti- 
yordum. 


Mızıklanıyordu. Kalkmak isteme- 


“ diğini anlıyordum. Yine de “istersen 


sen burada kal” diyemiyordum. Ya- 
nımda olmalıydı, gelmeliydi benimle. 
Birtakım şeyler söylemeli, beni konuş- 
turmaya çalışmalıydı... Ben de, ina- 
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dna, doksan iki gün öncesini düşün- 
meliydim. 

Gelmedi. Bir beklediği olduğunu 
biliyordum, O da, herkes gibi, birisini 
bekliyordu. Birisi, ona avuçlar dolusu 
mutlulak taşıyacaktı. Buna engel ol- 
mamalıydım. Beklemeliydi o, 


Havasızlıktan bunalmış bir kah- 
vehane kokusunu gerilerde bıraktığım 
bu akşam saatinde, doksan ikinci 
günün gırtlağımı sıkan parmakları 
yavaş yavaş gevşiyordu. Denizi seyret- 
miyecektim. Bir yeni kokuyu dalga- 
larda aramıyacaktım. Şimdi, yalnız 
olmaktan memnundum, Faydasızık 
bile artık beni üzmüyordu. Her şey 
yerli yerini balmuş gibiydi. Doksan 
iki günün dağınıklığı, üç beş Jâfık bir 
zamanı içinde, derlenip toplarlanmıştı. 

Ne düşünmüştü e şişman adanı?, 
Benin beceriksiz oldağumu söylemiş 
olmalıydı. “Önce karın doyursun, 
ondan sonra karı peşine düşsün!” 
demiştir, Doksan iki yün öncesinden 
bildiğim şeylerdi bunlar. Dostum da, 
bütün bunların yanlış olduğuna kan- 
dıramazdı onu, Belki yalınz bir: “Ne 
de olsu okumuşluğu var, Kıza Bey/” 
demiştir. “Daha da okuyacak yani, 
Emret dediğini, olsun. Zamanla bir 
şeyler yapar” demiştir. Ama israr 
edememiştir. Bu böyle. İnat ctse, 
başından ayrılmasa, Rıza Bey onu 
kıramazdı.  Kıramıyacağını o değil, 
ben biliyorum. 

“Niçin ısrar etmedin?” diye sor- 
mamıştım kahvede... “Bu İşte suna 
fayda yok Memet!” demişti... Ve 
susmuştuk, Dernek ki bu sözde beni 
inandıran o bir anlam, gerçeği açık- 
layan bir koku vardı. Sorsam da bir 
şey değişmiyceekti. Ben o eski udam, 
© eski dik kafah adam, küçülecektim, 
o kadar. Bu olmamalıydı. Cevabı 
heyecanla beklediğimi de ona sezdir- 


memeliydim. Fakat anladığım bili 
yordum. Benim için üzülmüş, gözle- 
rini yere indirmişti. Arkamdan acı 
yarak bakmış, Sırsıklam rezil ol 
muştam, Düşkündüm. Şimdi, günlerce 
© kahvehaneye uğrumamalıydım. Beni 
görmemeliydi. Belki, yeni bir doksan 
iki günü beklemeye başladığımda, 
masalardan birine oturup onu bek- 
Tiyebilirdim. Umutlar ağzımdan taşma- 
ya başlar, yüzüme renk gelir, insaaları 
yeniden bir başka çeşit görmeye alı 
sırdım. .. 

Ama bile bile lüdesti bu. Bu düşün- 
celerde, beni benden iğrendiren kütü 
bir ortaoyununun saflığı gizliydi. Mutlu 
günler hiç gelenemeliydi. Doksan iki 
günler birbiri ardınca gelmeden kesil- 
meli ve ben, ömrümce, bu doksan 
ikinci günün umutsuz akşamın yaşa- 
malıydım. Çünkü onda, belki çare- 
sizlikle karışık, fakat tatlı bir gerçek 
vardı. Tatlıydı, çünkü korkusuzluktu 
bu, özgürlüktü... Günlerden kaçmak 
gerekmezdi. Doksan bir günün boş 
umutları üzerinden atlıyarak doksan 
ikinci güzün korkusuzluğunu ve kay- 
grzlığım yaşamulıydık, 

Haliç'e bir sis iniyordu. Bulutlar 
Gülats'ya doğru alçalıyor, yahut da 


. Galata bulutlara doğru yükseliyordu, 


Köprü tutunaksız salınıp duruyor, 
mavpalur, vaparlar, yüzen bütün var- 
lıklar hir tahaf dünyayı bir tuhaf 
dünyaya doğru taşıyorlardı. Sonra, 
ber şeyin altında, karaylık bir toprak 
kokusu, bahçeler ve evleree tötüşüp 
duruyordu. 

Sin ağırlaşıyordu. Sis ayaklarımın 
ucuna kadar inmişti. Doksan ikinci 
gün beynime inecek bir sis arıyordum. 


— Sana söyliyecek bir şeyim 
daha vardı, Memet, 
Hayır... Gelmemeliydin. Beni 


düşünmemeliydin. Herkes gibi, bekle- 
diğin vardı senin, Beklenen, hir bir gün 
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gelmese bile, onu orada beklemeliydin. 
Beynin sislenmemeliydi. 

— Daha önce söylemeliydin. 

— Söyliyemezdim. 

— Neden? , 

— Söyliyemezdim işte. . . 

Başını eğiyor, gözlerini ışıklardan 
saklamaya çalışıyordu. Bir şeylerden 
utanır gibiydi. Ama benden utanma- 
malıydı. Kaç yılık arkadaşımdı © 
benim. Bunu ben bile unutmuştum. 
Benden çok daha yaşlıydı. Benden çok 
daha fazla günler geçirmişti... Ama 
utanıyordu işte. Söylemek istediğini 
söyliyemiyordu. 


— Gençsin, dedi. 

Gençlik... Bunu bana andırma- 
yın. Gençliğin anlamını aradıkça çıl- 
dırasım geliyor. Bana genç demeyin. 
İhtiyar demeyin. Uykuların içerisinde 
ne gelecek günler için beslenen bir 
umudum var, ne de geçmiş günlerin 
andaçlarına güvenebiliyorum. Uyku- 
ların içerisinde salt doksan iki günlerin 
bekleyişi uyuşturuyor beni. 

— Gençsin. 

— Gencim. 

— Kuvvetlisin de... 

— Kuvvetliyim, 

— Okumuşluğun var. Kolay değil 
bu... Çok okudun sen... 

Galata'nın ışıklarını boğan sise 
bakıyorum. Görmek istediğim bir şey- 
ler varmış gibi sisleri delmeye çabalı- 
yorum. il 

— Bir şey yapamam ben. 

— Bunları versem? Ni 

Elini uzatıyor. Avucunda beşi- 
birlik. Donuk donuk, sisler altındaki 
ışıklar g 


İ yanıp sönüyor. 

— Bunlarla bir şeyler yapabilir. 
sin... Yapabilirsin... Satarsın... 
Borç da değil, Sana veriyorum. Yapar- 
sm değil mi?.. 

Yüzüm kızarmıyor. Boğazımda, 


ciğerlerime doğru ilerliyen bir yumruk 
var sanıyorum. Gözlerim kararıyor. 
Sisi yutarcasına tuhaflaşıyorum. Bo- 
gulur gibi : 
— Ben bir şey yapamam, diyorum. 
— Yaparsın... Biraz da borç 
harç edersin, O adamı başka türlü 
kandıramazsın. İş kızı alana kadar... 
Koluma girip cad- 
yor beni. 
— Ben bir şey yapamam. 
Kolumu sıkıp tartaklıyor : 


— Para kazanmalısm... 


Başka 
türlü olamaz bu... 

Ne düşündüğünü bilmeden yü- 
züne bakıyorum. Bir zaman sisin ho- 
şuma gittiğini sanıyorum. Dudakla- 
rımdaki ıslakhk bana ferahlık veriyor. 
Mutlu olduğuma inanmak istiyorum. . . 
İnanıyorum. Yine de mutlu olmamam 
canımı sıkıyor. 

O yine tartaklıyor beni : 

— Sen adamsın be! diye bağırı- 

yor... 
Yanımızdan geçen bir kadın da 
dönüp dönüp bize bakıyor. Bunu 
anlıyorum. Utanmıyorum. Avucumda 
da bir soğukluk... 

— Gelmedi, diyor dostum. Gel- 
seydi ona verecektim, Boynuna taka- 


caktı. Nasip değilmiş. Gelmedi... 
Demek yenilerinden memnun... Ba- 
na gelmedi 


— Gelebilir, Başka bir gün gelip 
yalnız senin olduğunu söyliyebilir, 

— Başka bir gün yok artık... 
Onun için bu sondu. Biz de insanız, 
Memet. .. Sabrımız bu kadar bizim. . 
Üzülmüyorum. Artık karar verdim de 
onun için... Artık onu beklemiye- 
ceğim. , 

... Ve yanımdan kaçarcasına uzak- 
laşıyor. Sisler içinde kayboluyor. Uzun 
uzun; hiç görmediğim halde, lekeli bir 
branda bezinden yapılma yarım par- 
desüyü, yağlı*bir şapkayı arıyorum. 


TOPRAK KOKUSU VE BEN 


Upuzun yollar serilmiş önüme 
Ben ıslak yollara düşmüşüm 
Yalınayak çocuklar geçer de 
Ayaklarının karıncalanmasını duyarım 
İçimde, 


Kozadaki gelinin türküsü 
Yağmur sonunda başlar 
Toprakta başka yüz, başka çehre 
Etraf başka. kokar; 

Yıkanmış dalların yapraklarında 
Sevinçlerini açığa vurur tarlalar. 


—Yağan yağmur olsun kar olmasin dâ, 
Ölen. eller olsun yar olmasın da— 
Diye tutturduğum 
Pamuk tarlasında kalan düşüncemdir. 
Nasıl kadınsı kadınsı kokar toprağım 
Bir güney çocuğu olduğuma avunurum 
Ölüm aklıma gelmez 


Düşüncelerime râm olurum. 


Kabir PENCAPLIGİL 


“Bu işte sana fayda yok” diyor- 
lar... Faydasızlık, beynime bir sis 
gibi iniyor yeniden. Ben hiç bir şey 
değilim... Duyuyor musunuz? Ben 
hiç bir şeyim. Yüzüme karşı söylen- 
sin istiyorum. Kaçamak değil... “Sen 
hiç bir seysin!..” 

Sisler içinde kendi kendime yit- 
mek, kendi kendimden kaçmak isti- 
yorum. Fakat her zaman karşımda- 
dayım. Uzaklaşamadığım, kaçamadı- 
ğım bir düşünce beni korkunçça cisim- 
İeştiriyor... Avucumu yakan beşibir- 

” likleri atmak istiyorum. Beni üzen, 
beni yakan, beni, içlendiren her şeyin 
onların varlığında olduğunu sanıyo- 
rum. Avucumu açıp bâkıyorum. Sis- 
lerin altındaki ışıklar gibi donuksu 
donuksu yanıyorlar... Bunlar kimin 
olabilir? Benim olmadıkları gerçek. 
Benim olan şey, avuçlarımı böyle yak- 


maz. Benim olan şey beni yadırgatmaz. 

Bir öcüm 'varmışçasına avucumu 
sıkıyorum, Bunlar beni kudurtuyor. 
Sisler arasma saklanamıyorum. On- 
lardan kaçamıyorum. Sert bir soğuk- 
Tuk avuçlarıma batıyor. Kolkemiğimde 
bir ağrı duyuyorum. Yumruğumu sık- 
dıkça ağrı omuzuma doğru yükseliyor. 
Başım zonkluyor. Onlardan kurtul- 
mamın gerektiğini seziyorum. 

İki adım daha ...Denizi sesinden 
tanıyorum. Koyu bir karanlık, bur- 
numu ıslatan bir adsız koku... Bir 
Anadolu kasabasında, kısa boylu, ince 
belli, esmer kızı... Uzak hikâyeler- 
deki hüzün. Sonra, yarınsızlık... 

Avucumu, ayaklarımın altındaki 
taşları ıslatan dalgalara doğru uzatıp 
açıyorum. Arka arkaya iki tok şıkırtı... 

Artık sisletin, varlığımı büsbütün. 
örttüğünü anlıyorum... 


KİTAPLAR 


TEKKE ŞİİRİ ANTOLOJİSİ 1, — 
Son yıllarda türlü bakımlardan pek 
çok şiir antolojisi yayınlandı. Bunlar 
arasında başarılı olanlara az raslanı- 
yor. Antoloji yapmak kolay gibi gelir. 
Fakat onun da kendine göre zor olan, 
emek istiyen yönleri vardır: seçmeler 
her ne kadar hazırlayıcınm zevkine 
kalmış ise de hu işin gerçek tekniğini 
iyi bilmek gereklidir. Bu konuda her 
bakımdan en iyi antolojileri Varlık 
yayınları arasında çıkmış görüyoruz. 
Varlık Yaymevi Türk klâsikleri ara- 
sında Divan ve Halk edebiyatı üzerine 
çıkardığı kitaplar, antoloji hazırlan- 
ması bakımından örnek olacak özel 
Hiktedir: Seçmelerin yapıldığı çağın 
tarihi, sanat hayatı, bağlı olduğu ede- 
biyatın özellikleri, şairlerin tanıtılması, 


işkülpesent) bir okur samfı mey- 
dana getirmiştir. Zevki yükselen bu 
seçkin okurlara antoloji beğendirmek 
kolay olmuyor artık, 

"Bu arada üç beş kitaptan derlen- 
miş birkaç düzine şiiri, antoloji adıyla 
basıp eser sahibi olmak istiyenlere 
çokça raslanmaktadır. Her antoloji 
kendinden önce çıkmış eserlerden fay- 
dalanır ama, herhalde kendine göre 
bir özellik taşıması da şarttır. Bundan 
başka emeği belli eden yönleri de 
bulunmalı, 

Son antoloji bir aydan beri eli- 
mizde: Vasfi Mahir Kocatürk'ün Tekke 
Şiiri Antolojisi *. 


1 Vasfi Mabir Kocatürk, Tekke 
Şiiri Antolojisi, Ankara 1955. Fi. 
750 kuruş. 


Orta boyda 564 sayfa. Şair sayısı 
172. Her halde şiir sayısı da beşyüzden 
aşağı değil, Yüzyıllara göre ayrılmış. 
Beş sayfalık bir önsözü de var. Bu 
büyüklükte antoloji zor bulunur her- 
halde. 

Tasavvuf edebiyatının büyük ko- 
lunu meydana getiren Bektaşiliğe ait 
ilk önemli eserleri Besim Atalay ve 
Sadettin Nüzhet otuz yıl önce mey- 
dana koymuşlardı ?. Bu kitaplar uzun 
yıllar çalışılarak hazırlanmıştır. Bun- 
lar bu edebiyatın kaynaklarını ortaya 
koymuş, her zaman başvurulacak ki- 
tapların başına geçmiştir. Bunlarâ 
bakmadan bu konuda eser yazmak 
mümkün değildir. 

Sayın Vasfi Mahir önsözde: “Bun- 
ların dışında (divan ve saz şiiri) henüz 
hakkıyla tasnif edilmemiş, ayrı evsafta 
bir şiirler gurupu daha var. Bu üçün- 
cüsü, dini ve tasavvufi şiirler gurupu- 
dur” diyor. Hakkiyle tasnif edilmemiş 
denilen Tekke ve tasavvuf edebiyatı 
hakkındaki bu düşüncelere katılamı- 
yoruz. Sayın yazar da bilirler ki, 
Köprülü'nün değerli İlk Mutasavıf- 
lar'ından sonra bu edebiyat için değer 
ve sayı bakımından pek çok araştır. 
ma yapılmış ve “hakkiyle tasnif” edik 
miştir. 

Sayın yazarın, ilk defa kendisinin 
konu edindiği gibi bir anlama da gele- 
Bilen bu “hakkiyle tasnif edilmemiş” 
sözüne karşı burada birçok kitap adı 

* Besim Atalay, Bektaşilik. ve 
Edebiyatı, 1340 —Sadettin Nüzhet, 
Bektaşi, Şairleri, 1930 (bu eseri daha 
genişleterek ve yeni bilgiler vererek 
iki cilt halinde ikinci defa bastırmıştır, 
İstanbul Maarif Kitabevi, 1944). 
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saymak istemiyoruz. Gelişi güzel söy- 
lenivermiş bir sözle, bizden öncekileri 
ve hattâ antolojimizi hazırlarken baş- 
hca kaynağımız olan eserleri inkâr 
etmek bilmem ne kadar haklı bir iş 
olur. 


Vasfi Mahir, antolojinin hazırla- 
nış sebebini şöyle anlatıyor: “Bugüne 
kadar yazılan edebiyat  tarihlerimizde 
ve antolojilerde Tekke Şiiri geniş ve 
müstakil bir şekilde mütalâa edilmemiş, 
birçok büyük şahsiyetleri ve mahsulleri 
tamamiyle ihmal olunmuştur. Meselâ, 
Fuat Köprülü'nün Türk Saz Şairleri 
ve Divan Şiiri antolojileri Türk şiirini 
yalnız bu iki kısımda mütalâa etmekie, 
bunlarda, Tekke Şiirinin ve dolayısiyle 
Türk edebiyatının, Eşrefoğlu Rumi, 
Nizamoğlu Seyid Seyfullah, Aziz Mah- 
mud Hüdayi, Ümmi Sinan, Muri 
Niyazi, Sezai ve Kuddusi gibi en değerli 
mümessillerinden olan ve milletin diline, 
ruhuna, kültürüne girmiş bulunan bir» 
çok şahsiyetler hiç geçmemekte; Tekke 
Şiiri olduğu gibi açıkta kalmaktadır.” 

“Tekke Şiiri Antolojisi bu noksanı 
ielâfi için meydana getirildi!” (s. 6). 

Antolojinin “sebeb-i telifi” için 
ileri sürülen düşünce sonuna kadar 
yanlıştır. Çünkü kendi antolojilerin- 
den daha çok geniş olarak tekke ede- 
biyatı incelenmiştir. Adları sayılan 
“birçok büyük şahsiyetler ve mahsul- 
leri” ihmal edilmemiştir. Örnek olarak 
gösterilen Köprülü'nün — antelojileri, 
adından da anlaşılacağı gibi tekke 
şiirini komu dışı bırakmak zorundadır. 
Nitekim elimizdeki yeni antoloji de 
saz şairlerini ve divancıları almıyor. 
Bunu aynı yolda bir eksiklik mi saya- 
hm? Hem unutmamak gerekir 
Türk edebiyatı antolojileri yalnız Köp- 
rülü'nünküler değildir. Edebiyat tarih- 
lerimiz ise söylenen kişileri almışlardır. 
Örneğin, pek değerli bir eser olan 


Agâh Sırrı Levend'in Edebiyat Tarihi 
(1939)nde söyleneni kişiler 
için en az yeni antolojide verilenler 
kadar bilgi bulunmaktadır, Hiç ince- 
lenmediği bildirilen şairler hakkında 
birçok kitaplarda bilgi verildiği gibi 
ayrıca Özel makaleler de yayımlan- 
mıştır. Hem yazarın dediği gibi bu 
kişiler incelenmemiş olsalardı, bu an- 
tolojiyi nasıl meydana getirebilirdi, 
diye de bir soru ister istemez insanın 
hatıra geliyor. Daha aşağıda gös- 
tereceğimiz gibi antoloji hazırlanırken 
eskilere başvurulmuş, yeni yayınlara 
bakılmamış. Antolojinin amacı tekke 
edebiyatı içine giren kişilerin tümünü 


Dersleri 


almak gibi görünüyorsa da biz bunda 
da eksiklik bulunduğuna işaret etmek 
isteriz, 

Antolojiye alınan kişiler hakkında 
“Toplu bilgilerle iktifa edilerek eser- 
lerinin ve şahsiyetlerinin tahliline giril- 
memiştir.” “Bunlara ait geniş bilgi ve 
tahliller, hazırlanmakta olan Türk 
Edebiyatı Tarihinde” verilecekmiş (s. 
7. Bu bakımdan kişiler ve önsözde 
pek eksik bırakılan incelemeler hak- 
kında bir şey söylemiyerek çıkacak 
edebiyat tarihini bekliyelim. Esasen 
“bu kitap, Türk edebiyan tarihinin, 
—Tekke Şiiri gurupuna aü— metin 
kısmıdır” (s. 1). 

Yalnız şu kadar hatırlatalım ki 

“Tekke edebiyatı” genel adı altında 
toplanan edebi kolu: 1. Alevi - Bektaşi, 
2. Melâmi edebiyatı, 3. Zühti edebi- 
yatı bölümlerine ayırarak incelemek 
gerçeğe en uygun olan davranıştır. 

Antoloji metin bakımından ger- 
çekten zengindir. Bu zenginlik kişilerin 
çokluğu ile artmaktadır. Yoksa kişi- 
lere verilen metin sayısı çok zaman 
bir, iki parçadan ibarettir, Metin zen- 
ginliği bakımından bu antolojiye, son 
yılların en zengin antolojisidir, demek- 
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le bir gerçeği bildirmiş oluruz. Sadettin 
Nüzhet'in kitaplarını almıyanlar için 
faydalıdır. Bu fayda daha çok gençler 
içindir, demeyi çok isterdik, fakat 
hiçbir açıklamaya yer verilmediği için 
bu yönden gençlere faydalı olacağı 
şüphelidir. Tekke şiirlerini anlamak 
divan şiirini anlamaktan daha güçtür. 
Sözlüklere bakarak divan şiirini şöyle 
böyle anlamak (belki mümkündür. 
Fakat özel bir öğrenime ihtiyaç gös- 
teren tasavvuf edebiyatının tadına 
ancak gerekli açıklamalarla varılabilir. 
Bu yapılmalı idi. Biliyoruz, bu pek 
güçtür, Fakat hiç olmazsa tasavvufun 
esaslarını kavratmak, tarikatlerin özel 
terim, benzetme gibi yalnız bu ede- 
biyata mahsus klişeleri bir sözlük ha- 
linde kitaba eklemeli idi. Bugünkü 
lise hattâ üniversite kültürü, metinleri 
bu durumiyle anlamaya elverişli değil- 
dir, Bu durumu gözönünde tutan 
Varlık Yaymevi, bilhassa açıklama 
yönünü birinci plâna almıştır. Bu 
konuda antolojinin en büyük eksiği 
olarak açıklamasız ve sözlüksüz olu- 
şudur. Pek yorucu olduğunu kabul 
ettiğimiz bu iş yapılmış olsaydı, anto- 
loji faydalı olma bakımından şimdi- 
kinden en az on katı ileride olurdu. 
Belki bu da metinlere daha çok yer 
vermek düşüncesinden o doğmuştur. 
Fakat yalnızca metin vermek yetmez. 
Bu serinin sonunda herhalde bir söz- 
Tük vermek çok iyi olur. 

Bir noktaya daha dokunmak is- 
teriz: Sayın yazar birçok şiirlere yan- 
ış ad koymuş. Örneğin, Âşık Paşa'nın 
şürleririn üstüne ilâh? başlığı konmuş. 
Halbuki bunlar gazel'dir. Paşanın 
müsemmat gazellerinden bazıları bö- 
Tünerek dörtlükler haline getirilmiş. 
Bilindiği gibi bestelenen şiirlere Mev- 
levilerde yin, sofilerde İlâhi, şii- 


bâtıni inançları belirten şiirlere Nefes, 
Nutuk, Deyiş, Alevilerde kendi ara- 
larında “Âyet” derler. O halde şiirlere 
rasgele ilâhi, nefes demek yanlıştır. 
Böyle pek çok şiir yanlış olarak ad- 
landırılmış. Bunun yanında hiçbir 2a- 
man şiir veyâ beste adı olmıyan ve 
ilk olarak bu eserde kullamlan adlar 
da var, Bunların kimisi konudan alın- 
mış. Örneğin “Bülbül” (s. 15). Yine 
Yunus'un manzumeleri arasında “Şeyh” 
“Dervişler”, “Dervişlik” gibi başlık- 
lar görülüyor. Yine Kaygusuz Ab- 
dal'ın bir şiirine “Al” başlığı kon- 
muş. Sait Emre'nin iki eksik gazeline 
“Parça”, Pir Sultan Abdal'ın iki şiirine 
pek özel ad takılmış: “Ne dersin”, 
“Derviş ile çiçek”. Böyle özel dav- 
ranışla verilmiş epey ad var. Böyle 
bir işe karar verilince öteki şiirlere de 
aynı şeyi yapmak gerekirdi. Böyle 
özel ad vermeyi ilk defa Burhan Top- 
rak Yunus Divanında yapmıştı. Bizce, 
sanat amacı dışında yazılmış eserlerde 
böyle özel adlar kullanmak doğru 
değildir. Yapılınca da önsözde bu 
durum belirtilmelidir. İşin içyüzünü 
bilmiyenler şair tarafından konmuş 
sanısma düşebilirler. Bu konuda bir 
yere daha işaret edelim: Yunus'un 
“Çıktım erik dalına” manzumesine 
Şethiyat denilmiş. Genel olarak bu tip 
mensur yazılara Şatıh denir. Çoğulu 
Şathiyat'tır. Manzum. olanlarına Şar 
hiye denir. Bu bakımdan bu manzu- 
meye Şathiyat denilmesi yanlıştır. 


Cani'r ÖzreLLi 


Gelecek sayımızda bu eser üze- 
rindeki incelemeğe devam edilecektir. 
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Yabancı memleketlerde çocuk kü- 
tüphanelerine yalnız okuma bilen ço- 
cuklar değil, henüz okumayı öğren- 
memiş olanlar da gider. Beş yaşındaki 
çocuğunu kütüphaneye getiren genç 
anne bakın ne diyor: “Bu sene fırsat 
buldukça onu buraya getiriyorum. 
Kitapları, masaları, sandalyeleri gö- 
rüyor; her gün yeni gelen çocuklarla 
dolup boşalan bu yerde sıkılmak his- 
sinden uzaklaşıyor. Bu sebeple, her- 
kesin kitap okuduğunu ve kitaplarla 
alâkalandığını göre göre kitapla kendi 
arasında bir münasebet ve irtibat ku- 
ruyor, Yarın okula gidince, okulun ve 
smıfm eşyasma yabancı kalmıyacak, 
yeni karşılaşacağı çocuklarla çabuk 
arkadaş olacak; yani girgin, atılgan, 
cesur bir çocuk olacak; böylece okuma 
yazma işi de yarı yarıya kolaylaşacak.” 


Kentucky Üniversitesi Kütüphane 
Müdürü Prof. Dr. Thompson (Türkiye- 
de dört ay kalarak kütüphanelerimizi 
görmüş ve kısa zamanda Türkiye'nin 
gerçek bir dostu olmuş olan Amerikalı) 
ise diyor ki: “Henüz altı aylık küçük 
kızımı, bundan beş sene sonra bir 
umumi kütüphaneye götüreceğim anı 
dört gözle bekliyorum. Çocuğum © 
gün kitapları okuyamıyacak, ama, 
resimli kitapları karıştıracak, ilânlara 
bakacak, filmleri seyredecek, plâkları 
dinliyecek, bu onun için bir bayram 
günü kadar heyecanlı olacak, Haftada 
bir gün masal veya hikâye dinlemeğe 
yine oraya gidecek, ertesi sene ilkokul 
öğretmenlerinin kendisine tavsiye ede- 
ceği basit eğlenceli kitapları okuyacak 
ve okula başlayışınn ilk yazında mu- 
hitindeki diğer çocuklarla beraber, 
yazma okuma kulübüne katılarak, ne 
sizin ne de benim bundan otuz yıl 
önce çocukluğumuzda zevkini tatmak 
şöyle dursun, hayalimizden bile geçir- 
mediğimiz, insanlar ve kitaplarla muh- 


teşem sergüzeştlere atılacak ve o an- 
dan itibaren ömrü boyunca bir okur 
olacak.” 

F. Kınalı, bu sözleri bize aktarır. 
ken, çocuk kütüphanelerinin amaçları 
üzerinde ilk hazırlık bilgilerini vermis 
oluvor. Burada, vaktiyle Mili Kütüp- 
hane'de gördüğümüz bir kültür fil 
mini hatırladık: on beş yaşlarında 
kadar bir çocuk, henüz okuma çağında 
olmıyan kız kardeşiyle kütüphaneye 
gelir; işini görünceye kadar beklemesi 
için onu giriş yerinde biralar, Fakat 
kütüphane, tıpkı, canlı yaratıkları 
büyüleyip avlıyan bitkiler gibi küçük 
kızı sihirli koynuna almakta gecik- 
mez, Öteki çocuklara katılarak resimli 
kitapların dünyasına karışır; nihayet, 
bir masal çevresini andıracak şekilde 
düzenlenmiş olan odaya girer, öğret- 
meninin okuduğu kitabın şiiri içinde 
kendini Ağabeyisi dönüşte 
onu bıraktığı yerde bulamayınca şa- 
şırır; fakat, öteki çocuklarla birlikte 
masal odasından çıktığını 


unutur, 


görünce 
hayreti bütün bütün artar, Küçük kız 
arık kütüphanenin tabii bir üyesi 
olmuş çıkmıştır bile... 


Bizde çocukların okuması hemen 
çoğunluk tesadüfe kalırdı. Bizim ço- 
cukluğumuz o kadar uzaklarda değil 
dir. Evimizde kitap sevgisinin ne ol 
duğu da bilinirdi. Fakat, zaman zaman 
—ilkokul sıralarında iken veya daha 
kitap 
okurduk. “Derslerine engel olur” diye 
uyarırlardı bizi hem büyüklerimiz, 
hem öğretmenlerimiz. Bu yasağın bir 
dayanağı vardı. O günleri, okumanın 
bir düzene konulmaktan henüz uzak 
olduğu o çağları andıkça hoş görü- 
yoruz, 

Çocuk kütüphaneleri, ana-baba- 
lara da, öğretmenlere de büyük im- 
kânlar, kolaylıklar hazırlıyor. Bunların 


sonraları— bazan gizli gizli 


DERGİLERDE 


JARLIK'm eylül sayısını açan “Yeni 
sanat üzerine” adlı yazısında Bay 
Yaşar Nabi, eski değerlere, eski öl 
gülere bağlı kalanları yola getirmeğe 
çalışıyor. Boş bir emek. Söz dinler mi 
onlar? Gene de hiç birimiz arasıra bu 
umuda  kapılmaktan, * anlamıyanlara 
da anlatabileceğiz diye bir düş kur- 
maktan kendimizi alamıyoruz. Bay 
Yaşar Nabi şöyle başlıyor yazısına : 
Yeni sanatta sahleyi asıldan ayırt 
hayli güçleştiği bir gerçek, 
Yeni sanatı çekemiyenlerin, gözleri, ge- 


elmenin 


ride olanların işine yarıyor bu. Fa 
lanca ünlü resim eleştirmecisi aldan- 
muş, sekiz yaşında bir çocuğun resmini 
Picasso'nun sanmış diye önünüze par- 
lak bir delil atıyorlar. “Demedik mi?” 
diye övünüyorlar. “Picasso'nun da, bü- 


tün benzerlerinin de beş para etmediği 
işte meydana çıktı.” 

Şüphesiz'bu gibi. aldanmalarla hiç- 
bir gerçek aydınlanmış olmaz. Yeni 
sanat ne kadar aldatıcı ise yeni sanatın 
aldatıcılığını delil diye kullanmak da 
bizi o kadar aldatabilir. Ama zamanı- 
mızda eleştirmecinin de, okuyucu ile 


seyircinin de gözünü dört açması gerek- 
tiği su götürmez. 

Duralım biraz. Önce şunu sora- 
yım: “Sanatta sahteyi asıldan ayırt 
etmek” ne demektir? As nedir? 
sahte nedir? Diyelim ki asıl, sanat 


gerçekten | inandığı, içinden 
duyduğu bir güzelliği yaratmak için 
ortaya koyduğu yapıtur, sahte ise 
sadece günün eğilimine uymak, her- 


kesin yaptığından başka bir şey yap- 
mak dileği ile yapılmış olanlar. Yani 
sanat erini özdenliğine, samimiyetine 
göre yargılıyacağız, yaptığının gerçek- 
ten gerekli, gerçekten güzel olduğuna 
kendi de inanıyor mu, bunu arıyacağız. 
Bana öyle geliyor ki buna hakkımız 
yoktur. Sanat eri şöyle diyebilir bize: 


“Benim celerime, kanılarıma ne 
karışıyorsunuz? Siz önünüze koy 


duğum yapıta bakın. Beğeniyor mu- 
sunuz, beğenmiyor musunuz, 
söyleyin, Üzümünü yiyin de bağını 
sormayın... Diyelim ki ben bunu 
inanmadan yaptım, yapıtımın yüzel 


onu 


olmasına bir engel midir bu? İnana- 


rak yaptımsa, yapıtımın güzel olma- 


bütün yurda yayılmasını, bir an önce 
her yanı sarmasını di 


içinde, yavaş yavaş yayın alanına çıkan 
kütüphanecilik kitaplarının da yeni- 
leriyle zenginleşmesini diliyelim. 

F. Kanalı'nın kitabı öğretmen-kü- 
tüphanecilere pek çok faydalı olacak- 
tır. Ancak, geçen defa, R. Alayhoğlu 
ile R. Göndem'in “Öğretimde okul 
kütüphaneleri ve öğretmen kütüpha- 
neci” adlı eserini tamtırken de söy- 
lediğimiz gibi, kitap yazanlar, oku- 
yanlara daha geniş imkânlar hazırla- 


elim. Son yıllar. 


malı, hususiyle yabancı dil bilmiyen 
öğretmen-kütüphanecilere basınımızda 
şimdiye kadar yayımlanmış yazılarda 
bir seçme yaparak bibliyografya ver- 
melidirler. F. Kınalı bir gün elbette 
kitabının ikinci baskısını yapmıya lü 


zum görecektir, Kılavuzuna böyle bir 
yardımcı bibliyografya eklerse mes- 
leğine daha faydalı olacağına güyene- 
bilir. 


Palo Alto, 17.7.1955 
S. N. ÖzEnDiN 
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Sını sa 
yapıtı 
masına göre yargılıyacaksanız, inanı- 


lar mı benim inanışım? Bir 


sanat erinin gerçekten inan- 
larak yaratılınış bütün yapıtları güzel 
bulmanız gerektir. Oysaki biliyoruz: 
inanılarak, tam bir inançla yaratılmış 
nice yapıtlar yardır ki güzel olmaktan 
gok uzaktır, Bir sanat yapıtında ara- 
mlacak tek 'şey, yapıcısında yaratma 
gücü olup olmadığıdır. Siz de benim 
yapıtımda onu araym. Buluyorsanız, 
benim düşüncelerimi, kanılarımı, içimi 
karıştırmayın”. Şunu da söyliyeyim: 
her sanat eri, günün eğilimlerine ken- 
dine bırakam da, ille görülmemiş şey- 
ler yapmak, çevresini şaşırtmak is 
yeni de yaptığına inanır, samimi'dir, 


güzelliğin ancak öyle yaratılabileceği 
Kanısındadır. 

Bay Yaşar Nabi “aldanmalarla hiç- 
bir gerçek aydınlanmış olmaz” diyor. 
Doğrudur. Sekiz yaşındaki bir çocuğun 
yaptığı resmi Picasso'nun sanan eleş- 
tirmen, olsa olsa kendisinin pek anla- 
madığını gösterir, o kadar, Bundan 
ne Picasso küçülür, ne de o sekiz 
yaşındaki çocuk daha üstün bir değer 
kazanır, Picasso'yu beğenenlerin, tu- 
tanlarım hepsi de aldanıyor, o sekiz 
yaşındaki çocuğun yaptığı resmi Pi- 
casso'nun sanıyorlar mı? İçlerinden 
bir kişi, bir tek kişi çıkıp da 
bu Picasso'nun olamaz” dese yeter. 
Sanatta çoğunluğun bir değeri yoktur. 


“Hayır, 


Bay Yaşar Nabi “Zamanımızda 
eleştirmecinin de, okuyucu ile seyir- 
cinin de gözünü dört açması gerektiği 
su götürmez” diyor. Doğrusu, bu 
üdüne  katılamıyacağım. Ne 
yamlırsak? Eleştirmen de, okuyucu 
ile seyirci de yanılırsa, ne olur sanki? 
Bu yanılmak korkusu, bizi birtakım 
tadlardan yoksun bırakabilir. Hayran- 
lığın kendi kendine yeter bir tadı, bir 


güzelliği vardır. Hayran olduğun şey 


olur 


gerçekten değmezmiş hayranlığa, ya- 
rm ben de anlarmışım bunu. Varsın 
öyle olsun, yarım dövüneyim şimdiki 
hayranlığıma, şimdi o hayranlığı ta- 
dıyor, onunla coşuyorum ya, yeter 
bana. Çevreme de, yarın kendi ken- 
Bu 
nç olma korkusu, nice 


dime de gülünç olurmuşum... 


korku, bu gi 
güzel şeyleri beğendiğimizi söyleme- 
mize engel olmuştur. Hem sorarım 
size: gülünç olmaktan korkmakta da 
bir gülünçlük yok mudur? Geçmişte 
birçok eleştirmenler yanılmışlar, beğe- 
nilmiyecek birtakım yapıtları beğen- 
mişler de öve öve göklere çıkarmışlar, 
bunun yanında da birtakım gerçek 
güzellikleri sezememişler. Ne “olmuş 
böyle olmuş da? Fıransızların şimdi 
artık anılmıyan bir şairlerini, Bâran- 


ger'yi çok büyük bir şair saymış olmak 
Stendhalın, Goethe'nin değerine bir 
leke imi sürüyor? Böranger'yi beğen- 
miş, övmüş oldukları için Stendhal'ı, 


Goethe'yi gülünç buluyor muyuz? 
Onların büyüklükleri böyle yanılıma- 


larını unutturur, hoş gösterir, büyük- 


lüklerine bir tanıt sayılır. Küçükler 
ise istedikleri kadar yanılmamış, aldan- 
mamış olsunlar, kim anar sonradan 
onlarm adların? 

Bay Yaşar Nabi' yazısının bir 
yerinde şöyle diyor : 

... Bakarsınız karanlık bir yazı, 
yazılış maksadın anlamak zor. Bu- 
munla beraber içten bir ahenkle sizi 
sürüklüyor, boş bir yazı olmadığını 
belli. ediyor. Â 
hüküm vermeniz için? Hemen bunda iş 


na yeter mi bu kadarı 


var deyip çıkabilir misiniz işin içinden? 
Banda bu tarzda yazanları, bir Kafka'yi, 
yahut Fransız sürrealisilerini. taklit et- 


mediğinden, hatâ ustaca kopya etme- 
diğinden emin olabilir misiniz? Bek- 
lemek zorundasınız. Aynı imzanın daha 
başka yazılarım. görmek, ilerde sana- 
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tnum alacağı şekilleri öğrenmek ihti- 
yacını duyarsınız. 


Hep o çekinme öğüdü... Ne 
yalan söyliyeyim? ben hiç duymadım 
Bay Yaşar Nabi'nin söylediği o ihti- 
yacı. Beğendim mi bir yazıyı, söyleyi- 
veririm, Bir yerden aşırılmışmış, bana 
ne? Edebiyat acununun polis memuru 
değilim ki ben hırsızları, yan-kesicileri 
arıyayım. Bir yazının bir yerden aşı- 
rılmış olması, güzelliğini bozar, eksil- 
tir mi? Ben yapana değil, yapıta hay- 
ranım, onu söylüyorum. Beklersem, 
© yazar hele yaşlansm, bu gücü baka- 
lm sürecek mi dersem, fırsatı kaçır 
maş olmaz mıyım? “Demiri tavında 
dövmek gerektir” derler, Bay Yaşar 
Nabi'nin öğüdüne uyanlar, kızışmış 
demiri soğutmuş olmazlar mı? 

Bir yazıyı okuyorsunuz, “boş bir 
yazı olmadığını” seziyorsumuz, “bunda 
iş var” diyorsunuz, ama sonradan 
öğreniyorsunuz ki o yazı bir aşırmay- 
mış... Ne çıkar bundan? O yazar 

ya, güzel bir yazıyı, sizin 
z bir yazıyı aşırmış, gidip 
bayağı bir şey seçmemiş, küçümse- 
mecek bir değer midir bu? Size hay- 
ranlığı, coşkunluğu tattırmış ya, daha 
ne İstersiniz? niçin hemen öymiyecek- 
siniz onu? 

Yazısının ikinci bölümünde Bay 
Yaşar Nabi “yeni edebiyatı acılıkla, 
karamsarlıkla suçlıyanlara” karşı sa- 
vunuyor, hu acılığın, karamsarlığın 
ancak birkaç yazarda görüldüğünü, 
genel olmadığını söylüyor. Bay Yaşar 
Nabi bu savunmayı neden gerekli 
bulmuş, anlıyamadım. Diyelim ki 
şimdiki yazarlarımızın çoğu, isterseniz 
hepsi karamsardır, bu acunun kötü- 
Tüklerini, sıkıntılarmı, acılarını anlatı- 
yorlar, bir suç mudur bu? Bay Cahit 
Sıtkı Tarancı, Otuz beş yaş adlı şiirle 
ödül kazandığı günlerde idi, bir eleş- 


trmenimiz, şimdi ölmüş olan Ali 
Sedat Oksal, böyle ölüm sözü eden, 
karamsar bir şiire ödül verilmesini 
doğru bulmamıştı, ben de onun söyle- 
diklerine şaşmıştım. “Otuz beş yaş'ta 
Karamsarlık yok, kişinin bir gün öle- 
ceğini düşünmesi, bununla da üzül 
mesi bir karamsarlık değildir, tam 
tersine, yaşamayı sevdiğini, bu acu- 
mun güzelliklerine bağlı olduğunu, 
onlara doyamadığını gösterir. Karam- 
sar da olsa ne çıkar? Karamsar olmakla 
bir şiirin değeri azalır, güzelliği bozu- 
Jur mu?” demiştim. Bay Yaşar Na- 
bi'nin savunmasmı okuyunca da gene 
öyle dedim içimden. Karamsarlık, bir 
sanat yapıtı için ne bir değer, bir er- 
demdir, ne de bir suçtur. Karamsar 
nice büyük şairler gelmiştir, nice bü- 
yük yazarlar, düşünürler gelmiştir. 
Ama bizde birtakım kimseler edebi- 
alçıyı, sanat erini gençlere vereceği 
ilere, onlara yaşama sevgisini aşı- 
lamalarma göre yargılamağa kalkı- 
yorlar, bununla da edebiyatın, sanatın 
ne olduğunu anlamadıklarını ortaya 
koyuyorlar, i 


Bay Yaşar Nabi yazısmın o bö- 
lümünde diyor ki: 

.. Eski edebiyatımıza gelince, 
onun o boğucu ve ezici havasını hatır- 
layınca insanın bugün bile ürpermeme- 
sine imkân yok. Açın Serveti Fünun, 
Dergâh koleksiyonlarını da okumaya 
çalışın, Bir derin umutsuzluk, bir son- 
suz gam çöker üstünüze, O samanın 
şairleri, hikâyecileri sanki kapkara göz- 
lükler takmışlar gözlerine. Keder, gam, 
hüzün, matem, melâl en çok geçen 
kelimelerdir o yazılarda. Ama o bitmez 
tükenmez gamların, o sonsuz mellin 
sebebini araştırdınız mu bir incir çekir- 
değini bile doldurmıyacağına ne şüphe! 

Bu satırları okurken hep Ahmet 
Haşim'in mısraı çınladı kulaklarımda: 


DERGİLERDE 53 


Melâli anlamıyan nesle aşina değiliz. . 
Hep üzünç içinde bir kişi miydi Ah- 
met Haşim? Hayır. Tanıdıklarım ara- 
sında yaşamayı, bu yer yüzünü onun 
'kadar sevenini az gördüm desem yalan 
olmaz. Hiç de karamsar değildi. Öle- 
ceğini sezince çok ağırna gitmişti 


Ama severdi melâli, üzüncü söylemeği 
Bu yer yüzünde, duygularımız ara- 
sında üzünç de yok mudur? içine 
biraz olsun göz yaşlarının da karış- 
madığı bir sevginin tadı mı vardır? 
şair onu da niçin söylemesin. Bir hiç 
yüzünden, bir incir çekirdeği doldur- 
mıyacak sebeplerle üzülürmüş Servet-i 
Fünun, Dergâh şairleri. Biz şairin 
niçin üzüldüğünü, niçin ağladığını mı 
araştıracağız? Üzgünlüğünü güzel mıs- 
ralarla anlatabiliyorsa, yetmez mi bizi 
Melâli anlamıyan nesle âşina değiliz. . . 
Kendi kendime söyleyip duruyorum 
bu mısraı, anılarımı uyandırdı içimde. 


Gençliğimde çok severdim o mera, 
baktım, gene de seviyorum, yüksekten 
bir söylenişi var... O mısram ardın- 
dan, “O belde”nin başka mısraları da 
uyanıyor içimde: “Sana yalnız bir 
ince taze kadın, —Bana yalnızca eski 
bir budala —Diyen bugünkü beşer, 
—Bu sefil iştiha, bu kirli nazar, —Bu- 
lamaz sende, bende bir mâna, —Ne 
bu akşamda bir gam-i nermin, —Ne 
de durgun sularda bir muğber —Lerze-i 
istitâr ü istiğna, —Sen ve ben —Ve 
mai deniz, —Ve bu akşam ki lerzesiz, 
sessiz —Topluyor bü-yi ruhunu güya, 
—Uzak —Ve mavi gölgeli bir belde- 
den cüdâ kalarak —Bu nefy ü hicre 
müebbed bu yerde mahkümuz...” 
Bilmiyorum doğru mu anıyorum bu 
mısraları? Yıllardır açmadım Ahmet 
Haşim'in kitabım. Sevdiğim şiirleri 
ezberimde, yetiyor bana. Her anışımda 
hepsi de bana güzellik karşısında tat- 
tığımız ürpermeyi tattımıyor. Yazık ki 


dilleri çok eskidi, yeni kuşak dilleri 
yüzünden anlıyamıyor o şiirleri, dil- 
lerini sökebilseler günümüzün gençleri 
de, öyle sanıyorum, severler o şiirleri, 
onlar da Ahmet Haşim'in söylediği 
“melâle aşina” olduklarını gösterirler. 

İyimserlik, kötümserlik. Akımsar- 
lık, karamsarlık... Bana öyle geliyor ki 
hepsi de boş bu sözlerin. Ben alımsar 


mıyım, karamsar mıyım? Düşünü- 
yorum da bir türlü yanıtlıyamıyorum. 
bu soruyu. Günüm oluyor, akımsarım, 
günüm oluyor, karamsarım, Akımsar 
olduğum gün akımsarlığımı, karamsar 
olduğum gün de karamsarlığımı bil 
miyorum. Birtakım duyguları tadarak, 
vererek kendimi onlara, yaşıyorum. 
Öyle sanıyorum ki yaşlı, genç, yazar- 
larımızn çoğu benim gibi, akımsar- 
lıkla karamsarlığı birbirine karıştır. 
yor, duygularım, düşüncelerini söyle- 
meğe çalışıyorlar. Güzel söylüyorlar 
mı, söylemiyorlar mı, biz ona bakalım 
da kimine akımsar, kimine de karam- 
sar damgasını vurmağa kalkmıyalım. 

Bir yazar, bir sanat eri gerçekten 
karamsar olabilir mi? Yazıyor, bir- 
takım yapıtlar koyuyor ortaya, demek 
yaptıklarının beğenileceğini umuyor. - 
Bu da en karamsarında bile bir akım- 
sarlık bulunduğunu 
Umuttan büyük akımsarlık, iyimserlik 
mi vardır'bu yer yüzünde? 


göstermez mi 


Yeni AYDIN Zonguldak'ta yayımlanı- 

yor, “En geç Temmuz sonunda” 
yetişmesini istemişler (Oilk sayının, 
Ağustos ortasını bulmuş. 
Bu gecikmenin neden olduğunu anla- 
uyorlar: başlığın klişesini İstanbul'a 
ısmarlamışlar, sonra da postahanenin 


olmamış, 


kaçıncı katında arıyacaklarnı şaşır- 
mışlar... Bunu okuyunca iyice bir 
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baktım başlığa, “Değer miydi bunu 
beklemeğe?” dedim. Kolay 
okunamıyan bir yazı, onun için üzül 
mektense basımevinde buldukları harf- 
lerle yetinseler daha iyi olmaz mıydı... . 
Neyse! öteki yazılara geçtim. “Çıkar 
ken” adlı yazıda şöyle deniliyor: 


kolay 


Önce şunu söyliyelim ki, dil dev 
rimini tutuyoruz. Bu karar şiturlu 
olarak verilmedi. Bir yazıda Türkçesi 
bilinen bir Arapça kelime geçmişti. 
İrfan, “Ama biz öz Türkçeyi tntu- 
yoruz” dedi, Mustafa da Türkçeyi 
tutuyordu, Baktık Ayhan da, Orhan da 
o düşüncede. Karar kendiliğinden ve- 
rilmişti. Ama aşırı olmayalım dedik, 
Kendimiz pek kelime yaratmaya çalış- 


mayalım veya tudunmamış kelimelei 
kullanmayalım. Dergimizi  okuyacak- 
ların çoğu dil ve edebiyat meseleleriyle 
yakından ilgili değil çünkü. Anlamaz- 
lar. Ama bizim amaçlarımızdan biri de 
anlaşılmak. Onun için dil devrimini 
tultuğumuzu söylediğimiz halde Arapça 
kelimeler kullandığımız için okurları- 
muzdan özür dileriz. 

Derginin dil devrimini tutmak 
istemesine sevindim, Ancak bunu bi- 
linçle, onların dedikleri gibi söyliyeyim, 
“şuurla” yapsalar daha iyi olmaz mı? 
Bilinçle yapsalar, “Aşırı olmıyalım. 
Kendimiz pek kelime yaratmaya ça- 
lışmıyalım, Tutunmamış kelimeleri 
kullanmıyalım” gibi sözleri yazmadan 
önce, bunların ne demek olduğunu 
düşünürlerdi. Çok kimseler dil işinde 
aşırı olmaktan çekiniyorlar ya, aşırı- 
lığın ne olduğunu kimse iyice bir belirt- 
medi. Öyle yazarlarımız var ki ben 
pek ılımlı görüyorum, başkaları ise 
aşımlar arasında sayıyor. Bir tilciğin 
tutunmuş olması ne demektir? Tutun- 
duğu, ya tutunmadığı kaç yılda anla- 
şılır? Öyle kimseler biliyorum ki ken- 
dilerinin beğenmedikleri tileiklere “Tu- 


tunmadı!”” damgasını varuveriyorlar, 
Bakın şu “Gün aydın!” sözüne: ben 
daba çocuktum o ortaya atıldığında, 
niceleri dudak büktüler ona, beğen- 
mediler, tutunmadığımı, tutunmıya- 
cağını söylediler. Bir gün bakuk ki 
hepimiz seve seve kullanıyoruz, Neden 
tuttu o? Birtakım kimseler, şunun 
bunun beğenmemesinden yılmadılar, 
onu yaymağa çalıştılar, çevreyi alış- 
tardılar da onun için. Biz de onlar 
gibi yapmalıyız. Aldırmamalıyız şunun 
bunun “Tutmadı!” demesine, ancak 
böyle ilerletebiliriz dil devrimini, ancak 
böyle kavuşuruz istediğimiz dile, “Tüt- 
tu, tutmadı” diye durumsamakta, 
doğrusunu söyliyelim, bir pısırıklık 
yardır, devrimcilik ise —hangi alanda 
olursa olsun— pısırıkların işi değildir. 
Yeni Aydın'cılar “Dergimizi okuya- 
cakların çoğu dil ve edebiyat mesele- 
leriyle yakından ilgili değil” diyorlar, 
peki, bir dergiyi çıkaranlar, ancak 
okuyucuların ilgilendikleri konulara mı 
değinirler? kendi düşüncelerini yay- 
mak istemezler mi? okurlarınm ilgi- 
Jenmedikleri konulara da ilgilenmesine 
çalışmazlar mı? Aşağı yukarı hep- 
sini okudum yazdıklarının: birtakım 
şiirler, edebiyat üzerine yazılar. De- 
mek ki dergiyi edebiyat işlerine ilgi- 
lenenler için çıkarıyorlar, çevrelerinde 
edebiyat ilgisinin uyanmasını istiyor- 
lar. Öyle ise dil işinde bu çekingenlik 
neden? Öz-Türkçeyi istiyorlarsa, dil 
devrimini tutmak istiyorlarsa aşımı 
gitmekten de o denli korkmasnlar, 
yeni tilcikler kursunlar, tutunmadı 
denilenlerin tatunmasına uğraşsınlar. 
Türkçesi bilinen arapça tilcikleri iste- 
miyorlarmış, onları koymıyacaklarmış 
dergilerine. İyi ya, kendileri de uysun- 
lar bu dediklerine. Bay Selâhattin 
Yurdakul'un, birtakım gereksiz ya- 
banc tilciklerle dolu, “San'atkârda 
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şahsiyet ve ilham” adlı yazısı üzerinde 
durmıyacağım, “San'at” tileiğinin böy- 
le ortasında bir kesme imiyle yazıl- 
dığım görmüyor tüylerim 
diken diken oluyor. Bay Selâhattin 
Yurdakul yazısının bir yerinde “Bir 
cemiyetin olgunluğu hakiki sanat ese- 
rini değersiz kıymetlerden fark ede- 
bilme derecesi ile ölçülür” diyor. Bu- 


muyum, 


rada “fark edebilme” denir mi? “ayırt 
etme” demek daba doğru değil midir? 
“Değersiz kıymetler” de ne demek 
oluyor?.. Durmıyacağım Bay - Yur. 
dakul'un yazısı üzerinde, dergiyi çi 
karan gençlerin öğretmeni imiş o, 
onun yazısına dokunamazlardı. Ama 
kendileri, türkçesi bilinen yabancı til- 
ciklerden kaçmabilirler. 


Onur'u anmayı kendine borç bilmiş, 
çok, iyi etmiş. İyi bir şairdi Rüştü 
Onur. Yazının sonunda “Bütün şiir- 
lerinin bir kitapta toplanması gerek- 
tiğine inandığımızı da söyliyelim” de- 
miliyor, ben de katılırım bu dileğe, 
severim Rüştü Onur'ur şiirlerini, gene 
de istediğimce okuyamıyorum, kitabı 
yok da onun için. 


Satıcılarda bulursanız alıp okuyun 
Yeni Aydını, bulamazsanız da Zon: 
guldak'a “P. K. 92”ye yazıp getirtin, 
güzel yazılar bulacaksınız içinde. Tutul- 
mağa değer bir dergi. Başarılar dilerim. 

İkinci sayısında dil üzerine-iki yazı 


var. Gelecek ay duracağım 
üzerinde. 


onların 
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bilim, biri de edebiyat ödülünü vermek üzere seçilen yargıcılar Kurulu, 5 Eylül 
1955 pazartesi günü İstanbul Edebiyat Fakültesinde toplanmıştır. İstanbul'da 
bulunmıyan Doç. Dr. Sadettin Buluç oyunu telgrafla bildirmiş, kendilerine 
toplantınm günü ve yeri bildirilmiş olan Prof, Suut Kemal Yetkin'le Prof. İs- 
fendiyar Esat-Kadaster gelmemişlerdir. Çoğunluk olduğundan Yargıcılar Ku- 
yahu toplanmayı uygun bulmuş, Reşat Nuri Güntekin'i başkanlığa seçmiştir. 
Ödüle aşağıda adları yazılı eserlerin yazarları adaylıklarını koymuşlardır : 
Halil Nimetullalı Öztürk : Türkleşmek, Lâyikleşmek, Çağdaşlaşmak, 


Ali Gündüz : Abdülhak Hâmir, 
İlhan Tarus : Köle Hanı, 
Cahit Külebi : Yeşeren Otlar, 
Oktay Akbal © Bulutun Rengi, 
Tahsin Yücel » Uçan Daireler, 


Memet Fuat 


Gece Ağacı, 
Morgue sokağı cinayeti, 

i Denizin değiştirdiği, 
Filiz Karabey : Çimen türküsü, 

Yargıcılar Kurulu üyeleri hu kitapları incelediklerini, hepsinde de gerek 
Türk Dil Kurumunun amacına uymak bakımından, gerek bilim ve sanat bakı- 
mından büyük değerler bulduklarını bildirmişlerdir. 

Üyeler kendi aralarında konuştukdan sonra oya geçilmiştir, Bilim ödülü, 
toplantıda bulunan üyelerin oy birliği ile Ali Gündüz'ün Abdülhak Hâmit adl, 
eserine verilmiştir. N 

Edebiyat ödülü için üç tur gerekmiştir. İlk turlarda Cahit Külebi, Oktay 
Akbal, Memet Fuat, Filiz Karabey oy almışlardır, son turda Memet Fuat'ın 
aldığı 1 oya karşı Cahit Külebi'nin Yeşeren Otlar adlı kitabı 4 oy almıştır. 

Yargıcılar Kurulu şunu belirtmek ister; gönderilen eserlerin hepsi de kut- 
Janmaya değerlidir. Türk Dil Kurumunun amacını yaymak için çalışmalarından 
dolayı bu yazarların hepsine de sevgilerini, saygıları sunar. Ödülün bir tane 
olmasına bunun için de öteki yazarlara ödül veremediğine üzülmektedir. 

Sonucu saygılarımızla bildiririz. 


Reşat Nuri Güntekin İlhami Cıvaoğlu Nurettin Artam Ataç 


YARIŞMAMIZ. —“Türk dil devriminin savunulması” konusu ile açtığınız 
yarışma sona ermiştir. Dergimiz yazı kurulu, gelen yazıları incelemiş, Mehmet 
Salihoğlu'nun yazısına birinciliği, Necmettin Özdarendeli'nin yazısına ikinciliği, 
Dr. Atalay Yörükoğlu'nun yazısına da üçüncülüğü vermeği uygun görmüştür. 
Bu yazılar gelecek sayılarmızda yayımlanacaktır. Bunlardan başka Suat Ergin. 
er'in, Sabri Akdeniz'in, Oğuz Kâzım Atok'un yazıları da derece almıştır. Der. 
gimiz Yazı Kurulu, bu yarışmaya katılanların hepsine de sevgilerini, saygılarını 
bildirir. i 


: Türk Dil Kuru- 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdi 
mu adına Agâh Sırr LEVEND. 


ATATÜRK'ÜN. ESERİ 


HİKMET BAYUR 


B u yazıya Atatürk'ün ölümünün ilk yıl dönümünde Ulus'ta 
çıkmış olan bir anılımı anmakla başlıyacağım. 

Atatürk Cumhuriyetin onuncu yıl dönümü söylevini hazır- 
larken gelecekte Türk'ü bekliyen büyüklükleri belirttikten sonra: 


“Bu söylediklerim hakikat olduğu gün senden ve bütün 
medeni beşeriyetten dileğim şudur: 
, “Beni hatırlayınız.” 
cümlelerini yazmıştı. 

O sırada Cumhurbaşkanlığı genel yazmanı bulunmam deola- 
yısiyle hazırladığı söylevi ilk ben görmüş ve bir vedanameye 
benziyen bu sözlerin söylevden çıkarılmasını kendisinden dile- 
miştim. O da bunu önce ilke olarak kabul etmiş, sonra daha başka 
kimseler de aynı şeyi söyleyince anılan sözleri söylevden çıkar- 
mıştı. 

Ata'nın ölümünden sonra O'nu unutturmak veya kötülemek 
için yapılan denemelerin hep boşa çıkmış olması, artık bugün 
Atatürk aleyhinde ister sözle, ister heykel kırmak gibi fülen ya- 
pılmış olan saldırıların kırılmış ve bu gibi şeylere kalkışan küstah- 
ların sindirilmiş bulunması, bana bu olayı bir kere daha hatır- 
lattırmıştır. 

Yurt düşmandan kurtarıldıktan, Osmanlıyı bağlıyan kapi- 
tülâsyon ve benzerleri zincirler kırılarak ülkemiz gerçekten bağım- 
sız kılındıktan sonra Atatürk başlıca ik: işe girişmiştir : , 

1) Gerçekleştirdiği devrimlerle Türklüğü geriliğin ve geri 
kafalıların' esaretinden kurtarmak. i 

2) Türklüğü kültür ve ekonomi bakımından çağdaş mede- 
niyete yetiştirmek ve ilerde onun da üstüne çıkarmıya çalışmak. 

Cumhuriyetin onuncu yıl dönümünde devrimler genel bakım- 
dan bütünlenmişti, ancak kültürel ve ekonomik kalkınma işi 
birkaç yüzyıllık bir geri kalmanın sonucu olarak henüz başlan- 


NE? HİKMET BAYUR 


gıçta idi. Atatürk de bu işin sonuna kadar yaşamıyacağını anlı- 
yordu. Bu kalkınma pek ilerilere götürülmedikçe de eserinin dai- 
ma tehlikede olabileceğini düşünmüş olması pek muhtemeldir. 


Bu yönü hiçbir vakit açıkça ifade etmemiş olmakla birlikte 
1927 deki büyük söylevinde Cumhuriyeti Türk gençliğine emanet 
etmiş olması ve 1933 de “Beni unutmayınız” gibi bir düşünceyi, 
başka bir münasebetle ortaya atmak istemiş bulunması bunu 
gösterir. 

Ancak O, bu sözleri söylemekten vazgeçmekle göstermiş 
oldu ki bu yönden beslediği kaygılar hafifti. 

Atatürk'ün eseri çok sağlamdır, Türk ulusunun gerçek ihti- 
yaçlarımı tam olarak karşılamaktadır, eser Türk gençliğinin inanlı 
gönül ve ellerine emanet edilmiştir. Bu yüzden yurdumuzu ve 
ulusumuzu geri götürmek istiyenlerin bütün saldırılarına dayan- 
mıştır. Öyle sanıyoruz ki artık onun yıkılamıyacağını her aklı 
erer Atatürk ve devrim düşmanı anlamıştır. 


O'NU ANARKEN 
NURETTİN ARTAM 


ir ölümsüzün ölümünü. değil, ölümlü bir acundan ölümsüz bir 

acuna göçmesini tarih, bundan on yedi yıl önce bu ay içinde 
yazmıştı. 1938 Kasımından beri, eşsiz Gazi, şehit kardeş ve ço- 
cuklarının yanındadır. 

O'nunla beraber yaşıyoruz; O'nun ciğerlerini dolduran havayı 
biz de nefes alıyoruz, diye bizim kuşağımız, kendisini dünyanın 
ve tarihin en bahtiyar kuşağı sayardı. On yedi yıldır, gözümüzün 
göremediği Atatürk'ü gönlünde bulan bu ulus, yaslı değildir. 

On yedi yıl önce bu ayın on bir gününde on dokuz milyon 
Türk'ün gözlerinden yurt topraklarına dökülen ılık yaşlı birer 
rahmet damlası, birer fâtiha âyeti gibi idi. Bugün de O'nun sarı 
saçlarını, mavi gözlerini, yüksek ve açık alnını, “Ne mutlu Tür- 
küm diyene!” derken sesine toplanan gürbüz ahengi hatırlarken 
yine gözlerimizde nem bulabiliriz. Lâkin O'nun adı ve anılariyle 
birlikte ölümü değil, dirimi hatırlıyacağız. 

Sakarya, Dumlupınar, Afyon, İzmir, Lozan ve Montrö'de 
onun yoldaşı olan bayrağımızı, onun tabutunun üzerinde 10 
kasımdan 22 kasıma kadar gönderinin yarısına kadar inerek 
boynu bir şehit öksüzü gibi bükülen bayrağımızı her gördükçe 
onu görmüş gibi olmuyor muyuz? 

O, en geniş ve eh engin anlamı ile bir bayraktı; bayraklar 
ölür mü? 

Etten ve kemikten Mustafa Kemal, bizim dizimizde son 
nefesini vermişti. Gücün, yetkinin, dirikliğin lifleriyle örülmüş 
Bayrak Atatürk'ün ise biz her zaman izinde yaşıyacak ve ölecek 
değil miyiz? 

Ölümsüz Atatürk'ü yıldıramıyan yıldırımlar, süslerini gök 
yüzünden ve rengini tan yerinden alan bayrağın önünde de her 
zaman yerlere kapanacaktır. 


74. NURETTİN ARTAM 


Yıllardır, kendimizi etten ve kemikten bir ölünün değil, 
ruhtan ve inandan bir dirinin karşısında buluruz. 

On yedi yıl önce bu ay içinde önce bayrağıma, sonra onun 
saçakları altında bekliyen nöbetçiye bakardım. Atatürk, içinde 
yaşadığı bütün savaş ve barış günlerinde Türk nöbetçisini oğul 
gibi, kardeş gibi sevmişti. Bir gece Çankaya köşkünün kapısın- 
dan çıkarken “hazır ol” duran nöbetçinin önünde duraklamış ve 
sormuş : 

— Çocuğum, burada niçin beklediğini biliyor musun ? 

Nöbetçi, gözleri Başkomutanımu gözlerinde, gönlü O'nun 
kudretli sesini duyduğu için kıvançta. Bu sorguya birden bire 
verecek bir karşılık bulamamış. Başkomutan hâlâ orada. Bu 
sefer, nöbetçi subayını çağırmış; aynı sorguyu ona sormuş. Su- 
bayın esas vaziyetinde verdiği cevap şu olmuş: 

— Bu nöbetçi, Türkiye Cumhur Reisinin kapısındadır. O, 
rahat etsin, ona bir zarar gelmesin diye bekliyor. 

O zaman Atatürk'ün söylediği iki cümleciği tekrarlıyalım : 

— Eksik söyledin; yalnız siz beni beklemiyorsunuz; ben de 
sizi bekliyorum. 

Bu gerçek, bugün de değişmedi; hiçbir zaman da değişmi- 
yecek. Bu ulus, her zaman O'nun eserlerinin nöbetçisidir; Onun 
ölmez varlığı da bizi bekliyecek. ; 

Bu uçmak yurdun bütün bahçelerinde baharın, yazın ve 
güzün açan çiçekler, onu on yedi yıldır, bağrına basan vatan 
topraklarını süsler. i 

Onun ölüm haberi duyulduğu gün, sırtına siyah bir entari 
geçirip küçücük bahçesindeki biricik saksıdan üç kırizantemi 
gizlice kopararak onun Ulus meydanındaki anıtına koyan sekiz 
dokuz yaşlarında bir kızcağızın hikâyesini duymuştum. Şimdi 
herhalde gelinlik olmuştur. 

Onun on yedi yıl önce fâni kulaklar tarafından duyulan 
son sözü şu olmuştu : 

— Saat kaç? 

Bu sorguyu herhalde, sevdiği milletine, sevdiği yurdunun © 
şirin ufuklarına karşı güzel mavi gözlerini kapıyacağı dakikanın 
yaklaştığını o gün sezinliyerek söylemiş olacaktı. 


O'NU ANARKEN 15 


Fakat öyle bir ayrılığa imkân olur mu idi ve yeryüzünde 
hangi saatin akrep ve yelkovanı öyle bir ayrılığı gösterebilirdi ? 

Onun ölümlü acundan ölümsüz acuna göçtüğü günlerde 
hıçkıra hıçkıra ağlıyan küçük bir yavruyu gördüğümü hatır- 
Tarım. Bu çocuk : : 

— Onu bir defa bile göremedim, diyor, ağlıyordu. 

Şimdi yavru, herhalde bir delikanlıdır. Ona derim ki: 

— Çocuğum, O'nu bir defa bile göremedin diye hâlâ için 
burkuluyor mu? 

Kendine bak; gönlünü yokla, orada yirmisini aşmış bir Ata- 
türk bulursun. 

Yine o günlerde, o kasım ayının bir sabahında bir elinde 
süt güğümü, bir elinde bir iki çanak yoğurtla bir evin önüne 
gelen bir kadına o kara baberi fısıldıyorlardı. Savaş boyunda bir 
çocuğunu şehit verdiğini bildiğim bu nine, 

— Garip başım, garip kaldın! diye hıçkırmıştı. 

O ninenin bu sözlerini düyduktan günlerce sonra, dost bir 
Irak gazetesinde şu satırları okuduğumu da hatırlarım : 


“Atatürk bir çocuk bırakmadı; lâkin daima kendisine daima 
“sen benim babamsın, beni diri tutan sensin” diyecek büyük 
bir ulus bıraktı”. i 


EDEBİYATTA ATATÜRK 
ENVER Nasi GÖKŞEN 


er yılım 10 kasımında, zamanı unutup kara haberini 
ilk defa almış gibi içimiz burkuluyor, gözlerimiz doluyor. 

Atatürk'ü kaybettiğimiz günden bu yana, O'nun 
in yazılan ve söylenen tarafsız, değerbilir yazılar, söz- 
ler, Atatürk hayatta iken 17 yıl içinde sarfedilen sözlerin 17 
katından çok fazladır. Zira hir insanın gerçek değeri ölümünden 
sonra belli olur. Sağlığında söylenemiyen, meydana vurulamıyan 
düşünce ve duygular, ahret yolculuğu başlayınca açığa vuru- 
luverir. 

“İlki Mustafa Kemal vardır: Biri ben fâni Mustafa Kemal, 
diğeri milletin daima içinde yaşattığı Mustafa Kemaller idealidir. 
Ben, onu temsil ediyorum. Herhangi bir tehlike anında ben 
zuhur ettimse beni bir Türk anası doğurmadı mı? Türk analar 
daha Mustafa Kemaller doğurmıyacaklar mı? Feyz milletindir, 
benim değildir...” diyen, bu milletin en “feyizli” evlâdı Atatürk” 
ün yaşadığı günlere yetişemiyen gençlerde Atatürk aşkının, Ke- 
malizm bağlılığının azalacağını sanan kimse var mıdır ki?.. İşte 
17 yılın getirdiği kucak kucak sevgi ve saygı; kaybından duyu- 
lan ıstırap ve bu acının yanı başındaki yurt inanı!.. 

Atatürk öldüğü zaman daha okula gitmemiş bulunan, evle- 
rinde çocukluklarının saltanatını süren yavrular, bugün üniver- 
siteyi bitirmiş bulunuyorlar. Onların bağırlarındaki Atatürk 
inancı ağabeylerinin, baba, ana ve ablalarınkinden zerre kadar 
eksik değildir. 1938 den çok sonra gözlerini dünyaya açan Türk 
çocuklarında da bu, böyle olacaktır. Genç şairlerin yazdıkları 
Atatürk ağıtlarına bir bakın. Hangisi duyulmadan, sarsılmadan 
yazılmıştır? Ve hangisi, daha büyüklerin şiirlerinden az değer- 
lidir? Atatürk konusu en körpe, en tecrübesiz şairlerle en usta 
şairleri bir hizaya getirmişür. Dünyanın neresinde bu kadar 
işlenilmiş bir konu vardır? Bir realist olan Atatürk, sanat ve 
edebiyat dünyasının da baş konusu olunca O, bu gerçekçi bir 
devir açan adam olmak niteliğiyle beraber, bir edebiyat. çağı 
olmağa da elbette lâyıktır ve bu, O'nun hakkıdır. 


ENVER NACİ GÖKŞEN mi 


Bugün yas, bağlılık ve inan dolu bir Atatürk edebiyatının 
doğmuş olması bunun açık bir örneğidir. Yarın Türk edebiyatını 
yeni baştan bölümliyecek, inceliyecek olan edebiyat tarihçisi, 
Atatürk için yazılan ve söylenen şeylerin bir edebi devir olacak 
kadar bol ve gerçek edebiyat ürünü olduklarını görecek ve bize 
bütün parlaklığıyla bir “Atatürk Edebiyalı” kazandıracaktır. 

Atatürk için yazılanlar birkaç kitaplık dolduracak zengin- 
liği buldu. Türkçe ve dünya dilleriyle yazılmış “Atatürk” konulu 
kitaplardan meydana gelme bir “Atatürk Kitaplığı” kurmanın 
zamanı da artık gelmiş bulunuyor. 

Artık inanıyoruz ki, yıllar ve yüzyıllar sonra da Atatürk, 
yaptıklariyle bir efsane kahramanı, varlığiyle bir insan - Türk 
olarak her gün aramızda yaşıyacak, düşündüğü Mustafa Kemaller 
ideali sönmiyecektir. Çünkü bu, bir ulusal karakter ve sağduyu 
işidir. k 

Silâhı elinden bıraktığı gün fikre ve kaleme sarılan O Büş 
Adam'ı unutmak mümkün müdür? Bu yurdun kurtarılmasına ve 
kurulmasına önderlik eden bir insan olarak, bu toprakların ilk 
öğretmeni olarak bu ülkeyi iki kere bize kazandırmış bir insandır. 
O, dış düşmanlardan ve cehalet denilen korkunç tehlikeden ara 
vermeden bizi kurtarmasını bilmiş ve başarmıştır. 

Kurtuluş ve kuruluş günlerinde yakın bir arkadaşı ona s0r- 
muştu : 


— Memleketi kurtardınız, şimdi ne yapmak istiyorsunuz ? 

— Maarif Vekili olarak milli kültürü yükseltmeye çalışmak 
en büyük emelimdir. 

Birçok yönleriyle büyük olan Atatürk, tek yönüyle bile 
büyük adamdır. Onun bütün parlak taraflarını bir kenara bırakıp 
yalnız toplum ve fikir adamı kişiliğini ele almak bile heykelle- 
rinin dikilmesi için yetişir. Atatürk, Türk toplumu için gerekli. 
ve zorunlu olan herşeyi görmüş ve göstermiştir. Şairin dediği 
gibi O, “hem yaprak, hem topraktır”. Her şeyi görmüş ve gös- 
termiş olan Atatürk, bir umut ve teselli kaynağıdır. O'nda ruha 
ilâç, insana deva ne yoktur ki!.. İşte bunun içindir ki ben, sı- 
Kıntılı, zorlu anlarımda, içinden çıkılmaz gibi görünen durum- 
larda hep O'nu hatırlarım: Büyük Nutkundan veya daha sonraki 
sözlerinden bir parça okur, rahatlar ve dünyada yapılamıyacak 
hiçbir şeyin bulunmadığına inanırım; gücüm, kuvvetim tazelenir, 
umutsuzluğum dağılıverir. 


ATATÜRK VE SANAT 
Arir KApran , 


anzimattan Atatürk'e kadar, Avrupalılaşma, medenileşme 

fikri üzerinde pek o kadar uzun yol aşılmadı. Atatürk devrine 
gelinceye kadar bu yoldaki düşünceler gazete ve dergi sayfalarında 
tartışma konusu olmaktan ileri gidememişti. Atatürk bu fikri 
el ile tutulur hale koyan devrimcidir. Büyük komutanlık, ida- 
recilik, devrimcilik gibi üstün vergilerini belki yüzlerce defa açık- 
lıyan yazıların, konuşmaların yanında, onun sanatseverlik özel- 
liğini belirten hâtıra ve olaylar üzerinde de duruldu. Bu bakım- 
dan Atatürk'ün yaratıcılığına inanmış olan her Türk, onun sanat 
âşıkı bir ruh taşıdığına da inanır. 

Alelâdeliğin sınırlarını zorlayıp, buradan aşanlar, yani, tuttuğu 
işle yaratıcılık kalına ulaşanlar, ister tabiat bilgini olsun, ister 
matematikçi, fizikçi, felsefeci, artık bir sanatçı olmuştur bence. 
Bumun için Atatürk de bir sanatçı idi. 

Daha bir kurmay yüzbaşısı iken İstanbul'da Vezneciler'de 
sık sık görmeğe gittiği arkadaşı Evrenos zade Mahir Bey'in ko- 
nağında haftanın bazı geceleri toplanıp şiirler okuduklarını, bu 
arada Mustafa Kemal'in de kendi şiirlerini arkadaşlarına —dik- 
kati çeken bir içlilikle— okuduğunu babam anlatırdı. 

Atatürk'ün “asker olmasaydım aktör olurdum” sözü, ti- 
yatro sanatına gösterdiği sevgi kadar, bu yolda kendi sanat gü- 
cüne olan inancını da belli eder. 

İran Şahı Ekselâns Rıza Pehlevi'nin Türkiye'yi ziyareti 
münasebetiyle Atatürk, ilk defa opera tarzında orijinal bir 
Türk eserinin sahneye konulmasını düşünmüş, bu işi o zaman 
yeni Avrupa'dan dönen değerli bestecimiz Ahmet Adnan Say- 
gun'a havale etmişti. “Özsoy” adlı bu ilk küçük opera İran 
Şahı huzurunda temsil edilirken, biraz da kendi eseri sayılan 
bu Avrupalı anlayışında ilk Türk operasının değerli misafiri 
üzerinde bıraktığı güzel etkiyi görmekten son derece mem- 
nunluk duymuştu. 

1950 yılında bir gazetenin Sanat ve Edebiyat sayfasında 
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onun şair tarafını gösteren, hiçbir özentiye kapılmadan içten 
geldiği gibi söylenivermiş bazı mısraları da vardı. Bu satırlarda 
Atatürk'ü vatanseverliği, insanlık anlayışı ile coşmuş bir halde 
görüyoruz : 

Gafil, hangi üç asır, hangi on asır 

Tuna ezelden Türk diyarıdır. 

Bilinen tarihler söylememiş bunu 

Kalkıyor örtüler, örtülen doğacak 

Dinleyin sesini doğan tarihin 

Aydınlıkta karaltı, karalıda şafak 

Yalan tarihi gömüp, doğru tarihe gidin. 

Asya'nın ortasında Oğuz oğulları 

Avrupa'nın Alplarında Oğuz torunları 

Doğudan çıkan biz, batıda yine biz 

Nerde olsa, ne olsa kendimizi biliriz. 

Hep insanlar kendilerini bilseler 

Bilinir o zaman ki hep biliriz 

Türk sadece bir milletin adı değil, 

Türk bütün adamların birliğidir. 

Ey birbirine diş bileyen yığınlar 

Ey yığın yığın insan gafletleri 

Yırtılsın gözlerdeki gafletten perde 

Dünya o zaman görecek hakikat nerde, 

Hakikat nerde? 


Memleketimizde musiki devrimi için çalışmalar Atatürk'ün 
yönergesi ile hıza gelmiştir. Cumhusiyetin onuncu yıldönümün- 
deki söylevinde: “Şunu da ehemmiyetle tebarüz ettireyim ki 
yüksek bir insan cemiyeti olan Türk milletinin tarihi bir vasfı 
da güzel sanatları sevmek ve onda yükselmektir. Bunun için- 
dir ki milletimizin yüksek karakterini, yorulmaz çalışkanlığını, 
fıtri zekâsını, ilme bağlılığını, güzel sanatlara sevgisini ve milli 
birlik duygusunu mütemadiyen ve her türlü vasıta ve tedbir- 
lerle besliyerek inkişaf ettirmek milli ülkümüzdür. Türk mille- 
tine çok yaraşan bu ülkü, beşeriyette hakiki huzuru temin yo- 
Tunda kendine düşen medeni vazifeyi mutlaka yapmakta mu- 
vaffak olacaktır, (Yeni Türk 1933, sayı I, sayfa 15) diyerek, 
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güzel sanatlara ayrı bir yer vermiş, 1934 yılında Büyük Millet 
Meclisini açış söylevinde gene güzel sanatlar, en çok da musiki 
üzerinde durmuştur. Açış söylevinin bu parçası, Musiki Muallim 
Mektebinin yeni bir teşkilâta yönelmesi sebebini ve Konserva- 
.tuvar tarihinin bu dönüm noktasını en aydınlık şekilde beliri- 
mektedir : 

“Arkadaşlar, Güzel sanatların hepsinde ulus gençliğinin ne 
türlü ilerletilmesini istediğinizi bilirim. Bu yapılmaktadır. Ancak, 
bundan en çabuk, en önde götürülmesi gerekli olan Türk musi- 
kisidir. Bir ulusun yeni değişikliğinde ölçü, musikide değişikliği 
alabilmesi, kavrıyabilmesidir. Bugün dinlenilen musiki yüz ağar- 
tacak değerden uzaktır. Bunu açıkça bilmeliyiz. Ulusal, ince 
duyguları, düşünceleri anlatan yüksek deyişleri, söyleyişleri top- 
lamak, onları birgün önce genel son musiki kurallarına göre 
işlemek gerektir. Ancak, bu gözeyde Türk ulusal musikisi yük- 
selebilir, evrensel musikide yerini alabilir”. 

Atatürk bir milleti yükselten ve insanı insan yapan konu- 
larda nazariyatın oyalayıcı, uyuşturucu etkilerine kapılmadı. 
Devrim yolunda —sanat meseleleri de bunlar arasındadır— ger- 
çekleri pratik bir şekilde ve bilimsel bir anlayışla kavradı. Türk 
toplumunun tarihi ve doğuştan cevherine inanıyor, bilimde olsun, 
sanatta olsun, sevginin ve birlik duygusunun önemini birinci 
plâna alıyordu. 

Tanzimattan beri Türkiye'de resim yapılıyordu. Fakat, bir 
resim müzemiz olmamasından, gelip geçmiş değerli ressamları- 
mızdan pek azının adlarını biliyor, hemen hiçbirinin eserlerini 
tanımıyorduk. Cumhuriyetin onuncu yıldönümü için rahmetli 
Maarif Vekili Saffet Bey'in teşviki ile bütün ressamlar seferber 
olmuş, milli mücadelenin tarihçesini yaşatan büyük çapta tab- 
lolar yapmışlardı. Atatürk, Ankara Halkevi binasında tertiplenen 
ve “Türk İnkılâp Sergisi” diye adlandırılan bu sergide heyecanını 
ve memnunluğunu gizlememiş, saatlerce sergide kalıp eserleri 
teker teker incelemişti. Hangi kolda olursa olsun sanatın güç- 
lüğünü ve herkesin sanatçı olamıyacağını çok iyi bilirdi. Gene bir 
konuşmasında: “Efendiler, mebus olabilirsiniz, vekil olabilirsi- 
niz, hattâ reisicumhur olabilirsiniz. Fakat sanatkâr, asla” de- 
mekle, sanatın edimsel (kisbi) olmadığını, büyük sanatçı kişi- 
liğini kazanmak için sanatçı olarak doğmak gerektiğini anlatmak 
istiyordu. 
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Tanzimat devrinden artakalan düşüncelerde Türk aydınının 
skolâstik anlayıştan kendisini bir türlü kurtaramayışını uzun 
zaman gerçekçilikte hattâ, gerçekçiliğin kalkındırıcı etkilerile 
ilgisini kesmiş olmasında aramak gerek. Oysaki, beri yanda Türk 
milletinin gerçekler karşısında edindiği intibalarla, karşılaşacağı 
olaylara daima hâkim olmak gibi bir kaabiliyeti var. Bundan 
ötürü Atatürk, eskimiş Osmanlı düşünüşünden kurtulmanın .yo- 
lunu halkın kafasındaki gerçekçiliği geliştirmekte bulmuştur. 
Sanat alanında da durumun böyle olduğunu anladığından, her 
kolda ulusal bir sanat yaratmak ve bu suretle milletlerarası bir. 
değere ulaşmak için halkın sanat zevkini yükseltmek gerekti. 
inanmıştı. Bunuu için resim alanında müzelerin, halkın plâstik 
sanat eğitimindeki rolünü sezmiş ve 1937 yılı Dolmabahçe sarayı 
Veliaht Dairesinin Resim ve Heykel Müzesi'ne tahsis edilmesini 


buyurmuştu. 

O zamana kadar gelip geçmiş birçok ressamımızın eserlerine 
artık kavuşmuştuk. Eski konakların çatı katlarında örümceklere 
yuva olmuş nice tablolar, Atatürk'ün bu işaretile gün ışığına 
çıktılar. Tek kişinin malı olmaktan kurtulup, halkın gözleri 
önüne serildiler. Bütün sanat nesilleri resijm müzemizin klâsikleri 
sayılan birçok değerli Türk ressammı böylece tanımış oldu. Nur 
içinde yatsın. ” ; 


ATATÜRK VE DİL! 
KoNÖR 


ürk düşünce alanında, yıllardan beri en geniş yankıyı 
uyandırıp, en büyük tepkiyi üstünde toplamış bir konu 
da “dil devrimi” mizdir. Bu konuyu inceleme ve bir yar- 
Semi) gıya varma işinden önce “dil devrimi”nin gerekliliğini 
açıklamak isteriz. vi 


Dil devrimini gerektiren nedenler arasında en önemli olanı, 
bir uygarlık etkisinden kurtulmağa çalışmamız, “ümmetçi” anla- 
yıştan kopmak. dileyişimizdir. Bu iş de ya toptan olur, ya da 
tanzimat yıllarından kurtuluş savaşına kadar sürdüğü gibi bölük 
pürçek kalır. Çünkü devrimler arasız bir dizidir. Dil devriminde, 
toptan bir davranışla sonuca varmağa çalışmak. gereklidir. Bu 
konuda canlı bir örnek olarak harf devrimini gösterebiliriz. Ata- 
türk “Biz bu işi ya bir çırpıda başarabiliriz, ya da yıllar yılı sü- 
rüncemede kalmasına katlanırız” demişti. Nitekim sonuca nasıl 
kısa ve kesin bir yoldan varılmış olduğunu biliyoruz. 

Devrimci anlayışın, uygarlık tutumu değişiminin dilde de 
etkisi görülecektir. Dilin sadeleşmesi, toplumun anlıyabileceği bir 
duruma geçmesi, yıllardan beri üstünde durulmuş bir konu idi. 
Harf devrimi ile geniş ölçüde toplulukların okur yazarlığı sağ- 
landı. Böylelikle okuyan topluluğun okuduğunu. anlıyabilmesi 
zorunluluğu ortaya çıkıyordu. Köylünün de, karakamunun da 
aydın kentlilerle ortak bir yazı dili olacaktı. Yazı diliyle konuşma 
dili birleşecek, dil yabancı etkilerden sıyrılmış olacaktı. Türkçenin 
anlaşılabilir olması, kendi kerdine yetmesi, özbenliğine kavuşması 
gerekiyordu. 

Köklü bir yurt sevgisi taşryan ülke aydınlarının yıllar yılı 
çalışmasiyle yazı dili yavaş yavaş arılaşmağa başlamıştı. 


* Bu yazı bir öğrencinindir. Dil devrimi konusunda daha okul çağında 
bulunan bir gencin gi ide bu sayıda okurlarımıza sunmayı uygun 
bulduk, ; 
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Atatürk devrimleri gereğince bu alandaki çalışmalar, en 
değerli ürününü yaratılan bilim sözleriyle verdi. Bu konudaki 
çalışmalar üç bölüme ayrılır. 

1) Yaşıyan dilden gerekli seçmeleri yapmak; dilde karşılığı 
bulunan yabancı sözleri atmak. 

2) Eski kaynakları araştırıp unutulmuş, değeri umursanmaz 
olmuş sözleri diriltmek. 

3) Türk dilinin hiçbir çağında Türkçe karşılığı kullanılmamış 
yabancı sözlere, Türkçe köklerden Türk dil kurallarına göre kar- 
şılıklar türetmek. i 

Bu kutlu amaçla kurulmuş 7. D. T. C. (Bugünkü Türk Dil 
Kurumu) yıllar süren çalışmasiyle geniş ölçüde başarılara eriş- 
miştir. Kamul çalışma sonucunda yaratılan Tarama Dergisi, 
Tanıklariyle Tarama Sözlüğü, Türkiyede Halk Ağzından Söz 
Derleme Dergisi, Sade Türkçe Kılavuzu, bugünlerde ikinci baskısı 
satışa çıkan Türkçe Sözlük ulusal ekinin özek taşlarından olmuştur. 

Bu arada yakın bir geçmişe kadar orta öğretimde kullamlan 
öz türkçe bilim sözlerini, Türk Dil Kurumu Terim Kolu'nun 
ürünlü çalışmalarını anmak yerinde olur, 

Bugünkü genç kuşağın dil benliğine varışı ilkokul sırala- 
rından, mektebe okul denen kaynaktan başlamıştır. Bugün anla- 
şılan bir gerçektir ki; ülkede devrimlerin benimsenmesini, geniş 
ölçüde uygulanabilmelerini sağlıyan öğretim üyeleridir, öğret- 
menlerdir. Atatürk, devrimleri Türk gençliğine inamlarken bu 
gerçeğe de dokunuyor; gençliği yetiştirenlerin de görevler tağı- 
dığını belirimek istiyordu. Okul sıralarında edinilen dil sevgisi, 
öğrenilen öz türkçe bilim sözleri, devrimci anlayışı da aşılıyordu. 

Bu alanda Atatürk'ün “Dil Kurumu en güzel ve, feyizli 
bir iş olarak türlü ilimlere ait Türkçe terimleri tesbit etmiş ve 
bu suretle dilimiz yabancı dillerin tesirinden kurtulma yolunda 
esaslı adımı atmıştır”? söziyle muştuladığı çalışmanın büyük 
yararlığı görülmüştü. 

Ancak öz dilin alın yazısı kep açık ve parlak çıkmamıştır. 
Yüzyıllardır tutsak yaşıyan Türkçeyi tam özgürlüğe kavuşacak- 
ken vurmak dileyenler çıktı. Gününegöreciler yeniden türedi. 

Türkçeyi bir kez daha eski durumuna döndürme yolunda 
çalışmağa başladılar. Türkçecileri sayrılıkla suçlandırdılar. 
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Ne olursa olsun, görülüyor ki ileri dilcilik anlayışının temeli 
tutmuş, dutu türkçe bunun üstünde yükselmeğe başlamıştır. 
“Uydurma” diye kınanan sözler, deyimler devrime karşıt olan- 
ların bile diline geçmiş, yazılarında yer etmiştir. 

Burada önemli bir konu çıkıyor karşımıza : 

Gençler eskisinden daha arı' bir dille konuşup yazışıyor. 
Okullarda osmanlıca dilbilim kuralları belletilmiyor. Yeni kuşak 
eski yazıyı bilmiyor. Yeni yazı da osmanlıcayı gereği gibi yaz- 
mağa yetmiyor. Dolayısiyle yüksek öğrenimi olan gençler bile 
osmanlıca bir yazıyı okuyup anlamada güçlüğe düşüyorlar. 

Bu gerçekte dil devrimini gerektiren nedenlerden biridir. 

Yüzyıl önceki sözlük yabancı öğelerin tümünden bugün 
ayıklanmış bulunmaktadır. Eski izerlerin okunup anlaşılmasını 
iş edinmemiş olanlara bunları öğretmek gereksizdi. Dil herşeyden 
önce karşılıklı anlaşma aracıdır. 

Dil alanında bugün gençlik köklü bir sevgiden, bilinçli bir 
davranışa yücelebilmiştir. Artık dilimizi ne Doğu ne Batı, ne de 
eskinin kalıntıları tutsak edebilecektir. En büyük başöğretmenin, 
yüce Atatürk'ün diliyle kutsal ülkümüzü bir kez daha analım : 

“Lisanmızdaki her yabancı kelimeye en az bir Türkçe 
karşılık bulacağız. ” 

Gene Atatürk'ün şu sözleri bugünün aydınına değerli bir 
buyruk olarak, üstünde yürünmesi gerekli yolu göstermekte, o 
yola ışık tutmaktadır. 

“Ülkesini, yüksek istikbalini korumasını bilen Türk milleti 
dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır”. 


MUSTAFA KEMAL'DEN ÜÇÜNCÜ MEKTUP 


Başını kayalarda 

Uykusuz gece 

Sıcaklığımı bırakmışım dağlara taşlara 
Bir vatan olmuşum sonra 


Ne değeri var artık 
Doğduğum evin 
Güçtüğüm odanın 
Sizce 


Oğuz Kâzım Arok 


ATAMAYA SESLENİŞ 


Şimşek bakışlı, güneş başlı Atam, 
Seni gönlümce anlatamam. 
Kaskatı kesilmiş gecelerden, 
Aydınlığa sen çıkardın bizi. 
İşimizde, düşümüzde, başımızda sen, 
Artık şaşırır mıyız yolumuzu? 


MEHMET SALİHOĞLU 


ATATÜRK KOCATEPEYE TIRMANIYORDU 


Göklerden. başlamıştı sabah 
Mavi mavi aydınlanıyordu. dağlar, 

Mavi bir ışık yayılıyordu Ağustos sabahına 
Mustafa Kemal'in gözlerinden. 

Kocatepe'ye tırmanıyordu düşünceler içinde, 
Düşünceler içinde emin ve kararlı. 

İnatçı bir sessizlik çökmüştü dağlara, 
Askerleri siperlere gizlenmişti, 

Duyuyordu onların ve milletinin duyduğunu, 
Görüyordu dağların kalkınıp birer birer 
Peşine takıldığını... 

Gözleri saatteydi, 

Bütün askerlerinin gözleri saatlerinde. 
Dünya gene dönüyor, 

Sular gene akıyor, 

Mavi denizlerin. kıyıları köpükler içinde gene; 
Dalgalar gibi savaşır bir ordu 

Mustafa Kemalin içinde... 


Kocatepe'ye tarmanıyordu. Mustafa Kemal, 
Emin ve kararlı. 
Acı bir sessizlik çökmüştü dağlara... 


MuzArFER ÜYGUNER 


MUSTAFA KEMAL 


Sen kendine benzerdin. 


Biz seni bilmezdik, 

Saçlarını başağa 

Gözlerini göklere, denizlere benzetirdik 
Bakışlarını kartala. 


Biz seni bilmezdik. 


Başaklar sarıdır yaz vakti 
Sonra göçer gider, 

Gökler kararır, denizler kararır, 
Kartalın bakışlarına sis çöker. 


Oysaki senin saçların 
Mustafa Kemal saçlarıdır, 
Gözlerin Mustafa Kemal gözleri, 


z Oysaki senin bakışların 
Sana vergi 
Büyük, kararlı, azimli 
Mustafa Kemal gibi, 

TI 
Ve seni öğrendik., 

Biz seni bilmezdik 
Devrimlerini bilmezdik, 
Yüceliğini 
Neden neden sonra öğrendik. 
Seni anlamak 
Sevmek demektir, 
Seni anlamak 
Yücelmek yükselmek demektir. 
Anlatmaksa 
Güçlüklerin en çetinidir. 
Anlayıp  anlatamadığımız 


Şaşırıp kaldığımız. 
ATAMIZ! 


ALi PÜsKkÜLLÜOĞLU 


BÜYÜK YALAN 


Sen ne diye ağlıyorsun çocuk 
Yüreğimizden geçen şeyi 
Bilemezsin ki 


Kasım rüzgârları esiyor yine 

Yapraklar vaktinden önce dökülmüş. 
Kos kocaman başlıklarla yazıyor gazeteler 
Atatürk ölmüş, 


İnsanlığın kaderi sana bağlı Atatürk'üm 
Sen öldün, ölüm de güzelleşti. 

Yedi rengin mahşerinde anılarımız 
Helâllaştı. 


Ağlamak bir boş, bir kuru hayal artık 
Bayram yapmak gerek, her 10 Kasım günü. 

> Bebeler Bile biliyor Atatürk'üm 
Yalancıktan öldüğünü. 


ŞAHİNKAYA DiL 
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Başı ala karlı dağlar ağladı, 
Bir sessizlik çöktü geceye, 
Bir yıldız kaydı ağır ağır, 
Ak perçemli analar ağladı. 


Bir nefes, bir vücut, bir ruh Anadolu 
Sessiz-sadasız ağlamada 

Çamlar ağlamada, söğüt ağlamada 
Sessiz - sadasız bir ağu başladı. 


Bu ağıt, Veysel'in yaktığı 
Bu, Hasibe Hatun'un... 

On. Kasım, bir milleti ağlatan gün 
On. Kasım, bir milletin ağladığı. 


Ak perçemli analar karaları bağladı 
Bir yıldız kaydı ağır ağır. 
Ben gördüm, dünya gördü, 
Başı ala harlı dağlar ağladı. 


MUSTAFA 


CANPOLAT 


ON KASIM ÜSTÜNE AĞIT 


Sonra o büyük ışık 
Sonra şenlik yer y 
Selânik © 
Müjdelerin en bütünü en ölüms 
Buluttan bulut gök yüzünden. gök yüzü 
Müjdeler olsun Türkiyeni 

Eskin hıza 

Dal yaprağa 


ne 


Kuş sesine 

Gök maviliğine kavuşmuştur 
Müjdeler olsun Türkiyem 
Atatürk doğmuştur 

Gelin artık uykularınızdan gelin 


Tutun ellerinizi 

Umutlarımızı getirin 

Esrik gücünüz doğrulsun artık 
Bakışlarınıze dinçlik 
Kollarınıza daha yeni 

Daha sıcak 
Daha kurumaz bi: 
Bir güçlülük yü 
Atatürk Samsun'a çıkıyor 


Bak yürüyor 

Bak Sanısun Sıvas'a 

Sıvas Erzurum'a yürüyor 

Bak Sakarya Dumlupmar 

Bak Anafartalar yürüyor 

Bak İzmir yürüyor 

İzmir denize yürüyor bak 

Bak ordusuzluktan ordu 
Umutsuzluktan umut 

Yıkılıp çökmüşlükten şahlanan 
Şahlandıkça Tanrılaşan bir yurt 
Yedi iklime örnek insanlar doğuyor bak 
Bak yeryüzü şaşırıyor 

Atatürk Cumhuriyete koşuyor 


Her gün doğan güneş değil 
Şu güneş 

Neden 

Her gün vuran yürek değil 
Şu yürek 

Neden, 

Her gün açan çiçek değil 


Şu çiçek 
Neden 

Neden karaya çalık yasa durmuş 
"Ağlıyor evren 

Tanrım neden 

Tanrım nasıl nasıl 

Atatürk ölüyor 


YAHYA BOZBEKİROĞLU 


MUSTAFA KEMAL 


Sana bir ağıt yakmak istedim 
kalemim yazmaz oldu. 

Bir kartal dolaşır gökte 

Kanatlanır anılarca 

Mustafa Kemal eli tetikde 

KOCATEPE dağlarında 

Bir gölge yağız atın üstünde 

İleri hatlarda bir nefer 

Bir kurşun saatin kalbinde 

Mustafa Kemal ölmez der. 


Bir devrim devrimler içinde 
Öğretmen, Çiftçi, Kumandan... 
Kanat germiş Türk göklerine 
Bir varlık Tanrıdan. 


MUSTAFA KEMAL yaşadığım... 
MUSTAFA KEMAL inandığım... 
MUSTAFA KEMAL andığım 
Her bayram, 


Ağladığım 
On KASIM'larca 


ERGUN EVREN 


BÜYÜK SUSMAK 


Mutluluk gözbebeklerinde başlar 
Gözbebeklerinde memleketim 

En yüce dirlikler ortasında 

Önünde eğilir, şu dağlar taşlar. 
Büyük aydınlıklar içerisinde Türkiyem 
Güneş'in. aydınlığı ne ki? 

“Ânıt-Tepe'ye yönelmiş şu sabah vakti 
Bütün düşüncelerinin yapıtları 
Tükenmez Atatürk, seni kucaklar. 


Baya Garip TUN4LIGiL 


DAĞLAR KADAR 


O sabah uyandığımda 
Bir ses dedi ki içimden! 

Dağlar kadar olmalısın bu gün 
Dağlar kadar büyük ve temelli, 
Kimseler ulaşamamalı yüceliğine 
Başı dönmeli kıskanarak bakanların, 
Kör olmalı nazarlı gözler. 


Bir sonsuz bahar doğmalı eteklerinde, O Ç 
Zamanın çarkı dinç olarak dönmeli, yi 
Hayat, ışık, özgürlük adlı üç mak, 
Kökleri, ta derinlerden gelen şırıltılarla : 
“Öğün, güven, çalış” demeli. 


Her zamankinden temelli olmalısın, 
Ne bir sel yıkabilmeli, ne bir deprem 
Geçit vermemelisin Kemalci olmayanlara 
Bir bora, bir tufan karşılamalı onları. 
Bayrak gibi dimdik dalgalanmalısın 
Bize özgürlüğümüzü verenin adına, 


Dağlar kadar olmalısın bu gün 
Dağlar kadar ulu ve sonsuz. 

Alnacında TÜRKİYE adlı tapınak 
Taptaze doğan güneşler gibi 
ATATÜRK'ü taşımalısın yüceliğinde.. 


İSMET ERCAN 


BEYNİMİZE DÜŞEN ATEŞ 


Kömür gibi bir sonbahar sabahı 
Öldüğünil rüzgârlar söyledi bize 
Kara haber bir kurşun gibi işledi 
Perişan. kalblerimize. 


Bir ateş düştü yücelerden, öyle büyük 
Atamın kocaman ömrünü yaktı 
Mahzun memleketimi 

Daha genç yaşta öksüz bıraktı. 


Çepçevre karalar bağlamıştı. gökyüzü 
İri taneler düşüyordu toprağa 

Bütün renkler hüzünle bakıyordu 
Dalında kuruyan yaprağa. 


Besbelli deli divane olmuştu 
Yedi bölge, dört deniz 

Kömür karası bir renk içindeydi. 
Şavkını yitiren gözlerimiz. 


Bir sancı tuu kötü kaderimizi 
Bize kockoca bir ölüm doğurdu 
Yemyeşil sevincini memleketimin, 
Hayın yalnızlıklar doldurdu. 
Buluilar ortak olmuştu acımıza 
Bulutlar gürül gürül ağlıyordu 

Bu öatan taşıyla, toprağıyla 

On Kasımda yaradana isyan ediyordu. 


M. Sami Aşar 


MUSTAFA KEMAL SESLENSE 


Yüzyullar öncesinden 
Yüzyıllar sonrasından sesleniyorum size 
Ben Mustafa Kemalbim hey. 

Ben Mustafa Kemal'im 


Büyük büyük. denizlerim vardır benim 
Özgürlüğü. içmiş dalgalarım 

Özgürlükle kabarmış dalgalarım vardır benim 
Ben Mustafa Kemal'im hey.. 

Karanlığı deler gözlerim 


Dalgalara binip gelmiş kahraman 
Gökçe gözlerine türküler yaktığınız 
Hani bir güneş doğmuştu ya Samsun'dan 
İşte benim. Ben... 

Mustafa. Kemal 


Kara gözlü kızları yurdumun 
Alileri Felileri 

Dağları taşları denizleri 

Sen ey” Mehmet 

Aslan. yeleli ışığı sınırlarının 
Tutun ellerinden güneşin 
Sevgilerinizi boşaltın. üzerime 
Sevgilerinizle beni yıkayın. 
Yüzyıllar öncesinden 

Yüzyıllar sonrasından gelir sesim 
Sevdiğim bir tanem Türkiyelim 
Sen var oldukça belliki 
Ben Mustafa Kemal'im. 


VURAL VAHİT SUİÇMEZ 


ATATÜRK İSMİ 


Sayısız isimler var isimler içi 
Ben Atatürk'ü duydum Atatüi 
Bunlar içinde. 


de, 
"ü yazacağım; 


Yaldız yıldız mavi mavi tüter gözüme. 
Der ki bana Anadolu'mun taşı toprağı, 
Atatürk, bende, Atatürk sende 

Bir sevinç doğar içime sonsuz 
Parıltısını görürüm hör yerde. 


Kardeşim bak. hele, bak Anadoluya, 
Şu ağaçlara bak, yapraklara bak, 
Bak hele yollara, 

İnsanlara, 

Cl eril kaynaşıyor ; 

Işık ışık büyüyen, 

Bak şu okullara, 

Bunlar Atatürk işte; 

Atatürk bunlarda... 


Gizliden gizliye bir şey var insanlarda, 
Kalblerinde ta kalblerinde, 

Bunca güzellikler bunca iyilikler 
Onlardan doğuyor o kalblerden, 
Atatürk ismi dalga dalga büyüyor. 


Yıldız yıldız, mavi mavi görüyorum şimdi, 
Atatürk girmiş milyonların içine, 
Aydınlığı düşüncelerde gözlerinin. 

Atatürk girmiş destanlar dolusu kitaplara, 
Destanlar dolusu şiirlere, 


Kocaman gözleriyle bakıyor 
Şu anda bana. 


Ben Atatürk'ü duydum bu şiirimde, 
Atatürk gibi oldum. 

Vuruldum Anadolumun güzelliğine, 
Uykular tutmaz gayrı beni 
Uykular avutmaz. 

Coştum köpürdüm ırmak wrmak, 
Çağlıyan sel oldum. 

Atatürk gibi oldum, 

Atatürk gibi yurdum. 


GÜLTEKİN KÖKTÜRK SUVARLI 


OKUNMIYAN ESERLER 


SuuT KEMAL YETKİN 


azı eserler vardır ki hiç okunmadıkları, büyük bir değer 
taşımadıkları halde, şaheser sayılırlar. Makber, bunlardan 
biridir. Eski yeni bütün edebiyat kitaplarımızda Ab- 
dülhak Hâmit'in Şair-i âzam, yazdıklarının şaheser 
> olduğunu söylemek, bir gelenek olmuştur. Hepsi eski 
yıllardan devralınan basma kalıp yargılari, tekrar edip durur- 
Jar. Bunlar arasında övgünün aşırılığı yüzünden gülünç olan- 
ları da çoktur. Bu bakımdan, bugün edebiyat kitaplarımızı 
yeniden gözden geçirmek, düzenlemek gerekmektedir. 


Niçin liselerimizde edebiyat dersleri okunur? Bir sürü şair 
ve romancı adı öğrenmek, onların hayatları ve yaptıkları hak- 
kında bilgiler edinmek için mi? Yoksa öğrenciyi gerçek eserlerle 
tanıştırarak sanat duygusunu geliştirmek için mi? 

Bugün için değil, dün için bir anlamı olan birtakım yenilik 
getirdiler diye, vezinli kafiyeli konuşmaları edebiyat kitaplarımıza 
baştacı etmekten vaz geçmeliyiz. Çocuklarımızın kuru edebiyat 
bilgilerine değil, şiir zevkine ihtiyaçları var. Bu ise onlara herşey- 
den önce öz şiirleri, sağlam eserleri tanıtmakla olur. 

Hâmit hakkında en yüksek perdeden, sözler edelim, şiirlerini 
göklere çıkaralım, yığın yığın bilgiler verelim, sonunda çocuk- 
larımız onun : 

Lâkin yeriniz olur kovuklar, 
Komşuysa kümesteki tavuklar. 
* 
Yârâb bu gece yılan mı yuttum, 
Şeylanmı yedim, peri mi tuttum. 
* 
Anlardı ne derse bir fransez, 
Eylerdi bir anglezle sohbet 


gibi mısralarıyle karşılaşacaksa zahmete değer mi bu? 
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Eser güzelse yaratanı aranır, kötü eserin yazarından bana 
ne! 

Sözün kısası, edebiyat kitaplarımızda, tarih görüşünün 
yerini artık sanat görüşü almalıdır. Edebiyat tarihleri bir mezar 
olmaktan çıkmalı, canlı eserlerle kaynaşan bir varlık olmalıdır. 

Hâmid'e bu açıdan bakarsak, onun nazım şekillerine getir- 
diği yeniliklerden başka birşey görülmez. Şiirin de yalnız yeni 
uazım şekilleriyle elde edilemediğini hepimiz biliyoruz. 

Hâmid'in Sahra ile “Şiirimize tabiatın kapısını açmış” 
olmaşına gelince bu da bir vehim olmaktan ileriye gitmez. 


Bir kadın testisiyle suya gider 
Erkeği baltasiyle ormana, 

Yayı omuzunda oğlu bir yana; 
Ötede süt sağar fakat duhter. 


gibi mısraların tabiat neresinde? Hâmit, tabiatı yaşamamış, onu 
duygu ve duyum olarak içimize dökememiş, sadece eski bir 
.dil ile tabiatın İâfını etmiştir. 

Gene Makber'e dönüyorum. “Makber dünya edebiyatının en 
büyük birkaç mersiyesinden biridir” demekten ne çıkar! Bugün 
Makber okunmuyor. Okunmuyor çünkü 85 sayfa içinde, şiir 
diye birkaç mısradan başka birşey bulamazsınız. ' 

İşte benim bulduklarım : 


Ölmek dedi, kahkahayla güldüm, 
# 

Eyvah!.. ne yer, ne yâr kaldı, 
* 

Bir şey diyecektim, ah unuttum. 
: 


Cânânın o günkü hâli, eyvah!'. 

Eyvah! benim o günkü hâlim! 
* 

Birşey görürüm mezara benzer, 

Baktıkça alır, o yâra benzer. 

Bunlar da nasılsa türkçe yazılmış olanlardır. Bu mısralara 
belki birkaç tane daha katabilirsiniz, işte okadar. Gerisi, yer yer 
ölüm üzerine, bir takım orta malı düşüncelerle doldurulmuştur, 
türkçe ile hiçbir ilişiği olmıyan, söyleyiş dizileridir. 
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Birgün kalamam odamda ienhâ, 
Her sü duyarım taharrük-i pâ. 
* 


Çarpar kapılar havâ-i pürzür; 
Bir fikr gelir, kefenle mestür: 
# 


Âgüş-i zâifi hande-i sür 
Ümrangede-i şebab-i meksür. 
p , 


Hüsnünde nühüftedir vücudun, 
Rühum gibi bendedir sürüdun. 
İşte size en sadelerinden seçtiğim birkaç mısra. Tadın tada 
bilirseniz! 

Hâmid, Rühum gibi bendedir sürüdun mısraımın altında, bir 
inme ile; “Bu mısra yerine: Uçsan dahi bendedir hudüdun, yazıl- 
mak evlâ olurdu” diyor. Makberde, ikinci şekilleri gösterilmiş böyle! 
tam yedi mısra var. Yalnız bu iki türlü söyleyiş, Şair-i âzam'ın 
gerçek şiir anlayışından ne kadar uzak olduğunu göstermeye 
yeter. Çünkü bugün şiir sanatı ile uğraşan hiç kimse, bir andaki 
ruh halinin şiir olarak ancak bir türlü söylenebileceği gerçeğini 
görmemezlik edemez. —Biçim değişirse içi de değişir, çünkü her 
duygulanma, biçimi ile birlikte gelir. Ama yazılan şiir olmazsa 
şüphesiz türlü türlü yazılabilir. 

Hâmid'in nesri de şiiri gibidir. Bu nesrin de en parlak örne- 
ğini Makber Mukaddemesi”nde buluruz. Bence hiçbir yazının bu 
mukaddeme kadar edebiyatımıza zararı olmamıştır. Edebiyatı- 
mızda iri lâf etmek, hiçbir şey söylemeden derin ve parlak görün- 
mek, anlamı gürültüye boğmak merakı bu mukaddemeden sonra 
başlar. Doçent Dr. Gündüz Akıncı'nın Abdülhak Hâmit Tarhan 
adlı kitabında bunun birkaç örneğini görüyoruz ?. Zaten bu yazı- 
yı bana yazdırtan da bu kitap oldu. Sayın Dr. Akıncı, Şair-i 
âzam'ı tahtından indirmekte hiç tereddüt etmiyor. Ama Makber'in 
sahte hir şaheser olduğunu, türlü örnekleriyle belirttikten sonra, 
ne diye, “Makber Hâmid'in olduğu kadar yeni edebiyatımızın da 


1 İsmail Hami Danişmend baskısı (sayfa 35, 41, 45, 61, 65, 71, 79) 
? Abdülhak Hâmit Tarhan, Hayatı, eserleri ve sanatı, Ankara 1954 
8, 250 
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büyük çapta eserlerinden biridir” 3 demekten kendini alamıyor? 
Bunu, ünlü Mukaddeme'nin, bir an için de olsa, tesirinde kalarak 
yazdığına inanacağım geliyor. 
ak 
Hâmid Makber'de 


Ancak beni bir taş etti ibhât mısramı söyledikten sonra, “ibhât, 
yanlış fakat benim hoşuma gitti, icadettim” der. Kafiye zoru ile 
kullanılan bir kelimeyi böyle bir söz kaçamağı ile geçiştirmesi, 
onun sadece sınırsız gururunu gösterir. il 

O: 

Bugün ben yazdım elbette yazar ahfâd nâkâfi 
mısraiyle bu gururu açıktan açığa söylemekten de çekinmemişti. 
Oysa ki bugün ne gayrikâfi, ne de nâkâfi diyoruz. Hâmid'in 
gerçek şiire varamamasının belli başlı sebeplerinden biri bu gurur 
olsa gerek. Ağza geleni söylemek, ağızdan het çıkanı ilhama yük- 
lemek kolay! ama bunlarla şiir olmuyor. 

Ne demek: “Hele yazdığım şeylerin bazısı o kadar benim 
değildir ki mânalarını kendim de anlıyamam” sözü! Bütün bun- 
lar, Hâmid'in, zamanını küçümsiyen, Tanrısal bir kişi olduğuna 
herkesi inandırmak istiyen hir davranışı olduğunu, bu davranışın 
onu gerçek şiirden uzaklaştırdığını değil de neyi gösterir? 

Kendi söyledi ya, ahfâdın da nâkâfi diyeceğini sanıyordu. 
otuz yıldan beri gelip geçen nesiller, nâkâfü'yi kullanmak şöyle 
dursun eserlerini bile okumuyorlar. O halde onun okunmıyan 
şiirleri ve nesirleriyle ne diye edebiyat kitaplarımızı dolduruyoruz ? 

Edebiyatçılarımız Hâmid'i seviyorlarsa, kitaplarına onun 
okunmıyan şiirlerini değil, pek sayılı da olsa, gerçekten şiir olan 
birkaç mısramı, beş on satırını alsınlar! Hem âzamlıkla okun- 
mazlık arasındaki kayşıtlık ortadan kalkar, hem de Hâmid sevimli 
olur. 


3 Aym eser; 5. 139, 
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SELÂHATTİN BarTU 


L ondra'nın en namlı müzelerinden National Gallery'yi geziyo- 
rum, Mermer yapının içi uğultu ile dolu. Dünyanın dört köşe- 
sinden koşan bir kalabalık, kimi telâşlı, kimi sessiz adımlarla 
koridorları, salonları dolaşıyor. Resimler önünde düşünürken 
daha ilk anda şöyle bir hükme vardım: Bir zaman doya doya 
gördüğüm Prado'nun karışıklığı, sıkışıklığı burada yok. Gene de 
dıvarlar'incilerle kaplanmış. Primitiflerden modernlere kadar renk 
renk çağların renk renk zevkleri küçüklü büyüklü, atlas dı- 
varları beziyor. 

Daha ikinci salonda Manevler başladı. İşte “Tuilerie'de bir 
musiki”... Fonda yeşil bir meşhül, önde siyahlar, bejler kar- 
maşağı ve bir hareketli kalabalık. Sanatçının bu ritimleri çıkarır- 
ken duyduğu ne çeşit bir musikidir? Onun sesleri bu renkler, bu 
çizgiler şüphesiz; bu uçuşlar, oynayışlar... Sonra “İmparator 
Maximlian'in kurşuna dizilişi” geliyor. Ne kadar sessiz bir aksi- 
yon, diyorum, bir tragediya yazmak için yalnız sessizliği kullan- 
mış. Orkestranın konuşurken birden susması, karşılıklı haykırı- 
şan kemanların yerde birden parçalanması, kırılması ve onun 
arkasından başlıyan mâna, o hiç bitmiyen sessiz oyun... 

Arkasından gözüm Degas'nın “Tuvalet”ine takılıyor. Ta 
uzaktan belli, o kadar kendi, o kadar başkalarından ayrı. “Harb 
talimi yapan Isparta kızları” etrafa bir sıcaklık yayıyor. Hepsi 
bir yaz akşamının pembeleri içinde, göğe tüten heykeller gibi. 
İnsan bu kırmızı mermerden vücutları sevgiyle kucaklamak isti- 
yor. Çizgiler klâsiğe çalsa da deyiş, günümüzün deyişi. Bu da 
Degas'nın yaşadığı çağ, o çağın bir şarkısı... Sonra Renoi'nın 
muhteşem bir çıplağı geliyor. Bir kadın vücudu, renkler, parıl- 
tılar ile ancak bu kadar övülebilir. Topraktan, yeşilden doğar 
gibi, öyle som; ırmak suyunu şimdi içmiş gibi; öyle canlı... Ar- 
kasından gene aynı fırçanm meşhur “Şensiyeler”i: Maviler, 
hafif, sıcacık bir solukla dolu, uçuşuyorlar. Aralarında o melân- 
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kolik âşık yüzleri, Armanduval'ler parıldıyor. Hepsi bir şeyler 
söyliyerek renklerle akıp geçiyorlar. 

Başka bir salonda Nattierlerle karşılaşıyorum. İşte göğ- 
sünde pembe bir gülle bir genç kız; yanakları ifetten, masum- 
Tuktan alarmış. Hayır, bu bakış size değil, uzaklara, ancak şairin 
görebildiği bir yere doğrudur. Sanki bir güzelliği görüyor; acaba 
gerçekten öyle mi? Bu gözler bana görmeden bakıyorlarmış gibi 
geldi; o kadar aşkta unutulmuş gözlerdi, o kadar sevgide müstağ- 
raktılar. 

Köşede bir portre dikkatimi çekiyor; karanlıklar içinden 
gülümser gibi. Uzun, mânalı, derinliğine bir yüz. Ama ışık yalnız 
alnını seçmiş, başka her yerini unutmuş. Sanki geceleyin ışıklı 
bir yüzle, tatlı tatlı parıldayan bir çift gözle karşılaşıyorsunuz. 
Her sanat eseri insanları kendine çağırır, bunun çağırışı da bu 
türlü olmuş, diyorum... Ötede Ingres'in Duc d'Orleanı beni 
süzüyor. Bana öylesine aşina, yaradılıştan tanıdığım yüzlerden 
sanki. Birçok nesillerin İsa'da aradığı acı, bu yüzde. Acıma, 
derinlik, o bilinmiyen iç iklimlerinin aydınlığı bu yüzde. 

Sonra Lotto'lar geliyor, Titiantın Venüs'ü ve Adonis'i. Bir 
kadın güzelliğinin ihtirasta kanatlanışı ancak böyle canlandırı- 
labilir. Bu yumuşacık göğsün içine en keskin hasretler nasıl sığ- 
mış? Bu soluk dudaklar nasıl böylesine kanıyahilir? Böyle çağı- 
rabilir? Zevkten acı acı sızlıyabilir? Titian'ın bir portresi bir 
büyük kompozisyonu daha var. Ama ben yolumdan dönüyor, 
beni çağıran iki başka portrenin önünde duruyorum. Bunlardan 
biri Palma Vecchio'nun şair portresi. Niçin döndüm? Niçin uzun 
uzun bu yüze baktım? Bilmiyorum. Gözleri bir şeyler arıyor, 
âdeta mahçup, hayal meyal bir ışıkla içi konuşan bir yüzü aydın- 
latıyor. Şairler bir portrede bile böyle mi 'gamlıdır ? Sanki gözleri 
bize değil, kendi içine dönük. Şairler nereye baktıklarını bilmezler 
mi? Halbuki dikkatlerin en keskini onlardadır; duyulmayan, hiç 
duyulmamış ahenkleri kalblerinde duyarlar. Yüzleri bütün fani- - 
liklere kapalı; ölümlü olmayanla mı gözgöze yaşarlar ?. 

Öteki portre de Titiano'nun; ama bu bir şair yüzü değil. 
Ne istediğini bilen, iradeli, nerdeyse sert-bir yüz bu, gerçek ölüm- 
lülerden birinin yüzü. İstemiş, istediğini yapmış; emretmiş, hük- 
metmiş, belki zulmetmiş. Ama başını çerçeveliyen bu renkli 
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kubbenin altında hükmedenlerden kaçı kalmıştır?.. Şairin yüzü 
yumuşacıktı; böyle katı bakışlı değildi; ama onun söylediği şar- 
kılar belki hâlâ ağızlardadır. 

Sonra alımlı, ihtişamlı Veronese'ler, Maroniler, Ganaletto'lar 
geliyor. Şu renk cümbüşünün içi Venedik; bayramlariyle, gon- 
dollariyle düşlerimizi dolduran şehir. İşte o şuh, şakrak, deniz 
bakışlı kadınlar; işte yumuşacık ayışığı ve geceye akan karanlık 
su. Ganaletto'nun ruhu, bu şenlik, musiki dünyası içinde kendini 
yitirmiş; kalabalığa karışmış, o da hayran hayran renklerle eğle- 
niyor. 

Şu bahilı dıvara da Van Dyek'ları dizmişler. Pürüzsüz, 
özenle yontulmuş elmas parıltıları; hepsi ölçülü, taşkınlığı, mü- 
balâğayı bilmemiş kişiler; en güzel şarkılar dizgine alınmış. Sus- 
masını bilen, kendine söz geçirebilen bir heyecan bu; heykelleş- 
miş, daha güzelleşmiş. Eski Yunan bu çeşit bir belagâtti, diyorum. 
Racine, Corneille bu belagâtten tiyatro yaptılar; Goethe haya- 
tında bile bu heyecan, bu sessizlikti. Bilmem niçin, Van Dyek 
bana onları hatırlatıverdi ? Yaratışta şairlik, ressamlık, meslek, 
yol ayrılıkları yok mudur? 


Şimdi de Rubens'lerden ayrılamıyorum. Yarabbi! Onsuz bir 
dünya müzesi yok mudur? Kimi zaman gevezeliğine öfkelen- 
diğim bu şairde, nereye gitsem beni bulan bir ilham bolluğu, bir 
renk, kahkaha, neşe zenginliği var. Ta uzaklardan kendini haber 
veriyor. Bolluk, bereket tanrısının avuçlarından akan bütün ye- 
mişler, yapraklar; salkımlar onun renklerinde, onun yarattığı 
vücutlarda. Şu güya bir savaş tablosudur, adını “Harp ve Sulh” 
koymuş. Ama bu tombul kalçaların burada işi nedir? Bu çiz- 
giler sanki zorlanmış, ancak rahata, huzura, ortaçağ salonlarına 
yaraşan bu nazeninleri sanki bir rüzgâr çekiştiriyor... Hiç ha- 
bersiz bir savaş meydanına sürüklenmişler, şaşırmamak için çır- 
pınıyorlar. 

Ama gene de hepsi güzel; niçin? Bu beyaz vücutlar, bu kan, 
kılıç sağnağı içinde nasıl göz alabiliyorlar ? Hepsinde olgun yemiş- 
lerin lezzeti var; o bağbozumu, harman günlerinin güzelliği... 
“Venüs'ün Tuvaleti”nde ise bambaşka bir hava... Artık ihtiras 
susmuş, huzur var; güvenli, rahat bir bekleyiş var. Altın saçlar, 
bal rengi bir çıplaklığın üstüne dökülmüş; kollar, kalçalar bir 
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ÖMER Asım Aksoy 


ütün Türklerin adını daima saygı ile anacağı büyük lügatçi Mütercim 

Asım 1755 ( H. 1169) te doğduğuna göre bu yıl, doğumunun 200 üncü 
yılıdır. Doğum günü belli değildir. Fakat ölüm günü 9 Safer 1235 tir ki bu da 28 
Kasım 1819 a raslar. Şu halde içinde bulunduğumuz ayın 28 inci günü ölümünün 
136 ncı yıl dönümüdür. 


Büyük kimselerin doğum ve ölüm yıl dönümlerinde hayatlarmdan, eserle- 
rinden bahsedilir. Biz Mütercim Asım hakkında çok işitilenleri bir tarafa bıraka- 
rak sadece bazı notlar vermek istiyoruz. 


Asım'ın altı göbek evvelki dedesi de bir lâgatçidir. Adı Çarpınlı Şeyh Ahmet* 
olan bu zat, “Nazm-ül-Leal” diye adlandırdığı Arapça-Türkçe manzum bir 
lügat kitabı yazmıştır. Şeyli Almet'ten ve Nazm-ül-Leal'den başka bir yazıda 
bahsedeceğiz. Burada şimdilik aile şeceresinin Asım'dan Şeyh Ahmede kadar 
olan parçasını bildiriyoruz: Mütereim Asım'ın babası Mehmet Cenani, onun 


* Çarpım: Gaziantep köylerindendir. 


haz denizi içinde. Kendine yeten bir güzellik bu; hiçbir aşk, hiçbir 
isteyiş onu ürpertemez. Bu sarayın kapıları önüne gelince bütün 
ihtiraslar susmaya mahküm; faniler açlıklarını yenmeden içeri 
giremezler. Mutlaktan, Tanrı güzelliğinden, bu renklere bir ışık 
vurmuş, diyorum. 

Sonra “Jugement de Paris” geliyor. Bu tablonun önünde 
birden durakladım. Sanki bir başka yaratıcının eseri, çok başka, 
değişik bir deyiş. Sakın bu eserde primitiflerin tesiri olmasın? 
Bu renklere, çizgilere belki Botiçelli'nin baharından: bir soluk 
değmiş, öyle geldi bana; ressamı yep yeni bir iklime götürmüş. 
Belki de bu soluk şuur altından gelmiştir, diyorum. Çünkü o 
bölgede Titiano Botiçelli ile, Van Dyek Veronese ile bir aradadır. 
O bölge birlik ülkesi... 
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babası Osman-ül-Husuli, onun babası Hamza, onun babası Hamza! onun babası 
Nurettin, onun babası da Şeyh Ahmet'tir. 
# 

Asım'ın Nümune-i Edebiyat-ı Osmaniyedeki vesmi ile İzzet Mollanın“ Mih- 
netkeşan” daki resmi giyiniş, duruş, çehre bakımından birbirine çok benzemekte 
ve Asım resminin İzzet Molla resminden kopya edildiği sanısını uyandırmaktadır 
Mihnetkeşan, İzzet Mollanın ölümünden 24 yıl sonra (1269-1853) basılmıştır? 
Bu tarihte Mollanın oğlu Fuat Paşa 39 yaşında idi ve Sadaret müsteşarlığı” 
yapmıştı. Milmetkeşan”ı belki de o bastırmıştır. Babası öldüğü zaman 15-16 yaş- 
larında olan Fuat Paşa, onun simasını tanıyacağı için bu resmin İzzet Mollaya 
ait olduğuna kendisi tanıklık ediyor demektir. Bundan dolayı Mihnetkeşendan 
kırk elli yıl sonra basılmış olan Nümune-i Edebiyat-ı Osmaniyelerdeki resmin 
Asım'a ait olup olmadığı şüpheli bulunmaktadır. 

, 
“» 
” On sekizinci yüzyılın ikinci yarısında Antepten İstanbula üç büyük ilim ada- 
mı gitmiştir: Hoca Münip, Mütercim Asım, Ayni Hasan. 

Asım'dan yaşça daha büyük olan ve İstanbula yirmi bir yıl daha önce gidip 
orada ilmi ve siyasi büyük bir nüfuz kazanmış bulunan Hoca Münibin, talebesi 
Şey-ül-İslâm Ataullah ile birlikte Asım'ı hırpaladıkları çok söylenmiştir. Bunun 
yanında'şunu da söylemek gerektir ki bem Münip, hem Ataullah, Burhanı Kâr” 
Tereiimesine Arapça birer takriz yazmışlardır. Demek ki önce Asımın fazl u ke- 
malini takdir eden ve kendisine o kadar yakınlık, samimilik gösteren bu zatlar, 
sonraları Mütercimin kazandığı şöhreti ve Padişahtan gördüğü ihsan ve iltifat- 
ları çekememişlerdir. 

“» 

Babıâli hocası olmuş ve “Mümeyyiz-i Şuara” ünvanını kazanmış bulunan 
Ayni Hasan, Mütercim Asım'dan on bir yaş küçüktür ve İstanbula gidişi Asım'dan 
bir yıl sonradır. Bu iki hemşehrinin bozuşmadıkları anlaşılmaktadır. Ayni, Mü- 
tercim Asımı - rü'us almasına yazdığı tarihte (1211-1796)- şöyle övmüştür: 

Nazmi kelâma kaadir. her marifette mahir 
İnşası k-el-cebahir gencine-i fezail 

Kafı kemale Anka, sir-i perinde dünya 
İlm ü hünerde yekta... 

Ayni, Asım'ın oğlu İsmail Nevres'in doğumuna da bir tarih yazmıştır: (1217- 
1802). 

İsmail Nevres 18 yaşında ve Asım'dan bir ay önce ölmüştür. Öldüğünde mü- 
“derris payesini haizdi. Fuat Köprülü diyor ki: “çocuğuna şiddetle tenkidettiği 


1 Ekrem Cenani, bu Hamzalardan birinin “Hamit” olacağını söylemek- 
tedir. 
* “Mihnetkeşan” daki resmin altında “ressemehu o Haro Hamnig” yani 
“Haro Hainig tersim etti” yazılıdır. 
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ilmiyye ricalinin kötü âdetlerine uyarak bu kadar çabuk müderris payesi tevcih 
ettirebilmesi son zamanlarında kazandığı nüfuz ve ehemmiyetin bir delilidir.” 


* 
si» 


Asım'ın öteki oğlu Hâmit, bilgili ve şair idi. Üniversite kitaplığında gördü 
müz “Terceme-i Mezamin-ül-Emsal” adlı 500 sahifelik yazma eserinde birçok 
Arapça darb-ı mesellerin Türkçe izahı vardır. Bu kitabın manzum olan mukad- 
demesinden anlaşılıyor ki Hâmit, Kamus Tercüümesinin doğru basılması için hiz- 
mette bulunmuştur. Belki de basıma musahhih olarak nezaret etmiştir. Mukad- 
demenin bunu bildiren beyitlerini aşağıya alıyoruz: 


Eti hem vâlid-i hüner-pira 
Mein-i Kamusu terceme hakka 
Oldu çünkim karin-i izz ü huzur 
Eti tabı içün irade sudur 
Eyledi hem bu bende-i na-kâm 
Sıhıhat-ı tab'ı hizmetinde kıyam 


*» 
* 


Asım, Kamus tercümesine, lügat kitaplarmda görmeğe alışmadığımız sözler 
de katar, Meselâ aslında “esirler” demek olan “El - avani” maddesine bakalım. 
Burada önce müellifin, sonra şârihin, ondan sonra da Asım'ın sözleri vardır: 

“Nisvana (kadınlara) ıtlak olunur. Zira taife-i nisvan, taraf-ı ricalden zulm ü 
cefa görüp bir kimseden mazhar-ı dad ü nusret olmazlar (yardım görmezler). Şâ- 
rih der ki İbn-i Esirin beyanına göre taht-i eydi-i ricalde (erkeklerin eli altında) 
esir ve makhur olduklarına mebni, Mütercim (yani Asım) der ki vecheyn-i mez- 
küreyn (bu iki anlam) sudur-i islâma (islâmlığın ilk zamanlarına) nisbetledir. 
Yoksa zemane nisvanı hususa İstanbul cadularınn biçare ricale istilâları kaleme 
gelür mâna olmadığı hüveydadır.” N 

Başka bir örnek: Asım, “El-hasdeli” kelimesini “daima komşusunu gözet- 
liyen kimse” anlamındaki sözlerle karşıladıktan sonra maddeye: “ben de öyle 
bir komşunun gözetlemesinden çok rahatsız olmuşumdur. Bu gibilerle komşu 
olmamayı herkese tavsiye ederim.” diye özetliyebileceğimiz sözler eklemiştir. 
İşte Kamus Tercümesi'nin o satırları: 

“El-hasdel: Kene dedikleri böceğe denür, “kurad” mânasma, 

El-hasdeli: Şol komşuya vasfolur ki daima gözü ve gönlü hemcivarında ola, 
Ol makule komşu civarında değil, mahallesinde ikamet etmek na-ma'kuldür. 
Mütercim der ki... Kurad (yani Kene), dabbenin (hayvanın) tüyünü ve kanmı 
ne güne takşir ederse (derisini soyarsa) car-ı hasud dahi göziyle öylece takşir 
eder, Bu hakir öylece koruşu nazariyle haylice musab olmuştur. Bu bapta taharri 
ve tebaud ile cümleye vasiyetim derkârdır. Amel etmek vacibedendir.” 


DİL DEVRİMİ YAHUT 
ÖZ.TÜRKÇEYE DOĞRU 


Geçen sayımızda Öztürkçenin savunulması ko- E 
nusunda açtığımız deneme YARIŞMA'sının sonucunu 
ve derece alanları bildirmiştik. Birinciliği alan yazıyı 
bu sayıda veriyoruz. İkinciliği ve üçüncülüğü kaza- 
nan. yazıları da gelecek sayılarımızda yayınlıyacağız. 


Y. Mü. MEHMET SALİBOĞLU 


tatürk devrimleri, iki temel düşünceye dayanır: 1 —Türk'e doğru.2—Batı”- 

ya doğru. Bütün toplumsal kurumlarımızda olduğu gibi, dilde de bu iki 
yaratıcı düşüncenin etkisi altında hızlı gelişmeler olmuştur ve olmaktadır. Büyük 
dil bilgini ANTOİNE METLLET der ki; “Benliğini duyan her ulus, özel bir mede- 
niyet dili olmasını ister.”; “Ulusal dil birliği, buna ermiş olanların elinde, 
tükenmez bir kuvvettir.” Örnek olarak da Polonya'yı gösterir. Polonya, geçmi- 
şinde birkaç defa parçalandığı halde, dil birliği sayesinde, ulusal benliğini daima 
canlı tutmuş ve uğradığı nice felâketlere rağmen, her defasında yeni bir devlet 
kurabilmenin yolunu bulmuştur. Çünkü dil, bir ulusun en kuvvetli içbağı, ben- 
liğinin, öz varlığının en sağlam dayanağıdır. Ord. Prof. Gerhard Kessler de der- 
ki: “Dili gereksiz yabancı sözlerden ayıklayıp temiz tutmak, tıpkı bedenini, vicdanı- 
nı, evini, köyümü ve kentini temiz tutmak gibi ahlâki bir ödevdir..” 


Dil devrimini incelemeden, Türkçenin devrimlerden önceki durumuna bir 
göz atalım. Bu bize, öztürkçecilik olayını daha geniş bir açıdan gösterecek, neden- 
liğini kavramamızı kolaylaştıracaktır. 

Türk dili, binlerce yıllık bir geçmişi olan eski bir dildir. Türkler, İslâm dinini 
kabul ettikten, yani, yeni bir medeniyete girdikten sonradır ki, dilimiz, Arapçanm, 
Farsça'nın etkisinde kalarak, ayrı bir gelişme yolu tutturmuştur. Osmanlı Devleti 
kurulduktan sanra da, çağının bilim dili Arapça, sanat ve edebiyat dili de Farsça 
olduğu için, ana dilimiz, seçkinler arasından ve saraydan âdeta kapıdışarı edilmiş- 
tr! Artık Türk Bilginleri, Türk sanat erleri, eserlerini, ya büsbütün Arapça ve 
Farsça ile yazıyorlar; ya da onları, Arapçadan, Farsçadan uydurulmuş “kelime ve 
terkiplerle” dolduruyorlardı. Bu yüzden, öz dilimiz, yüzyıllarca işlenmeksizin bir 
kenarda bırakılmış ve halkın günlük konuşma dili olmaktan ileriye gidememiştir. 
Nice üretim ve türetim “imkânlarma” rağmen, yüksek bir bilim ve sanat dili ola- 
maması, bu yüzdendir. Böylece Arapça, Farsça ve Türkçeden kurulmuş yapmacık, 
bir seçkinler dili yaratılarak, yazı dili ile konuşma dili arasında, zamanla derin- 
leşen bir uçuruma yol açılmıştır. Osmanlıca denilen bu dili, iyice bilmek, 
anlamak için, Arap, Fars ve Türk gramerlerini, ayrı ayrı öğrenmekten başka çare 
yoktu. Bu pek karmaşık, melez dile karşı ilk şuurlu tepki, Tanzimat'ın ilânından 
sonra başlar. Süslü, terkipli, tumturaklı bir hale gelen yazı dili, halk şöyle dursun, 
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değme aydınların bile anlıyamıyacağı kapalı bir dil olmuştu. Başlarında, Şemset- 
tin Sami Bey olan bazı Tanzimat yazarları, yazı dili ile konuşma dili arasındaki 
ayrılığı ortadan kaldırmak için 1) Türkçesi olan Arapça, Farsça kelimeleri kullan- 
mamak, 2) Arapçanın, Farsçanın kurallarını Türk dilinden atmak, gerektiğini 
öne sürüyorlardı. Bunun için de yürünecek yolu şöyle tesbit etmişlerdi: a) Türk 
dilinin yapı kurallarmı ortaya koymak, b) Türkçe bir sözlük meydana getirmek 
©) İmlâ işini bir esasa bağlamak, ç) Okuyup yazmayı kolaylaştırmak için, Alfa- 
beyi düzeltmek, Onların bu dilekleri, çoğunlukta olan Osmanlıcacılarm tepkileri 
yüzünden, gerçekleşememişti. 

Batıda, Fransız ihülâli ile başlıyan Ulusallık akımı, bazı Avrupa toplumları- 
nm dillerinde yabancı dillerin eğemenliğinden kurtulmak için, çoktandır bir 
arınma ve ayıklanma hareketi yarattığı halde, Osmanlı toplumu, siyasal alanda 
henüz bu safhaya gelememiş olduğundan, dildeki özleşme ve sadeleşme ihtiyacı, 
bir avuç aydının dar çevresini aşamamakta idi, Ayıklanma şöyle dursun, üstelik 
dilimize frenkçe sözler sokularak, üçüzlü dil yerine, dördüzlü bir dil gidişi baş- 
göstermişti. Ancak, “Meşrütiyet inkılâbı” ile uyanan “Milliyet şuuru”, dil mese- 
lesinin yeniden ele alınmasına yol açtı. “Genç Kalemler” dergisinde yankılarını 
bulan bu “Yeni lisan” akımı, Şemsettin Sami Beyin daha önce öne sürdüğü 
düşüncelere, yeni bir şey katmıyordu. Halk dilindeki sözlerin yetmemesi halinde, 
Doğu Türkçelerinden kelime almayı reddetmek; “klişe” haline gelmiş “terkip- 
leri” atmamak ve Türkçe köklerden değil, Arapça köklerden terimler yapmak 
gerektiğini savunmakla da, $. Sami Bey'den geri bile sayılırdı. 

Şu var ki, Tanzimatçıların, daha çok, bir dilek olarak ortaya attıkları; yazı 
dili, konuşma dili ayrılığım kaldırma işini, onlar eserlerinde de gerçekleştirmeğe 
çalışmakla, ileriye doğru bir adım atmışlardır, denilebilir. 

Cumhuriyet devrinde, ATATÜRK, ulusumuzun ileri, güçlü bir toplum ol- 
yası için, önce dünya tarihindeki yerini bilmesi; sonra da batınm hayat değer. 
lerine göre gelişmesi gerektiğini kavramıştı. Bu maksatla, TÜRK ulusunun müs- 
lümanlığa girmeden önceki hayatımı, bilimsel bir metotla inceleterek, dilini, k 
türünü ortaya koymaya çalışmıştır. Böylece, dilimizin üremeye elverişli, çok güçlü 
bir dil olduğu gerçeği meydana çıkmıştır. Dil devriminin amacı, Türkçenin, yabanci 
sözlerin salgınından kurtarılarak, elden geldiğince özleşmesi, arı, duru, ışıklı bir 
dil olmasıdır. Bunun için de; 1) Dilimizden bütün Arapça, Farsça terkipleri atmak, 
2) Halk dilinde karşılıkları olan bütün yabancı sözleri uzaklaştırmak, 3) Dilimizin 
Yapısına uymıyan ve Türkçede karşılığı bulunmıyan yabancı tileiklerle, terim- 
ler yerine, dilimizin kendi köklerinden, yaşıyan örneklerine göre, yeni sözler, 
yeni terimler kurmak gerektiği anlaşılmıştır, 

Şimdi, dil devrimine yöneltilen “itirazlara” gelelim ve bunları bir bir yamt- 
lıyalım (cevaplıyalım). 1). Diyorlar ki: “en iyi, en güzel Türkçe, günümüzün yaşı- 
yan Türkçesidir. Her dilde yabancı kelimeler bulunduğuna göre, dilimizdeki Arapça 
ve Farsça sözleri atmak yersizdir”.Biz de diyoruz ki, bir ulusun dili, toplumsal 
yapısının harcı, düşünce hayatınm temeli olduğuna göre açık, seçik: ve aydınlık 
bir dil olması gerektir. Bunun için ise, o dildeki yabancı “kelimeler”, en aşağı sa- 
yada olmalı, dilin öz benliğini gölgelememelidir. Yabancı kelimeler, alındıkları 
dilin kuralları bilinmeden, iyice anlaşılamazlar, Bizim için birer ses işareti ve “kli- 


106 DİL DEVRİMİ SAVUNMASI 


şe” olmaktan ileri gidemezler. Bunlarm bir dildeki çokluğu, o dilin anlatma gü-, 
cünü zayıflatır. Hem en güzel yaşıyan Türkçe ne demektir? Belirli bir zamanın 
diline, en iyi, en güzel nasıl denilebilir? Gerçeğe uymıyan boş bir iddia olmaz mı 
bu? Bundan otuz, kırk yıl önceki dil, zamanının en iyi, en güzel yaşıyan dili 
değilmi idi? O dilden, bugün ne kaldı elimize? Halit Ziya bile, romanlarını daha 
sade bir dille yeniden yazmak ihtiyacını duymadı mı? Sonra, Türkçedeki Arapça, 
Farsça kelimeler, örneğin, Fransızca ve İngilizcedeki, lâtinceden bozma kelime- 
lere de benzetilemez.! Çünkü, o diller, bin yıl önce yoktu; lâtincenin bozulmasın- 
dan, yerli dillerle karışmasından doğmuşlardır. Halbuki Türkçe, yapısı ve ses özel- 
likleri bakımından, Farsçadan da, Arapçadan da ayrı, çok eski bir dildir. Nitekim, 
onlardan dilimize geçmiş binlerce “kelimeyi”, Türkçe hiçbir zaman tamamiyle 
sindirememiş, kendileştirememiştir. El) Diyorlar ki: “dili kendi haline bırakalım. 
Müdahale ve zorlama tabiat kanunlarına aykırıdır”. Toplumsal bir değişme ve ge- 
lişmenin, her alandaki hızlı temposu içinde, dilde yavaş bir gelişme istemek, bilim- 
sel gerçeklere uyar mı? Hele okullarımızda Arapça, Farsça okutulmadığı bu lâtin 
harfleri devrinde, dildeki Arapça ve Farsça sözleri elden geldiğince atarak, onların 
yerine, Türkçe karşılıklar aramaktan başka çare var mı? Bunun için de, bir yandan 
dilin kendi söz kaynaklarına gidilecek; bir yandan da köklerinden, eklerinden, 
yine kendi örneklerine göre üretmeler yapılacaktır elbette! “Müdahele” ve zor- 
lama, neden “tabiat kanunlarına” aykızı olsun? Canlılar acununda, yaratıcı ev- 
rim, yani devrim olduğu gibi, atlama ve sıçrama bile vardir. Hangi doğal ve top- 
lumsal oluşa “müdahale” edilmiyor ki, dile edilmesin?! Bütün güzel sanatlar, 
kültür ve medeniyetler, insan aklının “tabiata müdahalesi” değil de nedir?! 
Eğer dil devrimi, doğanın yasalarına aykırı ise, ters yüzi dönecek, amacına va- 
ramıyacak demektir. Bu korkuları, bu telâşları, bu gürültüleri nedir öyle ise? 
neden dili bozmakla suçlandırıyorlar devrimcileri? Çünkü, dilimiz zorlamayı, 
“müdahaleyi” kabul etmiş, yapılan aşı tatmuş ve binlerce yeni tilcik kazanırken, 
bir çok eski “kelimeleri” de âdeta kusmuştur değil mi? Hem kendi kendine ge- 
lişme ne demektir acaba? Bizim Osmanlıca, karşıtlarımızın da yanlış olarak bin 
yıllık Türkçe dedikleri üçüzlü dil, medrese içi ve dışı osmanlı bilgin ve şairlerinin, 
Arapça, Farsça ve Türkçeden, uydurup uydurup kurdukları yapma bir dil değilmi 
idi? Dil, kendi kendine ürer mi hiç? bunu söyliyenler, almancanın, son 100-150 
yıllık “müdahaleli” gelişmesine ne buyururlar? 

11)“Osmanlıca diye birşey yoktur. Bin yıldan beri süregelen Türkçe vardır.” 
diyorlar, Esas mesele verilen ad değil, eski dilin değiştirilmesinin gerekli olup 
olmadığıdır. Gerçi, Osmanlıca deyimi de yerindedir ve doğrudur. Eskiden gra- 
mer dersleri “Kavaid-i lisan-ı Osman-i” adı altında okutulurdu. Ahmet Vefik 
Paşa lehçe-i Osman-i adında bir kitap da yazmış değil midir? Demek ki Osman- 
kea diye bir dilin varlığı, eskilerce de kabul edilmişti. LV) “tDil devrimiyle nesiller 
arasında anlaşmazlık yaratıyorlar. Baba, oğlu ile anlaşamaz hale geldi.” diyorlar. 
Bu da yanlış bir iddiadır. Çocuk, yedi yaşına kadar aile yuvasında kaldığına göre, 
günlük konuşma dili için gerekli sözleri, okula gitmeden önce, anasından, babasın- 
dan ve çevresinden zaten öğrenmektedir. Anlaşmazlık olsa olsa, çocuğunu ders 
çalıştırmak istiyen bazı babaların, okul kitaplarındaki yeni terimleri anlamama- 
larından ileri gelebilir, Acaba kitaplarda eski terimler olsaydı, bu çeşit bir anlaş- 
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azlık yine olmıyacak mıydı? “Müselles-i mütesaviyül adla, Şibh-i münharifin 
mesaha-i, sathiyesi, Zaviye-i kaime, gışaiyyülcenah, hal, muadele, ifrazat, âsab, 
arzâni, nesç, makta, cazibe-i arsiye” demek yerine; “eşkenar üçgen, yamuğun yüz- 
ölçümü, dik açı, zar kanatlı, çözüm, denklem, salgı, sinir, enine, doku, kesit, yer 
çekimi...” gibi öztürkçe sözler kullanmak baba ile oğulun arasını açmak mıdır? 
Türkçe köklür ve eklerle kurulan bu açık sözlerin öğrenilmesi, yazılması, anlaşıl- 
ması, ötekilerden daha kolay değil midir? Eski “ıstılahlarm” yeni konulduğu 
günlerde okuyan çocuklarla, babaları da, aynı durumda değiller mi idi?! Öyle 
sanıyoruz ki, sıkıntıda olan çocuklar değil, kendi özünü, rahatını, dilinden çok 
seven bazı tembel ve tutsak babalardır. Hem sonra baba ile oğul arasındaki amlaş- 
mazlık, sade dil alanında mıdır bu ülkede? Doğu medeniyetinden, Batı medeni- 
yetine geçmekte olan ulusumuzun, öbür toplumsal alanlarında da yok mudur 
bu ikilik? Örneğin musiki alanını ele alalım. Divan musikisi diyebileceğimiz ala- 
turka musikinin, tek sesli nağmeleri içinde yetişmiş, onun durgun, dokunaklı, 
havasma alışmış bir baba; çok sesli Batı musikisinin canlı, rüzgârlı, fırtınalı hava» 
ını, eğer alışkanlıklarının duvarını yıkamamışsa, elbette yadırgıyacak, onları 
zevkle, heyecanla dinliyen oğluna, ya sinirlenecek, ya da şaşacaktır. V) “Türkçe 
kasır bir dildir. Bilim ve sanat kavramlarını karşılamaya yetmez.” diyorlar. Bunu 
söyliyenler halk dilindeki kelime hazinesinden, Türkçenin sayısız denecek ek, 
kök, söz üretme yollarından haberi olmıyanlardır. Dilimizin bundan 6-7 yüz 
yıl önce bile, en yüksek düşünceleri, en ince duyguları anlatmaya yettiğini, Yunus 
Emre'nin şiirleri göstermiyor mu? Eğer ondan sonra yetişen bilginlerle şairler, 
Arapçaya, Farsçaya sarılacaklarna, dilimizi işleselerdi, sevgili türkçemiz bugün 
dünyanm en güzel, cn zengin, en özlü dillerinden biri olacaktı, VI) Diyorlar ki: 
“Büyük şair ve yazarlarımız, öztürkçeyi benimsemiyorlar. Çünkü yanlış bir yoldur 
da ondan.” Bazı şair ve yazarlarımız öztürkçeyi benimsemedikleri doğrudur. 
Ama prensip olarak, bunu reddeden büyük bir şair, bir yazar bilmiyoruz. Benim- 
semiyenlerin çoğu, yaşıyan dil teranesine kapılarak, eski eserlerini, sağlıklarında 
bile güç anlaşılır bir durumda görmeye katlanamıyanlar; yahut da A, Hâmit 
gibi “Bugün ben yazdım elbet, yazar ahfad nâkâfi” diyerek dilin gidişini, gelişme 
yönünü sezemiyenlerdir. Giderek onlar da doğruyu görür elbet! VI) Gene diyor- 
lar ki: “Öztürkçe diye uydurdukları sözlerin çoğu, çirkin, kaba şeylerdir, dilimizin. 


ahengine uymazlar.” Örnek olarak da yargıç, yargı, sözlerini gösteriyorlar. Bir 
kere bu sözler dil devriminden çok önce, eski Türk kaynaklarında vardı. Bunları 
ve bunların benzerliklerin kaba bulanlar, her gün kullanmakta oldukları “Kırk, 
kangal, kıkırdak, kargı, dalgıç” sözlerine, acep ne buyururlar? “Amacı” da kaba 
bulanların, yamaç, yırtmaç, sığırtmaç sözlerini kullanırken, dillerinin “ahengi” 
niçin bozulmaz? VET) Bir de, öztürkçecilik akımının bulduğu sözlere, “uydurmadır” 
deyip geçiyorlar. Eğer birazcık iyi niyet gösterip te düşünselerdi, asıl uydurmanın, 
Osmanlıcadaki “kelime ve terkipler” olduğunu, öztürkçe sözlerin ise, kendi kök. 
lerimizden, yine kendi kurallarımıza göre kurulmuş, açık ve seçik sözler olduğunu 
anlarlardı. Dilde uydurma, “Analogie”, asılsız, yalan, düzmece şeyler uydurmak 
değil; belli eklere, köklere dayanarak, yaşıyan örneklere uygun yeni sözler kur- 
maktır. Bir örnekseme, bir yaratma işidir bul.. 
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Bir de türetme “Ethimologie” yolu vardır, dili zenginleştirmede. Almanlar, 
dillerini yabancı salgınından temizledikten sonra, bu usullerle söz üretimi yap- 
mışlar; yeniden binlerce “kelime” yaratmışlardır. Norveç'liler, Macarlar ve hattâ 
Mısırlılar da bu yolu takip etmiyorlar mı? Sıra Türkçeye gelince mi bu bilimsel 
yol bir suç oluveriyor? Neden? Çünkü bayların rabatları kaçacak, alışkanlıkları 
sarsılacaktır. Hiçbir dilin sözleri, gökten inmemiştir. Onların uydurma dedikleri 
sözlerin nasıl kurulduklarına bir göz atacak olursak, iddialarının ne kadar temel- 
siz, boş olduğu kendiliğinden açıklanacaktır. Birkaç örnek verelim: 

Dilimizdeki geçit, ağıt, sözlerine uyularak, anmaktan amt (abide), kanmak- 
tan kanıt (delil) dilimizdeki yazı, dizi gibi örneklere uyularak, kazmaktan kazı 
(hafriyat), sanmaktan sanı; dildeki askı, bilgi, duygu, görgü, sevgi sözlerine 
uyularak, tepki (aksülamel), itki (dafin), bitki (nebat), övgü (methiye), yanılgı 
(erreur, gaflet); dönemeç, yırtmaç, dilmeç (tereüman) sözlerine uyularak, almaç 
(ahize), demeç (beyanat); yine dildeki azman, kocaman, şişman, göçmen sözlerine 
bakılarak öğretmen, sayman, yazman, eleştirmen (wünekkid); dildeki kopuntu, 
bozuntu sözlerine uyularak, söylenti, saplantı, raslantı (tesadüf), bağlantı (irtibat) 
v.s.; dildeki oturak, durak gibi sözlere uyularak sığınak (melce), tapınak (mâbed), 
enek (pissoir), ödenek (tahsisat); alışkan, yapışkan gibi sözler varken, başkan 
(reis) vs.; keza dilimizdeki gülünç, sevinç, ödünç sözlerine uyularak basınç (taz- 
yik), övünç (iftihar); gene dildeki örneklerine uyularak “pülverizatör” yerine püs- 
kürteç, “aspiratör” yerine emmeç, “vantilatör” yerine yelleç, nâzım yerine 
düzenleç, “presse” yerine sıkaç (tıkaç gibi) sözlerini kurarsak, doğru bir iş yapmış 
olmaz mıyız? Bunların uydurma neresinde? Halbuki asıl uydurma, gerçek 
anlamı ile uydurma, Osmanlıcanın tâ kendisidir! 


Buna da birkaç örnek verelim: önce şu “vaz'iyet” kelimesini alalım. Bu, 
dedelerimizin uydurduğu Arapça bir kelimedir. Arapların dilinde bizdeki gibi 
bir anlamı yoktur onun! Böyle bir anlamı bile olsaydı, sonuna “yet” ekinin 
getirilmesi doğru olmazdı. Dil Kurumu'nun ona bulduğu karşılık, durumdur. 
Türkçedeki doğum, ölüm, alım, satım gibi örnekler gözönüne alınarak kurulmuş, 
doğru ve öztürkçe bir sözdür. Aynı yoldan gidilerek sorum, yorum, eğitim, öğ- 
retim, yönetim, bildirim. (ifade) gibi öztürkçe sözler yaratılmıştır. “Neşriyat” 
kelimesini ele alalım; Arapçada, yayımla ilgili şeyler demektir. Halbuki biz onu 
yayın anlamına almışızdır. Yani, uydurma bir kelimedir. “Matbuat” ise, eskiden 
“Presse” karşılığı olarak kullanılırdı. Oysaki Arapçada “imprime” karşılığı olup, 
basma kitaplar ve eserler demekmiş. Bunlara karşılık olarak, türkçedeki ekin, 
akın sözlerine uyularak, basmaktan basın, yaymaktan yayın demek nasıl uydur- 
ma olabilir?. 

“Keyfiyet” sözünü ele alalım. “keyf” Arapça nasıl demektir. Keyfiyet ise, 
nasıllık anlama gelir. Öte yandan türkçedeki nitekim sözündeki “nite” öztürkçe 
nasıl demektir. Bundan kurulan nitelik sözü “keyfiyet” in tam karşılığı olup, 
yüzde yüz türkçe bir kelimedir. Dilimizde keyfiniz nasıl derken, nasılımız nasıl 
dediğimizi biliyorlar mı bu osmanlıcacılar? Osmanlıcanı nice kelime ve terkip- 
eri, hep böyle uydurularak, değiştirilerek, Arapça ve Farsça sözlerden yapıl 
mışlardır. 
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IX) Dil devrimine karşı olanların iyi niyetli bazı sayın kişileri de, “Osman- 
lıca kelimeleri atmıyalım, öztürkçeleri ile yanyana kalsınlar; halk dilinden. bilim 
dili yapmak kabil değildir. Onun için, ilmi ıstılahlara da dokunmıyalım” diyorlar. 
Ve bir dilde ne kadar çok kelime olursa, o dil okadar zengindir, gibi bir iddiada 
bulunuyorlar. Bir dilin zenginliği, sadece içindeki kelime bolluğu ile ölçülemez. 
© kelimeler, en soyut kavramları ve ince anlam ayrıntılarını “nuance” beliztiyorsa, 
ancak o vakit zenginlikten bahsedilebilir, Hele kökleri, kuralları bilinmiyen yaban- 
cı sözlerin, bir dilde belli bir miktardan fazla olması, anlaşmayı güçleştirir, düşünce 
dünyasın sislere boğar. Bu çeşit kelimeler, gelişi güzel birer ses işareti, ayrı ayrı 
ezberlenmesi gereken birer “klişe” olmaktan ileri gidemezler. Onun içindir ki, 
okullarında Arapça ve Farsça öğretilmiyen bir ülkenin dilinde, Arapça sözlere, 
terimlere yer olmamalıdır düşüncesindeyiz. Zengin bir dilin başlıca özelliği de, 
devşirici değil, üretici olmak değil midir? 

Bunun için, batılı dillerden (Uluslararası bilim sözleri bir yana) tileik (keli- 
Me) ve terimlerin; ellerini; kollarını sallıya sallıya, dilimize girmesine de karşıyız- 
dır, Okullarımızda Yunanca ve lâtince okutulmadığına göre, onlardan türemiş 
sözlerin, bizim için açıklıktan, seçiklikten yoksun birer “klişe” olduklarından ve 
goğaldıkça da, dilimizi bir çıkmazdan ötekine doğru sürüklediklerinden şüphe 
edilmemelidir. O halde, hem dilimizin ulusal bir kütle dili olması, hem de yüksek 
bir bilim ve sanat dili haline gelmesi için tek çıkar yolun, elden geldiğince öz- 
türkçeye gitmek olduğu meydana çıkıyor demektir. 

X) Dil devrimine “itiraz” ,edenlerden bir kısmı da, bazı öztürkçecilerin, 
özel konuşmalarında, yeni “kelimelere” yer vermediklerini ileri sürerek onları, 
“samimiyetsizlikle” suçlandırmaktadılar. Bu da, pek haksız bir iddiadır. Bazı 
devrimciler, hızlı davranmayı gerektiren konuşma dilinde, alışkanlıklarmı yene- 
miyebilirler; ama hep aynı amacı taşımakta ve yazılarında da, elden geldiğin. 
ce öz türkçeye özenmektedirler. 

Prenkçe, İngilizce tilciklerin de, dilimize sel halinde aktığı bu çağda, ülkemiz 
aydınları ve devlet organları elele vererek, dilimizi, eski, yeni yabancı salgınlar- 
dan kurtarmak görevi altındadırlar, düşüncesindeyim. 

Zaten, kültür dâvalarımızın başında gelmesi dolayısı ile, toplumun şuurunda 
eski ve yaratıcı bir dilek halinde yaşıyan, dilde özleşme-sadeleşme akımını, dev- 
letin, yetkili organları yardımı ile düzenleyip hızlandırmasından ve bir bilim ocağı 
olan DİL KURUMU ile işbirliği etmesinden, daha tabii ne olabilir? 

Unutmıyalım ki, devrimlerimiz bir bütündür, Büyük ATATÜRK te ser- 
velinin yarısını DİL KURUMU'na bırakmakla, dil devrimine olan inancmı, ona 
verdiği önemi, son bir defa daha belirtmemiş midir? 

Tarihin durdurulmaz akışından doğan dil devrimine ve toplumsal bir ihti- 
yacı karşılamak üzere, büyük emekler, bilgili ve sabırlı çalışmalar, tertemiz dilek- 
lerle ortaya konulmuş bulunan öztürkçe tlciklere saçma, uydurma, kaba diyerek 
sataşanlar; ya dil sevgisinden yoksun bilgisiz kimselerdir; ya da dil işlerine yeter 
derecede ilgi göstermeyip, alışkanlıklarına yeniliveren kimseler... 

Biz şuna inanıyoruz ki, osmanlıca, Arap harfleri ile, peçe ile, fes ve mecelle 
ile artık arkada kalmıştır, Onu diriltmeye çalışmak, akıntıya kürek çekmekten 
başka bir şey değildir. O halde ey Türk yazarları, ve şairleri kalem başına! 


1) Karşıtlarımız, o güzelim öz türkçe tilciklere, düşünmeden kaba, çirkin 
derler de, örneğin “katalog, propaganda, otomatik, kongre, gardrop...” gibi 
nice yabancı tilcikleri seve seve kullanırlar. 

2) Öz türkçeciliğe karşı olanlar: “türkçeden ayapça sözler kaldırılsa, türkçe 
diye bir şey kalır mı?” diyen bazı Arapların alaylı sözlerinden olsun, gocunarak 
ve gücenerek dil devriminden yana olamıyacaklar mıdır? 


GRAMER SORUŞTURMAMIZA GELEN 
CEVAPLAR 


Yurdun her köşesindeki orta, lise, yüksek okul öğretmenlerinin gramerimiz 
hakkındaki düşüncelerini öğrenmek ve bu düşüncelerden, tasarladığımız ana 
gramerin hazırlanmasında faydalanmak üzere 14 Nisan 1955 tarihinde bir gramer 
soruşturması açmıştık. ği 

Araya tatil aylarınm girmesiyle, gelen cevaplar sayı bakımından az olmuşsa 
da öz bakımından doyurucu ve sevindiri 


Soruşturmanın sonu alınmış olmamakla beraber bir defa daha bütün yurda 
duyurmak için, soruşturma metnini ve gelen cevapları tarih sırasiyle yayımlama; 
ği uygun gördük. 


SORUŞTURMA 


Sayın Öğretmen, : 

Türk Dil Kurumu “Ana Gramer” adı altında Türk dilinin bütün kurallarını 
ve sorularını içine alacak bir danışma (müracaat) kitabı hazırlamaktadır. Bu 
kitapta gramerimizin. incelenmemiş, tereddütlü konuları da yer alacaktır. Meselâ: 

1. edir oki (Ikoşacı) gramerlerimizin çoğunda sadece 3 üncü şahısta kullamılı 
yormuş gibi gösterilmektedir. Halbuki 1 inci, 2 nci şahıslarda da kullanıldığı gö- 
rülmektedir. 

2. “Sincan-köy, Değirmendere, Çarşı-kapı, Çan-kaya, Hacebiepe, Kadife 
kale, Ceylan-pınar” gibi öteden beri Türkçede bir gerçek olarak yaşıyan ve Türk- 
genin. öz malı olan isim birliklerinin yanlış kuruldukları veya yabanet etkiler al- 
tında meydana geldikleri iddiaları ele alınacaktır. 

3. “Demir kapı, taş köprü, ana yol, takım ada, melek çocuk, arslan adam” 
gibi sıfat tamlaması mı, yoksa isim tamlaması mı oldukları hakkında gramerleri- 
mizdeki çeşitli. yargılardan doğan tereddütlü durumlar incelenecektir. 

Sizin de yukarıdaki örnekler gibi gramerimizin eksik, yanlış, tereddütlü s0- 
ruları üzerinde tesbit ettiğiniz durumlar var mı? 

En önemsiz gibi görünen konuları bile küçümsemiyerek gramerimizin çeşitli 
soruları üzerinde düşünce veya araştırmalarınızı lütfen Kurum'a bildirirseniz bizi 
aydınlatmış ve memnun etmiş olursunuz. 14 Nisan 1955 


TÜRK DİL KURUMU 


Öğretmen L. Turhan'ın gönderdiği cevaptan gramerimizle ilgili kısımları 
yayınlıyoruz: , i 


SORUŞTURMA nı 


Türk Dil Kurumu Başkanlığına 
Ankara 


“Ana gramer” adlı eserin hazırlanmasına başlamanız beni sonsuz derecede 
memmun etti, Türk diline kıymetli yardımı olacak bu kitabım muvaffakiyetle ve 
yakm zamanda çıkmasını bütün kalbimle temenni ederim. 

Mektubumuzda istediğiniz veçhile üzerinde tereddüt edilen, iyi anlaşılmıyan 
Konuları aşağıya maddeler halinde çıkarttım. Küçük de olsa bir faydası olursa 
benim için büyük bir hizmettir. ş 

Başarılar dileğiyle hürmetlerimin kabulünü rica ederim. 
1. TURHAN 


1. Ay, gün (Nisan, Mayıs, Pazartesi, Salı), güneş, dünya kelimelerinin özel 
ve cins isim olması hallerinin belirtilmesi, 

2. -e ekiyle fiilden fil türetmelerde, edilgen ve dönüşlü £ül olma hallerinin 
belirtilmesi, 

3. Fül gibi kullanılan “yar, yok” kelimelerinin dilimizdeki yeri ve görevleri- 
nin belirtilmesi, 

4. Dilek kiplerinden, emir kipiyle çekilmiş fiillerle kurulmuş cümlelerde 
öznenin belirtilmesi, 

5. Özel isimlerin sona gelen takı veya eklerin ne zaman ayrı yazılacağınn 
belirtilmesi, 

6. Yüklemi edilgen fiil olan cümlelerde sözde özne ile nesne durumların 
açıklanması, 

7, Cümledeki zarf, dolayh ve düz tümleçlerin açıkça belirtilmesi ve bunları 
bulmaya yarıyacak soruların tesbiti, 

8. İsmin -in halinin belirtilmesi, zira birçok dilbilgisi kitaplarında bundan 
bahsedilmemekte veya “n” harfi kaynaştırma harfi olarak söylenip geçilmektedir. 

9. Dilimizde yer veya kurum adları olan ve birden fazla kelimeyle yapılan 
özel ve cins isimlerin, bitişik veya ayrı yazılmalarmın bir kurala bağlanması, 

, 10. Dilbilgisi terimlerinde birliğin sağlanması, 


Tiyatro : 
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Lürri Ay 


u satırları yazdığımız sırada, An- 

kara ve İstanbul'da devamlı tem- 
siller veren bütün tiyatrolarımız per- 
delerini tekrar açmış, yeni mevsime girmiş bulunuyorlar. Bu yazımızda 1955-56 
mevsiminin ilk eserleri hakkında okuyucularımıza bilgi vermeğe, görebildikleri- 
miz hakkındaki intibalarımızı da, kısaca, belirtmeğe çalışacağız. 


ANKARA DEVLET TİYATROSU'NDA 
“AKİF BEY” 


Küçük Tiyatro, bu yıl yeni mevsime girmekte acele etti ve perdesini öbür 
tiyatrolarımızdan 24 saat önce, 30 Eylül akşamı, Namık Kemal'in Akif Bey'i 
ile açtı, 

Akif Bey Namık Kemal'in eseridir, XIX. yüzyıl sonlarında yazılmış, sahne 
edebiyatımızın doğup gelişmesinde büyük rolü olan Gedikpaşa tiyatrosunda da 
bir hayli oynanmıştır. Ama şimdi, Küçük Tiyatro'da tekrar sahneye çıkarılmış 
olan Akif Bey'le eski Akif Bey arasında büyük farklar var. Reşat Nuri Günte- 
kin, onu yeniden işlemiş, dil ve ifade bakımından olduğu kadar, dram yapısı bakı- 
mundan da üzerinde haylı değişiklikler yapmış, onu zamanımızın konuşma dili- 
ne, tiyatro tekniğine uydurmuş, işin güzel tarafı bu çetin, bu nazik işi yaparkön 
Namık Kemal'in ve devrinin özelliklerini korumıya, eserin ruhuna ihanet etme- 
meğe muvaffak olmuştur. 

Devlet Tiyatrosu'nun sahne edebiyatımızın eski değerlerini canlandırmak 
yolunda giriştiği bu ilk denemeyi sevinçle karşılıyoruz. İlk denemenin seyirciden 
gördüğü ilgi, Reşat Nuri Güntekin'den sanra daha başka çağdaş tiyatro yazarla- 
rımızı da bu hayırlı yolda yürümeğe teşvikedecek, tiyatromuzun çoktan unutul- 
muş dünkü değerleri de, bu sayede, tekrar sahne ışığına çıkmak imkânma. kavu- 
şacak, milli repertuvarımız zenginleşmiş olacaktır. 


Akif Bey'in bizi tamamile doyurmıyan tek tarafı, konusudur, sadece orta- 
malı bir kadın etrafında dönen bir ihtiras dramı olmasıdır. Fakat Salih Canar'ın 
çok itinalı, ölçülü sahneye koyuşu, bellibaşlı rollerden Dilruba'da Macide Bir- 
meç, Akif Bey'de Şahap Akalın, Şahin Bey'de Ahmet Evintan, Süleyman Kap- 
tan'da Ragıp Haykır, Esat Bey'de de Asuman Korda'ın çok canlı oyunları, esere 
havasını kazandıran isabetli kompozisyonları piyesin zevkle seyredilmesine yeti- 
yor. 
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#OĞUZATA” 


Büyük Tiyatro'da 1 ekim akşamı perdesini telif bir eserle, Selâhattin Batu? 
mun manzum Oğuzata piyesile açtı. Bilindiği gibi Oğuzata, Selâhattin Batu'nun 
aynı sahnede oynanan ikinci eseridir. İlk eseri iki yıl önce sahneye konulan, 
ilgi ve başarı da kazanmış olan Güzel Helena tragedyasıydı. 

Şair bu sefer, eski Yunan efsanesi yerine, en eski ve en yeni Türk efsanesini 
birleştiren, katıksız bir milli konuyu işlemiş, hem de en yeni, en insancı bir dünya 
görüşiyle. Oğuzata Oğuz destanının sahneye çıkarılmış bir şekli değil, Oğuzhan, 
Mete ve Atatürk'ün, bu üç Türk büyüğünün hayatlarım, ileri düşüncelerini ele 
alarak bunları bir masal havası içinde, insancı bir anlayışla işliyen, “çağdaş bir 
düşünceyi antik bir hava içinde yarâtmayı deneyen” bir fikir ve sanat eseri, 

Selâhattin Batu bu iyi niyetli “deneme”yi başarmış, düşünce yüksekliği, rulı 
ve mâna zenginliği bakımından kuvvetli, fakat ne yazıkki dram yapısı ve tiyatro 
tekniği (vaka, hareket, entrika) bakınımdan aynı derecede kuvvetli olmyan bir 
piyes meydana getirmiştir. Eserdeki güzel düşünceler, duygular daha kuvvetli 
bir dram tekniği, daha hareketli bir olaylar serisi içinde canlandırılmış olsaydı, 
başarısı elbette çok daha büyük olacaktı. Ama tiyatroya yalnız vaka, hareketli 
ve canlı sahneler görmek için mi gideriz? Bir az da güzel mısralar, düşünceler, 
hayaller dinlemek, biraz da kafamızı, ruhumuzu doyurmak istemez miyiz? 

İşte Oğusata bu sorulara “Evet!” karşılığını vermekte duraklamıyacaklar 
için, hele insancı düşünceye bağlı gençlerimiz için yazılmış gibidir. 

Oğuzata, Büyük Tiyatro'da Mahir Canova'nın yeni ve cesur bir mizanseni, 
Alman dekoratör Ulrich Damrau'n bizde ilk defa denenen ve çok iyi sonuç 
veren projeksiyonlu dekorları içinde, genç, kuvvetli bir kadro ile oynanıyor. Re- 
jimin, 4. perdede Urum hakanm yenilgisini gösteren sahne ile, son perde kapanır- 
ken fon tablosuna birden bire aksettirilen o Kutsal Çebre'den başka bir eksiği 
ve fazlalığı yok. : 

Bellibaşlı rollerden Oğuz Han'da kerim, Afşar, Kıpçak Han'da Yıldırım 
Önal, Saklap'da Semih Sergen, Urum Hakani'nda da Saim Alpago üstün oyunla- 
yyla dikkati çekiyor, kuvvetli kompozisyonlariyle Oğuzata için değerli birer 
başarı unsuru oluyorlar. 


” RİGOLETTO” 


Opera bölümü, bu yıl mevsime, geçen yıl olduğu gibi, gene repertuvarın - 
beğenilmiş, tatulmuş eserlerini tekrarlıyarak giriyor. 2 Ekim yazar akşamı bu 
“tekrar” lardan ilkini, G. Verdi'nin Rigoleto'sunu gördük. 

Bu seferki Rigoletto temsillerinin bellihaşlı özelliği, Aydın Gün 'ün daha der- 
Jitoplu mizanseni ve yeni tevziatı içinde, Orhan Günek gibi Opera sahnemizin 
birkaç yıldanberi mahrum kaldığı, büyük çapta, üstün değerde bir sanatımızı 
başrolde, ses imkânlarma hayran olduğumuz Ferhan Onat'ı da onun karşısında 
(Gilda) kendi sesi için yazılmış hissini veren bir rolde tekrar dinlemek zevkini 
bize vermesi olmuştur. İlk temsil akşamı, her iki sanatçımız da, tam forme'ların- 
da olmadıkları halde Verdi'nin güzel olduğu kadar da çetin olan musikisini bize 


o 
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heyecanla dinlettiler. Hele Orhan Günek'in İtalya, İngiltere ve Almanya'da ge- 
girdiği çalışma, olgunlaşma yıllarının şan tekniğine, sahne kaabiliyetine çok şey 
kazandırdığı açıkça görülüyordu. 

Opera bölümü Rigoleto'dan sonra, önümüzdeki haftalarda, gene Verdi'nin 
Maskeli Balo'sunu tekrarlıyacak, bu arada Franz Lehar'ın Paganini operetinin 
temsillerine de başlıyacaktır. Operet temsilleri opera temsillerini aksatmıyacak 
ve haftada bir gün pazar akşamları verilecektir. Opera temsilleri de haftada iki 
gün, çarşamba ve cuma akşamları Maskeli Balo gibi, Paganini'yi de Aydın Gün 
sahneye koyacak, her iki eserin dekor ve kostümlerini de U. Damrau çizecektir. 


İSTANBUL ŞEHİR TİYATROLARI'NDA 
“ FİGARO'NUN DÜĞÜNÜ ”—“ MERAKİ” 


İstanbul Şehir Tiyatrosu, dram kısmında, yeni mevsime Büchner'in Danton”- 
un Ölümü piyesiyle girecekti. Nedense son dakikada “görülen lüzum üzerine” 
bu karardan vazgeçilmiş ve yerine, birkaç ay evvel Gülhane Parkı'nda Çiçek 
Bayramı vesilesiyle yeniden sahneye konulmuş olan Bexumarehais'nin Figaro'- 
nun ü komedisinin temsili uygun görülmüştür. 


Danton'un. Ölümü temsilinden son dakikada neden vazgeçildiğini anlamak 
zor değildir. Ama yerine, daha birkaç ay evvel oynanmış ve yeni görülmüş 
Figaro'un Düğünü komedisinin neden konulduğunu anlamak kolay olmasa ge- 
rek, Şehir Tiyatrosu, her mevsim başında, “temcit pilâvı” gibi eskiden oynadığı 
eserleri tekrarlamaktan başka bir “yenilik” bulamıyor. Hem de büyük gürül- 
tülerle yönetmelikleri, edebi heyetleri her yıl değiştirildiği halde... 

Danton'un Ölümü, aynı sahnede yıllarca evvel oynanmış bir eserdi. Figaro”- 
nun Düğünü de öyle; üstelik birkaç ay önce daha yeni tekrarlanmıştı. Demek 
bu seferki tekrarın tekrarı oluyor. Komedi kısmında mevsimi açan Vefik Paşa'- 
nm Meraki'si de aynı şey... 

Fakat Meraki, hiç değilse, uzun yıllardan beri tekrarlanmamıştı. Hem de 
başrolde, harikulâde bir kompozisyonla, unutulmaz bir tip yaratmış olan Behzat 
Butak gibi bir usta yıllardır dermeçatma rollerde harcandığı halde. Yeni Meraki 
temsillerinin bu bakımdan en az iki büyük kazancı olacaktır: bize Behzat Butak'ı, 
Şehir Tiyatrosu'nun kendisine yalvarıp yakararak, her yıl, yeni nesiller için, 
birkaç defa olsun oynamasını sağlaması gereken, bir büyük kompozisyon rolünde 
yeniden görmek fırsat ve zevkini verecektir bir, Vefika Paşa gibi henüz aşılmamış 
usta bir adaptateur'tn bıraktığı en güzel örneklerden birini tekrar “ibretle temaşa” 
etmemizi sağlıyacaktır iki, 1955-56 tiyatro mevsiminin başında İstanbul Şehir 
Tiyatrolarından daha ne istiyebiliriz?... 


KÜÇÜK SAHNE'DE 
“ ÇAYHANE” 


Küçük Sahne bu yıl yeni mevsime hiç de müsait şartlarla girmiyor. Bu sanat 
ocağını beş yıl önce kurmuş, bugünkü seviyesine ulaştırmış olan Muhsin Ertuğ- 
yl ayrılmış, sanatçı kadrolarında da çıkanlar, girenler olmuştur. 


KİTAPLAR 


ATATÜRK KÜTÜPHANESİ.-Bun- 
dan bir kaç yıl önce, durmadan konu 
çeşitleri arıyan yaymevleri, bir tarih 
modasıdır. tutturmuşlardı. Bir aralık 
ortalığı boy boy tarih dergileri sardı. 
Zaten, birisi ortaya yeni bir konu at- 
tı mı arkası sökün eder. Bu tarih der- 
gisi akını pek çabuk temizliğe uğradı. 
Ortada galiba bir tanesi kaldı. Öyle 
sanıyoruz ki bu garip tarih merakının 
kaynağı, yine son yılların siyasi hava- 
sıdır. Demokratik gelişmeyi alabildi- 
ğine hürriyet anlamına alan gericiler 
için 25 yılı kötülemek, yirmi beş yıl 
öncesini ise yeniden sevdirmek fırsatı 
kaçırılamazdı. Bizim, her çeşit dergi 
ile okuyucunun merakını yoklamağa 
çalışan bazı yaymalarımız, halkın 
“tarih sevgisi” nden elbette faydala- 
lanacaklardı. Faydalandılar da. Renkli 
kapaklarla'piyasaya sürülen cep kitap- 
ları salgınıda çeşitli alanlarda boca- 
ladıktan sonra şimdi tarihte karar kıl- 
mışa benziyor. 

Burada, söz arasında, cep kitap- 
larına da dokunalım. Cep kitabı modası 
bütün yeni alışkanlıklar gibi Amerika?- 
dan geldi. Ne var ki, Amerika'da cep 
kitaplarının çeşidi “sonsuzdur. Bunla- 
rn en ucuzları polis (o roman 


larıdır. On kuruş fazla ile satı- 


lanlar daha ciddi eserlerdir. Nihayet, 
50 sentlik kitaplar vardır ki bunların 
arasnda hafif konulara raslanmaz. 
Ciltli kitapların pahalılığı, şimdi kar- 
ton kapaklı kitapları aratmaktadır. 
Bazı yaymevleri, kitaplarının bir kıs- 
mını hem ciltli (örneğin: 3 veya 4 
dolar fiyatla) hem de karton kapaklı 
olarak (75 sent veya buna yakın fiyat- 
larla) iki şekil içinde yayımlıyorlar. 
Tamamiyle ciddi eserleri, daha sağlam 
baskılar içinde veren bir takım seri- 
Ier de günden güne artıyor. Hattâ, oku- 
yuculara kılavuz olmak istiyen bazı 
kurumlar yayımladıkları yardımcı bib- 
liyografya kitaplarında bu karton 
kapaklı serilerin listelerini vermekte 
bilhassa dikkatli davranıyorlar. 
Bizdeki cep kitaplarının da bu cid- 
di yolu tutmaları hayra işarettir. An- 
cak, hemen söyliyelim ki, yukarıda 
dokunduğumuz ciddi serilerle bizim 
tarih yayınları arasında henüz büyük 
bir aralık var. Zamanla bu aralık dol- 
durulur mu, yoksa, bu moda da geçip 
gider mi? Bunu bilemeyiz. Gerçi edebi- 
yat dergilerimizden bir kısmı bir lira- 
lık cep kitaplariyle çok tanmmış eser- 
lere kadar sayısız tercümeler veriyor- 
lar. Ne var ki bu yayınlar içinde bilim 
eserlerine pek az raslanıyor. Çalışma- 


Görünüşe bakılırsa şimdilik sanat işlerinin idaresi Agâh Hün'e bırakılmış, 
o da mevsimin ilk eseri olarak hir Amerikan piyesini, John Patrick'in geçen mev- 
sim Ankara'da oynanmış olan Çaykane'sini (The Teahouse of the August Moon) 


sahneye koymuştur. 


Bellibaşlı rollerden Geyşa'da Nevin Seval gibi çok değerli bir sanatçımıza, 
uzunca bir fasıladan sonra, tekrar sahneye dönmek fırsatını veren bu eserin, dün- 
yanın her tarafında olduğu gibi, İstanbul'da da beğenilmemesi, tutmaması için bir 
sebep göremiyoruz. Bütün dileğimiz Küçük Sahne'nin Mulsin'siz de yaşamıya 
devam ettiğini görmektir. Önümüzdeki aylar içinde bu dileğimizin imkân olup 


olmadığını anlamış olacağız. 
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nm ağırlık noktası edebiyat tercüme- 
lerine dayanıyor. Şimdi sözümüze de- 
vam edelim: 

“Sel yayınevi” adı ile yeni kurulan 
bir yayınevi işe “Atatürk Kütüpha- 
nesi” adlı bir seri ile başladı. Bu serinin 
iki yönden faydası olacaktır: bir yan- 
dan, Atatürk'e ve devrim tarihimize ait 
yayınların sayısı artacak, öte yandan 
halkin, ucuz, aynı zamanda kolay oku- 
kitaplarla bağlılığı 
sağlanmış olacaktır. 

Sayıdan amacımız sadece bu çe- 
şit yayınların istatistiğini kabartmak 
değildir elbette! Fakat her sayı konuyu 
başka bir açıdan ele aldığı için bu 
alandaki bilgi genişliyecek, ortaya 
konulan şeyler ne kadar tekrar olsa, hiç 
yeni yeti- 
gazete koleksiyonları 


nur devrimlere 


değilse bilgi tazelenecek, 
şenlerin, eski 
arasında kaybolan hâtıraları okuma- 
ları sağlanacaktır. 

“Sel Yaymevi”, elimizdeki 
kitaba bakılırsa, şimdilik eskileri yeni- 
den ortaya koymakla yetinmektedir. 
Araştırıcılar için iphanelerde eski 
gazeteleri aramak mümkünse de bunu 


on 


1 — Yaymevi, amacını, ük. ki- 
taptaki önsözü ile açıklıyor: “Ata- 
türk'e, Milli Mücadele'ye, ve inkılâp- 
larımıza ait eserleri, hâtıraları, vesi- 
kaları, fıkra ve anekdotları, hulâsa her 
şeyi, “doğruluğunu tevsik ederek- bir 
arada toplamak”. Yaymevi, ileride ya- 
zılacak “Atatürk tarihini hazırlamak 
işinin yeni kuşaklara düştüğünü, fakat 
böyle bir esere gerekli malzemeyi ver- 
menin Atatürk devrinde yetişmiş olan- 
ların ödevi olduğunu da ekliyor. İleride 
yanlışlara yer vermemek için Atatürk 
Kütüphanesi, Atatürk'e mal edilen 
hâtıraları “yakınlarının ve mesai arka- 
daşlarının sıkı süzgecinden geçirmeden 
meşretmiyeceğini” vaadetmektedir. 


KİTAPLAR 


herkesten o bekliyemeyiz. Hele eski 
harflerle basılı gazeteleri bulmak bir 
meseledir; bugünün genci bunları bul- 
sa bile okuyamaz. 

“Atatürk Kütüphanesi” şüphe- 
siz belge vermek amaciyle kurulma- 
muştar. Öyle olsaydı satış imkânları 
azalırdı. “Sel Yayınevi” ticaret amaciy- 
le ortaya atıldıysa bunu ayıplıyacak 
değiliz. Belge verecek kitaplar yayım- 
lamak bir enstitünün işidir. Yahut 
hiç değilse şimdilik bizde böyledir. 
“Sel Yaymevi” Atatürk'ü ticaretine 
âlet ediyor, demek de haksızlık olur. 
Eğer işi “istismar”a kadar götürürse o 
zaman suçlamağa kalkarız. Ancak, bu 
kitaplar yayımlanırken en basit not- 
ların eklenmesine önem verilmemiştir. 
“Sel Yaymevi”, bu kitapların, araştı- 
ucılara da yardımı dokunacağından 
emin olmalıdır. Birazda bilim adam- 
larm düşünmelidir. Ne olursa olsun, 
Atatürk ve devrim üzerine yazı yazacak 
kimseler bu kitapları da görecek ve bib- 
liyografyalarında anacaklardır. Fakat 
yaymevi, işi hafif tutmuştur; hiçbir 
araştırıcı, bu kitapların daha önce 
-tefrika veya kitap olarak- nerede, 
hangi yılda yayımlandığını, kısaltılıp 
kısaltılmadığını gösteren bir kayıt 
bulamıyacak, eski gazeteleri arıyacak, 
bibliyog- 
rafyasına koyacağı notta noksanları 


metinleri © karşılaştıracak, 
veya fazlaları belirtecek, fazla bir 
zahmete girecektir. Neden daha kü- 
çük bir zahmeti yayınevi yapmak is- 
temez? Kitaba biraz bilim kokusu 
vermekten kaçınır? Altında bir bib- 
liyografya notu bulunan yazılardan 
r? Neden, halka da böyle bir 
alışkanlık verilmez? Sanki, okuyucu, 
kitabın bir köşesine, ince puntularla 
gizlenmiş, sinmiş, kaybolmuş notu 
görecek de kitaplardan nefret edecek- 
tör! Böyle bir şey olacağını sanmıyoruz. 


KİTAPLAR 


Bu: sadece, satışma toz kondurmak 
istemiyen kitap basıcısının evhamı- 
dır. 

Bu satırları yazdığımız zaman 
“Atatürk Kütüphanesi”nin kitap sa- 
yısı 15 i bulmuş olmalıdır. Yazımız 
yayımlandığı zaman ise belki yirmiyi 
aşacaktır. Fakat elimizde on kitap var. 
(Buradaki imkânlarımız şimdilik bu 
kadarmı sağlıyabiliyor). 
Bu yazımızda bu on kitabı kısaca tanı- 
tacağız. İleride yeni bir on kitaba 
ayrıca yer Veririz. 

1. Kitap: Atatürk'ten o hâtıralar, 
Yazan: Celâl Bayar. Sayın Bayar'ın 
Atatürk'e ait hâtıraları, yazıları, söy- 
levleri bu kitapta toplanmıştır. Fakat, 
bunların daha önce nerede yayımlan- 
dığı işaret edilmemiştir. Ancak, bazı 
hâtıralarda o böyle yardımcı notlar 


görmemizi 


buluyoruz. 

2. Kitap: Atatürk'ün hususiyetleri. 
Yazan: Ali Kılıç. Ali Kılıç, hâtıralarını 
geçen yıllar içinde Milliyet gazetesinde 
tefrika etmişti. Seride yer alacak beş 
altı cildin oradan aktarılmış olması 
mümkündür. Kitabın başında yazara 
ait bir not varsa da kitabın kaynağı 
bildirilmemiştir. Bu kitap, Atatürk'ün 
çocukluğundan beri, bazı 
içine almaktadır. 

3. Kitap: Anafartalar muharebe- 
lerine ait hâtıralar. Bu kitap Atatürk'- 
ün Anafartalar muharebesinde tuttuğu 
defterin kopyasıdır. Defteri kopya eden 
Uluğ İğdemir, kitaba bir de önsöz 
yazmıştır. Bu defter daha önce, Bel 
leten'in 28, sayısında yayımlanmış ve 
ı basımı yapılmıştı. Kitapta bir 
inci baskı” kaydı bulamıyoruz. 

4. Kitap: Ankara'nın ilk günleri. 
Yazan: Yunus Nadi Abalvoğlu, Kita- 
bın başında, yazarı tanıtan birkaç sayfa 
var. Bu yazıların ilkönce 1924 te yayım- 
lanmış olduğunu oradan öğreniyoruz, 


hâtıraları 
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5. Kitap: Kılıç Ali hânralarını 
anlatıyor. Yazan: Ali Kılıç. Mili sava- 
şın ilk günlerinden cumhuriyete kadar 
olan devri içine alan bu kitabın da Mil- 
liye”te tefrika edilmiş olan hâtıraların 
bir kısmı olması mümkündür. 

6. Kitap: Atatürk'ün bana anlat 
tıkları. Yazan: Falih Rıfkı Atay. Yazar, 
önsözünde, bu hâtıraların 1926 da 
Hakimiyet-i Milliye'de yayımlanmak 
üzere Atatürk tarafmdan nakledilen 
hâtıralar olduğunu belirtiyor. Kitap, 
Atatürk'ün 1914-1918 arasındaki faali- 
yetini yankılandırıyor. Atay'ın işaret 
ettiği gibi, bundan sonrası büyük Nu- 
tuk'ta verilmiştir. 

7. Kitap: Mustafa Kemal Paşa 
Samsunda. Yazan; Yunus Nadi Aba- 
hoğlu, Atatürk'ün Samsun'a ayak ba- 
sışından Sıvas Kongresi sonuna kadat 
geçen olayları anlatan bu kitabın, 4. 
Kitaptaki hâtıralara bağlı olduğu an- 
laşılıyor. Ne var ki, 4. Kitap, daha son- 
raki olayları anlatmaktadır. 

8. Kitap: Yakınlarından hâtra- 
lar. Bu ciltte Hasan Rıza Soyak, Tevfik 
Rüştü Aras, Fethi Okyar, Salih Bozok, 
Süreyya Yiğit, Cevat Abbas Gürer, 


, Behiç Erkin, Tevfik Bıyıklıoğlu, Mah- 


mut Esat Bozkurt, Mehmet Somer, 
Asaf İlbay, M, Kemal Öke'den din- 
lenmiş hâtıralardan bir kısmı yer almış- 
tır. Kitabın sonunda, bu hâtıraların 
hangi gazete ve dergilerden alındığını 
gösteren bir bibliyografik not da bulu- 
yoruz. 

9. Kitap: İstiklâl Mahkemesi hâ- 
tıraları. Yazan: Ali Kılıç. İstiklâl 
Mahkemelerinin nasıl kurulduğunu da 
anlatan bu kitapta İzmir Suikastı olayı 
hususiyle fazla yer kaplamaktadır. * 


? Ali Kılıçın Milliye'teki hâtı- 
raları. ile bu kitapları karşılaştırma- 
ga imkân bulamadık. Zira burada. 
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“ 10. Kitap: Birinci Büyük Mille 
Meclisinin açılışı ve isyanlar. Yazan: 
Yunus Nadi Abalıoğlu. Bu ciltte Bi- 
rinci Büyük Millet Meclisi ve İstiklâl 
Savaşına ait hâtıralar yer almıştır. 

“Atatürk Kütüphanesi”nin ilk on 
kitabına ait kısa notları burada biti- 
riyoruz. Bu on kitap, yakın tarihimizin 
birçok karanlık noktalarma ışık serp- 
mektedir. İmzalara dikkat edilirse, 
hemen hepsinin Atatürk'ün yakınında 
bulunmuş kimseler olduğu görülür. Bu 
kitaplar, yukarıda da dokunduğumuz 
gibi, hem o devre ait malzemeyi zen- 
ginleştirmek, hem de halka yeni rejimi 
sevdirmek ödevini görecektir. Bu ki- 
taplardan bir tanesi Türk basınında 
birtakım tepkiler yaratmış, dedikodu- 
lara sebep olmuştur. Ne yazık ki, şahıs- 
lar arasındaki kırgınlıklar bazı tarih 
olaylarının nakline de etki yapmak- 
tadır. Olayları değiştirmek yazara ol- 
duğu kadar, kitaplardan menfi etkiler 
alacak okuyucuya da zararlıdır. Hele, 
daha çok halka hitap eden böyle yayın- 
larda bundan sakınmak lâzımdır. Ay- 
rıca tanıtacağımız “Ekicigil Yayımn- 
ları” üzerinde de bu kaygıların göste- 
rildiğini duyduk. Atatürk'ü halka sev- 
dirmek isterken onun yakın arkadaşla- 
rından soğutmak, yahut İzmir sujkasdı 
dolayısile birtakım tehlikeli tefsir 
oyunlarına girişmek zararlı olur. Bu 
çeşit ucuz yayınlar ne kadar ticaret 
malı olurlarsa olsunlar, bazı hallerde 
fedakârlık yapmak, yanlış anlayışları 
önlemek yayıncıların ödevidir. 

“Sel Yaymevi”nin bu küçük ki- 


Milliyet'in koleksiyonu yoktur. Aynı 
şekilde Yunus Nadi Abahoğlu'nun 
yazıları 1924 yılında Cumhuriyet'te mi, 
yoksa başka bir yerde mi çıkmıştır, bu- 
nuda tesbit etmek için elimizde im- 
kân yok. 
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taplarla okuyuculara ve hattâ araştı- 
rıcılara faydalı olacağından şüphe edile- 
mez, 1 

Stanford (Calif.) 13.9.1955 


S. N. ÖzerDim 


bitirdikten © sonra 
Türkiye'den gelen gazetelerde, yeni 


1 Yazımızı 


serilerin yayımlandığını öğrendim: 
“Bomba gibi bir kitap”, “Yabancı gözü 
ile Atatürk.” Hattâ, bu serilerden biri- 
nin “Atatürk'e kafa tutanlar” adlı kitabı 
dolayısiyle İstanbul'da geçen bir olayı 
da gazete yazıyor. Görülüyor ki, tıpkı 
tarih dergileri gibi, Atatürk çağına ait 
olayları anlatan kitaplar da ortalığı 
sarmıştır, Ankara Caddesi'nin taklit 
hastalığı, ticaret hırsı her fırsatta ken- 
dini belli ediyor. Bu hafif yayınların, 
ciddi araştırıcıları uyandırmak, yakın 


tarihimiz üzerinde ağırbaşlı eserler ver- 
melerini sağlamak gibi bir faydası 
olursa ne iyi! 


PEYNİR GEMİSİ VE İPİN UCU. 
— “Lâfla peynir gemisi yürümez.” ve 
“İpin ucu kolay kolay bulunmadığı 
için yitirmiye gelmez.” derler. Derler 
ya, kişioğlu, lâfla Peynir Gemisi, de yü- 
rütüyor, İpin Ucu'nu da elden kaçır- 
mıyor. İlk kitaplariyle genç hikâyeci- 
lerimiz arasında yer alan Celâlettin 
Kişmir ve İhsan Şimşek, bu başarıyı 
göstermişlerdir. 

PEYNİR GEMİSİ, minnacık bir 
kitap ve 19 hikâye 1.. Hikâye başıma 
ortalama dört sayfa düşüyor. Bunlara 
ister hikâye deyin, ister röportaj, ister 
anı! Zaten daha önce Celâlettin Kiş- 


1 Celâlettin Kişmir, Peynir Ge- 
misi, İstanbul, 1955, 79 sayfa. Türk 
Sanatı yaymlarından, 
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mirin hikâyelerini okumamış olan- 
lar, daha ilk adımda, biraz garipsiye- 
cek, biraz duralıyacaklardır. Çünkü bu 
19 parça, vaka olarak, konu olarak in- 
sana fazla bir şey söylemez. Okunduk- 
tan sonra hatırınızda kalan şey, vaka 
değildir; hattâ bazılarının konusunu bi- 
le anlatamazsınız, C. Kişmir'in hikâye- 
lerinde aslolan ne vaka, ne konu, ne 
kişiler, ne tasvirler, ne de başka şeydir. 

Onun yazdıklarını hikâye türü 
çerçevesine sokan özellik, Türkçesi ve 
üslübudur. Dil ve üslüp; C. Kişmir'in 
bütün ustalığı burada, hikâyelerinin 
ağırlık noktası bu. Bu güzel Türkçe, 
bu oynak ve canlı tislüp için, bu güzel 
Türkçeyi, bu hareketli nesri okutmak 
için yazmış hikâyeleri sanki. O ne can- 
hık, o ne kelimesi az, nüansı bol cüm- 
le! Şu satırlara bakınız: 

“Okumuşum, yazmışım, çizmişim, 
işte okadar. Ne başı ver ne sonu... Bir 
gece yarısı doğmuşum, hâlâ karanlıklar- 
da dolaşıyorum. Yaşamayı kabul ettim, 
fakat nasıl ve ne biçimde? Dostun acı- 
sına, düşmanın nankörlü; 
dım. Candan çektim, canandan çektim. 
Yine de bir karınca kadar cürmüm ol- 
madı. Kul oldum, köle oldum. İnsanları 
ve bu hayatıson nefesine kadar sevmeye 
ahdettim, Allahıma şükrettim, güni, ışık 
görüyorum diye. Yağmurda ıslandım. 
Bu dünyanın meyvasını yedim, suyunu 
içtim, Serden geçtiğim günlerim de oldu, 
yârdan geçliğim günlerim de. Bâzan 
kahkahalarla güldüm, bâzan haçkıra 
Taçkura ağladım, inkâr edemem. Üç gün 
öldümse, beş gün can buldum, hayat 
buldum... Felek sillesini, kader tekme- 
sini vurdu, gık demedim. Ülkeler, mem- 
leketler sahibi bahtiyar prensin yerine 
geçtim.” (Ömr-i Tehi, s. 31). 

Hep böyle, bu başarı, bu yoğun- 
luk, Türkçeyi bu kerte kullamış değil 
midir ki Peynir Gemisi'ni lâfla yürütme 
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imkânmı kikâyeciye kazandırıyor. 
Hepsinde konuşan o; perde arkasına 

çekilip kişilerini başma buyruk hırak- 
ma yok. Onlar adına hikâyeci var karşı- 
mızda, Kısa oluşlarına bakarak enstan- 
tane sanmamalı. Yayma, uzatma, lâf 
kıtlığında asmalar budama yapmadığı 
şey; herşeyi derlitoplu. Uzatılmıya çok 
elverişli Sabile bile, dört sayfaya rahat 
rahat sığmış. Fazla şişirip de ne yapa- 
caktınız sanki? 

€. Kişmir, kader çizgisinin değiş- 
mezliğine inananlardan. Kadere hük- 
metmek mi? Bu, elimizde değil. “Çün- 
kü adam olmak. veya olmamak da talihe 
bağlı bir şey... Dedikleri gibi yaşamak 
güzel, dünya güzel, hattâ bu insanlarla 
arkadaşlık da edebiliriz, fakat kadere 
inanmamız lâzum.” (Adam olmak veya 
olmamak, 8. 12). 
G. Kişmir, cins bir yazar, bundan 
hiç şüpheniz olmasın. Bütün dileğimiz; 
nüanslı yazmanın ve bu kadar yoğun 
gitmesi, biteviyeliğe 
düşmemesidir. Şimdilik bu tehlike yok- 
tur, her zaman böyle kalacağına da 
güveniyoruz. 

Peynir Gemisi, minnacık gövde- 
sinde, güzel Türkçenin zaferini duyu- 
ruyor. 


* 


Karacaoğlan'ın ve Dadaloğlu'nun 
hemşehrisi İlisan Şimşek, İpin Ucu'n-9 
da, çoğunlukla, Çukurova'nın dış görü- 
nüşünden ve iç dünyasından levhalar su- 
muyor. Gerçi bunlar “acı” şeyler, iç açı- 
cı tarafları pek az. Fakat hikâyeci- 
mizin:amacı, kişioğlunun alınyazısını 
anlatarak bizi kötümser yapmak değil; 
hayır. O, insana umutla bakıyor, “Her 
insan iyidir bence.” diyor. Öyle ise, 
kaderlerinin yükü altında ezilen za- 


* İhsan Şimşek, İpin Ucu, An- 
kara, 1955, 112 sayfa, Son Havadis 
basımevi, 
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valkları anlatmak niçin? Çünkü “ya- © 


şadığımız, içten sımsıkı bağlı bulundu- 
#umuz dünyaya ne kadar iyimser, ne- 
kadar aydınlık gözlerle bakarsanız 
bakın; gene onun en acı, en kirli tara- 
fiyle yüzünü göreceksiniz.” 

Aslına bakınca, insanın nasibi, 
huzur ve sükün olmalı. Halbuki “Bir 
incir çekirdeği kadar basit ve hiç yü- 
zünden insanlar birbirlerinin canma 
kıyarak en korkunç cinayetleri, suğları 
işlemekten korkmuyorlar.” Bu durum 
karşısında : — Bilmem ki neden huzur 
içinde yaşamak istemiyorlar!..” deme- 
mek elden gelmiyor. 

Nekadar *yakmırsak  yakınalım, 
dünyayı sevmeden edemiyoruz; acıla- 
ri çekiyor, dertlerine katlanıyoruz. Bu 
hayata kuvvetlice bağlı olduğumuzu 
göstermez mi? Kaldı ki, toplum içinde 
en zor şey, “yalnızlığın duymaktır”. 
Yoksa, her güçlük yenilir, her yokluğa 
çare bulunabilir. Kader ortağı olduğu- 
muz insanlarla bir arada yaşamak bile 
başlı başıma bir huzur, bir sandet sa- 
yılmalıdır. Öyle ise, hikâyecimizin kah- 
ramanları gibi, biz de, “Kö ser Ol- 
makta hani, hiç de bir sebep yok. Bu 
olup bitenlere, acısını içime sindire sin- 
dire, yaşadığım yalnızlığıma rağmen, 
gene de kendi dünyamı seviyor, kendi 
dünyamdan hoşlanıyorum.” diyebilme- 
liyiz, 

İhsan Şimşek, işte bu açıdan ve 
bu gözle vakaları ele alıyor, hikâyelerini 
bu temel üzerine kuruyor. Onun kalbi, 
sevgi ve iyimserlik dolu; herkes içi 
hepimiz için huzur dilemekte, 
istemekte. Önümüze serdiği levhalar 
çetin olsa bile, umut kırıcı değil; kahra- 
manları, en kötü zamanlar da bile umut- 
larını yitirmiyorlar. Koşkoş Ali, bütün 
varlığı olan iki öküzünü bir düşman 
oyununa kurban verdiği halde, yine de 

” yaşama gücü vardır, boşanıp çökme- 
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miştir. Dövünerek ağlıyan karısına ve 
çocuklarına: 

“— Ağlamayın!” diye gürler, 
“Binboğa'da bu yaz ot döğer, deste 
çeker, bi çit (bir çift) öküz alırım gene!” 

Hikâyeci, kişilerinin yaşayışlarını 
ve iç dünyalarını vermekle yetinmiyor. 
Onların konuşmalarını da aynen nakle- 
diyor. Bir zamanlar dergilerde bu konu 
tartışılmış, konuşmaların olduğu gibi 
verilmesinden yana ve karşı çıkanlar 
olmuştu. İhsan Şimşek, hikâyelerinin 
yerli “hava”sını daha kuvvetle belirt- 
mek için, kişilerini hikâyecinin isteğine 
göre değil, kendi ağızlariyle konuştu- 
ruyor. Ala Keçi'de, Sarı Mehmet'le ka- 
rısı Fadik, Çukurova köylülerinin diliyle 
birbirlerine sataşırlar: 

“ — Herif!” dedi, “Evde heç icık 
durman m sen?” 

*.— Noldu?” diye soru Mehmet, 
“Noldu saa gene?” 

“ — Nolacak, Ala Keçi yok ağalda!” 

*“— Nerde galmış?” 

* — Bak şuna. Nerde galmış diye 
soruyor bir de. Ben ne biliyim; nerde 
galır? Dağda, gi ör olası. Yesin bö- 
cü.” 

Fakat, Duvarcı Rasim * Usta'da, 
oğlu Selim'in babasına yazdığı mektup, 
bir “asker mektubu” olmaktan çok, 
aydın kişilerin yazabilecekleri soydan. 


İpin Ucu'ndaki 19 parçadan hep- 
sine de hikâye demek güçtür. Gelişti- 
rilmeden bırakılmış, makale ve fıkra 
edası taşıyanları var içlerinde. Birisinde 
de(Rüzgârlar) başka ülkelerin (Amerika) 
insanı anlatılmak istenmiş. Ancak bağlı 
bulunduğu toprağın gerçeklerini tanı- 
yan yazarın, hayalini zorlaması birşey 
kazandırmamış eserine. Bu denemenin 
so olmasını diliyelim. 

İhsan Şimşek, sadece başardığı ile 
değil, vadettiği ümitle de bizi kendine 
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bağlıyor. Yarınki eseri elbet daha kuv- 
vetli, daha derin, daha doyurucu ola- 
cakur. İpin Ucu'nda kendini açığa 
vuran hikâyecilik (o kaabiliyeti, bizi 
cesaretle bu yargıya götürmektedir. 


. HİKMET DizDAROĞLU 


TEKKE ŞİİRİ ANTOLOJİSİ 
1 
(Geçen sayıdan. devam) 


Antoloji hazırlanırken hep eskiden 
çıkmış kitaplara, araştırmalara başvu- 
rulduğunu bundan evvelki sayımızda 
söylemiştik. Son yıllarda bulunan yeni 
bilgileri veren eserlere, makalelere ha- 
kılmamış. Bu yüzden bazı eksikler ol- 
duğu gibi, bazı yanlışlar da düzeltilme- 
miş. Bunlar belki çok değildir. Fakat 
önsözde iyice incelenmediği söylenen 
Tekke edebiyatı bu sefer de eksik kal- 
maz mı? 

Gö 
duralım: 

Âşık Paşa'nın eserleri hakkında 
yalnız. “Garipname” anılmış ve “Bir 
hayli ilâhiler ve gazeller de yazmıştır.” 
denilmiş. Âşık Paşa'nın gazel ve ilâhi- 
lerinin bir hayli olduğunu ilk defa bura- 
dan öğreniyoruz. Sonra Garipname'den 
başka eserinin anılmaması da sayın 
yazarın son yılların yayınlarını taki- 
betmediğinin en açık delilidir. Araş- 
tırmaları ile Türk edebiyatına yeni 


ze çarpan birkaçı üzerinde 


kıymetler kazandıran bilgin Agâh Sırrı 
Levend Âşık Paşa'nın “Fakrname”, 
“Kasfı Hal” (Bakınız: Türk Dili Araş- 
ürmaları Yıllığı - Belleten 1953) yine 
aynı derginin 1954 yıllığında yeni bu- 
lunmuş “Hikâye” ve “Kimya Risa- 
lesi” eserlerini elde ederek tıpkı basım- 
ları ile incelemelerini yayınlamıştır. 
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© Yine yeni yaymlara bakılmadığı, 
bep eski bilinen eserlere başvurulduğu 
için şairler hakkında verilen pek kısa 
bilgilerde de bazı yanlışlar olduğu gibi 
durmaktadır. Bunlardan gördükleri 
mizi, ikinci baskıda düzeltilir düşün- 
cesiyle veriyoruz: 


Kaygusuz Abdal: 


Doğum ve ölüm yılları bilinmiyor, 
deniyor. Halbuki, Kaygusuz bir risa- 
lesinde (800) hicri yılında doğduğunu 
söyler. Abdal Musa Velâyetnamesi bu 
tarihin doğruluğunu kuvvetlendirir. 

XIV. yüzyılda yaşadığı söylenen 
Kaygusuz Abdal, XV. yüzyılda yaşa- 
mıştır. Antolojide (5.143) bir tane daha 
Kaygusuz Abdal görülüyor. Burada 
verilen bilginin hepsi yanlıştır. Serayi 
mahlâsını Alâiyeli Kaygusuz kullan- 
mıştır. Verilen şiirler de onun değildir. 
Her halde yazarın söylediği Vizeli Alâ- 
eddindir. Ve Kaygusuz'dan bir yüzyıl 
sonra yaşamıştır. (900) bicride İşfendi- 
yar Bey adıma yazılmış bir risalesinde 
bu iki kişinin ayrı ayrı oldukları an- 
laşılmaktadır. Eğer sayım yazar, yeni 
bilgiler bulmuş ise bunları açıklamalı. 
Halbuki böyle bir bilginin bulunma- 
dığı, işin tahminlere dayandığı da açık- 
ça belirtilmiştir. 


Yunus Emre: 


Bu şair hakkında da yapılan araş- 
tırmalar iyice incelenmeden gelişi güzel 
yargılar verilmiş, “Bu duruma göre 
ondört ve onbeşinci yüzyıllarda yaşamış 
birkaç Yunus'un bulunması icabedi- 
yor. Halbuki ayrı ayrı mühim, şahsiyet- 
ler halinde muhtelif Yunus'ların yaşa- 
dıklarına dair hiçbir kuvvetli delil elde 
bulunmadığı gibi... 
yazar, bu iddiasının aksini şöyle söy- 
lüyor: “Milletin Yunus Emre diye ta- 


” deniliyor, sonra 
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nıdığı şair de “Şol cennetin ırmakları...” 
ve benzerlerinin. müellifidir. Bu şahsiye- 
tin ondördüncü yüzyıl sonlarında yaşa- 
dığımı bildiren tarih kaynakları da mev- 
cullur.” 

O halde, sayın yazar büyük Yu- 
mus Emre'yi değil de daha sonralar 
yaşadığı gerçekten bilinen Âşık Yunus'u 
almış kitabına, Buna bir şey denemez. 
Fakat karşımıza yine kendine göre 
şöyle bir yargı koyunca hayret ediyo- 
ruz: “Biz onüçüncü yüzyıl ortalarından 
onbeşinci yüzyıl sonlarına kadar uza- 
nan iddiaların ve ihtimallerin ortalaması 
olmak ve elde bulunan şiirlerin hemen 
hepsi ile kabili telif. sayılmak üzere, 
Yunus Emre'yi tek şahıs halinde ondör- 
düncü yüzyılda yaşamış kabul eimek- 
teyiz.” 

Başka başka Yunus'ların yaşadı- 
ğını bilen ve büyük Yunus'u iyi ince- 
liyenlerin böyle tümden kişisel görüş- 
lere önem vermiyecekleri tabiidir. 
Belki şiirlerini kesin olarak ayırmak 
mümkün değildir. Fakat bu mümkün 
değildir diye Yunus'ları bir kişi say- 
mak hiç doğru ve “orijinal” olmasa 
gerek. Kaldı ki Yunus'un yaşadığı çağı 
belli eden birçok belgeler vardır. Bir 
kere en eski Yunus divanı ortada olun- 
ca ve Yunus'un ölüm tarihini bildiren 
belgelerin birkaç yıl önce bulunması 
bu iddiaların ileri sürülmesini yersiz 
kılar (Bakınız: Türk Tarih Kurumu: 
Belleten, no: 53.1950 - Türkiye kü- 
tüphanelerinden notlar ve vesikalar). 

Sayın yazar belki bu yazıyı gör- 
memiştir, ama ötekileri bilir. Yunus'u 
böyle bütün araştımıcıları memnun 
edecek durumda “ortalama” olarak 
kabul edince şiirleri de Yunus'un olan, 
olmıyan diye ayırma çabaları boş 
olur. Sayın Vasfi Mahir bu yeni buluşu 
ile Yunus araştırıcılarımı büyük bir 
yükten kurtarmış oluyor. 


KİTAPLAR 


Nesimi 

Bu şair tanıtılırken de bazı yeni 
araştırmalar görülmediği için eski 
hatalar tekrar edilmiş, Nesimi'nin 
ölüm yılı için (1417) denilmiş. Bunun 
hangi bilgiye dayanılarak verildiği 
belli değil. Gerçekten şimdiye kadar 
ele geçen kaynaklar Nesimi'nin ölümü 
için (1404, 1417, 1418) tarihlerini 
verir, Fakat Refii'nin 
si bunların doğrusunu ortaya koymuş- 
tur, Beşâretnâme sonlarmda Nesimi” 
nin ölümü de anlatılır. Beşâretnâme'- 
nin yazılış tarihi, yazarının söziyle 
(1409)'dur. Bu duruma göre Vasfi 
Mahir'in verdiği (1417) tarihi yanlış- 
tır, Bunun için kaynakların verdiği 
üç tarihten (1404) doğrusudur. 

Nesimi'nin o Anadoluya (geldiği 
söylenirken “Rivayete göre Anadolu- 
ya gelerek Bursa'da bulunmuştur.” 
deniyor. Nesimi'nin Anadoluya geldiği 
olmayıp yazılı kaynakların 


“Beşâretnâme” 


“Rivayet” 
açıkça sö 
Nesimi'nin önemli olan bu seya- 
hatinde Ankara'ya uğraması ve Hacı 
Bayram'la görüşmek isteyişi, fakat 
Bayram tarafından kabul edilmeyi- 
şidir. Ankara'ya geldiğine dair Olan- 
lar Şeyhi İbrahim Efendi'nin sözlerini 
toplyan Sunullah Gaybi'nin  “Soh- 
betnâme” sinden anlıyoruz. Bu yönü 
böylece işaret ettikten sonra şunu da 
söyliyelim ki, Vasfi Mahir'in söylediği 
gibi Nesimi'nin derisinin yüzülmesi 
rivayet değildir. Bütün kaynaklar bunu 
açıkça söylüyor. Bir de ilk önce “Enel- 
kah” sözünü söyliyen Hallac-ı Man- 
sur'dur. Hattâ bunu Nesimi “Mansur 
Enelhak söyledi - Haktır sözü Hak 
söyledi” diye bir şiirinde bildirir. 


Yeşil Ahdak 


Antelojiye konan ve daha önce 
Ahmet Talât ve Sadettin Nüzhet tara- 


KİTAPLAR 


fından Yeşil Abdal'ın olarak yayın- 
lanan tek şiirde onun değildir. ! 
Çünkü, önce bu şirin birinci dörtlü- 
günde Yeşil Abdal'ın adı vardır. Bu 
halk şiiri geleneğine uymaz. Soru - 
cevap biçiminde tekke şairleri arasında 
yapılan üstünlük yarışması olan bu 
şiir Yeşil Abdal'a karşı söylenmiştir. 
Böyle karşılıklı ve birinci dörtlükte 
kendisine hitabedilenin adı bulunan 
epeyce şiir vardır. Sadettin Nüzhet'in 
Karaca Oğlan kitabında Karaca Oğ- 
Tan'ın olarak Yeşil Abdal'a karşı söy- 
Jenmiştir, Son dörtlükte de Yeşil Ab- 
dalın adının bulunması da iddiamızı 
yanlış çıkaramaz. Çünkü Karaca Oğ- 
Jan, burada da Yeşil Abdal'a hitabedi- 
“yor. Karaca Oğlan'a maledilen bu şiiri 
Prof. Ahmet Caferoğlu, Viyana Kü- 
tüphanesindeki bir yazmadan almış- 
tr. Sadettin Nüzhet'in yayınladığın- 
dan bir dörtlük dışında pek ayrıdır. 
Bu şiiri Karaca Oğlan'ın olarak kabul 
etmesek bile yine de son dörtlükten 
sonra bir dörtlük daha var, söyliyenin 
bunda da adı olmadığına göre daha en 
az bir dörtlük bulunması gereklidir 
(bak, Folklor Araştıwmaları). Vasfi 
Mahir, bu sahibi karışık şiir yerine 
kendisinin, “Yazma dergilerde şiirle- 
rine raslanmaktadır,” dediği şiirlerin- 
den alsa idi daha iyi olurdu. Halbuki 
Yeşil Abdal'ın şiirleri yok denecek 
kadar azdır. Bir tanesi Vahit Lâtfi'den 
bize gelen yazmalarda var. Bundan 
başka bir şiiri ne yayınlandı, ne de 


1 Sadettin Nüzhet, Bektaşi, Şair- 
leri- Ahmet Talât, Türk şiirlerinin 
vezni, 8. 214 (iki örtlük) - Sadettin 
Nüzhet Ergun, Karaca Oğlan, 5. 266, 
onbirinci baskı, 1950- Ahmet Talât 
Onay, Türk Folklor Araştırmaları, 
(Kızılbaş şiirlerinde Sual - cevap, şa- 
tah) sayı 53, 1953. 
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haber verildi. Yayınlanan tek şiir de 
bozulmuş olarak onun sanılmıştır. 
Bu işde sayın yazara bir şey demeğe 
hakkımız yoktur. Yalnız cönklerde 
gördüğünü söylediği yeni bir iki şiiri 
alsa idi daha çok iyi olurdu. 


Dertli: 


Sayın Vasfi Mahir daha çok eski 
kitaplara başvurduğu için sonradan 
bazı şairler hakkında verilen yeni bil- 
gilerden habersizdir. İşte Dertli, Ah- 
met Talât Onay'ın kitabı eski harflerle 
1928'de çıktıktan sonra yine aynı ya- 
zar yeni bulduğu bazı yeni bilgilere 
dayanarak Dertli'nin ölüm tarihini 
düzeltmiştir. Buna göre şairin ölüm 
tarihi Antolojide gösterildiği gibi(1847) 
değil, (1845) 'dir. Yine Antoloji'de 
Dertli'nin doğum tarihi (1770) ise de 
bunu hicret yılını milât yılına çevi- 
rirken yapılmış bir hata olarak kabul 
ediyoruz. Doğrusu (1772) 'dir. (Bu 
tarihler için bakımz: Halk 'Bilgisi 
Haberleri, sayı 107-108). Bu dergide 
konusu edilen Ankaralı Sadettin Efen- 
dinin Dertli'nin ölümünü bildiren man- 
Zumesinin tamamı yine aynı yazar 
tarafından (Türk Folklor Araştırma- 
ları, sayı 72'de) çıkmıştır. 


Erzurumlu Emrah: 


Bu şair için de yukarıda söyledik- 
lerimizi tekrar edeceğiz. Verilen ölüm 
tarihi yanlıştır. Bu tarih Eflâtun Cem?- 
in. (1928), ikinci baskısı (1950) veya 
Köprülü'nün O Erzurumlu o Emrah 
(1928) kitaplarına bakılarak alınmış- 
tır. Halbuki bu: kitaplardan sonra 
yapılan araştırmalar Emrah'ın bu 
tarihten sonra da sağ olduğunu ortaya 
koymuş ve mezarndaki kitabenin 
Emrah'ın ölümünden yetmiş yıl sonra 
rasgele o yazdırıldığını kesin olarak 
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ispat etmiştir. Buna göre Emrah'ın 
ölüm yılı (1854) değil, (1860)'dur. (Ba- 
kınız: Sadettin Nüzhet Ergun, Türk 
Şairleri, Cahit Öztelli, Türk Folklor 
Araştırmaları, sayı 29, 1951). 

Yeri gelmişken şunu da hatırla- 
talım ki halk edebiyatının en güzel 
şiirleri sayılan ve Emrah'a şöhret 
sağlıyan şiirler Emral'ın değildir. 
Bu büyük hatayı ilk defa Eflâtun 
Cem yapmıştır. Başka şairlere ve hu- 
susiyle XVIL yüzyılda yaşıyan Ercişli 
Emrah'ın şiirlerini ağızdan toplıyarak 
hep Erzurumluya maletmiştur. Bu 
yanlışlık hugüne kadar sürüp gelmiş, 
hâlâ gereği gibi düzeltlememiştir. 
Bu konuda hazırladığımız inceleme 


basılma sırasını beklemektedir. 


Seyrani: - 


Everekli Seyrani için verilen ta- 
rihler de doğru değildir. Varlık Klâ- 
sikleri arasında yayınladığımız “Dert- 
li - Seyrani” kitabımıza bakılırsa bu 
tarihlerin yanlışlığı anlaşılır. Bizim 
kitap çıkıncaya kadar verilen tarihler 
bep yanlış idi. 

İrşadi: 

Hayatı hakkında bilgi yoktur, 
denilen Ahmed Talibi hakkında Sa- 
dettin Nüzhet Bektaşi Şairleri'nde 
yeteri kadar bilgi vermiştir. Antolo- 
jiye alman bir destan için “Elimizde 
bulunan yazma bir dergiden (Bu Dergi 
sözü Mecmua yerinde, hemen bütün 
şairlerin eserlerinden bahsederken ge- 
giyor. Fakat eski şairlerin şiirlerinin 
yazılı olduğu defterlere, çevirme yoluy- 
la Dergi denmesi doğru değil. Bu terim 
kullanılmak. istenmiyorsa yazma veya 
Cönk demek daha iyidir.) alınmış 
olan aşağıdaki şiirin, daha evvel 
yaşamış bir başka | İrşadi'ye ait ol- 
ihtimali de 


mak vardır.” deniliyor. 


KİTAPLAR 


Gerçekten bu destan Tâlibi İrşadi'- 
ye ait değildir. Aynı çağda yaşamış 
Bayburtlu İrşadi'nindir. Talibi İrşa- 
di'de sofiliğin etkisi daha çoktur. On- 
da Bektaşilerin bilinen inançları pek 
görülmez. Sonra destanda epeyi yanlış 
kullanılmış sözler var. Hayali bir sa- 
vaşı anlatan böyle basit bir konuyu 
Ahmed Talibi ele almaz. Antoloji 
yazarı da onun olmaması ihtimalini 
kabul etmiştir. O halde Ahmed Tali- 
bi'nin başka bir şiirini almak daha doğ- 
ru olurdu. (İrşadi için bakınız: Ziya- 
eddin Fahri, Erzurum Şairleri, 1921). 


Derviş Ruhullah: 


Bu ateşli, ele avuca sığmaz şair 
için pek kapalı olarak “Derviş Ru- 
hullah ondukuzuncu yüzy sonlarında 
ve yirminci yüzyıl başlarında yaşamış- 
1924 yılında Bektaşi Nefesleri 
adlı bir anteloji bastırmışar. Bu eserde 


ur. 


kendisinin de şiirleri bulunmaktadır.” 
deniyor. Gerçekten bu şair hakkında 
kimse bir şey bilmiyor. Sadettin Nüz- 
het Bektaşi Şairleri'nde “Bektaşi Ne- 
fesleri adlı küçük bir eseri olan bu zatın 
tercüme-i haline vâkıf değiliz.” diyor. 
Vasfi Mahir, Sadettin Nüzhet'in ki- 
tabındaki üç şiiri antolojisine almış. 
Acaba başka şiirleri alınamaz mıydı? 

İleride başka araştırıcılara yar- 
dımı olur düşüncesiyle Derviş Ruhul- 
lah takma adını kullanan Rıfkı hakkın- 
da bulduğumuz bilgiyi buraya alıyoruz: 
“Takriben 1300 tarihinden sonra dün- 
yaya gelmiştir. Aklımda kaldığına göre, 
bir Defterdarın oğlu idi. Gayet zeki ve 
ateşli bir ruha maliki. Bir müddet 
tahsiline devam etti. Meşrutiyetten son- 
ra, sahnede 
göslermek istedi. Hattâ kendisi de biz- 
zat Karagöz rolü oynadı ise de bir 
muvaffakiyot gösteremedi. ( Bektaşi sır- 
ru) isminde bir eser yazdı. Sonra, siyasi 


Karagözü canlı olarak 


GAZETELERDEN 


27 Eylül tarihli Dünya Gazete- 
sinden: 


DİL BAYRAMI 


Dil bayramı bü Kutlu ol 
sun! Biliyorum, az büğünün bayram 
olduğunu bilip içlerinde sevinç duyan- 
lar. Kimi de kınıyarak dudak büküyor, 
gülüyor bize. Öfkelenenler, tepinen- 
ler, bayram etmemiz değil, yüzyıl 
lar boyu işlenmiş, incelmiş dilimiz 
karıştırıldığı, bozulduğu için ağlama- 
mız gerektiğini söyliyenler de oluyor. 
Aldırmıyalım (onlara, azlık olduğu- 
muza da üzülmüyelim, yarın bizimdir. 
Görmüyor musunuz? işitmiyor mu- 
sunuz? gençlerin, yeni yetişenlerin 
konuşmaları da, yazıları da arı türk- 
çeye, öztürkçeye doğru gidiyor. Yavaş 
yavaş da değil, hızla. Şimdi eski dili 
övenler, savunanlar eski dilde dire- 
tenler, çok geçmiyecek, görecekler 
yazdıklarınm  anlaşılmadığım, Fuzu- 
l'den, Tevfik Fikret'ten, Ahmet Ha- 


işlere karıştı. Kendisini tanıyanlar 
arasında | (Sakallı Rıfkı) unvanını 
aldı. Mütareke devrinde, Mülk Müca- 
dele aleyhinde bulunan muhaliflerle 
beraber çalıştı. Büyük zaferi müteakip, 
mili ordu İstanbula girdiği zaman 
Yunanislana kaçır. Orada, büyük bir 
sefalet içinde, hayata gözlerini yum- 
du.” (Ziya Şakir, Bektaşi Nefesleri, 
Tasvir Neşriyatı, 142 sayfa, tarih yok) 

Antolojide yeni bilgi olarak öğ- 
diğimiz, Dedemoğlu'nun (s. 333) şim- 
diye kadar bilinmeyen Dürr-i Meknün 
adlı eserinin sayın yazarda bulunu- 
şudur. Bu sevinilecek haberden sonra 
bu eserin ayrıca tanıtılmasını bekleriz. 
Dedemoğlu gerçekten önemli bir tekke 
şairidir, Bu hususta bizim de bir ince- 


şim'den kalanların anlaşılmadığı gibi. 
Halit Ziya Uşaklıgil, son yıllarında, 
eski yazılarının dilini değiştirmeğe, 
© yazıları daha bir türkçeleştirmeğe 
kalkmıştı, büğün arapçalı, farsçalı 
yazmağı bırakmıyanlar da yazın onun 
gibi uğraşacaklar. 

Seviniyor muyum © Fuzuli'nin, 
Tevfik Fikret'in, Ahmet Haşim'in 
yazdıklarının artık anlaşılmamasına? 
Sevinmesine sevinmiyorum ya, doğ- 
rusu yerinmiyorum da. Olan oldu. 
Kimsenin isteği, buyruğu ile de olma- 
dı, kendiliğinden oldu, olması gerekti 
de onun için oldu. Yüz elli yıldır bir 
uygarlıktan başka bir uygarlığa geç- 
meğe çalışıyoruz, olmuş bitmiş gibi 
geçtiğimizi de söylüyoruz. Dil, bir 
uygarlığın ürünüdür, uygarlık deği- 
şir de dil kalır mı olduğu gibi? Fuza- 
li'nin, Tevfik Fikret'in, Ahmet Ha- 
anlaşılmamasma © yerinenler, 
dövünenler, sorayım kendilerine, ne- 
den onlar gibi yazmıyorlar? neden 


şim'in 


leme yazımız (Türk Folklor Araştır- 
maları sayı 13)'de çıkmaya başladı. 
Dürr-i Meknün ile her halde şairi daha 
iyi tanıyacağız. 

Yukarıda gösterilen eksikler ko- 
ca antolojide pek önemli sayılmaz. 
Tek önemli eksik olarak, önce de söy-.. 
lediğimiz gibi açıklama veya sözlü- 
günün  bulunmayışıdır. Bunu saym 
Vasfi Mahir ustamız da kabul ede- 
cektir, sanırız. Bir de birkaç sayfalık, 
istifade edilen eserler bibliyografyası 
katılsa idi, Batılı bir görünüşle karşı- 
muza çıkardı. Bu kadar geniş tutulan 
iş için birkaç sayfalık bibliyografya 
her halde çok görülmemeli. 


Cakir ÖzrELLİi 
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kalmadılar Namık Kemal'in” dilinde? 
Kalabilirler miydi? Bir eldir tuttu 
onları yakalarından, Namık Kemal'in 
dilinden, Muallim Naci'nin dilinden, 
daha ne bileyim? bundan otuz yıl ön- 


cesi yazarların dilinden ayrılmağa 
sürükledi. Kimin eli? Bilemediniz, 


Atatürk'ün eli değil, şunun bunun 
eli değil” Atatürk'ü de, şunu bunu da 
tutup götüren' el, çağın eli, çağın ya- 
rattığı, bu toplumun o içten içe 
duyduğu  gereksinmenin (ihtiyacın) 
eli. Yeni girdiğimiz uygarlığın soluğu 
değiştirdi dilimizi, daha da değişti- 
riyor, değiştirecek, eski uygarlığın ya- 
rattığı dili yıkıp yerine başka birdil, 
kendisine uygun bir dil kuracak. Bize 
dudak büküp gülenler, öfkelenip tepi- 
nenler işte bunu anlıyamıyorlar. İç- 
lerinde devrimi istemiyenler, düne 
dönmemizi diliyenler olabilir, hepsi 
de öyledir diyemeyiz. Devrimi tutan- 
lar, bu toplumun artık eskiye, eski 
yasalara, eski törelere,Teski yaşayışa 
dönemiyeceğini kavramış olanlar var. 
Ancak kendilerini tedirgin etmiyecek, 
alıştıklarını bıraktırmıyacak bir dev- 
rim, bir değişme istiyorlar. Devrimin 
ne demek olduğunu bilmiyorlar, dü- 
şünmüyorlar da onun için. Bir devrim 
ki dokunmıyacak kendilerine, atala- 
rından gördüklerini, bellediklerini yap- 
malarma engel olmıyacak. Olsa olsa 
dışları değişecek, içleri gene eskisi gibi 
kalacak. Arkalarına Avrupa'dan gel- 
me giysileri geçirecekler, gene de bağ- 
daş kuracaklar... Büğün eski dille yaz- 
manın Avrupa giyisleriyle bağdaş 
kurmağa o benzediğini göremiyorlar. 
Avrupa giyislerile bağdaş kurulamı- 
yacağı için Fuzuli gibi, Namık Kemal 
gibi, Muallim Naci gibi yazamadık- 
larını anlıyamıyorlar, Hepsi biribirine 
bağlıdır. bunların, ayıramazsınız biri- 
birinden, birinin gereklerine uyup da 


GAZETELERDEN 


ötekinin gereklerine uymayacağım di- 
yemezsiniz. 

Eski dili beğenmiyenlerden, kö- 
tüliyenlerden, onunla eğlenenlerden 
değilim. Hani ağızlarını yamrıltarak 
“Zâyiyetan-i omütebâdiletan-i dabi- 
letan” deyip gülenler, “Böyle de söz 
olur mu?” diye soranlar var, ben on- 
lardan değilim. Dilin değişmesine karşı 
koymak istiyenlerden ne denli uzak- 
sam olanlardan da o denli uzağım. 
Bence hepsi birdir, bir düşünüştedir 
onların, hepsi de dil duygusuna, dil 
düşüncesine erememiş kişiler. Olur böy- 
le söz, neden olmasın? Türkün ağzına 
yakışır da. Doğu uygarlığı içinde ye- 
tişmiş, oarapçayı, farsçayı öğrenmiş 
Türkün ağzıma yakışır. İyi etmişler 
böyle bilim-sözlerini  uyduranlar, ku- 


ranlar. Toplumun bağlı olduğu uygar- 
lığın bilim dilini öğrenirler, onunla 
düşünürler, onun köklerinden gene 
onun kurallarına göre tilcikler, bilim- 
sözleri | üretirlermiş. Bir diyeceğimiz 
yoktur onlara, olamaz. Onlarla eğlen- 
mek, onlara dil uzatmak bilgiye, uy- 
garlığa dil uzatmaktır. Ayak takımı- 
nın işidir, ayak takımıma yakışır eski 
dilimizi 
İyi bilin, onu yerenler, onunla eğle- 
nenler büğün kurulmakta olan dili 
de yererler, onunla da eğlenirler. Dün- 
kü dilin hangi isterlere göre kuruldu- 


yermek, onunla eğlenmek. 


gunu, bir uygarlık içinde gerekli ol- 
duğunu anlıyamıyanlar büğünkü dil 
değişmesinin neden, niçin olduğunu 
da anlıyamazlar. İnanıyorlarmış dilin 
değişmesi gerektiğine, gönüllerile bağ- 
hlarmış bu devrime. Bir inanma işi, 
bir gönül işi değildir bu, bir düşünme 
işidir, bir anlama işidir. 

Dil neden daha çabuk değişip 
durulmuyor? Dil devrimi neden daha 
r? Hep anlamaktan 
kaçımyorlar, işi hep duyguya dökü- 


GAZETELERDEN 


yor, güzellik gibi kişiden kişiye, çağdan 
çağa değişir görece ölçülere vurmağa 
kalkıyorlar da onun için. Arapça bir 
üleiği ağzını yamrıltarak söyleyip 
eğlenenin, “gırtlak” tileiğini kaba bu- 
lana ne diyeceği olabilir? Hep birer 
duygu yargısıdır bunlar, bunlara da- 
yanarak sürekli, sağlam bir işe girişi- 
lemez, Gene anlamaktan kaçındıkları 
içindir ki kimi de tilcikleri birer birer, 
ayrı ayrı öğrenmeğe kalkıyorlar. Arap- 
çadan alınmış âdet, avdet, iade tilcik- 
lerini kullanmak için bunların birer 


kökten geldiğini bilmeleri gerekmez- 
miş, kâtip, mektüp, mektep için de öyle. 
Kamu bunları almış, benimsemiş, 
biribirleriyle ilinülerini düşünmemiş, 
üzümünü yemiş de bağım sormamış... 
Bunu ileri sürerken ödevlerinden kaç- 
tıklarını göremiyorlar, 
Okur-yazarın, aydının toplumda baş- 
ca ödevlerinden biri, boynunun bor- 
cu, yazı dilinin anlaşılır, kökleri de, 
biribirlerile ilintileri de, hangi kurallara 
göre üretildiği de bilinir ülciklerden 
kurulmasını sağlamak, böyle bir dilin 
koruyucusu olmaktır. Kökleri hangi 
kurallara göre üretildikleri bilinmiyen 
devşirme tilciklerle kurulmuş bir yazı 
dili, konuşma dili gibi, çabucak eskir, 
anlaşılmaz olur. 

Yazı dili ise süreklilik ister. Bü- 
günün düşüncelerini, dediklerini yarı- 
na ulaştıracak. Bizim dilimiz 
yüzyıllar boyunca az çok değişmiştir. 
Yeni yeni tilcikler üretmiş, yeni yeni 
biçimler kurmuştur. Gene de bağlı 
olduğu ilkeler değişmemiştir. Namık 
Keman, Halit Ziya Uşaklıgil'in yaz- 
dıkları dil, sözlük bakımından, Fu- 
zuli'nin dilinden ayrılsa bile bağlı 
oldukları ilkeler bakımından ayrı de- 
ğildir. Fuzuli'yi sininden çıkarıp di- 
riltseniz Namık Kemal'in dilini, önce 
yadırgasa bile, biraz düşünmekle an- 


sezemiyorlar. 


eski 


127 


lar. Onlarda bir dil duygusu, bir dil 
düşüncesi vardır. Arapçadan, fars 
çadan bir takım tilcikler almışlar, 
bilerek almışlar, gelişi-güzel devşir- 
memişler. Büğün ise arapçayı, farsçayı 
bilmeden, yeni kuşaklara öğretilmesini 


istemeden arapça, farsça tilcikleri 
kullanmakta o direnenlerde, o tüleik- 
lerin aralarındaki ilintileri bilmeği 


gereksiz sayanlarda dil duygusu, dil 
düşüncesi yoktur. Avrupa dillerinden 
de öylece tilcik alıveriyorlar. Psikoloji 
diyorlar, antoloji diyorlar, bunları 
böyle köklerini göstermiyen eciş-bü- 
cüş bir biçimde yazabiliyorlar, o iki 
tilcikteki loji'nin ne olduğunu sordu- 
nuz mu ? yüzde doksan dokuzu ikisinin 
de bir olduğumu, bir anlama geldiğini 
sanıyor. Bilenler de benim gibi ancak 
kulak dolgunluğu ile biliyor. Böyle 
aydın olmaz, bir toplumun aydınları 
böyle olmamalıdır, iyice bilmedikleri 
tilciklerle düşüncelerini söylemeğe kalk- 
mamalıdır. Tilcikler gelişi güzel türe- 
mez, yazı dilinin tileikleri şuradan 
buradan devşirilmez, ya toplumun 
dilinden, ya da toplumun bağlı olduğu 
uygarlığın bilim dillerinden üretilir. 
Devşirme yolu ile şuradan buradan 
gelişi güzel tilcik alan, onlarla yetinen 
kişi bir aydın sayılamaz, başlıca ödevi- 
ni yapmıyor, söylediklerinin yarın da 
iyice kavranılımasına özenmiyor demek- 
tir. Türk aydını büğün o dil duygu- 
sundan, dil düşüncesinden yoksun 
olduğu içindir ki dilimizin değişmesi 
ancak yavaş yavaş oluyor, durulma 
gecikiyor. Aydınlarımız kullandıkları 
tilciklerin anlamlarından çok duygu 
gücüne, onlardaki anı yüküne önem 
veriyorlar, düşüncelerinden çok duy- 
gularına, anılarma bağlandıkları için. 
Duygu gücünün, anı yükünün bir öne- 
mi, bir değeri yoktur demeğe mi geti- 
Değil. Ancak duygu gücü 


riyorum ? 
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de, anı yükü de düşüncenin aydınlat- 


tığı tilciklerde diri kalabilir, ötekilerde' 


ise yıpranır, giderek gülünç de olur. 
“Güz” tilciği ile “hazan” tileiğinin 
anlamları bir olsa da duygu güçlerinin, 
anı yüklerinin başka olduğunu bilirim, 
ben severim de “hazan” tilciğini “Ha- 
zan ki durmadan evrâkı sü-bessü 
dökülür” ozanın yarattığı güzel bir 
biçimdir, ancak bütün o tilciklere 
alışık olanlarda bir duygu, bir takım 
anılar uyandırabilir, alışık olmıyanlara 
ise işliyemez, büsbütün boşmuş gibi 
güldürür onları, Büğün arapça, farsça 
tilciklere duygu güçleri, anı yükleri 
için bağlı olanlar işte bunu düşün 
müyorlar, kendileri alışık oldukları 
gibi gelecek kuşakların da alışık ola- 
caklarmı sanıyorlar, Kurumuş bir kay- 


mağın gene de su vermesini bekliyor- 
lar, Duygu gücünü, anı yükünü önemli 
buluyorlarsa kendileri yeni tilciklere 


bu değerleri kazandırmağa çalışsalar 


yal Yaratıcılıkları olmadığım sezdik- 
İeri için midir nedir, güvenemiyorlar 
kendilerine, eskiden, artık  ölmüşten 
yardım dileniyorlar. Duyguları belir- 
tecek biçimleri de kendileri kuramıya- 
caklar, eskiyle yetinecekler. Yoksa 
kendileri de ölmüş mü ne o kişiler? 

Dil bayramı büğün. Dirilere kutlu 
olsun. 


Araç 


25.1X.1955 tarihli Akşam gazete- 
sinden: 


DİLDE KARGAŞALIK 


Geyenlerde Hariciye Vekâletinin 
neşrettiği bir tebliğde kullanılan “mer- 
cudur” münasebetiyle dil 
bahsine temasla, dilimizde tasfiye sey- 
rinin muntazam bir mecraya gireme- 


kelimesi 
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diğine, resmi kitabetin bu tasfiyede 
gerilemeğe doğru temayül hissi veren 
aksaklıklara yol açar gibi belirtiler 
gösterdiğine işaret etmiştik. 

Bir de şu örneklere göz atalım. 

Anadolu Ajansı şöyle bir haber 
verdi: 

Ankara 22 (A.A.) — Türk Dil 
Kurumundan öğrenildiğine göre, VII. 
Türk Dil Kurultayınca dil inkilâbının 
gayesine uygun olarak yazılmış eser- 
lere verilmek üzere konulan mükâfa- 
tın kimlere verilmesi uygun olacağını 
kararlaştıracak hakem heyeti, İstan- 
bul Üniversitesi Edebiyat Fakülte- 
sinde toplanmış, 3500 liralık bilim eser- 
leri mükâfatını Abdülhak Hâmit adlı 
kitabı için Ankara Dil ve Tarih-Coğ- © 
rafya Fakültesi doçentlerinden Ali 
Gündüz'e, 3500 liralık edebiyat mükâ- 
fatını da Yeşeren Otlar adlı şiir kitabı 
için Cahit Külebi'ye vermiştir. 

Hakem heyeti, Türk Dil Kurumu 
Umumi Katipliğine gönderdiği yazıda 
mükâfat için gelen eserlerin hepsinde 
de üstün değerler görüldüğünü bildir- 
mektedir. 

Türk Dil Kurumu'nun bu mevzu 
hakkında gönderdiği tezkerede de ay- 
nen şöyle deniliyor: 


TÜRK DİL KURUMUNDAN 


VE Türk Dil Kurultaymea dil 
devriminin amacına uygun olarak ya- 


gılmış eserlere verilmek üzere konulan 
ödülün kimlere verilmesi uygun ola- 
cağını kararlaştıracak Yargıcılar Kuru- 
lu 5 Eylül pazartesi günü İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde 
toplanmış, 3500 liralık bilim eserleri 
ödülünü Abdülhak Hâmit adlı. kitabı 
için Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi doçentlerinden Ali Gündüz'e, 
3500 liralık edebiyat ödülünü de Ye- 
şeren Otlar adlı şiir kitabı için Cahit 
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YENİ AYDIN*ın eylül sayısında dil Gazetetiler dil devrimini tutmaz 
üzerine iki yazı var. Biri, Devrimci oldu ama edebiyat dergilerinin çoğu 
turasıyla çıkan “Dil Devrimi” adlı dört elle sarıldılar devrime, Buna da 
yazı kısa, onu olduğu gibi alıyorum: sebep, bize, Ataç'ın etkisi ve edebiyal- 
Dil devriminin öncü, ii gaze. Şılarımızdan çoğunun genç nesilden 
teler yapardı bir zamanlar. İlk gaze. olması. Bir de şu var: Eskiden dil 
tecilerimizden Şinasi halkın anlıya- devrimi daha çok halk dili demekti. 
cağı dili kullanacağını söylemişti. Son- o Onun için gazeteler yapardı önderliğini. 
radan gazeteciler dil devrimine pek Bugün ise dil devrimi, yeni kavram 
önem vermez oldular ve eski Babı ve düşünceler anlatmak isteğine daya 
Âli diliyle yazmağa başladılar. Bugün ( viyor. 
gazetecilerimizin çoğu “içtimalar, muva- Önderliğini edebiyatçıların ve dü- 
salat ettiler” le dolu, “Toplantı” demek,  şünce adamlarının yapması da, bizce, 
“vardı” demek daha güzel değil mi? bundan, 
O zaman daha çok insan anlamaz mı Bu yazı, içinde benim adım de 
yazdıklarını? Evet, anlar ama hiç bü- 5 
yük adamlar toplantı yapar mı? Top- . in beni çok sevindirdi. Biz daha 
adamın işi, büyük adamın yeni yeni varıyoruz dil devriminin 
yaptığı ise içlimadır. Adını unutum, — bilincine. Kim olduğunu bilmediğim 
birisi de “Kedi ölür, köpek ölür ama | yazarın söylediği gibi, bizde dil devri- 
insan vefat eder” gibi lâflar etmemiş yeinin ilk amacı, yazılanlarm daha 
miydi? çok kimsece anlaşılması idi. Şimdi 


üyle geçtiği için, bir doğruyu belirt- 


Külebi'ye vermiştir. Yargıcılar Kuru- İmdiği... aynı konu üzerinde Ana- 
a, T. D. K. Genel Yazmanlığını doku Ajansının ve Türk Dil Kurumunun 
gönderdiği bildiride, ödül için gönde” ( yazılarındaki aykırılık karşısında şa- 
rilmiş eserlerin hepsinde de üs şırmamak mümkün mü? Dil Kurumu 
değerler gördüğünü bildirmektedir.” © “devrim” diyor, ajans “inkılâp” diyor. 

Sermayesinin büyük bir kısmı Dil Kurumu “amaç” diyor, ajans 
devlete ait bulunan Anadolu Ajansı, “yaye» diyor. Dil Kurumu “Gehel 
resmen olmamakla beraber, fiilen dev-  yazmanlık” diyor, ajans “umumi kâ- 
letin sözcülüğünü yapmaktadır. Bina çiplik” diyor. 
enaleyh, verdiği haberlerde resmi bir 
ifade çeşnisi vardır. 

“Türk Dil Kurumu” ise dil inki- 
lâbımızı muntazam bir mecrada yü- 
rütmek üzere Atatürk tarafından ku- 
rulmuş bir müessesedir. Bizde dil iş- 
leriyle uğraşacak bir akademi bulun- 


Bunların hangisini kabul edeceğiz? 
Dil konusu üzerinde en yetkili bir 
teşekkül olan Türk Dil Kurumuna 
mı, yoksa fiilen resmi sözcülük yap- 
makta olan Anadolu Ajansına mı 
uyalım ? Dil işinde bu kargaşalık daha 


kadar sürüp gidecek? 
madığına göre, dil konusunda yegâne <© “dar sürüp gidecel 


selâhiyetli teşekkül Türk Dil Kuru- 
mudur. CemaL REFİK 
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o amaca bağlı kalanlar dil devrimine 
karşı döndüler. İki yüzden oldu bu: 
1 — Çoğunlık, kendi dilini kulla 
nanları beğenmedi, sevmedi, çoğunluk 
da eski beğeniyi tutuyor, “toplandılar” 
yerine “içtima ettiler”, “vardılar” 
yerine “muvasalat ettiler” denmesini 
istiyordu da onun için, Dil devriminden 
yana olanların bu beğeniyle çarpış- 
maları gerektir, onu yıkmadan bir 
üleiğin arapçasında, farsçasında, frenk- 
çesinde türkçesindekinden * başka bir 
güzellik, bir yükseklik olmadığını an- 
latmadan, çoğunluğu buna inandir- 
madan dilimizin arılaşmasını sağlıya- 
mayız. 2 — Dil devriminin getirdiği 
yeni tilcikler çoğunlukça anlaşılmadığı 
gibi yazarların da, gerek anlamak, 
gerek kullanmak için bir çaba gös- 
termelerini istiyordu. Böyle bir çaba- 
dan kaçındılar. “Alâka deyip alâka 
yazmağa alışmışız, okuyanlar da an- 
hıyor ne demek olduğunu. Öyleyse 
niçin ilgi diyelim?” dediler. Bunun 
bir bütün işi olduğunu göremediler. 
Önce, çoğunluğun diliyle yazarsak bü- 
tün düşüncelerimizi, Batı uygarlığıyla 
değinmekten edindiğimiz bilgileri söy- 
liyebileceğimizi sanmıştık, giderek di- 
limizin, kamunun kullandığı arapçalı, 
farsçalı dilin buna yetemiyeceğini an- 
ladık, Batı uygarlığıyla değinerek edin- 
diğimiz bilgileri, üzerinde durduğu- 
muz kavramları söyliyebilmek için 
onlara birer ad takmak gerektiğini 
sezdik. Güncelerde yazanlar bunu kav- 
rıyamadılar, büyük bir bilgileri yoktu, 
üzerinde durdukları kavramlar çok 
değildi de onun için. İşledikleri ko- 
nular için birkaç yüz tilcikli bir sözlük 
yetiyordu, .bununla yetinemiyenlerin 
uğraşmalarını anlıyamadılar, eğlenme- 
ğe başladılar onlarla, Erinçlerini (ra- 
hatlarını) bozan kimseler diye karşı- 
ladılar onları, bunun için de saldır. 
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dılar. Artık gündelik yazı yazanların 
dil devrimine yardım etmelerini bek- 
liyemeyiz. Devrim o evreyi aşmıştır. 
Şimdiki amacı, çoğunluğun kolayca 
anlıyabileceği bir dil kurmak değil, 
Batı uygarlığına uygun, Batı uygar- 
lığının düşüncelerini, bilimini, ekinini 
yankılıyabileceek bir dil kurmaktır. 
Önderliğini yazıncıların, düşünce er- 
lerinin yapması da bu yüzdendir. 

Devrimci, “Buna da sebep bize 
Ataç'ın etkisi ve edebiyatçılarımızın 
çoğunun genç nesilden olması” diyor. 
Gençlerden bir bölüğünün benim yazı- 
larımı okudukları doğrudur, beğeni- 
yorlarmış da, Ancak benim o gençler 
üzerinde bir etkim varsa bile derin- 
lemesine değildir, yüzül (sai) bir 
etkidir. Yazdıklarımı okuyor, ne de- 
diğimden çok ne türlü dediğime bakı- 
yorlar. Bunun için de benim deyişime 


özeniyorlar. Oysaki bir yazarın deyi- 


şine öykünmek boş bir emektir, deyiş 


in. kendisinindir. Bunu geçelim... 
Benim gibi öz-türkçe de yazmak isti- 
yorlar, buna seviniyorum, ancak ken- 
dilerini veremiyorlar bu işe. Bakıyor- 
sunuz. öz-türkçeye en çok özenenlerin 
yazılarında gereksiz birtakım arapça, 
farsça tilcikler bulunuyor. İşte, önüm- 
de bir yazı var, öz-türkçeyi tutan, öz- 
türkçe yazmıyanlara kızan yazarlardan 
birinin, o yazı da işaret, fark, bünye, 
evvel gibi türkçe karşılıkları bulunan 
tilciklerle dolu. Neden böyle oluyor? 
Genç yazarlarımız ivecenlik gösteriyor- 
lar da ondan oluyor. Yazarken dillerinin 
ucuna “evvel” tilciği geliyor, buna türk- 
çede “önce” denildiğini düşünmeden 
o tilciği oyazıveriyor. Oysaki 
türkçeye varmak için çalışmak, çaba- 
lamak gerektir. Ben, doğrusunu söy- 
liyeyim, öz-türkçe yazılarımı da şimdi 
oldukça kolaylıkla yazıyorum, daha 
birkaç yıl önce öyle değildi, önüme 


Öz- 
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sözlükleri alır, uzun uzun uğraşırdım. 
Başka da yolu yoktur bunun, Kimi 
de birtakım tilciklerin arapça, farsça 
olduklarını bilmiyorlar, dilimize çok 
kullandıkları için onları da türkçe sa- 
mıyorlar. “Sene” yerine “yıl” deme- 
sini öğütlediğim bir genç “Sene türkçe 
değil mi?” diye sordu. Sözlüklere bak- 
sa öğrenirdi türkçe olmadığını, Bak- 
mıyorlar sözlüklere, o sıkımuya sok- 
muyorlar kendilerini. Onların bu til 
cikleri türkçe sanmaları, öz-türkçeye 
karşı olanların işine yarıyor, ekmek- 
lerine yağ sürüyor. “Bu tilcikler, ya- 
bancı oldukları artık bilinmediğine, 
sezilmediğine göre, türkçe olmuş sa- 
yılı” diyorlar. Bunu daha da ileri 
götürüyorlar, birtakım arapça ülcik- 
leri bizim üretmiş olduğumuzu söylü- 
yerek onları türkçe saymamız gerek- 
tiğini savunuyorlar. O tilciklerin de 
arapçanın kurallara göre arapça kök- 
lerden üretildi düşünmememizi, 
unutmamızı istiyorlar. Oysaki bil- 
memek bir suçu örtmez, aydın kişile- 
rin kullandıkları tilcikleri kökleri bil- 
meleri gerektir. Ne yapalım ki bilmez- 
liğin bir suç değil, bir erdem sayıldığı 
bir çağda yaşıyoruz. Öz-türkçeye öze- 
nen gençlerin bundan sakınmaları, 
kaçınmaları gerektir. Gerçekten öz- 
türkçeye gitmemizi diliyorlarsa, uğraş- 
mayı, kullandıkları tilciklerin hangi 
dilden olduğunu araştırmayı göze al- 
malıdırlar, - 

Öteki yazı, “Edebiyat ve Dilde 
Bay Sina Akşin'in. Bay 
Sina Akşin, önce, Tanzimat'tan sonra 
yazmımızda görülen değişmeye, dev- 
rime değiniyor, diyor ki: 

Tanzima'la birlikte aşırı şekilde 
gelenekçi olan Divan Edebiyatının na- 


gelenek”, 


zum. şekilleri bırakıldı ve roman, piyes, 
hikâye gibi türler edebiyatımıza girdi. 
Fakat edebiyat şekil ve türleri fizik 
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formülü değildir ki öyle hemen her is- 
tenilen duruma uydurulabilsin. Tec- 
rübe ve bu tecrübeden doğacak olan 
gelenek gerekliydi. Onun için tanzimat- 
gılar ancak zamanın verebileceği tee- 
rübeyi kazanmak için batı edebiyatı- 
mı taklit zorunda kaldılar. Her devrim 
işe taklitle başlamıştır. Ama Tanzimat- 
şılar talihsiz idiler. Çünkü o zaman 
Batı'da geçer akçe olan Romantizm'e 
merak sardılar. Fakat disipsinsizlik 
ve çıraklık bağdaşamıyan iki tezattır. 

Benim de çok doğru bulduğum 
görüşler var bu sözlerde. Ancak gönül 
isterdi ki Bay Sina Akşin o görüşlerini 
bildirirken tilciklerini daha bir tart- 
sın, “Disipsinsizlik ile çıraklık bağda- 
şamıyan iki tezattır” ne demektir? 
Bir kavram bir çelişme, bir tezat olabi- 
lir mi? İki ayrı nen (şey), birer çelişme 
olamaz, ancak aralarında bir çelişme 
bulunabilir, 

Dil konusunda da Bay Sina Ak- 
şin şunları söylüyor: 

...Her nesil için bir önceki nes- 
lin edebiyatı çapraşık bir bilmece. Dil 
devrimi yüzünden edebiyatımızda uzun 
zaman gelenek kuramadık. Ama gelece- 
ğe umutla bakıyoruz. Yalnız sanat 
çevrelerinde dahi olsa dilimiz artık 
ovaya varmış akarsular gibi yerleşmiş 
ve gerçek yönünü bulmuştur. Şimdi 
yapacağımız: . Türkçeyi © senginleştir- 
mek. Zira Batı dillerinden çeviri yapan- 
ların göreceği gibi Türkçe bilhassa soyut 
kavramların. ifadesi bakımından. yeter- 
sizdir. Ama bu zenginleştirme işini 
barı dillerine, Arapça ve Farsçaya baş 
vurmadan. yapacağız. Yoksa elli yıl- 


hk ülkü ve çalışmalarımız boşa gidecek- 
tir. Şekspir türemelerle ve yürürlükteki 
kelimelerle yeni anlamlar vererek İn- 
gilizcede yüzlerce kelime yaratmıştır. 
Biz niye yapmayalım aynı şeyi? 
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Bir gelenek kurabilmek için ayrı- 
ca kurucunun kuvvetli bir kişiliğe sahip 
olması gerek, 

Bay Sina Akşin önemli sorulara 
dokunuyor. Dilde geleneğin kurula- 
bilmesi için kurucunun güçlü bir ki- 
şiliği olması gerektiği su götürmez 
bir doğrudur. Ancak bu düşünce, ça- 
lışanları yıldırmamalıdır. “Benim güç 
lü bir kişiliğim yok, onun için ben bu 
işi başaramam” dersek bir iş göreme- 
yiz. Güçlü kişiliğin kimde bulunup 
kimde bulunmadığı belli değildir, bunu 
ancak yıllar, yüzyıllar gösterir. Sha- 
kespeare'in güçlü bir kişiliği olduğu 
kendisinin yaşadığı | günlerde belli 
miydi? çoğunlukça taplanır mıydı 
(kabul edilir miydi)? Biz, güçlü bir 
kişiliğimiz olup olmadığını düşünme- 
den, işimizi severek, kendimizi o işe 
vererek çalışalım, yarma bizden de 
bir nen kalır. Yarım, kişiliği bizimkin- 
den güçlü bir ozan, bir yazar çıkarsa, 
bizim adlarımız unutulur, bizim yap- 
tıklarımızı da bir başına o başarmış 
sanılır. Olsun. Aradığımız bir ad br 
rakmak değil, ereğimize ulaşmak, Batı 
uygarlığına uygun bir dil kurmaktır. 


s ALKIM'ın 15 Eylül sayısında Bay 
Hasan İhsan Kaldar'ın “Dil işi” 
adlı bir yazısı var. Şöyle başlıyor: 
Dilimizdeki o Öz-Türkçecilik aldı 
yürüdü. O kadar ki Öz-Türkçeciliği 
dava edinmiyenler, dil: üstüne kafa 
yormayanlar, dergilerde çıkan yazıları 
öyle rahat okuyamıyorlar... Kullanılan 
kelimelerin — anlamlarını 
lar da ondan bu böyle oluyor. Oysa Ataç 
gibi yeni kelimelerin yanına atmak is- 


çıkaramıyor- 


tediğimiz kelimeleri de yazsak sanırım 
Öz-Türkçeyi anlamak ve öğrenmekte 
okuyucuya hatırı sayılır bir kolaylık 
göstermiş oluruz. Bazı yapanlar var 
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bu işi biliyorum. Âma pek azınlık kalı- 
yorlar. 

Yeni tileiklerin yanma, ayraç 
içinde, ne demek olduklarını da yaz- 
malıyız, o doğru. Ancak bunda da pek 
aşırı gitmemek gerektir, bir yazıda bir 
tlciğin eski karşılığını bir kez göster- 
mek yeter. Kimi de bir yazıda boyuna 
gösteriyor yeni tilciğin eski karşılığını. 
Böyle yapılınca okura bir çaba payı 
bırakılmıyor, yeni tilciğe alışması da 
daha güçleştirilmiş oluyor. 

Burada şunu da söylemek isterim : 
okurların çoğu ellerindeki yazıyı kav- 
ramağa çalışmıyorlar, birtakım söz- 
lere alışmışlar, onları yan yana dizil- 
miş gördüler mi, bir anlamı olduğunu, 
kendilerinin de onu anladıklarını sanı- 
yorlar. 

Bay Hasan İhsan Kaldar sonra, 
yazdığımız gibi konuşmağa özenme- 
mizi öğütlüyor, diyor ki: 

Konuşma ve yazı dili arasındaki 
boşluk büyüyor gitgide. Başkaları ne 
düşünürse düşünsün, ben bunun böyle 


iş 
olmaması gerektiği kanısındayım... Ya- 


ni yeni kelimelere konuşma dilinde 
de yer verilmesi... Kolay değil bu bili- 
rim... OÖz-Türkçeyi ısrarla 
Ataç bile konuşurken yeni kelimeleri 
kullanmazmış, sıkmazmış kendisini, öy- 
le diyorlar. Onun için kolay değil bu iş, 
ne de olsa yaşlı... Fakat benim bildik- 
lerim var. Çoklarının. yazılarında kul- 


savunan 


lanmaktan çekindikleri: “Yapı, ya 
nut, örneğin” gibi kelimelere onlar ko- 
nuşurken yer veriyorlar. 

Başlayalım mu biz de? 

Bay Hasan İhsan Kaldar'ı benim 
için söyledikleri pek doğru değil. Yaşlı 
olmasına yaşlıyım ya, konuşurken yeni 
ülcikleri kullanmağa da elimden gel 
diğince çalışmaktayım. Yazılarımızda 
kullandığımız ülcikler konuşma diline 
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de işlemelidir, yoksa varamayız ere- 
gimize. Dil devriminden yana olmıyan- - 
ların en çok söyledikleri söz, “Alış- 
tığımız tilcikleri niçin bırakalım? Biz 
onlarla düşünüyoruz, onlarla yazarız” . 
sözüdür. Konuşma dilinde kullandı- 
ğmız  tilciklerle yazmak, doğrusu, 
yapmacıklı oluyor. Bunun böyle gö- 
zükmesinden, ancak o tilciklere yaza- 
(kalemimiz) gibi ağzımızı da 
kurtulabiliriz. 


ğımız 
alıştırmakla 


Ö ZGÖRÜ'nün eylül sayısında Bay 

M. Esat Tozkoparan da “Dili- 
mize gelenler” adlı yazısında bu ko- 
nuya değiniyor. Şöyle bitiriyor yazı- 
sınız 

Yazabildiğimiz gibi konuşabildi- 
ğimiz, konuşabildiğimiz gibi yazabildi- 
Zimiz gün dava kazanılmış olacaktır. 
O günü özlüyoruz. 


Evet, hepimiz o günü özlüyoruz. 
Ancak hepimiz de kendi istediğimiz, 
kendi beğendiğimiz dilin tutunmasına, 
gerek yazıya, gerek konuşmaya işleyip 
genelleşmesine çalışıyoruz. Bay 
Esat Tozkoparan'ın beğenip istediği 
dille benim beğenip istediğim dil bir 
değildir. O, devrimin getirdiği tilcikle- 
rin birkaçını kullanıyor, çoğunu da 
tutmuyor, onların yerine gene eski 
yabancı tileikleri diziveriyor yazısma. 
Bir yerde berii de övüyor, ancak benim 
ak ağınlı olduğumu değil, “iyi niyetli” 
olduğumu söylüyor. Neden “ak ağınlı” 
diyemiyor? Öyle derse anlaşılmaz mı? 
Önce yadırganır, o doğru, ancak okur- 


ların hepsi de biraz düşünmekle bu 
“ak ağın” sözünün ve demek olduğunu 
anlarlar. Böylece de arapçadan bir 
tilcikten kurtulup yerine türkçesini 
koymuş oluruz. “Ak ağın” benim uy- 
durduğum sözlerden de değildir, Bay 
M. Esat Tozkoparan o Tanıklarıyla 
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Tarama Sözlüğü'ne bir baksın, ak 
ağını da, kara ağın'ı da bulur orada. 
Eski, yeni sözlükleri karıştırmıyoruz, 
kendimizi sıkmağa gelemiyoruz da 
onun için. Dilde bir devrim çağı geçi- 
riyoruz, yeni uygarlığa uygun bir dil 
yaratmağa çalışıyoruz, gene de kendi- 
mizi alışkanlıklarımıza bırakıp eski 
karışık dili yetinmek 
istiyoruz. Bay M. Esat Tozkoparan 
kamunun diline uymak istiyor, ancak 
kendisi de, yalnız tilcik bakımından 
değil, kuruluş bakımından da kamunun 
diline aykırı tümceler kurmaktan çe- 
kinmiyor. “Bizi belirli hedefimize gö- 
türecek belirli bir metoda sahip ola- 
mayışımız...” diyor, “...pek çok kişinin 
bu gidişi takip etmek olumuna sahip 
olmamakla üzüntü duyduğunu...” di- 
yor. Bu “sahip olmak” sözünü nerede, 
hangi Türk topluluğunun ağzından 
duymuş? Hadi “bizi belirli ereğimize 
götürecek belirli bir yöntemimiz ol- 
maması” diyemiyor, erek'i de, yöntemi 
de beğenmiyor, sevemiyor, “Bizi be- 
lirli hedefimize götürecek belirli bir 
metodumuz olmaması” da diyemez 
miydi? Bu “sahip olmak” sözünün 
yabancılığı, girdiği tümcelere bir bil- 
giçlik verdiği Bay Tozkoparan'ın da 
gözüne çarpmıyor mu ? Biliyorum, şim- 
di o “sahip olmak, malik olmak” 
sözlerini düşünmeden, doğal olarak 
kullananlar bulunuyor, gene de bir 
azınlığın dili olmaktan kurtulamıyor, 
Bakın çoğunluğa, dinleyin çoğunluğu, 
“Ben bir düşünceye sahibim” demi- 
yor, “Benim bir düşüncem, bir düşün- 
düğüm var” diyor. 


kullanmakla 


Bay M. Esat Tozkoparan yakı- 
»ıyor dilimizin şimdiki durumundan, 
diyor ki: 

“Dilimizin bugünkü manzarası hiç 
de iç açıcı değil, acemi bir ressamın 
tablosuna benziyor. Resmi dil, konuşma 
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dili, yazı dili. Her biri ayrı yönde gi- 
diyor. Her birinin taraftarları diğerle- 
rini itham etmekte, herbiri diğerlerini 
kendi yoluna, kendi yönüne çekmekte. 
Vatandaş hangisine uyacağını, hangisi- 
ne yöneleceğini şaşırıyor. Tabii olarak 
da kendi bildiği yoldan gitmekte 
devam etmeyi en iyi yol görüyor.” 

Neden şaşmalı böyle olmasına? 
neden yakınmalı bu durumdan? Gene 
söyliyeyim, dilimiz bir devrim çağı 
geçiriyor. Bir devrim çağında bunca- 
ğız da mı bir karışıklık olmasın? 


ANAT YOLU'nun ekim sayısın- 
da Bay A. Rıza Yalt'ın dil üzerine 

#Çağrı” adlı bir yazısı var. Kısa bir 

yazı, onun için olduğu gibi alıyorum: 

Düşünür dururum, bir dilde her 
anlamın bir karşılığı olmalıdır. diye. 
Bu kanımı destekliyeceklerin de çok 
olduğunu. sanıyorum, ama son bir iki 
yılda bir anlam karşılığı türetilen 
tilciklerin birden fazlalığına takılan 
olmadı. Örneğin “münekkit” sözüne 
karşılık üç tilcik kullanılıyor: Eleş- 
tirmeci, eleştirmen, eleştirici. Tenkit 
karşılığı da iki tlcik var; Eleştirme, 
eleştiri, 

Her kavrama karşılık bir tilcik 
kullanılsın, Tedim. Her yazar dilediği 
tilciği kullanmakta özgürdür, buna bir 
sözümüz olamaz, ama bu durum bir 
karışıklık yaratmıyor mu? 

Dilimize yabancı, sayıları belirsiz 
bir sürü söz karşılık beklerken, yazar- 
larımızın Türkçe karşılığı bulunan 
sözlere yeni yeni karşılıklar aramaları 
dilde evrimi :geciktirmez mi? 

Bu sözlerden anladığıma göre 
Bay A. Rıza Yalt, ortaya yeni hir tik 
cik atıldı mı, dilin özleşmesinden 
yana olanların hepsinin de bunu be- 
nimsemesini, o kavrama artık başka 
bir ad aranmamasını istiyor. Bir yol 
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“eleştirme” mi dendi, “eleştirmeci” 
mi dendi, artık kimse “eleştiri, eleş- 
tirmen” demiyecek. Bir kişi, ya bir 
kural buyuracak, hepimiz de ona 
uyacağız... Ben bunu iyi bulmuyorum. 
Siz benim ortaya attığım bir tleiği 
beğenmiyorsanız, neden daha bir uy- 
gununu aramıyasınız? Benim buldu- 
ğum yeni tilciğin yanında sizikini de 
kullananlar olur, günün birinde ya 
sizinki tutar, ya bizimki. Bir gün 
bakarsmız ki sizin bulduğunuz tileiği 
beğenmiyen bir kişi, örneğin ben, 
yayılmış olduğu için onu kendiliğim- 
den, doğal olarak kullanıyorum. Bir 
tileiğin tutması işte budur. Önce be- 
genmiyenler, karşı koymak istiyenler 
de omu benimsemiş mi? artık korkma- 
yın, yerleşmiş demektir o üleik. 

Bir kavram için benim ileri sür- 
düğüm bir tileiği beğenmeyip de dalia 
uygununu arıyanların bulunması, dil 
işine ilgilenenlerin çok olduğunu, bun- 
Tarım, bilinçle çalıştıklarını göstermez 
mi? Dil devriminin yürümesini dili- 
yorsak, kimsenin önüne yasak çıkar- 
muyalım, çalışanlar bildikleri gibi ça- 
Lışsınlar, yeni yeni tilcikler arasmnlar, 
sonradan kendileri de sezmeksizin bir- 
leşiverirler. # 

Hep karışıklık çıkmasından kor- 
kuyoruz. Boştur bu korku, “Eleş- 
tiri, eleştirmen” diyenler, “eleştirme, 
eleştirmeci” diyenlerin sözlerini, ya- 
zılarım anlamıyorlar ımı? Bir kan- 
şıklık çıkıyor mu bu yüzden? Ben de, 
şimdiye dek, birkaç tilcik attım orta- 
ya. Baktım, yazarlarımız arasında on- 
lara başka karşılıklar arıyanlar oluyor, 
“Niçin benim bulduğumla yetinmi- 
yorlar?” diye kızmadım, üzülmedim. 
Kızmak, üzülmek şöyle dursun, dil 
işine ilgilendikleri için sevindim, On- 
larm buldukları içinde kiminin benim 
bulduklarımdan iyi olduğunu gördüm, 
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benimseyiverdim onları. Beğenmedik- 
lerim de oldu, onları almadım, benim 
bulduklarımı kullanıyorum, 

Şunu sorayım B. A. Rıza Yalı” 
tan: kendisi her kavramın ancak bir 
adı olmasını istiyor. Ben de o kanı- 
dayım, bir kavramm birden çok adı 
olması, yararlı olmak şöyle dursun, 
şaşırtır kişiyi. Orası öyle. Ancak neden 
B. A. Rıza Yalt bir yerde “anlam” 
dediğine başka bir yerde “kavram” 
diyor?... “bir dilde her anlamın bir 
karşılığı olmalıdır.” “Her kavrama 
Karşılık bir tilcik kullanılsın, dedim.” 
Anlam ile kavram'ı ayrı ayrı anlam- 
arda kullandığını ileri süremez, ikinci 
tümcesini bitiren “dedim” sözü, iki- 
sini de bir anlamda kullandığım gös- 
teriyor. Düşünsün, “mefhum,” yerine 


anlam mı diyecek, kavram mu diyecek, 
bir kessin, sonra onlardan birini, yal- 
nız birini kullansın. Bir kavram için 
iki ayrı ad kullanmak, kişiyi daha 
çok şaşırtır, daha büyük karışıklıklar 
çıkarır, 

Derginin gene o sayısında Bay 
Etem Ütük'ün “Bir problem” adlı 
yazısı Postası'nda Bay 
Hüsnü Yurdusev'in, bundan birkaç 
ay önce bir yazısı çıkmış, o yazıda 
Bay Hüsnü Yurdusev, Orhan Veli'- 
nin “Sereserpe” adlı yırı ile başka 
bir yır arasında benzerlik olduğunu 
gösteriyor, “Orhan Veli onu mu aşır- 
dı?” demeğe getiriyormuş. Bay Etem 
Ütük bunu anlatıyor. Bay Hüsnü 
Yurdusev'in yazısının. dergilerde, gün- 
celerde yankı uyandırmamış olmasın- 
dan yakınıyor, kendisi de o sorunun 
çözümlenmesini  is- 


var. İnönü 


yanıtlanmasını, 
tiyor, “Sereserpe” ye çok benzediği 
söylenilen yır şu: 

“Yatmış uyumuş serpilip ol mâh-i 
melâhat,—Bilmem leb-i diledsunu öp- 
sem uyanır mı? — Giysu dağınık, sine 
açık, dameni mekşuf, — İnsaf ediniz, 
bu yatışa can dayanır mı?” 

Şimdi bir de “Sereserpe” yi 
okuyalım: 
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“Uzanıp yatıvermiş sereserpe; — 
-Entarisi sıyrılmış, hafiften— Kolunu 
kaldırmış koltuğu görünüyor. — Bir 
eliyle de göğsünü tutmuş... — İçinde 
kötülüğü yok, biliyorum. —Yok, benim 
de yok ama..—Olmaz kil—Böyle de 
yatılmaz kil...” 

Doğru, bir benzerlik var ikisi arasım- 
da. Ancak konuda kalan bir benzerlik. 
Gene de iki yır biribirinden büsbütün 
başka. Birinde bir Hacivat ağzı var, 
basma-kalıp bir yır. Öteki isö, Orhan 
Veli'ninki, ne güzel söylenilmiş! Bil 
mem Orhan Veli “Sereserpe” yi yaz- 
madan o yırı görmüş müdür? San- 
mıyorum. Görmüşse de çok gülmüş- 
tür? Kim bilir? “O öyle yazılmaz, 
böyle yazılır” demiş de olabilir. Gör- 
müşse de, görmemişse de bu benzerlik 
ne Orhan Veli'nin yırının değerini 
azaltır, ne de ötekinin değerini 
yükseltir. Yoksa Bay Etem Ütük 
yır gücünün konuda olduğunu mu 
sanıyor? O iki yır arasındaki deyiş 
ayrımını, biçim ayrımını sezmiyor mu? 
Yır gücü konuda değildir, bir ko- 
nuyu birçok ozanlar işler. Büyük 
ozanlar, şu ölmez, örnek yapıtlar bı- 
rakmış olan büyük ozanlar, konu 
aramaz, konu yaratmaz, kendilerin- 


den önce gelenlerin buldukları konu- 
larla yetinirler. Değinilmemiş, işlenil- 
memiş konu aramak, yeni biçimler 
yaratamıyacakların, kendilerinde bu 
gücün bulunmadığını bilen küçükle- 
rin işidir. Naili “Bir âh görür kârmı, 
ey Naili zâr, - Ferhada hırâşi dil 
olan hârelerin hep” derken Fuzuli'- 
nin “Olsaydı bendeki gam Ferhad-i 
müptelâda, — Bir âh ile verirdi bin 
Bistunu bâda” sözünü bilirdi, bilmez 
olur mu ? O çağın ozanları hep oluumuş- 
lardır Fuzuli'nin yırlarını, bellemiş- 
lerdir. Gene de çekinmemiş bir daha 
söylemekten... İyi de etmiş çekinme- 
diğine, o da ayrı bir güzel biçim ya- 
ratmış. 


NA. 


HABERLER: 


26 eylül Dil bayramı günüydü. Bu yıl toplantı yapılmadı, Türk Dil Kurumu”- 
nda çalışanlar kendi aralarında bayramlaştılar. Kurumun Başkanı Prof. Dr. 
Macit Gökberk de o gün için Ankaraya gelmişti, aramızda bulundu. 

Bu yıl Dil Bayramında tören yapamadık; biliyoruz ki Türkçeyi sevenler, 
Türkçeye inananlar, o gün gönüllerinde büyük bir tören yapıyor, 1932 yılı 
eylülünün 26 sında İstanbul'da Dolmabahçe sarayında yapılan birinci Dil Kurul- 
tayı'nı anıyor, o günden bugüne dilimizde görülen gelişmeyi övünerek düşünü- 
yorlar. Önemli olan törenler değildir, girişilen işin başarılmasıdır. O yönden ka- 
zandığımızı, günden güne de kazanmakta olduğumuzu biliyoruz. Yazarlarımız 
arasında dil devrimini tutmıyanlar, yine eskisi gibi yazmakta olanlar dilimizin 
özleşmesine çalışanları kınıyanlar varmış, ne çıkar? Görüyoruz ki yeni yetişenler, 
yarmın ünlü yazarları olacak gençler, daha arı bir Türkçeye doğru gitmemiz ge- 
rektiğini anladılar, yurdun her yanından gelen dergiler, yazılar bunu açıkça belir- 
tiyor. O gençler, kendilerinden önce bu işe sarılmış olanların yaptıklarını az bulu 
yor, daha hızlı ileriye gitmek istiyorlar. Artık yalnız 26 eylülde değil, yeni yazar- 
larımızın dil devrimine çalıştıklarını gördüğümüz her gün bayram ediyoruz. 

26 eylülde, Doçent Ali Gündüz Akmcı ile şair Cahit Külebi de Türk Dil Ku- 
rumu'nun merkezine gelmiş, kazandıkları ödüller Başkan eliyle kendilerine ve- 
rilmiştir. 

Bu ödüller için şunu belirtmek isteriz: Ödüllerin basında yankıları oldu. 
Yargcılar Kurulu'nun seçişini beğenenler de var, beğenmiyenler de var. Beğe- 
nenler daha çok. Yazarlarımız arasında bu ödülün ne için, nasıl verildiğini anla- 
mamış olanlar da gördük. Türk Dil Kurumu'nun koyduğu ödül bir bilim ödülü, 
bir sanat ödülü değildir, bir dil ödülüdür. Adaylıklarını koyanların gönderdikleri 
kitapların bilim değerine, sanat değerine de elbette bakılır, ancak bu ikinci 
derecede gelir. Ödül, dil devrimini benimsemiyen, eski dili bir türlü bırakamıyan 
bırakmak istemiyen bir yazara, eseri ne kadar değerli olursa olsun, verilemez. Türk 
Dil Kurumu, bu ödülü koymakla, Türkçenin özleşmesine çalışanları, Türk Dil 
Kurumu'nun tüzüğünde gösterilen amaca ulaşmak İstiyenleri teşvik etmeği düşün- 
müştür, Bunun içindir ki yazarların adaylıklarını bildirmelerini de şart koşmuş- 
bur. Yargıcılar Kurulu, heryıl çıkan kitapların hepsini inceleyip de arasından birini 
seçemez. Ancak ödül için olduğu belirtilerek Türk Dil Kurumu'na gönderilmiş 
kitapları inceler, ödüle lâyık bulduğumu onlar arasından seçer. Ödül, 1956 yılında, 


1955 te çıkmış olan kitaplar arasında en sade Türkçe ile yazılmış olanın yazara 
verilecektir, ancak bunun için de yazarlarm adaylıklarını bildirmeleri gerektir. 
Böylece kendilerinin de dil devrimini tuttuklarını, dilimizin özleşmesini, sadeleş- 
mesini amaç edinmiş olduklarını gösterirler. 


* 


Şair Cahit Sıtkı Tarancı'nın ağır bir hastalıkla yatmasına bütün edebiyat 
âlemimiz üzülmekte idi, hastalığın iyileşmesi olmıyan hastalıklardan olduğu 
söyleniyordu. Şair, aylardan beri Diyarbakır'da ocağında yatmakta idi, Son gü, 
lerde Ankara'ya Tıb Fakültesi Hastahanesine getirilmiştir, orada yeniden tedavi 
görmektedir. Kendisine bakan hekimlerin söylediklerine göre iyileşmesine umut 
vardır, tedavi uzun da sürse iyi bir sonuç verecektir. Buna hepimiz çok sevindik, 
sevgili şairin yakında kalemine kavuşup bize gene güzel şiirler vermesini dileriz. 
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TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: Türk Dil Kuru- 
mu adına Agâh Sırrı LEVEND. 


TURK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Cilt: V 1 Aralık 1955 Sayı: 51 


Edebiyat tarihçisi göziyle: 
KİTAPLIKLARIMIZ 


AGAH SIRRI LEVEND 


d itaplıklarımızın eski halini bilmiyenler, bugünkü duru- 
&i mu kolayca anlıyamazlar. On yıl var ki, kitaplıklarımız 
anlayışlı, işinin ehli müdürlerin idaresi altındadır. Me- 
murlar, büyük bir dikkat ve nezaketle istekleri karşıla- 
makta, okuyucular, aradıklarını kolayca bulmaktadırlar. Gerek 
öğrenciler, gerek araştırıcılar için okuma salonları açılmış, derin 
bir sessizlik içinde rahatça çalışmak imkânı sağlanmıştır. Nüs- 
haları az bulunur eserlerin “mikrofilm” lerini ve tapkıbasım- 
larını küçük bir ücretle elde etmek mümkündür. Bu gelişmeyi 
övgü ile karşılarız. 


Edebiyat tariliçisi için asıl önemli olan, milli kültürümüzün 
bu paha biçilmez hazinelerinde ne gibi değerlerin sallı olduğunu, 
ilgilendiğimiz eserlerin nerelerde bulunduğunu bilmektir. Bundan 
altmış yıl önce hazırlanmış olan kataloglar yanlışlarla doludur. 
Yazma nüshaların çoğunun üzerinde eserin, hele müellifin adı ya- 
zılı olmadığı için, eski eserleri iyice tanımıyanlar tarafından hazır- 
lanan bu kataloglarda esgr adları çok kere eksik, yahut değişiktir; 
müellif adları da yanlış geçmiştir. Kataloglarda görülen müellif 
adları bu yüzden arayıcıyı çok kere şaşırır. 

Meselâ, bir katalogta Kudsi adına kayıtlı bir İskender- 
name görür, merak ederek kitabı getirtirsiniz. İlk beyitlerden an- 
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2 i 
larsınız ki bu, Ahmedi'nin bildiğiniz İskender-namesidir. İlk sayfa- 
İardaki beyitler arasında geçen “kudsi” kelimesini görünce, yan- 
lışlığın sebebini hemen anlarsınız. Kataloğu hazılıyan, “İsken- 
ders.name”ler hakkında bir fikri olmadığı için, bu kelimeyi 
müellif adı sanmış, kataloğa öylece geçirmiştir. 


Başka bir kitaplıkta, kataloğun edebi eserlere ait bölümünü 
gözden geçirirken, bir “Leylâ ve Mecnun” adının yanında müellif 
olarak Nevi'nin yazıldığını görürsünüz. Nevi'nin böyle bir eseri 
olmadığını bildi 
için eseri getirlirsiniz. Nüshanın başında iri harflerle “li Nevi 
Efendi” yazıldığını görünce merakınız büsbütün artar. Fakat 
nüshayı açıp ta eserin ilk beytine bakınca anlarsınız ki, bu Fuzuli'- 
nin Eeylâ vü Mecnun'udur. Bir hayal kırıklığına uğrar, sizi şaşırtan 
bu gülünç yanlışlığa üzülürsünüz. Eserin başına bu kaydı kim koy- 
muş, niçin koymuş, bunu kestirmek asla mümkün değildir. 


Bazı kere bir kitabı ararken hiç ummadığınız bir kitapla 
karşılaştığınız olur. Gazali Deli Biradertin Dafiw'l-gumumadlı 
eserini böyle bir tesadüfle bulmuştum. 


Tezkireler, bazı kataloglarda edebiyat, bazı kataloglarda 
tarih kitapları arasına ahnmıştır. Eğer tezkireleri ararken yalnız 
edebiyat, yahut yalınız tarih bölümüne bakarsanız aradığınızı 
bulamazsınız. i 


Hele mecmualar başlı başma birer hazinedir. Bazı kere büyük 
bir mecmuanın yaprakları arasında çok önemli belgelerin gizli 
bulunduğu görülmüştür. 

Bugün, İstanbul kitaplıklarındaki yazmalar, esere, müellife 
ve konuya göre ayrı ayrı fişlenmiş, “tesbit” fişleri de yapılmıştır. 
Ayasolyâ, Nuruosmaniye, Köpr Ragıp Paşa kitaplıklarının 
defterleri de tamamlanmıştır. Bu defterler esas tutularak tertip- 
lenecek katalogların, eserlerin başı ile sonunu gösterecek, eserlerle 
müellifleri hakkında etraflıca bilgi verecek şekilde hazırlanıp bir 
an önce bastırılmasını dilemekteyiz. Bu işin kolay olmadığını bili- 
yoruz. Eserlerle müellifleri hakkında etraflıca bilgi vermesi gereken 
bu gibi katalogları hazırlıyabilmek için, eski eserleri iyice tanımak, 
bir eserin türlü, nüshalarını bilmek, edebiyat ve fikir tarihimiz 
hakkında geniş bilgi sahibi olmak gerekir. 
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Bu da yetmez. Ciltlerin, kâğıtların, yazıların, mürekkepleri, 
tezhiplerin ve minyatürlerin çeşitlerini ve özelliklerini bilmek 
de gerekir. XV. yüzyılda Edirne'de yahut İstanbul'da yapılan bir 
ciltle Herat'ta yapılan bir cilt arasında büyük fark vardır. Hare- 
keli nesih, nesik, talik, İvan ta'liki, nes-talik, siyakat, sülüs, celi, 
reyhani, divani kırması, rık'a gibi yazı çeşitlerinin bizde kullanıl- 
dığı tarihleri bilmek, çok kere telif ve istinsah tarihleri bulunmuyan 
müshaların yazıldığı çağı tesbit etmekte işimize yarar. Eski eser- 
lerin bahis başlıklarında kullanılan aşı boyasını andırır bir “sürl” 
vardır ki, II. Bayezıd devrinden sonra yazılan eserlerde bu kırmızı 
rengin değiştiği görülür. İşte bu küçük fark bile, nüshanın yazıldığı, 
çağı tesbite yarıyan önemli bir noktadır. Hele tezhiplerle minya- 
türlerin özelliğini anlamak, daha geniş bilgiye ihtiyaç gösterir. 

Bunun içindir ki, bir an önce edebiyat âlemine sunulmasını 
özlediğimiz katalogların hazırlanmasını ve hazırlananların basıl- 
masını dilerken, bunların yetkili birkaç kişiye daha gösterilerek 
düşüncelerinin sorulması ve eksiklerin buna göre tamamlanması 
uygun olur sanırım. 


İl merkezlerindeki Bitaplıklarda çok değerli eserlerin bulundu- 
guuu da biliyoruz. Bu bilgimiz, ancak gidip görme fırsatını bula- 
bildiğimiz birkaç şehirdeki araştırmalara dayanıyor. Hangi kitap- 
hkta ne gibi eserlerin bulunduğunu anlamak için şehirleri birer bi- 
rer dolaşmak kolay bir iş değildir. Elimizde doğru kataloglar 
olursa, bunların kılavuzluğu ile nerede ne olduğunu bilir, ya bir ge- 
ziye katlanarak görmek istediğimiz eserleri yerinde inceler, yahut 
mikrofilmini getirtmek yolumu ararız. İl merkezlerindeki kitaplıklar 
için de merkezden birkaç uzman ayrılması zaruridir. Bu uzmanlar, 
büyük şehirleri sırasiyle dolaşarak, kitaplıklarda bulunan yazma- 
ların önce fişlerini, sonra da kataloğunu hazırlarlar. 


Müzeler müdürlüğüne bağlı olan kitaplıklar da vardır: Top- 
kapı sarayı, Arkeoloji müzesi, Türk-İslâm eserleri müzesi kitap- 
lıkları gibi. Müzeler de Milli Eğitim Bakanlığına bağlı olduğu 
için, bunlar da Kitaplıklar Müdürlüğü uzmanları tarafından 
“tasnif” edilir, 


Bu fiş ve katalog işlerinden başka, edebiyal tarihimizin ha- 
zırlanması bakımından en önemli ibtiyaçlarımızdan biri de, kay- 
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nak hizmetini görecek önemli eserleri topluca içinde bulunduran 
bir uzmanlık kitaplığıdır. Burada tezkireler, Şakayıla'n-numaniye, 
Hadikatü”-vüzera, Devhatü”lmneşayih, Sefinetü'r.rüesa gibi türlü 
hal teroümeleriyle “zeyil” leri, bibliyografya ile ilgili eserler, yerli 
ve yabancı kitaplıklara ait kataloglar, edebiyat tarihleri, nonog- 
rafiler, dergi koleksiyonları topluca bulunmalıdır. Ta ki, her hangi 
bir çağı, yahut her hangi bir edebi hareketi incelemek istiyen bir 
edebiyat tariliçisi, muhtaç olduğu belgeleri hazırca bulabilmiş 
olsun. 


Bir an önce gerçekleşmesini dilediğimiz önemli işlerden biri 
de, nüshaları az olan yazmaların “tıpkıbasım”larımn hazırlatı 
ması, bunların İstanbul'daki kitaplıkların birinde topluca bulun- 
durulmasıdır. Bu da çalışmalarımızı kolaylaştıracaktır. 


İşte bu hazırlıklar tamamlandıktan sonradır ki, önce kültür 

. hazinelerimizde ne gibi değerlerin saklı olduğunu bilir, sonra da 

elimiz altındaki kaynaklardan kolayca faydalanarak çalışmaları- 
mıza güvenle devam edebiliriz. N 


NOT : Gelecek sayılarımızda özel ve yabanc kitaplıklar üzerinde 
duracağız. 


BİR RENK CENNETİ 
Ii 


SELÂHATTIN BATU 


ir peykede Titiano ile başbaşa biraz soluk, aldım. İnsan 
müzelerde kendini iyice unutuyor, hattâ ölesiye yorul- 
İ duğunu bile farkedemiyor. Ama bu güzel tabloların kar- 
şısında dinlenmek mümkün müdür? Hem National Gal- 
lery'nin salonları sayısız, her köşede hayranlarını bekliyen ne 
büyükler, ne güzeller var. İşte sağıma açılan büyük, kemerli 
kapıdan Rembranit'lar beni çağırıyor. Louvre'u, Prado'yu bir 
daha hatırlıyorum; Toledo katedralinin mermer salonları, bütün 
renkleri, ışıklariyle gözümün önüne geliyor. Orada da Fi Greco'- 
dan sonra birçok Rembrandt'lar görmüştüm. Hepsi ne kadar 
sıcak, ne kadar sessiz, ne kadar yumuşaktılar. Burada da bir- 
gok eserleri, kendi porirelerinin en güzelleri var. Kitaplara geç- 
miş © yüzler, bu sebepten âdeta samimiliklerini yitiren, res- 
mâleşip Kklişeleşen o bakışlar burada fırçadan yeni çıkmış gibi 
canlı; o artık mânası uçmuş, sadece bir bilgi olmuş halleri 
yok, yaşıyor konuşuyorlar. İnsan bu değerde bir portreyi görünce 
artık bir daha unutamıyor da; o gözler insanı hep arıyor, nerede 
olsak buluyor bizi, nereye gitsek peşimizden geliyor. Şu satırları 
yazarken bile bir an kalemi bırakıyor, o mahzun gözlerle bakışı- 
yorum. 

Ama bu salonda başka Rembrande'lar da var, onun eliyle 
ölümden kurtardığı nice yüzler burada. Hepsi kendi yüzü kadar 
konuşkan, hepsinde kendinden bir mâna mu yakalamış? O susu- 
bildikleri için konuşan bakışlar, içini döken bir sessizlik gibi bü- 
yüyor, genişliyor. İnsan bu yüzlerdeki güzelliği ancak bir aynada 
görebilir, diye söylendim, kendi içinde ve can göziyle görebilir. 
Şu Jacob Jacoba Trip kimdi? Şu Rabbi kim oluyor? Hattâ 
bu adamlar yaşamışlar mı? İkiside yaratıcılarının kendi değil 
mi? Kendi yarattıkları değil mi? Birer gölge gibi uçup gitmişler, 
belki bu renklerin dışında varlığa ayak bile basmamışlardı. 
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Rembrandt”ın bütün aranışları iddiasız, yumuşacık, sessiz, 
hiçbir. hurçınlığı tatmamış sanki. Hepsi coşkunluklara omuz sik 
ken renkler bunlar, hiçbir noktada tek bir çiğ ışık damlası yek. 
Hepsi tatlı, hepsi evcil, hepsi yumuşak. Işıktan ışığa geçişler 
öyle sessizki, siz de bir anda sarıyken turuncu, yeşilken mavi 
oluyorsunuz sanki, kendinizi o kadar renklerde. yitiriyorsunuz. Ge- 
ne de ta uzaktan her şey yerli yerinde, tereddüt, kararsızlık, oy 
nama yok, deyiş güçlüğü, sürgme yok. Ne söylemek istemişse hep- 
sini söylemiş, hem de hiçbir fikri açıkta bırakmadan. 


Sonra France Hals'ler geliyor. Ama bunlar resim değil, dram 
sanki, Bir renk denizinde çılgın gibi yüzerken, köpüklerle, ışıklarla 
gilgın gibi boğuşurken birden karanlıklara akıvermiş. Bu ciddilik 
bu âdeta neşesiz, ve ıstırabında bile acının ışığı yanmıyan sanat, 
boydan boya geceye, ta ölüme kadar gidiyor; karanlığın uçurum- 
ları içinde bitiyor. Yoksa onlardaki sevinci ben mi göremiyorum ? 
Belki bana az gelen bir neşe bu, belki anlıyamadığım, dokunama- 
dığım bir nitelik. N 

İşte hemen bunların yanında El Greco'lar; o bana bir zaman 
çiğ bir ışık içinden görünen, âdeta soğuk, anlaşılmaz bulduğum 
EL Greco'lar... Ama artık alışmışım. Şu tablo onun “Bahçede 
ölüm saatleri” dir. Mistik, çok müphem, ama muhteşem. Dün- 
yayı alabildiğine hor gören bir insan, onu ancak böyle değiştirir. 
İnsanın hakikatına değen bir sezgi, insanı ancak böyle görür; 
onu yeniden, bir daha yaratır, kendine göre böyle şekiller. Nasıl 
korkmamış, boğmaktan, azaltmaktan, soldurmaktan nasıl ürk- 
memiş. Çizgileri üflercesine inceltmiş, hafifletmiş, sanki seslerle, 
musikilerle oynamış. Bu gördüğünüz ben'im, diye bağırıyor; 
kimseye benzemem ben, çünkü kendimi buldum. Kimsenin dedi- 
ğine aldırmam, çünkü kendi ölçülerime, kendi zevkime kavuştum. 
Öyle uzak bir bülgeye varmış ki, artık kimse sınırlarına yaklaşa- 
maz. Öyle bir gerçeğe ulaşmış ki, artık insanı, Allalı tanıyor. Şu 
melekler mutlaka vardır, diyorum, hem de gerçekten gökyüzünde 
uçarlar, şu bulutlar bu renktedir, benim gördüğüm gibi değil. 
Doğrusunu gören odur, biz değil. Şu resimde İsa, tacirleri tapınak- 
tan koğuyor. Peygamberlerin yüzündeki sessizlikle bu irade gü- 
cü, bu kararlılık nasıl bağdaşmış ? İnsan bu zıtları önce yadırgıyor, 
inanmak istemiyor. Ama bir Tanrı adamı bizim ölçülerimizin dışı, 
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hattâ bizim inkârımız değil midir? Ayyetlerinde hep “Ama ben size 
derim ki...” diye söze başlardı. El Greco'nun yaptığıda bu değil 
midir? p 

Şimdi de Goya'larla karşılaşıyorum, hem de onun en sevdiğim, 
şimdiye kadar hiçbir yerde göremediğim meşhur portresi “Dona 
Isabel Cobes de Poral” gözlerimin içine bakıyor. İşte bütün güzel- 
Hiğiyle karşımda, diyorum, onu en sonutda ele geçirdim. Siyah 
mantillerle çevrelenen bu saçlar, bu tatlı, yanaklarıma sürünür 
gibi sıcak yüz, şu yarı aydınlık ak ten, kalbin ta içine uzanan 
kirpik uçları, iri, aydınlık, sessiz gözler ne güzel! İnsan renklerle 
bir kadın başının böyle tutulabileceğine şaşıyor. İnsan renklerin, 
çizgilerin bu duruşu, mânayı yaratabilmesine inanamıyor. 


Şimdi de Velaskez'in o namlı tablosu: “Venüs'ün tuvaleti”. 
Onu da Prado'da boşuna aramıştım, işte artık bana yakın, 
o da önümde boylu boyunca... Şair bu güzel vücudu nasıl kucakla- 
mış, soluğu içine almış, ısıtımış, hafifletmiş, topraktan kaldırmış. 
Biz bu ellere dokunabilir miyiz? Böylesine bir güzellik bizim çok 
uzağımızda değil midir? En güzele ulaşınca her şey bizim dışımız- 
da, fâniliğimizin ötesindedir. Hayır, insan bu güzelliğe değemez; 
onu istiyemez, düşünemez. Belki ona yalnız hamdedebilir, yal- 
varıp dua edebilir. 

Şimdi de birden primitiflerle yüzyüze geldim. Onlar benim 
de gençliğim, otuz yıl önce, bir İtalya yolculuğunda içime çizdiğim 
resimler. Şu, Piero della Francesca'nın “Nativity'si. Sanki Tan- 
rıoğlu ayakta, elindeki kutsal çalgıyı çalıyor. Sadelik, din duygusu 
içinde daha yalın, çırılçıplak, Tanrı ile yeni tanışanların sadeliği, 
aydınlığı bu. İlk hıristiyanlar ona ne kadar güvenmişler, ne kadar 
işten, gerçekten sevmişlerdi. Bu figür onu söylüyor. Messina'nın 
şu ünlü portresinde de aynı mânalı bakış, aynı edâ: Ben seni de, 
senden sonra gelecekleri de tanırım, diyor, ben sizden kurtulan 
lardanım, ben hilenlerdenim, onun için böyle susar, susarak konu- 

Şimdi de Verrochiv'nun Madonnasiyle çocuğu: Açık maviler 
alabildiğine, birbiri (içinden tomurcuklanmış. “B aşka renklere 
ne lüzum var? Ben çok şey değil, pek az şey söylemek istiyorum. 
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Ben, söyliyeceği şeyden şüphesi olmıyan kişi, kıyametin yakın- 
lığına Tazı, Allaha razıyım... Öbür renklere ne lüzum var?” 

İşte nihayet BotiçelEleri de bulabildim. Ama sayıları o ka- 
dar az ki. Yalnız bir genç kız portresiyle Mars ve Venüs'ü edine- 
bilmişler, ondan bu küşeciğe fazla bir pay düşmemiş. Ama hu 
Venüs de onun, “Bahar” kompozisyonundaki aynı deyiş, ouza- 
mış, o tath tatlı inceliş. Yüz solgun, acılı. Çizgiler çıplak, sade. 
Sanki her şeyden arınmış, arınmak istemiş. 

Aşağıda baştanbaşa İtalyan okulu, Fransız okulu, gene pri- 
mitifler, Venedik ressamları, Nihayet yukarda aydınlık bir salonda 
Bellini'nin İkinci Sultan Mehmet'i ile karşılaşıyorum. Onu bulma- 
dan bu müzeden çıkmama imkân var mıdır? İnce, ok gibi, kılıç gibi 
bir yüz; bizim kahramanımızın, bir dünya kahramanının yüzü. 
Zümrütler, yakutlar, parıltılar arasında, bütün bu sembolleri 
değerlendiren, onlara değer bağışlıyan yüz. Bu resimde her şey 
ciddi; bir büyük şiir eserine de anca bu mâna yaraşırdı, diyorum. 
Şu tatlı kırmızılık ölçülü, şu hiç parlamıyan renkler, fatihlere, 
yiğitlere lâyık. Bu gözler çok uzaklara, ta bugünlere kadar bakıyor. 
Karşısında uzun uzun düşünüyorum. Onu nasıl elimizden kaçır- 
miş, gurbetlerin en uzağma, imparatorluğun ta dışına hıralemışız ? 

Çıkmadan bir köşede bir daha dinlendim. Bu defa karşımda 
Bartolemene sunağının usta ressamı elinden çıkmış Petrus ve St. 

, Dorothy parıldıyor. Bu tablonun bir şaheser olduğunu sanıyorum. 
Bizim bildiğimiz, her zaman gördüğümüz renkler değil bunlar. 
Bu ikiayrı yüzdeki iki ayrı mânayı ömrümüzde asla bir arada 
görmedik. Gerçi zaman onaltıncı yüzyılın başıdır, ama kokusu, 
renklerindeki lezzetler hiç değişmemiş, uçup gitmemiş. Bu resim de 
bir zaman parçasını ölümden kurtarıyor. Sonra Granaçl'tan üç 
resimle güzel bir kadın yüzü önünde duruyorum. Villa Borgheze'- 
deki çapkın Venüstü andırsa da ondan gene farklı; sevgisi ana sev- 
gisi olmuş; artık yumuşak, daha sıcak, Keşke Venüs kalsaydı. 
diye gülümsiyorum. O, hayal kadınların en güzellerinden biriydi. 
O yaşanmış hazlardan değil, görülmüş düşlerdendi... 


İMLA ÜZERİNE 
Enver Naci GÖKŞEN ' 


eni harflerimizin kabulünden beri, yazılarımızda ; çeşitli 
imlâlarla karşılaşmaktayız. İmlâmızdaki bu aykırılıklar 
neden ileri gelmektedir? Neden bugüne dek bir imlâ hir- ” 
liğine varamadık ?.. Bu sorunun çeşitli cevapları vardır ve 
bunların başında da “konuştuğumuz gibi yazmak” kanısı gelmekte- 
dir. Doğru, konuştuğumuz gibi yazacağız; fakat herkes kendi ko- 
nuştuğu gibi değil, ölçü olarak kabul ettiğimiz genel kültür Türk- 
çesine göre yazacağız. Herkesin kendi konuştuğu ve bildiği gibi 
yazabileceği kanısı, herhalde alfabemizin fonetik ve imlâ kural 
larımızın da sayıca çok az oluşundan ileri gelmektedir. Alfabe 
ve imlâmızdaki kolaylık dünya dillerinin başında gelmekle bera- 
ber, her kelimeyi, her sözü İstanbul ağzına ve genel kültür Türk- 
çesine göre yazmak da yetmez. Tümü ile, konuşulduğu gibi yazı 
lan ve yazıldığı gibi okunan bir dil, dünyamı: hiçbir yerinde yok- 
tur. Türkçemiz ise yazılışı söylenişine, söylenişi yazılışma en ya- 
kın bir dildir. Fakat Türkçemizde de yazılışları ile söylenişleri bir- 
birinin aynı olmıyan, yabancı kaynaklardan gelme, kelimeler 
de vardır. Hepimizin tereddütsüz kullandığı “eczane” kelimesini 
hangimiz tıpatıp yazıldığı gibi okur ve söyleriz? Bu kelimeyi 
“ozzane” diye seslendirmez miyiz? 


O halde, imlâmızdaki kolaylık. bizi neden onları öğrenip 
kullanmamakta haklı göstersin? 

Yıllardan beri, yeni harflerimizin kendiliğinden getirdiği, 
yani yapısına bağlı olan belli genel kural ve ilkeler vardır ki yazar- 
Ken bunları kullanmak her okur yazarın ödevidir. 


Belli bir imlâmuzın olmaması yüzünden yanlışlıklara ve aykı- 
rılıklara düşüldüğünü iddia edenlere de raslanmaktadır. Şımu 
hemen belirtelim ki, yeni harflerimizin kabulünden bu yana, bir 
çeyrek yüzyıldan beri yerleşmiş, alışılmış, kurallaşmış bir imlâmız 
vardır. Ama bunlar arasında eksik, üzerinde durulması veya 
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bunca yılık denemelerden sonra değiştirilmesi gerekenler de yok 
değildir. Fakat durulmuş ve oturmuş olan imlâ kural ve temel- 
lerini bir yana bırakıp da sali kendi görüş ve anlayışımıza göre 
bir imlâ yolu tutmak da oldukça kişisel bir iş sayılır. Oysaki ilk, 
orta ve bise sınıflarımızda okutulan bir Türk Dilbigisi (grameri) 
vardır. Dilbilgisi olunca imlâ konularının da bulunması pek tabii 
olduğundan bütün dilbilgisi kitaplarında imlâ kurallarını ve özel- 
liklerine de gerektiği kadar yer verilmiştir. Böylece, imlâ konuları 
- her basamaktaki okullarımızın “Müfredat Programları” nda yer 
almışken toptan imlâsızbktan bahsedebilir miyiz? Fakat imlâda 
beraberliği sağlamak için imlâ meselelerimizi yeni baştan ve 
geniş ölçüde ele almanın kaçınılmaz bir gerçek olduğunu da 


söyliyebiliriz. 


Gazete, dergi ve kitap satırları arasında rasladığımız, sayi- 
ları fazla olmıyan, “tereddütlü” imlâlardaki ayrıhkları ve hata- 
ları bir dereceye kadar hoş görebiliriz ama, beylik olmuş, herkes 
tarafından benimsenmiş imlâ kurallarımızın kullanılmaması için 
ortada hiçbir sebep yoktur. Bu, olsa olsa ilgisizlikten, umursama- 
maktan ileri gelebilir. Meselâ, kitap, gazete ve dergilerde mektup, 
yahut, ihtiyaç kelimelerinin sonları, çoğun, (b de J harfleriyle ya- 
zılmaktadır. Oysaki ister milli, ister yabancı kaynaklı kelime 
olsun, Türk hançeresi kelime sonlarında yumuşak sessiz harf de- 
diğimiz (b cd) seslerini çıkaramaz; bunların yerine sert sessiz 
diye anılan (p ç 4) harflerini kolaylıkla söyliyebilir. 


Mademki fonetiği temel olarak aldık, o halde neden kendi 
hançeremize daha uygun bir imlâ şeklini benimsemiyelim?.. 
Sözün kısası, ayrı bir bünyesi ve niteliği olan yeni harflerimizin 
imlâsını da yine kendi varlığı içinde düşünmek ve incelemek 
zorundayız. 


Geçenlerde bir gazetenin haber sütunlarını imlâ bakımından 
şöyle bir inceledim. Dikkate çarpan imlâ özelliklerinin başında, 
yabancı kaynaklı kelimelerden birçoğunun eski yazılışlarına göre, 
olduğu gibi, yeni harflere çevrilmiş olması geliyordu: Müteakib, 
mücahid, mekteblerin, müstaidken, mevcud, yahud kelimelerinde 
görüldüğü gibi. Bu kelimeleri yazıldıkları gibi okuyabilir miyiz? 
Bunların imlâları ne Türk fonetiğine, nede dilbilgisine uygundur. 
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Her ne kadar, yukarıda da söylediğimiz gibi, yazıldıkları şekilde 
söylenemiyen kelimeler dilimize ve imlâmıza girmişse de bunlar, 
sayıca çok azdırlar ve basmakalıp olmuşlardır. Yukarıda sırala» 
dığımız kelimelerde ise dilbilgisi kurallarımızın dışma çıkmak 
için hiçbir zorunluk yoktur. 


Aynı gazetenin aynı günkü sayısında şu kelimeler de vardı: 
Sayfa, konferanstaki, hâlette, şüpheli, ithal, aranmaktadır... Hal 
buki bu kelimelerin eski imlâları: sahife, konferansdaki, hâletde, 
şübheli, idhal, aranmakdadır. Bu kelimelerin gazete satırlazına hepi- 
mizin söylediği ve yazdığı şekillerde geçmiş olması öteki şekillerin 
bir dikkatsizlik eseri olduğunu göstermiyor mu? Meselâ, gazetenin 
hir sütunundaki aynı kelime ve takıların bile iki türlü yazılmış 
olması sözlerimize başka bir örnek teşkil eder: Baştan-başdan. 


Bu çelişmeler biraz dikkat ve titizlik göstermekle kolayca 
giderilebilir. Bu arada özel ve kişisel yorumları da bir yana bıra- 
kıp daha gerçekçi ve bilimsel bir anlayışla imlâmızı kullanmamız 
gerekir. İşte o zaman ana çizgilerde bir imlâ birliğine ulaşmış 
oluruz, sanırım. 


“MİHNETKEŞAN” MI, “MİHNETİ KEŞAN” MI? 
ÖMER Asın Aksoy 


dırı oluyamadığımız bir zat, Türk Dilö'nin 50 nci sayısmdaki yazımız 

üzerine Dergi yazı kuruluna şu mektubu gönderiyor: “Derginin son sayı- 
sında “Mütercim Asım'a dair notlar”da “Mihnet-i Keşan” adlı eserin bir- 
kaç kerre “Mihnetkeşan” olarak yazılması şaşılacak büyül bir yanlıştır. Hele, 
yalın kat, tarihi inceleme yapan birisi için. 

Başkılarının şaşırtılmaması ve gözden kaçan bu sade yanlışın gelecek sa- 
yınızda düzeltilmesini gerekli görür ve saygı ile dilerim”, 


öö. 


Mektubu yazan zat, kendisinin yanılması ihtimalini hiç hesaba katmamış 
olacak ki bükümleri kesin, yazışı sert. Ne kadar haksız olduğumu şimdi göreteğiz. 


Önce şunu söyliyelim: Esere doğru adiyle “Mihnetkeşan” diyenler yanımda, 
yanlış olarak “Mihnet-i Keşan” diyenler de vardır. İkincilerin kitabı olumarıış 
olduklarını tahmin ediyoruz. Burada gençler için bir açıklama yapmak gerek- 
tir: Yeni harflerle birbirinden farklı yazılan bu iki söz, eski yazıda aynı harflerle 
gösterilirdi. Fakat eski yazıda imlâya dikkat edenler, sözün iki parçasını ayır. 
larsn “Mihnet-i Koşan”, birleştirirlerse “Mihnetkeşan” yazmış olurlardı. 


İzzet Molla Keşan kasabasına sürülmüş, bu eseri orada yazmıştır. Eserin 
adını “Mihnet-i Keşan” okuyanlar “Keşan mihneti” anlamını düşünürler. 
“Mihnetkeşan” okuyanlar ise “mihnet çekenler” anlamını düşünürler. İzzet 
Molla'nın kendisi ve yakmları mihnet çekmişlerdir... 

Şair, şüphe yok ki, eserine iki şekilde okunmaya elverişli bir adı bilerik 
ve istiyerek koymuştur 1. Bu, eski edebiyatin bir sanat idi. Ama, kitabında 
kullandığı şekil, hep “mihnetkeşan”'dar. Bunları “milmet-i Keşm” diye okumak, 
vezin bakımından da anlam bakımından da mümkün değildir. Meselâ şu beyit- 
lerde “mihnet çekenler” anlamiyle kullanılan “mihnetkeşan”lar vardır. 


Benam-ı enis-i dili bikesan 
Bihin merkem-i derd-i mihnetkeşan sd 


Konup ortaya vakıatı zaman 
Gelürse eğer yâda mihnetkeşan... 8. 97 


Budur berk-i sebzi diyarı Keşan 
Nola olsa makbuli mihnetkeşan 5. 231 


a İn 
170 nci sayfadan aldığımız beyitte buna işaret citiği düşüncesindeyiz. 
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Aşağıdaki beyitlerde ise kitalın “Mihmetkeşan” diye adlandırıldığı açıkça 
anlatılmaktadır ; 
Diyarı Keşandan verip çün mişan 
Anın namı konmuştu Mihnetkeşan 5. 70 


Bana emrolundu bu tarih-i tam 
Tamam oldu Miknetkeşan vesselâm 8. 229 


Zaman oldu âhır, hem âlır zaman 
Verir mi bana süd Mihnetkeşan 8. 234 


Mihnetkeşansi İzzeti cem'eyledi Hüsam 
Tahrir kıldı mushasın esvel Vahid-i dehr ş. 234 


Şunu da söyliyelim ki eserin hiçbir yerinde “mihneti Keşan” şeklinde 
bir kullanışa raslanmaz. Yer yer “milmetkeşan” şeklinde kullanılmış olan 
sözler, ya eserin adıdır, ya “mihnet çekenler” anlamına gelir. “Keşan mihneti” 
anlamına gelmez. Şair “Koşan milmeti” anlamına bir söz söylemek istediği 
zaman “derd-i Keşan” demiştir. İşte tanığı: 


Odur desigir-i Jelâketkeşun 
Bilür uolduğun. çünkü derd-i Keşan s. 132 


Yukurdaki örneklerden birinde görülen “derd-i mihnetkeşan” da dikkati 
çekecek bir kullanıştır. 


vi. 
Şimdi mektubu yazan zattan bizim bir soru sormamızın Sırası gelmiştir ; 
— “Mihnetkeşan” yazmanın şaşılacak büyük bir yanlış olduğuna, doğ- 
rusunun “mihneti Keşan” bulunduğuna sizin taruklarınız nelerdir? 
Birbiriyle çarpışan iki düşünce, karşılıklı olarak dergide yayınlanırsa, 
öteden beri sürüp gelen okuyuş ayrılıkları belki sona erer. 
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Geçen, sayımızda Öztürkçenin sa- 
vunulması konusunda açtığımız deneme 
yarışmasında birinciliği alan yazıyı 
yayınlanıştık. Bu sayıda da ikinciliği 
alan yazıyı veriyoruz. Üşünetlüğü ka- 
zanan yasıyıda gelecek sayımızda ya- 
yınlıyacağız. 
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Dünyanın her yerinde, hemen bütün devrim hareketleri, önce, büyük ve 

kuvvetli bir tepki ile karşılanmıştır. Bizde de gerek Atntürk devrimlerinin 
tamamını, gerekse sadece dil devrimini sindiremiyen ve yadırgıyanlar olmuştur. 
Doğrudan doğruya insan ruhu ve toplumsal alışkanlıklarla ilgili olan bu ilk 
tepkileri, doğal bir hareket olarak kabul etmek getekir. Ancak, bu ilk heyecan 
Anı geçtikten conru da, dil devrimini benimsemiyen ve yadırgamakta devam 
edenler olmuştur, 


Biz, hangi sebeplerin etkisi altında ve ne gibi amaçlar güdülerek dil dev- 
rimine saldırıldığım araştırmaksızın, yapılan hücumlara teker teker cevap 
vermeye çalışacağı: 


1— Dİl devriminin gereksiz ve yersiz olduğunu ileri sürüyorlar. Bunlara 
söyliyezeğimiz ilk söz şudur: Her devrim hareketi, bir ihtiyacın, hem de büyük 
bir ihtiyacın eseridir. Gerek düzelti (ıslahatleri, gerekse devrimleri, başka türlü 
giderilmesine imkân olmıyan büyük toplumsal ihtiyaçlar doğurur. Atatürk 
devrimleri, en az yüz elli yıldan beri duyulmakta olan bir ihtiymem giderilmesi 
ve bir boşluğun doldurulması amacı ile yapılmışır. Çünkü ihtiyaçları gidermek, 
boşlukları doldurmak lâzımdır. Büyük Fransız devrimi ve Lüther'in hıristi, 
yanlıkta yaptığı düzelt, bir veya beş on kişinin keyfine bağlı olarak yapıl 
mamuşlır. Devrim, aklna estiği, canı öyle istediği) için, bir | veya 
birkaç kişinin yapabileceği iş değildir. Devrim yapanlar, sadece, toplu- 
mun isteklerini, ihtiyaçlarını sezen ve anlıyon, toplumsal kurumlardeki 
bozukluğun nasıl düzelebileceğini bilen büyük insanlardır. Onlar, geçmişin 
olayları ve toplumsal kurumların bozukluğu, bu işi yapmağa zorlamıştır. İşte, 
dil devrimi de böyle bir toplumsal ihtiyacın Atatürk'ü harekete getirmesi ile 
yapılmıştır. Ve bu hareketin, en oz yüz yıllık bir geçmişi vardır. Atatürk'ün 
düşüncede, yaşayışta, eğitim ve öğretimde yaptığı devrimler ne kadar gerekli 
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ve faydalı idiyse, yabaner dillerin etkisi altında tanmamıyacak kadar benliğini 
Kaybetmiş olan Türk dilinde yaptığı devrim de e kadar gerekli, faydalı ve yerinde 
bir harekektir. 


Dilimizin kök, ek, kelime yapma ve yaratma bakımından ne kadar zengin 
olduğunu, ne kadar sağlam kurallara ve temellere dayandığını biliyoruz. Uğra- 
dığı haksızlık, gördüğü ilgisizlik yüzünden ne hale geldiğini de biliyoruz. Eski 
edebiyatımız Kimse anlıyamıyor; anlıyamadığı için de okumuyor. Durum 
böyle iken, dil devrimini yadırgamak ve gereksiz bir iş saymak bir anlayış- 
sızlıktan başka ne olabilir, Dilimiz işlenmemiş, anlaşılmaz ve tanınmaz bir 
hnle gelmişse, bu durumu devam mu ettrmeliyiz? Niçin, yapılmış hatalara 
ortak olalım? Bilmiyerek gittiğimiz yanlış yoldan dönmiydim? Niçin, eski 
neslin Türk diline karşı gösterdiği ilgisizliği, Cumhuriyet devrinin aydınla- 
rından da istiyelim? 


7— Dile müdahale olmaz, deniliyor. 


Yer yüzünde insanların “müdahale” etmedikleri hiçbir şey yoktur. Ola- 
maz dal Çocuk doğuyor; onun bütün hareketlerine karışıyor, iyi yetişmesi ve 
faydalı olması için elimizden geleni yapıyoruz. Fidanlar dikiyor, çiçekler eki- 
yoruz; fakat hiçbir zaman bunlurı kendi haline, kendi oluruna bırakmıyoruz. 
İstenilen şekilde faydalı ve güzel olabilmeleri için onlara bakmak, onlarla ilgi- 
İenmek zorunda kalıyoruz. Bu, yersiz bir “müdahale” midir? Peygamberlerin 
getirdikleri ve Tanrı buyruğu olduklarına inandığımız dinler, zamanla bozulu- 
yor; amacından uzaklaşıyor; bunları eski haline getirmek, zamanın gereçlerine 
ve şartlarına uydurmak zorunda kalıyor ve bunu yapıyoruz. Bu “müdahele”, 
zararhı ve yersiz midir? O halde, çocuklar ve fidanlar gibi canlı bir varlık, din 
gibi toplumsal bir olgu olan dile, niçin “müdahale” edilmesin? Anlayışsızlıklara, 
baltalamalara kurban olan, benliğini, zenginliğini ve (güzelliğini kaybe- 
den bir dile, kendi öz dilimize niçin “müdahale” edemiyelim?.. Verimli bir 
tarlayı dikenler kapladı diye, o güzel yerden vazgeçilmez. Yakut, oturup, diken- 
İerin kendi kendine kuruması beklenmez. Dili yaratanlar insanlardır. Bozanlar, 
yani ona zararlı şekilde “müdahale” edip, benliğini kaybettirenler, gene insan- 
İardır. İnsanoğlunun sebep olduğu bu düzensizliği ve bozukluğu, elbette, yine 
insanlar düzelteceklerdir. Biz de, dilimizde bir düzeltme ve temizleme hareketi 
yaparken, bu iş için, elbette, Tanrıdan bir Peygumber bekliyemezdik. Evrim 
nasıl bir toplum ve tabiat kanunu ise, devrim de öyle, bir toplum ve tabiat 
kanunudur. Bunun önüne geçilemez. Toplumsal kurumlar ve olgular, bazan 
evrim, bazan da devrim yolu ile zamana ve hayata adım uydururlar. Zaten 
bunların ikisi de, nitelikleri bakımından, aym şeylerdir. Ancak, biri daha 
yavaş, öteki daha çabuk olur. Evrimin oluşu gözle görülmez ve bu sebeple göze 
batmaz; kimsenin dikkatini çekmez. Hiç kimse, bu değişikliğin farkında olmu- 
dığı için ses çıkarmaz. Devrim ise, çabuk ve birdenbire moydunu geldiğinden, 
herkesin gözüne batar ve tepki ilç karşılanır. İşte, dil devrimini sindiremiyen- 
ler, devrimin ne olduğuna akıl erdiremiyenlerdir. 
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Dili kendi haline bırakırsak, bu değişme ve gelişme gene olurdu, deniliyor. 
Belki! Ama hizim bekliyecek ve kaybedecek zamanımız yoktur. Yeteri kadar 
beklemişiz. İşi ağırdan almış, herşeyi kendi oluruna birakmışız ve bu yüzden 
o kadar geri de kalmışsız ki,bu gecikmenin bıraktığı boşluğu anenk ve ancak dev- 
rim yolu ile doldurabilirdik. Hem, işi oluruna, dili kendi haline bırakmanın 
örneğini ve sonucumu gördük. Türkçe, vaküle nasıl arı, zengin ve güzel bir 
dildi. Yunus Emre'lerin elinde, sadece insanlara değil, Tanrı'ya da en işten 
gelen duyguları anlatan Türkçe, Arapça ve Acemcenin salgını altında bu güzel 
Jiğini ve ifade gücünü kaybetmediyse de, olduğu yerde saydı. Yedi yüzyıl kendi 
dilimizi değil, yabancı dilleri işledik, Onlara hizmet ettik. Zengin bir Osmanlıen 
yaratık. Fakat bu, ne yazık ki, Türkçe değildi. Biz, bu yedi yüzyılumı kendi 
dilimizi işlemek ve geliştirmek uğruna harcasaydık, Türkçe bugün, bütün sanat 
ve bilim kavramlarını karşılıyabilecek durumda olurdu. Biz de o zaman, rehat 
rahat oturur, dili kendi oluruna bırakabilirdik, Şimdi ise Türkçe, içinde bulun- 
duğumuz uygarlığın, değil bütün isteklerini, yarısını dahi karşılıyabilecek 
durumda değildir. Çünkü onu. yüzyıllarca kendi haline bıraktık, Demek ki, 
© yolu denemiş ve sonucunu da görmüş bulunuyoruz. Ta Fatih zamanında, 
aydınlarımız ve devlet adamlarımız bugünkü dil devrimi anlayışı ile hareket 
etmiş olsalardı, şimdi, bir devrim yapmak ihtiyacını duymazdık, Sonra, dil 
devrimini yalnız biz mi yaptık? Lâtinler ve Almanlar, bizden çok dala önce 
dil devrimi yapmışlardır. Almanlar, dokuz yüz köklü bir dilden, bugünkü zen- 
gin Almancayı, dil devrimi ile yaratmışlardır. Bunları hatırlamak bile, bizim 
pe kadar geç kaldığımızı gösterir. Aşağı yukarı yüz yıldan beri duyulan dilde 
devrim yapma isteği, ancak yirmi üç yıl önce yapılabilmiştir. Bugün, aydın. 
Jarımızda ve gençlerimizde şuurlu bir dil sevgisi, kuvvetli bir sadeleşme ve 
özleşme isteği varsa, bunu, yirmi üş yıl önce yaptığımız ve deyam ettirmekte 
olduğumuz dil devrimine borçluyuz, 

#— Her dil yabancı dilden kelime alır, Bizim dilimizde de yabancı asıl 
kelimelerin bulunması tabiidir, deziliyor. 


Evet, her dilde yabancı asılı kelimeler bulunur, Ama, herşeyin bir sının, 
bir derecesi ve bir kararı vardır. “Çizmeden yukur çıkmamak” şartile buna 
biz de razıyız. Fakat bu demek değildir ki “anne, baba, ev, yol, gece-gündüz, 
gösteriş” varken, “valide, peder, hane, tarik, leyl ü nehar, âlâyiş” diyelim 
“Katılmak, beslenmek, kullanmak, ulaştırmak, belirtmek” varken, “İihak 
sünek, tegaddi etmek, istimal etmek, isal etmek, tebarüz ettirmek” kelime. 
Terini kullanalım... Ve daha yüzlerce öz Türkçe kelimeyi bırakıp, bunların 
Arapça ve Parsçalarımı alalım, “Yabancı dilden kelime almak” bu mudur? 
Bırakalım bunu, biz bu kadan da yetinmemişiz. Arapçanın, ;“mastar''dan 
“ismi tasgir”e kadar, isim soyundan bütün kelimeleri, kurulları ile beraber 
dilimize girmiştir. Okullarımızda “sarf ve nahiv” okutmuşuz, Varsçanm “izafet 
terkipleri”, “sıfat terkipleri” ve “vasfı terkibileri” olduğu gibi dilimize girmiş. 
“Hleyecan” demek yetmemiş “teheyyüç, müheyyiç, müteheyyiç” de demişiz. 
“Elem, ced, memur, muallim” demekle yetinmemiş, “âlâm, ecdât, memârin, 
munllimin-munllimat” da demişiz. “Vekili almak yetmemiş, “vekâlet”i de 
almışız. “Vehlesi âlâ, şüyân tavsiye, emvâli metrüke, duyüncu umümiye” 
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demek hoşumuza gitmiş. “Ağzını açtı” yerine, “lelh-i dehen etti” (EH. Rahmi; 
İffet) demeyi daha güzel bulmuşuz. Büyle yüzlerce örnek gösterebiliriz. “Her 
dil yabancı dillerden,, bu şekilde mi “kelime alır”? İşte biz bunları istemiyoruz 
ve dil devrimini bunlardan kurtulmak amacı ile yaptık. Bazı şartlar altında, 
başka dillerden elbette kelime alacağız. Fakat Türkçede karşılığı veyn kazşılık 
bulma imkânları varken, yabancı dillerden kelime alamayız. Bu arada şunu 
belirtelim ki, dil devrimi yapan öbür milletler hiç te bizim gibi yapmamışlardır. 
Almanlar, her kelimeye karşılık bulmuşlardır. Araplar ve Acemler, bizden çok 
dalın cesaretli davranmışlar; bizim “teknik terim, mi terim” diye alıkoy- 
duğumuz yabancı kelimelere, onlur karşılıklar bulmuşlardır. Araplar; “Külliye 
(Üniversite), müderris (profesör), katar (tren), sevyare (otomobil), funduk 
(otel), âhize (telefon) hâtif (telgraf) demişlerdir. Acemler: dünişgâh (Üniversite), 
dânişgede (fakülte), üstüd (profesör), dânişyar (asistan), dürgü (telefon) ve 
düçarha (bisiklety*yı uydurmuşlardır. Biz, işi onlar kadar sıkı tutmadığımız 
halde, saldırmalardan kurtulumıyoruz. 

4— Dilimiz fakirleşir, kısırlaşır, deniliyor, 

Niçin fakirleşsin? Kimsenin anlamadığı, halkın kullanmadığı yabancı 
kelimelerin dilde alıkonulması, zaten dilimize bir “zenginlik” vermez. Halkın 
kullandığı ve anladığı kelimelerin yaygın olanlarını bırakıyor, ötekilere ise, 
“Türkçe karşılıklar buluyoruz. Bu, dili fakirleştirmek değil, sadeleştirmektir. 
Biz, güzel ve doğru karşılıklar bulmağa çalışıyor ve bunu başardığımız z0- 
man, yabaner asıllı kelimeleri, pek haklı olarak, dilimizden atıyoruz, Dil dev- 
riminin önderi olan Atatürk'ün şu sözleri, amacımızı belirtmesi bakımından, 
oldukça önemlidir : 

“Dil devriminin amacı, Türk dilinin kısırlaştırılması değil, zenginleştiri- 
mesidir.,, “Başka dillerdeki her hir süz için, en az bir kelime bulmalıdır... 

Türk DHA Kurumu'nun tüzüğünde ise, bu amaç şöyle belirtilmiştir : 

“F.D. Kurumu'nun amacı, dilimizin özleşmesini ve bütün bilim, teknik 
ve sanat kavramlarını karşılıyacak yolün gelişmesini, devrimei bir anlayışla 
ve bilim metodlarına uygun olarak sağlamağu çalışmaktır.,, 

Görülüyor ki amaç, dili fakirleştirmek değil, özleştirmek ve zenginleştir- 
mektir. Gidilen yol da, bilim metodlara uygun, devrim yoludur. Bu duruma 
göre, işlenmeye başlanan bir dil fakirleşir mi? Dil, kendi oluruna ve haline 
bırakıldığı zaman fakirleşir, Bizim eskiden yaptığımız gibi! 

5— Dilde uydurma ve zorlama olmaz, buyuruluyor. 

“Yalan uydurmak” sözündeki “uydurmak” kelimesinin menfi ve kötü 
anlamından faydalanılarak, dil devrimine ağır ve haksız hücumlerda bulunul- 
muş ve bulumulmaktadır. Bizim anladığımız anlamda “uydurmek” ise, dili- 
mizin üreme, türeme ve birleşme imkânlarından faydalanaruk, yeni bir kelime 
yapmaktır. Zaten dilin kendisi uydurmadır. Eğer dilde kelime uydurulmazsa, 
gelişme ve ilerleme olmaz. Medeniyet ve hayat ne kadar gelişiyor ve değişiyor! 
Bu değişikliklere uygun olarak dil de değişecek ve gelişecektir. Bu ise, yeni 
yeni kelimeler, yeni yeni sözler uydurmaklu prümkündür. Fakat hu, iyi anlamı 
ile bir uydurma olup, her ulusun başvurduğu bir yoldur. Eskiden, yalau-yanlış 
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Arapçadan uyduruluyor ve buna ses çıkaran olmuyordu. Şimdi, uydurma 
diyerek beğenmedikleri ve alay ettikleri kelimelerden bazı örnekler verelim: 
“yazar (muharrir), dergi (mecmua), görev (vazife), öğrenci (talebe), sayın (ımulı- 
terem), seçim (intihap), çağırışım (tedai), konu (mevzu), akın (cereyan), kesin 
» (kati), dilekçe Çistida), yetki (selâhiyet), yeterlik (kifayet), sorum Çınes'uliyet), 
güven (itimat), bölge Çınmtaka), alımlı (cazip), bilirkişi (ehli vukuf), suçüstü 
(cürmü meşhut), uçak (tayyare)... v.b. Şuanda aklımı geliveren bu ve 
buna benzer yüzlerce kelimenin hangisi doğru ve güzel değildir. Bunlar Türk- 
çenin kurallarına uygun olarak yapılmıştır. Örneğin: “Saygı, sevgi, vergi, görgü” 
gibi benzerleri varken, “algı, yargı, yetki, etki, dergi” niçin beğenilmiyor? 

“Dilek, kaynak, kışlak” varken, “sanık, tanık, bellek, denek” niçin hor 
görülüyor? “Durgun, girgin, dalgn” olduğu halde, “bilgin”le niye alay edib- 
yor? “Ölüm, doğum, dilim”e benziyen “kurum, oturum, bilim, turum, sorum” 
neden kullanılmıyor? “Geçit”e Lenzeülerek yapılan “uu, yali, başı” gili 
kelimelere neden itiraz ediliyor? Bazı aşırılıkları ve doğru yapılmıyan birkaç 
kelimeyi örnek göstererek, “işte, gidilen yol yanlıştır”, diyorlar. Bunlar, 
yapılar bir işte, ile bir kusur, mutlaka bir hata aramağa (çalıştıklarından, w 
ufak yanlışlıkları mikroskopla o büyültüyorlar. Bir devrim yapılmışur. Bu, 
elbette, buşlangıçta “dört başı mamur” olamaz. Önce birçok aşırılıklar, yanlış 
atılmış adımılar olabilir, olacaklır. Bunların önüne geçilemez. Ve birkaç basit 
örnekle, koca dil devrimi kötülenemez. Devrimin yapılışını, devamını ve s0- 
muçların: bütün olarak ele alıp, ona göre hüküm vermek gerekir. 

Zorlamaya gelince: Dil devriminde “cebir” anlamında bir zorlama yoktur. 
Dil devrimi, hiçbir zaman, polis veya kanun kuvvetine dayanarak yerleştiril- 
miş değildir. Yeni yeni kelimeler yaratılmen, bunlar, elbette kanun metinlerine 
ve okul kitaplarını girecektir, Bu kelimeler, başka türlü yayılmaz ve yerleş- 
tirilemez. Eskiden nasıl, Arapçadan uydurulan Osmanlıca kelimeler, okul kitap- 
larma ve kanun metinlerine geçmiş idiyse, bugün de aynı yoldan gidilecektir. 
O zaman, niçin, “zorlama olmaz” denmiyordu? Bir de, yeni yapılan kelimelere 
“bu, öbürünü karşılamaz ki” diyorlar. Her kelimenin, bağlı bulunduğu dil içinde 
özel bir anlamı vardır. Bunun karşılığım ararken, onu tıpatıp tercüme edecek 
değiliz, Bizim bulduğumuz kelime onu karşılamıyorsa, o da hizimkini karşıla 
muyor demektir, Lâtinler ve Almanlar, yabancı bir kelimenin tam karşılığını 
bulamadıkları takdirde, o anlama en yalın mânayı verebilecek kelimeler bul- 
muşlar ve kullanmışlardır. 

5— Nesillerin arası açılıyor, baba ile oğlu, halk ile aydın unlaşumıyor 
deniliyor. Eğer böyle bir şey varsa, bunun sorumluluğu dil devrimine yülkleti- 
Jemez. Baba “âkil-ül-tühum, küreyvâta hamrâ, küreyvâtı beydâ, gışâsyı hârict, 
gışâyi dahili”nin kullanıldığı devirde okumuşsa, çocuğunun bugün kullandığı 
üz Türkçe kelimeleri elbette anlıyamaz. Böyle oluyor diye, elli yıl önceki med- 
rese ağzı ile öğretim yapacak, okullarımıza Arapça “sarf u nahiv” dersleri ko- 
yacak değiliz. Bugünün çocukları, otuz yıl sonra, devrin ana ve babaları ola- 
caktır. Dil devrimi ülküsüne bağlı ve anlayışına uygun olarak yetişirlerse, 
yarın, çocukları ile aralarında hiçbir dil ayzılığı bulunmyacuktır. Devrim yapar- 


TAŞ SORU 


Gün batısı dağlar boyu yücelmiş 
Sermiş 


Toprağa 
Niye dersin ölü üşür 
Sen. ölüm uykusumu uyudun mu ki? 


Yaprak hece hece sana 
Fermiş koca karanlığı ormandan 
Gövden durmuş 

Gecelerce gecelerce güzelliğin ardında 
Ne bilirsin düşleri ak. 


Sen ölüm uykusunu uyudun ur ki? 


Peki yellere gölgeler uzanmış 
Sular 

Kuşlar geçip gitmiş ülkenden 

Köy yolu boş 

Neden sevdiklerin uzak 

Sen ölüm uykusunu uyudun mu ki? 
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ken, dün ve bugünden gole, yarın düşünülür, Hulk ise, Osmanlıcayı ne anlar, 
ne de kullanırdı. Yüzyıllar boyunca halk, kendi o dilile, öz Türkçe ile konuş- 
anuştur. Bugün Osmanlıcayı “yaşıyan dil, halkın konuştuğu dil” diye savunan- 
Jar, halkın içine girseler, “yaşıyan dilin ne olduğunu görürler. Halk, konuya 
yabancı olduğu için, bilim ve sanat terimlerini anlumaz. O, ne “sosyoloji”yi, 
ne “içtimuiyatı”, ne “sevk tabiiyi” ve ne de “idrale”i anlar ve kullanır. Ama 
“toplumbilim, içgüdü, algı” dersek, hiç olmazsa söylenenin Türkçe olduğunu 
bilir. Gi or ki, halk ile aydının, çocukla babanın anlaşamaması, dil devri- 
mine yükletilecek bir suş değildir. Dil devrimi yapıldığı zaman da böyle düşü- 
mülüyordu, Gene, nesillerin arasının uçilnenğı, dilin fakirleşeceği, kısırlaşacağı, 
ileri sürülüyor ve öyle sanılıyordu. Aradan hu kadar yıl geçti. Tahminlerin 
hepsi yanlış çıktı, Herşey sanıldığının tam tersine, çok duha iyi ve hayırlı oldu. 
Ne, nesillerin arası açıldı, ne dilimiz fakirleşti, ne de düşündüklerimizi anlata- 
maz hale geldik. Üstelik, dil devrimi kökleşti, herkesçe benimsenir oldu, Dilde 
milliyetçilik duyguları gelişti ve yayıldı. Bütün bunlara karşılık, hâlâ, devrimi 
yeni yapıyormuşuz gibi, oluz yıl önce söylenenleri tekrar edenler var. Artık 
ne diyelim? 


ÂŞIK KÂŞİF 


M. Hazir BAyrı 


ok aziz dostum Raif Yelkenci, geçenlerde bana incelenmek üzere yazma bir 
“dergi verdi. Derginin üst kapağında orta halli bir sülüsle “Kâşif Divanı” 
okluğu belirtilmiş bulunuyor. Sahifelerini birer birer ve uzun uzadıya gözden 
geçirdiğim dergide altı destan, on dokuz divan, bir gazel, bir kalenderi, yetmiş 
dokuz koşma, dökuz semai var. İlk yaprakta da bütün bu manzumelerin sahibi 
Âşık Küşif'in bir başlangıç yazısı diklnti çekiyor. Bu başlangıç yazısına güre, 
Âşık Kâşir, Kayserilidir. Kayseri ilmin Barsıma ünde doğduğu anlaşılan 
şairin asıl adı Mehmet, babasmım adı Mustafadır. Ailesine “Kasım efendi oğul- 
Tarı” denildiğini de Âşık Küşif ayrıca açıklarınktadır, Barsıma köyünün Kayseri 
ilinin merkez ilçesine bağlı Mudson Bucağı köylerinden biri olduğu, İçişleri 
Bakanlığınca 1928 yılında bastırılan “Son teşkilât milkiyede köylerimizin 
adlari” adındaki eserden anlıyoruz. Ancak, Köy Kanunu uygulanan ve uygu 
Janmıyan köylerin adlarını olfabe sırasıile gösteren ve yine İçişleri Bakun- 
lığı tarafından 1983 yılnda bastırılan “Köylerimiz” adlı kitapta “Barsıma” 
köyünün adı yoktur, Şu halde, “Barsıma” adının 1928—1933 yılları arasında 
değiştirilmiş olması ihtimali hatıra gelmektedir. 
Âşık Küşif'in hangi tarihte doğduğunu, mo mahiyette bir tahsil gördü 
bilmiyoruz. Şu kadarki, o henüz çocuk denilebilecek bir yaşta iken Kuranıkerim'i 
eaberlemeğe başlamış, ille gençlik çağındı hafız olmuştur. Bir koşmasında : 


Bir zaman saye-i pederde, yürün 
İle at üstünde eyledim cevlan, 
Der idim ki: var mı bana yan bakan? 
Bu suretle girdim otuz yaşıma, 


Bir zamandan sonra değişti hava, 

Sehab-ı sulmetle örtüldü sema, 

Gidince önümden. annemle baba, 

Birtakım gaile çöktü başıma. 
demiş olmasına bakılırsa, Âşık Küşifin otuz yaşına kadar memleketinde 
kaldığı, ana ve babasımın koruyucu sevgisile refah ve sandet içinde yaşadığı, 


ana ve babasının ölümleri üzerine ancak otuz yaşından sonra hayatın ıstzabını 
tatmağa başladığı tahmin edilebilir. 


Âşık Küşif, otuz yaşından sonra memleketinden çıkmış, tabur imamlığı ile 
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ordu safları arasında yer almış ve bir daha Kayseri'ye dönmek firsatmı bula- 
maymuştır. Bu sebeple bir koşmusında : 
Küyşif'e gezdirdin bütün dünyayı, 
Anadol, Rumeli, Giri:, Hanya'yı, 
Bulgar, Yunanistan, Makedonya'yı 
Tâ Yanyo'dan. attın Konya'ya beni, 
diyen Âşık Küşif, başka bir koşmasında da: 
Ey gönül nedir bu çektiğim cefe, 
Taksimde hep gurbet bana mu düştü? 
Yeter artık, biraz görelim safa, 
Bu çile, bu mihnet bana vu düştü? 


Kalmadı gezmedik bir yer dünyada, 

No Arnavutluk'ta, ne de Yanya'da, 

Ne Girit, Manastır, ne de Hanya'da, 

Meşakkatle zahmet bana mı düştü? 
demek guretile eski Osmanlı İmparatorluğunun  sırurları içinde dolaştığı 
yerleri saymakta, nihayet bir koşmasında da, kırk altı yıldır diyar diyar gezip 
dolaştığını hatırlattıktan sonra ; 

“Ağlama ey Küşif, sen olma mahzun, 

Bir gün. Allah elbet edecek memnun, 

Gelir kokusu burnuma bugün, 

Kayseri'nin taze aşmış gülleri, 
diyerek, doğduğu yeri nasl özlediğini, sızlıyan bir dille hikâye etmektedir. 

Âşık Kaşif, içi yamk ve gönlü kırık bir adamdır. O, henüz genç iken Lütfiye 

adında biz harımla evlenmiş ve bu kadın iki kız çocuk dünyaya getirmiştir. 
Fakat gerek Lütfiye ve gerekse kızları ölmüşlerdir. Bundan sonra Fatma 
adında başka bir hanımlar evlenen Âşık'ın tekrar dokuz Iızı doğmuştur. Yalmz 
bu dakuz çocukla Fatma Hanım 'da ecelin affetmiyen zehirini içerek göçmüşler 
ve şniri tekrar yalnız bırakmışlardır. Âşık Kâşif, bu simsiyah macerayı hir koş- 
masında şöyle nakletmektedir : 


Telek benim ile bilmen ki neden, 
Haddi hesabı yok kıl ü kal esi; 
Mahrum eylemedi beni hiç dertten, 
Dertliler içinde bicmsel etti. 


İstemem dünyayı, malı niderim, 
Arttıkça artmıştır hüznü kederim, 
Şefkatli maderim, asil pederim, 

i Bu fâni dünyadan irtihal etti, 


Gam ile geçmiştir bütün zamanım, 
Henüz pek genç iken o nevcivanım, 
İki kerimemle Lütfiye hanım, 

Bu darı fenadan. intikel etti, 
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Tahammül kalmadı cism iü canımda, 
Çok acılar geçti gençlik anında, 
Dokuz kerimemle Fatma kanım da, 
İrcii emrine imtisal eti. 


Şimdi Mecnun gibi aklı zailim, 
Allah'tan gelene olibet kailim, 
On bir evlâdımla iki ailem, 
İnsafsız gassallar igtisal eti, 


Pederim, velidem tamam on beş can, 
Oldular cümlesi hâk ile yeksan, 
Husufa uğradı san mah-ı tâban, 
Kara bulutlarda inhilâl etti. 


ölüm tarihini de tesbit 


Âşık Ki m doğduğu zamam bilmediğimiz gibi, 
edemiyoruz. Yalnız onun ; 
Bin üç yüz otuzda çıkıldı harbe, 
Kâinata indi bir büyük darbo, 
Ordular yayıldı hep şark w garbe, 
Daima ileri, dönmeyin geri 


öyle başlıyan uzunca destanında : 
Dinleyin Kâşi€' ten işbu kelânn, 
Mesleği askerdir, tabur imamı, 
Ey askerler kabul edin ricamı, 
Daima ileri, 
demesinden 1914 yılında hayatta olduğunu ve ordudaki ödevine devam 
ettiğini anlıyoruz. Bunun gibi bir koşmasında : 


dünmeyin geri, 


Eğer Efötum-u cihanda olsa, 
Şimdiki zamana aklı eremez 
Öyle bir gidiş var, görseniz eğer, 

Bir hora bu derse mâna veremez. 


Türkçe yazmak, Türkçe okumak yele 
Verilip savruldu rüzigör ile, 

Eski bildiğimiz karıştı sele, 

Giz ama, bir çukura giremez. 


Nerde kaldı bizim Ebcet, Elifba, 
Ortadun. kaybolup oldular heba, 

Var mu şimdi selâm ile merhaba, 

Şu hal bilmem amu, pek çok süremez 


Evvelki aslıma gelse de şu hal, 
Çokları anlamaz bundan bir meal, 
Geçtikçe haftalar, uzadıkça sal, 
Açık defterleri kimse diremez. 
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Çöp gibi inceldi o kumral kaşlar, 

Kesildi bellerden aşağı saçlar, 

Kulektz küpeler, açıldı başlar, 

Böyle vakıayı gözler göremez. 
demesine bakılacak olursa, şairin dil ve kıyafet devrimlerinin tanığı ol 
duğunu kabul etmek lâzım gelir. Şu halde Âşık Kâşif'in 1930 yılı civarında 
öldüğünü ve bir koşmasınm son dörtlüğünde : 

Yaş alimış boş oldu Kâşit hazır ol, 

Mevtin vüruduna artık, nâzır ol, 

İmanla gitmeğe çalış, kadir ol, 

Hak selâmet versin, vurun gaziler, 
demesinden öldüğü Ozaman altmış beş yaşnı çoktan aşmış olduğunu 
tahmin edebiliriz. Eğer bu tahminin gerçekle az çok münasebeti varsa, Âşık 
KüşiPin 1865 yılı civarında dünyaya gelmiş olabileceğini kaydetmekte mahzur 
görülemez. 

'.. 

Âşık Küşif'in şiirlerini iki gurupa ayırarak incelemek bizce pek yerinde 
olur. Bunlardan birinci gurupta, şairin doğrudan doğruya şahsımı, ikinci gu- 
rupta İse sosyal hayatımızı ilgilendiren şiirler toplanabilir. Âşık Kâşif, şahsmı 
ilgilendiren şiirlerinde, az çok Karakterini anlatmak hevesine düşmüş, fakat 
katlanmak zorunda kaldığı aşk ıstıraplarından daha çok bahsetmiştir. Aşağı- 
daki koşma, Âşık Köşif'in birinci yarapun çerçevesi içine almabilecek manzu- 
inelerindendir : 

Ey safi zannetme sen bizi cahil, 
Âlemin kışıma parmak asık biz; 
Sade sen kendini gösterme ükil, 
Çok akıllılara taş çıkaritık biz, 


Biz tamah bilmeyiz, toktur karnımız, 
Halka. Karşı daim açık alnımız 
Kerimdir, rahimdir Büyük Tanrvmuz, 
Günaha sevaba karıp katık biz, 


Aşkın libasımı geydik vücuda, 

Beş vakıt namazda vardık sücuda, 
Gözümüz elmas ile incide, 
Başımıza sevda tâcın. taktık biz. 


Bütün sizin olsun dünya ve uhra, 
Hüri, Gılman, ne var Cennet ül me'va, 
Biz isteriz ancak rıza-i Mevlâ, 

L& değil, illâ'ya cevap attık biz. 
Kâinat helvası bizlerin aşı, 

Köşkü, sarayıdır toprağı, taşı, 

Erenler bezmine serdik firaşı, 

Yastıksız, yorgansız öyle yatık biz, 
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Yüseriz bu aşkın bahrına girip, 
Tarikatı Haktan maksada erip, 

İÂr ile namusu telâle verip, 

İflâs edip Küşif işte batık biz. 

Âşık Büşif, sosyal hayatınızı ilgilendiren şürlerinde arasırı dini öğütler 
vermek istemiş, bazı da halk arasında bazı ahlâk prensiplerinin zayıfladığına 
işaret etmekten kendini alamamıştır. Aşağıdaki koşma, şairin bu çeşit eser 
lerindendir : 


Nazar kıldın. şu. âleme sudk ile, 
Aklı başında bir insan kalmamış; 
Bon kendimi deli sanırdım amma, 
Dolmadık bir hâli zindan kalmamış, 


Hiçbir helâl kâr yok Timsede asla, 
Kalktı ortalıktan selâm, merhaba, 
Birbirin aldatır hısım, akraba, 
Sanki emniyete meydan kalmamış, 


Bir kere kaplırma baştan külâhın, 
Semavate çıkar feryad - iü akın, 

Ne sultan, şehzade, ne padişahın, 
Yazdıkları emr-i forman kalmamış. 


Amca, dayı, baba ikram-ü izzet, 
Yabancılık yoktur bilmem no hikmet, 
Sıyrılmış yüzlerden. perde - i iffet, 
Hiçbir şikâyete meydan kalmamış, 


Aldığın vermek yok, verdiğin almak, 
İşimiz gücünüz hep çarpıp çalmak, 
Doğru iş görene diyorlar ahmak, 
İnsaf ü merhamet, vicdan kalmamış. 


Geler. girler Kâşif, gidenler gelmez, 
Kimisi kabrinde soğ durur ölmez, 
Kimi güler daim, kimi hiç gülmez, 
Yaşamanın. şeref, şanı kalmamış, 
Âşık Küşif, güirlerini temiz, pürüzsüz hir Türkçe ile yazmıştır. Bütün mun- 
zumelerinde hayalin şakrak ve tatlı sesini işitmek gtiç, fakat kalb huzurunu 
kayhettiren gerçeklerin ıstıraplı yüzünü görmek kolaydır. 


MU TLUCA 


Konuşmalar gülüşmeler 
Yıldızlardan gelme 
Boylarda boslurda 
Alımlı güzellik 
Gerçekte güzellikte 
Düşüncesi herkesin 
Yücelmiş bir yaşanta 
Her işte dirlik düzenlik 
Geçim düzen yolundu 
Lokmalarda , bereket 
Yüz suyu döken yek 
Her içte ululuk 


Kahramanın. alkışları 
Destanlara 
Haykellere 

Yüzü dönük 
Usunda duyusunda 
Engin menleku 
Bireyda toplumda 
Ergimlik olgunluk 
Gözlerin: 

Daha çocuk 
Duygularım 
Aklıma buyruk 


Oğuz Kâzım Arok 


SÖYLEMEKLE BİTİREMEM 


Yalan değilmiş gütiğin 

Değişik bir güneş geldi doğudan 
Saçtı her yanıma tulam tutam seni 
Ölsem bile toprağımda biteceksin 
Nasıl unutsam seni? 


Mor buhutlar bürümez mi kayaları 
Geceleri doldurmaz mu karanlık 
Öyle dışımdasın, öyle içimdesin 
Kaldırıp atamanı seni düşüncemden 
Dağ mısın nesin? 


Baktığın yer silinmez ışıklara bürünür 
Işıkların burada 
Sen bir yıldız gibi başka göğe kaydın 
Bunu bildikçe kımıldar, beynimi saran kemikler 
Keşke olmasaydın. 
MEHMET TURAN YARAR 


DER TL.EŞ ME 


Ben sizin derdinizi pek bilmem 
Benim kendi derilerim vardır 

Uzak diyarlara gitmiş aşka düşmüşüm 
Bırakıp denizler aşmışım 

Sevdiğim hâlâ ordadır 


Size yalnızlığı anlatsan 
Seven adamın. yalnızlığını 
Mektuplar alırım derki halimiz 
Ağır bir sis içinde kalmış gibiyim 
Ne olacak bizim garip halimiz 


Ben. ise derim ki sabretmeliyiz 
Dün bütün gün yağmurlar yağdı 
Hüfizamda. adım adım 

Pencere gözlerin gibi ıslak 
Peronda silindiğini hatırladın 


Ben sizin derdinizi pek bilmem 
Hungi karanlık çiçek büyür bahçenizde 
Hangi yapraklar savrulur 

Ama bir açılsanız 

Kimbilir belki ferahlarız. 


TURHAN OĞUZKAN 


ŞİİR YAZARKEN 


Hep iyimser mısralar geliyor aklıma 
Ne zaman kara düşüncelerle yazmağa otursam, 
İçimdeki çirkin sesler yok oluveriyor 
Blasmavi oydınlıkları içinde göğün. 


Bütün kederleri anp bir yana 

Bir başka insan oluyorum şiir yazarken 
Gelmişken kapkara düşünceler dilimin ucuna 
Nedendir aydınlanması böyle, söylerken... 


Kalbim heyecanla çarpıyor şür yazarken 
Bir aşkla yıkanıyor ruhum ki sevgiden büyük 


Bütün insanları kardeşin. oluyor yeryüzünlü 
Ve bütün kün 


klere kapım örtük, 


SABRİ TANDOĞAN 


GÜNLERİ 


Ağuşlardan. soracağım, çocuk aklımın. nereye gittiğini; 
Nisan yağmurlarının, 

Çocuk dünyamı neye yeşerttiğini, o zaman. 

Neye rüyalarımın pembe pembe olup ta 

Bugün sarardığını soracağım ağaçlardan, 

ağaçlar biliyor çocuk gtinlerimi, 

Bir de bahçe kapısının taş duvarı 

“Beyaz parmaklıklı bahçe, 

Papaiyalarda dü 
Bu güzeliydi renkler içinde, 
Gözlerinde gördüğüm.” 


Geçen, günlerimi kuyuya 
Gelecekleri tutamıyorum, gı 
Uçuverdi on. beş yaşımın düşleri, 
Ne sabahlar ışık yağmuru, 

Ne akşamlar sevdiğim renkte. 


Doğan Naci AKSAN 


KAPIMIZDAN GEÇENLER 


İnsanlar göçer kapınızdan 
Başları önde, dalgın, ağır adunlarla 
Efkârlı bir gidiştir bu, 
İnsanlar ğeçer kapınızdan 
Hızlı hızlı telöşle 

th mı kovalar arkalarından? 
İnsanlar geçer kapımızdan 
Gönülden taşan kahkahalarla 
İşleri yolunda anlaşılan. 
İnsanlar geçer kapımızdan 
Yürümekle yürümemek arası 
Kaplumbağa miseli 

İnsanlar geçer kapımızdan 
Adımları lütfen. atılır 

Sanki küçük dağlar onlarındır 
Yanlarına varılmaz çalımdan. 
Derileri, zevkleri, görüşleri gibi 
Gidişleri de başka başka 
İnsanlar geçer kapımızdan 
Her yaşta... 


KENAN AKANSU 


ŞAKİR BABA HAKKINDA YENİ BİLGİLER 


Cânit Özreiri 


"Pürk Dili'nin 47 nci sayısında, bugüne kadar hakkında araştırma yapılmamış 

olan Şakir Baba'nın hayatı, sanat kişiliği üzerine bir yazı yayımlamıştık. 
Bu inceleme sonunda, Şakir Baba'nın KUX. yüzyılın ikinci yarısında yaşadığım, 
Boktaşi olduğum, hece ve azuzlu şiirleri bulunduğunu söylemiştik. 

O zaman Şalür'in hayatım araştırmak için başvurduğumuz kaynaklar 
arasında Osmanlı Müellifleri de vardı, Ancak, bir şair olan Şakir Baba'yı bu 
kaynağın Şuara Fasl'nda aramamız tahit idi, ; 

Son günlerde aynı eserin Meşdyih Paslı'nda şairin hayatını bulduk. Geçin 
yazımın. tamamlanması için bu bilgiyi ve şiirlerinden yenilerini vermeyi uygun 
bulduk. 

Bursalı Tahir, yukarıda adı geçen eserinde Şakir hakkında şu bilgiyi veri. 
yor (Birinci cilt, s. 98): i 

Şakir Efendi “Dlehmet Şakir Efendi” 

Tarikati Halvetiyenin Cerâhiye şübesi meşayihinden âşık bir sat 
olup şehridir. (Duazzoz göçtü yâhu Şeyh Şakir Bezm-i Didâra) masramın 
delâleti olan (1269) tarihinde irtihal etti, Fatih civarındaki Nişancı camii 
karşısında medfundur. Etwir- Seb'a risâlesiyle Divan-ı İlâhiyatı vardır. 

İlâhiyatından : 

Mürşid elinden nüş-i şarab et 
Sonra derünun aşka kebab et 
Sine-i şevkın bezme rebâb et 
Râhı Hüdâya böyle şitâb ot 


Bu bilgiye göre şairimizin “Şakir Efendi” “Mehmet Şakir Efendi” olarak, 
tanıdığı, Şehri yani İstanbullu ve Halveti şeyhi olduğu anlaşılıyor. Hayatı 
bizim önce talımin ettiğimizin aksine olarak XIX. yüzyılm birinci yarısında 
geçmiştir. Ölüm yılı 1052 dir, Ayrıca “Etvâr-ı Seb'a” adlı bir risalesinin bulum- 
mmusı, ilk yazımızda söylediğimiz gibi kültürlü bir kimse olduğunu da ispat ediyor. 
Esnsen kültürüne şiirleri yeteri kadar tanıktır, Şakir Baba'nın.ayrıca ilâhilerini 
topladığı bir divam da olduğunu öğreniyoruz. Arnnsa herhalde İstanbul'da ba 
divan ele geçer. O zaman Şakir Baba'yı hayatı ve sanatı bakımından daha iyi 
tanımak mümkün olur. Şakir Baba, gerçekten üzerinde durukmya değer bir 
sanatçıdır. 

Geçen yazıda tümünü verdiğimiz, 

Harâbat ehline kor bakma Şakir 
Defineye malik viraneler var 
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nefesi üzerine halk arasında şöyle bir biküye hâlâ pek yaygın olarak yaşamak- 
tadır, il 

Erzurumlu İbrahim Hakkı'nın (4704—1772) iki oğlu varmış. Şakir gece 
gündüz ibadetle uğraşır, öteki de meyhanelerden çıkmaz, kötü kişilerle düşer 
kalkarımş, Bir gün İbrahim Hakkı, halkın önünde Şakir'e kale dıvarından atla, 
demiş, Şakir atlıyamamış. Herkesin serseri bildiği öteki oğlu Kadri'ye emredince 
derhal kendisini yüksek dıvardan aşağı aumış, hiçbir şey olmadan aşağıya inmiş. 
Bu suretle, iç olgunluğunş keramet derecesinde ulaştığını ispat elmiş. O zaman 
babası Şakir'e dönerek : 

Harâbat ehline hor bakma Şakir 

Defineye malik viraneler var 
demiş, İbrahim Hakkı'nın hayatı hakkında halk arasnda birçok söylentiler 
vardır. Halk şu beyitle birlikte yarattığı olaya bir yenisini katmıştır. Bu durum 
Şakir Baba'nn şiirinin şöhretini göstermekle beraber, folklor bakımından 
önemli bir olaya, halk muhayyilesinin mahsullerini nasıl yaratuğına güzel hir 
örnektir. 

Murat Uraz, Şokir'in, ilâhilerinin pek çok şöhret ve rağbet kazandığını, 
Hâhilerden başka şiirleri bulunduğunu, bütün şiirlerinde temiz ve açık bir ifade 
görüldüğünü bildirmektedir. ( Bulunız: Türk Edip ve Şeirleri, 1940). Murat 
Uraz, belki Bursalı Tahir Bey'in söylediği ilâhiler divanın veya bizim bilme- 
diğimiz başka şürlerini görmüştür. 

Şakir Baba'nın geçen yazımızda tamamını verdiğimiz meşlur nefesinin, 
Âşık Örner'in aşağıya aldığımız koşmasına benzek (nazire) olduğunu tesbit citik: 

Seyrimde bir şehre eyledim nazar 
Gördüm anda dürlü meyhaneler var 
Teşno vermiş hâdi sakiler gezer 
Ellerinde dolu peymâneler var 


Bir eli kâseli, bir eli taslı 
Birtakım. şâdıman, birtakım yaslı 
Birtakım, aşk ile ciğeri paslı 
Birtakım aşk ile divâneler var 


Birtakım doldurur, birtakım sunar 
Birtakım söyünmüş, birtakım yanar 
Birtakım susayıp, birtakım kanar 
Birtakım aşk ile pervâneler var 


Ömer'in cengi, yok topu, tüfengi 
Neyler kılınç, hançer, barut, fişengi 
Ezan ile öğürenir uşağı (?) 
EL elden üstündür, merdâneler var 
Şakir Baba'nın benzeğinin varyantları arasında, geçen yazıda verdiğimiz 
nefeste bulunmıyan bir dörtlük var ki Ömer'in ikinci dürtlüğüne çok yakındır. 
Bu dürtü 


& de aşuğıya alıyoruz: 
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Birtakım şadıman, birtakım yaslı 
Birtakım. aşk ile ciğeri paslı 
© Birtakım. akallı, birtakım uslu 
Birtakım aşk ile divâneler var 
XIX, yüzyıl bektaşi şairlerinden Bosnavi'nin kendinden önce ve sonraki 
şairlerden bahseden ve tümü yayınlanmamış olan otuz dört dörtlüklük kir 
“Şuirnâme”si vardır. Vahit Lütfi yazmalariyle bana gelen bu destanda Şakir 
Baba için “Şakir? olmuştur dehre ser-efraz” diyerek değerini belirtiyor (Bosnavi 
için bk. Sadettin Nüzhet, Türk Şairleri, e. 11, 6. 867). Şu kuyıt gösteriyor Hi, 
Şakir kendi çağında da kudretli ve meşhur bir şairdir, Şürlerine yapılan ben- 
zekler ile ölümünden elli yıl sonra cönklere geçmesi de ayxıca şöhretini ispat 
etmektedir. 
XYITI. yüzyilin birinci yarısında yazıldığı açıkça belli olan elimizdeki bir 
“mecmua”da Şakir admdea buşka bir âşıkın, 
Düştü gönül medhin söyler 
Senden gayri yâri neyler 
Bu lisanım senin için 
Bülbül gibi figan eyler 
Gel efendim kerem. eyle 
Küsme bana lüifeet söyle 
pParçasiyle başlıyan bir türküsü var, Şimdiye kadar bilinmiyen bu âşık çağ, 
öslüp ve konu bakımından bizim Şakir Baba'dan kesin olarak ayrıdır. 
Yuzımıza son verirken, geçen yazıda andığımız “murabba” ile yayınlama- 
dığımız öteki gazelini de veriyoruz. Bunlarla Şakir'in ele geçen bütün şürleri 
yayımlanmış oluyor. Murabbam üzerinde “diyan” kaydı vardır. Bilindiği gibi 
saz şairleri geleneğinde uruzun fâilâtün kalıbı ile yazılan şiirlere “divan” adı 
verilir. Fakat saz şairleri hiçbir zaman aruz ölçüsünde tam başarı sağlıyamı- 
muşlardır. Bu bakımdan Şakir'in de hataları görülecektir. 
Ey peripeykor hatâdan saklasın Subhan seni 
Aradım buldum. cihanda kendime akrân seni 
Dağılur aklım heman sabrım yakası çâk olur 
Ey güzeller serfirüz görmesem bir ân seni 


Dönmedi nalş murâdın üzere bir çarha felek 

Hep sefâ oldu yolunda çektiğim derde elem 

nde ey yeşil donlu melek 

Bâb cennetten mi kaçurmuş, görmemiş Rıdvân seni 


Ne gezersin yeryi 


Görmedim dünyâyı gezdim sen gibi veçhi hüsün 
Hallx ölem hep yolunda kurban olsun bir de ben 
Âh efendim. senin mislin yer yüzünde yok iken 
Gel sevdiğim nice sevmez her gören insân seni 


Ben âdemden efendim sen meleksin yâ peri 
Tendeki cünm verirüm yoluna şimdengeri 
Âsitânından ayırma ben garibi Şâkir'i 
Eylesin Bâri Teölâ hüblara sular seni 


BİR ASKERİN TÜRKÜSÜ 


“Sam” köyüne yağmur çisil çisil yağıyordu, 
Karşı dağlar dumanlıydı, sisliydi, 
Kavakları üstünden turnalar geçti 


Erişemedini, 


Ben acemi bir askerim kışlada, 
Sabahlara dek türkü süylerim, 
Türkülerin yanıklığında bütün askerler 


Özlem duyar. 


Rıhtım boylarında yaşanan sevda, 
Halıkçı ağlarına takılan gençlik; 
Şimdi bu kış gecelerinin garipliğine 


Usulen sinmiştir. 


“Sem” köyüne yağmur iplik iplik yağıyordu, 

Karşı dağlar dumanlıydı, sisliydi, 

Kavakların üstünden turnalar geçi 
Ağladım... 


ÖMER Nina 


Dilâ tagyir edüp tabiatin nefsi heviden geç 


Eğer âli olam dersen bu Jül mü-sezâdan geç 


Şikest et rişto-i insiyyeti bu bezm-i ölemden 


Taalluktan halüs ol bi-vefü fâni fenddan geç 
Alurlar ayağın âhir düşersin güşe-i kahra 
Ayağın almağa hakkın yok seri iddiadan geç 


Seni irşâd içün bir Mehdi bul Teccğli neylersin. 
Hakikat hâline vâkıf olup ol leb nevüdan geç 


Kamu kibr ile buldu zümresi İylis dalâlâtı 
Tefekkür eyleyüp bu hâli ey safi riyâdan geş 
Cemâl-i Hakk'a vs olmak dilersen sen ey Şâkir 


Teveccük eyle râl-i aşka her bir mâceradun ge 


BRUXELLES'DE TOPLANAN MİLLETLERARASI 
KÜTÜPHANELER VE DOKÜMANTASYON 
MERKEZLERİ KONGRESİNDE 
ALINAN KARARLAR 


M. TÜRKER AcaroğLu 


Esco Genel Merkezinin mali yardımiyle Kütüphaneci Dernekleri Millet- 
lerarası Federasyonn (FTAB), Dokümantasyon Milletlerarası Federasyonu 
(FIP), Müzik Kütüphaneleri Milletlerarası Derneği (AFBM) tarafından tertip- 
lenen Kütüphaneler ve Dokümantasyon Merkezleri Milletlerarası Kongresi, 
11-18 eylül 1955 günleri Belçika'nın başkenti Bruxelles'de toplandı. Birleşmiş 
Milletlerin bir “müşahid”i sılatiyle katıldığımız bu büyük kongrenin genel ko- 
nusu “Modern hayatta kütüphanelerin ye dokümantasyon merkezlerinin ödev 
ve sorumlulukları” idi. Milletlerarası Tertip Komitesi, Bruxclles'de birçok kongre 
ve konferansların hep bir arada toplanmasını kararlaştırmıştır. Birleşik bir genel 
kongrenin yanıbaşında 3. Milletlerarası Kütüphaneler Kongresi, 22. Mille-ler- 
arusı Dokümantasyon Konferansı, 4. Müz: tüpkaneleri Milletlerarası Kong- 
resi gibi her topluluğun serbestçe tertiplediği ayrı ayrı kongreler de yapıldı. 
15-20 yılda bir olan, 1.500 kadar delegenin katıldığı böyle bir büyük kon- 
grede alınan önemli kararlardan buzısı üzerinde durmak yurt için faydalı dur, 
düşüncesindeyiz. 


12 eylül pazartesi günü konumun mil4 ve milletlerarası yönleri görüşüldü. 
Kütüphanecilerin ve dokümantalistlerin milli ve milletlerarası derneklerinin 
ellerinde bulunan bütün imkânları kullanarak dünyanın her yaniyle fikir, şahıs, 
yayın değişimi yapmağa çalışmaları kararlaştı, 

İdari Kütüphaneler Komisyonu çeşitli ülkelerin idari kütüphaneleri arasında 
sıkı bir işbirliği kurulmasını istedi. Şimdilik eğitim (Mili Eğitim Bakanlıkları 
kütüplnneleri), iş ve sosyal meseleler (Çalışma Bakanlıkları kütüphaneleri), 
tarım (Tarım Kütüphaneleri 'Teşkilit KCALD) alanlarında ihtisas araştırma- 
arı bölümleri kurulup çalışması FIAB Kurulundan rica edildi. Komisyon çe- 
şitli bakanlıkların idari kütüphanelerle cihuzlanmasındaki, buralarda çolışam- 
larm sağlam bir statüye bağlanmasındaki fayda üzerine çeşitli hükümetlerin 
dikkailerini çekmesini Kongreden diledi. Kamu idarelerinin yapabileceği işler 
arasında bir elkitabı hazırlanması, bunda çeşitli ülkelerdeki kütüphaneler ve 
dokümantasyon merkezlerinin pizami-idari statülerinin de yer alması öğüt 
İendi. Ayrıca, en önemli öğüt olarak, bugün kütüphanelerin milletlerin ekono- 
mik ve kültür bakımlarından gelişmesinde oynadığı rolün büyük önemi belir. 
ülerek, kamu idarelerinin kendi ülkelerini bütün ihtiyaçları korşiliyacak kü- 
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(tüphaneler ve dokümantasyon merkezlerinin sistemli bir örgütü ile donalma- 
Tarım diledi. 


Parlâmento Kütüphaneleri Komisyomu da parlâmenter dokümanların 
tertip ve sanılundırılması için milletlerarası bir Elkitabı yayımlanması, bir 
Parlâimento Kütüphaneleri Milletlerarası Yıllığı çıkarılması, parlâmenter ve 
kamuni dokümanların ve kütüplanecilerin değişimi v.b, Kararlaştırdı. 

Bibliyografya Komisyonu, özel konulardaki bibliyogralyaların koordinas- 
yomu için, Birleşmiş Milletler Teşkilâtının ve onu bağlı ihtisas kurumlarının 
kendi alanlarında teşebbüsü ele almalarını sağhk verdi. Birleşik bir modern 
İspanyol - Amerikan bibliyogrufyası, Orta - Amerika ve Anüller ile ilgili bir 
bibliyografya hazırlayıp yayımlamasını UNESCO'dan diledi. 

İstatistik Komisyonu, UNESCO'nun 19 ağustos 1955 tarihli “Kütüpha- 
meler ve kitap istihsali üzerine milletlerarası istatistik” adlı dokümanı incele 
dikten sonra, bunun yeni şekliyle Fransızca ve İngilizce olarak FLAB üyelerine 
dağıtıknasını, üyelerin kendi istatistiklerini mmihnkün oldukça buna uydur- 
malarını tavsiye etti. 

Genel Kütüphaneler Komisyonu, genel kütüphanelerin gelişmesi hakkın- 
daki dokümanm bir prensipler demeci olarak Kongrece kabulünü ve külüp- 
haneci dernekleriyle hükümetlere incelenmek üzere gönderilmesini karar altına 
aldı. Her ülkenin hükümetinden, genel kütüphane hizmetlerinin düzenlenmesi 
ve henüz mevcut değilse vücuda getirilmesi için görekli ödeneklerin ayrılması 
imkânının gözden geçirilmesi ısrarla istenecektir. UNESCO, FLAB ile birlikte, 
iphaneler ihtiyacı ve kütüphane idazesi için genel prensipler üze- 
rine bir dokümantasyon hazırlamağa çağırılmaktadır. Bu dokümantasyon, 
henüz yeter derecede genel kütüphanesi hulunmıyan yerlere, mahalli makam- 
İara gönderilecektir. * 


iyi genel k 


Genel Kütüphanelerin başka çeşit kütüphanelerle olan bağlarım araştıran 
grup; genel eğitim ve öğretinilerini geliştirmek istiyen, kültür ve sosyal durum- 
ları ne olursa olsun, bütün okuyucuların her gün biraz dahu kalabalık olarak 
girip çıktığı genel kütüphunelerin gitgide artan önemini dikkate alarak, dün- 
yanın her yerinde genel kütüphüneler ile başka çeşit kütüphaneler ve doküman- 
tasyon merkezleri arasında, benzer kurumlar eliyle, inilli ve milletlerarası alanda 
sürekli münasebetler kurulması gereğini belirtti, Genel K 


âphanenin dajna 
daha çok istiyen okuyucular çeşitli isteklerine kâfi gelmediği, pahalı bir eser 
veya özel konuda bir kitap olsa da okuyucunun ihtiyacı olan kitabı, dokümam 
kolaycu bulabilmesi gerektiği, bu münasebetler sonunda doğan anlaşmalar 
her zaman foydalı olduğu açıklandı. 

3. Milletlerarası Kütüphaneler Kongresi başlıca şu meseleleri şüp ka- 
rarlaştırdı: Resini ve idari yayımların değişimi için UNESCO'ca milletlerarası 
bir teşekkül kurulması. 1956 ocak ayında toplanacak Uzmanlar Komitesine 
FTAB'ın bir müşahit göndermesi. İtalyan Kütüplnmeciler Derneği 15 mart 


1806 tarihli Brwxelles Anlaşmalarının A ve B bölümlerinin en kısa zamanda 
günün ihtiyaema uydurulmasnı diledi. Mine Honorö'nin özlü raporunu dinle- 
dikten sonra, Kongre, resmi yayımlarm değişimi için en iyi kurum şekli hakkın» 
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daki fikrini açıkladı (yukarıda). Çok tarafı bir andlaşma yapılmasını istedi. 
Uygulanmakta olan iki taraflı özel anlaşmaların bu andlaşmaya kolaycn dahil 
olabileceği belirtildi. Bu milletlerarası teşekkül sağlam bir milli temele dayan- 
malı, resmi bir imilli bibliyografya bunun önemli bir unsuru olmalı, yabancı 
kürüphüneciler kitapları bu bibliyografyadar seçmeli, denildi. 


Kütüphanelerin yaymevleri ve kitabevleriyle olan bağları için 14 eylülde 
yapılan toplantıda, bütün dünyada kütüphanelerin ve araştırıcıların ihtiyaç 
duydukları kitapları satn almak, süreli yayımlara abone olmak işlerinin güç- 
leştiğinden yana-yakıln söz açıldı. Yayınevlerinin çıkardıkları kitapların, süreli 
yayımların fiyatlarını indirmede ilk adımı atabilecekleri düşünüldü, FAB ile 
yayınevleri Milletlerarası Birliğinin bilim kitapları ve süreli yayımlarınn istik- 
salini ilgilendiren meseleleri tartışmak üzere vakit kaybetmeden temasa geç 
meleri, bu meselelerin milli ve bölgesel yönlerini incelemek için kütüphaneciler 
ile yuyınevleri arasındaki toplantıların her ülkede yapılması öğütlendi. FLAB'ın 
süreli yayımlarının fiyatların inceliyen komisyonuna kitap fiyatlarım da ince- 


letmesi istendi. 

Halk okuma odalarında çalışanların meslek öğretimi için yapılan toplantıda 
iki karar alındı: 1, Halkın okumasının geleceği, herşeyden önce, bir okuma 
eğitimine dayamır. Bu da ilkin okulda verilir. Öte yandan, öğretim üyeleri okul- 
sonrası çalışmalariyle halkın okuması için değerli birer yardımcı olabilirler, 


Şu balde, öğretim üyelerine normal dersleri içerisinde, örneğin çeşitli k 
hanelerde zorunlu staj şeklinde, ikinci dereceden bir kütüphanecilik eğitimi 
verilmelidir. Tesadüf olurak kütüphaneci olmuş kimselerin, kendi arzularına 
bakılmaksızın, temelli ve uygulamalı bir öğretim görmeleri de gerekir. Bu 
üphanecilerin sorumluluğu alunda veril- 


öğretim, çalıştıkları çevrede, resmi 
melidir. 2. Halk okuma odalurı kütüphaneciliği, sağlam bir teknik öğretimin 
yanı başında, durmadan gelişen bir yüksek kültür ister. Her ülkenin kütüpha- 
neciler heyeti kadrosunda er dereceden tek bir öğrtetim sistemi kurulmak, 
gerekli uzmanlıklar daha sonra olmalı, külüphanecilik mesleği aruk resmi 
metinlerce tarif, tâyin ve tasdik edilmiş bulunmalıdır. 

Göze ve kulağa hitabeden araçlar konusunda 15 eylül günü yapılan top- 
lantıda bütün Kütüphanelerde, hele halk kütüphanelerinde bu çeşit malzemenin 
Kullanılması incelendi. Kişisel veya topluca okumada bunların önemi belirtildi 
Kitaptan faydalanmak için yeter derecede hazırlığı bulunmuyan bununla bir 
dikte görebilen, işitebilen, anlıyabilen zekice kişilere bu malzemenin ne kadar 
yardım edebileceği söylendi. Bu çeşitli delillere dayanan birleşik bir dilek aşağı- 
daki üç noktada özetlendi; 


1. Genel ve başka kütüphaneler, göze ve kulağa hitabeden bütün dol 
mantasyonu dağılıp yaymak hususunda en akla yakın ve yetkili örgüttür (her 
ülke kendi imkânlarma göre). 


2. Mili bihliyogrufyaların bundan böyle göz 


ve kulağa hitabeden her 
dokümanı da zikretmesi gereği açık bir şekilde görünmektedir (milli ve genel 
bir bibliyogralya ve dokümantografya olan Türkiye bibliyografyası 
lenin önemi ortadadır.) 


mmese- 
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3. “Güze ve Kulağa Hitaben Malzeme” Komisyonu, bu kongre üyelerin- 
den kendi yurtlarında yetkili makamlar (Milli Eğitim ve Maliye Bakanlıkları) 
nezdinde UNESCO'nun ileriye sürdüğü göze ve kulağı hitabeden araçların 
serbestçe değişimi konusundaki “Milletlerarası Andlaşma” tasarısını destek- 
İemelerini diler, 

17 eylül enmartesi sabahı yapılan toplantılarda şu weseleler görüşülüp 
Kararlara bağlandı: 1. Fotoğraf ve mikrofilm yolu ile saklanması veya savaş 
belinde depo kurulması için dokümanların röprodüksiyonu komisyonunda 
belirtilen noktalar: Kütüphanelerdeki hazineleri gelecek nesillere aktarmak 
zorundayız. Bunlar yalmz milli hir miras değil, bütün insanlık için fikri bir 
mirastır da, Bu komudu devletlere, şehirlere, kütüphane idarelerine düşen bir 
sorumluluk vardır. Kongre, savaş halinde kültür eserlerini korumak için alı 
nacak tedbirlerden başkaca, barış zamanında da kütüphane hazinelerinin, her 
vakit mümkün bir yıkınlıya Karşı —foloğrafa röprodüksiyonları yolundan— 
bir sigortaya bağlanmasını ister. Kongre, sorumlu makamlardan bunun için 
gerekli bütün tedbirlerin alınmasını, bu işe —dahn başlanmamışsa— girişmek 
için mümkün olun en yüksek ödeneğin verilmesini diler. Kongre, ilgili millet 
İerarası teşekküllerden bunun için UNESCO ile bir bağ kurulmasını sağlık 
verir. 2. Dokümanların maddi olarak saklanması, rüstorasyon yolları konusunda 
Kongre, her ülkede, genel veya özel depolarda saklanan yazma ve basma dokü- 
manlarla ilgili bütün meseleler üzerine gerekli öğütleri, direktilleri, doküman- 
tasyonu verecek bir Uzmanlar Komisyonu —daha kurulmamışsa— kurulması 
dileğinde bulundu. 3. ISO (Milletlerarası Standardizasyon Teşkilâtı) ile birlikte 
Kataloglama kuralları, kısaltmalar, remizler v.b. gibi kütüphanecilik ve dokü- 
mantasyon tekniklerinin nermalizasyonu konusunda da Kongre, 180/46/Dokü- 
mantasyon Teknik Komitesinin FLAB, Yayıngvleri Millederama Birliği ve 
ilgili başkaca kurumlarla birlikte yayımlanan yeni kitapların ön sayfalarından 
birinin belirli bir yerinde (örneğin iç kupak ardındu) kataloylamağa elverişli, 
yazar adı, doğum yılı, yayım yalı v.b. gibi giriş unsurları veren bilgileri sağlar 
mak meselesini incelemesini öğütledi. 

Bu büyük kongrede yapılan başkacu özel toplantıları, bu arada Milletler. 
arası Müzik Kütüphaneleri Derneğinin 4. kongresini, Milletlerarası Doküman- 
tasyon Federasyonunun 22. konferansını du gelecek yazımda anlatmağa çalı- 
şacağum. 


o R S A N 


Ben 
Kadere kılıç sallyan insan 
Korsan 

Selâm sizlere selâm 


Yıldız fırtmalarında pupa yelken. 
Ben burnunun doğrusuna giden 
Denizlerin deli dolu adamı 
Benim alan yazımı şeytanlar yazdı 


Siz hürriyeli ne bileceksiniz 
Sizin doğduğunuz yerlerde 
Güneş sabah doğar akşam batardı 


Günlünüt hizmet edemezsiniz ki 
En güzel şarkıların yanı sıra 
Düşünemezsiniz ki ölümü 


Siz hürriyeti ne bileceksiniz 
Sizi 


Güneş sabah doğar akşamı batardı 


n doğduğunuz yerlerde 


Korsanın mezarı denizler olmalı 
Avutmalı lurçn gönlünü maviler 
Kalbi çalkalanmalı köpüklü dalgalarda 


Beyni kayalara vurmalı 


Masmavi sabahların aydınlığında 
Bulutlarda nefesi bulunmalı 


Dünyanın elmasları bende 
Kamaram altın kakmalı 
Yelkenlerim atlas 

Adas denizlerine yelken açmalı 
Gözüm aç 


Ben 

Yedi iklim sekiz deniz aşırı 
Bin belâdan arta Kalmış insan 
Sevgi 

Yıldızlar gibi akmış başımdan 
Direklerimde hürriyet dalga dalga 


İncecik minareleriyle kubbeler 
Donmuş mermerler gibi çağlıyanlar 
Portakal kokulu kanatlarıyla zaman 
Geçtik bir gece sessiz 

Antalya "sularından 


Halikarnas körfezi 
Uğursuz burun 

Sabahi karşı 
Saat üç suları 

Bir ses uyardı suları 

Diktiler gemime topları 

Sabaha karşı 
Saat üç suları pi 


Ben, kadere kılıç sallıyan insan 
Korsan 

Selâm sizlere selâm 

Denizlerin altından 


Sezai BozDoĞAN 


xi 
Lg 


KIBRIS ÜSTÜNE 


Maviliklerin hürlüğünde 
Göz göz olmuş, yeşil saklı 
Bir gelin düşünün, elinde defne dalı 
Telli duvaklı, 


Toprakta can vereh tohumdan. 

Kuşların hasret şarkılarının ahengine değin 
Boy verdiği 

Bir içli isyanıdır tabiatın, 


Haklı, 

İç çekişlerinde sevdayı unntam analar vardır 
Analar, : 

Gözbebeklerinin mahzunluğunda 

Ağlamaklı. 

Ser, 

On sekizinde gelinlik Fadimem 


Hasretin neyodir? 
Neyedir, türküler yakışın üstü -üstüne 
Dokunaklı. 


Fe benim, 
Ahmetlerim, Hüseyinlerim, Mehmetlerim! 
Biliyorum ; bir can taşırsınız herşeyden aziz 
Ama, : 
Adaklı. 
KADİR PENCAPLIGĞİL 


Çağdaş İtalyan edebiyatından incelemeler ; 


LIONELLE FIUMI 


TAHİR PAmir 


P vsünkü İtalyan edebiyatını incelerken kişiliğini, değerini yalnız doğduğu 

ülkede tanıtmış veya bu ülkenin dışında da duyurmuş olanların yanında, 
edebiyat ve bikir dünyasının çeşitli kollarında meydana getirdikleri eserlerle 
yetişen kuşuğa (nesle) yol göstermiş, onun toplum içindeki varlığına yeni bir 
yön vermiş olan yazarları du düşünmek gerekir. 

Bir sanatçının değer ölçüsü ise ker vakit aynı şartlara bağlı olmadığı gili 
populariı de, diyeceğim ün yaygınlığı da kesin, değişmez bir ölçü sayılmaz. 
Bana kalırsa, yaşıyan bir sanatçının asıl değerini daha çok ona gösterilen aka- 
demik ilgiye göre ölçmek yerinde olur. Ulusların edebiyat, sanat tarihinde yer 
alan adlar yaşadıkları çağ içinde o ulusun, en çok ün saldıkları kadar akademik 
komuşmalarıda da en çok üstünde durulan, kendilerine ilgi gösterilen kişilerdir 
eski deyimle “medarı iftihan”dır, sembolüdür. Bu bakımdan günümüzde 
Fransa deyince aklımıza Aragon veya Apollinaire, Amerika deyince Heming- 
Way veya Santayana, İspanya deyince Jorca veya Jimenez geldiği" gibi, İtak 
ya'yı da bize, hiç şüphesiz, en başta Giovanni Papini (bk. Türk Dili, sayı 47) 
ile Lionelo Finmi duyurur, 


Eserlerinden birğoğu (Şemsettin Talip'in çevirdiği bazı küçük parçalarla 
benim yaptığım şiir çevirmelerini de sayarsak), içlerinde Kore, Güyana dilleri 
de olmak üzere tam otuz üç dile çevirilen Finmi, Kuzey İtalya'da Garda gölü 
yakınlarındaki Robereto kasabusında 12 nisan 1894 te doğmuştur, Yirmi ya- 
şındayken basılan ilk şiir kitabı! çok geçmeden kendi adıyla anılan çığır 
belirmesine, birçok yabancı dergilerde de on sık anılan bir İtalyan şairi olma- 
sma yol açtı. Hattâ tasınmış Japon edebiyatçısı Rjuko Kavagi'nin Dünya 
Şiirlerinden Seçmeler'inde ? yer alan iki İtalyan şairinden biri Gabricle d*Annun- 
zio (1868—1938), öteki ise Lionello Piumi'dir, 

Yazı hayatına 1913 yılında gazetecilikle başlıyan Fiwmi edebiyatın her 
ü denemiş, hepsinde başarılı eserler vermiştir. Gerek Paris'te kaldığı uzun 
yıllar süresince verdiği konferanslarla, gerek İspanyol, Alman, Macar, İsveç, 
Japon, Güney ve Kuzey Amerikn, Belçika ve Fransız dergilerinde çıkan yü: 
lerce" yazısıyla denebilir ki modern İtalyan edebiyatını dünyaya toplu ve özlü 
olarak tamtan Lionello Fiun 


1 Polline; Studio Editorinle Lombardo, Milano 1914, 
* Sisakü; Tokio 1936. 
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Romanlarıyla olsun, şiirleri, denemeleriyle olsun her zaman ilgi toplhyan 
bu sanatçınm en önemli eserleri daha çıktığı yıl içinde birçok dillere çevirilmiş, 
hele dostlarımdan Jules Supervielle'in Valöry Larbaud'nun, Eugöne Bestaux”- 
nun Fransızcaya çevirdikleri kitapları hemen hemen hiçbir çağdaş İtalyan yaza» 
rna gösterilmemiş bir ilgiyle karşılanmıştır *. Bu arada üstün bir bayal inceliği 
ve sanat gücü ile yazdığı Immagini dele Antille (Antil adalarında hayaller), 
Fiumi'nin lirik nesir alumuda meydana getirdiği eserlerin şüphesiz en önemli- 
sidir *, Antil adalarına yaptığı hir yolculuğun izlemlerini (intibalarım.), Fransız 
ressamı Ganguin'in tablolarına eş bir renk ve ritim zenginliği ile canlandıran 
bu eserin bazı parçaları, çok geçmeden, yirmi altı dile çevirilerek yayımlanmışlır b, 

Şiir ürünleri arasında 1931 de çıkan Sopravvivenze, büyük sorulura kaçmuk- 
sizm sembolizme yaklaşan, dalın doğrusu sembolizmle gerçekçilik arası bir 
takım iç huzursuzluğunu anlattığı holde yirmi iki yıl sonra basılan şiirlerinde" 
başlıca özellik zaman zaman metafizik temalarla zenginleştirilmiş somut, 
ölçülü, fakat sınırlandırılmamış duvrunışlardır. Fiumi, şair olarak, İtalyancanm 
imkânlarından, çağdaşlarında az görülür bir şekilde faydalanubihmiştir. Düz 
mısralarında bile, en iyi nesir yazılarında çok defa bulunmıyan şaşırtıcı bir 
dil geometrisi ile karşılaşırız. Dante, en büyük eseri Divina Commedia'yı 'Tos- 
cana holkınm Konuştuğu arı, duru dille yazarak edebiyalan ve bilimin ancak 
Lâtince olabileceğini ileri sürenlere kaşşı İtalyancanın gerçek değerini göster 
mişti, Lionolo Fiumi de kendinden önceki kuşağın pek önem verdiği frencesis- 
mo'dan, yani Frunsızcnda kullanılan deyimlerden, kelimelerden İtalyancayı 
ustaca uzaklaştırmış, ona kendi özüncünü (karakterini) yeniden kazandırmıştır. 

Gene de, Stayivne Colma'da ” olduğu gibi, çoğu Kelimeler asıl anlamlarının 
dışımda kullanılmıştır. Bu kitaptaki şiirler, biraz da bu yüzden, anlaşılmak 
için, zekânm da yardımını ister. Ama kdimeler üzerinde durmazsak, Wagner'in 
melodilerini andıran ağır, fakat tadıma doyum olmaz bir senfoni bizi Fiami'nin 
lirik dünyasma çeker. Yekin (ahenk) ve ritim örgüsündeki ustalık bu şairde 
en sık rasladığımız başarılı yönlerden biridir. Hattâ Stagione Colma yayım- 
landığı zaman birçok eleştirmeciler Lionello Finmi'yi arık XX. yüzyılın en 
büyük adları arasındu sâymak gerektiğini belirümişlerdir. 


Aynen Valöry, Clandel, Duhamel ve Supervielle'den yaptığı çeviriler ken- 
disine Venedik edebiyat ödülünü sağlamıştır. (1985). 


5 Survivances (şiirler); Çev.: P. de Nolhne, E. Bestaux, H. Marchand, 
A. Mortier. Sagesse yayınları, Paris 1931. İkinci baskı: Les Editions des 
Presses Modemes, Paris 1935. 

Pour la mort d'une jeune fille eröole; Çev.: Jules Supervieiles. Cahiers de 
Dante, Paris 1938, 

Les Puuvres Petites Prostitudes; Çev: Valöry İarband, Paris 1939. 

4 lmmagini delle Antille; Augusten yayımı, Roma 1937. Fransızca baskisiz 
Images des Antilles; Les Editions des Presses Modernes, Paris 1937, 

5 Ex-Voto Antillais; Les Editions des Presses Modernes, Paris 1939, 

© Sul Cuore, POmbra; Marzocco yayımı, Floransa 1953. 

7 Stayione Colma; S.T.E.LE,, Milano 1943. 
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Denemeleri arasında en önemlisi Frmti del Wivere (Bir ömrün üzünleri) 
adındaki eseridir 8, 


Avrupa edebiyatında Lu Rochefoucauld, Vauvenargues ve Montuiyne bu 
türün değerli örneklerini vermişlerdir, gene de Lionello Fiwmi'nin eseri birçak 
bakımlardan, hiç şüphesiz çağdaş İtalyan edebiyatında önemi küçümsenmiyecek 
bir yer tutar. 


Roman yazarı olarak ise yalnız İtalya'nın değil, hernen hemen bütün Ay- 
Tupa'tun özünç (karakter) ve ruh tahlili bakımından en tipik eserlerinden birini 
vermiştir *. Bu kitapta Odonrdo ile Nadia'nn hikâyesi son derece temiz ve 
yer yer Praust'u andıran bir lirizmle yazılmıştır. Tes Cahiers du Nouvol Hu- 
manisme'de Lucien Poyet bu eser üzerine düşündüklerini şu sözlerle özetle 
miştir: “Ce roman margue une date dans İa İittörature itallenme, Propre â tow- 
eher Ja foule, ei propre aussi â plnire nuw plus diflciles, İl me parait öte un 
des meilldurs ramans de motre temps”. (Bu roman, İtalyan edebiyatında bir 
tarih olacaktır. Hem Kalabalığı duygulandırmağa, hem de en ütizlerin hoşuna 
gitmeğe elverişli olduğundan bence, çağımıznı en iyi humaniste romanlarından 
biridir.) 

Yazarın, kırk yılı aşan yazı hayatı boyunca doğrudan doğruya roman 
olarak meydana getirdiği bu tek eser bile Fiumi'nin sanatındaki berraklığı, 
olaylara bakışındaki keskinliği, halâ çoğu zaman Immagini dele Antille'deki 
© eşsiz, ışıklı kompozisyonu aratmıyan kurunu (üslübu) bakımından, çağdaş 
Avrapa edebiyatının gelecekte amlacağımı kesin olarak söyliyebileceğimiz eser. 
lerinden biridir. 


Buraya kadar kısaca tanıtmaya çalıştığım kitaplardan başka Mario Tozgi 
(Parie, 192), Guido Gozzana (1934), Berto Barbarani (Venedik, 1950) gibi bazı 
İtalyan yazarları ve fikir adamları üzerine Fransızca veya İtalyanca olarak 
hazırladığı biyografik eserlerle, hele İtalyan edebiyatının gelişmesi ve bugünkü 
durumu konusunda meydana getirdiği önemli incelemeler, Japon, Belçika çiiri 
üstüne uzun çalışmalardan sonrn yayınladığı orijinal seçmeler, Lionello Fiumi'nin 


şair ve sanatçı yönünü tamamlar, 


Şimdi Roma Yazarlar Sendikası başkam olan Fiumi üzerine, başlıca an 
siklopedilerde de bilgi bulunabilir 10, 


* Truui del Vivere; Misura yayın, Bergamo 1949. 

* Ma Uno amma Anceora (Yine seven biri var); Cesehina yayım, Milano 1951. 

* Encielopedin  Trecenni (1939), Eneielopedin Sonzozno (1989), Dizio- 
Bario Slorico-Critico della İLetteratura (1959). 


GEÇEN YILLARIN ÖZLEMİ 


Erişiyor artik ellerim yıldızları 
Selviler gibi... 

Özgürleşiyorum besbelli 

On sekizine bastığımdan mı nedir? 


Başladı. sonbahar yağmurları 
İnceden ince, 

Gitmiş olacak çocukluğum 

Yoğmurlar dinince, 


Ne güzel bilye oynamak!.. 
Ya kâğıttan kayığım? 
Tahtadan atm... 

Hepsi kaldı, geride. 

Aruk neyle oynyacağım?.. 


Gerenin güzeli, baharın güzeli 
Herşeyin. herşeyin güzeli, 
Benim için, 

Sonra kızların. güzeli. 


On. sekisine bastığımdan mın, nedir? 


HüLâü İLHAN Tunç . 


NE İS TERİM 


Ilik: bir nefes olsa 
Bir bahar yeli gibi, 
Üflenip içe dolsu 

Bir bahar yeli gibi 
Hik bir nefes olsa... 


Sonra bir Jenerle ben; 
Geceyi, gündüz etsem, 

Bir akşam çıkıp evden 
Durmadan güsem, gitsem... 


Ömer Çan 


"GRAMER SORUŞTURMAMIZA GELEN 
CEVAPLAR 


Yurdun her köşesindeki orta, lise, yüksek okul öğretmenlerinin gramerimiz 
hakkındaki düşüncelerini öğrenmek ve bu düşüncelerden, tasarladığımız ana 
gramerin hazırlanmasında faydalanmak üzere 14 nisan 1955 tarihinde bir gra- 
mer soruşturmusı açımıştık. 

Araya tatil aylarının girmesiyle, gelen cevaplar sayı bakımından az ok 
muşsa da öz bakımından doyurucu ve sevindiricidir. 

Soruşturmanın sonu alınmış olmamakla beraber bir defa daha bütün yurda 
duyurmak için, soruşturma metnini ve gelen cevapları tarih sırasiyle yayım- 
lamağı uygun gördük. 


SORUŞTURMA 
Sayın Öğretmen, 


Türk Dil Kurumu “Ana Gramer” adı alında Türk dilinin bütün kurallarını 
ve sorularını içine alacak bir danışma (mi 


ucaat) kitabı hazırlamaktadır. Bu 
kitapta gramerimizin incelermemiş, tereddütlü konuları da yer alacaktır. Meselâ: 

1. edir eki (koşacı) gramerimizin çoğunda sadece 3 üncü şahısta kullanıl 
yormuş gibi gösterilmektedir. Halbuki 1 inci, 2 nci şahıslarda da !kullamıldığı 
görülmektedir. 

2. “Sincan-köy, Değirmen-dere, Çarşı-kapı, Çan-kaya, Hacertepe, Kadife- 
kale, Ceylan-pınar”* gibi öteden beri Türkçede bir gerçek olarak yaşıyan va Türk- 
genin öz malı olan isim birliklerinin yanlış kuruldukları veya yabancı etkiler 
altında meydana geldikleri iddiaları ele alınacaktır. 

3. “Demir kapı, taş köp, 


, ana yol, takım ada, melek çocuk, arslan adam” 
gibi. sıfat tamlaması mı, yoksa isim tamlaması mx oldukları hakkında gramerleri- 
mizdeki çeşitli yargılardan doğan tereddütlü durumlar incelenecektir. 

Sizin de yukarıdaki örnekler gibi: gramerimizin eksik, yanlış, tereddütlü 


soruları üzerinde tesbit ettiğiniz durumlar var mı? 


En önemsiz gibi görünen konuları bile küçümsemiyerek gramoerimizin. çeşitli 
soruları üzerinde düşünce uya araştırmalarınısı lâfin Kurum'a bildirirseniz 
bizi aydınlatmış vo. memnun otmiş olursunuz. o 14 nisan 1955 


TÜRK DİL KURUMU 


Öğretmen E. Yılmaz'ın gönderdiği cevaptan gramerimizle ilgili kışımları 
yayınlıyoruz : 
TÜRK DİL KURUMU 
ANKARA 


Kurumunuz tarafından gönderilen mektup dolayısiyle dil hususundaki 
müşküllerimizi söylememize fırsat verdiğiniz için minnettar ve müteşekkiriz. 

1. Mektupta belirtilen şekilde üzerinde durulmasını istediğim bazı nok- 
#alar şunlardır ; 


Türemiş yer zarfları yapılırken -i, -e, -de, -den gibi ekler kullanılıyor ve 


BİR AĞAÇ YÜKSELİYOR 


Bir ağaç yükseliyor gözümün ucunda: 
Ay ışığında piril pırıl yaprakları, 
Aya değecek sanırım dalları, 
Öylesine uzak yaşamaktan, 


Bir ağaç yükseliyor orada." 
Dibinde ben varım sensiz; 
Üşüyor olamaz yalnızlıktan. 
Kollarım sımsıkı sarmış gövdesini, 


Bir ağaç yükseliyar donanmış 
Bütün sengilerle kucak kucak. 
Ağlamak ne kelime, çılgıncasına 
Boşanıyorum, haykırıyorum. 


Bir ağaç yükseliyor ay ışığında. 
Dibinde ben, seni düşünüyorum. 
Kolların dallara doğru uzanıyor. 
Dallar aya değecek sanıyorum. 


Nimav GENÇ 


(içeriden aşağıya, geride) gibi yer zarfarı elde ediliyor. Gümle içinde kullanılır. 
ken bu kelimelere kelime çeşidi hakımından zarf mı demek doğrudur yoksa 
isim hallerine girmiş kelime mi demek doğru olur. 

Eğer birinci doğru ise ismin hallerine girmiş bir kelimeden bunları nasıl 
yırmalı, Çünkü bu kelimeler cümlede vesne ve dolaylı tümleç de oluyorlar, 


Bu komu daha ziyade ortaokul sınılarnida bulunan çocuklar içindir. Bunlar 
kesin şekilde ayrılmadığı için öğrenciler zorluk çekmektedir. Bu konu ele alınıp 
incelendiği takdirde okul kitapları da buna göre düzeltilir. 


TL. -e eki fül kök veya gövdelerine ulandığı ve bu kelime tekrarlandığı 
zaman hal zarfı oluyor, Bir işin nasıl yapıldığını belirtiyor; 

Ağlıya ağlıya anlatır, gibi, 

Ulaçlar konusunda ise: yine -e. . .. -e eki fül kök veya gövdelerine ulanarak 
ulaç yapılıyor. 

Dayak yiye .yiye öğrendi, gibi. 


müz zaman bunlara 
zarf mı demek doğrudur, yoksa bu kelimelere ulaç mı demek doğrudur? 


Cümlelerde bu eklerle yapılmış kelimeleri gördi 


Bu durum bilhassa öğrencileri tereddüde düşürmektedir, Saygdarımla, 


E. Yılmaz 


Tiyatro : 


Tiyatro mevsiminin ikinci ayındayız. Ankara ve İstanbul sahneleri ilk 
eserlerini afişten indirdiler, programlarm ikinei eserlerini oynumuya başla 


dilar. Bu yuzundu nız Ankara'daki yeni temsiller hakkında okuyucularıma 


Kısaca bilgi vermeğe, intibalarımı anlatmaya çalışacağım. 


OPERA BÖLÜMÜ'NDE 
. “PAGANİNİ» 
(Operet, 3 perde) 


Mevsimin ilk yeni musikili eseri Frmuz Lehar'ın Paganini opereti oldu. 
Viyana operetlerinin son temsilcilerinden biri olan bestecinin hu eseri, Almanya 
hariç, Batı sahnelerinde pek sık görülmez. Oysaki musikisi kadar, konusu da 
çekicidir, hoştur. Bize XIX. yüzyılm ünlü İtalyan kemancısı ve bestecisi, çağ- 
daşlarının “sihirbaz” adını verdikleri Nicolo Paganini'nin firtmalı hayatımın 
bir bölümümü, Napolöon'un kız katdeşi düşes Maria - Anna - Elisa'nın saraymda 
geçirdiği yılları, Düşesice ve Düka'nm gözdesile olan (hayali) gönül macerasını 
canlandırıyor. 

Eser, bu nevin bütün özelliklerini taşıyor, Lehar'ın musikisi de: konunun 
gerektirdiği hafiflikleri incelikle, hattâ zariflikle belirtiyor. İki rakibe arasında, 
uçarı kemancının karursızlıkları, kumar düşkünlüğü oldukça dramatik salıne- 


lere meydan veriyorsa da eserin bütününe eğlenceli, neşeli bir hava hâkim 
oluyor. Sonunda Paganini'nin, iki sevgilisini de kemanma, yani sanatına feda 
etmesile işler de tatlıya bağlanıyor. 

Şu var ki, operet oynamanın opera oynamı 


bambaşka bir şey, sanat- 
çılarımızdan başka veriler istiyen birşey olduğu da, bu vesile ilebir kere daha 
anlaşılmış oluyor, Öperetle sanatçılar ses kabiliyetlerinden başka söz ve oyun 
kabiliyetlerine, hele çok sevimli olması gereken bir salme kıvraklığına sahip 
olmaları bekleniyor. Ne çare ki bizim operet kadromuz, bu bakımdan, henüz 
yeteri kadar kuvvetli görünmüyor. 

Aydın Gün'ün, U. Damıran'ın güzel dekorları içinde, itina ile sahmeye koy- 


duğu eserde gerçek bir operet sanatçısı olarak kabul" edebileceğimiz artistler 
pek az: Düşes Elisu'da Ayhan Aydan, sesi kadar oyun kabiliyetile de bunların 
başında geliyor. Ondan sonra oyunun en başarıh sanatçısı, her zaman gerçek 
bir sonbrette olduğunu ispat etmiş olan ve rakibesini oynuyan, Azra Çaplı ile, 
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sesinin hacimsizliğine rağmen ince, kibar oyunu sayesinde Pazanini'ye (musiki 
tarihini yalanlıyacak kadar) zarif bir çehre kazandıran Umur Pars ve pek se 
simli bir Pimpinelli tipi çizmeğe muvaffak olan Savni Subaşı zevkle dinleniyor, 
ilgi ile seyrediliyorlar. 


« © “MASKELİ BALO” 
(Opera, 3 perde) 


Pagunini'den sonra yeniden salneye konulan Verdi'nin Maskeli Balo'su, 
galiba, mevsimin ilk büyük opera “hâdise”si oldu. Görünüşte Maskeli Balo 
bir tekrardı. Evvelce, 1947 de, Tatbikat Sahnesi zamanında Carl Ebert tara 
fından sahneye komulup oynatılmıştı. Ama yeni temsil büyük değişi 


veriliyordu. Bir kere Aydın Gün, Dumrau'ın yeni ve şatafatlı dekorları içinde, 


erle 


eseri ayrı bir mizansenle yeniden şülmeye koymuştu. Sonra rol dağıtımında 
hayli değişiklik olmuştu. Onun için uzun bir ara ile yapılan bu “tekrarlama”ya 
yeni bir “yaralış” denilebilir. 


Maskeli Balo, konusu ünlü Transız tiyatro yazarı Seribe'in İ/1. Gustave 


adlı dramından alınmış, dramatik bir eserdir. Boston genel valisi Ricardo, 
nedimi ve en yakın dostu Renato'nun güzel karısı Amelia'yı ümitsiz bir aşkla 
sevmektedir, Amelia da, iffetini korumakla beraber, gönlünü bu genç, yakı- 
şıklı valiye kaptırmıştır. İşte bu gerçeği, çok acı şartlar altında, 
suikasıçılarla birleşiyor, bir maskeli baloda genel valiyi hançerleyip öldürüyor. 
Sonra Ricurdo'nun, vicdanını rahatsız eden bu aşktan şifa bulmak ümidiyle, 
kendisini karısıyla beraber İngiltereye göndermeğe karar yermiş olduğunu 
üğreninee, ondan bu kadar huince intikam aklığına, çok pişman oluyor, 

Eseri bu sefer yeniden sahneye koyan Aydın Gün çek kuvvetli bir kadro 
ile çalışmış, kusursuz bir bütün kurmuya muvaffak olmuştur. 

Belki başlı rollerden genel valiyi Özcan Sevgen ve Aydın Gün, nedimi 
Renato'yu Orhan Günek, sevgilisi Amelia”yı Leylâ Gencer ve Belkis Aran, büyücü 
Ülrica'yı Necdet Demir, Oscar'ı Azen Çaplı ve Müveddet Günbay, iki suikast- 
çayı da Selim Ünokur'la Ayhan Baran pek güzel söylüyor, pek canlı oynuyor, 
böylece temsilin zevkle dinlenip seyredilmesini sağlıyorlur, Hele Leylâ veya 
Belkis - Orhan Günek - Azra Çaplı - Necdet Demir gurupuyla verilen temsiller 


enen koca 


Verdi'nin eserini, Batı sahnelerinde de her zaman göremediğimiz bir “icra” 
ve “oyun” seviyesine çıkurıyor. 

Kazanılan bu başarıda, orkestrayı büyük bir amlayış ve duyuşla idare 
eden Şef Ferit Alnarın payı büyüktür. Onun idaresinde Verdi musikisinin 
bütün inceliklerini zevkle dinledik, ilk defa olarak da orkestranin sahnede söy- 
liyenlerin seslerini kapatmadığını gördük. 


TİYATRO BÖLÜMÜ'NDE 
“HARPUT'TA BİR AMERİKALI” 
(Komedi, 3 perde) 


Devlet Tiyatrosu, Küçük Tiyatso'da, Akif Bey'den sonra, mevsimin ikinci 
eseri alarak gene telif bir piyes sahneye koydu. Bu piyes Küçük Şehir, Paydos, 
Sana rey veriyorumi, Makine .... gibi sahnemize birçok eserler vermiş olan 
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tanınmış tiyatro yazarı Cevat Fehmi Başkut'un yeni piyesi, Harput'ta bir Ame- 
rikah komedisidir. 

Cevat Pelumi, piyesin adından da anlaşılabileceği gibi, yeni komedisinde, 
Küçücük yaşta babasıyla beraber göç edip yerleştiği Amerika'da zengin olduk- 
tan ve tamamiyle Amerikanlaştıktan sonra, 40 yıl sopra, sırf bir iş reklâm 
olarak fayda sağlasın diye, doğduğu Harput'a, kendisinden bir iki yaş küçük 
Kardeşini aramıya gelen bir milyoner tanıtıyor. Vaka İstanbul'da, yeni yapıl. 
maş Amerikan modeli bir büyük otelde başlıyor, hepsi de kardeşi olduldarın 
iddin eden ve birbirinden garip üç tip olan üç Ahmet'le, yengesi olduğunu iddia 
eden ve acayiplikte erkeklerden geri kalınıyan züppe bir kadınla karşılaşınca. 
milyoner Ahraham Maderus, yani eski adıyla, İbrahim Müderrisoğlu, genç 


kâtibi ve hizmetine giren bir emekli komiserle Harput'a gidip dâvayı orada, 
yerinde balletmekten başka çüre göremiyor. 

Böylece İstanbul'da başlıyan vaka, İlarpuvla devam ediyor. Harpuvun 
yerlisi olan ve bütün Harpub'luların soyuyu sopunu, ne zaman, nasıl Ameri- 
ka'ya göç ettiklerini canlı bir nüfus kütüğü, bir hâfıza makinesi keskinliği ile 
bir bir söyleyiveren bir Belediye Reisi, daha ilk sorgu sualde, bu dört meçhullü 
dâvayı kesip atıyor, İstanbul'dan gelenlerden hiçbirinin milyonerin kardeşi ve 
yengesi olmadığı anlaşılıyor. İbrahim Müderrisoğlu'nun hakiki kurdeşi Har- 
puvtadır. Bütün yakınlarını, anasını, karısını, çocuklarını kaybetmiş, dünyaya 
küsmüş, çekildiği kulübesinde, bahçesile uğraşarak, Yarı aç yarı tok, bir inziva 
hayatı sürmektedir. Bu dünyaya küskün adamın gağırılmakla Belediye daire- 
sine gelmiyeceği düşünülerek, hırsızlıkla suçlandırılıp jandarma ile yaka paça 
getirtiliyor. Bu zarif dâvet emekli komiserin buluşudur. Bu şekilde milyonerin 
huzuruna getirtilen hakikt Ahmet, 40 yıllık ihmalin ve çektiği maddi, plânevi 
sıkıntılarla acılarım ver ği katılıkla, herkesin can altığı nimeti tepiyor, Ab- 
raham Maderus'a bü sevdikleri, anası, karısı, çocukları birer birer yoksul- 
Juktan, hastalıktan ölmeden önce, 40 yıldır meröde olduğunu sorarak onu ters- 
Jiyor, şimdi artık bir harabe haline gelmiş olan Harput'ta kalacağım, peşi sıra 
Amerika'ya gitmiyeceğini, kendisini rahat, bırakmasını söylüyor, son perde de 
bu acı sözler. üzerine Kapanıyor, 

Şüphe yok ki yazar, üç perde boyumen uzıyan vakayı, birtakım komik 
sahnelerle, süslemeği ve canlı bir konuşma içinde ilgimizi uyanık Latmayı ihmal 
gimemiştir. Kaldı ki biri kendi kendine selâm veren şapkalar, sır kaşıma ma- 
kineleri yapan bir mucit, biri bin iki Yüz elli iki buçuk defa Shakespenre oynamış, 
onun eserlerinden ezberlediği cümlelerle konuşmasa edemiyen bir aktör, öbürü 
Fokular sürünüp kadınlar gibi kırıtan yaşlı bir züppe olan üç Ahmetlerle mem- 
Jekete ilk Amerikan danslarını sokmuş olmukla övünen ve kızından daha genç 
görünmiye çalışın oynak wi oynak bir sözde yenge hanın, sonra kafileye de- 
dektil olarak kalılanı ve son dukikada Bakırköy hastanesinden kaçmış bir zavallı 
deli olduğ anlaşılan adam dövmeğe pek meraklı emekli polis komiseri, bu işin 
acemisi olmnmyan yazara, seyirciyi kalıkahalarla güldürecek renkli, çeşitli ve 
#engin bir malzeme vazifesi görmeğe yetiyor da artiyor, 

Harputlu bir Amerikalı Küçük Tiyatro'da Mahir Canova tarafnden, 
Hüseyin Mumcu'nun sade, gerçekçi dekorları içinde, sahneye konulmuş ve 
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bürünü ile genç bir kadro tarafından da başarıyla oynanmıştır. Kompozisyona 
gok elverişli rollerden hususiyle, en güzeli olan, deli Komiser'de Saim Alpago 
unutulmıyacak bir tip yaratmıştır. Onun yanı sıra Aktör Ahmet'te Yıldırım 
Önal, Züppe Alhmevte Tekin Akmansoy, Mucit Ahmet'ie Muzaffer Gökmen, 
Celile Morçiçek'te de Meliha Ars, belki biraz aşırı, ama hoşa giden, bol bol 
güldüren tipler çizdiler. Milyonerin Kâtibi'nde Semih Sergen'le Celile'nin kızı 
Ayşe'de Gökçen Hıdır, bu eğlenceli komedinin, daha doğrusu farce'im, genç- 
lerden yana, sağduyuyu temsil eden sevimli bir çifti oldularsa, Belediye Kâ- 
tibi'nde Ali Algın'la Belediye Reisi'nde Suat Taşer de, ihtiyarlardan yana, aynı 
sevimlilikle sağduyuyu temsil eden kusursuz kişileri oldular. Nur Bartu Ab- 
ralham Muderus'ta, hele hiç konuşmadığı sahnelerde, gerçek bir Amerikalıdan 
farksızdı. Nuri Gökseven de, milyonerin hakiki kardeşi Ahmet'e, uzun ıstırap 
ve sefalet yıllarının izlerini taşıyan bir çehre vermişti. Acı sözleriyle, yazarm 
son perde kapanırken, eserini bir Juree olmaktan, lüzumsuz yere, çıkarmak 
için seyircide bırakmak istediği dramatik tesiri yaratmıya çalıştı. Bereket 
versin tecrübeli seyirci, üç perde boyunca kalıkulalarla güld i unutmadı 
ve beklediği happy end'i bulamadığına fazla üzülmedi, Uzun ve sürekli alkışlarla 
sanatçılara takdirini belirtmekten, ilk temsil alışamı, yazarı ve rejisörü de 
sahneye çıkartmakta geri kalmadı. 


“RUHLAR GELİRSE” 
(Komedi, 3 perde) 


Şu satırlar yazıldığı sırada Devlet Tiyatrosu, Büyük Tiyatro'daki müziksiz 
temsillerin de ikincisini vermiş, Oğuzata'dan sonru, Noel Coward'ın Ruhlar 
Gelirse (Blithe Spirit) komedisini temsile başlamıştır. 

Ruhlar Gelirse mevsimin ilk tercüme eseri olduğu kadar, yanılmıyorsam, 
İngiliz tiyatro yazarının da sahnemize çıkan ilk eseri olarak merakla bek- 


Jeniyordu. 


ünlü 


Tiyatro'nun aktörlüzünden yazarlığına, reji 
dar her alanında çalışmış, başarı kazanmış, bu başarıları beyuz perdede de 
devam ettirmekten geri kalmamış bir sanatçı olarak Noel Coward'ın ça; 
İngiliz tiyatro ve sinema sanatında mühim yeri vardır, Ama onun en üstün 
tarafı gene de tiyatro yazarlığıdır. denebilir, Ele aldığı konular, özü bakımın- 
dan, hafif sayılabilirse de bunları işlemekleki ustalığı, piyes kurma ve yazma 
tekniğinin kuvveti eserlerinin hemen dalma beğenilmesini, ilgi ile karşılanmu- 


sını sağlamıştır. 

Ruhlar Gelirse onun en çok oynanmış (yalnız Londra'da üst üste 4 yıl) ko- 
medilerinden biridir. Konusunu ispirtizmadan alan eser, bize, ispirtizma üzerine 
bir eser yazmak için bilgi toplamak istiyen bir romancımın, bir ruh çağırma 
senmsında, bu çağırmaya gelmekle kalınayıp maddeleşiveren eski karısının, yeni 
karısıyla geçirmekte olduğu sukin ve mesut hayatı nasıl altüst ettiğini, battâ 
ikinci karısınm ölümüne sebep olarak bir faciaya da nasıl meydan verdiğini 
gösteriyor, Seyirciyi şaşırtan, hayretler içinde bırakan, yazarın bu oldukça nazik, 
ürkütücü, hattâ yer yer hazin ve acıklı vakadan güldürücü durumlar yarat- 
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ymaktaki rahatlığı, en korkulu sahnelerde bile hemen daima kahkahalarla gül 
dürmekteki kolaylığıdır. 

Ruhlar Gelirse, Büyük Tiyatro'da, Ragıp Haykır larafından başasıyla 
sahneye konulmuştur. Yalnız Refik Eren'in dekorları, bu sefer, tatmin edici 
değil, Renkler çok ve karışık, kapının yanma getirilen ve mizansene sokulma- 
dan, yani kullanılmadan, bir kenarda bıralalan şömine bir İngiliz evinin içi 
olarak, yadırganıyor. Buna karşılık Hâle Eren'in çizdiği modem kostümler, 
kadm roplazı, hele Munzzez Lutas'ın giydiği açık duman rengi rop, dikkatleri 
çekecek kadar güzeldir, 

Hemen hepsi mühim olan rollerden Ruth'da Macide Tamr, Charles'da 
Güneyt Gökçer, Dr. Brudmun'da Asuman Korad, karısında Süreyya Taşer, 
ispirizma mütehassısı Madam Arcady'de Handan Uran, şen ve muzip ruhu 
temsil eden Elvira'da Muaszez Zata çok ahenkli ve başarılı bir bütün karmuş- 
lar, bütün halinde büyük başarı gösteriyorlar, 

Şüphe yok ki en ağır yük, biri rah biri canlı (sonradan ikisi de ruh haline 
gelen) iki karısı arasında ne yapacağını, hangisine meram anlatacağını şaşıp 
Kalan, sahneden de hemen hiç eksik olmıyan Ghazles rolünde Cüneyt'in ormz- 
Jarında, Ama Macide ile Muazzez'in, sonra Handan'ın zolleri de oldukça eğir. 
Cüneyt Charles'ı ince buluşlar, ifadelerle pek sevimli bir kompozisyon içinde 
yaşatıyor. Macide, Dilraha'dan sonra, çabucak bambaşka bir kadın, bir İngiliz 
Kadını, olmakta güçlük çekmedi. Belki, bir İngiliz kadını olarak, biraz daha 
rahat, dalın sakin, yani soğukkanlı oyutyabilirdi, ama Elvira'nın muzip, “in 
salsız vuhu oku etmediğini bırakıyor mu? Munzzez Lutas da Elvira'ya roman 
tik Tarafları eksik oluryan, tatlı bir neşe, çekici ve muzip bir ruh vermesini ne 
iyi bildi. Handan, ispirtizma delisi Madam Arendy'yi sağlam bir kompozisyonla 
canlandırdı. 

Öyle sanıyorum ki Ruhlar Gelirse uzun zaman zevkle seyredilecek ve her 
bakımdan lâyık olduğu rağbeti görmekte gecikmiyecektir. : 


Üz 


Hikdye : 


BİR 


—Dem mi sökmüyor?... Süker, 
söker. Al bunları sen. Hepsini bir arada 


kaynat. Üç kilo kadar su korsun, Sonra © 


yarım savtte bir, bir fincan işiverir, 


—ilik lık 7m? 
—ilık da olur, soğuk ta; içsin 
de nasil içerse içsin. 


Kadının yüzü kızarıyor, elleri tit- 
riyor, gereksiz hareketlerle, eski kara 
el çantasını aşıyor; içini karıştırıyor; 
sonra hiçbir şey almadan ve hiçbir 
şey koymadan, kapatıyordu. Gene: 

—Korkudan, diyordu. Kediden 
korkacak ne var?.. Kedi bu; kömür- 
likte de gezer, çöplükte de... 

—Korkudandır. 


—Korkudan tabii... Genç kız, 
neden olur?... 

—Korkudan, 

... Ve kadın, pek önemli bir sır- 
rm açıklanmış olmasından kuşkulu 
bir şeyler söyleyip duruyordu. Sonra, 
birtakım ot ve kabukların değerini 
şaşımıyor; liralarm yarına yenilerini 
koyuyor, gene birkaçını alıp, tezgâhın 
bir başka yanına bırakıyordu. Sonra: 

—Korkudan oldu bu, diye diretip 
duruyordu. Üç aydır ne çektiğimi 
bir ben bilirim, bir de Allah. 

—Kedi bu hanım... 
cağmı ne bilsin? 


Korkular 


—Güzlerinden korkmuş... Ayna gi- 
bi parlıyormuş. Ayna olsa, gene iyi. 
O, başka şey sanmış... 


BUĞDAY TANESİ 
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Dostum, paketi sarıp kadına ve- 
riyordu, Verdiği otların bedelini, tez 
gülun üzerine cömertçe bırakılmış pa- 
ralarıfı içersinden alıp, gerisini olduğu 
yerde bırakıyordu. 


Müşterisiyle alış-veriş o ederken 
dakikalar konuşmuksızn geçiyor ve 
ben, çok şeyler anlatmış ve dinlemiş- 
gesine yorgun, belirsiz şeyler dü 
yordum, Aym otları, aynı kabuklan, 
belki seksen delu görmüştüm. Belki, 
ondan da fazla, çayırlarda, dağ ya- 
maçlarında çiğnemiş geçmiştim. Fa- 
kat onlar, tozlu kutularından çikara- 
ruk, teneke çakılı tezgâhın üzerine het 
serilişte, ilgimi çekiyordu. Belki aynı, 
amyın daima yeni olduğunu sandığım 
şeyleri düşünüyordum. Bunlar, benim 
ufak duğ selleri yanında çiğnediğim, 
üzerlerine uzandığım otlar ve çiçekler 
değildi. Kurşuni kayalar üzerinde gör- 
düğüm yosunlar, bunlara benziyordu, 
amma bunlarda, şu dül 


ânm kapısm- 
dan girdiği anda başkalaşun bir tılsım, 
hattâ edinilen olağanüstü bir kudret 
vardı, Yamaçlarm satı gözlü papat 
Yaları, tarlaların gelinlik kızlar kadar 
sarhoş edici gelincikleri, daha ilgimi 
çekmiş binlerce ot, burada, bu dük- 
kâmm tozlu kutular içersinde, bir 
çok bilmişlik, bir kendini beğenmiş- 
Hk Kazanıyorlardı... Artık, oradaki- 
lerle bir akrabalığı bile yoktu bunların. 


- Amma, hangi hali güzeldi bu 


otların... Dağlarda, kırlarda, ince, 
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Yapılarmı yellere vermeleri mi, yoksa 
bu iddiacı halleri mi. Bumu düşünmek- 
tense, Karanlık canım arkasından ge- 
çen, silik gölzeleri seyretmeye çalış 
yordum. Çünkü bu düşünce, beni dağ 


ve dükkün çiçekleri arasından akarak, 
belki gereksiz bir yere; bir gobanla, 
bilge kişinin karşısma götürüyordu. . . 
Ve işte o zaman, tü 
lıklar beynimi düşüncesizliğe doğra 
sürüklüyordu. 

Bu müşteriler, her zaman gelip 


enmez kararsız- 


gider, ber zaman, birbirine benziyen 
bu otlara, mucizelere inanmak istiyen- 
ye sarılır 
her zaman aynı şeyleri düşünürdüm. 
Hattâ, dükküna her uğrayışta, dos- 
tamia aynı şeyleri konuştuğumuzu sa- 


lerin çekingen ve ben, 


nıyorum, Amma, gene de, tatlı ve sa- 
rcıydı, bu söylenen ve görülenler. 
Kalıyeyi, soğumuş bir çayı bana sev- 
diren, tadı değildi, Güzel bulduğum 
şeylerin arasında içtikçe, tiryakisiy- 


dim. Bana, acı bir kahvenin ladım, 
hiç kimse sormamalıydı. Çünkü, onlara 
ben, tozlu bir teagühi, sevdiğim insan- 
ları, olayları anlatacak ve “İşte, kahve- 
den duyduğum tad budur” diyecek- 
tim, Sonra, mutluluğu, bir yudum 
çayın  burukluğuyla | karıştıracaktım, 
Gerçekten mutluluk, çok kere bir 
yudum çayın burukluğundaydı. . . 


Birkaç ay önce bu dükkâna gi- 
ren, bir genç kızı hetirlıyordum, O, 
ince belli bir çay bardağından, karam- 
sarlığı yudumlamıştı, Kireç kaymağı 
dolu bir varilin oturmuş; 
omuzlarını, dolgun bacaklarını, kendi 
haline bırakmıştı, Yüzünden başka her 
yanı örtülüydü. Amma teninin, kar- 
şısındakini, dokunmak ihtiyacıyla kıv- 
randıran bir ipek kadife kadar iç gr 
eıklayıcı olduğundan emindim, Ken- 
dini bırakmıştı. Belki hiçbir şey dü- 
şünmüyordu. Karşısında, onun için, 


üzerine 


HİKÂYE 


bir varil kadar önemsiz olduğumdan 
şüphe etmiyordum. Bu, beni kızdrı- 
yordu. Onun ilgisini çekemeyişime, 
ancak üzülebilirdim. Beni kızdıran, bir 
varil kadar önemsiz oluşumdan guk, 
onun ilgisizliği ve uyuşukluğuydu. Çev: 
resindeki — herşeyin, iyiliğini o veya 
kötülüğünü ayırt edebilirdi, Amma bu- 


mu gerekli görmüyordu. Iani, başma 
indirmek için yumruğumu kaldırsum 
bile, gözlerindeki ilgisizEk, değişmi- 
yecekti. Elimi uzatsam, onu okşamık 
istesem de, değişen bir şey olmıya- 
caktı. Kişi, onun karşısında, onun 
hoşuna gidecek veya onu kızdıracak 
bit şeyi, boşuna arardı. Hiçbir soyta- 
rının güldüremediği ve hiçbir hoyrat 
düşmann ağlatamadığı asil prensesler 
gibiydi 0... Orun, nasıl hir hayat 
geçirmekte olduğunu sezdiğim halde, 
prenses kelimesi, beni oyadırgatmr- 
yordu... 

Bir kız, nasıl ve niçin düşer. Bir 
kız, niçin ve nasıl düşürülür, Bunu, 
kendime bile sormak istemem. Yarı- 
tıldığımızdan beri, bildiğimiz şeyler- 
dir bunlar. Dökülecek iki damla göz- 
yaşınız vurdır. O da, eski bir hâtıra- 
mız üzerinedir... 
zliği, beni çildırrabilirdi. 
Dostumun okşayışlarıma aldırmıyordu 
bile. Bir ara, “iğ 


Erkekçe ok- 
kahkahalar ve fisıltılarla 
hoyratlaştıran bağımsız dişiler karşı- 
sındu, iğrenç lâkırdısı, aklımdan bile 
geçmiyordu. Asıl iğrenç olan, şu ilgisiz 
yosma mı, yoksn benim düşüncem 


Bu ilgisizlik iğrençti... 
şamaları, 


miydi; bilmiyorum... 
Belki 
ellerini öpmeliydim. Amma, sadece 
seyrettim. İçimde bir bulanıklık ve 
boşluk, gitgide genişliyordu. Birden- 
bire dükkâna giriveren müşteriler kar- 
kızaran yüzüyle 


Çıldırmamalıydım. onun 


şısında, dostumun 


MEHMET GÜNFER ÇELİKMAN 


alay etmeye bile lüzüm görmeden, 
hafifçe açılan eteğini düzelüneye dav- 
ranmadan, ilgisizee bakınıyordu. 
Hiçbir şey de konuşmadı, Sadece, 
dostumun kil 


ap dolusu lâllarna, bir 
orauz silkimiyle cevap verdi; e kadar.. 


Sonra, uzatılan liraları soluk paltosu- 


nun cebine koydu, nklarının. üze 


rinden atlayıp gitti... 


O çıktıktan sonra, çok şeyler 
dinledim, Bir tubhiyeli rişunlıdan; bir 
hoyrut ve bencil esnaftan; İekelenmiş 
bir babadan ve tren yollarından hiç- 
birisi, beni düşündüremiyordu. Bana, 
hiçbir şey duyuramıyordu. Amma, ik 
gimi çeken bir şeyin yar olduğunu 
samyordum. Belki de, içimde duydu- 
Zum boşluktu bu... 

Çok sonra, intihar etliğini duy- 
muşlum. Dostun, haber aldığı zaman 
ağladığını iddia ediyordu. Cesedi gi- 
karmak için, bahçe kuyusuna inen 
babanın, omuz kemiğini kırıp, hasta- 
neye kaldırıldığım söylüyordu. Bun- 
lar, içimdeki boşluğu doldurmuş gi- 
biydi. Çünkü aruk düşünebiliyor, bir 
şeyler duyabiliyor, bir şeyin, olmasını 
veya — olmamasını 
Güzel bir 
ması beni üzüyordu. Amma garipti 


istiyebiliyordum. 
çehreniu, artık varolma 
ki, buz genç kadm, varlığını, yok ol 
duktan sonrn kazanmıştı. Varilin üze- 
rine oturmadığı bu günlerde, varlığı, 
o günkünden çok daha uydınlık ve 
büyüklü, Yahut, bana öyle geliyordn. 


Bire: 


kaymağı dolu varile bak- 
üm. İştiğim çay, boğazımı yakıyordu. 
Yarilin üzerine oturarak, onmuzlarım 
Kendi haline 
artık 


ve bacaklarımı, ilgisizce 


herakmayı düşündüm. Sanki, 


187 


yaşamıyan hir insanı, memmun ede 
cektim, 

Ve mişteriler gelip - gidi- 
yordu. Birşeyler soruyor, birşeyler alı- 
yorlardı, Dostum, gerekli otları kutu- 


lardan çıkarıp, tezgâlun üzerine dö- 
küyor, bir kısmın paketlere sarıp, 


adamlara uzatıyordu. Ufak bir süpür- 


geyle, üzerini temi tezgühlan 
düşen bir tane ilgimi çekiyordu. Kup- 
kuru, ufacık bir tane, İlgisizce, di 
kâmn yer pisliğine karışıyor ve yiti- 


yordu... 


Ne düşündüğümü, ne duyduğumu 
alıksız bir 
lenin üzerindeki, yarım çay barda- 


bilmiyordum. 


iskem- 


ğma korkuyla bakıyor, uzunumıyor- 
dum. Onu yudumlamak, beni ürkü- 
tüyordu. Dostumun, ağzı, kulağı, bur- 
mu, çirkin ve korkunç geliyordu bana. 
Söylenen ve görülen bütün şeyleri 
inkür etmek ve hiç olmazsa bir şeye 


karşı baş kaldırmak, incitmek, ezmek 
ve ezilmek istyordum. Bu durgunluk 
ve uyuşukluk, omuzlarıma, dayanıl- 
maz bir ağırlık gibi biniyordu. 


. Sonra bir adam, bir ot İsti 
yordu, Adını beceremiyor, dostum ona 
yardım ediyordu. 


—Bu sefer kız olacağına eminim, 
diyordu. Olması lâzım, 

Ve bir şeyler taril ediyordu... 

—Üç gün içsin, dördüncü gün 
çocuğa kalmazsa, istediğini de bana 
Namussuz de, 

Gülüyordum. Niçin gü 
bilmiyordum, ,. Fakat anlıyordum 


ki, 
dökülecek iki damla göz yaşımız bile 
yok... 


KITAPLAR 


ŞİİR KİTAPLARI ARASINDA, 
—Şirin sustuğu, eleştiricinin konuştu- 
ğu zaman olur. Eserini veren şair, 
bunu yeter görür; yankıları bekler 
ve artık konuşan başkasıdır. Çokça 
görülen hal budur. Fakat şair, bir 
sanatçı olarak, sanatı ve dünya gö 
rüşü, yapmak istedikleriyle başara- 
madıkları hakkında da bize yoldaşlık 
eder, aydmlatıcı yardımlarda buluna- 
bilir, Bu, eleştiriciye, inceleme yapanı 
kolaylık sağlar, Gerçi sanatının açık- 
Jama ve yorumumu sanatçıdan bekle- 
mek ve ona bel bağlamak her zaman 
güvenilir bir yol değildir. Ancak, 
yorumu eserine uyuyor, yazdıkları söy- 
lediklerini destekliyorsa, şairle işbir- 
liği yapmaktım. kaçınnıya da lüzum 
yoktur. 


Şair Ümit Yaşar Oğuzcan, Dil 
lere Destan üzerine bu sütunlarda (bk. 
Türk Dili, no, 40) çikan bir yazımız 
vesilesiyle gönderdiği mektupta, gö- 
rüşlerimizin yerindeliğini kabullenerek 
şür ve sanat anlayışını kendi kale- 
miyle çizmiştir. Son iki şiir kitabını1 
incelerken, şairin bize yazdıklarını dik- 
kate almayı bu yönden faydalı gördük. 


Oğuzcun, “şiirde ustalık ve mn- 
sikinin şart olduğu” inancını besliyor. 
Dillere Desian'ı görmüş olanlar, kapak 
yazısında, şiirlerinin “Göz'le değil Ku- 
Jak'la” okunmasını okuyucularından 

X a- Ümit Y. Oğuzcan, Dolmuş, 
Ankara, 1955, 61 sayfa. 

b- Ümit Y. Oğuzcan, Aşkımızın 
Son Çarşambası, Ankara, 1955, 61 


sayfa, 


dilediğini hatırlarlar. Bazılarınca belki 
de lüzumsuz bir gösteriş sayılabilecek 
bu ufacık not, Oğuzcan'ın şiir anla- 
yışına ışık tultuğu için, yerinde ve 
önemlidir. 

O, bir biçim üzerinde direnmeyi, 
şairin bağımsızlığı ile bağdaştıranı- 
yor. Bu sebeple, deneme ve araştır. 
malarının sürerliğine bakarak kendi- 
sini “yolunu bulmamış bir şair” sa- 
yanları haklı bulmuyor. Çünkü onca 
“İrürriyetini seven bir şair munyyon 
bir fikrin ve şeklin esiri olamaz”. Şa- 
irin yakındığı taraf başka; “Muztarip 
bir insanım. Mısralarımda sevinç ve 
saadet yoktur. Dünyan güzel ve 
insanların iyi olduğuna inanmıyorum. 
Bu neticeye varmamda kendi yaşa- 
yışımın da mutlaka tesiri vardır”, 
Bu konuda o derece değişmez bir 
inanç besliyor ki, “Bütün insanları 
Tanrı, fakat beni keder yarattı” de- 
mekten kendini alamıyor. 


Istrabı kutsallaştıran ve onu ş- 
irine temsa yapan sandiçıya, bu dü- 
şüncesinden ötürü, denecek şey yok- 
tur. Bize düşen, duygusundaki sami- 
miliğe ve ıstırabını açığa vururken 
başarıya dikkat etmektir, 
Kaldı ki, ıstırabı sevmekle karamsar 
olmak ayrı şeylerdir. Nitekim, 
Kederler yaratmışsın, kâinat kadar 
musraı da, 

Dilersen günahlarımızı ajfetme Tanrım! * 
Seni affediyoruz bizi yaratığın için 
mısraları da onundur. Hakikatlere sır- 
tımızı çevirmekte fayda yok: 

Saadet bir sigara içimi kadar kısa, 
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Fakat, saadetin azlığı ve kısalığı kö- 
tümser olmamızı gerektirmez; bütün 
“avunma” kapıları kapanmış değildir: 


Memnunum yaşamaktan 
diyebilen insan, sandetin anahtarını 
elinde tutuyor demektir. 

Oğuzcan, her iki kitabında da, 
bilhassa sonuncusunda, yalnızlığa, 15- 
tıraba ve ölüme dönüşler yapmaktan 
kendini alamıyor ve itiraf edelim ki, 
bu dokunuşlarında özlediği “ustalık”, 
deyiş özelliği eksik değil. İşte Oyun'dan 
bir kıta: 

İster cehennem, isterse cennet olsun 
Çaldı saati son yolculuğumuzun. 
* Söndü. ışıklar, biti bu oyun 
İnsin artık, insin perdeler. 

Şairin günlük olaylara, kü 

lerimize, zanflarımıza bir bakış ve 


dokunuşu var ki, en kuvvetli hievin 
ancak şairlere vergi olduğunu doğru- 
Iamak zorunda kalıyorsunuz. Meselâ 
Terry Moore. > 

Adımı bir şüre veren bu Holivut 
yosması, bir zamunlar gazetelerimizin 
baş köşesine oturmuştu. Yirmi dört 
saatinin her dakikası nasl geçiyor, 
“sosyete” mizin başlen kaygısı bu 
idi, Oğuzcan, şiirinde, ilgililerin kay- 
gılarını cevaplandırıyor: Terry Moore 
ağladı, güldü, dans ett, özledi, resim 
gektirdi, hapşırdı, öksürdü (bu keli- 


melerin başında yosmanın adımı bu- * 


hunduğumu, bu şekilleriyle birer mısra 
teşkil ettiklerini unutmayınız)... Darbe- 
yi eh sona bırakıyor: 

Bir parça aklımiz vardı saten 
Tory Moore aldı götürdü. 

Yalnız şairimiz, “komik şiir” yaz- 
mak sevdasından vazgeçmeli. Güzel- 
Teme, enişteli şiirler, Memeli Şiir belki 
dudaklarda tebessüm uyandırır. ama 
okadar. Şirin bu soy tukaflıklardan 
ne kazandığı sorulmaya değer, Döri 
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Buutlu Şiir gibi yükseliş ifade eden 
Parçaların yam sıra öylelerine kadar 
iniş, hayır, istiyerek düşüş, şaizimizi 
memnun bırakır mı bilmeyiz; bizlerin 
beklediği, üç birıttur: Yükseklik, ge- 
nişlik, derinlik. Dör Bulu Şiiri 
aynen buraya alıyorum. 
Yükseklik yıldızlara yaraşır, 
Genişlik ufuklara. 
Derinliği arıyan denizlerde bulsun. 
Bana dürdüneli buut verin 
Üç bnut sizin olsun, 

Üç bunt her zaman kabulümüz; 
yeter ki onu versin, 


# 
»x 


” Şair Ahmet Nihat Darcan, ERKEN 
GELEN BAHAR * da: i 
Yullar öncesini duymak istemen 
Yaşadığım bu andır. 


demesine rağmen, “an” 


ım zevkini 
tatmak değil, geleceğin özlemini kay- 
belmemek arzusundadır. Şiirleri hep 
ümit ve hayallerle dolu. Zamanın ardı 
sıra sizi ötelere davet ediyor; “bir 
başka zaman” özlemi şürlerine sinmiş. 
Pırıl pinli, aydınlık, renk ve koku 
yüklü bir dünyası var. 


Mevsimler, zaman, manzaralar... 
Her şiirde ya bir mevsimin huzurunu 
duyar, ya “tatlı bir zaman” m yeşe- 
rişini görür, ya da ardıç kokan deniz- 
leri, tuzlu sahil sabahlarım seyreder, 
ürkek bir melodiye benziyen yağmu- 
run sesini dinler gibi olursunuz. Dar- 
can, okuyucuyu renk cünbüşü bol bir 
dünyada dolaştırmaktan hoşlanır; Her- 
şey ya yeşil, ya mavidir ve martılar, 
bu ülkelerin habercileri, 


Tatlı bir saman yeşerir 
Buşka dünyalardan haber alırız 


SA. N. Darcan, Erken Gelen 
Buhar, İstanbul, 1955, 63 sayfu, 
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Buğlar geçit vermez 
Yem yeşil, 
(Filiz Zaman) 


Düşün bir bahar sonrası 
Kanlıca sırtlarında akşam 
Erguvanları, akasyaları 
Bütünlüğüyle bir zaman 
Masmavi... 
Ve martılar: 

Şimdi. bon 

Yoksul şiirler misali 
Sana deniz kokusu 

Ve masmavi hatıralar yolluyorum 
Martılarla.... 

Nihat Darcan, henüz etkilerden 
uzaklaşıp bir karara varmış görünmü- 
yor. Bazı parçalarda söyleyişi ürperti- 
ler uyandırdığı halde, bazılarında öze 
inen bir derinlik bulamıyoruz; kafiye 
hatırı için musra dizdiği bile oluyor, 

Fakat, bümü bakımından, vak 
Hidir; ressam - şairin, bize daha kusur- 
suz, daha keridini bulmuş, 
sel şiirler vereceğine inamyoruz. 


dalın kişi- 


1. Osman Bolula'nun DALLARIN 
UCUNDAKİ ndlı şiir kitabı 9, Türk 
Sanatı yayınları arasında çıktı. 


Osman — Bolulu, © insünoğlunun 
hayat macerasını yaşama sevincine 
bağlıyor: 


Yaşamaktır gözlerimizden fışkıran 


Yaşamaltarı gelir sevincin 
“Menekşe renkli huzur” da ura- 
dığımız şeylerin başındadır: 
Huzur, menekşe renkli huzur 
Zamanın rakkasında vurur 
Aydınlılar yel-yol fincanımızda 
Geniş  pencurelerden girecek gibi, 
Şair, “ümit ağacı” nn İnsanı 


© Türk Sanatı Yayınları, İstan- 
bul 1955. 
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yallar yalı ardından koşturduğuna, fa- 
kat bir gün ayaklarımızın suya erdi- 
ğine inamyor. Bu, bir çeşit “kendine 
dönüş” 


* türki, acısın, kaybolan yılları 
ve baş elle geri dünüşü ancak “insan 
olmanın sevinci” ile unutabiliriz, 

O, saadeti yuvada arıyan ve 
orada bulan bir şair. 
Sevda rüzgârınn getirdiği, sen 
Büyüyen, yeşeren çiçek 


İdü hayal denen bilmece 


Ark ne 
diyor kıa i 


RM, ne yorgunum. 


Şiirlerinde ne büyük temler, W2 
de insanı sarsan ihtiraslar yer alıyor; 
o, görüp duyduklarma kısacı temasla 
yetiniyor. Fazla uğultu yapmıyan duy» 
gulur ve çevresi, şürleri için yetmek 
tedir. 

Onu, 
ymak elbet doğru olmaz. Aşağıya 
aldığımız Hürriyor şiiri, Osman Bo- 
Tulu'dan neler bekliyebileceğimizin bi- 
ölçüsü sayabiliriz: 


son sözünü söylemiş şair 


Ben. küçük bir köylü çocuğuyum 
Kır bek 


Bana ilk sopayı: 


inim elleri indirmiş 


Sığırlara bakmadım diye, 
Severim hürriyeti 
0 günden beri. 


HİKMET DizDARoğLu 


XIV - XVİL YÜZYILLARD 
HALK ŞİİRİ —Cahit Öztelii, 


meti inkâr edilemiyen eserlerine bir 


yenisini daha katmış bulunuyor. Var. 
hk Yaymevinin Türk Klüsikleri seri- 
sinin de üncü kitahı olan “Halk Şiiri 
XIF - XYTI Yüzyillar” adın taşıyan 
kitap, dört cilt olacak serinin birinci 
kitalırdır. 


Önsözde, halk şairlerini, din ve 
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tasavvufla ilgili olanlar ile din dışı 
konuları işliyenler 'olarak iki bölümde 
inceleyen yazar, bu iki tarz için kisa 
ve öz bilgiler vermiş, tasavvufun 1e- 
esas fikirleri üzerinde dur- 
muştur, Tasavvuf gerek halk ve ge 
rek divan şairleri şiirimizde yer ak 
muştar. Tasavvulla beslenen tekke ede- 
biyatı, edebiyatımızın ve edebiyat ta- 


amelleri, 


rihimizin önemli bülümünü teşkil eder, 
Bu edebiyatın ürünlerinin ta ilk çağ- 
lardan beri kalabilmesi dini inanışların 
yanında ve hususiyle tekke âyinle- 
rinde yer alarak hâfizalardan silin- 
memesi ile açıklanabilir, Bizde tasav- 
yaf akımı, Horasan'dan başlar. IX 
uncu yüzyılda Hemedan, Nişabur ve 
Merv solilerle dolmuştur. O devirlerde 
yaşıyan solilerden Ahmet Yesevi'nin 
eserlerinin çağımıza kadar gelmesinin 
sebebi bundan başka bir şey olmasa 
gerek. Kitap incelenince bu hakikat 
bir daha görülmektedir. Zira din dışı 
edebiyat ürünlerine ancak XVI 
yüzyılda raslanabilmektedir. Bu din 
dışı edebiyat ürünlerinin az tekrar- 
lanması sonunda hâfızalardan silin- 
mesi ile açıklanabilir. Bu hususta 
Öztelli de şunları söylemektedir: “NIV 
ye XV. yüzyıllarda pek yaygın bir 
teleke o edebiyatlarının 
kültürlü oluşları, saz şairlerinin ye- 
tişmesine ve bir edebi kol olarak yu- 
yılmalarına engel oluyordu. Zamanla 
tekke edebiyatıma daha çok gelişmesi 
din dışı konulara doğru gidişi hızlan- 
dırdı”, Bize güre bu iki ana sebep 
durumu açıklanabilir, Tasavvufun bize 
XILI üncü yüzyılda Horasan'dan ge- 
len ve Kırşehir'de yerleşen Hacı Bek- 


nc 


durum alan 


taş Veli'nin tarikatını kurmasile geliş- 
tiği bir hakikattir, Bu şekilde kurulan 
Bektaşilikle beraber halkçı ve türkçü 
birer tarikat olan Kızılbaşlık, Alevili 
de yayılmağa başlamıştır. Bu edebiyat 
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tasavvuf propagandalarında önemli bir 
yer tutmuştur. Fukat bu edebiyat 
ürünleri biribirine çok benzerler. Bu 
bakımdan Fazla bir edebi kıymet atfe- 
dilemez. Öztelli de bu şairlerden pekaz 
örnek alınış ve birkaç yüzyılı bir cilde 
sığdırmakla da dolayısile bunu ortaya 
koymuştur. 

Öztelli tekke edebiyatından sonra 
din dışı halk şiirinin özellikleri üzerinde 
durmaktadır. Halk şiirinin NVLİ nci 
yüzyılda en yüksek seviyesine çıklı- 
Zarı, XVEHL inci yüzyılda siyasi hayat- 
ia başlıyan bozyunlar sebebile halk 
şiirinin de duraklamağa başladığını 
ye XIX uncu yüzyilda porlaklığının 
kaybolduğunu XX net arak halk ede- 
biyatından ve şiirinden eser kulma- 
dığını açıklamaktadır. Ona göre XVIL 


nci yüz yılda resmi tarihçilerin yanında 


her savaşın destanını söyliyen şairler 
bulunurdu. O devirde teşkilâtları vardı 
ve himaye görürlerdi. Sonraları bu 
himaye kalku, artk büyük ustalar 
yetişmez oldu. XX nci yüzyılda halk 
şairi yetişmemesi sebeplerini birçok 
defa yazmıştır. Bize yazdığı bir mek- 
tupta ise bu konuda şöyle demektedir: 
“Zamanumızda halk şairi yetişmemesi 
meselesine gelince; bunda benim gö- 
rüşüm değişmez. Bugün nasil divan 
edebiyatı ölmüş ise halk edebiyatı da 
devrini tamamlamıştır. 


Ama aruzla 
şiir yazanlar bugün do var, hatâ 
Orhan Veli bile aruzlu birkaç şiir yaz- 
maş, diye & edebiyat yaşıyor diyebilir 
miyiz? Ha, bir mesele var. Veysel, 
Ali İzzet gibi tamamen hulk vezin ve 
şekilleri ile yazanlar bulunuyor. Doğu 
Anadoluda da tek tük saz şairi var- 
miş, fakat bunlar bir edebiyatı ayakta 
tutmağa yetmez. Bugün anonim halk 
türküsü Hayat her 
şeyi değiştirdi. Türk (olkloru ölüyor. 


bile çıkmıyor. 


Onun için bunları toplamakta acele 
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etmeliyiz, diyorum. Yoksa bir edebi- 
yat kökten hiçbir zaman unutulmaz. 
Bin yal sonra da divan edebiyatı hiçi- 
minde yazanlar olacaktır”, Ama bu © 
edebiyatın yaşamakta olduğunu ispat 
etmez, 

Yazar, uzun ve yorucu çalışına- 
lar sonunda vücüde getirdiği eserinde, 
ölçüyü aşmamak için, az örnek ver. 
mekle yetinmiştir. En çok âşık Ke 
rem'den 9 parça olabilmiştir. Hak 
buki bu cilde girenler arasında Âşık 
Ömer, Kâtibi, Cevheri gibi büyük 


ustalar da vardır. Ayrıca bu seride, 


buğımsız bir ciltte yer alan şairler de 
serinin bir özelliği olarak kitaba ah- 
yamamıştır. Anenk bundan doğan 50- 
rumluluk yazara ait olunsa gerek, 
Fakat eser bu dar kalıp içinde bile sağ- 
Jam ve başarılıdır, Kılı kırk yararcasma 
çalışan ve yazdığı her cümlenin üze- 
rinde düşünmeden, bir şiiri beş ulü 
yazılı kaynakla kontrol etmeden ge: 
miyen yazarın çalışmasını ve bu ça- 
lışma sorunda meydana gelen eserle- 
rini alkışlamamak kadir bilmezlik olur. 
Türk Dili dergisinin 47 nci sayısın. 
daki yazısını okuyanlar, sözlü kaynak- 
ların yanlış metinler verdiğini ve bazı 
araştırıcıların da bunlara bağlanarak 
yanlış yollardn yürüdüklerini aulamış- 
Tardır, Şakir Baba'nm çi 


Harâbat ohline hor bakma Şakir 
Defineye malik viraneler var 


beytiyle biten nelesini beş altı cönkte 
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aynı şaire ait olarak bulduktan sonra 
kesin olarak konuşması sebepsiz değil 
dir, Sağlam temele dayanmıyan £i 
lerini yayımlamakian kaçınmış, ünlü 
birçok halle şairinin söyledikleri şiirle 
rin başkalarma ait olduğumu tesbit 
ederek halk edebiyatımıza yeni ışık. 
Tar tutmuş ve bazı araştırıcıların da 
bilerek yaptıkları yanlışları düzeltmiş- 
tir. Bu sözümüzün tanığı olan ve 
Erzurumlu Emrah hukkında yazılmış 
bir eseri eleştiren kitabını henüz ya 
yamlıyamamıştır. Bu kitabında Er- 
zurumlu Kmrahta maledilen şiirlerin 
asıl sahiplerini  tanıklarile yermek. 
tedir. Eleştirdiğimiz bu iddiasız kita 
bında dahi Ercişli Trnralı'ın bir şiirinin 
Kimler tarafından söylendiği 124 üncü 
sayfasında belirtilmiştir. 


Öztelli, önsözden sonra, kitabına 
aldığı şairler hakkında kısa bilgiler 
vermektedir. Bundan sonri da bu 
şairlerin şiirlerinden örnekler gelmek- 
tedir, Varlık Yayınlarann bu serisine 
has açıklamalar da sayfa altlarında 
bulunmaktadır. Bu açıklamalarda da 
i e hareket edilmiş ve amaç 
ünde bulundurularak geniş açık- 
lamalar yapılmıştır. 124 ve 126 ne 
sayfalarda olduğu gibi. 

Kitapla bir indeks olmasını da 
gönül arzuluyor, Sayfa azlığı buna 
engel olmuştur sanıyoruz. 


Muzarrer Uycuner 


DERLER 


Dergimizin geçmiş nüshaları Ankara'da Kurum 
merkezinde, İstanbul'da da İnkılâp Kitabevi'nde bulunur, 
ğ Okurlarunız eksik sayılarını buralordan tamamlıyabilirler. 


İDDAA 


GAZETELERDEN 


SAĞLAM'A AĞIT 


Bin satırları altı oklu bir “puşide” 
ye sarılı bir tabutun arkasında geze- 
temin eski ve yeni ocakları önünde 
duruklıya duraklıya yürüdükten sonra 
yazıyorum. 

Bir İngiliz yazarının yazdığı bir 
vecizeye göre yaşlılar ölüme giderler; 
lâkin ölüm, kimi vakit gençlere kendi 
gelir. 

İşte şimdi cenazesinden döndü- 
güm kardeş, ölümün kendisine vakit- 
siz saldırdığı bir yakınımdı. Kendi 
sinden genç olan kapı yoldaşları onun 
için “Cemal Ağabey” diye yaş dök- 
tüler. Genç oğlu, “babacığım!” diye 
ağladı. Ben, “tabutunun urkasında 
yürürken” talihsiz kardeşim diye fa- 
tihalarımı okudum. 

Bundan birkaç yıl önce tek pus- 
ralar halinde şiirler yazmağı merak 
etmiştim. Bunlardan birisi sevdiğim 
bir gençti. Ona yazdığım tek musralı 
ağık şu idi: 


Beni ağlatmak için sustu çocuk 


Aynı mısra şimdi rahmedi Cemal 
Sağlam için tekrarlıyorum: 


Beni ağlatmak için sustu çocuk 


Gene o tek musralı ağıtlardan birisi 
de şu idi: 
Hor zuman döndüğü yolken dönmez 


Bugün de Cemal Sağlam altı oklu 
“bpuşide” ye sarınmış tabutunun içinde 
her zaman gittiği ve döndüğü yollan 
bir daha dönmemel üzere geçli. 

Türk Dil Kurumu'nu büyük hiz 
etleri geçmiş olan rahmetli Gemal 
için, ebediyet toprağında uyanmıya- 
cak bir uykuya daldığı gün iekrarle- 
dığım bu masralara “mersiye” değil 
“ağıl” diyorum. 

Gözde nem, yürekte elem ve 
matem bütün gönlümü bu ağıt mıs- 
ralam içinde onun mezarını serpi- 
yorum. 


NURETTİN ARTAN 
Ulus: 23.X.1955 


TÜRK DİL KURUMU'NUN YENİ ÜYELERİ 


Hulüsi Erkılıç 

Ayhan Hünalp 
Yahdi Yurimen 
İbrahin Minnetoğlu 
Pei Soysaldı 

Atalay Yörükoğlu 
Şefik İbrahim İşçil 
Cavit Orhan Tütengil. 


DERGİLERDE 


ÜCEL eski bir dergidir, şimdi Lanın- 
muş ozanlarımızın, o yazarlarımızın 
adlarını ilk onda görmüştük. Yıllardır 
susuyordu, gene çıkmağa başladı. Se- 
vindik, gene güzel yazılar vereceğini 
umarız, ilgi uyandırmasını dileriz. Yü- 
cel, eskiden olduğu gibi gene devrimi 
savunmak, devrimin ilkelerini, düşün- 
lerini (fikirlerini) yaymak istiyor. Ka- 
sım ayında çıkan 154/1, sayısının “Baş- 
“larken” adlı yazısında şöyle deniliyor: 

Yücel her zaman, Atatürkçülüğün 
su kadar, hava kadar bu memlekette 
gerekli olduğuna inandı. Bugün de o 
inançla çıkıyor. Günler geçtikçe Ata- 
türk'ün büyüklüğünü daha iyi anlı- 
yoruz. Ne yaptıklarına el dokundurma- 
ğa geliyor ne yıktıklarına, Devrimlerine 
ufacık bir kayıtsızlığın yurdu nasıl 
bir çıkmaza iyi 
anlıyoruz şimdi. Yücel, Htatürk dev- 


sürüklediğini daha 
rimlerini en kuytu valan köşelerine 
kadar yaymak için savaşacak. Ta ki, 
bir köy imamının kafasında bile geri- 
liğin sığınacağı tek bir nokta kalmasın. 

Yücel, bu i 
narak başaramıyacağımızı pek iyi bil- 
diği için gene o yazıda şöyle denilmiş; 

Yücel'in uzunca bir zaman dol- 
duran geçmişi ya memleketimiz için 


i kendi içimize kapa: 


yepyeni olan meselelerin, ya da bilinen 
şeylerin yeni bir açıdan ele alınışları 
ile doluydu. Çağdaşlaşmamızın ilk adı- 
mu olarak, bir Türk hümanizmasının 
doğması için ilk atılış Yücel'den gelmişti. 
Batının büyük eserlerini iyice tanıma- 
dan ileri bir sanat yaratmanın gerçek- 
İeşemiyeceğine inanıyorduk. Para sı- 
kıntıları yüzünden dar bir çerçeve içinde 
başladığımız çeviriler Eğitim Bakanlı- 


Zınin daha geniş ölçüdeki yayımıyla 
ileriye götürüldü. Bugün o hayırlı iş 
tavsamışa benziyor. Çeviri meselesini 
yeniden ele almak Yücel'in anaçla- 
rından biridir, 

Kendisine böyle bir yol çizerek 
çıkan derginin ilk sayısı, yırlar, öykü- 
ler, denemeler, yerli yabancı birçok 
yazılarla dolu. Öyle çok ki o yazılar kişi 
hangisini okuyacağını bilemiyor. Doğ- 
rusu, bir düzene de konulmamış, o 
ilk sayıda bir dağınıklık göze çarpıyor. 
“İleriki sayılarımız daha da güzelle- 
şecek, cana yakm olacaktır” diyen 
dergi bu dağınıklıktan da kendini kur- 
tarmağa çalışsa iyi eder. 

Devrim ilkelerini savunacağına 
söz veren Yücel, dil işi üzerinde de 
uzun uzun durmuş. Bay Süleyman 
Nuri Öz'ün güzel bir yazısı vur, ondan 
bir yer almıyacağım, dergiyi açıp da 
tümünü okuyun. Sonra “Gerçek Dil 
Devriminin Anlamı” adlı 
geliyor. Bunda deniliyor ki: 


bir yazı 


Htatürk, milli dil ile milk benliği 
biribirinin geçilmez şartı olarak kabul 
ediyordu: “Kati olarak bilmelidir ki, 
Türk milletinin milli dili ve milli ben- 
liği bütün hayatında o hâkim 
kalacaktır.” 


ve esas 


Dil devriminin iki amacı vardı: 
Türk dilini 

1. yabancı diller boyunduruğundan 
kurtarmak, 


2. kaynaklarına dönerek arındır- 
mak, 

Türk dilini “yabancı diller bo- 
yunduruğundan kurtarmak” ile “kay- 
naklarına iki 


dönerek arındırmak” 
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ayrı amaç değildir. Bunun için o 
yazıyı yazan, şöyle dese bence daha 
iyi ederdi: 

1. Türk dilini başka dillerin bo- 
yunduruğundan kurtarıp arındırmak, 

2. Günümüz uygarlığının düşün- 
lerini söylemeğe elverişli bir duruma 
getirmek, 

Neyse! bunun üzerinde durmıya- 
lum, O yazıyı yazan, dile gösterilen 
ilginin gevşemiş olmasından yakını- 
yor, diyor ki: 

Bu gevşeklik, dilin yabancı etkiler 
altında halkın anlıyanıyacağı derecede 
bir çapraşıklık içinde kalmasına, idare 
edenlerle edilenlerin ayrı dil İkonuşma- 
sına yol açntaktadır. Bir idare ki halk 
idaresi adını taşır, o yerde hülümet 
dili, kanun dili halkın dili olmalıdır. 
İstanbul posta evlerinden birinde, bir 
odanın kapısında gözümüze ilişen isti- 
lâm kelimesi bu ayrılığın en canlı bir 
örneğidir. Başta bir profesör, bir büyük 
romancı olmak üzere, bu kelimenin an- 
lamınv sorduğumuz bir kaç Üniversite 
ve lise mezunundan doğru cevap alama- 
mış bulunuyoruz. Bir çok Kkanunları- 
mızda yer alan müddeabih, müverreh, 
mecur, münaziünfih gibi değil halkın, 
okumuş kimselerin de bilmedikleri ke- 
Himeler Atatürk dil devriminde — ilgi- 
sizlik yüzünden — kala kalmış çatlaklar 
değil midir? - 

Öyle karışık arapça tileiklerin kul 
lanılmasını, yasalarımızda bırakılması- 
nı ben de doğru bulmuyorum. Bunlar- 
dan kaçınmalıyız ya, çoğunluk anla- 
mıyor, kamu anlamiyor diye değil, 
Çoğunluğun, kamunun anlamadığı tl- 
ciklerden kaçınırsak sözlüğümüz pek 
daralır, yeni tileikler üretemiyeceği- 
miz gibi eskilerin de birçoğunu kuk 
lanmamamız gerekir. Tilciklerin al 


tında birer kavram vardır, dilimizi 
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arapça ülciklerden arındıracağız diyo 
o kavramlardan da geçemeyiz. Onla- 
ra türkçe birer karşılık bulmağa çalış- 
malıyız, çoğunluğun, kamunun dilinde 
o karşılıklar olmuyabilir, öyle olunca 
biz de çoğunluğun, kamunun birden 
anlıyamıyacağı tileikler yapıp onları 
yaymağa çalışırız. 
Yasalarımızda müddeabih, omü- 
verreh, mecur, münaziünfik gibi tik 
cikler niçin geçiyor? Tüzemenlerimiz 
(hukukçularımız) onlara alışık da onun 
için. Kendileri onları anlıyorlar, on- 
larla düşünüyorlar, onları kaldırıp yer- 
lerine gerekli 
bulmuyorlar. Kurtulamıyorlar bir tür- 
Tü  alışkanlılklarından, 
tulup yeni bir dil kurmak için gereken 
çabayı göze alamıyorlar. Böyle bir 


türkçelerini koymağı 


onlardan kur- 


çabadan kaçış yalnız tüzemenlere mi 
vergi? Değil. Hepimiz de çalıştığımız 
alanda bulduğumuz yabancı tilciklere 
alışıyoruz, onlarla yetinmeğe kallı- 
yoruz. İşte, Yüce'deki yazıyı yazan 
da millet, kabul, vicdan, hükmetmek, 
idare... gibi tilcikler kullanıyor, on- 
lara türkçe birer karşılık 
gerekli bulmuyor. Kendisine sorarsanız, 
şöyle der sanırım: “Bilinen tilcikler 
bunlar, yaygın hepsi de, onun için 
ben de kullanıyorum.” Bakalım ger- 
çekten yaygın mı onlar? Yirmi dört 


aramağı 


milyon yurttaş arasında kaçı bilir, 
anlar onları? O tilcikler, Yücel yazarı- 
nm çevresinde yaygındır, o çevreyi 
aştınız nu onları anlamıyacak çok kişi- 
ler görürsünüz. Müddeabih, müverreh.. 
gibi tileikler de tüzemenler çevresinde 
yaygındır. Bunun içindir ki bir tlei- 
Zin yaygın olup olmamasına bakma- 
dan türkçe karşılığını aramamız, bula- 
mazsak türkçe köklerden üretmemiz 
gerektir. 

Yücel, çoğunluğun, kamunun bil- 
diği tilciklerle yetinmenin doğru ol- 
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madığını anlıyor, bunun için de “Yeni 
tileikler üretiyoruz” adlı bir üz (sayfa) 
açmış. Bu üzü Bay Halit Çakır “tertip 
etmiş”. Neden “tertip eden” denili- 
yor da bunun türkçesi aranmıyor? 
Yeni tilcikler üreteceklerine göre önce 
bundan başlamalı değil mi? “Düzen- 
liyen”, ya da dizi'den “dizenliyen” 
denilemez miydi? Bay Halit Çakır 
seviyor türkçeyi, dilimizi arındırınağa 
özeniyor. Benim gibi o da, yazı dili- 
mize devrik tümcenin girmesi gerek- 
tiğine inamyor. Biraz aşırı mı gidiyor 
“o yolda? Ne çıkar? Aşırı gitsin, yıllar 
geçtikçe ılımlılaşır... Yazısından birkaç 
yeri alıyorum; : 

Yücel doğdu doğalı Dil Devriminin 
içinde buldu kendini. Devrimin yerleş- 
mesi için çalışı, tartıştı, Sevincimiz 
artıyor bugün, geride bıraktığımız yıllara 
baktıkça. Gimikçe arınlaşan, güzelleşen 
Türkçe bizi sevindiriyor. 

Neden “arman” değil de “arın- 
laşan” Anlıyamadım. 

“Bir dili olduğu için, dil üzerine 
söz etmeğe haklı sayar kendini kişioğlu” 
diyor bir Alman sözü. Bu yüzden söy- 
lenmedik kalmamıştır dil üzerine. Daha 
da söylenecektir. Biz bu gerilikçileri bir 
kalemde yabana atmak istemiyoruz. 
Dilemeseler bile, dilin ilerleme akımına 
yararlı olmuştur bunlar, 

Bil gibi dirimsel bir konu üzerine 
ulusça eğilmekten haşka çıkar yol yok- 
tur. (...) i 

Yücel ömrünce bu köşeyi (Dil 
köşesi) saklamak istiyor. Yalnız dili- 
mizin daha çok işlenmek zorunda oldu- 
ğundan değil, iyice gelişmiş, serpilmiş 
bir dilin bile yaşanan çağâ ayak uy- 
durması gerektiğine inandığından, Dilin 
yaşaması, canlı kalması budur. Böyle 
büyük bir iş ancak bilimsel araştırma 
ile olur. Bu yüzden köşemizi “sırf dil- 
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leri olduğu için, dil üzerine söz elmeğe 
kendilerini haklı sayanlara” açmıyoruz. 
Türkçeyi sanatsal ve bilimsel açılardan 
işlemek istiyenlere açıyoruz. 


Duralım burada. Önce şunu sora- 
yım Bay Halit Çakar'a: şu arapça 
“sırf” tileiğini neden kullanıyor? Salt 
beğenmiyor mu? “Sanatsal” tilciğini 
de sevmedim doğrusu. Bir de şu var: 
neden istiyenlerin hepsine değil de 
ancak “sanatsal ve bilimsel açılardan 
işlemek istiyenlere”, sözdeşi (yani) 
yalnız uzmanlara, kendilerini yetkili 
bulanlara açık o dil üzü? Uzmanlar, 
kendilerini yetkili sayanlar arasında 
biçimsiz tilcikler çıkaranlar olduğu gi- 
bi ötekiler arasında da çok iyilerini 
üretenler oluyor. oKaptı-kaçlı, gece- 
kondu gibi tilcikleri uzmanlar mı yap- 
mış? İlk bakışta yetkili olmıyanlar 
yaralmamış mı onları? 


İlk sayıda Bay Halit Çakır şu 
tileikleri öneriyor: 
ABECE: alphabet. (“Abe yerine 


Abece daha çalımlı düşmektedir” di- 
yor.) 


BİRİNCİL: primary. İkincil: söcon- 
dary. (Böyle ingilizcelerini koymuş.) 

Dersiç: maktap. Derci: perfo- 
rator, 

ERİNÇ: kuzur. (Yeni değil, ben de 
kullandım.) 

BAsAç: compressor. 

Basır: matbua, printed material, 

PÜSKÜRTEÇ: pulverizer, pulvdrisa- 
teur. 

YELLEÇ: ventilatcur, (Bunu ben de 
“düşünmüştüm, söz arasında kullan- 
dım, yazılarında yeri düşmedi.) 

YAYMAN: nöşir, publisher, 

Bir de banliene yerine türkçe bir 
tilcik üretmiş, ancak bunun me oldu- 
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ğunu anlıyamadın, dergi basılırken 
düşmüş. 

Bay Halit Çakır'ın önerdiği yeni 
tileiklerin tutunmasını dilerim, yeri 
gelince ben de kullanırım onları. Yüce? 
in gelecek sayılarında bulacağımız yeni 
tilcikleri ilgiyle bekliyorum. 

Yücel'in uzun yıllar yaşamasını 
dilerim. Ancak bir diyeceğim var: 
dil devrimini tuttuğuna, dilin armıma- 
gını, özleşmesini dilediğine göre yazar- 
larına da yabancı ülciklerden kaçın- 
malarım öğütlese ya! Okuyorsunuz, 
birçok türkçe tilcikler görüyorsunuz, 
birdenbire gözünüze bir “uit”, bir 
“aslen” batıveriyor. Güç değil bun- 
lardan kaçınmak. Bir yazıda da şöyle 


bir yer gözüme ilişti: “Milletimizi 
bu ihtiyaçtan azöde farzetmek büyük 
hatadır. “Yücel” im irşad vazifesini 
başarı ile görmesini dilerim.” Azüde, 
Jarzetmek, irşad. tilciklerini görünce, 
bir hortlakla karşılaşmış gibi tüylerim 
diken diken oldu. (Kişi ihtiyaçtan 
azâde olmaz, vareste olur, o da başka.) 
Yücel yazarlarını irşad etsin, türkçesi 
uyarsın onları da daha bir türkçe 
yazmağa özensinler. 
Şamar YoLu'nun kasım sayısında 

Sanat Yolcusu'nun “Sanat arma- 
ğanları” adlı bir yazısı var. Şöyle 
deniliyor o yazıda: 

“Yeditepe” bir şiir yarışması açtı. 
Kazanan şair derginin yazarlarındandı : 
eseri “Yeditepe” yayınları arasında 
çıkmıştı. Varlık bir hikâye yarışmasına 
ön ayak oldu. Kazanan hikâyecilerden 
biri derginin devamlı yazarları arasında 
idi; eserleri yine derginin yayınları 
arasında yer alır. Türk Dil Kurumu 
bir yarışma açtı. Ödülü “Türk Dili” 
dergisinin yazı kurulundan bir şairle 
yine aynı dergide adına sık sık rastla- 
dığımız bir yazar kazandı. 
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Sanat Yolcusu beğenmiyor bunu. 
Oysaki şaşılacak bir yön yok bunda. 
Yeditepe, Varlık, Türk Dil Kurumu, 
ödüllerini kazanacak kimseleri seçmek 
için birer Yargıcılar Kurulu kuruyor, 
o kurullardaki kişiler, şu ozanı, bu 
yazarı tanıyorlar diye onu değersiz 
mi bulsunlar? O ozanın, bu yazarın 
gönderdiği yapıdını ötekilerden üstün 
görüyorlarsa çekinsinler mi ödülü onla- 
ra vermekten? “Arkadaşlık” diyecek- 
siniz. İki türlü olur arkadaşlık: biri, 
bir kimseyi tanırsınız, tanıdığınız için 
de onun yaptıklarını beğenirsiniz, ger- 
çekten beğenmeseniz de arkadaşınız 
olduğu için savunursunuz onu. Öteki 
arkadaşlık ise öyle değildir: bir kimse- 
nin yaptıklarını, tuttuğu yolu beğen- 
diğiniz için kendisile tanışmak, arka- 
daş olmak istersiniz. Dergilerde kuru- 
lan arkadaşlık böylesine arkadaşlık- 
lardandır. Böyle olunca da ödülün bir 
arkadaşa verilmesinde şaşılacak bir 
yön yoktur. 


Türk Dil Kurumu'nun iki 


Jünden birini kazanan ozanın, dergimiz 
yazı kurulundan olduğu doğru, öteki- 
nin, Bay Gündüz Akıncı'nın yazıları 
nm dergimizde sık sik görüldüğü doğ- 
ra mu? Öyle demek Sanat Yolcusu'- 
nun işine gelmiş... Bir araştırsaydı, 
böyle söylemezdi. 

Sanat Yolcusu Mep “yarışma” 
diyor, düşünmüyor ki “yarışma aç- 
ınak” başka, “ödül kurmak” başkadır. 
Varlık dergisi gençler arasında yır 
yarışmaları, öykü, eleştiri yarışmaları 
açıyor, onlarda kazananlar derginin 
öteden beri tanınmış yazarları ımı? 
Bizim dergi de yarışmalar açıyor, 
onlar da kazananlar da adları daha 
duyulmamış, ya da yeni duyulmağa 
başlamış genç yazarlar değil mi? 
Sanat Yolcusu şöyle bitiyor yazısını: 

Anlaşılan bundan böyle yarışma- 
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larda edebiyatımız yararına beklenme- 
dik bir sonuçla karşılaşamıyacağız. 

Demek kendilerine ödül verilecek 
kimselerin en değerliler arasından de- 
gil, tanınnıyanlar arasından seçilme- 
sini istiyor, Türk Dil Kurumu'nun ama- 
cı bu değildir: Türk Dil Kurumu di- 
limizin özleşmesini, yalınlaşmasını (sa- 
deleşmesini) ister, ödülünü de bu işte 
kendisine yardım eden tanınmış, ta- 
nınmamış yazarların hepsine verebilir. 
O ödülün yargıcılar kurulu, yeni adlar 
bulmağa değil, Türk Dil Kurumu'nun 
amacıma en uygun yapıtları seçmeğe 
çalışıyor, bunların okunmasını öğütlü- 
yor. il 

Derginin gene o sayısında Bay 
A. Rıza Yaltın “Ayraç” adlı bir yazısı 
var. Bay A, Rıza Yalt diyor ki: 

Bay N. Ataç, fransızca Parenihöse 
sözüne karşılık ayraç sözünü kullanıyor. 
aİyraçın, ayıran nesne anlamına gel- 
diğini, parenthöse'in de ayıran nesne 
anlamına karşılık olduğunu biliyoruz. 
Öyleyse yabancı bir tilcik olan paren- 
thöse sözünü anıp yerine ayraç sözünü 
kullanmak uygun. Yalnız aklı kurcala- 
yan bir nokta var: Kiniyada miyar 
sözüne karşılık olarak da ayıraç sözünü 
kullanıyor. 
Şarkını g 


İki söz arasındaki anlam 
kullanılan 


etmeden 


ayraç 
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(ya da ayıraç) sözünden, miyar, ya da 
parenthöse sözünden hangisine karşılık 
kullanıldığını nasıl anlayacağız? 

Birinden birine başka bir karşılık 
aramak gerekmez mi? 


Aranabilir. Türkçe şimdi bir ku- 
ruluş çağı geçirmektedir. Yabancı söz- 
İere karşılık türkçede yeni sözler kur- 
mağa çalışıyoruz. Birimizin getirdiği 
tilciği beğenmezsek başka birini ararız. 
Ancak bir tilciğin yalnız bir anlamı 
olmasını istemek de doğru değildir. 
Bir yazıda, bir konuşmada ayraç, 
ya da ayıraç tilciği miyar yerine mi, 
yoksu parenihöse yerine mi kullanıl- 
mış, okuyan da, dinliyen de anlayıve- 
rir. “Gece bizim kapı çalındı” dediniz 
mi, kimse bundan sizin evin sırılanıp 
götürülmüş anlamını çıkarmaz, bunun 
için çalınmak tilciğini yalnız bir alama 
bağlayıp da öteki anlamları gösterecek 
başka tileikler aramak gerekmez. Bay 
A. Rıza Yalt'ın dediği gibi biri ayıraç, 
öteki ayraç... Bu da iki tileiği biri- 
birinden ayırmağa yarıyor. Yetmez 
mi? Şunu da söyliyeyim! parenthöse 
yerine ayraç'ı ben çıkarmadım ortaya, 
Türkçe Sözlük'ten aldım. Demek ben- 
den önce de düşünülmüş, uygun bu- 
Tanmuş, 


NA. 
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Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarla eserler 


postadan geri gelmektedir. Adreslerini değiştiren üyeleri- 


mizin yeni adreslerini Kurum'a bildirmelerini önemle 


rica ederiz. 
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Dergimize gönderilen bir mektup: 


OKUL VE ÖĞRETMEN 


Fındıkoğlu, Türk Yurdu'nun 243. sayısında, (Öğretmen Okulu) adını 
(anormal) buluyor. (Öğrelmen, teşekkülü ve esprisi itibarile Türkçe değildir) 
diyor. (Okul)a (Kötü ve soğuk bir taklit) sayıyor, Aşağılık duygusu Sonucu 
olarak, Öğretmenli (Sportanen)e, Okul'u da 
diyor, Bu halin Türkçeyi (rencide) ettiğini 


sir 


Öğretmen kelimesinin benzerleri dilimizde çoktur; kimisi mastardan, ki- 
misi sıfattan, isimden yapılmıştır: Danışman, akman, göçmen, azman, Şişman, 
kocaman, gökmen, evcimen, küçümen, karaman, sarman, Türknen...Jer de 
(Sportmen) ve (Rekortmes)e benzetmek için mi yapılmıştır? Yabancıya ben 


ziyecek diye kelime yapımyacak mıyız? 


Türkçemizin kendi kök ve eki ile yapılan, Öğretmen, neden anormal olsun? 
Neden Türkçe olmasın da, Arab'ın damgası üstünde şeddeli (Muallim)i Türkçe, 
hem de gerçek Türkçe sayılam? 

Kötü espri, Öğretmen'de mi yoksa (Gerçek Türkçe) denilen (Muallim)de mi? 
Okul kelimesinin benzerleri de dilimizde yuşamaktadır: Oğul, çalıl, ağıl, 
kazl... Bunlar du mı (kötü k bir taklit)ten ibarettir? 

Ya, Fındıkoğlu'nun yazısında görülen, aktif, politika, espri, fabrikasyon, 
sosyal, disiplin, Prof., anormailere ne buyurulur? Bunlar Türkçemizde yapıl 
kelimelerden imtiyazlı mı? Bunları ve benzerlerini, yerli yersiz, öz dilimize 
yığınla sokanlarda aşağılık duygusu yok ta, üstünlük duygusu mu var? 


ümüzden uzaklaşmadan— muhtaç 


İlerlemek, yükselmek için —Türk 
7 gi 

olduğumuz araçların, kavramların, on binlerce kelimesini, Türkçemizin kendi 
ve aşağılık sayıp ta, yabancı 


unsurları ile, mümkün olduğu kadar, yapmağı, ki 
kelimeleri, yine mi baş tacı edeceğiz? Türkçülük, Türkçecilik bu mudur? 
Okul'a karşı, gerçek Türkçeliği iddia edilen kelime, hem yabancı, hem de 
uydurmadır. Araplar yazıheneye, büroya (Mektep) derler, Yabancıdan oldu mu, 
yanlış ta olsa, uydurma da olsa (buyurun Türkçeye) kendimizinkiler (anormal). 
Asıl bu zihniyet Türkçülük ve Türkçecilik bakımından, anormal değil mi? 
Okulu ve Öğretmeni ile, Türkçe, ancak öyünç ve kıvanç duyar. Bu iki 
kelime onun kendi hağrından doğmuştur, meye (rencide) olsun? Asıl öbürlerin- 
dendir ki, Türkçe ve Türk hem üzülür, hem tiksinir. 
Türk Öğretmeni, kendi öz hükümetinden, Türk dili ve kültür özbenliğini, 
biliğini geliştirmesini ve pekiştirmesini dilemektedir ve kendisi bu ülkü ye- 


Atatürk, T.B.M.M. kürsüsünden söylediği en son söylevlerinde (okul) ve 
(öğretmen) diye bizlere seslenmiştir. Vefalı, kadirbilir ve devrimci Türk öğret- 
meni bumu asla unutmıyacaktır. ç 

SÜLEYNAN Nuri Öz 


HABERLER : 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu 28 ekim cuma günü Ankara'da top- 
İanmıştır, Toplantı üç gün sürmüş, 80 ekim pazar günü akşamı bitmiştir. 

Bu toplantıda Genel Yazman ile Sayman, Kurumun idare işleri üzerinde 
açıklamalarda bulunmuşlar, Kolbaşkanları da geçen toplantıdan beri yapıl- 
muş olan işleri anlatmışlardır. 

Yönetim Kurulu, idare işleri üzerindeki açıklamaları, kolbaşkanlarının 
raporlarını dinledikten, bunlar için sorular sorup cevaplarını aldıktan sonra 
geçen nisan ayından beri olan çalışmayı yeterli bulmuş, ayrıca şunlara karar 
vermiştir : 

Gülşehri'nin Mantık-ut-Tayr'ı ile Âşık Paşa'nın Garipname'sinin tıpkı- 
basımı yaptırılacak, iki eserin de birinci ciltleri olarak yayımlanacaktır, 

Dr. Muharrem Ergin'in hazırlamış olduğu Dede Korkut Kitabı, bastırıla- 
caktır, 

Abdullah Taymas'ın Gülistan çevirisi üzerine hazırladığı eser komisyonca 
incelenecektir. 

Yeni yaptırılacak bina için bir yarışmın açılacaktır. 

1956 ödülleri için seçilen Yargıcılar Kurulu : 

Ord. Prof, İlhami Cıvaoğlu, Behçet O Kemal Çağlar, Reşat Nuri 
Güntekin, o Prof, Dr. Sadettin Buluç, oOrd. Prof Dr. Zeki Zeren, Prof, Suut 
Kemal Yetkin, Yayın Kolbaşkanı da bu kurulu katılacaktır, Yedek üyeler: 
Nurettin Artam, Mehmet Tuğrul, Salâh Birsel. 

Türk Dil Kurumu, dil uzmanı yetiştirmek için, gerek yurt içinde, gerek 
yurt dışında bir iki öğrenciye burs verebilecektir, Bu bursun yönetmeliği yapıl- 
mıştır, 

Yönetim Kurulu gelecek toplantısında öğrenim programı ile yarışmınlı 
sınavın esaslarını tesbit edecektir, 

Almanen - Türkçe, Fransızca - Türkçe sözlükler için çalışacak kimseler 
seçilmişiir. 

Türkçe Sözlük'ün üçüncü baskısını gene eski kurul hazırlıyacaktır. Bu 
üçüncü baskının resimli olup olmamasını Sözlük Kolu ile Yürütme Kurulu 
kararlaştıracak, gelecek toplanlıya örnekler getirecektir, 

Mukayeseli Türk Sözlüğü için gerekli eserleri toplamak üzere bunların bir 
listesi yapılacak, 

Halk edebiyatı terimleri için halk şairlerile temas edilecek, 

Terim anketleri belli kişilere gönderilecek. 

Tarım terimleri hemen ele almacak. 

Prof. Dr. Sadettin Buluç da grnmer monografileri hazırlıyacaklar arasına 
seçilecektir. 

Gramer anketine gelen cevaplar bundan sonra da dergide yayımlanacak, 

Türk grameri üzerine yabancı dillerde yazılmış monografiler Türkçeye 
çevirilecek, 

Türk Dil Kurumu'nun tarihini, şimdiye kadar yaptığı işleri anlatan bir 
kitap hazırlanacak. 

Kurum adma verilen konferanslar toplu olarak bastırılacak, 

Türk Dili dergisi yazı kuruluna Behçet Kemal Çağlar da katılacak. 
Gelecek toplantı mart ayı içinde Ankara'da yapılacak, 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : Türk Dil Kuram 
adına Agâh Surı LEVEND. 
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DERLEYİCİLERİMİZE 


Bu yıl sonuna kadar eski derleyicilerimiz “7”, yeni. derleyicilerimiz “Ç” 
harfini bitirmiş olacaklardır. 1956 yılı başında bir derleyici takımı daha işe 
başlıyacağından bundan sonra eski, yeni ve daha yeni derleyicileri birinci takım, 
ikinci takım, üçüncü takım diye adlandıracağız. Şimdi birinci ve ikinci takım 


derleyicilerimizin 1955 ve 1956 yılları programlarını veriyoruz : 


Birinci Takımın. Programı 


Aralık 1955 ayında OT harfi 

Ocak, mart 1956 ,, U,Ü, V harlleri 
Nisan, mayıs, haziran, temmuz öğ 55 Y harfi 
Ağustos a 


İkinci Takımın Programı 


Aralık 1955 ayında Ç harfi 
Ocak, şubat, mart, nisan 1956 ,, D. 
Mayıs, haziran gi Bi 
Temmuz Gi) 085 F, 
Ağustos, eylül, ekim e e G ., 
Kasım, aralık X ta EL 


Birinci takım derleyicilerden bir kısmı bir yıla yakın zamandan beri der- 
leme fişi göndermemiş olduklarından bunların derlemeden vazgeçtikleri anla- 
şılmıştır. Bir kısmı ise fiş göndermeğe devam etmişler, fakat programa göre 
arkadaşlarının yetiştiği “Ş” harfine ulaşmamışlardır. Bu derleyicilerimizin 
işlerini bırakmındıklarını gördüğümüzden şimdi hangi harfe ulaşmış olurlarsa 
olsunlar, çalışmaya devam etmelerini rica ederiz. Çünkü bugün “Ç” harfinde 


bulunan ikinci takım derleyicilerden dalın önce işlerini bitirehilirler. 


Derleme işini sona erdiren arkadaşlarımız 


Vaktı olan arkadaşlar programa bağlı kalmıyarak daha ileri gidebilirler. 
Nitekim son aylar içinde adlarını aşağıya yazdığımız, arkadaşlar derleme işini 
Z harfi sonunu kadar bitirmişlerdir. Böylece derlemelerini programdaki 
zamandan önce bitiren arkadaşlarımızın sayısı 67 olmuştur. 


Ömer Hikmet Karahasanoğlu 


Ji İlcesi Adı 
Amasya Merkez Sabri Yetkin 
-İmasya Merzifon Hulüsi Dedeoğlu 
Ankara Merkez Lütfi Bal 
Ankara Merkez Osman Nedim Tuna 
Balıkesir Susurluk Safer Demiray 
Balıkesir Merkez Ahmet Kermen 
Bilecik Osmaneli Eyüp Sabri Çığır 
Bursa Merkez Selâhattin. Tansel 
Çoruh Şavşat Hasebali Turan 
Diyarbakır Merkez Sedat Günay 
Erzincan Kemaliye Osman Efe 
Isparta Merkez Atillâ& Gencer 
Isparta Senirkent Zafer Kızıldağ 
İstanbul Merkez Servet Kitiş 
İstanbul Merkez Ziya Yazıcıoğlu 
İzmir Bergama Yusuf Ziya Ulusoy 
Kastamonu Küre Hilmi Tanış 
Mardin Merkez Tevfik Oral 
Nevşehir Ürgüp Ali Rıza Önder 
Ordu Merkez İbrahim Kuyumcu 
Samsun Merkez Nami Özay 
Sıvas Koyulhisar Bedri Güngör 
Sıvas Yıldızeli Rıza Gözütok 
Sıvas Zara Ömer Lütfi Aydınalp 
Trabzon Merkez i 
Zonguldak Çaycuma Namık Irk 


Gönderdiği 
fiş 
250 
1.400 
750 
6.000 
450 
1.200 
1.100 
330 
400 
200 
150 
250 
450 
600 
400 
200 
850 
800 
500 
450 
1.450 
1.350 
300 
500 
1.800 
1.100 


SADE TÜRKÇE KILAVUZU 


TÜRK DİL KURUMU'NCA YENİ YAYIMLANAN BU 
ESERDE 5000 e YAKIN YABANCI KELİMENİN 
TÜRKÇE KARŞILIKLARI BULUNMAKTADIR 

Fiyatı: 1 Lira 
Satıldığı yerler: Ankara Kurum Merkezi ve Akba 
Kitabevi, İstanbul'da İnkilâp Kitabevi. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Cik: V 1 ocak 1956 Sayı : 52 


Edebiyat tarihçisi göziyle: 
ÖZEL KİTAPLIKLARIMIZ 


AcÂm SIRRI LEVEND 


üyük konaklardan evlere, evlerden küçük apartıman 
dairelerine taşmma başlıyalı, kitap toplamak ve kitap- 
İik kurmak merakı azaldı. Kitap meraklısı, ailesiyle 
eşyasını güç barındırdığı evde, bir de kitap odası ayı . 
mak imkânını bulamıyor. Binbir fedakârlıkla topladığı 
Kitapları, bu yüzden elden çıkarmak zorunda kalanlar da oluyor. 


Öte yandan, babadan evlâda kalan kitaplıklar da, yok de- 
necek kadar azalmıştır. Kitap meraklılarından biri öldü mü 
“tereke”si arasında kitapları da yok pahasına satılmakta, bü- 
yük bir kısmı da yabancıların eline geçerek memleket dışına 
taşınmaktadır. Bunların da arkası kesilmiş, artık sahaflarda el 
yazması nüshalar görünmez olmuştur. 


Rahatsızlığa katlanarak, ailesinin sitemlerine kulak asmı- 
yarak evinin bir iki odasını kitaplarına ayıranlar yok değildir; 
fakat çok azdır. Hele zengin meslek kitaplıklarının sayısı onu 
geçmez. 


Bu özel meslek kitaplıklarında, yalnız sahibinin mesleği ile 
ilgili eserler bulunacağı için, bunlar, rasgele toplanmış eserlerden 
meydana gelen kitaplıklardan çok farklıdır. Bu kitaplıklardaki 
eserler birer birer aranıp bulunmuş, büyük fedakârlıklarla 
satın alınarak elde edilmiştir. Bu kitaplıklarda değerli eserlerin, 
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hattâ tek nüshaların bulunduğuna şüphe yoktur. Ancak, bunlar 
şahıslar elinde saklı ve edebiyat âlemine kapalı bulundukça, 
sahibinden başkasına faydası yoktur. Bu halde kalması da fikir 
tarihimiz için büyük bir kayıptır. Yarın, sahipleri hayata göz- 
lerini kapayınca, bunların da ne olacağı kestirilemez. Çok iste- 
nir ki, bu kitaplar toplu bir halde, “aile yadigârı” olarak babadan 
oğula geçsin, yahut da, sahibinin sağlığında gerçek değeri öde- 
nerek bilim kurumlarınca satın alınsın, böylece zengin kitaplık- 
lar dağılmaktan kurtarılmış olsun. 


Şimdiki halde, milli kültürümüz bakımından yapılacak 
ilk dilek, bu kitaplıklarda ne gibi değerlerin saklı olduğunu bil- 
mektir, Burada da iş resmi makamlara düşüyor. Bugün böyle 
bir makamı temsil eden Milli Eğitim Bakanlığı'nın Kitaplıklar 
Müdürlüğü'dür. Hiç kimse, şahıslar tarafından ortaya atılacak 
böyle bir dileğe cevap mek ihtiyacını duymaz. Fakat, 
meselâ Kitaplıklar Müdür "nce yapılacak bir soruşturmayı, 
umarım ki hiç kimse cevapsız bırakmaz. 


Bu maksatla, özel kitaplık sahiplerinden: 
a — Kitaplarnın bir listesi rica edilebilir. 


b — Resmi kitaplıklar gibi, buralara da yetkili uzmanlar 
gönderilerek, kitapların fişleri hazırlalabilir. 


e — Bu fişlere göre, kitaplığın hiç olmazsa basit bir katalo- 
ğu yapılabilir. 

d — Sahibinin müsaadesiyle tek nüshaların “mikrofilm”i 
almır ve tıpkıbasımları belli bir kitaplıkta toplanabilir. 


Ben, kitaplığımdaki el yazmalarının bir Histesini, tek nüsha- 
ların da “mikrofilmleri”ni vermeğe hazım. Elverir ki, böyle 
bir teşebbüse girişilmiş, bu maksatla esaslı bir teşkilât kurularak, 
bütün kitaplık sahiplerine başvurulmuş olsun. 

Bu, yapacağımız en basit bir memleket hizmetidir. Kültür 
tarihimize sağlıyacağı fayda ise çok büyüktür. 

Bilim kurumlariyle üniversitelerimizdeki fakülte kitaplık- 
ları da, bir bakıma özel kitaplık sayılabilir. Bu kitaplıklarda 
basma eserlerden başka yazma nüshalar da vardır. Meselâ, An- 
kara Dil-Tarih ve Coğrafya Fakültesi kitaplığı, önce İsmail Saip 
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Sencer, sonra Mustafa Con, daha sonra da Muzaffer'den alınan 
yazmalarla hayli zenginleşmiştir. 

Fakültelerimizdeki seminer kitaplıkları da gittikçe zengin- 
leşme yolundadır. 

Bu kitaplıklardaki eserler, şüphe yok ki yazmadan fazla 


basmadır. Yine şüphe edilmez ki, bunların fişleri de hazırlanmış- 
tr. v 


Bilim kurumlariyle fakültelere bağlı enstitü kitaplıkları 
da, meslek adamlarını çok yakından ilgilendirir. Araştırıcılar, 
bu kitaplıklarda basma ve yazma ne gibi eserlerin bulunduğunu 
bilmek ihtiyacındadırlar. Meselâ bir meslek kitaplığı olarak çok 
değerli eserleri içinde bulunduran, hususiyle yabancı dergi kolek- 
siyonları bakımından çok zengin olan Türk Dil Kurun kitaplı- 
ğında, basma ve yazma eserlerin tasnifi yapılmış, esere, müelli- 
fe ve konuya göre kitapların ayrı ayrı fişleri hazırlanmıştır. Uz- 
manlara açık olan bu kitaplıktan dileyenler kolayca faydalan- 
maktadırlar. Türk Dil Kurumu'nda yazma eserlerin sayısı da 
gittikçe artmakta, tek nüshalarla kaynak hizmetini gören değerli 
eserlerin “mikrofilm”leride toplanmaktadır. 

Resmi ve özel kitaplıklarımızı tarama yolunda yapılacak 
metotlu çalışmalar, bugüne kadar tanımadığımız değerlerin mey- 
dana çıkmasını sağlıyacak, hattâ eski bilgilerimizin bazısını 
değiştirecek, böylelikle milli kültürümüzün tarihi aydınlığa ka- 
vuşacaktır. 


Not : Yabancı kitaplıklar ve bu kitaplıklarda bulunan Türkçe yazmalar 
üzerinde ayrıca duracağız. 


1956 yılına girerken 


GÜN DÖKÜMÜ. 


REMY DE GOURMONT'dan 
Çeviren! 


Suur KEMAL YETKİN 


aprak dökümü gibi gün dökümü de vardır. Bilmiyorum, 

sonsuzluktan gelen hangi rüzgâr yılları, bu ağaçları silki- 
yor, şaşırmış ve sararmış günleri birer birer düşürüyor. Nereye 
giderler? Nereye giderler bu şaşırmış ve sararmış yapraklar? 
Şüphesiz, içinde tabiatın yılık dirilişler için çalıştığı o büyük 
lâboratuvara! Oradan değişmiyen biçimleriyle yine yemyeşil, tıp- 
kı böyle gelecekler; kavağın yürek, kestanenin el, çınarın tırtıl, 
söğüdün mızrak biçiminde yaprakları! Acaba günler, şaşırmış ve 
sararmış, düştükleri zaman, onlar ne oluyor? Hangi uzak, bilin- 
miyen hayal âlemlerine, dönmemek üzere sürüklenmişlerdir ? Çün- 
kü onları bir daha görmiyeceğiz. Yılların yaprakları yeni günler, 
görülmemiş günler, beklenmiyen günler, şaşırtan günler, sevi- 
len ve korkulan günler gelir. Ama alışmış olduğumuz, özlediği- 
miz, beklediğimiz günler, bunlar bir daha geri gelmiyecek. Yı- 
lın yaprakları öylesine değişecek ki onları artık hiç tanımıyaca- 
gız. , 

Evet bunlar günlerdir. Bir başlangıcı, bir sonu, ışığı ve göl- 
gesi olan günler, geceden doğuyorlar, gecede ölecekler. Hiç şüp- 
he yok bunlar günlerdir, ama birbirine benzemiyorlar. Gülüm- 
semeleri başka, üzüntüleri başka. Bize verdikleri zevklerin 
daha cömertçe dağıtıldığı söylenemez, ama ne kokuları o koku, 
ne de renkleri o renk. Sizi büyülemiş olan gülümsemeyi bir daha 
bulacağınızı hiç ummayın. Ölüp gitmiştir o. Sevdiğiniz yüz bir 
daha dönmiyeceği gibi, onun doğduğunu gören gün de bir daha 
“dönmiyecek. Ama sevdiğiniz o yüzü, olduğu gibi hiç olmazsa 
bir daha görmeyi bir daha umabilir misiniz ? Belki bu hayale ka- 
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pıldığınız olur, ama aldanmayın, çünkü günler gecede kaybo- 
lunca, insanların yüzlerinden de, hâtıra olarak, bir şeyler alıp 

y 24 P 
gi 
çalariyle yepyenilerini, taptazelerini, yoğururlar; ama buna gü- 
ven olmaz. 


rler. Belki de orada, o hayal dünyalarında o küçük yüz par- 


Yok, aynı şeyi bir daha görmek yok. Hiç yorulmak bilmiyen 
ağır veya hızlı bir hareket her şeyi, iki ucu bir türlü birleşemiyen 
baş döndürücü bir raks içinde, sürükler götürür. Yıl gidiyor: Bir 
gün daha! Gün gidiyor: bir saat daha! Saat gidiyor: bir dakika 
daha! Boşuna. Öyle ama bütün bunlar nasıl olsa bir gün 
dönüp gelecek; dedim ya, olmıyacak şeyler. Israra ne hacet! Ka- 
dere boyun eğin. 


Yunan filozofu “aynı akarsudan iki defa geçilmez” demiş. 
ti; bazıları için bir hüzün kaynağı olan bu sözde başkaları bir ümit 
ışığı görebilirler. Bunlar, en çok kötü günlerin hâtralarını taşı- 
yanlardır. O halde sevinsinler; ne onlar, ne de bunlar aynı gün- 
leri bir daha görmiyecek. Hayatın aynı ritmine uyarak akan göz- 
yaşları, tane tane dökülen gülüşler, sonsuz uçuruma birlikte 
gömülüyor. 

Hiçbir şey geri dönmez, hiçbir şey yeniden başlamaz; her 
şey bambaşka, ama yine de bize değişmemiş görünür. Çünkü 
giden günler dönmezse de her dakika doğan yeni varlıklar ömür- 
lerini, hayatımızdan ayrılmamış, bazan onu aydınlatmış olan 
aynı hayalleri kurmakla geçirirler. Kumaş ebedidir, nakış da 
ebedi. Biz ölünce, bir kâinat ölür, yeni bir duygulanma ile yeni 
bir varlık gelince bir başka kâinat doğar. Hiçbir şeyin yeniden 
başlamadığını söylemek nasıl doğru ise, her şey sürüp gidiyor 
demek de öylece doğrudur. Kişiyi veya kuşakları dikkate aldı- 
Sımıza göre şunu veya bunu kabul ederiz. Kuşaklar dikkate alı- 
nırsa, her şey aynı zamanda birlikte vardır; aynı sebep, birbiri- 
ne karşıt ama mantıklı sonuçlar verir. Bütün renkler ve ince 
farkları, hayat denilen şeyin o harikulâde suretini belirtmek üze- 
re tek bir baskı hareketiyle basılır. 

Artık ne başlangıç, ne son, ne geçmiş, ne gelecek vardır; aynı 
zamanda değişmiyen ve akıp giden, aynı zamanda çok ve tek 
olan bir şimdiden başka birşey yoktur. Bu, güçlerimize göre hep 
birlikte katıldığımız yaşama ummanıdır. Gün dökümü veya 
yaprak dökümü demişiz, ne çıkar bundan? 
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Ne yapraklar, ne günler herkes için aynı zamanda düşmez 
ve bir yılın bittiğini bildiren saat, başka bir yılın başladığını da 
bildiren saattır. 


İşte aralık ayının şu son günlerinde, durmadan öldüğü için 
hiçbir şey olmıyan, ama durmadan doğduğu için her şey olan 
hayat hakkında böylece düşünüyorum. Düşer düşmez akan bir 
su damlasıdır bu. Ama ardından başka bir damla gelir ve dü- 
şerken onu iter. Biz işte buyuz, yalnız bu, biriken, düşen, akan 
su damlaları; bununla beraber böylesine kısa olan saniyelerde 
bir dünya yaratacak ve onu yaşıyacak zamanımız var. İnsan 
hayatının asilliği ve esrarı, bu kadar az şey olduğu halde, bu 
kadar büyük şeyler yapabilmesidir. Çünkü en küçük hayat bile, 
yine çok ehemmiyetlidir, o olmazsa, atomlarından biri bulun- 
duğu kütlenin ne ağırlığı, ne biçimi kalır. Evrensel bir harekel 
içinde onun da payı vardır; muvazenesinin ve belli zamanlar- 
da dönüşünün unsurlarından biridir. 


Öyleyse, her birimiz hayatımızı, iyi olmasa bile sevmeliyiz, 
çünkü biriciktir. Hayat, bir daha dönüp gelmiyecek olan, üze- 
rine titrememiz, ondan dikkatle faydalanmamız gereken bir 
nimettir. Bu nimet, ebediliğe kader bize bir gelir sağlıyacak, 
karşılıksız yatırılmış büyük veya küçük bir sermaye değildir. 
Hayat, yaşadığımız müddetçedir. Bunu iyice bilmeliyiz. Bunun 
içindir ki bir günün her düşüşünde, değerinden biraz kaybetmiş 
olan bu çölümlü mülkün güzelleştirilmesi yolunda harcanan 
emekler, saygıya değer. Saf insanların ümidiyle aldatılıp dur- 
dukları sonrasızlık, hayatın kendisindedir. Bütün insanlar ve 
bütün varlıklar arasında paylaşılmıştır. O sonrasızlığın her biri- 
mizde ancak küçük bir parçası var, ama en fakirleri zenginleş- 
tirmiye yetecek kadar değerli. Bu beyaz veya kara ekmeği gü- 
venle ısıralım ve günlerin dökümü hızlanır görününce tan kızıl- 
ıklarının da tan ağartıları olduğunu düşünelim. 
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alnız İngiltere'nin değil, belki dünyanın en önemli kültür 

kaynaklarından biri bu müzedir. Daha karşıma çıkan ilk 

salonda şaşırıyorum. Milo'lu Venüs'ü hatırlatan bir heykel, 

ta uzaktan gözümü alıyor. Louvre'da onu kubbelerin en 
derini içine koymuşlardı, ay parçası gibi parıldar, her yeri aydın- 

“latırdı. Burada bir başkası, başka bir;Venüs gülümsüyor; etrafın- 
daki bütün öteki haznelere yukarıdan bakıyor, ama yaklaşınca bu- 
nun bir Venüs değil, fildişinden dindar bir kadın güzelliği olduğunu 
görünce dura kaldım; ortaçağın kokulu ağaçlarından yontul- 
muş; kibar, gamlı, soluk renkleriyle boyanmış, boynu bükük, 
dalgın, acılı bir Meryem; endamı ince, mânalı, şiirli, Bir vakitler 
Normanların etkisiyle bütün İngiltere'ye yayılan ince bir fildişi 
işçiliği, bu şiirli çizgilerde son sözünü söylüyor. Ama Yunan mer- 
merlerine kadar yükselebilmiş; “doğu,, dan,” doğuluğundan kur- 
tulmuş; Meryem bir Attika güzeli oluvermiş. İnsanda, toplumda, 
ilimde, sanatta, mermerde, fildişinde Batı'nın nasıl bir senteze 
ulaştığını bu heykelden daha güzel hiçbir eserde görmedim. Eski 
Yunan ustalarının görünmiyen elleri sanki hâlâ bu uçucu çizgi- 
leri okşuyor, onu ışıkla, denizle dolduruyor. 


Sağ yandaki tavana kadar yükselen renkli vitraylar bu güzel 
salonları bir tapınak aydınlığı içine almış. İtalya mermerleri 
donuk, sessiz parıltılar içinde; şu vitrinler ortaçağ mücevherleriyle 
dolu; geniş, zengin “camekânlarda ağır, hareli kumaşlar, inci, 
yakut, zümrütle işlenmiş saray güzelleri parıldıyor. 

Bir aralık birdenbire sulu boyalarla donanmış bir salona gir- 
dim. Bambaşka bir hava; dört yanda yalnız renk, yalnız ışık. 
Solgun gülkuruları, bütün öteki renklerin üstünde uçuşuyor. 
Hangi çağın yaratışı olursa olsun, sanat her zaman böyle kibar, 
ölçülü, terbiyeli, ince midir? Öyleyse günümüzün kimi şiirlerin- 
deki o bozuk ağız, o yirtik, soysuz çığınış nedir? Bir başka uy- 
garlık, bir ayrı dünya mı? Yoksa sanatın, uygarlığın, insanın dışı 
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mı? Bütün değerlerin inkârı mı? Ama hayır diyorum, sanat ol 
muş hiçbir şey bağırmaz, düşmez. Bir ortaçağ Meryemi, ayrı 
ayrı ellerden çıksa da, uzak, değişik çağlarda gelişse de Milo'lu Venüs 
kadar incedir, soyludur. Bir Velaskez, bir Goya, Gaugin kadar, 
Van Gok kadar temel değerlere bağlıdır; bir minyatür ressamı, 
bir eski çağ heykeltıraşı kadar insanlık şerefine saygı gösterir. 
İşte bir peyizaj önünde duruyorum. Belki hir anlık bir heye- 
can bu, ama bu bir anlık heyecan içinde bayağısız, çirkinsiz bü- 
tün bir hayat, baştan başa bir insan yaşıyor. Hattâ ressam tam 
onlardan kurtulunca, onlara kanıksayınca bu resme varmış; bu 
çağla yeşillerini seçmiş; bu gülkurularını bir bir o zaman dermiş, 
toplamış. İçimizin bir yanı ile Tanrıya değdiğimiz böyle anlar 
olmasa, güzeli tadar, başkalarına tattırabilir miydik? i 
Şimdi bir Çin salonuna giriyorum. Vitrinlerde çeşit çeşit 
figürler, Buddhalar gülümsüyor. Hepsi açık sarı, bal rengi bir 
huzur içinde; çekik gözleri bizim bütün coşkunluklarımıza kayıt- 
sız; inanlarımıza, güvenlerimize yabancı; bütün küçüklükleri- 
mizin uzağında, ötesinde. Şu yüz bir lotüs tomurcuğu, onun ka- 
dar aydınlık. Bu çizgiler dağ güllerinin sessizliği sanki. Ama in- 
san bir Buddha heykelini anlıyabilir miki? Bir batılı Doğu'yu, 
hattâ bir insan başka bir insan anlıyabilir mi? Kendi 
kendime soruyorum: Acaba hayatı böylesine inkâr etmekte haklı 
mıdırlar? Biz, zavallı insan çocukları, niçin sevmiyelim? Niçin 
acı çekmiyelim? Niçin gülmiyelim, sevinmiyelim? Bu dağları, 
gölleri, ışıkları, tanyerlerini niye bağrımıza basınıyalım?... 


Ama gene de acaba, diyor insan, belki en büyük neşe, böy- 
lesine bir huzurun yemişidir. Belki bizim bütün gülüşlerimiz, 
sevinçlerimiz boşuna, yalancı; gerçek sevgi, gerçek neşe bütün 
bunların ötesi. İnsanoğlu insanı aşmalı; ışığı, güneşi geçmeli, bir 
Jotüs tomurcuğunun içindeki gizliye, asıl güzele, kaynağa ulaşma- 
h. Kim bilir?... 

Çin salonundaki porselen kablar, mücevher parçaları gibi. 
Hepsi de Batı'nın bir türlü erişemediği, belki de hiç erişemiyeceği 
bir yerde, başka bir çağda, bir seviyede parıldıyor. İnsan Uzak 
Doğu'nun bu metropollere nekadar yabancı olduğunu bu zümrüt 
vazolarla kâselerde, şu rahat, tasasız insan figürlerinin dünyayı 
anlayışmda âdeta okuyor, elle tutar gibi oluyor. 
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Şimdi bir heykel galerisinden geçiyorum. Gelenleri ayakta 
karşılıyan bu sessiz yaratıklar; bu kadınlar, erkekler, tanrılar, 
tanrıçalar söyliyeceklerini bir türlü bitiremeden susuyor, ama 
geçen çağları da bu duruşlariyle canlandırmakta devam edi- 
yorlar. ği 

Üst katlarda ayuca eşsiz porselen salonları, renkrenk, çe- 
şit çeşit cam eşya koleksiyonları, kadehler, billâr sürahiler, ta- 
baklar, kâseler, Yakın Doğu'da, Suriye'de bulunmuş, hâlâ pı- 
ril pırıl yanan kandiller, bizim çeşmi bülbüllere benziyen küçüklü 
büyüklü sürahiler, testicikler, gülâbdanlar var. Bir kat, bir kat 
daha, daha bir kat hep seramik. Çoğu zengin Çin porselenleri, 
Mediçi porselenleri, yahut İngiliz porselenleri. Ama Doğu'dan 
Batı'ya, bu adalara doğru yaklaşıldıkça renkler sessizleşiyor; 
şiir elle tutulurcasına azalıyor; âdeta susuyor; resimler, nakışlar 
şakımaz oluyor. 

En aşağı katta, alabildiğine geniş bir salonda muazzam Ra- 
faello panoları ile karşılaştım. Etrafta kimsecikler yoktu. Yumu- 
şak koltuklara oturdum, bir an için eski İtalya'nın sessizliğine 
“kendimi bıraktım. Ananias'ın ölümü, İsa'nın Celile gölü kıyısın- 
daki mucizeleri, Paulus ile Barnabas, Paulus'un Atina” 
daki vaızları, İsa'nın Petus'a “Koyunlarımı sen yemle” deyişi. 
Her biri ayrı bir dünya olan bu renk, şiir kompozisyonları, bir 
dinin. doğuşunu, ülkelere yayılışmı, en güzel masallar, musikiler 
gibi, eski destan rapsodileri gibi bir bir anlatıyor; yeniden kuru- 
yor, yaşatıyor. Bir yorgunluktan böyle dinlenmek ne güzel. Ra- 
faello'nun artık çağlar ötesinde kalan yaratışlarını düşünmek, 
onların ikliminde bir daha arınmak, yıkanmak ne güzel. Böyle- 
sine bir yaşayış kişiyi bütün ağırlıklarından, kabalıklarından 
kurtarabilir. Hattâ yalnız dinlendirmez, içimizi yeni bir anlayı- 
şa açar; taze bir solukla bezer, güçlendirir bizi, hiç beklemedi- 
ğimiz bir düşünceye doğru değiştirebilir. 

Ama bu müzede beni asıl duygulandıran, asıl sarsan Türk— 
Selçuk eserleri oldu. On ikinci, on üçüncü yüzyıldan eşsiz hazne- 
lerimiz var burada. İstanbul'dan Tekfur sarayından . getirilmiş © 
çiniler, masmavi bir mihrap, içleri dualı kandiller, kız, kuş, geyik 
resimleriyle şakıyan kâseler, en güzel çiçeklerle, ayetlerle nakışlı 
gülâbdanlar, tabaklar, vazolar, bronz ibrikler, sedef oymalı, iş- 
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lemeli çekmeceler, testiler, cami, mescit duvarlarından koparıl- 
mış her biri ağırlığınca mücevher çiniler burada. Kimi duvarlar 
boydan boya küçüklü büyüklü halılarımızla süslü; hepsi birbirin- 
den nadide, birbirinden değerli olan bu eski halılar anlatılmaz, 
anlatılamaz. İşte bir Erdebil halısı, 1540 yılından kalma, bir sa- 
ray cephesi gibi bütün bir duvarı kaplıyor. 16 ncı, 17 nci yüzyil 
ların Selçuk—Türk dünyası sanki bütün ihtişamiyle karşımda, 
Türk mimarlığının göklere ulaştığı devir bu, Türk zevkinin bil 
lârlaştığı, eşsize, en güzele ulaştığı çağ. Ne yapmışlarsa birbirin- 
den zevkli, birbirinden ince. Dokudukları halı, boyadıkları çi- 
ni, nakışladıkları ciltler tanrıca, Bir camekânda billâr kandiller 
gördüm, içleri ayetlerle hâlâ aydınlıktı. Kâseler, tabaklar artık 
hiç görmediğimiz yeşillerle, mavilerle doluydu. Hepsi o kadar bi- 
zim ruhumuz, bizim zevkimiz; o arayıp oarayıp artık bula- 
madığımız anlayış; unuttuklarımız, yitirdiklerimiz... Bu çiniler 
konuşuyor; İşte iri bir çiçek gibi ışığa dönmüş şu kâse, dalı, yap- 
rağı üslüplaştırmış, değiştirmiş; görmediğimiz, bilmediğimiz, 
unuttuğumuz bir dünyanın ışıklariyle, bezekleriyle kendinden 
geçmiş. Şu tomurcuklanan bahçe köşesi, bir mescidin, bir türbe- 
nin duvarıdır. Şu gülâbdan fildişi parmaklar için, o arı, dualı eller 
için, analarımızın mübarek elleri için. Şu Tekfur sarayının çini 
tarhları, bir maviler, mavi çiçekler, mavi sular senfonisi. Şu Bur- 
sa'dan, İstanbul'dan, şehzade, padişah, mezarlarından kopanl- 
mış elbiseler birer ağıt. Renkli, nakışlı birer ağıt. Şu ağır kumaş 
demetleri, ipek Türk seccadeleri, İstanbul lâlelerinden, Bursa 
güllerinden örülmüş, dokunmuş. Bir büyük devrin özleri, son söz- 
leri. 

Acaba büyüğe, yüceye bağlanmasalardı, iyiyi, doğruyu 
candan sevmeselerdi, bahçelerinde bu çiçekler açar mıydı, diyo- 
rum. Bir Fatih'in portresini bile birkaç mangıra satabilenler; 
mezarlarının, saraylarının nakışlarını söktürenler, o büyük çağ- 
ların torunları mı? Biz bu eserleri yaratanların çocukları mıyız? 

Londra'da gördüğüm bu köşe, bir zaman en yüceye ulaşan- 

» ların dünyası, hiç şüphesiz... Bu çağ yalnız bizim altın çağımız 
değil, insanın insan oluşundaki doruklardan biri. 


MEVLÂNA CELÂLETTİN 


NURETTİN ARTAM 


7218 yılının 17 aralığında ölümlü yaşayıştan ölümsüz acuna göçen Mevlâna 

Celâlettin Rumi şiirlerini Farsça yazmış mistik şairlerinin en büyüğü bir 
“tarikat piri” idi. Yine Doğunun ulularından birisinin hakkında “yalvaç değildir, 
amma kitabı var” dediği bu büyük insan, 1207 yılında Horasan'ın Belh şehrinde 
doğmuştu. Horasan'ın sınırı o zamanlar bir yandan Ural dağlarından Basra 
körfezine, bir taraftan Indus ırmağından Fırat ırmağına kadar uzanırdı. So- 
yunun dört kalifeden Ebubekir'e kadar uzandığı, dedelerinin Arabistan'dan gel- 
diği, kitaplara kadar sokulmuş bir söylentidir amma bu her halde babası Ba- 
haettin Velet'in adının Mühammet Bin -Hüseym-il-Bekri olmasından ileri 
gelmiş bir yanlıştır. 

1219 yılında, Celâlettin daha 12 yaşında iken babası Sultan Velet çoluğu 
çocuğu ile birlikte Belh'ten batıya doğru göç etti. Bunun o sırada başlıyan 
bir Moğol baskı ve akınından ileri geldiği anlaşılıyor Bu aile Bağdat, Mekke 
yoliyle Rum diyarına yani bugünkü Türkiye'ye gelmiş, Celâlettin Rumi 
Karaman veya Lârende'de Semerkant'li Lala Şemsettin'in kızı Cevher Hatun'- 
la evlenmiş; ondan sonra Konya'da yerleşmişlerdir. 

Mevlâna'nın büyük oğlu Sultan Velet 1226 yılında dünyaya gelmiştir. 

Belh'ten Konya'ya gelmiş olan Tirmiz'li Burhanettin Muhakkik, Celâlet- 
ti tasavvuf yolunda uyarmış, ona seyr ve sülük yolunu açmıştır. Bu mürşit 
Hakka yürüdükten sonra da Mevlâna şeyh olarak-sayısı gittikçe artan mürit- 
leri arasında bir kardeşlik ruhu yaratmağa başlamıştır. Gücü, şahsiyeti ve ruhu 
etrafındakileri kendisine bağlamağa ziyadesiyle yetiyordu. 

Celâlettin Rumi'nin bundan sonraki hayatı, oğlunun yazdığına göre üç 
döneme ayrılır ki bütün bu aşamalar kendisinin Tanrıya ulaşarak gelişkin bir 
insan olmak, yani bir kimse ile sevgilisi Tanr'nın ayrı ayrı varlıklar olmayıp 
bir olduklarını gerçekleştirmek yolundadır. 

Gelişkin insan -insan-ı kâmil- kendisi üzerinde tanrısal sıfatlar beliren 
büyük adama denilir. Bu gelişmeler Mevlâna'nın tarikatındaki bütün âdap er- 
kânında görülür. 

1244. yılında Şemsettin Tebrizi adını taşıyan bir seyyah derviş de Konya”- 
ya ulaştı. Mevlâna Celâlettin bunu iki yıl evinde konuk tuttu. 

Bu konukluk günlerinde dervişler Pirlerinin sohbetinden uyarılarından da 
yoksun kalıyorlardı. Onun için, Şemsi Tebrizi'ye düşman kesildiler. Bu yüzden 


Tebrizli derviş Şam'a kaşlı. 

Şemsi Tebrizi bir iki defa Konya'ya getirildi ise de 1247 de arkasında hiç 
iz bırakmaksızın ortadan kayboldu. 

Celâlettin Rumi'nin hayatındaki ikinci dönem 1252 ile 1261 arasındadır. 
Mevlâna, Şemsi Tebrizi kaybolduktan sonra halifesi Feridun Zerküb'a bağlan- 
mış ve onu müritlerinin mânevi eğitimine memur etmiştir. 

Selâhattin'in 1261 de ölümünden sonra Hüsamettin Hasan İbni 
Muhammet onun yerine geçmiştir ki Mesnevi bu devirde yazılmıştır. Mev- * 
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Jâna Mesnevi'yi Hüsamm ağzında üflenen bir neye benzetir. Hüsam, 10 yal 
halifelik etmiş ve Mevlâna'nm 1273 te Hakka göçmesinden sonra oğlu Sul- 
tan Velet Mevlevi tarikatınm başkanı olarak yerine geçmiştir. 

Eflâki'den ve başkalarından öğrendiğimize göre Mevlâna, bir mürşit, 
yalnız Selçukilerin Rum valisi Muinüttin'e değil, onun hükümdarı olan Sultan 
Alâettin'e de dost bir zattı. Kendisi de etrafında kendisine bağlanmış olanlar 
da kendi inançlarına çatanlava şiddetle karşılık vermekten geri kalmamışlardır. 

Şair Mevlâna kendisine karşı duran kaba sofu ve zahitlere karşı şiddetli 
bir dil kullanmış, onları “sersemler” , “aya karşı kötü kötü havlıyan köpekler” 
diye vasıflandırmıştır. Divanı Kebir'de Mevlâna Celâlettin Şems mahlâsını 
kullanır. Hattâ Divan'ın bazı baskılarında Divan-ı Şemsi Tebriz bile yazılıdır. 
Bizim için Şemsi Tebrizi'nin kimliği o kadar önemli değilse de yine onun ayrı 
bir varlık olduğuna inananlara inanabiliriz. Bununla beraber onun Mevlâna 
tarafından kullanılmış bir mahlâs olarak ileri sürülmüş bir ad olduğuna 
inanmayı da imkânsız bulmayız. 

Mesnevi'yi de, Divan'ı da incelemiş olan batılı yazarlar, buna benzer bir 
olayı hatırlarına getirebilirler. Dante, kendisinin göksel hikmete olan roman- 
tik hırsınm heedefi olan Donnagentili şahıslandırarak ona Beatrice adını ver- 
memiş midir? 

par 
Celâlettin Rumi'nin edebi eserleri içinde 2500 tane mistik gazel bulunan 
Divan-ı Şems-i Tebriz ile içinde 25000 beyit bulunan Mesnevi ve 1600 tanesi- 
nin doğruluğuna inanılabilen Rübaiyat'dır. 

Kendisinden önce Gazneli Senai ile Nişabur'lu Feridüttin Attar adlı iki 
büyük sofi şair o yolda şiirler yazmışlarsa da Mevlâna daha zengin ve çeşitli 
malzeme kullanarak onlardan çok ileriye geçmiştir. Mevlâna bu edebiyata yeni 
bir üslüp getirmiştir. Sınırsız bir okyanusa benziyen Mesnevi bir tevhit fikrin- 
den ilham almıştır. Büyük Şairi de der ki “Mesnevi bir vahdet dükkânıdır. 
Orada ahat'den “yani Allah'tan” özge ne görürseniz, bir puttur.” 


Müslüman tasavvufunda inanılan vahdet inancını şöyle özetlemek müm- 
kündür: 

İster nebi ister veli olsun, kâmil insan hak ile hak olur; Allah'la birleşir, 
O, Tanrı'nın parıldadığı yer, ve yaradılışın sebebi olur. Onun varlığında Allah 
kendini bildirir. 

Bütün bu esaslara Mevlâna'nın şiirlerinde vaslanır. 

Bütün bu inanç ve düşünceler dokuzuncu yüzyıldan beri birçok sofi şair- 
ler tarafından iladeye uğraşılmış şeylerdir. Mevlâna, kafadan ziyade gönle hi- 
tap eder, Mekteplerin mantıkını hafifser ve hiçbir zaman, bir sistemin bir umsu- 
ru olarak bile felsefe dilini kullanmaz. 


Mesnevi'nin birçok yerinde Mevlâna, başkalarında kemale ulaştırmak, 
duydukları mânevi ihtiyaçları sağlamak yolunda onlara kâmil bir mânevi reh- 
ber olarak görünür. 


MEVLÂNA CELÂLETTİN 213 


Genel olarak vahdet, vahdaniyet okuyucuları tarafından kavrandığına ka- 
naat getirdikten sonra, onlara Allah'a ulaşmanm umumi bir panoramasını çizer 
ve bütün esrarı beyan eder. 

Ulu öğretici bir eser olan Mesnevi, her neviden mürit ve salikleri uyaran, 
aydınlatan bir eser olduğu halde, Divan ve Rübaiyatın büyük bir kısını şahsi 
ve hissi şiirlerden mürekkeptir. Gazellerinde ve rübailerinde de yine mânevi 
ve ruhi ilhamlar görülür ki bunlar, bu bakımdan Mesnevi?yi andırırlar. Bunlar- 
da duygular üslüp ve dil, kimi vakit, okadar şiddetlenir, coşar ki bunların 
aşkın bir ilâhi cezbesi içinde yazılmış olduklarını anlarız. Fakat sonra bu 
eserlerde birtakım şeylerin kelimelerle herkese anlatılmıyacak kutsal sırlar 
olduğunu düşünerek kendini şuur dairesine geri çeker. Mevlâna'nın kudretli 
taraflarından birisi de budur. 

Çoğu Mevlevi ayinlerinde, bir kısmı da bestelenmiş olarak, okunan bu 
şiirlerin dinliyenleri büyük bir vecde getirmesi hiç de hayret edilecek bir şey 
değildir. 

Rumi'de tasavvuf neşvesi son haddini bulmuştur. Tasavvuf şiirlerinin 
geniş alanında o gayet yüksek bir tepe gibi durur; onunla kıyaslandıkta kendi- 
sinden önce ve sonra gelen bütün mistik şairler onun eteğinde birer höyük, birer 
tümsek gibi kalırlar. 

Onun verdiği özelliğin onun düşüncelerinin ve onun dilinin tesiri kendisin- 
den sonra gelen yüzyıllarda kuvvetle kendisini göstermiştir. Ondan sonra gelen 
sofiler arasında Farisi okuyup anlıyabilenler Mevlâna'nın önderliğini kabul ve 
teslim etmişlerdir. 


» 
siz 

Eskiden olduğu gibi yeni yazarlar da Mevlâna hakkında çok şeyler yazmış- 
lardır. Bunlardan birisine göre Mevlâna bir filozof değil, sofidir. 

Bir başka yazar da diyor ki: “bugünkü dünya Mevlâna'nın mânevi önderli 
Zine muhtaçtır. Celâlettin Rumi terakkiye, serbest iradeye, insanm bağımsızlı- 
ğına inanıyor. Nefse saygı taraftarı ve tolerans sahibidir, Fakat kendisi mad- 
deye tapmadığı gibi materyalizmin bir kölesi değildir. O daima hakkı ve ha 
kati aramıştır, Allah'la birleşmek yolunda idi. Kendi asıl kaynağı kendisini 
cezbetmiştir. Yürüdüğü yol sarp ve çetin bir yoldu. Akıl bu yolda belirli bir nok- 
taya kadar insanlara önderlik edebilir. Bu yola girebilmek için akıl kâfi değil 
dir. Onu iman tamanılamalı ve desteklemelidir. Meselâ şöyle diyor: 


“Ne zamana kadar Yunan felsefesini okumağa devam edeceksin? İnananla- . 


rın felsefesini de oku.” 

Kuvvetli bir iman ve sevgiyi bir arada Mevlâna'nın meşalesi tutuş- 
turuyor, Kendisi şeytanla âdem arasındaki farkı da birisinin sade zekâ 
ile hareket etmesinde, birisinin aşkı bilmesinde bulur. Tekâmül nazariyesine de 
taraftardır. Şöyle diyor: 

“Gayri uzvi âlemden, yani cemadât âleminden uzaklaştım; bir nebat oldum. 
Nebatat üöleminden de uzaklaşıp hayvan oldum.” 

Herkese sevgiyi, aşkı tavsiye etmiştir. Karşınıza ne kadar güçlük çıkarsa 
çıksm aşktan ayrılmaym, der, Ahirette mahşer meydanında âşık olmıyanların 
ceza ve azap göreceklerini söyler. 


MEVLÂNA'NIN YOLLARINDA 


Yine yola düşmek gerek 
Hasretin yaman efendi 
Köz oldu sinede yürek 


Ah duman duman efendim. 


Şüpheler bağrımda yara 
Ellerim boş, yüzüm” kara... 

» Çağır beni ışıklara 
Mevlâna... Aman, efendim! 


Şaşırmışken sağı solu 
Buldum. sana giden yolu. 
Artık hep seninle dolu 


Zaman ve mekân, efendim. 


Her yaprakta gül nefesi, 
Rüzgârlarında ney sesi 
Bu yer âşıklar kâbesi, 


Aşkıma vatan, efendim! 


Dalında bülbül olayım, 
Yanıp yanıp kül olayim, 
Eşiğinde kul olayım, 


Gönlüme sultan efendim. 


Derdime derman. efendim, 
Gönlüme sultan efendim. 
Sana feda can, efendim. 
Mevlâna... Aman, efendim! 


Ekim 1955 


HaLiDE NUSRET ZORLUTUNA 


DİL DEVRİMİNİN GİREMEDİĞİ 
“YASAK BÖLGE”LER 


M. NECMETTİN ÖZDARENDELİ 


TDi) devrimini yapalı hemen hemen yirmi beş yıl oluyor. Bir ulusun hayatında 
pek kısa bir süre olan bu çeyrek yüzyılda, bazı bakımlardan, oldukça geniş 
adımlar atılmıştır. Sadece bir konuda değil, her alanda Batıya yaklaşılmış, dil 
devrimi konusunda ise, hepimizi sevindirecek sonuçlar elde edilmiştir. Artık 
herkes, dilde sadeleşme ve özleşmeyi sadece istemekle kalmıyor, bu uğurda 
kendi de çalışıyor. Bayrağım daha çok genç aydınların taşıdıkları bu ülkü, 
birçok yaşlı kimseler tarafından da gün geçtikçe daha çok benimseniyor; benim- 
siyemiyenler tarafından ise, hiç olmazsa güler yüzle, takdirle karçılanıyor. Çel- 
me takmak istiyenlere artık pek az raslıyoruz. Son yirmi yılın roman, hikâye, 
makale, fıkra, şiir... gibi edebiyat ürünlerine bakılacak olursa, hepsinin, dün- 
den bugüne doğru yaklaştıkça daha sade, daha arı bir Türkçe ile yazılmış oldu- 
ğu görülür. Fakat, yeniliğe ve özleşmeye doğru dildeki bu gelişme, ne yazık ki, 
bazı alanların sınırına dahi yaklaşamamış, bazılarının ise ancak yanından geç- 
miştir, Dil devrimi için bir çeşit “yasak bölge” olan bu alanlar daha çok resmi 
daireler, kanun metinleri, mahkemeler, noterler v.b, dir. Devrimin yapıldığı 
ilk yıllarda resmi dairelerin dilinde de bazı değişiklikler yapılmış, birçok yeni 
terimler “yürürlüğe” konmuş, fakat kanun metinlerine el sürülmemişti. Bugün 
ise, resmi dairelerde kullanılan öz Türkçe kelime ve terimlerin sayısı pek azdır. 
Hele kanun metinleri, değil anlaşılmak, okunabilecek durumda bile değildir. 
Birkaç örnek verelim: 
“Kavanin-i ticariye ahkâmı bilcümle mevaddı ticariye hakkında caridir.” 
(T. Ticaret Kanunu madde 1) Bu cümlede bir tek Türkçe kelime yoktur. 
“Bu kanunda hilâfına sarahet olmadıkça, madde-i sabıkada münderiç ter- 
tibe riayet mecburidir” (T. Ticaret Kanunu madde 3). 
““Madde-i sabıka hükmü kasirini saire hakkında dahi caridir” (T, Ticaret 
Kanunu madde 6). Daha fazla örnek vermeyi lüzumsuz görüyoruz. Aldığımız 


maddeler özel olarak seçilmemiştir. Yalnız, fazla yer tutmaması için, elden 
geldiği kadar, kısa olan maddeler aranmıştır. Yoksa, bilmem kaç yüz maddelik 
Kanun, hep aym dil ve aynı “üslüp”la kaleme alınmıştır. Koskoca kitapta Türk- 
çe olarak, bağ, edat, işaret sıfatı gibi cümlenin ikinci derecede yardımcı unsur- 
ları ile, “dir, da, den...” gibi ek ve takılardan başka bir şey yoktur. Şimdi yuka- 
rıya aldığımız cümlelere “Türkçedir” diyebilir miyiz? Bu kanunun Türk ulusuna, 
Türk halkına hitap ettiğini, söylemeğe imkân var mıdır? Türkçe bilen bir yaban- 
eya: “bu, T. Ticaret Kanunudur” dersek, adam bize inanır mı? 

Eskiden, Osmanlı İmparatorluğu zamanında, halkın dili ile sarayın dili, 
(resmi dil) halkın edebiyatı ile sarayın edebiyatı (Divan edebiyatı) arasında ne 
derin uçurumların bulunduğunu biliyoruz. Bunun, Türk ulusu'na nelere malol- 
duğunu da gördük. Bugün olsun, aynı hatalara düşülmemeli değil midir? Oy- 
saki, yüz yıl önceki kanun dili ile, bugün kullanmakta olduğumuz kanunların 
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dili arasmda pek ayrılık yoktur. Ta yetmiş-seksen yıl önce Ziya Paşa, Şiir ve 
İnşa adlı makalesinde, kanunlardan, çok ağdalı ve karışık bir dille kaleme alın- 
dıkları için, değil halkın aydın geçinenlerle yargıçların dahi biçbir şey anlıya- 
madıklarını acı acı anlatıyor ve örnekler veriyordu. Bugün de durüm aşağı 
yukarı öyledir. Kanunlar, herhalde, yalnız yargıçlar ve avukatlar için yapıl 
maz, Öyle de olsa, Türk dili ile yazılmamış bir kanundan ne yargıç, ne de avu- 
kat bir şey anlar! 

Bir tüccar, bir esnaf veya herhangi bir vatandaş, şu yukarıdaki maddeleri 
okusa, acaba bir şey anlar mı? Hukuk ve İktisat Fakülteleri öğrencileri, bir 
tek maddeyi anlıyabilmek için ne güçlüklere katlanıyor, neler çekiyorlar!.. 

Olabilir ki, bütün halk, yedek olarak bir başka yabancı dili bilmektedir. 
Bu bile, kanunların, Türkçeden başka bir dille yazılmasını hoş karşılamamızı 
gerektiremez. Kaldı ki, Türk halkı, kendi dilinden başka hiçbir dili bilmez, sev- 
mez ve anlamaz. 

Dilimizin bu hali, sadece kanun metinlerine has değildir. İşte birkaç örnek 
daha; 
nan numaralı tapu ile şayian malik olduğumuz... mevkiinde vâki.....mik- 
tarında bulunan tarladaki benimle tahtı velâyetimde bulunan....”e ait hak ve 
hisseleri satıp bedelini ahze, beni temsilen ferağ ve temlik takrirlerini itaya, 
zabıtlara imza vaz'ına, kanuni formaliteleri ifâ ve ikmâle, lüzum 
rini de tevkil ve azle mezun olmak üzer .bilasâle ve bilvelâye hususi vekil 
tayin ettim.” Bu bir noterin dilidir ve sözler, -güya- bir köylünün ağzından çık- 
mıştır. Yani, noter bunu, yazdıktan sonra köylü vatandaşa okur ve sonra ona 
imza ettirir. 

Bankalarımızın kullandıkları dil bir başka dert! Senetler, ille de: “İşbu 
emre muharrer” diye başlar. Sonra, senedi veren kimse; “bâlâda muharrer mik- 
tarım bedelini, nakten-veya-mâlen ahzeltiğini” bildirerek, “zirdeki tarihten” bil- 
mem kaç gün sonra, “tediye edeceğini, şahitler huzurunda taahhütle imzasını 


görürse âhe- 


vaz'eder.” Mektuplar hep: “nezdimizdeki hesabı carinizin bugünkü bakiyesi.” 
diye başlar. 
Bu bi p gidemez. Gitmemeli. Kanunlarınız yapılalı on beş-yirmi 


yıl ancak olmuştur. Belki daha eskileri de vardır. Fakat, artık bunların dili de- 
giştirilmeli, hiç olmazsa okur-yazarların anlıyabilecekleri bir duruma sokulma- 
hdır. Yeni yapılanlar için de, bugünün dili gözönüne alınmalıdır. Kanunlar, 
elbette gelişigüzel konuşma dili ile yazılmaz. Ama, yazı dili denen bir nesne var- 
dır ki, her türlü duygu ve düşüncelerimizi anlatmağa, pekâlâ, yetiyor. Aydım- 
larımızın bilim ve edebiyat eserlerinde kullandıkları dilin kanunlarımız için 
esas olmasını istiyoruz. Öbür konularda da, birazcık cesaret sahibi ve ileri gi 
Tü kimselere ihtiyacımız va: 
rarlamaktan ne çıkar. Ne düğ liyeceğimizi bildiğimize göre, 
bunları evde konuştuğumuz dil ve üslüpla anlatmak pek zor olmasa gerek. 
Hiç olmazsa yeni yetişen aydınlarımızın, kalıplaşmış eski söz ve deyimleri (tâ- 
birleri) körü körüne kullanmamalarını dileriz. Çok değil, birazcık gayret ve iyi 
niyet bunu yapmağa yeter. 


Alışılmış, kalıplaşmış deyimleri, makine gibi tek- 


GÜN IŞIYINCA: YENİDEN BAŞLIYAN SES 


Kalk tan ağarmada 

Bu yelin doluşudur 

Odamıza 

Anılarımıza 

Düşüncelerimize 

Tasalarımıza nice uzaklıklardan. 

Kalk 

Bu aydınlıktır 

Yeşil olun an değiştirdiği son sessizlik 

Ölü sayıların ağardığı su 

Körlerin bilmezken titrediği 

Hadi kalk. 

Kalk 

Bu ekmek parasıdır 

Uzak tarlaların Hey Hey dediği dağlarda 

Taşların. evlerle evlerin ülkelerle büyüyüp gittiği 

yalnızlıklarda sen 

” Kalk 

Bu kuştur. 

Fazın HÜSNÜ DAĞLARCA 


KORSANLI DENİZLER 


Bir resimsin aydınlığın, gölgen 
Kulaklarımdan dolar içime, 

Cünün her saatinde söylenen 

Bir şarkısın, dinlerim ellerimle seni. 

Benden yakın değildir sana 

Saçın, boyan, elbisen. 

Dünya çevremde yepyeni 

Seyrederim gözlerinden. 

Bir aynayım, işimde güvez bir ikindi nemi 
Dalar çıkar kararmış sulara. 

Kımıldar güvertesinde saçların uçuşan, 

Seni bir mesafesiz yolculuğa çeken gemi. 
Sancak ışığı soğumuş bir bıçak yarası, 
Sürükler içimin toprağında demirini. 

Boş anbarlarında zaman bir forsa narası, 

Ne küreklerinde esir; ne direklerinde yelken. 
Beyaz korsanım sür dilediğin gibi gemini! 
Korkma, benim ellerimde dümen, 


SABAHATTİN TEOMAN 


DİL DEVRİMİNİN 
SAVUNULMASI 


Dil devriminin. savunulması konusunda 
açtığımız. yarışmada birinciliği ve ikinciliği 
kazanan yazıları geçenki sayılarımızda ya- 


yımlamıştık. Üçüncülüğü / kazanan yazıyı da 


bu sayıda veriyoruz. 


ilde armmanın yarı yüzyılı aşan bir geç. 


miş var. Türkçeyi savunmalar daha geri- 
lere de uzanır. Kâşgarlı Malhmuvtan bu yana, etkisiz kalsa da, ses yük- 
seltmeler, ana dile dönme çabaları görülmüş. Osmanlıcayı en iyi kullanan şair- 
lerimizden Türkçe yazma denemelerine girişenler olmuş. Ancak, dil duygusunun 


bu uyanış gösterileri güçlü bir akım olmadan ağır aksek yol almış. Batıya 
yönelişten sonra, tanzimatla ilk hazırlıkları başlıyan bazı devrimlerimiz gibi 
dil işi de aydmları düşündüren, uğraştıran bir konu olmağa yüz tutmuş. O 
zamanın yazışmalarını, tartışmalarını bilmek, öğretici olduğu kadar devrimi 
savunmak için de gereklidi 

Başlangıçta, “Türkçe” sözünün geçmeyişi dikkate değer. “Islah lisan” 
ye” ortaya kon- 
enler çoğun- 
kaktaymış: “Lisanımızı lisan şekline sokup bizi hayvan-ı natık haddine ithal 
eden şey lisanımızdaki ellaza arabiyyedir.” Seslerini duyuramıyanlar, “Dilin 
esasını teşkil etmekte bulunan Çağataycayı unutmıyalım. Bir de dillerini ıslah 
etmiş olan Avrupa milletlerinden ibret alalım.” biçiminde fikir yürütenlermiş. 
Böyleleri en ağır saldırılara uğramışlar. Şu var ki günlük (gazete) çıkarmak 


adı altında hep Osmanlıcanın sözü edilmiş. “Kavaid-i Osmani 


muş, “Belâgat-i Osmaniyye” tartışmaları yapılmış. Şöyle 


gağın gereği sayılmağa başlanınca, anlaşılır dille yazmak zorunluluğu belirmi 


Aşağılanan “lisan-ı avam” kendini duyurur olmuş. Şinasi, “Tercüman-ı Ahval 
çıkarırken Jmum halkın kolaylıkla anlıyacağı mertebede” yazmak kara- 
rında olduğunu söylemiş. Türkçeyi tutanlar yanında, sürüm kaygısıyla davra- 
şer. 


manlar da çıkar yolu halkın diline yaklaşmakta gör 
Türkçülük ve ulusçuluk akımlarının hızlandığı sıralar Türkç 
öne geçtiğini görüyoruz. Ateşli yurtseverlik türkçecilikle birleşmiştir. Koca- 


nin iyice 


mış imparatorluğun yıkılmamak için yapısında budamalar, onarmalar yapması 


gibi dilini ayıklaması ve çağına uydurması da gerekiyordu. “Tasfiyecilik” bu 
gereklerin tepkisiydi. Yeni çağ, kolay anlaşma sağlıyacak, ağdasız, süssüz, ta- 
kıntısız bir dil istiyordu. Ne var ki Osmanlı devleti çağına uymakta geç kalınış- 
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ta. Silkimmesini yapamadan battı. Kurumları, yaşayışı ve dünya anlayışıyla 
birlikte yıkılışı bu. Bu toplumun yaşayışını, ülküsünü “söyliyen” dili de ergeç 
yıkılacaktı. 

Cumhuriyete, devrimci Türkiye kurulurken, eski dilin yeni ağızlara uyma- 
dığı, dolaşık, kullanışsız olduğu gözüküverdi. Çağdaş kurumları, medeni kılı- 
ğı ve ortaçağ geleneklerini yıkmışlığıyla Türklük, Arap-Acem kavramlarıyla 
düşünmeğe devam edemezdi. Türkçeye dönüş, ulusçuluğumuzun olduğu kadar 
kavramlarda birliğe ulaşmamızın, dolayısiyle “kafa” devrimimizin şartı oluyor- 
du. Kestirme yol, halkın konuşageldiği dili ayıklamak, işlemek ve özleştirmek 
yoluydu. Sultanlıktan halkçı idareye geçiş ancak çoğunluğun dilini temel almak- 
la tamlaşabilirdi. Halka dönüş ki kendimize dönmek demekti, bize yüzyıllardır 
aydın ağzından duyulmıyan güzel Türkçeyi kazandıracaktı, Topluluğun dili ise 
ileri bir bilim-ekin dili olamamış, Halk edebiyatı çevresinde daralıp kalmıştı. 
Ama geçmişi çok parlak, sayısız kollarıyla köklü ve yaygın bir dildi. Eski bü- 
yüklüğünü geri getirmek, yeni düşünceyi onun üstüne kurmak bir ülkü olamaz 
mıydı? Bu ülkü, “öz Türkçe” ülküsü olacaktı, Doğuş sebebi gerçek ve kaçınıl- 
maz ihtiyaçlara dayalı olan devrim böylece güzel bir ülkücülükle birleşmiş olu- 
yordu. Hepimizin aradığı, az çok ayrımlarla, birdi: Sade dilden çok ötelerde, 
olabildiğince arınmış, işlek, zengin özgürlüğüne kavuşmuş bir Türk dili! 


Yaşı yirmiyi geçen dil devrimi bugün ne durumdadır? Dil Kurumu'nu 
böyle bir soruşturmaya götüren sebep devrimin tehlikede oluşu mudur? Dev- 
rim kendi kendini savunur olmaktan uzak mıdır? Sanmıyoruz, sanmak istemi- 
yoruz. Bununla beraber duraklamalar, geri dönüşler, Türkçeyi tatan aydın ta- 
kımında gevşeme olduğu su götürmez. 

Dil devriminin şimdiye dek uğradığı saldırma, yerme ve taşlamaları özleri 

ünden ineeliyelim bir yol. Hemen belirimeli ki devrime karşı koyuş ve di- 
renişlerde, eskiye göre, devrimden yana çok gelişme vardır. Öyle ki bu gün Os- 
ibidir, Yazılıp söylenenler hep Türkçe 
admadır. Şimdi “türkçeleşmiş, yerlileşmiş” yabancı sözler savunulmakta. Bura- 
da, kesin ilkelerin bulunmayışından olacak, anlayışlar pek değişik, Dilde ser- 
best evrimden yana olanlar, dile “müdahale” edilemiyeceğini, yasa baskısıyla 
ulusa “uydurma” dil zorlanamıyacağımı savlıyorlar: “Hiçbir yerde bizdekine 
benzer genişlikte bir ayıklama ve uydurma'ya girişilmemiştir. Dil kendiliğinden 
sadeleşiyor zaten! Bir kuruma toplanmış on beş yirmi kişi hangi yetkiyle ulusun 
diline yol çiziyorlar? Dilin dokunulmazlığı elden gidiyor! Babayla oğul nerdeyse 
birbirini anlamaz olacaklar!,..* Yermeler, kötülemeler yapılırken alabildiğine 
dolanlamaya sapılıyordu. (Dil devrimine direniş ve karşı koyuşların hep aydın, 
yarı aydın takımından gelişi sebepsiz değildi. Gerçekten, devrim kendi dilinden 
hiç ayrılmamış halk için değil, okur-yazarlar için yapılmıştı. Devrimin, ötekiler- 
den ayrılan bir özelliğiydi bu.) 


manlıcayı açıktan sayunan kalmamış gibi 


Başka dillerin ağır, devlet karışması olmadan özleşmeleri yanında dev- 
rimimiz sert ve zorbaca görünebilirdi belki, Ama yapılan iş, görünüşün tersine, 
dili bozmak değil yapmaktı. Türkçeyi diriltmek, azınlık, dilinden çoğunluk di- 
line dönmekti. Çağımızın aradığı dile ulaşmak, hamleci bir silkinmeyle, dili 
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hem temizlemek, hem de bilimsel yollardan zenginleştirmekle başarılabilirdi 
ancak. Dili, bir çırpıda, Arap harfini atıp yerine lâtin harfini koyar gibi değiş- 
tiremiyeceğimiz açıktı. Ama bu, dili başıboş bırakınayı haklı gösteremezdi, Dev- 
letin desteklemesi amaca çabuk varmak için vazgeçilemez oluyordu. “Bırakalım 
canı istiyen Arap harfleriyle yazsın, Türk harflerinin ergeç faydası anlaşılır, 
biz de devrim yapmış sayılırız.” diyebiliyor muyuz hiç? Bütün devrimleri tu- 
tup da dil devrimini hafife alan aydınlar çelişmeye düşüyorlardı. Unutulan 
nokta şuydu: “Osmanlılık” tan kurtuluşumuz Osmanlıcadan kurtuluşumuzla 
sıkı sıkıya ilgiliydi, Çünkü Arap Acem dilleri uyuşuk, içe dönük bir edebiyatın 
sönmüş bir uygarlığın düşünme aracıydılar. 

Dilin kuralları gözetilerek türetilmiş yeni sözler, toptan “uydurma” dam- 
gası yiyerek alaya alınıyor, bazıları “sevimli” dir diye kabul gör 
seçkin yazarlarımız; “Bellek, abartma sözleri dilde varmış diye hâfıza, müba- 
lâğa sözlerinden geçemeyiz!” diyorlardı. Türetme sözlerle, dilin dağarcığında 
öteden beri varolan sözleri karışuran aydınlar pek çoktu. Oysaki “uydurma”. 
nın, doğru adıyla, türetme'nin dile aykırı olduğu kanısı tüm yanlıştı. Dillerin 
zenginleşmesi başka ne yoldan oluyordu? Avrupa'nın zengin bildiğimiz dilleri 
hep yeni türetmelerle dolu değil miydi? 


Uygarlığın, tekniğin gelişmesi yanında halkın söz yaratıcılığı yaya kalı- 
yordu. Yeni araçlara, yeni kavramlara tez elden ad takmak gerekiyordu. Uy- 
durma ihtiyacı bir gerçekti, olgu idi. Geri kalışımız oranında bizim de yeni söz- 
lere ihtiyacımız çok olacaktı elbet. “Divan-ı Muhasebat” veya “Teşkilâtı Esa- 
siye” yerine koyabildiğimiz “Sayıştay, Anayasa” sözleri belki öncekiler kadar 
cakalı değildiler. Ama kolaylıkları ve ilk bakışta anlaşılırlıkları söz götürmü- 
"yordu. “Mefküre, hars” gibi Arapça türetmeleri rahat rahat kullananların 
ana dildeki türetmeler karşısında davranışlarını neye yormalıydı? “Eski” tat- 
kunluğuna ımı, ana dile saygı azlığına mı? 

Sataşmalar, en ağır yüklemeler Dil Kurumu'na yöneltiliyor, Kurum, dili 
tekeline almak, bilime aykırı yolda çalışmakla suçlandınlıyordu. Onun görevi 
söz uydurmakla kalıyor sanılıyordu. Oysa, ana dilden derlemeler, sözlük ve 
dilbilim çalışmalarıyla dilin imkânları ortaya konarak aydınlara, sanatçılara 
yol açılıyordu. Yermelerin, suçlamaların doğru olanları yok muydu? Vardı şüp- 
hesiz. Yakından yapılacak bir inceleme, haklı eleştirilesin devrimin özünden 
çok yöntemlere karşı olduğunu gösterir, Başlangıçta dilmenler arasında görüş 
ayrılıkları büyüktü, Bocalamalar, arama ve sınama döneminin kaçınılmaz: aşı- 
rılıkları olacaktı. Ama ergeç doğru yola girilecekti. Ve öyle oldu. Her çeşit ka- 
rıştırıcı, gürültücü sesler ortasında devrim, gö yardımcılarını gençlik içinde 
bula bula yolaldı. 

Devletçe desteklemeler yazarlara cesaret veriyor, kıvlıyordu. Resmi yazış- 
malar düzene kondu, Okul kitapları öz dilde yazdırtıldı. Genç sanatçılar Türk- 
çeyi seve seve işlemeğe koyuldular. Türk şiiri, Türk öyküsü, okumayı öğrenen 
her yurttaşın anlıyacağı açıklığa ulaştı. D. artık ilk ereğine varmıştır: Halk— 
aydın dil ayrılığı kalkmış, öz Türkçe ş olmaktan çıkmıştır. 


Bugün yeni bir dönemin içindeyiz. Devrimin baş yürütücüsü, Dil Kurumu, 


ŞİİR ÖLÜYOR MU? 


ŞİNASİ ÖZDENOĞLU 
-BÜLENT ECEVİT'E - 

Kardeşim, 

“Türk Dili” dergisinin eski sayılarından birinde, “Şiirin ölümü” başlık- 
lı bir yazmla karşılaştım. Tazeliği hâlâ üzerinde olan bu yazıda, İngiltere'de 
şürin eskisi kadar ilgi toplıyamadığından, şiir dergilerinin birer birer kapanıp, 
meydanı boş bıraktığından, şairin ne olduğu belirsiz bir durumda, kendi dün- 
yasına sıkışıp kaldığından bahsediyorsun. 

Yazın; memleketimizin şiirindeki 'bugünkü kısırlıkla birlikte bana bazı 
gerçekleri de hatırlattı: 

Önce sormak istiyorum: Dünya şiiri nereye gidiyor? Dünya şiirindeki bu 
verimsizlik, bu uyuşukluk yanında; kendi şiirimizdeki bu heyecansızlık, bu ölü 
mevsim neden? Dünya şiirinin tükenmiyen definesi diye bilinen Fransa'da bile, 
Eluard ve Aragon sonrası nesilden elde, avuçta ne var? Niçin kütlenin şiire il- 
gisi gün geçtikçe azalıyor? İngiltere gibi bir ülkede bile yıllar yılı dayanmış olan 
şiir ve sanat dergileri, bugün niçin kapanmak zorunda kalıyor? Toplum; bir 
zamanlar başında taşıdığı şairi niçin bir tarafa atmıştır? 


, 
Atatürk'ün bağışı ve mânevi desteği ile görevini yürütmekte. Onu tutanlar 
artık yüzde yüz gönüllülerdir, çıkarını düşünenler değil. Öz Türkçeden daha çok 
uzakta olduğumuz gerçektir. Ama gidişimiz hiç te umutsuz sayılamaz. Devrim, 
Türkçeye bağlanmış, onu severek işliyen, çoğu genç, azımsanamıyacak bir 
yazarlar ve sanatçılar topluluğunun omuzlarındadır. Radyolar, günlükler küf- 
lü sözleri yaya dursunlar, Türk dili kendi kendini savunma yoluna girmiştir! 

Dili de kafası da karışık eski kuşağa diyecek sözümüz yok. Kullandıkları 
dil eskiliğin, Osmanlılığın son kalmtıları olarak kendilerile birlikte göçecek. 
Şimdi seslerini duyurabiliyorlarsa, gene dilleri yüzünden, yarın ne söyledikleri 
anlaşılmaz olacak. 

Devrimi tutmıyan aydınlara söyliyeceklerimiz var: 

Uluscu iseniz dil devriminin benlik arandımızdan (dâvamızdan) ayrılamı- 
yacağını kabul edersiniz. Bu toprağa gerçekten bağlı iseniz, insanlarının diline 
de bağlı olmanız gerekir. Onu sevmek, elinizden geldiğince işleyip sevdirmek 
borcumuzdur! Demokrasiye inanıyorsanız ulusun diline saygı göstermek 20- 
rundasınız. Son olarak, gerçek aydın kimliğinizle Dil Kurumu'nun başaramadı- 
ğını yapmak göreviniz olmalı değil midir? Elinizden bir şey gelmiyorsa dolan- 
lamalara sapmayın; gölge etmeyin hiç değilse! 

Devrimin yürütücüleri umutsuzluğa düşmemeli, aydınlar sorumluluklarını 
her an duymalı, yoldan sapmamalıdırlar. Devrim çocuklarının, bütün etkiler 
ortasında bile solukları kesilmemeli. Bir ulusun diriminde dili işleyip zengin- 
leştirmek, hürleştirmek kısaca sağlam bir ekin-bilim dili yüksekliğine çıkarmak 
ancak bir iki kuşağa nasibolur. Bunun şerefi neden bu kuşağın olmasın?.. 
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Bütün bu sorulara türlü cevaplar verilebilir. Ama, her şeyden önce şu ger- 
çeği kabul etmek zorundayız: bugün, dünyanm her yanmda insan, çetin bir 
hayat ve geçim kavgası yapmaktadır. İnsanlarm bu kavgadan fıvsat hnlup ta, 
rahat rahat şiir okuyabilmeleri, şiirle hayatlarını birleştirmeleri mümkün değil, 
Bizim memleketimiz için de durum böyledir. Zati, dünyamız uzak bir köşe- 
sinde duyulan bir sancı, bugün bize kadar geliyor. Bütün insanlar, az da olsa 
biribirinin kaderiyle ilgili. 

Şu halde, bu derdin çaresi nedir? Modern İngiliz veya Türk şiirindeki kısır- 
lık, heyecansızlık sürüp gidecek midir? Şairin bu işte suçu yok mu? Elim değ- 
dikçe yâzmıya ve konuşmıya çalıştığım bu konuya işte yine ve kısaca dönmek 
istiyorum: 


Şair, bugün, sesini; değil bütün insanlığa, kendi çevresine bile duyuramı- 
yorsa, günahın önce kendisinde olduğunu hiç çekinmeden söyliyebiliriz. Günü- 
müzde şiiri ciddiye almış, onu bir büyük emek, esaslı bir kültür ve yaman bir 
ustalık diye kabullenmiş kaç şairimiz var? Bugün, nasıl hekimlik veya avukat- 
hk -söz gelişi- on beş yıl öncesine göre, daha çetinleşmişse, şairliğin de aynı öl 
çüde güçleşmiş olduğunu kabul etmeliyiz. Bugün ortaya çıkınış olsalar, hece 
cilerin, kendilerinden bahsettirmelerine imkân var mıdır? 

Zamanını her şeyden önce çok çetin olan geçim derdine veren aydın ve oku- 
yan kişinin hayatına girecek şiir onun dünyasını verebilen ve daha öncekilerin 
üstüne çıkabilmiş şiirdir. Başka bir deyimle; bugünün aydını, “verilen hüküm- 
lerin zıddına olarak- yaratılması güç, şimdiye kadar söylenmiş olandan başka, 
yepyeni bir şey istiyor. Oysaki genç nesil, hep kendisini veya kendisinden ön- 
cekileri tekrar etmektedir. Aydın kişi, haklı olarak, bu türlü yaratışlara sırt 
çeviriyor, bu türlü şiirlere sade göz atıyor, ciddiye almıyor. Arada sırada bu 
türlü şürleri alay konusu yapıyor, mizah iktiyacmı bu türlü şiirlerle gideriyor. 
Şiir, gülünecek şey değil; insanların kalblerini birleştiren sağlam bir bağ olmalı- 
dır. 

Aydın kişi bu meselede haklıdır. Son yıllarda, memleketimizde, üzerinde 
durmıya, düşünmiye, tartışmıya değer kaç eser çıkmış ta, aydın kişi onu tut- 
mamış, toplumda akis yapmamıştır? Memleket aydını, yıllar yılı, Bizans müzi- 
ği gibi hep bir havada giden, hep biribirinin tekrarı olan cansız, hayatın dışın 
da bir şiirle karşı karşıyadır. Aydın kişi, bir başkalık, bir değişme istemektedir. 
Bu ise, taklit sanatla değil; gerçek ve çetin bir sanat emeğiyle yaratılabilir. 


Bu gün toplum, her tarafta insanlığın en güzel duygularını feda ediyor. 
Arkadaş arkadaşı, aydın dâvasını satıyor. Vefa ve yürekten dostluk duyguları 
zayıflamış. İnsanlar; teker teker, ellerinde olmıyan bu gidişe üzgündürler. Ama 
şair çıkıp ta kendi toplumunun ve insanlığın bu büyük derdini; bizi saracak, 
dilimizden düşmiyecek, hâfızamızdan silinmiyecek şekilde söyliyemiyor. Çün- 
kü şair, çevresini yeter derecede sevmiyor, milletinin dertlerini yeter derecede 
benimsemiyor. Ve çünkü şair, -senin de dediğin gibi- gerçek mânasiyle “He- 
yatın içinde değildir”. 

Toplum, sözünü dinliyecek olduğu insana önce güvenmek ister. Bugün 
şair, kendisine inandırmak ve güvendirmek şöyle dursun, kendisine acındır- 


SABAHIN KUCAĞINDA 


Pencerenden güneş girmiş içeri 
Sabah saçlarınla > oynuyor 
Huzur tapkı bir sevda gibi 
Gözlerine doluyor 


Herşey çok uzaktadır. şimdi 
Çok uzaktadır. kederler 

Tatı hir rahatlıkla gönlünü 
Kaplamıştır düşünceler 


Gerinebilmek yatağında kaygısız 
Sevebilmek her şeyi böylesine 
Ağaçlar daha da güzeldir sabahları 
Ve düşman değildir. gölgesine 


Kolların yastıklarda gözlerin dalgın 
Daha böyle yüzyıllarca kalmak 
Dünyayı bütün güzelliğiyle 

Çocuklar gibi sevip yaşamak 


Sabahlar böyle olmalı işte 
Böyle huzur getirmeli bize 
Dünyanın ışıması ile bir sevinç 
Güneş gibi doğmalı içimize 
ENGİN ÜNSAL 


maktadır. Günümüzün şairi, en az devlet idaresinin öncüleri kadar kendisini 
saydırmalı; kültürü, seviyesi ve eserleriyle, ciddi işler peşinde olduğumu kabul 
ettirmelidi 

Oysaki, şairlerin çoğunun eli, bugün ekmek bile tutmamaktadır. Bu söz- 
lerimden; sanat adamını, resmi dille ve resmi kılıkla konuşan bir hâkim gibi 
görmek istediğim anlaşılmasm. Sanat adamını, en geniş hürriyetlerin adamı 
olarak önceden kabul etmişizdir. Ancak onun; şakadan, gelip ge: 
insanlığın önemli meseleleriyle de uğraşmıya hak kazanmış bir varlık olduğuna 


işlerle değil; 


kütleyi inandırması da şartur. Ancak bu takdirde sanat ve sanatçı, toplum 
içindeki gerçek yerini almış olur. 

Şair, çevresine girsin demekle de; günlük olayların veya günlük politika- 
nın içine saplansın demek de istemiyorum. Yarma kalacak şeyler yazsın isti- 
yorum, Çünkü bugünün gerçek sesi, yarın da sesidir, Çevresini sevmiş ve be- 
nimsemiş olan şair; 1ssız dağ başlarını söylese bile, onun sesinde, toplumun ve 
bütün insanlığın sesi dile gelir. 

Bizim halkımız, gerçek zevkle başbaşa kalmca, onu bağırma basmakta 
kusur etmemekledir. Yunus, Emrah, Dadaloğlu, Karacaoğlan ve Âşık Veysd; 
hâlâ Anadolu halkınm biricik avanma çaresi ve bağlandığı kaynaktır. 
tan, aynı halk, zaman zaman “Avaramu” zevkine sürükleniyorsa, bunun güna- 


e taraf” 


hını da, halkta değil; topluma güzeli ve gerçeği göstermekle görevli olan aydın- 
larımzın vurdum duymazlığında, uyuşukluğunda aramalıyız. Bilmem ki suçu 
şairlere ve aydmlara yüklemekle hata mı ettim? 

Bu vesile ile selâmlar yollarım, sevgili dostum. 


Ölümünün 23. yıl dönümü : 
RAHMETLİ SAMİH RİFAT 


undan 23 yıl önce 12-7-1932 tarihinde İçişleri Bakanlığına verilen bir dilek- 
gede şöyle deniliyordu: 

“Muhterem efendim 

Türk dili hakkında tetkikat ve neşriyatta bulunmak maksadiyle ve mer- 
kezi Ankara'daki Halkevi binasındaki dairede bulunmak üzere Türk Dili Tetkik 
Cemiyeli adı ile ilmi bir cemiyet teşkil edilerek nizamnamesi merbuten takdim 
kılınmıştır, . 

Gemiyet Idare Âzalarının isimleri arizamızın altında yazılıdır, Cemiyetin 
mes'ul murahhası ve umumi kâtibi Afyonkarahisar mebusu Ruşen Eşref Bey'- 
dir. İcabeden resmi muamelenin ifasma müsnade buyrulması rica olunur 
efendim.” 

Ruşen Eşref, Celâl Sahir, Yakup Kadri beylerin de imzalarını taşıyan bu 
dilekçenin en baştaki imza şu idi: “Türk Dili Tetkik Cemiyeti Reisi Çanakkale 
mebusu Samih Rifat” 

Türk Dil Kurumu'nun ilk adı “Türk Dili Tetkik Cemiyeti” idi ve bu dilekçe 
ile kurulmuştu. 

Mutlu bir başlangıcı anlatarak başlıyan bu yazıyı, ne yazık ki, acıklı bir 
vesile ile yazıyoruz. 

Bu geçen aym üçünde 3 aralıkta yukarıki dilekçeye ilk imzayı atmış olan 
Samih Rifat ölümlü hayata gözlerini yummuş, hakka göçmüştü, 

Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin İstanbul'da Dolmabahçe sarayında topla- 
nan ilk kurultayında bulunanlar rahmetli Samih Rifat'ın oraya ne kadar bit- 
kin, ne kadar hasta katıldığını hatırlarlar, 

Türk Dil Kurumu'nun kurucusu Gazi Mustafa Kemal, bir Yalova dönü- 
şünde Samih Rifatın Çamlıca'daki evinde hasta yattığını öğrenip üzülmüş, 
onun hatırını sordurmak için Ruşen Eşrefi oraya göndermişti. 

Rahmetli Samih Rifat Beyin ona söylediği sözleri 23 yıl sonra hatırlıyalım: 

— İki güne kadar birşeyciğim kalmaz; çıkacağım. Bu yezit hastalığı bili- 
rim. Arada bir sıkıştırır. “Gelmiyeceğim, daha bu yanda işim bitmedi” der sa- 
varım. 


O gün Ruşen Eşref"in getirdiği selâma çok sevinmiş ve demişti ki: 

— Ben zaten, kaç gündür, Yalova'ya gideceğim diye Oktay'a kitap ba- 
vulumu hazırlatıyordum. 

1932 deki ilk Dil Kurultayında da Samih Rifat, Dolmabahçe Sarayına 
getirtilmiş, orada yerleştirilmiş, tedavisine başlanmıştı. 

Orada yattığı yerde çalışmaktan geri durmuyordu. Seçilen heyet, onun 
yatağının etrafında toplanırdı. Toplanmasından birkaç gün önce ilk kurul 
tayda o ilk defa ayakta görüldü. Bulunduğu daireden kendisini sedye içinde 
salona getirmişlerdi. Çok zayıf, çok halsizdi. Fakat söyliyeceklerini hazırlamış- 
tı, okudu. 

© Kurultay toplantısmdaki değerli konuşmasını yapmıya da öyle geldi idi. 

O kurultayda bir çokları onun sesini son defa duymuş, dinlemiş oldular, 
O sesi aynı yılın 3 aralığında bir daha hiç duyulmamak üzere sustu, 

Aralık ayının hemen ertesi ayda çıkan Türk Dili dergisinde büyük dilci 
ve bilginin adını saygı ve rahmetle anmayı boynumuzun borcu biliriz. 


T.D.K. 


SİGARAMIN DUMANI 


Sigaramın. dumanı 

Önce göğsümde halka halka 
Sonra havada. 

Bir tuhaf yapıyor beni dostların 
Çektikçe derin derin 

Baktıkça uzun uzun 

Döndürüyor başımı 

Dahıyorum bir güzelim uykuya 
Düşleri tatlı. 

Dönmüyor gayri dünyam 
Çözülmez gizlerle dolu 

Gök yüzünün boşluğunda 
Isırmıyor düşünceler aklımı 
Senin gözlerin kara 

Benim. gözlerim elâ 

Yok mavi, yok lâcivert 

Yok yeşil, sarı. 

Bir çekişte bin tasam dağılıyor 


Tüttürünce sigaramı. 


Benim. oluyor dünya 
Donanmış başian başa 
Çiçeklerle, meyvalarla, dallarla. 
Bütün dostlarım mutlu . 
Bitirmiş cümlesi kavgasını 
Yiğilçe, erce 

Sarılmışlar barışa 

Ununp ölmek için doğduklarını 


Kocaman, meydanlarda. 


Gülebiliyorum gayrı 
Doya doya, kana kana 
Türkülerim çınlatıyor havayı 
Cümle dostların yanımda 


Paylaşıyor sevdamı. 


ŞaHap 


Arar 


Saz şairleri ; 


AHILKELEK'Lİ KENZİ 


HİKMET DiZDAROĞLU 


air “Kenzi”. vardır. 


Fi Himizde bulunan ve bilinen belgelere göre, dört 

Bunlardan ikisi Tekke mensubu, ikisi de saz şairidir. 

En eskileri Ayaş'lı Kenzi'dir (1. Murat Uraz, Türk Edip ve Şairleri, e. II, 
s. 66; 2. Vasfi Mahir Kocatürk, Tekke Şiiri Antolojisi, s. 373). Sünbüliye taxi- 
Katından olan bu zatın ölümü Manisa'da ve XVIII yüzyılın ilk çeyreği içinde- 
dir, Küçük divanndaki ilâhiler, sâf ve samimi bir ruhum ürperişleriyle doludur. 
Hususiyle dilinde sadelik ve teklifsizlik dikkati çekmektedir. 

İkincisi Kıbrıs'ı Kenzi'dir ki, ilkin Sadettin Nüzhet Ergun (Bektaşi-Kı- 
sılbaş-4levi Şairleri ve Nefesleri, s. 173-175) kendisinden kısaca bahsetmiş ve 
koşma tarzmda iki manzumesiyle aruzlu bir semaisini yayımlamıştı. Aynı ko- 
nuyu Türk Dili?nde (No. 42) ele alan sayın M. Halit Bayrı, şairin hayatını aydın- 
latmağa çalışmışsa da, 25 koşmasiyle 8 destamna rasladığını söylediği ve $. 
N. Ergun'un kitabındaki üç parçayı aynen makalesine aktardığı halde, neden- 
se, elinde bulunan metinlerden sadece iki destana ait üç dörtlükle, bir koşmayı 
vermekle yetinmiştir. 

“Üçüncü Kenzi, Karaman'lıdır (Sadenin Nüzhet - Mehmet Ferit, Konya 
Yilâyeti Halkıyat ve Harsiyatı, s. 97-100). Sayım Ahmet Talât Onay'ın, Eeri'nin 
bir zincirleme-koşmasının notunda, “Kenzi isminde bir şairin de aynı vezin ve 
kafiyede bir naziresi vardır.” (Halk Şiirlerinin Şekil ve Nev'i, s. 61) dediği ve 
eserinin başka bir yerinde (s. 83) bir ayaklı semaisini örnek verdiği Kenzi, her- 
halde bu Karamanlı Kenzi olmalıdır. 

Bizim tamtacağımız Kenzi ise, Ahılkelek'li ve Ermenidir. Âşık edebiyatı 
üzerinde çalışanlar bilirler ki, kalabalık Türk topluluğu içinde yaşıyan Ermeni 
lerden bir kısmı Türk kültüriyle kaynaşınen Ermeni aslından birtakım saz 
şairleri yetişmiştir ki, bunlara “âşık-aşuğ” denilir. Bu “aşuğ”lardan Varian, 
Meenüni (Mecnun) Cahit Öztelli, XFITI. Yüzyil Halk Şiiri, s. 10), Hâkki, âşık 
Givan (ayna eser, 5. 10), İlrâri (M. Halit Bayrı, Folklor Postası, sayı: 4, Ocak 
1945) mahlâslı birkaçı malümumuzdur. Bunlar, zamanlarında ün yapmış, halk 
tarafından sevilmiş ve tutulmuş şairlerdir. Bu alanda yapılacak etraflı bir araş- 


tırmanın bize daha başka Ermeni “aşuğ”larını tanıtacağı muhakkaktır. 

Adı Kinzi ve Kinziyâ şekillerinde de söylenen Ahilkelek'li Kenzi, ilk defa, 
henüz basılmamış bulunan “Âşık Zülâli” adlı monografimizde ele alınmıştır. 
Halen 82 yaşında bulunan Poshoflu Zülâli ), karşılaşuğı Çineydan olduğu) 


1 Zülâli, Poshoftun Suskap köyünde 1873 yılında doğmuştur. Hayat ma- 
cerası hayli ilgi çekicidir. İstanbul'da medrese öğrenimi gördüğü gibi, Bursa 
Ziraat Mektebinde de okumuş, aydın ve ileri fikirli bir şairdir. 

İsmail Gasprenski'nin Tercüman gazetesine muhabirlik etmiş, Tiflis'te 
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saz şairleri arasında, “en edip ve melekeli” âşık olarak Kenzi'yi gösterir. 

Hayatı hakkında fazla bir şey bilmiyoruz. Zülâli, 1692 de karşılaştıkları 
sırada, Kenzi'nin yaşlı olduğunu söylüyor. Bu duruma göre, XIX. yüzyılın 
ikinci yarısı -belki de ilk yarısı- ile XX. yüzyılın ilk çeyreği arasında yaşadığı- 
»ı söylemek yanlış olmaz. Kenzi'nin kuvvetli bir öğrenim gördüğü, elimizdeki 
metinlerden ve Kerem ile Aslı hikâyesini Ermeni diline çevirmesinden anlaşıl. 
maktadır. Zülâl'nin anlattığına göre, Batum'da görüştükleri zaman, Kenzi, 
kendisine Ermeniceye çevirdiği Kerem ile Aslı hikâyesinden parçalar okumuş. * 
tur. 


Hoşsohbet, gönül kırmaktan kaçman bir adammış. “Âşıklıkta asliyete 
(gerçeğe) bakma; m eşyayı başka bir tevir (türlü) gör. Şiirin hep teş 
bihli olmalıdır. Şiirde mübalâga, istiare, âhenk lâzımdır.” dermiş. Bu açıklama, 
Kenzi'nin, edebi anlayışını aydınlatmaktadır: O, şairi tabiatın ve gerçeğin na- 
kileisi olarak kabul etmiyor; ondan yaratıcılık ve sanat değeri olan eser bekli- 
yor. Doğrusu da bu değil midir? Şiirleri, bu görüşe hak verdirecek niteliktedir. 


Pürüzsüz bir dili var; en küçük bir şive aykırılığına raslanmaz. Türkçeyi 
ustalıkla kullanmasını biliyor. Ününün Azerbaycan'da tâ Gence ve Karabağ'a 
kadar yayıldığını Zülâli haber veriyor. 


Namert yağmuruna sakın baş açma 
Yiğidin selinden ıslanmak gerek 


Karinca köşkünde oturmadansa 
Kaplan. yuvasında kışlanmak gerek 


soyundan, yalın söz değerinde parçalar yazmıştır. ) 

Murat Uraz, Halk Edebiyatı Şür ve Dil Örnekleri'nde Kenzi mahlâslı bir 
şairin bir divan (s. 19), iki kalenderi (s. 57-58), iki semai (5. 80-81) ve bir koşma 
(s. 196-197) sn yayımlamış, fakât, şaire dair bilgi vermemiştir. Yalnız, kitap- 


retmenlik yapmış, ünlü mizah gazetesi Molla Nasreddin'e fikralar yazmıştır. 
Türkçü ve milliyetçi faaliyetleri yüzünden Ruslar tarafından birkaç defa tev- 
kif edildi. Bunun üzerine, memleketi olan Poshof'a, oradan da kaçarak Tür 
kiye'ye geldi (1911). Önce Afyon'un Sarıçayır köyünde yerleşen şair, şimdi Es- 
kişehir civarında, Çifteler'de oturmaktadır. 

Zülüli, Âşık edebiyatımızın töre ve geleneklerini çok iyi bilen, soluğu kuv- 
vetli bir saz şairidir. Şiirlerinde cana yakın bir hava vardır; medrese öğrenimine 


rağmen, üzerinde divan edebiyatı etkisi yok gibidir. 

Zülâli'nin şiirleri antolojilere de girmiş, kendisinden bahsedenler olmuştur 
(Meselâ bk. Fuat Köprülü, Türk Sazşairleri, c. IT. 5. 541). Yalnız, Fuat Köp- 
rülü, 1760-1849 yılları arasında yaşıyan Kars'ı Zülâli ile Poshof'lu Zülâli'yi 
birbirine karıştırmış ve Kars'h Zülâli'nin Anı Destanı'nı Poshoflu Zülâli'ye 
mal etmiştir. 

Zülâl halkında hazırladığımız bir monografi yıllardır basılma sırasını 
beklemektedir. 
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taki malzemenin Doğu'da derlendiği gözönüne alınırsa, bu Kenzi'nin, Ahılkelek'li 
Kenzi olması akla en yakın ihtimaldir. 

Kenzi'nin elimizde pek az şiiri bulunmaktadır. Bunlarla bile, şairin edebi 
kişiliği hakkında bir fikir edinmek mümkündür. Hususiyle Zülâli-Kenzi deyiş- 
lerinden * bize intikal eden aşağıdaki manzume, şairin dilindeki duruluğu 
belirttiği gibi, âşık edebiyatında pek az raslanan altılı biçiminde olması da 


şekil yönünden bir yeniliktir. 


Zülâli-Kenzi deyişmesi şöyledir: 
Kenzi : 


konca 


Yine geldin güz: 

Cennet bağının bârisın 

Can yakarsın kızarınca 

Sanki cehennem nârısın 
Gülüm gülüm gül goncası 
Güzellerin eğlencesi 

Zülâl : 

Kanatların demet demet 

Seni yapmış hangi sanat 

Elvan olvan renge hizmet 

Eder kırmızı sarısın 
Gülüm gülüm gül goncası 
Aşk ehlinin eğlencesi 

Kenzi : 

Güzelsin uzak görünce 

Çirkinsin ele girince 

Durma açıl aman gönce 

Çünkü bülbülün yârisin 
Gülüm gülüm gonca gülüm 
Bana da bak etme zulüm 


Zülâli ; 
Bahar olur açılırsın 
Çiçeklerden saçılırsın 
Şurap olur içilirsin 
Tiryakiler sükkerisin 
Gülüm gülüm gül goncası 
Sana var gönlüm ricası 
Kenzi ; 


Gülüm neşeli bakarsın 
Bakar KENZİ'yi yakarsın 
Gider herkeste kokarsın 
İstemem. kahpe karısın i . 
Gülüm gülüm göz eyleme 
Bana karşı naz eyleme 


* Saz şairlerinin, imtiban mahiyetinde olmıyan karşılıklı manzum ko- 
nuşmalarına “deyiş, veya “deyişme,, adı verilir, 


BİR GEMİCİ TÜRKÜSÜ 


Göremiyeceksin bir gün beni de 
Gözlerin nemlenecek 

Ve sahil gazinosunda arık 

Kaybolan bir geminin şarkısı dinlenecek 


Ve bir gün körfez durgun 
Benim sevdiğimcesine 
Uzaktan bir gemi, görünecek 
Tatlı meltemleri emmişçesine 
Seyredecek 


Rıhtım yine her akşamki gibi kalabalık 
Sen en önde beni bekliyeceksin 

Gemi yaklaşınca bordada bir başka isim 
“Daha dönmedi” diyeceksin, 


Ve unutacaksın sonunda 


Bir gemi. ayrılırken limandan 
Artuk gözlerin nemlenmiyecek 
Sonra üzmiyeceksin kendini boş vereceksin 
Nasılsa bir başkası dönecek 


GÜNAL SAYIN 


Ben seni sever ZÜLÂL'im 
Koparamam titrer elim 
Benim için gonca gülüm 
Açıl gönül baharısın 
Gülüm gülüm aman gülüm 
Aşk derdine derman gülün 
Kenzi en çok Bayburt'lu Zihni'yi severmiş. Bu tercihte, bir değer ölçüsü 
bulunduğu muhakkaktır. Kenzi'nin bir koşmasını aşağıya alıyoruz: 
Bir takım kâriler gelmiş bu bağa 
Saf-be-saf durmuşlar yol karşısına 
Kimi olmas inci asmış buhağa 
Kimi. kemer kocmuş beline karşı 


Bu nasıl bahçedir bu nasıl seyran 
Açılmış çiçekler olmuş gülistan 
Âşıkın katline yazmağa ferman 
Kimler kalem koymuş el karşısına 


Yanmaktadır. KENZİYA'nın muradı 
Âsümana çıktı baykuşun dâdı 
Bülbülün artmaz mı figan feryadı 
Otursa bir fırka gül karşısına 
Kelimeler: Bâr: Meyva, Sükker: Şeker. Saf-be-saf: Sıra sıra, dizi halinde. 
Buhağ: Gerdan. Kocmak: Sarılmak. Fırka: (burada) Yığın. 


DALIN HİKÂYESİ... 


Ben yapraksız, kuru bir deldim; 
Üşüdüm ayazda. 

Ağacım bilmedi beni, ulu ağacım 
Üzgündü susamış kara toprakta, 


Çok ağladım geceler boyunca, 
Sesimi böcekler duydu. 

Ne bulutlar geçti başımdan! 
Ne güneşler! Ben yine çıplak. 


Bana bir göz vermezler mi 
Görmek için kabuğumu? 
Bileyim, 

Hangi canavar emmiş suyumu. 


Ben yapraksız, kuru bir daldım ama 
Ümidim hiç kesilmedi. yaşamaktan. 

Bir gün özsu yürüyecek dedim damarlarıma 
Gelecek özlediğim sabahlar ışıktan. 


BAHAR SEVİNCİ 


Seviniyorum, 

Memnunum yaşadığıma : 
Akşam güneşi vuruyor 
Havadaki kuşun kanadına, 
Günlerden beri Beklediğim. 


Baharın serinliği toprakta; 
Islak, güneşli, beyazca. 
Kaplamış çizgisini düşüncemin, 
Sermiş önüme sevdiklerimi 

Tek tek, yeniden doğarcasına. 


Yeşilin, pembenin, alın, morun 


En can alıcı tazeli; 


Yağmur düşmüş yaprakları 
Damla damla kokluyor, 
Seviniyorum. 


U Y KU 


Yavaşça girdi kimi evlere 
Yavaşça, nefese benzer 
Kimi evlere hiç uğramadı 
Uyku, sabahlara kadar. 


Bebek beşiğini aradı 
Sarhoş evine koştu 

Evi. olmıyan. sıçan deliğine dedik 
Uyku evsiz değildi ki. 


Kulakları ısırdı. soğuk 
Biri bir köşede kıvrılıp kaldı 
Yurganına sarıldı. öteki 

Uyku meninin, gönlü oldu. 


Fe sımsıkı kapıları kapalı 
Ve inilmez kuyuları derindi. 
En sıcak iklimlerde, cansız 
Uyku miskincesine gerindi. 


KİREMİTİN GÜNLERİ 


Ben bir kırmızı kiremitim, 
Danlarda yaşarım, ucuzdan. 
İşim gücüm sizi korumak: 
Yağmurdan, doludan, ayazdan. 
Rüzgârların her 


Örtüm yok ki 
Yağmur topraktan önce bana düşer 


üsü bende eser 


neyim, 


Gücüm yok ki yeşereyim. 


İçim açılır güneş göründü, 
Bulut dersen ha olmuş, ha olmamış 
Bakınır dururum umursamadan 
Bütün bir yıl boyunca yaz kış. 
Ber bir kırmızı kiremitim, 
Günlerim böyle geçer, 
Bana kalsa çatısız bir ev isterim 
elma kaderim, kimbilir ne ister? 
Nimar 


GENÇ 


İPEK BÖCEĞİ 


Dut ağaçlarının kaderindeki yeşil küre 
Yakına gel şöyle 

Ağzımdan çıkan ipince iplikler 
Aklını. yitirmeme sebep 


Reni, bilirler, seni bilirler. 


En uzun kış gecelerinden bu yana 
Bir düşünce uzanır ince. 

Dut ağaçlarından. düşen. yapraklar 
İpek oluyor yenince. 


Yemyeşil duygularım ufalır iplik iplik 
Makinaya verilir ince emekler | 
Kumaşlar dokur ki fabrikam 

İpekten böcekler. 


Evimin avlusu küçücük 

Bir tanem sensin yuvamdaki böcek. 
Sen doku ipek ipliklerimi 

“Sen harpalama yapraklarımı 
Ölünceye dek. 


Bembeyaz kozalardan çıkan şeytan 
Ellerini yuvama uzatır. 
Kelebek olunca emeklerim 


İnsanı ağlatır. 


Bir beyaz, bir lâciveri olursa düşüncem 
Fabrikaya verilir ipince pamuk 
Giyerim bulutlarca emekten urbamı 
Ben üşüyorum 


Yaprağım soğuk. 


ŞAHİNKAYA DiL 


-Nezihe Taylan için- 


Tohumlar sabırsızca kaynaşır toprakta 
Çimlenir, yeşerir, büyür 

Çiçek açar, meyva verir, çile çeker hattâ 
Tohumlarda insanların kaderleri görünür. 


Bir fidan sökülmüş Swvas'ta toprağından 
Ve bir parka dikilmiş Adana'da, 
Yeşermiş, büyümüş, gelişmiş her yıl 
Yeniden kollarını açmış hayata. 


Başka türlü kokar Sivas'ın toprağı 
Havası, suyu daha başkadır. gerçek 
“Geri döneceğim” demiş umutla 
Komamış kahpe felek. 


Bir deli rüzgâr esmiş Adana'da 
Bir rüzgâr, alımyasısiyle eğlenir, 
Kırılmış körpe fidancık, kurumuş 
Soyha kalsın bu kadere ağlanır. 


Tohumlar sabırsızca kaynaşır toprakta 
Çimlenir, yeşerir, büyür 

Çiçek açar, meyva verir, çile çeker hattâ 
Tohumlarda insanların kaderleri görünür. 


MusTAFA CANPOLAT 


bi E B i L 


Pervane çırpındı durdu dane oldu? 
Ağlaştn kaçıştı da sular ne oldu? 

Bir duman yükseldi havalara bir duman 
Bir köpük sürüklendi yamyassı 

Yol açıldı beyazlar karalar arasından 


Soba dumanı görsem 
Sabun köpüğü 

Çeşme olur gözlerim bir su akıtır 
Susuzlar için 


Bir su ki tuzluymuş olsun 
Masmavi. ya 


Sriro K. KosTOF 


Saz şairleri araştırmaları : 


XVI. YÜZYIL AÂŞIKLARINDAN 
ABDAL 


5 Camir ÖzreLLi 


ayın Halit Bayrı “Türk Folklor Araştırmalarının 51. sayısındaki yazısında, 
şimdiye kadar “Abdal” takma adlı saz şairi hakkında yapılan yayımlar 
toplamış, fakat kendisi yeni bilgi verememiştir. Halit Bayr'ın başvurduğu 
kaynakları biz de gözden geçirdik. Bu kaynaklara göre Abdal adlı şairin ne 
zaman yaşadığı, kim olduğu hakkında kesin bilgi yoktur. Halit Bayrı'nn gös- 
terdiği basılı kaynaklardakinden başka, aynı adı taşıyan şu şairleri görüyoruz: 


1. Mesrur Abdal (Besim Atalay, Bektaşilik ve Edebiyatı, s. 100), 
2. Teslim Abdal (aynı kitap, «. 97), 

3. Abdal Hayati (ayrı eser, &. 120), 

4. Sefil Abdal (aym eser, 5. 103), 

5. Abdal Oğlan (Sadettin, Türk Şairleri, s. 171). 


Şimdilik bu şairler üzerinde durmıyacağız. Abdal adına ilk olarak Bursa'da 
Uludağ dergisinde Namdar Rahmi tarafından yayımlanan ve araştırıcıların 
üzerinde durmadıkları, tarihle ilgili manzumeyi inceliyeceğiz. Böylece Abdal- 
m VEL yüzyılda yaşadığını göstereceğiz. 

Aşağıya aldığımız ve konumuz olan manzumenin yazılı olduğu yazmayı, 
bu yaz biz de inceledik. Bu büyük mecmua 659 sayfadır. Bursa Genel Kitap- 
hk, Eski Eserler Bölümü, No. 2258'de kayıtlıdır. Namdar Rahmi bu mecmua- 
daki bazı şiirleri olduğu gibi almış, pek önemli tarih olaylarıyla ilgili şiirler üze- 
rinde araştırma yapıp, bilinmiyen şairleri ortaya koymya çalışmamıştır. (Ulu 
dağ, s. 3, 1935 ve sayı 35). 

Abdal'ın hayatını aydınlatacak aşağıdaki tarihi manzumeyi Namdar Rahmi 
eksik ve yanlış okumuş ve öylece Sadettin Nüzhet “Türk Şairleri”ne almıştır. 
Noktalarla gösterdiğimiz yeri biz de okuyamadık. Fakat, onun okuyamadığı 
veya yanlış okuduğu öteki kelimeler bizim yazdığımız gibidir. 

Önce manzumeyi görelim, sonra da tarihle ilgisini belirtelim: 


Küçük “Ahmed eydür tâi/esine 
Bir düş gördüm yaman demiş 
bana oldu olacak 

Baş kurtarın heman demiş 


XVII. YÜZYIL OÂŞIKLARINDAN ABDAL 235 


Belfijme kuşandım sadağım 
Kırıldı yurdum yorağım 
Han Ahmed ciğer dideğim 
Ben atıma binem demiş 


Evvel İlyas Paşa(yı) aldın 
Man Oğlu dağların. deldim! 
Acem çöllerinde kaldım 
Çıkatağım güman demiş 


Söyle melül Abdal söyle 
İn aşkın ummanın boyla 
Yâ Rab sen nasibeyle 

Son nefeste iman demiş 


Bu manzumenin tarihle ilgisi şöyledir: 

İlyas Paşa, önceleri değerli hizmetlerde bulunmuş, fakat sonraları Hüsrev 
Paşa ile araları açılmış olduğundan, başına topladığı askerlerle Balıkesir'de 
oturmakta idi. Anadolu'da eşkiyalar çoğalıp devlet zayıf düştüğü sırada o da 
baş kaldırdı. Daha ileri gitmemesi için kendisine vezirlik verildi. Bundan gu- 
ruru arttı, halkı öldürmek, soymak gibi kötü işlere girişti. Manisa'yı zaptetti. 
Daha ileri gitmeyi kurmağa başladı. İstanbul hükümeti bir türlü yola getiremedi, 
Sonunda Şam valisi yaptılar, Fakat korkusundan gidemeyip yerine bir adamını 
gönderdi. Bundan başka açıkça isyan bayrağını çekti. Üzerine Gürcü Mehmet 
ve Küçük Ahmet Paşalar gönderildi. Alaşehir'de karşılaştılar. İlyas Paşa bozul- 
du, Bergama kalesine sığındı. Kalenin zaptı güç olduğundan, affettirmek vaadi 
ile teslim aldılar, İstanbul'a IV. Murat'ın huzuruna çıkardılar, Padişah İlyas 
Paşa'nm başımı kestirdi. Kü. Ahmet Paşa bu başarısından dolayı Şam valisi 
tayin edildi (Naima Tarihi, eski baskı, c. 3, 5. 127). 

Şam valisi Küçük Ahmet Paşa, o tarafa gönderilen sipahilerin yardımı 
ile, uzun zamandan beri isyan ederek bir hükümet kuran Maan Oğlu Fahreddin. 
üzerine yürüdü. Savaş meydanında yenilen Fahrettin Lübnan dağlarına çekil- 
di. Yaklaşılması mümkün olmıyan sarp dağların mağaralarına kapandı. Ah- 
med Paşa meşhur Anibal gibi, ateş yaktırıp kızdırdığı kayalara sirke dökerek 
yol açtı, Fahrettin'i gizlendiği yerlerden çıkararak oğulları, hazinesiyle esir 
etti, hükümetine son verdi (1634). Esirleri Dördüncü Sultan Murad'a gönderdi. 
Maan Oğlu idam edildi. Şiirde adı geçen “Man Oğlu” bu olayla ilgi » (Naima, 
eski baskı, e. 3, s. 167) (Murat Bey Tarihinin e. 5, 8. 337'de de bilgi var.) 

Manzumenin yazılmasına sebep olan ve Küçük Ahmet Paşa'nın ölümün- 


den sonra onun ağzmdan anlatılan olay şudur: 

Eyyübi sülâlesinden Han Ahmet (şürde adı geçiyor) ordusuyla Osmanlı 
devleti tarafına geçmiş idi. İrasi Şahı onun bu hareketine çok kızmış, üzerine 
büyük kuvvetler göndermişti. Bunun üzerine Han Ahmet yardım istedi. Kü- 
çük Ahmet Paşa elindeki kuvvetin az olmasına rağmen İstanbul'dan gelen em- 
re uyarak koştu. Fakat Kürdistan dağlarında büyük kuvvetlerle sarıldı. Her 
şeyden umut kesilince, askerine geri çekilmesi, başını kurtarması için emir verdi. 


“Man oğlu halkın söyleyişidir. Doğrusu Maan Oğlu'dur. 


YENİDEN 


Işır bu hava yeniden 

Bu gök bu kır bu deniz 

Gün gelir döner vaktiyle giden 
Acı acı özlediğimiz. 


Ümütü arzuydu sevinçii 
Yapraklar gibi yitmezler savrulmakla 


vi Bir parça gün ışığına bakar hepsi 


Yeniden. açarlar dallarımıızda. 


KEMAL Y. AYBAR 


Kendisi de atına binerek bir elinde sancak, bir elinde kılıç düşman üzerine 
saldırdı, şehit oldu (1636). Bu kahramanca şehitlik her yanda derin bir ü 
doğurdu. (Naima, . 3, s. 215) (ayrıca Murat Bey Tarihi c. 5, 5. 358). 

Daha birçok kahramanca hizmetleri dolayısiyle ordu, hükümet ve padişah 
tarafından çok sevilen Küçük Ahmet Paşa'nın olağan üstü şehadeti şairimiz 
Abdal'ın bu manzumeyi söylemesine yer vermiştir. İşkile yer vermiyen bu man- 
zume bütün tarihi kişileriyle bir gerçektir. 


tü 


O halde, Abdal'ın yaşadığı çağ XVIL. yüzyılın ortaları olarak meydana çı- 
kıyor. Bu savaş olaylarını iyi bilmesine bakarak ve öteki şiirlerinde Bektaşi- 
lik inançlarına yer verdiğine göre, onun yeniçeri olduğu ve yüzyılın başlarında 
doğup, sonlarına doğru öldüğü, bu arada Bağdat, İran savaşlarına katıldığı 
söylenebilir. 


Bence Fuat Köprülü ve Sadettin Nüzhetin bahsettikleri Abdal takma adlı 
Şairler ayrı ayrı kişiler olmayıp bizim yaşadığı çağı kesin olarak bildirdiğimiz 
bu Abdal'dır. Hattâ Sadettin Nüzhet'in “Türk Şairleri “nde ayrıca aldığı 4b- 
dal Oğlan ve aynı eserin 161, sayfasındaki 4bdal da bizim Abdal'dır. Abdal tak- 
ma adının önünde, sonunda görülen “sefil, oğlan, mesrur” gibi sıfatlar araştır. 
aları aldatmamalıdır. Saz şairleri arasında bu gibi sıfatları kullananlara sıkça 
raslanır. 

Abdal adma raslanan şiirler, hep XVIL yüzyıl yazmalarında bulunduğuna 
göre, bu yüzyılda tek “Abdal” adlı bir şair vardır, yargısına götüren ayrı bir bel- 
gedir. Tarihi bir şi incelenmesi Ahdalın çağını kesin olarak ortaya koy- 
masından da anlaşılıyor ki ele geçen bu gibi şiirleri iyice inceliyerek, tarihle olan 
ilgisini bulursak şimdiye kadar hayatları hakkında bilgimiz olmıyan şairleri 
tanımış oluruz. Birçok saz şairlerinin tanınmasında tarih en büyük yardımcı 
muzdır. 
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Çz için ayrı bir edebiyatın olup olamıyacağı epey yazışmalara yol 
açmıştır. Bazılarına göre edebiyatı büyükler için, küçükler için diye iki 
bölüme ayırmak imkânı yoktur. 


Çocuk edebiyatma taraflı veya karşı olanların düşüncelerini incelemiye 
girişmeden önce edebiyatın ne olduğu üzerinde durmak gerektir. 

Edebiyatın en “edibane” tarifi şudur: “Düşünce, duygu ve hayallerin söz 
veya yazı halinde güzel ve etkili bir şekilde aylatılması sanatı”dır 1. 

Edebiyatın bir de yaygın ve çok geniş anlamı vardır ki bu anlayışa göre 
edebiyat, kitap ve her türlü yazılı mahsullerin genel adı sayılır. “Edebiyat geniş 
anlamda olarak yazılı söz demektir... Eskiden yalnız sanatlı, hâttâ özentili 
yazılar için kullanılmakta iken bugün -eskiden sanat dışı sayılan yazıları da 
içine alarak- insan zekâsının vücuda getirdiği bütün eserleri anlatır olmuştur. 
Böyle sayılınca insan topluluğunun bir ifadesi; medeniyetin, bir devrin, bir mil- 
letin duygularının, fikirlerinin aynası olur.” * 

Burada sıraladığımız tarif ve açıklamalardan da anlaşılacağı gibi edebi- 
yatı sadece “sanatlı yazı” karşılığında anlamayıp da Frenklerin kullandığı 
“littörature” yani “eserler topluluğu” anlamında alsak bile -çocuklar için yazıl- 
mış veya yazılacak kitapları kasdetmek üzere- bir “çocuk edebiyatının var- 


lığını ve gerekliliğini kabul etmek zorundayız. Oysaki çocuklar için hazırlanacak 
şeylerin “güzel ve etkili” olmamaları için de hiçbir sebep yoktur. Asıl olan da 
çocuğa abur cubur; değersiz, çir! birtakım yazıları vermek değil; tam tersi- 
ne, sanat duygusu ve zevk üstünlüğü uyandıracak değerde eserlerle karçılaş- 
masını sağlamaktır. 

Sözün kısası; edebiyatı hangi anlamiyle alırsanız alınız, bir “çocuk edebi- 
yatı” vardır ve var olacaktır. Şu gerçeği de hemen belirtelim ki, çocuk hiçbir 
güzel ve büyük şeye yabancı değildir. Eski ana babanın evlâtlarını otuz 
yaşma kadar çocuk görmeleri gibi, biz de bütün yeni yetişmeleri; anlamaz, an- 
lamıya gücü yetmez sanıp önlerine mama gibilerden fikir ve ruh besinleri koya- 
cak olursak hiçbir güzel ve büyük şeyi tanıtmış ve tattırmış olmayız. 

Anatole France, küçüklerin, kendileri için yazılmış eserlerden büyük zevk- 


ler aldıkları gibi yavan, yalın kat şeylerin çocuğu doyurmaktan uzak olduk- 
larını şu satırlariyle ne güzel belirtiyor: “Çocukların çok defa sırf kendileri için 
yazılmış kitapları okumuya gösterdikleri büyük ilgi dikkate değer. Hemen ilk say- 


1 Türkçe sözlük: T.D. 
* Edebiyat ve Tenkid Sözlüğü: M. Nihat Özön 
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adan, yazarın, çocuk dünyasına girmek için çabaladığını ve kendisini büyükle- 
Jin âlemine çekmeğe kalkışmadığını anlar ve hisseder... Çocuk tarafından gerçek 
bir deha kadar kolay anlaşılan hiçbir şey yoktur. Kız ve erkek çocukları olağa- 
nüstü yaratıklarla dolu, aydınlık bir üslüpla yazılmış eserler öylesine çeker ki... 
Bazı küçüklere Odise'yi okulluğunu zaman hayran kaldılar. On, on iki yaşındaki 
çocuklar için Don Kişot çok zevkli bir uğraşmadır. Bugün ben de rulumdaki ne- 
şede bu eserlerin büyük payı olduklarına inanıyorum. Zira vaktiyle okumayı yeni 
öğrendiğim sıralarda Don Kişot'u çok sevmiş, tesiri altında kalmıştım... Çocuk- 
lar için yazdığınız zaman ayrı bir eda kullanmayın; iyi düşünün ve çok iyi yazın: 


pe» 


Canlı, engin, güçlü ve ihtişamlı olun!.. 


OKUMA SERBESTLİĞİNİN SINIRI: Bazılarına göre çocuk için ayrı 
bir edebiyata lüzum yoktur; çocuk dilediğini okumakta büsbütün serbest bi- 
rakılmalıdır. Bu düşüncede olanlar, büyüklerin karışmasiyle çocuktaki okuma 
isteğinin köreleceğini ileri sürmektedirler. Nitekim Ziya Gökalp, 1924 de, Di- 
yarbakır'da çıkardığı Küçük Mecmua'da yayınladığı “Babamın Vasiyeti” adlı 
yazısında okumasına, yetiştirilmesine karışılmadığı için basitten katmerliye, 
hafiften ağira doğru adım adım yükseldiğini şu satırlarla anlatır: Babam, o 
zamanın başka babalarına pek benzemezdi. Dindarlık ile hür düşünüşü nefsinde 
telif eden bu zat, bâtıl fikirlerin eskilerinden de, yenilerinden de kendini kurtara- 
bilmiştir. Bütün, mahcup ve deruni adamlar gibi ruh işlerine de vehbi bir vukufu 
vardı. Daha yedi sekiz yaşlarında iken Şah İsmailleri, Âşık Keremleri okuyup 
ağladığımı işiten bir dostu, beni bu gibi aşk kitaplarını okumaktan menetmesini, 


bunların yerine ciddi kitaplar okullurmasını tavsiye elmişti. O, “bir çocuk hangi 
kitapları anlar ve zevk alırsa onu okuyabilir; anlamadığı, hoşlanmadığı kitapları 
zorla okulursanız kitaplardan nefret eder” diye cevap vermişti. Filhakika ben 
zevk aldığım kitapları okumakta serbest bırakıldığım için. âşık kitaplarından t- 
yatro ve hikâye kitaplarına, onlardan sade şiirlere ve romanlara, daha sonra edebi 
eserlere, nihayet tarihi, ilmi ve felsefi kitaplara kadar çıkabildim. Bunlar şüphe- 
siz bir gerçeğin ifadesidir. Fakat hayatın her şeyinde istisnalar vardır. Daha 
sonra bir “şahsiyet” olan Ziya Gökalp, kendini arıya arıya bulmuş ve yetiş- 
tirmiştir ama ber çocuk bir Ziya Gökalp olabilir mi? Biz, standart olarak, ço- 
cuklar için akla uygun, bilimli ve denemelere dayanan bir metotla, zorlamıya 
kaçmadan, kendimizi sevdirerek, benimseterek yeni yetişenlere yardım etmiye, 
yol göstermiye mecburuz. Böyle yapmazsak eğitimi de inkâr etmiş oluruz. Ço- 
cuğu organik olduğu kadar fikir ve duygu bakımlarından da gelişmeye doğru 
götürmek büyüklere, eğitimcilere düşen bir ödevdir. 


Bugün, çocuğa sistemli bir okuma eğitimi verme taraflıları çoğunluğu 
teşkil etmektedir. Fransız eleştirmecilerinden Adrien Jans bu konuda şunları 
yazıyor: Diyebiliriz ki, okuma artık tabii bir olay haline gelmiştir. Çocuk, dünya- 
ya okuyarak girmiyorsa da kısa bir müddet sonra, birdenbire bir harfler dünyası- , 
na gömülür; şekil ve işaretleri birbirinden ayırmayı başardığı vakit, etrafındaki 
harf sayısının çoğaldığını görür. Ve bir gün, önünde duran süt şişesinin üzerin- 
deki şu veya bu işaretin ne olduğunu sorduğu zaman ana baba takdirle karışık 
bir şaşkınlık duyar. Çocuğun bu merak ve temayülünü desteklemek gerekir mi?.. 
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Tuhaf bir gerçektir ki, çocuğundan büyük bir gurur duyan birçok ana baba, bu 
soruyu kendi kendilerine sormak ihtiyacını duymazlar. Anneler, çocuklarının, mi- 
safirleri hayran bırakan minimini dehalarını ortaya koymaktan zevk alırlar. Ço- 
cukların ağızlarına birtakım kelimeler tıkarlar ve bir müddet sonra yavruları yapma 
gülüşlü, hayran bir kadın topluluğu önünde şiir okumıya sorlarlar. Sakın, ço- 
cukları zorla çalışma fel&ketine uğratmıyalım, * 

Yazar, çağımızda yazının insan hayatına ne kadar erken sokulduğunu 
ve sanki tabii bir olay haline geldiğini belirttikten sonra plânlı, eğitimli, çocu- 
ğun fikir ve duygularının gelişmesine en tabii bir şekilde yardım eden, zorlama- 
sız bir okuma sisteminin gerekliliğine işaret ediyor ki, işte bu, bizi bir çocuk 
edebiyatma, daba doğrusu çocuklar için bir edebiyata doğru götürecektir. 

ÇOCUK EDEBİYATININ BAŞLANGICI : Çocuklar için bir edebiya- 
tm Hüzumu düşüncesi oldukça yenidir. Daha geçen yüzyılın sonlarma doğru 
çocuk edebiyatı denilince muhakkak birinci derecede “faydalı” eser hatıra ge- 
Hiyordu, Faydalı ile eğlenceliyi birleştirme, bugün çocuk edebiyatın şartı sa- 
yılmaktadır. , 


Çocuk edebiyatı bakımından en eski bir tarihe sahip olan Fransızların bile 
17. yüzyıldan önce çocuğa verebilecekleri tek eser yoktu, diyebiliriz. Fenelon 
(1651-1715), asilzade öğrencilerine okutmak üzere fabl ve hikâyeler yazmcıya 
kadar Fransa'da çocuk edebiyatının sözü bile edilmezdi. Montaigne'in tavsiye 
ettiği birçok kitaplar ise gelecekteki senyörlere asillik kurallarını, Fransız za- 
rifliğini öğreten soydan şeylerdi. 


117. yüzyıla kadar hemen her tarafta çocuklar, kendileri için bir edebiyat- 
tan olduğu kadar okuma yazmadan da yoksundular. Ana baba neslinin okuma- 
yazma bilmediği, yahut çok az bildiği çağlarda çocukların da okumaktan pay- 
larını alamıyacakları pek tabit bir olaydır. Gütenberg'in matbaayı icadına ka- 
dar, elyazması kitaplara sahip olmak bile bir imtiyazdı. Okuma bilen gençler, 
çocuklar ise ya dinsel eserlerle, ya da tarik kitaplariyle yetiniyorlardı. Okuma 
bilmiyenler de kulaktan kapma hikâyeler ve masallarla avunüyorlardı. 

Okumanın bütün dünyada daha kolay bir hal alması, okur yazar sayısı 
nın çoğalması, insanlık dünyasının ulaştığı fikir gelişmeleri ve teknik ilerlemeler 
bugün, bir çocuk edebiyatınm inkâr edilmez bir ihtiyaç olduğunu ortaya koy- 
maktadır. Zira “çocuklar, bugün bebekler ve oyuncaklarla süslü çevrelerinden 
düne göre daha erken çıkmaktadırlar. Sinema, radyo, televizyon, resimli kitap 
ve dergiler sayesinde çocukluk, kabuğundan -bizden çok daha erken- kur- 
tulmakta * ” ve fikir, sanat dünyasına girmektedir. Fikir ve sanat dünyasın- 
da ise edebiyatın rolü hayli önemlidir. 


—veeem — — 


* Un dride Lire 
4 Andriano Descuffi: Tedrisat Mecmuası, 35, 


BRUXELLES'DE TOPLANAN MİLLETLERARASI 
KÜTÜPHANELER ve DOKÜMANTASYON 
MERKEZLERİ KONGRESİNDE ALINAN 

KARARLAR 


M. TÜRKER ACAROĞLU 


eçen defa, 11-18 eylül 1955 günleri Bruxelles'de toplanan Milletlerarası 

Kütüphaneler ve Dokümantasyon Merkezleri Kongresinin genel konusu 
ile çeşitli komisyon ve grup toplantılarında yapılan tartışma ve inceleme- 
leri, 3. Milletlerarası Kütüphaneler Kongresinde alman kararları açıkla- 
muştak. Şimdi, Kongrede yapılan başka özel toplantıları, bu arada Doküman- 
tasyon Milletlerarası Federasyonunun 22. konferansında varılan kararları 
nakletmeğe çalışacağız. 


3. Milletlerarası Kütüphaneler Kongresinde, Fransa Kütüphaneleri Mü- 
dürü ve Paris Mili Kütüphanesi Genel İdarecisi B. Julien CALN'in başkanlı- 
Bı, Berne (İsviçre) Mili Kütüphanesi Müdürü B. Pierre BOURGEOIS'nm ra- 
portörlüğü ile yapılan toplantıda özel dernekler (associations spöcialisöes) ko- 
musunda ihtiyaç duyuldukça yeni dernekler kurulması kararlaşmıştı. Milli der- 
nekler FTAB'a üye, FID'e bölüm olarak alınacaktır. Kurulmuş veya kurulacak 
olan her demek veya bölümün milletlerarası federasyonlarla sürekli bağlar 
kurması istendi. 


1953 yılında FIAB'ın Viyana'da yaptığı toplantıda Chalmers Teknoloji 
Üniversitesi Kütüphanesi Müdürü B. E. HEMLIN tarafından teknik üniver- 
site kütüphaneleri için bir bölüm açılması ileri sürülmüştü. Bu teklif ilgi ile kar- 
şılanıp bir komite kuruldu, Bütün dünyadaki bu çeşit kütüphanelerin müdür- 
leriyle temasa geçildi. Alınan karşılıklar, bu özel çalışma alanmda milletlerara- 
sı anlaşma yolu ile bir teşekkül kurulması vaktının geldiğini gösteriyordu, 1954 
yılmda FIAB'ın Zagreb'deki (Yugoslavya) toplantısında gelen karşılıkların 
bir özeti okundu. 1955 haziranında komitenin Dusseldorf toplantısı kapanır- 
ken şu kararlar alınmıştır: 

1. Zagreb raporunda sözü edilen meseleleri çözmek üzere teknik üniver- 
site kütüphanelerini içine alan bir federasyonun kurulması; 

2. Yeni federasyona ancak özgür politeknik üniversitelere bağlı kütüphane- 
lerin almması; 

3. 1955 eylülünde Bruxelles'de toplanacak konferansta FIAB yönetim 
kurulundan bu federasyonun tanmıp FLAB”ın bir bölümü olarak kabulünün 
istenmesi; 

4. Bu federasyonun, kütüphanecilik meseleleri üzerinde çalışan bu üye 
kütüphaneler arasında milletlerarası bir işbirliği organı halinde tarifi, .tayini. 
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Federasyon bütün meselelerde FID ile de işbirliği etmek istemektedir. FID'in 
çalışmaları federasyona bağlı kütüphanelere faydalı olabilir. 

Bu dilekçe, 1955 haziranında FIAB'a gönderilmişti. Bruxelles toplantı. 
sında yakın gelecek için hazırlanan çalışma programı tartışıldı, federasyon bü- 
rosu seçildi. Büro kurulunda şu ülkeler temsil ediliyordu: Almanya, Amerika 
B.D., Avusturalya, Büyük-Britanya, Fransa, Holânda, İskandinav ülkeleri, 
İsrail, İsviçre, İtalya, Kanada. Teknik üniversite ve okullarımızın kütüphane" 
lerini temsil eden hiç kimse Kongreye katılmadığı için Türkiye bu listede yok- 
tur. Bu toplantıda bir İcra Bürosu da seçilmiştir: Başkan E. HEMLIN (Chal- 
mers), as-başkan Dr. SCHERRER (Zürich), sekreter De GRUNWALD (Han- 
never), Dr, SCHMITZ (Aachen), Dr. VAN der WOLK (Delft). 


1954. eylülünde Zagreb'de yapılan toplantıda FIAB'ın Temaşa Sanatları 
Kütüphaneleri ve Koleksiyonları Milletlerarası Bölümü kurulmuştu. Paris'te 
bulunan Bölüm merkezinin bu yoldaki isteği üzerine, Türk Kütüphaneciler 
Derneği beni Bölümün Türkiye muhabir üyesi seçmişti. Bölüm başkanı, Paris 
in Arsenal Kütüphanesi Müdürü B. Andre VEİNSTELN'dir. Bruxelles'de bu 
bölümün de özel toplantıları oldu. Fırsat ve imkân bulabilirsem, bu toplantı” 
lardan ayrıca söz açmak isterim, 


1955 nisanından beri dünyada bir Musevi Kütüphaneleri Derneği vardır. 
Yeni kütüphaneler kurmak, Avrupa'da yıkılıp yakılan Musevi kütüphaneleri- 
ni yeniden açmak amaçlarmı güder. Amerika'daki Musevi Kütüphaneleri Der- 
meği ile de sıkı işbirliği halinde çalışır. 

1955 in 10 eylül günü Belçika'nın Gand şehrinde Tarım Kütüphanecileri 
ve Dokümantalistleri Milletlerarası Derneği kurulmuştur. Yalnız FIAB'a de- 
ğil, FED'e de üyedir. 

Gene aynı gün, tup kütüphanecileri ve dokümantalistleri Belçika Sağlık 
Bakanlığınm himayesi, Prof. Dr. P. LAMBIN'in başkanlığı altında Bruxelles'de 
bir araştırma günü tertiplemişlerdir. Dünyanın tıp kütüphaneleri ve doküman- 
tasyon merkezleri arasında daha gerçek bir işbirliği için 1953 temmuzunda 
Londra'da toplanan 1, Tıp Kütüphanecileri Milletlerarası Kongresinde kuru- 
lan bağları sıklaştırıp sağlamlaşırmak amacı güdülüyordu. Bazı up firmaları 
günün tertibine mali bakımdan yardım etmişti. Sağlık Bakanı B. LEBURTON 
un açış söylevinden sonra, sabahleyin milletlerarası işbirliği, süreli yayımlarn 
milletler arasında değişimi, tıp dokümantasyonu konularda; öğleden sonra 
da çeşitli meseleler üzerinde tebliğler okunup tartışıldı. Genel Kongre cildine 
konmak üzere çok goç gönderilen tebliğlerin metinleri, basılan program s0- 
nuna eklenmişti: Dr. J. Y. BERBEN: Hekimlerin tıp dokümantasyonundan 
bekledikleri; Bn. E. R. CUNNİNGHAM: Dünya tıp kütüphanelerinin birleşik 
ihtiyaç ve amaçları; J. de PREOBRAJENSKY: Kütüphane ve dokümantas- 
yon, Kütüphane araçları üzerine, Dr. A, HAHN: Fransa'da kütüphaneler 
ve dokümantasyon, 

İşte o gün Bruxelles'de toplanan tıp kütüphanecileri ve dokümantalistleri 
Kongreye bir rapor sundular. Bu önemli vaporda şu dört dileği ortaya attılar; 

1. En yakın zamanda bir Tıp Kütüphaneleri ve Dokümantasyon Merkez- | 
leri Milletlerarası Derneği kurulması yolunda 1953 yılında Londra'da ileri sürü- 
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len dileği destekliyorlardı. Bumun için, milli dernekleri kendi bünyelerinde 
bp bölümleri kurmağa | çağırıyorlardı. Tüzük tasarısını hazırlamak üzere, 
Bruxelles'de temsil edilen veya edilmiyen Kurumlarla en geniş müzakerelere 
girişmeği Londra'da kurulan Komiteye bırakıyorlardı. 


2. Tıp öğrencilerinin bibliyografya ve dokümantasyon metotlarma alıştı- 
rılmasını çalışma programlarında görmek istiyorlardı. 

3. Birleşik menfaatlerin savunması için up mensupları ile sıkı bir işbirli- 
ği yapılmasını da arzu ediyorlardı. 

4. En sonunda, yayınlar değişimini kolaylaştırmak için, âmme idare- 
lerinin ve milletlerarası kurumların posta giderlerine yardımı diliyorlardı. 

FIAB'ın Hastahane Kütüphaneleri Komisyonu; 14 eylül 1955 günü 
Bruxelles'de yaptığı toplantıda, 1948 de Londra'da yapılan XIV, Milletlerarası 
Kütüphaneler Komitesi toplantısında Hastane Kütüphaneleri Komisyonunun 
hastalar için kütüphaneler kurulup işletilmesi yolundaki dileklerini oy birliği 
ile destekliyordu. Komisyon, tedavi (thörapeutigue) uzmanı kimselerce akıl 
hastaları için okuma seansları tertiplenebileceğine inanmaktadır; 1) Akıl hasta- 
larına mahsus kurumların hastaları için bir kütüphanesi bulunması, 2) Ameri- 
ka B.D., İsveç, Danimarka gibi ülkelerde bu alanda yapılan deneylerin akıl 
hastaları hekimlerince, kurum idarecilerince de bilinmesi dileğindedir. Komis- 
yon 15 eylülde ayrıca şu isteklerde bulunmuştur: 1) Çeşitli ülkelerde hastalara 
mahsus kütüphanelerin çalışmalariyle ilgili dokümantasyonun değişimi; 2) 
Hastalara elverişli kitapların notlu listelerinin değişimi; 3) a, İleri hastalar için 
kitap mikrofilmlerinin çeşitli dillerde hazırlanması, b. Mikrofilm kalıbının bir- 
leştirilmesi (35 mm. yahut 16 mm.)e. Mikrofilme alınan kitapların değişimi. 

11 eylül 1955 günü Eruxelles'de bir İlâhiyat Kütüphaneleri Milletlerarası 
Derneği kurulması FIAB Yönetim Kurulunca kararlaştırılmıştır. Beş madde- 
lik bir tüzüğü bulunan bu derneğin amaçları: dünya din ve ilâhiyat kütüphane- 
lerinin ve kütüphaneci derneklerinin işlerini kolaylaştırmak, birleştirmek; bü- 
tün din alanlarında ilâhiyat konularındaki araştırmalara yardımcı milletlerarası 
tasarıları geliştirmek, böylece hangi dilden olursa olsun milletler arasında daha 
büyük bir anlayış sağlamak, ilâhiyat alanındaki kütüphanelerin ve kütüphane- 
ciliğin gelişmesini teşvik etmek, İlâhiyat kütüphaneleri derrekleri ve kütüpha- 
neci dernekleri bölümleri, Derneğin amaçlariyle ilgilenen kütüphaneler, kurum- 
lar, kimseler bu derneğe üye olabileceklerdir. Derneğin 5 yıl için seçilmiş bir baş- 


kanı, en az iki as-başkanı, bir de sayman-sekreteri bulunacaktır. Bir İcra Bürosu 
ile sürekli özel komiteleri kurulacaktır. : 
22. Milletler arası dokümantasyon Konferansında görüşülen meselelerden 
bazısı şunlardır: Dokümanlarla ilgili haber ve bilgilerin değişimi, meslek öğre- 
timi, göze ve kulağa hitabeden malzeme; sosyal bilimler, tarım v.b. konularm- 
da genel ve özel vasıflandırmalar, üretim hareketinde dokümantasyonun rolü, 
dokümantasyonun özel alanları (örneği 
bayındırlık ve tıp dokümantasyonu) gibi çok önemli konulardan söz açıldı. 
Meslek öğretimi konusunda Konferans genel kurulu 14 ve 15 eylül 1955 
günleri toplantılara katılanların büyük çoğunluğunun meslek hayatlarında 
dokümantasyon işleriyle uğraşan kimseler olduğunu görerek şu kararları aldı: 


ekonomi ve tarım dokümantasyonu, 
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1) Bu vazife kütüphanecilik faaliyetinden bambaşka olduğundan, kütüp- 
hanecilik meslek okulları programları genel olarak bunlarm ihtiyaçlarına cevap 
vermemektedir; 

2) Dokümantasyon işlerini başarabilmek üzere elde etmek zorunda bulun- 
dukları özel bilgileri kazanmak veya geliştirmek için bu kimselere Doküman- 
tasyon kursu henüz bulunmıyan ülkelerde özel kurslar tertibi gerekir; 

3) Bu bakımdan gerekli teşebbüslere girişmek, hele üyelerine faydalı kurs- 
lar veya dersleri tayin ve tesbit için mevcut mesleki öğretim merkezlerinin prog- 
ramlarını gözden geçirmek, kendi idareleri altında yahut mevcut bir öğretim 
merkezi kadrosu içinde kurslar tertiplemek FID'in ınilli derneklerine düşer; 

4) Kütüphanecilerle meslek hayatlarında dokümantasyon işleriyle uğ- 
raşan kimselerin öğretim ihtiyaçları konusunda karşılıklı bir anlayış sağlamak 
üzere FID milli derneklerinin kütüphanecilik meslek okulları ile sıkı bir bağ 
kurmaları zaruridir; 

5) FIDin Dokümantasyon Öğretim Komisyonunun (Raporü B.E. 
RICKLI., PTT Berne) bugün çeşitli ülkelerde bulunan kursların teşkilât ve 
programlarını derleyip milli dernekler ve başkaca ilgililerin emrine hazır bulun- 
durması temenni olunur; 

6) 1951 de Roma'da toplanan 18. Milletlerarası Dokümantasyon Konfe- 
ransında da temenni olunduğu gibi, dokümantalistler için bir an önce bir statü 
hazırlanmalı, içtimai hayattaki durumları tam olarak belirtilmeli, bu meslek 
de başka meslekler misali korunmalıdır. 

Sımıflandırmalar konusunda üç dilek karara bağlandı. Deniz isühkâm 
başmühendisi, Fransa Bahriyesi Dokümantasyon Merkezi Teknik Bölümü 
eski şefi ü B. G. CORDONNTER'nin teklif edip Komisyonun 15 eylülde ka- 
bul eylediği birinci dilekte beş bölüm var: 


1) Çeşitli sınıflandırma nazariyecileri çeşitli ülkelerde yalnız başına çalış- 
maktadırlar, karşılıklı olarak birbirlerinin çalışmalarımı tanıyabilmeleri pek 
verimli olacaktır. Herkesin, basılı olsun olmasın, kendi araştırmalarının bir bib- 
liyografyasını kaleme alması, bunların orijinal, fotokopya veya mikrofilm olarak 
nasıl elde edilebileceğini göstermesi temenniye değer. Bu listeler FID Sekreter- 
liğine gönderilecek, o da bunları herkese dağıtacaktır. 

2) Bu çalışmaları temsil edilebilir hale getirmek, can sıkıcı, gerçek mânaya 
aykırı tefsirlerden kurtarmak için her bibliyografyanm yanıbaşında bir termi- 
noloji bulunmalı; bunda müellifin yarattığı terimlerin topu, genel terimler için- 
deki belli, tam, açık tarifleriyle birlikte, verilmelidir. 

3) Her “şahsi” terminoloji “genel” terimlerle tamamlanmalı. Müellif te- 
rimleri tariften daha geniş veya daha dar başka bir mânada kullanmış olabi- 
lir. Bazı müelliflerin birbiri ardından gelen yayımları için çeşitli tarifler zaruri 
olacaktır. 

4) Sınıflandırmalar üzerindeki çalışmaların bugünkü durumunda, bu 
“şahsi terminolojileri” tercümeye kalkışmak tehlikeli olabilir. Terimler asıl dil- 
lerinden başka bir dilde zikredilemezler. FID Sekreterliği bunların ancak tarif- 
lerini tercüme edecektir. 


ÇOCUKLUĞUMUZ 


Ellerimizde ceviz lekeleri 
Bacaklarımızda çalı çizikleri vardı 
Birinde erik çağla birinde tuz avucumuzun 
Ağzımızda vişnelerin burukluğu 
Çitlerin üstünden atlardık 
Sen. dizlerine değin gir de dereye 
Kurbağaları taşla 
Günleri sırıl sıklam geçti çocukluğumuzun. 


Şimdi. eski yerinde uçurtmaların 
Kasnakları bile durmuyor 
Nerde çemberlerimiz 
Topaşlarımız nerde 

Kuş lâstikleri 

Bilyeler 

Hele olmalı şeker 


Çocuk yüreğimiz pırıl pır temiz serin 

Bunca kötülüğü bilmezliğin güzelliğini taşırdı 
Körpe dudaklarımızda türkülerin en güzeli 
En güzelini görürdük düşlerin 

Korkusuzduk güvenle solurduk havayı 
Dokunsalar  ağlayıverir 

En ufak şeye basardık kahkahayı 


Ziya ARMAN 


5) Bu “şahsi” terimlerin, asıl tariflerinin dışında bir mânada başkaca müel- 
liflerce kullanılmasından sakınmak gerektir. 


B. FOSKETT'in teklif edip Komisyonca kabul edilen ikinci dilek şudur: 


TID, genel smıflandırma araştırmalarınm derinleştirilip genişletilmeşini öğüt- 
ler. Hele noktai mazarların (points de vue - facet analysis) araştırılması, ihti 
sas alanlarındaki dokümantasyon teorisi ve tatbikatı bakımından, önemlidir. 

Bn. KYLE'in teklif edip B. RANGANATHAN'ın tamamladığı, Komisyo- 
nun da kabul ettiği son dilek de şudur: Komisyon, mazariyecilerin deneylerini 
ve noktai nazarlarını karşılıklı olarak kıyaslamak üzere, FTD-CA kurulu ile 
temas halinde bir sürekli çalışma bölümü kuruluşunu ileriye sürmektedir. Ra- 
portörler bu bölümün kuruluşuna âmil olacaklardır; bunu en yakın zamanda 
gerçekleştirmek üzere gerekli çalışma araçlarını, haber ve bilgileri sağlıyacaklar, 
hele mektup değişimini kolaylaştırıp sıklaştıracaklardır. 

22. Milletlerarası Dokümantasyon Konferansında daha başka konularda 
da önemli birtakım kararlar alınmıştır. 


KIRK YIL BU 


Camir BEĞENÇ 


ani benim çocukluk arkadaşlarım; o, yarık tabanlı, körük ciğerli, dipçik 

gibi kara Hayrullah? i 

Ben ki, hemşilli gibiydim, daldan dala gezer, damdan dama tüyer, oyun 
oynıyacağım diye ekmekten aştan kesilir, sokaktan eve gece yarılarında döner- 
dim; o benden çok koşardı, ateşli de beni tutardı. 

Durmuş evinsizdi. Kumite yumurta çalardı. Deli Mehmet, babasından çok 
dayak yerdi. Dayak deyince aklıma geliveriyor da, tüylerim diken diken olu- 
yor. Ah Meseniz'li Molla Ahmet'in oğlu: mektepte bize bir yıl hocalık etti; o 
gök gözlü, kızıl yüzlü adam; bakın gene aklıma geldi, avuçlarımın içi sızlıyor: 
kızılcık sopası ile parmaklarımızın içini kabarcık kabarcık ederdi. Kabahatimiz, 
çok oynamak. 

Fakat, doğrusu, beni falakaya çekmedi. Belki anamdan çekinirdi de ondan. 
Çünkü öyle bir şey yapmağa kalksa, anam: 

“Seni gök başlının oğlu seni, seni gidi Mesenizin yörüğü seni, hoca olmuş 
ta benim çocuğu döğecekmiş; yedi kızın son keseni o, dünyada Tanrım bir ço- 
cuğum benim o; ne kabahati varmış ta döğüyormuşsun sen onu bakayım; gece 
gündüz gözünün içine bakıp duruyorum ben oncağızın; kuşun sütüyle besliyo- 
rum ben onu; döğecekmiş benim çocuğu, sapanın sürgünü.” 
diye haykırır haykırır da, çıkıverir pmar başına, koca köyü adamın başma yı- 
kar, alimallah, 

Anam, altınış altmış beş yaşlarında idi, Hani ne diyeceğim: koca karı kuv- 
veti ile koca kara kuvvetin hakkından geldik, koca kafayı kurtarmış olduk. 

Eski zaman hiç aklımdan çıkmaz: dört yaşında iken çekirge yağmuru ol- 
du. Beş yaşında iken Vahdettin için “çok yaşa padişahım” diye bağırdım. Keş- 
ki o zaman bağırmasaymışım. İnsan çocukken iyiyi kötüyü, güzeli çirkini ayı- 
ramıyor. Ayşeyi bizim samanlığın kapısma sıkıştırıverir, iki yanağından şapur 
şapur öpüştürüverir de geçer giderdim. Çocukluk. Bir kızı öpmek kötüymüş, 
iyi zannederdim, Bir kızı dudağından öpmek iyi olurmuş, ben kötü bir şey zan- 
nederdim. Köylülük. 

O Ayşe dediğim kız, şimdi bilmem kaç çocuk sahibi bir koca karı olmuş. 
Geçen sene köye gittiğimde, bizim sokakta önümden geldi: sırtında torununu 
sarınmış, bir eline bir testi almış, bir eline kulplu bir teneke, sudan geliyor. “U- 
fakken seni ben şuraya, şu samanlığın kapısına sıkıştırır da ne güzel öperdim 
Ayşe, değil mi?” diyecek oldum, baktım, bizim samanlık yerinde yok. 

Zaten ne yerinde var ki: hani o koca kara dut? Hani Sicim Dayı? Hani 
Veli Bağa? Hani Dombal dede? Hani Kevser ebe? Bırakın şimdi siz onların 
hepsini, evvelâ hani benim koca anam? 

Vah Cahidim vah... Kırk yıl bu, dile kolay, kırk... yıl... 

Fakat, Allah Allah, daha dün gibil 


ULUSAL RESİM ÜZERİNE 
ARir KAPTAN 


esim sanatımızın geçmişi yetmiş yıldan öteye gidemiyor. Avrupada 
ökü yüzyıllarca derinlere 
giden bir geleneğin izinde, çağ çağ değişerek günümüze kadar gelmiş. Yapıları 
duvar duvar fresklerle, müzeleri tıklım tıklım şaheserlerle dolup taşmış. Resim 
denilen şey, insanhk duygularını besliyen, kültür hayatın destekliyen belli 
başlı gıdalardan biri olmuş Hıristiyanlar için. Kiliselerde resim, kulu Tanrıya 
götüren bir yol olmuş. 


Hıristiyan olan toplumlar, resim alanında 


Müşlümana resmin haram edildiğini hepimiz biliriz. Ne etmişse bu bin 
üç yüz yıl süren yasak etmiş bize. Bu alanda Avrupalınm dünyasına girememi- 
şiz. Avrupanın şişindiği bu marifete karşılık, yasak karşısında Türk oğlu, için- 
deki sanat davranışlarını hat sanatına, çinilere, minyatürlere, kilimlere, yaz- 
malara döktürmüş. Sözün kısası, süsleyici resim denen bir yolda aramış te- 
sellisini. 

Hat sanatında, bütün müslümanlar arasında, hattatlarm en değerlileri 
bizde çıkmış. Kanuni Süleyman devrinde yapılan çinilerimizin o cünbüşlü renk- 


leri, bugün hâlâ dünya çiniciliği için bir sır olmuştur. Renklerinin özelliklerin- 
den, dokunduğu şehrin adı bilinen o gelin yüzlü kilimlerimize, bir tanesinden 
kaç tane Non-figüratif resim çıkabilecek kilimlerimize rağmen, bu değerlerle 
Avrupanm plâstik resminin sınırlarından içeri giremiyoruz. 

“Milletlerarası Sanat Tenkidcileri Derneği”nin geçen yıl İstanbul'da yap- 
tıkları 


lerini görüyoruz ama, orijinal bir Türk resmi göremedik.” dediler bu ünlü eleş- 
trmeciler. 

Dünyanın hiçbir yerinde bugün ulusal resim tipine raslamak mümkün 
olmadığı halde, bizden istenilen şey, her halde, minyatür azmanı bir resim tarzı 
değildi. Bizim havamıza uygun, bizim özelliklerimizi taşıyan ne çeşit bir resim 
yapmamız gerektiğine dair bir öğüt te veremediler, Yalnız, etkilerin, ustalık- 
ların dışında, orijinal bir Türk vesmi görmek istediklerini söylemekle yetindiler. 

Bu sade bizim için'değil, bütün dünya için üzerinde durulan, bir türlü de 
halledilemiyen bir problem olmuştur artık. Eskidenmiş o resmin ulus ulus okul- 
lara ayrıldığı devirler. İspanyası başka idi, İtalyası başka. Bir bakışta Alman 
resmini Flâman okulundan ayırabilirdik. Holânda resmini tersinden bile tanı- 
yabilirdik. Ulusal karakterler açık olarak belirmiş ve sınırlanmıştı o zaman. Ama 
bugün sanatçımn hangi ulustan olduğunu resimlerini saatlerce incelesek anlı- 
yamıyoruz. i 
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19 uncu yüzyılın ikinci yarısından sonra Fransa'da empresiyonizm toplum 
tarafından benimsenince, buradan bütün dünyaya kolaylıkla yayıldı. Bu tarih- 
ten sonra Paris'e resim öğrenmeğe gelen her milletten sanatçı nesilleri sırasiyle; 
önce empresiyonizmin daha sonraları fovizm ve kübizm gibi sanat anlayışları- 
nm kendi memleketlerinde birer temsilcisi oldular. 

Birinci Napol&on'dan itibaren Fransa, resim alanında yeniliklerin, yaratma- 
ların yarıştığı, sanatta kişiliklerin çoğaldığı ve çeşitlendiği yepyeni bir devir 
yaşar. Rönesansla kıyaslarsak başlangıçta bu yenileşme, resim sanatının ana 
prensipleri üzerinde kökten bir değişme sayılmaz, Yirminci yüzyılın başından- 
beri fütürizmden Non-figüratif anlayışa kadar izmleri içine alan yeni- 
likler, toplumu keşfedilen bu çeşitli lezzetlerin tiryakisi yaptı. Bundan ötürü 
Paris şehri buluşların, davranışların fışkırdığı bu tek kaynak, dünyanın dört 
bucağından gelen hacılarla dolup taşıyor, orasını bir sanat kâbesi haline geti- 
riyor. 

1908 yılından beri biz de bu akışm içine karışmış gidiyoruz. Önce empresi- 
yonizmi tattık, daha sonra sırasiyle bütün bu izmleri denedik. Bütün dünya 
ressamları gibi bizler de bu izmlerin tekniğinde “üstat” katma yükselmek için 
didindik durduk. Dünyanın bütün sanatçıları yurtları içinde bu ustalık katma 
yükselmiş olsalar bile, hayranlık uyandıracak kadar orijinal eserler yaratmadık- 
ça, taptaze bir kişilik göstermedikçe resim sanatında uluslar arası bir değer 
olamıyorlar. Köprü başlarını tutmuş sanatın en uzak geçmişinden bu yana, 
hattâ Fetiş heykellerine kadar bütün kaynakları kendine mâl etmiş olan günü- 
müzün ünlü ressamlarının arkasında bunlardan bazı etkiler taşımakla beraber 
yeni bir şeyler yaratmak yolunda küçümsenemiyecek bir davranış var bütün 
dünyada, 

Bana öyle geliyor ki, Türk ressamının derdi de bu nokta üstünde toplanı- 
yor. Bir yandan plâstik sanatın prensipleri içinde Avrupalı kalmak buna yur- 
dumuzun özelliklerinden doğan bir orijinallik eklemek. Böyle olunca bizim 
öz malımız olan kaynaklardan nasıl faydalanılacağımı araştırmak gerekiyor. 
Çalışmak bahsinde, ne Süleymaniye camiinin resmini yapmak,ne Sıvas 
kilimini resimlerimize fon diye koymak, ne de Anadolu köylüsünün portresini 
çizmek dâvayı kurtaramıyor. Problemi bu yoldan çözmeğe kalkanların 
yıllardan beri hiçbir şeyler başaramadığını gördük. Bizde geleneği olmıyan 
Avrupa anlayışındaki resmimize faydalı olacak kaynaklar süsleyici sana- 
tamızın bütün kollarıyla tümü olsa gerek. Bu kaynaklara baş vururken, 
görünüşü taklide değil, Türk süsleyici sanatının her kolda özelliklerini meyda- 
na getiren renk ve biçimlerin ruhunu kavramağa çalışmak, buradan aldıkları- 
mızı Batı resminin içine kaynaştırmakla resmimize ulusal bir karakter verebile- 
ceğimizi sanıyorum. Ve ancak resim sanatımızı bu sayede uluslar arası bir ka- 
ta yükselebileceğine inanıyorum. 


GRAMER SORUŞTURMAMIZA GELEN 
CEVAPLAR 


Yurdun her köşesindeki orta, lise, yüköek okul öğretmenlerinin gramerimiz 
hakkında düşüncelerini öğrenmek ve bu düşüncelerden, tasarladığımız ana 
gramerin hazırlanmasında faydalanmak üzere 14 nisan 1955 tarihinde bir gra- 
mer soruşturması açmıştık. 

Araya tatil aylarının girmesiyle, gelen cevaplar sayı bakımından az ol 
muşsa da öz bakımdan doyurucu ve sevindiricidir. 

Soruşturmanın sonu alınmış olmamakla beraber bir defa daha bütün yurda 
duyurmak için, soruşturma metnini ve gelen cevapları tarih sırasiyle yayım- 
lamağı uygun gördük. 


SORUŞTURMA 

Sayın Öğretmen, 

Türk Dil Kurumu “Ara Gramer” adı altında Türk dilinin bütün kuralları- 
nu ve sorularını, içine alacak bir danışma (müracaat) kitabı hazırlamaktadır. Bu 
kitapta gramerimizin incelenmemiş, tereddütlü konuları da yer alacaktır. Meselâ: 

1. -dir eki (koşacı) gramerimizin çoğunda sadece 3 üncü şahısta kullamlı- 
yormuş gibi gösterilmektedir. Halbuki 1 inci, 2 nci şahıslarda da kullanıldığı 
görülmektedir. 

2. “Sincan-köy, Değirmen-dere, Çarşı-kapı, Çan-kaya, Hacettepe, Kadife- 
kale, Ceylan-pınar” gibi, öteden beri Türkçede bir gerçek olarak yaşıyan ve Türk- 
genin öz malı olan isim birliklerinin yanlış kuruldukları veya yabancı etkiler 
altında meydana geldikleri iddiaları ele alınacaktır. 

3. “Demir kapı, taş köprü, ana yol, takım ada, melek çocuk, arslan adam” 
gibi sıfat tamlaması mı, yoksa isim tamlaması mı oldukları hakkında gramerleri- 
mizdeki çeşitli yargılardan doğan tereddütlü durumlar incelenecektir. 

Sizin de yukarıdaki örnekler gibi gremerimizin eksik, yanlış, tereddütlü 
soruları üzerinde tesbit ettiğiniz durumlar var mı?” 

En önemsiz gibi görünen konuları bile küşümsemiyerek gramerimizin çeşitli 
soruları üzerinde düşünce veya  araştırmalarınızı lâyfen Kurum'a bildirirseniz 
bizi aydınlatmış ve memnun etmiş olursunuz. 14 nisan 1955 


TÜRK DİL KURUMU 
Öğretmen N. Demirel'in gönderdiği cevaptan gramerimizle ilgili kısımları 
yayınlıyoruz: 
TÜRK DİL KURUMU 
i ANKARA 
Okuduğum ve okuttuğum 1944. yılından beri dilbilgisi derslerinde bence 


şüpheli kalmış olan bazı noktaları arzetmeğe fırsat verdiğinizden dolayı teşek- 
kürlerimin kabulünü rica ederim efendim. 
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AArzedeceğim * noktalar sırasiyle aşağıdadır: 

1 — Süreksiz sessizler, sesleri devam ettirilemiyen sessizler; sürekli ses- 
sizler ise sesleri devam ettirilebilen sessizlerdir. Bunları ayırmak için sessiz harf- 
lerin sonlarına birer sesli getirmek suretiyle okumak lâzımdır, Bu usule göre ay- 
rılan sessiz harflerin süreklileri f,&,h,j.1 m,n,r,s,ş, v, y, 2, dir. (Necmettin 
Halil Onan Dilbilgisi T, s: 34) bu harflerin onu ses yolundan sızarak çıkmakta 

» ve devam ettirilebilmektedir. Fakat üçü “1, m, n” diğerleri gibi devam ettirile- 
miyorlar. “1” nin çıkak noktası diş etleridir. Dil bu harf söylenirken diş etlerine 
değmekte diğer sürekliler gibi sızarak çıkmamaktadır. “m” nin çıkağı dudak- 
lardır. “7” de olduğu gibi gene bir kapanma neticesi çıkmaktadır. “n” sesi de 
gene ”I* ve “m?” ye benzemektedir. Her üçü aynı özelliği taşımakta, diğer on 
tanesine benzememektedirler. 

Ti — İsim bahsinde “güneş dünya, ay kelimeleri cins isimleridir, Fakat 
bunlar, coğrafyada ve kozmağraf'yada bir konu olarak ele ahmıp incelendikleri 
zaman özel isim olurlar ve büyük harflerle yazılırlar” (Örnek Dilbilgisi |, s: 25). 
Cins isim, bir cinsten olan varlıkların hepsine birden verilen addır. Böyle olan- 
ca bir güneş cinsi, bir ay cinsi hatıra gelmekte ve öğrenci, “güneş, ay ve dünya 
birer tane oldukları halde neden cins ismi oluyorlar?” demektedir. 

TA — Bazı birleşik kelimeler ayrı yazılmaktadır. Meselâ ortaokul kelimesi 
bazı okuma ve dilbilgisi kitaplarında dahi “orta okul” şeklinde yazılmaktadır. 
(Necmettin Halil Onan Dilbilgisi II, Beşir Göğüş-Kemal Demiray Türkçe 1, 
Ir, TEN 

IV — “Özne ve yüklem cümlenin asıl ö leri, temel taşlarıdır. Bunlarsız 
cümle kurulamaz.” (Necmettin Halil Onan Dilbilgisi TI, s: 26) denmektedir. 
Yalnız, cümlenin tarifi düşünülünce bir fikri tam olarak anlatabilmesi esas- 
ur. Böyle olunca da yüklemleri geçişli fiil olan cümleler özne ve yüklemle bir 
fikri tam olarak anlatamazlar. Cümlede mutlaka bir düz tümlece ihtiyaç 
vardır. Herhalde bu noktam incelenmesi lâzım gelmektedir. 

V — Alıştırmalarda özne ve tümleçlerin bulunması istendiği halde hemen 
bütün dilbilgisi kitaplarında bu öğelerin nasıl aranacağı gösterilmemektedir. 
Yalnız bazılarında özne için fiilden evvel “ne, kim” soruları sorulması; tümleç 
için de yine filden evvel “neyi, kimi” soruları sorulması, bu soruların cevapları 
özneyi ve tümleci verdiği söylenmektedir. Yalnız bu yollar pek tatminkâr değil- 
dir. Tümleç üç çeşit olduğuna göre bu soru hangi çeşidini bize öğretir. Bu da 
kesin olarak zikredilmemektedir. Yalnız “Necmettin Halil Onan'ın Dilbilgisi 
II, s: 52” de “nesneler ya yalın halde yahut da i halinde bulunurlar, e, de, den 
hallerinde bulunanlar dolaylı tümleçlerdir” diye bir kural verilmektedir. Fakat 
bizim öyle cümlelerimiz vardır ki yukarıki kuralın" dışında kalıyor: 

Dilbilgisi derslerinde öğrendiğimize göre, bir cümlede özneyi bulmak için 
o cümlenin fiilinin kökü alınır sonuna en, an eklerinden biri getirilip kim veya 
ne sorusu sorulur. Ahnan cevap daima öznedir. 

“Ali camı kırdı, cümlesinde kır 4 an kim? — Ali öznedir. 

Düz tümleci bulmak için de yine cümlenin fiilinin kökü alımp edilgen 
hale getirilir, en an eki getirilerek kim veya ne sorusu sorulur. Bu soruya cevap 
veren tümleç düz tümleçtir. Cevap vermediği takdirde cümlemiz dolaylı tümleç 
olmaktadır. Bu “kurala göre: 


250 N. DEMİREL - 


1 — Ali camı kırdı, kır-ıl-an ne ? —cam düz tümleç 

2 — Çocuk elma yiyor, yen en ne ? — elma düz tümleç 

3 — Ali köye gidiyor, gid--ilj-enne?—... dolaylı tümleç 

4 — Otomobil arabaya çarptı, çarp -- 1-4 an ne ? — araba düz tümleç 
5 — Çocuk sokakta oynuyor, oyna4-n--an ne ? dolaylı tümleç 

6 — Kardeşim İstanbul'dan döndü, dön - ül 4 en ne ? dolaylı tümleç 
7 — Annenin ellerinden öperim öp -- ül/-en ne? annenin elleri tüz tümleç 


Yukardaki cümleleri tetkik edersek: yalın ve i halindeki tümleçler daima 
düz tümleçlerdir. Yalnız ismin diğer hallerinde bulunan tümleçler daima mü- 
nakaşa edilebilir cinstendir. Yukarıda verilen kurala göre “ne” sorusuna cevap 
vermiyen tümleç “neresi” sorusuna cevap verdiği takdirde dolaylı tümleçtir. 
Yukardaki 3 üncü cümlenin tümleci yer gösterir (köy). Fakat 4 üncü cümlenin 
tümleci böyle değildir. Keza 7 nci cümlenin tümleci görünüşe göre dolaylı tüm- 
leç olması lâzımken aslında düz tümleçtir. Yalnız belki cümlede kullanılışı ha- 
talıdır. O takdirde yine bu hatayı düzeltmek “ellerinden” yerine “ellerini” de- 
mek lâzun geldiğini belirtmek lâzımdır. Bu durumda bir cümlenin tahlili zor- 
laşmaktadır. Bunların kesin kurallara bağlanması öğrenci ve öğretmen için çok 
Tüzumludur. 

VII — Fül çatıları bahsinde: 

“Turhan ortaokula yazıldı, etimlesindeki yazıldı fiili dönüşlüdür. (Burada 
yazıldı gidip kendi kendini yazdırdı demektir) (Necmettin Halil Onan Dülbil- 
gisi TI, s: 60) denmektedir. Yazıldı fiili yazma işini başkası yaptı demektir de. 
Bu cümle Turhan ortaokula başkası tarafından yazdırıldı mânasma daha uy- 
gun düşmektedir. “Başkan çekildi” dediğimiz zaman başkan kendi kendini 
çekti demektir, Fakat Turhan yazıldı dediğimiz zaman Turhan kendi kendini 
yazdı demek değildir. 

“Ismarladığım şeyler alındı mı? ,, cümlesindeki alındı mı füli edilgendir. 
(Alma işini yapan özne söylenmemiştir) 

“Sen bu sözümden alındın mı?,, cümlesinin fiili ise (özne tarafından kendi 
kendine yapılan, etkisi üzerine geçen bir işi bildirdiğinden) ür. (s. 61) 
her iki cümlede geçen alınmak kelimeleri aynı anlamda değildir. İlk cümledeki 
“alınmak” alıma işine konu olmak; ikinci cümledeki “alınmak”, bir söz veya 
hareketin kendisine karşı olduğunu sanarak duygulanmak demektir. İkinci 
cümledeki “alınmak” kelimesinin dönüşlü olabilmesi için alma işinden etkile- 
nen gene özne olmalı yani alma işi özneye geçmelidir. Alma işi zaten cümlede 
yoktur. Öyleyse filin dönüşlü olmaması lâzım gelir. 

“Pehlivanlar tutuştular.,, cümlesinin fiili işteşlik çatısmdadır. (Burada 
tutuşmak, iki kişinin birbirini karşılıklı tutması demektir) “Baca tutuştu,, 
cümlesindeki tutuştu fiili dönüşlüdür. (Tutma işinin etkisinde, özne olan bacaya 
bir dönüş mânası vardır.) (s: 61) 

İlk cümlede tutuşmak, tutma işini karşılıklı yapmaktır. İkinci cümlede 
ise tutma işi yok, yalnız yanımağa başlamak mânası vardır. 

“Hayırlı bir işe giriştim.,, cümlesinde de giriştim fiili dönüşlüdür. (Girişmek 
kendi kendini sokmak demektir) (5:61) kendi kendini sokmak, sokulmak keli- 
mesinin mânasma daha uygun düşmektedir. Girişmek, bir işe başlamak üzere 
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hazırlık yapmak, teşebbüs etmek, bir işe başlamak demek olduğuna göre dönüş- 
lü fül mânası vermemesi lâzım gelir. 


“Bahçeye diktiğim fidan her mevsimde gelişti 
kisinin özneye dönüşü bakımından) çatıca dö 
yüp boy atmak demek olduğuna göre gelmek fi 


* cümlesindeki fiil de (işin et- 
şküdür. (s:61). Gelişmek, bü 


olmaması lâzım gelir. 


Uğraşmak, çalışmak, yaşamak, dolaşmak gibi aynı yapılış özelliğini gös- 
teren bazı füillerimizin çatıları ise dönüşlüdür. (s:61) 


Bu füllerde de dönüşlülük mânası olmaması daha doğrudur, kanaatindeyim. 


8 — “Orhan gelip seni aradı, bulamayıp gitti.” Sıra cümlesinde kullami- 
mış olan -ip li ve- erek'li bağ- fiiller o parçaları basit birer cümle olmaktan çe 
karmamaktadır. (Necmettin Halil Onan Dilbilgisi II s: 115) 


Sıra cümleler, birden çok basit veya birleşik cümlenin aralarındaki mâna 
ilgisiyle sıralanmasından meydana gelmiş cümlelerdir. (s: 114) Böyle olduğu 
halde onları basit birer cümle saymaktadır. 


Gene aynı kitapta (s: 49) fillerin eksiz çatıları ikiye ayrılmış, etken çatı- 
lardan hiç bahsedilmemiştir. 
9 — Gerek okuttuğumuz Örnek Dilbilgisi, gerekse şimdiye kadar okuttu- 


ğgumuz Necmettin Halil“ Onan'ın Dilbilgisinde ünvan sıfatlarından hiç bah- 
sedilmemektedir. 


10 — Dilbilgisi kitaplarımızda iki çeşit “ki” ayrılmakta “elindeki kitap” 
tamlamasında “ki” parçasmın sonuna takıldığı kelimeye sıfat vazifesi verdiği 
için ayrıca bir çeşit olarak zikredilmesi lâzım gelmektedir kanaatindeyim. 


Bu noktaların aydınlatılması şüphelerimizi giderecek ve bu bahisler üze- 
rinde yolumuzu doğrultacaktır. 


Saygılarımla, 


N. DEMİREL 


Hikâye : 


A DS Iz 


— Artık her şey bitti, Vasil.. Bu- 
nu yenile. 
— Anladım pasam. 

Neyi anladın, Vasil? Artık her şey 
bitti, diyorum, senin hiçbir şey an- 
lamadığını da biliyorum, Zati her 
şey, senin anlayıp anlamamanda de- 
ğil ki... Bunu, ben bile, iyice kavıı- 
yamıyorum. Amma şu var ya, Şu. 
Şu zıkkım. İşte, her şeyin bittiğine, 
öylesine inandırıyor ki beni. Bu, beni 
iğrendiriyor. Fakat buna zorunluyum. 
Böyle söylemeliyim, “Artık her şey 
bitti” demeliyim. Bu, bana sebep- 
siz bir ferahlık veriyor. Bunu söy- 
lemekle, rahathyorum. “Artık her 
şey, bitti. Gelecek, beklenecek hiç 
bir şey yek”. 

Oh!.. Ne rahatım! Ne kadar raha- 
tım! Hay ömrüne bereket, Vasil, Bu 
zıkkım, içilecek şey değil, Amma, 
ne kadar rahatım! Ni 

Yaşlı, süfli bir adam. iler 
bir başka türlü dökülür gibi; 
malar gibi bir adam. Üç parmağını, 
çengelcesine kıvırmış, bırakılmış ma- 
salardan artık topluyor. Bir zeytin 
tanesi, bir karides kalıntısı, bir dilim 
peynir. Alt çenesini, ta burnuna doğ- 
ru çekip geviş getiriyor. Artık rahat 
değilim. Midem O bulanıyor. Nevrim 
dönüyor birdenbire. Bir türlü tuta- 
madığım bir geğirti. Adamı çağırıp, 
karşıma oturtuyorum, oTanxrını 


se- 


Tanımsız acılar içinde, bir türlü 
ün hikâyesidir. 


MEHMET GÜNFER ÇELİKMAN 


yersen, artık yeme, adam; geğiriyo- 
rum be!.. Önüne, el -sürülmemiş me- 
Adam, aynı iştah 
ile, çengelleşmiş üç parmağını uza- 


zeleri sürüyorum. 


tıyor. Alt çene, yine, o karga buruna 


sürtünüp, doğruluyor. Tanrı cezanı 
versin! Geğirtiden öleceğim. Adamı, 
büyük bir öfkeyle, yerinden kaldırıp, 
koltuk. alilarından çekiştire çekiştire, 
dışarı atıyorum. Herkes, içkisini b 
rakıp, bize bakıyor. Adam, yine dönü- 
yor. Üç çengel parmak, yarım kalmış 
tabaklara uzanıyor. Garsonun tepsi- 
sine üşüşüyor... Sonra bir limon ka- 
buğu; adam, ellerini yıkıyor. 

— Ben bittim, Vasil. 

— Yenilerim pasam, 

— Ben harcandım... 


— Ölüyorum, Vasil 

— Eve git. 

— Geğiriyorum Vasil, 

— Yukarı çıkalım pasam, Bir acı 
kahve... 

— Kahrol. 

Emredersin pasam. 


Sonra bir bakıyorum, sokaktayım... 
Tanrı, cezasmı versin, Vasil beni dı- 
şarıya attı. Alacağı olsun onun. Kal- 
dırımlar ıslak, Saklamıyorum ki, Va- 
silin alacağı var... Kaldırımlar, yine 
karanlık... Kaldırımlar, niye adamsız. 
Öleceğimi sanıyorum. o Ölümsüz oldu- 
ğumu düşünüyorum bir ara... Hiç 


HİKÂYE 


ölmiyeceğimi — düşünüyorum. o Beni, 
elimden tutup, bir yerlere doğru 


çekiyorlar. Tanımadığım, iri yarı ki- 
şilerin elinde, saatte yüz yirmi kilo- 
metre hızla, bir yerlere doğru gi 
yorum, Bir pencerenin önünde, bi 
o iri yarı kişilerle birlikte, içeriye 
bakıyoruz. Bir kadın, bize, en olma- 
dık yerlerini gösteriyor... Beni çeki- 
yorlar. Onlara, öyle bir direniş dire- 
niyorum ki buğulaşıveriyorlar bir- 
den. Adamlar, kadının en güzel yer- 
lerini, dilim dilim kesip, yere atıyor- 
lar. Kadın, bayılırcasına kahkaha- 
larla gülüyor. Adam gıdıklanıyor. 
Sonra, kadının kesilecek bir yeri kal- 
mıyor. Elimi uzatıyorum. Perdeyi 
ardına kadar açmak, pencereleri kal- 
dırmak istiyorum, Soluk almağa kar- 
şı, öyle bir istem duyuyorum ki... 
Ve boğuluyorum. Adam, perdeleri 
örtüyor. Kadın, bana dilini çıkarı- 
yor. 

Kaldırımlar kupkuru. Bir türlü yü- 
bir & 
ileri doğru atamıyorum. Kayıyorum... 
Vasil, beni kurtar. 


idi- 


üyemiyorum. Adımlarımı, 


Vasil beni kurtarmıyor... Vasil'in 
karısı, yanıma uzanıyor. Bıyıkları, 
özüme batıyor... Yeter be 

Vasil.. Her şey bitmedi mil, 


Tanrı topunun cezasını versin! Bir 
türlü ceketimi: ilikliyemiyorum, Bu 
olmaz. Bu, inançsızlıktır. Amma Tan- 
rı kahretsin! Bu ahlâksızlığı yapanı, 
Tanrı kahredecek. İnanıyorum. Dün- 
yanın en büyük başkanının karşısın- 
da, ceketimi, ilikliyemiyorum... 

— Ne Yaparsın sen? 

— Her şey yaparım. 

— Her şey mi? 

— Her şey. 

— Haydi, yap bakalım bunu. 

Bir arabanm dingili bozulmuş. 
Önce, dingili alıyorum elime, Sonra te- 
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kerleği. Bir türlü, dingili tekerleğe 
uyduramıyorum. Sonra 
Sabırla, inatla eğeliyorum. Tükenmez 
bir gıcırtı, beynimi gıdıklıyor. Baş- 
kan, elimdekileri ahp, ceketinin iç 
yerleştiriyor. Beni, masanm 
üzerine uzatıp, üstüme günlük gaze- 


eğeliyorum. 


cebine 


teleri örtüyorlar. Pantolonumdaki ka- 
yışı çıkarıp, çenemi bağlıyorlar. Va- 
sil, “Onu yatırmayın” diyor. Baş- 
kan, “Tabit yatırırım, diyor; o öldü”. 
Çenemi niye bağlıyorlar... Tanrı, to- 
punun versin! “ Ölmediğimi 
söyliyemiyorum. Fakat bir zaman, 
ölmüş olduğuma seviniyorum. Bir- 
den, gazeteleri kaldırıyorlar. Adam 
üç çengel parmağımı, gözlerime doğru 
Çenesi, burnuma değiyor. 
Ölmediğimi O anlatmaya çalışıyo- 
rum, Beceremiyorum. Göz kapakla- 
rım o yukarıya odoğru kaldırıyor- 
lar. Canım, arnavat biberli bir işkem- 
Pakat çenemin 


cezasını 


uzatıyor. 


be çorbası istiyor. 
bağlı olması, ne kötü... 

Artuk her şey bitti. Amma bu, 
benim ilk ölümüm değil ki. Aptallar. 
Beni öylesine acemi sanıyorlar ki, 
ellerimi bağlamayı- unutmuşlar. Se- 
vinçle, çenemdeki kayışı çözüp pan- 
tolonumu hale yola koyuyorum. On- 
ların budalalıklarından, tanımsız bir 
sevinç duyuyorum. Kendi 
gülünç hikâyeler anlatıyorum. 
bir başkası anlatıyor da, ben, g 
yorum... 


kendime 
Vahut. 


— Benim kim olduğumu biliyor 
musunuz? 

— Hayır. 

— Ne tuhaf, ben de bilmiyorum. 
— Komik. 


— Bu kadın var ya, bu kadın... 
— Birçok kadın var. 
— Beni bir kadın doğurdu. 

Canım öylesine işkembe çorbası 
istiyor ki.. Ama üzerinde, arnavut bi- 


KİTAPLAR 


ATATÜRK. Şürler-Antoloji — 
Antoloji düzenlemek kolay iş de- 
gil, Zorluğu, daha çok, bir sorum- 
Tuluk o yüklenmekten ileri geliyor. 
Bazan kırk elli yıl önce yayım- 
lanmış antolojileri karıştırırken, elle 
tutulacak parçaların azlığı karşısında 
şaşırır, düzenliyeni suçlu tutarız. Şüp- 
hesiz ki şiir anlayışımızda, edebiyata 
ait düşüncelerimizde, inanışlarımızda 
pek çok değişiklikler oldu. Hele Cum- 
huriyetten sonra. Atatürk devrimi- 
nin edebiyatta gösterdiği değişme, 
yenileşme ve gelişme başlı başma bir 


I Hazırlıyan: Oo Hüseyin (o Kara- 
kan. İstanbul 1955 İstanbul Matbaası. 
95 «. 89 100 kuruş. Şiir Yayınları, 
No. 1. 


beri de ekilmiş olsun istiyorum. Sı- 
Jalıyorum.... 

— Vasil ! 

— Vasil de kim? 

— Tanımıyorum. 

— Sen? 

— Ben, adam. 

— Ceza yargıcı. 

Bir kadın, kapkara peçesinin altın- 
dan, beni süzüyor... Yanındaki bey- 
gire beni gösteriyor. Beygir, iki ayağı 
böğründe, katılırcasına gülüyor. Bey- 
girlerin, gerçekten, gülmesini bilip 
bilmediklerini düşünüyorum. Bu işi, 
beni aldatmak için yapmış olmasına 
sinirleniyorum.. Kadın, bıkmaksızın 
bana bakıyor. 

— Yargıç Bey 
— Ne yapar? 


konudur. Bundan kırk elli yıl sonra, 
bugün düzenlenmiş antolojileri karış- 
taracak olanlar her halde bizim kadar 
şaşırmıyacaklardır. Elbette anlayışta, 
zevkte değişmeler olacaktır. Fakat, 
bugünkü edebiyatımızın göster: 
hk bizi, ileriyi iyimserlikle düşünmiye 


gö yor. 


can- 


Hüseyin Karakan bundan önce 
“Türk edebiyatında yeniler. Son elli 
yılın en güzel yüz şiiri” adlı bir anto- 
loji yayımlanıştı (İstanbul 1955). Bu 
antoloji, seçme yaparken gösterilen ti- 
tizliği, şairler üzerinde verilen hüküm- 
lerin sağlam ve cesaretli oluşu, niha- 
yet baskısının güzelliği ile, antoloji 
türünün başarılı ve ileri bir örneği 
idi. Karakan'ın Atatürk antolojisi de 
İnce 


aynı titizliğin yeni bir ömeğidir 


— Yargıç, ne yapar, Vasil?.. Vasil, 
ben, ölüyorum. 
— Bir acı kahve. 

Çenen çekilsin... Vasil'in karısmın 
bıyıkları, yüzümü gözümü dalıyor. 
Elimi uzatıyorum. “Pis” diyor. Son- 
ra göğsümü aralayıp, fincanı boşal 
yorum. Sıcaklığını ta göbeğime 
duyuyorum. Damla damla, ayakla 
larının ucuna doğru sızıyor... - 
.. Ve beynim ağrıyor, Küçük bey- 
im... Yo, bunu biliyorum. “Küçük 
beynim ağrıyor. 

Sonra, seksen bininci defa ölü- 
bir kız örtüyor. 
atıyorum. “Sakın ha, diyor; 


yorum. OÜstümü, 


© inanıyorum. 
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bir şair olan Karakan'ın antoloji an- 
layışımıza yenilik getirdiğini söylemek 
gerekiyor. 

Atatürk edebiyatı, hele Büyük 
Adam'ın ölümünden sonra sayı ve 
değer bakımından oldukça geniş bir 
gelişme göstermiştir. Nebioğlu Yayı- 
nevi'nin 1943 te yayımladığı “dta- 
türk'e şürler”, M. Faik Gerede'nin 
derlediği “Atatürk ve İnönü için se- 
çilmiş şiirler” (Ankara 1945), Var- 
hk Yaymevi'nin ilk baskısını 1950 
de çıkardığı “Hdtatürk şiirleri anto- 
lojisi” (3. Baska: 1955), Yeditepe Ya- 
yınları arasında çıkan, Bedri Gider, 
Ahmet Köksal, Şinasi Saba'nın der- 
ledikleri “dtatürk için. Antoloji”, ta- 
nıklarımızdır. 

Hüseyin Karakan, “Atatürk ve 
kitap için” başlıklı önsözünde diyor 
ki: “İnsanın, ölüm kadar gerçek olan 
bir kaderi var: yalnızlığı, Cemiyetle- 
rin de öyle. Bugünkü düzen bozulma- 
dıkça insanlar ve cemiyetler önce 
kendilerini kurtarmağa mecburdurlar, 
Kendileri kendilerini harekete getire- 
cek, sonra gerekli yolları aşarak yine- 
kendi tabiata hülkkmedebilmeleri ile dü- 
zenlerini koruyabileceklerdir, Türk tari- 
hinde Atatürk, asıl bunu anladığı, bunu 
en emin yol olarak seçtiği için yaşıyacak- 
tır. Onun Türkiye Cumhuriyeti'ni genç- 
liğe emanet etmesi bundandır. Daima 
kopup gelen, eksilmiyen, bitmiyen 
bünyemize bu sebeple böyle derinden 
iman etmişti.” 

Karakan, kitabı için diyor ki: 
“Buraya aldığımız ve en iyileri oldu- 
ğunu zannettiğimiz şürlerle ne yazık 
ki Atatürk'ü anlatmaktan çok uza- 
Bız. Onun dünyasını bu yüzyılın ba- 
şında isim yapmış şairlerden hiçbiri 
veremezdi. Eski yani milli olmıyan 
edebiyatımız bunu yapabilmekten çok 
uzaktı. Ama yeli nesiller, sanat dün- 
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yalarını başka milletlerin duyuş ve 
düşünüşleriyle doldurmuyorlar. Biz o- 
lan yeni bir dünya, yepyeni bir sanat 
dünyasının çabacılarıdırlar, Türkçe yüz 
yıllardır ilk defa Türk için, Türk 
düşünüş ve duyuşu için kıpırdanıyor. 
Belki onlar sanat tarihimizi tâ eski za- 
manlara kadar yeniden sevkedeceklerdir. 
Ben, bu sebeple onların arasında bu 
düzene kendilerini uydurmıya çalışıp 
birçok şey başaranlarına bu kitapta 
bir ön yer verdim, Bozuk düzen 
çalışanlarını ikinci sıraya aldım. Bü- 
tün okuyucularımdan tek ricam, ki- 
tabı bu düşünüş çerçevesi içinde in- 
celemeleridir”, 

Kitapta şairlere sıra, 
düzenliyenin açıklamasına uymakta, 
Önce, kronolojik sıra içinde: İlhami 
Bekir Tez, Behçet Kemal Çağlar, Ca- 
hit Sıtkı Tarancı, Fazıl Hüsnü Dağ- 
larca, Behçet Necatigil, Cahit Külebi, 
Halim Yağcıoğlu, Arif Hikmet Par, 
M. Sunullah Arısoy, Özker Yaşın, İki 
halk ozam: Âşık Veysel Şatıroğlu, 
Ahmet Bozkurt. Bunların arasında, 
Atatürk için kitap yayımlamış olanlar 
(Tez, Dağlarca, Arısoy, Yaşm), bes- 
telenmiş eser ortaya koyanlar (Kü- 
lebi, Yağcıoğlu), Behçet Kemal Çağ- 
lar gibi O'nun için pek çok şey yazmış 
olanlar dikkatten kaçmıyor. Kara- 
kan, Çağlar için: “Atatürk'e şürler 
yazma çığırımı aşan odur”. Dağlarca 
için: “Fikir, düşünce ve hareket yö- 
nünden Mustafa Kemal'i onun kadar, 
bütünlemesine, şir olarak verebilen, 
bir başka şairimiz yoktur”, Külebi” 
nin “Atatürk Kurtuluş Savaşında”sı 
için: “Şair, bu eserinde, Anadolu in- 
sanının, duygu ve düşünce dünyasın- 
daki Mustafa Kemal'i başarılı bir 
tarzda verebilmiştir”. diyor. * 

Kitabın ikinci sırası: Samih Ri- 
fat, Celâl Sahir Erozan, Mithat Ce- 


verilen 
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mal Kuntay, İbrahim Alâettin Gövsa, 
Orhan Seyfi Orhon, Suat Salih Asral, 
Zeki Ömer Defne, Kemalettin Kâmi 
Kamu, Ömer Bedrettin Uşaklı, Yaşar 
Nabi Nayır, Ziya Osman Saba, Oğuz 
Kâzım Atok, Ceyhun Atuf Kansu, 
Salâh Birsel, Faik Baysal, Halit Tan- 
yeli, Sabahattin Kudret Aksal, İbra- 
him Zeki Burdurlu, Adnan Ardağı, 
- Attilâ İlhan, Turgut Uyar, Mustafa 
Necati Karaer, Adnan Bulak. Bu 
bölümden, İbrahim Alâcttin Gövsa'- 
nm “Tavaf” ı üzerindeki hükmü ala- 
hım: “Aruzla söylediği Tavaf manzu- 
mesinde ince bir şiirden öte meydan 
söylevi biçimi vardır”. (Buna rağmen 
“Tavaf”, Atatürk'ün öldüğü günden 
sonra, yasın tazeliği içinde söylenen 
şiirlerin en güzelidir. Gövsa, Türk 
edebiyatında yer tutacak bir şair de- 
Zildir. Hizmeti başka alanlarda olmuş- 
tur. Ancak, onu şair olarak yaşatacak 
tek şiir “Tavaf” tır). 


sie 


Kitap bana, 10 Kasım'dan iki 
gün önce geldi. Bugün Türkiye'nin 
yüreği bir başka türlü atıyor. Bu, 
kesin. Gazeteler karalara bürünerek 
çıkmışlardır. Her yıl, bütün gazete 
ve dergileri tek tek elden geçirmek, 
yeni şiirleri görmek, heyecan veren 
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bir işti. Burada bunlardan yoksunuz. 
Bugün, Amerikalı arkadaşlarımızla Ata- 
türkten bahsediyoruz. “Amerikalılar 
Atatürk'ü bilmiyorlar. , diyorum. “Zi- 
ra, Amerikalı yazarlar, demokrasi ge- 
leneği kökleşmiş Amerika'da okuyucu- 
lara “diktatör” hikâyeleri anlatmayı 
tercih ediyorlar. Bir çeşit deteküf 
hikâyesi vermek derdiyle böyle yapsa- 
lar gerektir. Ray Brock'un “At 
deki hayalet” i gibi. Atatürk'ü ne- 
dense daha ziyade asker tarafiyle gös- 
termek hevesindeler”. Sonra, arkada- 
şıma Türkçe olarak diyorum: “Bir 
ülkeyi Batahlaştırmış olan Büyük 
Adam'ın böyle bir cepheden görülmesi 
ve gösterilmesi ne kadar sakat bir iş!” 

Halbuki bizim şairlerimiz, O'nun 
bütün insanlığım dile getiriyorlar. Bu 
şairlerin birçoğu, o öldüğü zaman 
henüz çocuktular. O'nu anlatırken, 
yakınında bulunanlardan daha iyi bil- 
diklerini ispat ediyorlar. Bir yazar, 
daha geçenlerde, Atatürk'ü anlatan 
bir fikir eseri yazılmadığından yakın- 
mış, şairleri neredeyse suçlu çıkarmıştı. 
Diyemez miyiz ki, yarının tarihçisi, 
Atatürk'ü anlatmak isterken, bu şiir- 
lerden bir şeyler öğrenecek, bir şeyler 
alacaktır? 


Stanford - Palo Alto (Calif.), 10.11.1955 
S. N. ÖzERDİN 
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(ORUK Adana'da” çıkıyor. Gazete 

biçimi bir iki yapraklık dergile 
den değil, yazılarında olduğu gibi 
biçiminde de bir ağır-başlılık 
Adana dergilerinin oçoğu © kapan 
mıştı, bir Salkım kalmıştı, Bu- 
nun için Doruk'un çıkmasına seyin- 
dim, Adana'da yazma özenip yırlar, 
öyküler, eleştiriler, denemeler yazan 
gençler var, onların böyle Salkım'dan 
da başka seslerini duyuracak bir dergi 
bulmaları iyi oluyor. 


var, 


O derginin kasım ayında çıkan 
3. sayısında Bay Fevzi Yetiker “Der 
gilerde” adlı yazısında beni yeriyor, 


geçen yazılarımın birinde söyledik- 


erime takılıyor. Yersin, takılsın, al- 


dırmam ben. Bay Fevzi Yetiker 
öz-türkçeyi seviyor, öz-türkçe yaz- 
mağa çalışıyor, kendisine ilgilenmem 
için yeter bu bana. Aldırmam yerip 
takılmasına, gene de yanıtlamak is- 
terim söylediklerini. Şöyle başlıyor 
yazısma: 


Bay Yaşar Nebi'nin Varlık'ın 
Eylül sayısında “yazdığı “Yeni sanat 
üzerine” “adlı yazısını geçen ay Türk 
Dilinde eleştiren Ataç, gene kendi 
kafasına gitmeyi, yanlış da olsa savun- 
duğu gerçeklere inandırmayı terkey- 
lememiş. Sözüm bu yazıda cümle dü- 
şüklüğü, ya da kelimelerdeki harf 
(imla) aksaklıklarını yazarının yü- 
sine vurmaktan mutluluk duyan bir 
eleştirmen. Örneğin falanca yazının 
Jalanca bölümünde bir tümce düşük- 
tir. Bir ek, ya da bir takı noksandır. 
İşte bundan sonra yerginin allısı-ye- 
şillisi başlamıştır. O düşük tümceyle 
ilgili bölümün savunmak üzere öne 


sürdüğü sorular neyi anlatırsa anlat- 
sın, Ataç düşünceyi önemsemez. Söz 


arasında “Şu cümlede tilciği 
öyle değil, böyle olsa gerek” demeğe 
vardırmak için, çok zaman doğru; dos- 
doğru düşünüleri aykırı sözleri aykırı 
sözlerle önlemeğe kalkar. 

Bu yadsınamıyacak gerçeği orada, 
oracıkta bıraktıktan sonra, Bay Ya- 
Nabi'nin “Yeni 
yazısının. eleştirmesine dönelim. 


şar sanat üzerine” 

Bay Fevzi Yetiker o “yadem- 
mmıyacak gerçeği orada, oracıkta” bı 
rakmak istese de ben bırakamıyaca- 
öm. Bir “gerçek” olduğunu göremi- 
miyorum, hele “yadsınmıyacak”, su 
götürmez bir gerçek olduğunu hiç gö- 
remiyorum. Ben yalnız şu, ya da bu 
tilciğin yanlış kullanılmış olmasına 
ilgileniyorum, yalnız onu göstermek- 
le mi yetiniyorum? Bay Fevzi Yeti- 
ker kendi düşi den başka bir 
düşünü olamıyacağını, yalnız kendi 
gördüğü doğrularm doğru olabilece- 
Bini sanıyor. Bunun için de kendi 
gibi düşünmiyenleri, kendi gördük- 
lerinden, sezdiklerinden başka doğ- 
ruları savunmak istiyenleri bir türlü 
yalancılıkla,  özdensizlikle | (samimi 
yetsizlikle) suçlamağa kalkıyor. Tüm- 
celerdeki düşüklüğü gösteririm, bir 
tilcik yerinde kullanılmamışsa, yanlış 
bir anlamla kullanılmışsa onu da söy- 
lerim, 


Düşünülerimizi ancak doğru 
kurulmuş tümcelerle, yerinde kulla- 
zılmış tilciklerle anlatabiliriz de onun 
için, Bay Fevzi Yetiker “O düşük 
tümceyle ilgili bölümün savunmak üze- 
re öne sürdüğü sorular neyi anlatırsa 
anlatsın...” diyor. Ben, düşük tüm- 
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celerle, yanlış tilciklerle bir düşünün 
anlatılabileceğini, birtakım soruların 
öne sürülebileceğini sanmıyorum. Şu 
eski öz—biçim tartışması... Biçim- 
den ayrı bir öz olamaz. Söyliyeceğiniz 
bir düşününüz mü var? onu en iyi 


gösterecek biçimi bulmağa çalışın, 
“Ben yarım-yamalak anlattım, doğ- 
rusunu okur bulup çıkarsın” demeyin. 
Düşünüsüne en açık, en seçik biçimi 
vermeğe çalışınıyan kişi, dü 

nün yanlış anlaşılmasının önüne ge- 
gemez. Yalnız o da değil: kendisi de 
o düşünüyü iyice İavrıyamamış, ol- 
gunlaştıramamış demektir. Düşünüye, 
bir düşünün özüne, biçim yoluyla 
varılır, biçimini bulamamış bir dü- 
şünü bir gölge, karanlık bir gölge 
olmaktan o kurtulamaz. Bir örnek: 
Bay Fevzi Yetiker benim için “yanlış 
da olsa savunduğu gerçeklere inan- 


dırmayı terkeylememiş” diyor. Bu- 
rada gerçek tilciğinin anlamı nedir? 
bir gerçek, yanlış olur mu? Bay 
Fevzi Yetiker “yanlış da olsa sa- 
vunduğu düşünüler” demek istemiş. 
Öyle desin. “Müdafaa etmek” yerine 
“savunmak” diyor, çok iyi ediyor, 
peki, “terkeylemek” tleiğini neden 
kullanıyor, onun yerine de “bırakmak” 
diyemiyor mu? Deyişine bir birlik 
vermeğe neden özenmiyor? Dilinin, 
ya da yazağınn ucuna hangi tlcik 
gelirse onu kullanıveriyor, yanlış mı, 
öteki tilciklere uyuyor mu, araştır. 
mıyor orasını. Biçim kaygısı çekmedi- 
gi için düşüncesini de iyice açıklıya- 
mayor. 

Gelelim benim yazımda bulduğu 
yanlış düşüncelere. Bay Yaşar Nabi, 
“Yeni sanat üzerine” adlı yazısında, 
bir yazısını beğendiğimiz bir yazan 


hemen övmeğe kalkmamamızı, başka 


Yazılarını da beklememizi 
du. Ben ise bir yazıyı beğendim mi, 
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artık beklemediğimi, yazarını övmeği 
kendime borç bildiğimi söylemiştim. 
Sonra yanıldığımı anlarmışım, o ya- 
zar başka güzel yapıtlar veremezmiş... 
Ne yapayım? Böyle olması benim 
o ilk yazıyı okuyunca beğenmiş olma- 
mı, bir çeşit güzellik coşkunluğu duy- 
muş olmamı değiştiremez ki! Sonra- 
dan o yazıyı da beğenmezmişim, onda 
da birtakım ağdıklar (kusurlar) gö- 
rürmüşüm... Olabilir. Böyle olabilir 
diye ben duygumu gizliyeyim mi? 
Çekinmem beğendiğimi, hayranlığımı 
söylemekten. Kendimi büyük görmem, 
yanılmaz bir kişi olduğumu ileri sür- 
mem de onun için. Yanılmaktan kor- 
kacak, birdenbire en değişmez yargı- 
lara varmağa kalkacak olursak, sus- 
mamız, ölünceye dek susmamız gere- 
kir. 

Bay Fevzi Yetiker, Bay Yaşar 
Nabi'nin yazısından bir bölümü an- 
dıktan sonra diyor ki: 


Ataç ise buna çekinme öğüdü 
adını takmış. Sonra “aynı imzanın 
daha başka yazılarını görmek, ilerde 
sanatının. alacağı şekilleri öğrenmek” 
ihtiyacımı duymamış hiç. Oysa, Ya- 
şar Nabi burada bir dergi yönetmeni, 
bir seçici kimse sorumluluğu altında 
konuştuğu için öyle söylemiş, Buna 
hak vermemiz en doğal bir davranış 
olacaktır. Ne yalan;söyliyeyim, ben de 
öyleyimdir. Mademki kişioğluyuz, U- 
mutlarımız vardır, yarım bir daha 
iyiyi, bir daha başkayı bekleme eyli- 
mündeyiz, bu kusurumu da kınamasın 
isterdim Ataç. Kişioğlunun bu içten 
gelen öğrenmek ihtiyacına sel çekmeyi, 
ışıyan umudumuzun üç kuruşluk ko- 
#una soğuk su çişelemeyi beceremem 
doğrusu, 

Anlıyorsunuz, yazarın 
başka yazılarını görmek gereksinmesi- 


ben bir 


ni duymuyormuşum, içten gelen öğ- 
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renmek dileği önüne engeller dikmek 
istiyormuşum... o Nereden çıkarıyor 
bunları Bay Fevzi Yetiker? Ben “Bir 
yazısını okuduğum bir kimsenin bir 
daha başka yazılarımı okumam” de- 
dim mi? Ben “Kişioğlunda öğrenmek 
dileği olmamalıdır” dedim mi? Ancak 
bir yazıyı beğendim mi, onu beğendi. 
Zimi söylerim, onu yazanda bir değer 
bulduğumu bildirmek için başka ya- 
zılarını beklemem gibi sözler söyledim. 
Bay Fewi Yetiker de, Bay Yaşar 
Nabi gibi bir dergi yönetmeni imiş, 
bir seçici kimse sorumluluğu altında 
konuşuyormuş... Demek ki dergisin 
de yayımlanmak üzere getirilen yazı- 
ları okumakla yetinmiyor, o yazar 
başka iyi yazılar da yazacak mı diye 
yıllarca bekliyor... Söylediklerinden 
böyle bir anlam çıkmaz mı? Benim 
dediklerimi çürütmek için onları ken- 
dince yorumlamakla yetinmiyor, biri- 
birini tutmıyacak sözler söylemekten 
de çekinmiyor. 


Ben “Bir yazının bir yerden aşı- 
rılmış olması güzelliğini bozar, eksil- 
tir mi? Ben yapana değil, yapıta hay- 


ranım, onu söylüyorum” demiştim. 
Bay Fevzi Yetiker bu sözleri de ken- 
dine göre yorumlamış, diyor ki: 


Öyle olsaydı, mademki bize hay- 
ranlığı, coşkunluğu tattıracak yazılar 
arıyoruz, bütün sanat dergileri hep 
ünlü yazarların acunda yıllardır. be- 
genilmiş, alkış tutulmuş yapıtlarını 
yapraklarına aktarırlardı. Bir sanat 
dergisinin küçük te olsa sürüm yapmak 
amacı bulunduğuna göre, iş kendili- 
liğinden yoluna girerdi böylece. Niye 


dergilerin satış kısırlığından yana bir 
durgunlukla karşı Bili- 
yorum, okurlar hep hayranlık, coş- 
kunluk gibi iç duygularının. iyi. nelerle 
etkilenmesini, bu yolda doyurulmala- 
rını isterler, belki bu yüzden dergi sa- 


karşıyayız? 
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taşlarında çok düşük gerçekler bulun- 
maktadır. O ürlü sanat adamları, ye- 
terinde güçlü yapular veremeyen bugü- 
nün. şairleri, yazarları üstelik gün be 
gün yakınırlar okunmadıklarından. Bu- 
kadar boş tasa niye? Aşırma yazıların 
sık sık gözükmesi de bu yüzden değil 
midir? Bir sanat adamı düşününüz, 
daha çok sanatsever, yıllardır yazdığı, 
çizdiği halde adından bir kelimeyle bile 
anılmamıştır. Okurları hep başkaları” 
na ilgiyi, sevgiyi, bağlılığı yüklemiş- 
lerdir, onu okuyup, onun yazdıkları, 
onun duydukları ile yetinmişlerdir. 
Evren sanatının öncülerinden olarak 


,hayal etmişlerdir. Beri yanda ise emek- 


etini 
yiye yiye. İşin kolayı, en kestirmesi 


ii sanat adamımız bitirmiştir 
aşırmaya başlamaktır. Beğenilmiş ya- 
puları ekleyip, iraşlayıp kendi. yazıla- 
rında eritmektir. Ataç yazısının bir 
yerinde “Edebiyat acununun polis me- 
muru değilim ki ben hırsızları, yan-ke- 
sicileri arıyayım” diye söz etmiş. Bence 
bir eleştirmenin ön görevlerinden biri 
de bu olmalıdır, o eleştirmen ki kendini 
bu yolda sorumlu bilmelidir. Eleştiri- 
cinin salt ödevi “İyi olmuş... Kötü 
olmuş” yolunda bir yargıcılık değil 
dir. Bir sanat yapıtının sali sanat yö- 
nü incelemeden geçemez sanırım. Öyle 
olsaydı, ben bir Çehov'un, bir Piran- 


dello'nun yayınlanmış o hikâyelerinin 
altına adımı yazar, yeniden ortaya sü- 
rebilirdim. Sonra da eleştirmecilere 


ük bir sanat gücüyle bakabilirdim. 
Öyle ya, bu durumda okurlara hayran- 
lığı, coşkunluğu tatrrıyor muyum, ka 
lemim güçlü değil mi? 


Hayır, değil öyle, bir yapıt her- 
şeyden önce" kişinin kendi malı olmalı 
dar, ben ortaya çıkardım. diye sıkı düra- 
bilmelidir. Yoksa açarım ünlü 


yazar- 
ları, kendilerinden okurum, güç değil 
bun, 
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Ancak yer yer anlıyabildiğim bu 
parçayı ünü ile aldım, benim anlı- 


yamadığım yerlerini okurlarım belki 
Ben anlıyabildiğim  yerle- 
rini yanıtlıyacağım. “Okuduğum. bir 


anlarlar. 


yazıyı beğenirsem, aşırma mıdır, de- 
© ğil midir, orasını araştırmadan söy- 
lerim güzel olduğunu” demek, yazar- 
lara şundan bundan aşırmalarmı öğüt- 
lemek midir? Ben bir yazıyı oku- 
yorum, beğeniyorum, söylüyorum gü- 
zel bulduğumu. Sonra çıkıyor, 
O yazının bir yerden aşırılmış, ya da 
başka bir dilden çevirilmiş olduğunu 
gösteriyor. Bunu öğrenince kınarım 


biri 


yazarı, aşırmakla, kendisinin olmi- 
yan bir yazınm altına kendi adını 
koymakla iyi etmemiş, bir suç işlemiş 
olduğunu söylerim, Ancak bu, o yazı- 
yı güzel bulmuş olmamı değiştirmez, 
“Ben bunu şu yazarın sanmıştım, 
onun değil, başkasınnmış, öyleyse 
ben o başkasını beğenmişim” derim. 
Eleştirmenin başhca ödevlerinden bi- 


ri de, yazın acumunun polis memuru 


se, olmıyacak bir nen dilediğini gör 
memiş mi? Bir eleştirmen, yüzyıl 
lardır bütün acunda yazılmış olanla- 
rm hepsini bilebilir mi? Okuyacaktır, 
birçok | betikleri okumuş olacaktır, 
ona bir diyeceğimiz yok, ancak bütün 
betikleri okumuş olabilir mi? Bir 
kişi, her gün bir betik okursa, altmış 
yılda yirmi-yirmi iki bin kitap okuya- 
bilir. Betikler denizinde bir damlı 
dır bul 


Aşırmayı hoş deği- 
yanılıyor Bay Fevzi Yetiker, 
Bir daha okusun benim yazdığımı, 


görenlerden 
lim, 


öyle sanıyorum ki yanılmış olduğunu 
kendisi de anlar. Çehov'un, Pirandel- 
lo'nun hikâyelerini de aktarmaya kalk- 
masın, o yazarlarm bütün yazdıkla- 
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rını okumamış olduğum için önce an- 
lamayıp beğensem bile sonra biri 
gösterir bana © hikâyelerin aşırma 
olduğumu, bir düş-kırıklığına uğr 
rım, beni aldatmış olduğu için güceni- 
rim Bay Fevzi Yetikere. Çatması- 
na, söylediklerimi kendince yorum- 
layıp kötülemesine kızmadım, gücen- 
medim. Bunun için, yaşımın da iler- 
kendisine 


lemiş olmasına sığınarak, 
bir öğütte bulunacağım. Yazısının 
bir yerinde “bir sanat gücüne sahip 
olduktan kelli...” diyor. “Kelli” de- 
menin ne yeri var? Kelli, geri'nin 
kö 

midir, kullanacaksa doğrusunu kul- 
lansın. Hele “sahip olduktan kelli” 
demenin hiç yeri yok: yarısı bilgiç 


er ağzında bozulmuş bir biçi- 


ağzı, yarısı köylü ağzı... Yakışıyor 
mu bunlar biribirine? “Kişide sanat 
gücü olduktan sonra.” deyiversin. 
Bir yerde de “gün be gün” diyor, 


bundan da kaçınsın, buradaki “be” 
türkçe değil, farsçadır, “gün be gün” 
yanlış bir kuruluştur, biz türkçede 
“günden güne” deriz. Ayriyeten gi- 
bi, peşinen gibi, yakında anlamına 
yakinen gibi bu gün be gün'ü de, 


zel konuşmağa özenen bilisizler sok- 
muşlardır dilimize, öz-türkçeye özen- 
miyen, eski dile bağlı kalanların bile 
bunları kullanmaları doğru değildir, 
Bay Fevzi Yetiker gibi öz-türkçeyi 
sevdiği anlaşılan bir yazarın kullan- 
ması ise büsbütün yakışıksız düşer. 


EMET Isparta'da çıkıyor, 
de değil, iki buçuk yıldan 
çıkıyor, kasım 1955 sayısı 31. sayı, 
O saymın “Dergilerde” üzünde ,Bay 


yeni 
beri 


Tufan Türkmen bana çatıyor. Şöyle 
başlıyor o yazı: 

Ünlü, eleştirmenimiz Ataç, “haydi. 
bunda da tuzum bulunsun” diyerek 
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burnunu köy meselelerine de sokmuş 
bulunmaktadır. 

Doğru değil, ben köy sorularma 
değilç boyuna köyleri, köylüleri anla- 
tan, köylü ağzı ile yazmağa özenen 
kal. 


kınmasına çalışmak gerektir, ona bir 


yazarlara karıştım. Köylünün 


diyeceğim yol 
masının o türlü yazılar, öyküler, yır- 
larla  sağlanabileceğini sanmıyorum. 
O yazılar, kentlileri eğlendiriyor, kent- 
lilere köyleri anladıkları samısını ve- 
riyor, o başka, köye, köylüye ise en 
küçük bir iyilikleri olmuyor. Köy ko- 
sımsıkı bağlanan yazarları 


Ancak köylerin kalkım- 


nusuna 
mızdan biri, 
durumunu hükümete bildirmek için 
bunları yazıyoruz” demişti, demiş- 
tü de ne denli bön olduğunu açığa 
vurmuştu. o Üzülmesinler (Oo ya- 
zarlarımız, yöneticiler bilirler köylü- 


“Biz köylünün acıklı 


nün durumunu, köylerimizin eksikle- 
rini, köylünün sıkıntılarını en az o 
yazarlar kadar bilirler, bu eksiklerin, 
sıkıntıların giderilmesi için de ellerin- 
den geleni yaparlar. Gideremiyorlar- 
sa, birtakım - güçlüklerle Karşılaştık- 
larındandır. O yazarlar, kö iyi 
lik etmek istiyorlarsa, kentliye köy 
yü anlatacaklarma (o köylüye kent- 
“dinin yaşayışını anlatsınlar, köylünün 


daha yüksek bir yaşayışa özenmesini 
sağlasınlar, Ben öteden beri bunu söy- 
lüyorum. Doğrudur da dediğim, doğ- 
ru olduğunu günden güne daha iyi an- 
lıyorum. Ne yapayım ki boyuna köy 
konusunu işliyen yazarlarımızın işine 
gelmiyor bu, “Köylü. Köyler...” 
diye tutturup hepsi de biribirine ben- 
zer öyküler yazmak kolaydır, benim 
dediğimi yapmak ise oldukça, güç- 
tür. 

Sonra şöyle 
Türkmen: 

Bu, sokuluşun geçmişi iki yıl ön- 


diyor Bay Tufan 
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cesine dayanır. Birkaç dergide, köylü- 
nün halini yazanlardan hoşlanmadı- 
ğını, çünkü köylünün perişanlığını, 
yoksulluğunu yözmak yerine, şehirli- 
nin nasıl yaşadığını köylüye öğretmek 
m geldiğini savundu. Ona cevap ve- 
renler de oldu. Fakai kendisini, dil 
yenileşmesi ve fikir hayatımızda oyna- 
him rolden dolayı daima takdir 
eltiğimiz üstad, hayatında köye gidip, 


dığı m 


bir saatcık kalamamış ve bu köy yazı- 
cılarının. seslerini duymadan önce, öm- 
rü hayatında bu meseleye kalem batırma- 
dığına göre, kendisini gaflet uykusun- 
dan uyandıran bu yazıların faydasız- 
lığına nasıl hükmedebilir. Hangi man- 
uğa, hangi esasa dayandığını anlamak 
çok zor. Üstelik o yazıları okumadığı- 
nı da söylüyor. Pes doğrusu! Hem oku- 
n. sefale- 
tini anlattığı kulağına gelsin, sen de 
tut “böyle yapmayın, şöyle yapın” 
diye çıkışı. 


ma heni kız. O yazıların, köyi 


Böyle sürüp gidiyor Bay Tufan 
Türkmen'in yazısı, Belli ki pek güzel, 
pek doğru buluyor dediklerini, onla- 
rın güzelliği ile esrikleşmiş, coşmuş, 
artık ne dediğini ne diyeceğim düşün- 
meden söyleyip duruyor. Ne olacak 
düşünecek de? Dü 
hayatında” demenin bir anlamı olma- 
dığını sezer de yitiriverir özüne güve- 


nini. O yazılar beni “gaflet uykusun- 
dan” uyandırmış mı, uyandırmamış 
mı, belli değil, Bay Tufan Türkmen, 
“dil yenileşmesinde ve fikir hayatı 
mızda oynadığın mühim rolden do- 
layı daima takdir ediyormuş” beni, 
sağ olsun! var olsun! kendisi neden 
özenmiyor şu dil yenileşmesi işine? 
Söyliyeyim ben neden özenmediğii 
“mühim rol oynamak” gibi, “takdir 
etmek” gibi, “gaflet uykusundan u- 
yandırmak” gibi, daha ne bileyim? 
“hayatında köye gidip bir saatcık 
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kalamamış” gi zler- 


i basma—kalıp s 
le beylik düşünceleri ileri sürmek 
kolaydır da onun için. Dilin yenileş- 
mesine çalışmak için önce düşünü- 
lerin © yenileşmesine, ışıklandırılma- 
sna oçalışmak (o gerektir, 
biribirinden doğar. Eski dille 
ler yeni düşünülere, eski dü 
yetinenler de yeni dile gidemezler. 
Ve biliyor Bay Tufan Türkmen be- 
nim köylerde bir saat olsun kalama- 
dığımı? Ben elimden geldiğince de- 
laşırım, köyleri de az çok bilirim, Ne- 
gerek onun? “Hayatında bir 
saatçık bile köyde kalamamış” gibi 
kolay bir sözü savuruvermek durur- 
ken benim ne yaptığımı, ne ettiğimi 
de mi araştırsın? 


sine 


Bay Tufan Türkmen, benim Yar- 
lık dergisinde çıkan bir yazımda söy- 
lediklerimi anlattıktan sonra diyor ki: 

Önce, yol, toprak, okul ve ağa bas- 
kısından kurtulunca (demek ki köylü 
ağa baskısından olduğu gibi yoldan, 
topraktan, okuldan da kurtulacak. Ne 
yapayım? böyle yazıyor Bay Tufan 
Türkmen. Dedim ya, esrikleşmiş, coş- 
muş, kurduğu tümce doğru mu, yanlış 
mı, araştırmadan yazıveriyor) davaları- 
mn, pek boş verilecek bir dava olmadık- 
larını, kafa açlığını doyurma yollarının 
da buralardan geçtiğini belirtelim. Bun- 
ların her biri başlı başına önemli, hayati 
davadırlar ve, kar silker gibi silkinip 
atmaya, üzerinde durulmasın, yazıl- 
masın demeye kimsenin hakkı yok- 
tur. Böyle düşünenler önce kendileri 
aydın. sayılamazlar. Ondan sonra da 
aydın. yoksulluğundan bahsederlerse gü- 
lünç olurlar. Bu konunun tartışması 
çok uzun sürer. Onum için bu sayfa- 
muzda bu kadar dokundum. İcabederse 


ayrıca üzerinde dururuz. 


İkinci mesele, diyelim ki Atağ'-. 


dü doğrudur. Giderilmesi. gereken 
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açlık kafa açlığıdır; köylünün kafası- 
na hitap edip onu uyandırmaklır. 
Peki bu lâfla olur mu? Yol köye bir şey 
getirmezse, toprak köylüyü doyurmaz, 
ağa iliğini sorarsa, kafasını nasıl dol- 
durursunuz köylünün? 


Kafasında birtakım saplantılar 
olduğu için, birtakım ön-yargılarla 
yetindiği için Bay Tufan Türkmen 
anhıyamıyor okuduğunu. Ben, Var- 
hık'ta çıkan yazımda da, öteki yazıla- 
rımda da köylü sorusu üzerinde durma- 
dım ki! “Köylüyü uyandırmak için 
ülkenin büyük aydınları, büyük bir 
yazını bulunmak gerektir, bunun için 
de köylüyü kalkındırmaktan 
ülkemizde büyük aydınlar yetişmesine, 


önce 


k bir yazın olmasına çalışalım” 
gibi sözler söyledim. Bay Tufan Türk- 
men “Köylü de köylül...” diye tut 
turmuş, yol olmayınca köye betik 
gitmez, okul olmayınca köylü okuma 
öğrenmez gibi beylik sözler söylüyor. 


Yolu yaptınız, okulu açtınız, ne 
okutacaksınız köylüye ? Hangi 
büyük aydınnızın düşünülerini 


götürecek, hangi doyurucu betikleri 
okutacaksmız? Öteki yazılarımda da 
söyledim, gene söylüyorum: bizim 
okur yazarlarımız birazcık bir şey 
öğrendiler mi, kendilerini olmuş, ol- 
gunlaşmış sanıyorlar, bilgilerini çev- 
reye yaymağa kalkıyorlar, hani Bağ- 
datlı Ruhi “Dün 
bugün üstat olayım der” demiş, onun 
gibi. Bir aydın, bir bilgin büyüklen- 
niesi geliyor kendilerine. Benim “Pros- 
pero ile Caliban” adlı yazılarım on- 
larm bu büyüklenmelerine karşı ol- 
duğu için hepsi kızıyorlar onlara. 
Bay Tufan Türkmen kendisinin bü- 
yük aydın olmadığınm söylenmesini, 
belirtilmesini ister mi hiç? Daha ne 
olsun? Öğrendikleri kendine de yeter, 
bu topluma da yeter, köylünün kal- 


mektebe varmış, 


HABERLER: 


ÖDÜL YÖNETMELİĞİ 


rk Dil Kurumu her yıl bu yönetmeliğe göre verilmek üzere 7000 

il koymuştur. 

ilün 3500 lirası Türk Dil Kurumu'nun amacı benimsenerek 

© yazılmış bir bilim eserine verilir. Bilim kitapları, dil bakımından ödüle lâyık 
bulunuyorsa, Yargıcılar Kurulu'nun son kararma sunulmadan, ilgili bilim uz- 


manlarına incelettirilir. 

Ödülün 3500 lirası da, gene Kurum'un amacı benimsenerek yazılmış bir 
edebiyat eserine verilir. ği 

Bu ödüller başka dillerden, Kurum'un amacı gözönünde tutularak Türk- 
çeye çevrilmiş eserlere de verilebilir. 

3 — Aday olmak istiyenler bu isteklerini Kurum'a bildirirler. Kurum 
ayrıca ödül konusu ile ilgili türlü Kurumlardan aday göstermelerini ister. 

4 — Yargıcılar Kurulu'nda Türk Dil Kurumu'nun Yayın Kolu Başka- 
nıyla birlikte, her yıl Yönetim Kurulunca seçilecek altı kişi bulunur, Yargıcılar 
Kurulu üyelerine verilecek ücret her yıl Yönetim Kurulu'nca kararlaştırılır. 
Yargıcılar Kurulu'nda bulunan kimseler ödülü alınağa aday olamazlar. Yargı- 
cılar Kurulu, mart ayının ilk haftasında çalışmalarına başlar. Temmuz sonuna 
kadar kararını bir raporla Türk Dil Kurumu Genel Yazmanlığına bildirir. 

Adayların eserlerinden yedişer nüshasınm, Kuruma gönderilmesi gerekir. 

5 — Ödül alacak eserin, Yargıcılar Kurulu üyelerinden en az dört kişinin 
oyunu kazanmış olması gerektir. Böyle bir eser bulunmadığı takdirde o yıl ödül 
verilmez. İlim ödülü de, edebiyat ödülü de bölünemez. 

6 — Adayların eserleri, bir önceki yıl içinde yayımlanmış, en geç şubat 
ayı sonuna kadar Türk Dil Kurumu'na gönderilmiş olmalıdır. 

7 — Bu ödül ber yıl 26 eylül Dil Bayramı günü özel bir törenle verilir. 

8 — Ödüle katılmanın şartları her yıl ocak ayı başında yayımlanır, bun- 
da o yıl Yargıcılar Kurulu'nda bulunacak kimseler de bildirilir. 


kınmasma çalışması için çoktur bile... 
Okuyun yazısını, yalnız benim aldı. 
öm yerleri değil, dergiyi bulun da tü- 
münü okuyun, o büyüklenmeyi siz 
de sezersiniz. 

Bizim bu büyüklenmemiz, bö- 
bürlenmemiz oldukça bu toplumda 


gerçek aydın yetişemez, köylü de 


kalkınamaz. Gerçek bilgi, gerçek ekin, 
gönül alçaklığı ister. Ben Varlık'taki 
yazılarımda onu belirtmeğe çalıştım. 
Anlamadıkları için değil, anladıkları, 
çok iyi anladıkları için kızdılar. Gönül 
alçaklığı işlerine gelmiyor. 


N.A, 


ÖDÜLE KATILMA ŞARTLARI 


1 Türk Dil Kurumu 26 eylül 1956 tarihinde verilmek üzere 7000 lira- 
lık bir ödül koymuştur. 


2 — Bu ödülün 3500 lirası, Kurumun amacı benimsenerek yazılmış bir 
bilim eserine, 3500 lirası da, gene Kurumun amacı benimsenerek yazılmış bir 
edebiyat eserine verilir. Eserler başka dillerden de çevrilmiş olabilir. 


1956 yılında verilecek ödül, 1955 yılı içinde yayımlanmış eserler içindir. 
3 — 1956 yılı Yargıcılar Kurulu'na şu kimseler seçilmiştir. 

Prof. Dr. Sadekin Buluç 
Ord. “Prof. İlhami Cwaoğlu 
Behçet Kemal Çağlar 
Reşat Nuri Güntekin 

Prof. Suut Kemal Yetkin 
Ord. Prof. Dr. Zeki Zeren 
Nurullah Ataç 


4 — Aday olmak istiyenler bu isteklerini Kurum'a bildirirler. Karum 
ayrıca ödül konusu ile ilgili türlü kurumlardan aday göstermelerini ister. 

Adaylarm eserlerinden yedişer nüshanın Türk Dil Kurumu'na gönderil- 
mesi gerektir. 


5 — Kitaplar en geç şubat 1956 sonuna kadar Kurum'a gönderilmiş ol 
malıdır. , 


— veee — 


“MİHNETKE ŞAN” TARTIŞMASI 
Dergiye konacak yazılar bir ay önce basımevine verilmektedir. Geçen 
Sayımızdaki “mihnetkeşan” tarlışmasına aralık ayı ortasında cevap geldiğinden 
yazı bu sayıya girememiştir. Gelecek sayımızda çıkacaktır. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : Türk Di Kurumu 
adına Agâh Surı LEVEND. 


TURK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Gil: V 1 şubat 1956 Sayı : 53 


Edebiyat tarihçisi göziyle: 
MİLLİ KİTAPLIĞIMIZ 
AGÂH SIRRI LEVEND 
üyük kültür merkezlerindeki milli kitaplıkları gören- 


ler, duydukları hayranlığın yanında, sonsuz bir özle- 
yişle düşünceye dalmaktan kendilerini kurtaramazlar. 


5 Londradaki “British Museum” ün, bir tapınağı 
diğ yüksek kubbeli, geniş ve aydınlık salonuna girdiğiniz 
zaman, size bir kart uzalırlar. Üzerinde şu sözler yazılıdır: 

80 miles of Books: That's Britsh Museum. Marx fought here 
against classes. Shaw fought against both. Here are books for siu- 
denis and savants who know to make use of these 6 million Books. 

Türkçesi: “British Museum” deki kitaplar yan yana getirilirse 
80 mil tutar. Marx burada sınıflara karşı savaşmış, Shaw ise her 
ikisi ile uğraşmıştır. Bu 6 milyon kitap, faydalanmasını bilen öğren- 
cilerle bilginlere açıktır. 

Paris'de, Richelicu sokağındaki “Bibliothögue Nationale” da 
da 7 milyona yakın kitap vardır. 

Bu kitaplıklarda, atalardan kalan bütün kültür mirası sak- 
lıdır. Nesilden nesile geçen yazma ve basma nüshalardan başka, 
resim, harita, plân, nota, para, madalya koleksiyonları, çeşitli 
kataloglar, büyüklerin el yazıları geçmişin birer antika haline 
gelmiş kalıntıları birer birer toplanmış, ayrı dairelere, fazlası da 
ek binalara yerleştirilmiştir. “Mili kültür hazinesi” dediğimiz 
kitaplıklar işte bunlardır. 
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Türkiye'de de Milli Kitaplık kurulmuş bulunuyor. Bu kitap- 
lığı kuran, bugün onun başında müdür olarak çalışan Adnan 
Ötüken'dir. Milli Kitaplığın nasıl kurulduğunu, ne gibi duraklar- 
dan geçtiğini, nasıl geliştiğini yakından bilirim. 1945 yılı başında 
İnönü Ansiklopedisi'ni hazırlama işini üzerime aldıktan sonra, 
o zaman Milli Eğitim Bakanlığı Yayım Müdürü olan Adnan Ölü- 
kem'i, Sanayi caddesindeki bürosunda sık sık görmeğe giderdim. 
İstanbul Erkek Lisesinde edebiyat öğretmeni bulunduğum sıra- 
larda, ciddi ve çalışkan bir öğrenci olarak tanıdığım Ötüken, 
yüksek öğrenimini İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tür- 
koloji bölümünde tamamladıktan sonra Almanya'ya gitmiş, dört 
yıl kaldığı Almanya'da devlet hesabına “kütüphanecilik” öğre- 
nimi yapmış ve bir uzman olarak yetişmişti. Onun biricik emeli, 
Türkiye'de Milli Kitaplığın kurulduğunu görmekti. Bu emeli ger- 
çekleştirmek için bütün gayretiyle çalışan Ötüken, 15 Nisan 1946 
da Yayım Müdürlüğünün alt katındaki salonda “Hazırlık bürosu” 
nu kurmuş ve çalışmalarına başlamıştı. 


21 Şubat 1947 de, ilk toplantısını Ankara Üniversitesi Dil 
ve Tarih-Coğrafya Fakültesi okuma salonunda yaptığımız “Milli 
Kütüphaneye Yardım Derneği” yine onun himmetiyle kuruldu. 
Hiçbir yerden yardım görmiyen Milli Kitaplığı ilk kaynağı bu 
suretle sağlanmış oldu. 

Bir yıl içinde 8000 cildi bulan kitapların bu küçük salona sığ- 
muıyacağı anlaşılınca, “Hazırlık bürosu” 1 Nisan 1947 de Kocate- 
pe'de İsmet Paşa (şimdiki Mithatpaşa) caddesinde kiralanan 
beş odalı binaya taşındı. Bu binada hazırlanan okuma salonunun 
raflarına Britannica'lar, Brockhaus'lar, Larousse'lar, yerli ve ya- 
bancı sözlüklerle kataloglar yerleştirilmişti. Büronun açılış gü- 
münde, Milk Kitaplığın amacını belirten Ötüken, dünyanın en 
büyük milli kitaplığı olan Vaşingtondaki “Kongre Kitaplığı”nın 
filmini de göstererek, bu alandaki son gelişmeleri gözlerimizin 
önünde canlandırmağı da unutmadı. 


Kitaplık gittikçe büyüyor, toplanan eserler bu binaya da 
artık sığmıyordu. Nihayet Büro, 2 Aralık 1947 de şimdiki bina- 
sına taşındı; ve Milli Kitaplık, 16 Ağustos 1948 de yapılan açılış 


töreniyle hizmete girdi. 
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Mili Kitaplık teşebbüsünü, devlet adamı olarak ilk benimsi- 
yen ve 100.000 liralık yardımda bulunarak bu teşebbüsü destek- 
liyen, Buşbukan Recep Peker olmuştur. O, Milli Kitaplığın bir 
kanunla kurulmasını istiyordu. Kanun, 23 mart 1950 de Büyük 
Millet Meclisi'nden çıkmış ve Kitaplık, o tarihte resmi kurumlar 
arasında yer almıştır. i 

İlk teşebbüsten bugüne kadar 10 yıl, kanunun kabulünden 
bu yana da 5 yıl geçmiş bulunuyor. Bu kadar kısa bir zamanda 
elde edilen sonuç çok büyüktür. Bir kulüp olarak yapılan bu bina, 
kitaplığa elverişli bir hale getirilmiş, zemin katında hazırlanan 
depolara kitaplar yerleştirilmiş, okuma salonları açılmış, bugüne 
kadar toplanan 250.000 kitabın alfabetik fişleri hazırlanmış, “mik- 
rofilm arşivi” meydana getirilerek 3000 yazma nüshanın “mik- 
rofilm”i alınmış, bibliyografya enstitüsü kurulmuş, cilt atelyesi 
meydana getirilmiştir. 

Bugün Milk Kitaplığımız, yeni yapılan ek binası, kurulan 
çocuk kitaplıkları, açılan “Evlere kitap verme servisi”, yeni şubesi 
ve bibliyografyaya ait yayımlariyle çok gelişmiş ve genişlemiş 
bulunuyor. Bugünkü imkânlar içinde yapılabilecek işler fazla- 
siyle başarılmıştır. 

Genç kurumdan, ileride gerçekleşmesini istiyeceğimiz bazı 
dilekler olabilir. Meselâ, Türkiye'de basımevinin kurulduğu 1729 
dan, yeni harflerin kabul edildiği 1928 tarihine kadar geçen 200 
yıl içinde Arap harfleriyle basılan eserler, meraklılar için çok ilgi 
çekicidir. Vaktiyle II. Abdülhamit'in tahta çıktığı 1876 dan 1890 
yılına kadar basılmış olan eserler bir liste halinde “Maarif-i Umu- 
miyye Nezareti” tarafından yayımlanmıştır. Arap harfleriyle 
basılmış bütün eserleri içine alacak böyle basit bir kataloğun 
hazırlanması çok faydalı olur. Eserlerin hepsi elde olmadığı için, 
eksiksiz bir katalog meydana getirmek elbette düşünülemez. 
Fakat elde bulunan eserlerin fişleri yapılmış olduğundan, bun- 
ların yıllara göre birer listesini hazırlamak, yenileri ele geçtikçe 
listelere eklemek mümkündür sanırım. 

İleride kendine lâyık bir binaya kavuşur, görevlilerin sayısı 
arttırılır 've gereken imkânlar sağlanırsa, Mili Kitaplığımızın 
kısa bir zamanda “Milli kültür hazinesi” haline geleceğine şüphe 
yoktur. Şimdilik, Türk edebiyatı tarihi araştırmalariyle ilgili dilek- 
lerimiz şunlar olacaktır: 
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1— Yerli kitaplıkların kataloglariyle, yabancı kitâplıklardaki 
Doğu yazmalarına ait bütün katalogların toplanması (Bunların 
bir listesi, gelecek sayımızda çıkacak olan yazımızda verilecektir); 

2— Türk dili ve edebiyatı bakımından çok değerli incelemeleri 
içinde bulunduran Journal Asiatigue ve Der İslâm koleksiyonla- 
rının Mili Kitaplıkta bulunduğunu biliyorum. Revue du Monde 
Musulman, Revue des Etudes Islamigues, Orientalische Lütteratur- 
Zeitüng, Die Welt des Islams, Asia Major, Islamica, Journal of 
ihe Royal Asiatic Society, Bulletin of the School of Oriental Studies, 
The Moslem World, Oriente Moderno, Rivista degli Studi Orientali, 
Annali dell'Islam, Keleti Szemle, Türân, Körösi Csoma-Archivum 
gibi önemli dergi koleksiyonlarının da bunlara katılması; 

” 3— Yabancı kitaplıklardaki tek nüshaların “mikrofilm” le- 
rinin getirtilmesi; 

4— İstanbul'la başka illerdeki kitaplıklarda bulunan önemli 
eserlerin, önem derecelerine göre sırasiyle “mikrofilm” lerinin 
aldırılması; 

5— Hiçbir kitaplıkta tam olarak bulunmıyan “şuarâ tezkire- 
leri” ile başlıca kaynakların “mikrofilm” lerinin sağlanması; 

6— Yazma nüshaların memleket dışına çıkmasını önliyecek 
tedbirlerin hükümetçe alınması için teşebbüse geçilmesi; 

7— Her hangi bir kitap meraklısının ölümiyle Sahaflar çar- 
şısına dökülen yazma ve basma değerli eserlerin satın alınmasını 
sağlıyacak tedbirlerin alınması; 

Bu dileklerin yerine getirilmesi, kitap meraklılarını sevindi- 
recek, Türk edebiyatı tarihi üzerinde çalışanlar için de büyük 
kolaylıklar sağlıyacaktır. 


Not: Yabancı kitaplıklardaki Türkçe yazmalar üzerinde ayrıca duracağız. 
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SELÂHATTİN Baru 


Ni xford İngiltere'nin en erken gelişip oluşan şebhirlerin- 

den biridir. Daha on ikinci yüzyılda ünlü bir bilgi kaynağı 
olmuş, elinden geldiğince Batı dünyasını aydınlatmış. 
Şimdi eski, küçük bir kasabadan başka bir şey 
değil, ama tarihten bir armağan gibi, hem eşi az olan anı- 
lardan, armağanlardan biri. Her yanı ortaçağ Odeyimli 
anıtlarla, büyük (yapılarla dolu; on birinci yüzyıl bergüzarı 
katedraller, medreseler köşesini, bucağını kaplıyor. Tarih daha 
kaldırımlarda yürürken insanın başını döndürüyor. Renk renk, 
birer minyatür gibi işlenmiş evler, içlerinden geçmiş günlerin 
sesleri gelen dar sokaklar, eski eşya ile dolu, basık tavanlı dük- 
kânlar, vitrinlerden bile insanım yüzüne gülen süslü, yaldızlı, 
eski ciltler gelip geçenleri başka bir zamana çağırıyor. Bunlar 
bizim Konya'yı anıtlarla donattığımız günlerin anıları, Mevlâna'yı, 
Yunus'u, Âşık Paşa'yı yarattığımız devirlerin yadigârlarıdır. Ama 
Anadolu'da o günlerden kalan hemen bütün yapıları, biz ellerimizle 
haraba salmışız. Hepsi yıkık dökük, bir çoğu hâlâ bakımsızdır. 
Erzurum'daki, Sıvas'taki, Manisa'daki mescitlere, medreselere 
içimiz acımadan bakamayız. Hattâ Bursa'nın, İstanbul'un nice 
eski köşeleri yokluğun, yoksulluğun elindedir. Halbuki bir çoğu 
onlardan daha eski olan bu katedrallerin, medreselerin hepsi 
kale bedenleri gibi ayakta, eskilikleri içinde yeni, konuşuyor, 
soluk alıyor, yaşıyorlar. Bizim uygarlığımız, kurulduğu kadar 
yıkılmış, yarattığı kadar ayak altında kalmış, savaşlarla, yan- 
gınlarla yitmiş; savaşlardan, yangınlardan daha korkunç olan 
bilgisizlikle, kültürsüzlükle toprağa geçmiş.. Belki de Doğu'da 
uygarlığın yığına inememesi, kültürün, kültür yapılarının ölümü 
olmuştur. Zevkin, düşüncenin, sanatın gelişmesini bu ışıksızlık 
önlemiş. Burada, bir yaprak yazılı kâğıda kadar, eski çağlardan 
ne kalmışsa hepsi arşivde, hepsi kitaplıklarda, hepsi sağlam, taş 
yapılar içinde. Bilgi, sevgi geçmişe kucağını açmış, onu zamana 
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karşı bir ana kucağı gibi koruyor. Buradaki ünlü Askmolean 
müzesi baştan başa Mısır, ortaçağ sanat eserleriyle dolu, Miche- 
langelo'nun desenleri bile burada. İngiltere'nin en namlı rasat- 
hanesi, ta eskiden beri Oxford'un gururudur. Uçsuz bucaksız 
kitaplıkları eski, yeni kitaplarla, haznelerle dolu; zengin, nadir 
koleksiyonları her yıl binlerce yabancıyı Oxford'a çağırıyor. 

Politikada erkenden İngiltere'nin başına geçen bu küçük 
şehir, bilgiye, mânaya, hikmete de bütün öteki İngiliz şehirlerin- 
den önce yönelmiş, o yönde de baş olmuştur. Oxford'ta mânevi 
ilimler eskidenberi önde yürümüştür. Memleketi idare edecek 
başlar, İngiliz centilmenleri, bu taş yapılarda, bu karanlık deh- 
lizlerde ışığa kavuşturulmuş; büyük bir ülküye, özlü bir insanlık 
anlayışına göre biçimlenmiştir. 

Şehirde yirmiyi aşkın kolej var. Bizim medreselere çok ben- 
ziyen bu yapıların hepsi, yüksek duvarlı, geniş, sessiz avluları ile, 
koyu renk, tahta eşyaları, renkli Yitrayları, tunçtan, gümüşten 
şamdanları ve eski tablolar, silâhlarla süslü çalışma salonları, 
dersaneleriyle hâlâ yedi yüz yıl önceki havayı koruyor; gençliği 
geçmişin ta içinde bugüne hazırlıyor. Bilginin, kültürün, düşünce- 
nin ve bunlarla gelişen insan oluşun bir ağaç gibi zamana kök sal- 
dığı, geçmişten başlıyarak geliştiğini anlatıyor. Havasını ancak 
bir an teneffüs edebildiğim bu çalışma ve ders salonlarında insan 
muhakkak ki iç rahatlığına kavuşur. Sessiz, gürültüsüz düşünür. 
İçinde yüzyılların yavaşça akışmı duyar. Onları dinler, onlarla 
doyar. Acele etmez, satırları atlıyarak, sayfaları geçerek okumaz. 
Bir sorumluluk duygusu ile, ciddilik, ağırbaşlılık, hattâ güvenle 
eski bir kültürün ağırlığını omuzlarında duyar. 

Bu kolejlerin hepsi bağımsız, hepsi her bakımdan hürdür. 
Gelenekleri ayrı, tüzükleri, yönetmelikleri kendilerine öz bilim 
kurumlarıdır. İnsan haysiyetinin temeli diye önce hürlüğü tahta 
geçiren bu memleket, insan oluşunu en çok bu kolejlerle karan- 
lıktan korumuştur. Yoksa kırallarının başı pahasına kazandıkla- 
rını, üç beş yıl sonra kendi barbarları ellerinden alır, onları yeni- 
den tiranlara teslim ederdi. Ama bu düşünce, karar bağımsızlılığı, 
her okula, her koleje, hattâ her insana tanınmadan yığınlar insan- 
lığa yükselemez. İngilizler, bu konuda da, çekirdekten başlamasını 
bilmişlerdir. 
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Bir zaman anglo-sakson kırallarının başkenti, Norman kıral 
larmın saraylarını barındıran bu şehir, bugün içinden ortaçağ 
sokakları dolanan bir kasabacıktır. Ama insan bu sessizliği, met- 
ropollerin uğultusuna değişmez. İnsan, bu küçük evlerin birinde 
rahatça yaşayıp ölebilir. Düşünebilir, yaratabilir, mesut olabilir. 

Maalesef pek az kalabildiğim, gereği gibi gezemediğim Ox- 
ford'tan Londra'ya dönerken İngiliz tabiatını da birazcık olsun 
tatmıya çalıştım. O hayalimdeki ulu ağaçları, uğultulu, derin, 
karanlık ormanları pek göremedim. Ama gene de renk renk ye- 
şiller tirenimin iki yanından deniz gibi aktı. Küçüklü büyüklü 
evlerin arasından, hattâ suların içinden, orman eteklerinden 
parıldadı; Londra'ya kadar beni bırakmadı. 

İngiliz tabiatının yalçın deniz kıyıları, dağları, nehirleri, ala- 
bildiğine sessizlikleri de vardır, biliyorum. İngiliz tabiatının ken- 
dine öz bir dili, bir şiiri, bir destanı vardır. Ama ben bu sesi dinli- 
yemeden başkente, oradan da başka bir diyara göçeceğim. Kim 
bilir, belki de bu tabiatı bir daha hiç göremiyeceğim. 

Ama Londra parklarmı unutamıyorum. Kendime ayırabil- 
diğim sayılı saatleri buralarda geçirmeğe çalıştım. Hyde Parkın 
kenarlarındaki politika nutukları atladıktan sonra Green Park'ın 
bir yeşil eteciğinde, yahut öteki parkların birinde sulara karşı 
oturdum. Ağacı, çimeni, yeşili tatmıya çalıştım. O şiirlerdeki, 
masallardaki ulu, perili ağaçlardan .buralarda çok var. Etrafa 
öbek öbek saraylar kurmuşlar, -yeşil şahnişlerini yere kadar yay- 
mışlar, toprağa büyük yapılar gibi yerleşmişler. Bu ağaçların 
içinde, altında gördüğüm gün ışıklarını, o derinliğine aydınlık 
saatleri nasıl anmam ? Yeşilin üstünde altın külçeleri gibiydiler. 
Sessiz, için için eriyor, küçücük derecikler gibi ayak uçlarımızda 
akıyorlardı. Londra'da bu parklar şehre nekadar uzak, diyor insan. 
Benzetiş' değil, romantizm değil, sanat değil, gerçekten uzak! 
Bütün uğultuların dışı, ama tabiatın da ta içi, orman sessizliği, 
su sesi, yaprak hışırtısı hemen elinizin altında. Gene de en kalaba- 
lık caddelerin bitişiği ve onların çok ötesinde. 

Bir peykeye oturdum. Önümden akan kalabalığı, karşı kıyı- 
daki plâjı, daha çok ağaç altlarındaki gölge-ışık oyunlarını seyre- 
diyorum. Kimi yerlerde bol yeşili, çiçeklerle bile kesmemişler, 
yalnız ışığa açmışlar, süsten korumuşlar. Kimi yerler insan aya- 
ğına yasak, kuytu, loş, serin. Buralarda çimenlerin çok daha taze 


KARIŞIK LEHÇELERLE YAZILAN 
TÜRKÇE ESERLER 
(&V—XVL YÜZYILLAR) 


ABDÜLKADİR İNAN 


XIV. yüzyılın başlarında Orta Asyada Çağatay yazı dili 
kurulurken Mısır ve Suriyede Oğuz-Türkmence ile Kıpçakça yazı 
dili olmak anıklığını göstermişlerdi. Anadolunun tesiriyle Oğuz- 
Türkmence eserler yazıldığı gibi (Siyer kitabı-Nurnosmaniye 
kitaplığı 3347), Altın Ordu-Saray tesiriyle Kıpçakça eserler (Seyfi 
Sarayi, Gülistan büttürkt, Münyet-ül-guzzat-Topkapı Sarayı kitap- 
lığı, III. Ahmet, 3468) yazılıyordu. Türkmence veya Kıpçakça 
denilecek lehçe özellikleri belirgin olan bu gibi eserlerden başka 
Kıpçakça ile Türkmence çok karışık eserler de yazılmıştır, ki Türk 
yazı dili tarihi bakımından bu eserler çok önemli belgeler değe- 

“ rini haizdirler. Karışık lehçelerle yazılan bu eserlerin telif, hiç 
olmazsa istinsah tarihleri kesin olarak bilinseydi, Mısır ve Suriye 
ülkelerinde “lehçeler mücadelesi” nin sürecini takibetmek müm- 
kün olurdu. Yazık ki bize ulaşan bu gibi eserlerin hiçbirinde telif 


bir rengi var. Sanki insanlardan dinleniyorlar; seslere, fısıltılara 
bile yüzlerini kapamışlar. Kimi yerlerde yeşeren yeryüzü, şez- 
longlarla benek benek. Bunlara kadınlar, erkekler uzanmış, konu- 
şuyor, susuyor, güneşi, gölgeleri, dal hışırtılarını dinliyorlar. 
Öğle sessizliğinde genç kızlar hemen bütün parklarda renk tarh- 
ları kuruyorlar. Hepsi iri 


içekler gibi çimenler üstünde açıyor. 


Pırıl pırıl elbiselerin tazeliği o zaman daha gağırıcı, vücut çizgileri 
daha göz alıcı oluyor. Yollardan üşe konuşa geçenlerin üstüne 
ise salkım salkım çiçek hevenkleri, filiz filiz gün ışıkları, aydınlık, 
parıltılı gölgeler dökülüyor. Bunlar ne rahat insanlar, diyor in- 
san, hepsi mutlu, bahtlı kişiler sanki, Burası, her yeri kurulmuş 
bir memlekettir; bayındır, mutlu, kurulmuş ve kurtulmuş bir 
memleket! Kitaplarda, dergilerde İngiliz insanını, İngiliz uy- 
garlığını övenlere bir daha hak veriyorum. 
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veya istinsah tarihi yoktur. Bu çeşit eserlerden Konya-Yusufağa 
5059 (7-407) sayıdaki Fıkıh kitabu'nım istinsah tarihini bile tah- 
min ettirecek işaret bulunmıyor. Müellifi veya müstensihi Muham- 
med b. Sıdık (?) el-maruf bi-ibn as-Sayın adlı biridir. Bu kitabın 
XV. yüzyılın ilk yarısında yazılmış olduğunu tahmin etmek müm- 
kündür. İstanbul Umumi kitaplığındaki “Kitabı “ilm-in-neşşab” 
ve “Kütab-il-hayel” adlı iki eser (Veliyüddin Ef. 31716) de bu 
karışık lehçe ile yazılmış eserlerdendir. Telif veya istinsah tarihi 
yoktur. Bu kitaplar Mısır veya Suriye beylerinden olduğu anla- 
şılan Tulu beg adlı birinin isteğiyle yazılmıştır. El-Munhel-üs- 
safi'de Tulu beg adlı bir bey zikredilmekledir. Bu zat 1405- 
1420 yıllarında yaşamıştır. El-Munhel müellifi bu “Tulu” adının 
anlamını açıklarken “sancak ve bayrak sahibi demektir” diyor 
ki eski Türkçedeki “Tuglug” kelimesinin Türkmence veya Kıp- 
çakça şeklidir. El-Munhel'deki Tulu beg ile adları geçen eserler- 
deki Tulu beg aynı şahıs ise, bu eserler XV. yüzyılın başında yazıl 
mış olacaktır. Çağatay yazı dili tesiri görülen Kıpçakça “Münyet- 
ül-guzzet” (1446) kitabı da bu konu üzerine yazılmıştır. 

Millet kitaplığında (Feyzullah Ef. 1046) bulunan fıkıh kitabı 
“Kitab-üd-da'va” bu çeşit kitapların en önemlisidir. Telif veya 
istinsah tarihi yoktur. Kitabın birinci varağındaki yazıdan anla- 
şıldığına göre bu kitap Mısır sultanı Tatar'ın hazinesinde bulun- 
muştur, Bu kayda bakılırsa, bu kitabın telifi 1420 yılından öncedir. 
Çünkü Tatar'ın ölümü 1421 yılındadır. 

“Kitab-üd-da'va”nın dili, zamanına göre, en iyi Türkçe eser 
olmuştur. Arapça ve Farsça kelimeler pek az kullanılmıştır. XV. 
yüzyılın ilk yarısında karışık lehçe ile yazılmış eserler arasında 
her iki lehçemin fonetik ve morfolojik özelliklerini iyi belirten eser 
de yine bu kitaptır. Dikkate değer ki aynı kelimede iki lehçenin 
özelliği birleşiyor. Meselâ, olıngan, vergen kelimelerinde o/-Türk- 
mence, -gan eki Kıpçakça, ver-Türkm.,gen Kıpçakçadır. Bu eserin 
dili hakkında bir fikir vermek amaciyle birkaç yaprağından ör- 


nekler veriyorum: 


(2a) amma kaçan bir kişi bir tavarnı da'vi idse dahi ol tavar 
bir yirdin bir yirge iledinür olsa ve lâkin ol tavarı iledmek güç 
olsa nitekim degirmen daşı gibi dahi ne tavar kim degirmen daşıma 
mengzer ise imdi ol vaktın eger kazi tilese ol daşı hazır idgey, eger 
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tilese kazi ol daşa kendününg emin kişisini iyivergey hatta davi 
idgen kişi oşbu daş menüm dür didikün görmek içün. eger bir kişi 
bir tavarnı da'vi idse dabi ol tavar bir yirden iledilür tavar olmasa 
yir gibi, ev gibi, degirmen gibi. imdi kaçan bir kişi munung gibi 
tavar da'vi idse labuddur kim ol da'vi idgen kişi ol da davi idgen 
yir gibi, ye ol da'vi idgen evnüng, ye ol da'vi idgen degirmenüng 
haddini belgülü idgey. 

(4a) eger bir kişi davi idse bir kişinüng üstine ayıdsa menüm 
sende bu kadar ahçam var dise dahi ol da'vi olıngan kişi ayıdsa 
senüng menüm üstime hiç nemeng yokdur, dahi men seni bilmez- 
men dise dahi ol da'vi idgen kişi danuk durkuzsa ahçası var idi- 
kuna dahi kazi hüküm idse ahçasını virgil diyü. dahi hüküm id- 
.genden sonra ol da'vi olıngan kişi danuk durkuzsa dahi ol da'vi 
olıngan kişinüng danukları ayıdsa ol da'vi idgen kişinüng ahçası 
var idi bu da'vi olıngan kişinüng üstine ve lakin ol davi olıngan 
kişi ödedi dise imdi ol davi olıngan kişinüng danukları işidilmez. 

(146a) bir kişi da'vi iddi bir kişinüng üstine ayıddı “sen me- 
müm tonumu yırttung” didi. dahi ol tonı yırtılgan kişi tonını kazi 
katına hazır iddi imdi ol inkâr iddi ol davi olmgan kişi inkâr iddi. 
imdi ol inkâr idgen kişi billâhi men ol tonı yırtmadum dimegey 
ve lakin kazi ol tona bakgay. eger ol tonung yırtukı az ise hatta 
vacib olsa yırtan kişige ol yırtık eksildgenini ödemeklik ol vaktın 
ol ton: kıymete dutarlar sahih iken ne kadarga degir dahi yırtıl- 
muşla ne kadarga degir dahi ol yırtılmış iken kıymet ne kadar eksi- 
lidse ol yırtılmaduk bahasından ol kadar ziman çektürürler ol 
yırtan kişige. amma kaçan ol yırtan kişige ant virseler ol yırtan 
kişi ant içer... 

(205 b) kaçan bir kişi bir kişinüng kulını atsa dahi ok kirişden 
çıkdukı vaktın ol hoca kulını azad idse dahi ol azad idgenden 
songra ok varsa ol kulga dokunsa dahi ol kul ölse imdi ol ok atan 
kişinüng üstine diyet yokdur, ve lâkin ol ok atan kişi ol kulnung 
kıymetini virür ol kulnung hocasına oşbu ayidgenimiz imam Ebu 
Hanife katındadur amma imam Muhammed katında ol kulı kıy- 
mete dutalar ok ol kulga atılmazdan burun ol kul ne degir idi dahi 
kıymete dutalar ol kul ok atıldıkından songra ne degir idi dahi 
hisab idgeyler görgeyler ok atılmazdan burun kıymet ne kader 
artukdur... 


TEN HA A ĞG A Ç 


Tenha ovanın düzünde İ 
Tek başına kocamış ağaç 
Ne sabırdır ne çiledir 
Biz ise şurdan geçici 
yonda beş on yolcu 


or. gelir, 


TURHAN OĞUZKAN 


(276 b) kaçan bir kişi ev birle saklanmış malı ogurlamakka 

- kirse dahi ol ogrı ol malı alsa ol evden daşra daşlasa daşladıkından 

songra ol ogrı evden daşra çıkub ol malı almazdan burun ol mal 

iyesi ol ogrı daşladıkdan malına zafer dapsa alsa imdi ol ogrınung 
eli kesilmez... 

Kaçan bir kişi ev birle saklanmış malı ogurlamakka girse 
dahi ol ogrı mahı alsa dahi kendününg dışra durgan yoldaşına 
sunuverse dahi ol dışrakı yoldaşı ilini girgüzse ol ev içine dahi ol 
malı alsa gidse ol sunuvergen ogrımung elinden imdi imam Ebu 
Hanife katında ne ol dışradın el sokub malı algan kişinüng eli 
kesilür ne içeridin sunuvergen kişinüng eli kesilür imam Ebu 
Yusuf katında ikisinüng dahi eli kesilür. 

(306 a) kaçan agaçdan kabkacak idseler dahi ol agaçdan 
kabkacakı bir kişi ogurlasa dahi ol kabkacakung kıymeti on ah» 
çaya degir olsa imdi ol ogrınung eli kesilür ... kaçan bir kişi 
kaz ogrulasa, ye tavuk ogrulasa, ye gögercin ogrulasa ol ogrınung 
eli kesilmez. kaçan bir kişi süd ogrulasa, ye yogurd ogrulasa, ye 
yaş yimiş ogrulasa ol ogrımung eli kesilmez... 


Ölüm. yıldönümü münasebetile : 


ALİ ŞİR NEVAYİ DEVRİNDE TÜRKÇE 


Aİ 


evayi devrinde Türkçenin durumunu göz önünde canlandır- 

mak için Türk eğemenliğinin yayıldığı coğrafi alana göz at- 
mak yeter. Bu devirde Mısır, Suriye, Anadolu, İran, Doğu Avrupa 
(Altun Ordu kalıntıları), Türkistan ve Hindistan'ın büyük bir 
kısmı Türk eğemenliği altında bulunuyordu. Bu ülkelerdeki hükü- 
metlerin dayandığı ordu Türklerdendi, Türkçeden başka dil ko- 
nuşmazlardı. Bu memleketlerde seyahat edenler için Türkçe bil- 
mek yeter sayılırdı. 1466-1472 yıllarında Kafkasya, İran, Anadolu 
ve Hindistan'ı gezen Rus tüccarı Afanasiy Nikitin “Üç deniz 
ötesinde seyahat” adlı “hâtıra”larında her yerde Türkçe konuştu- 
ğunu anlatıyor ve “hâtıra”sında pek çok Türkçe kelime ve cüm- 
leler veriyor. Dikkate değer ki, çok eski zamanlara ait epeyce 
uzun olan Türk Müslüman duaları tesbit etmiştir. Müslümanlara 
iyi görünmek için bunları ezberlemiş olsa gerektir. Kızıldeniz'de 
fırtınaya tutulduklarında gemide bulunanların korkudan okuduk- 
darı Türkçe duayı yazıyor. Daha önceleri aynı ülkelerde gezen İbn 
Battuta da Kırım'dan Hindistan içlerine kadar Türkçe konuşan 
halk içinden geçmiştir. Evet, bu devirde Türkçe üç kıtada konu- 
şulan ve dünyanın en yaygın dillerinden biri idi. Fakat bu Türkçe- 
nin yazı dili konusuna gelince, durum başka türlü nitelik göster- 
mektedir. 


Mısır'da Türkçe yazı dili bir türlü durulma bulamıyor, bir 
yazar Kıpçakça karışık Türkmence yazarken, başka biri de Çağa- 
tayca karışık Kıpçakça yazardı. Osmanlı İmparatorluğunda da 
yazı dili, tam anlamiyle, durulmuş değildi. Hârezm müstesna, 
“Çağatay ulusu”nda da yazı tam durulmuş sayılamazdı. Divan 
kalemlerinde iş gören Uygur bahşileri, eski Uygur geleneğine sadık 
kalmağa çalışarak, Türkçeyi ancak Uygur harfleriyle yazıp ko- 
nuşma dilinde unutulmuş kelimeleri kullanıyorlardı. Hârezmli 
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kâtipler ise Kıpçak-Kanglı ve Türkmen ağızları tesirine kapılıyor- 
lardı. Bunların yanında Farsça daha ziyade kuvvetle tutunmakta 
devam ediyordu. 


Timur devrinde başlayıp oğulları devrinde gelişen ve edebiyat 
tarihimizde “Çağatay edebi dili” adıyla anılan Türkçe yazı dili, 
Ali Şir Nevayi'nin dehasiyle tam durulma ve gelişmenin en yüksek 
noktasına vardı. 

Ali Şir Nevayi'nin eserleri sayesinde Çağatay edebiyatı Türk- 
.çe konuşulan ülkelerde okundu. Türk Gazneliler devrinden 
Türk Dehli sultanları devrine kadar Hindistan'da Türkçe yazı 
olmadığı halde, Ali Şir Nevayi'den sonra buralara kadar *Türk 
yazı dili girmiş oldu. Çağatay Türkçesinin en güzel nesrini Ali 
Şir Nevayi mektebine mensup Hindistan Padişahı oZahireddin 
Babur verdi. Hindistan Türk İmparatorluğundaki Türk beyleri 
Nevayi dilinde şiirler yazdılar, divanlar meydana getirdiler. 


Osmanlı İmparatorluğunda Oğuz-Türkmen lehçesine daya- 
nan çok zengin edebi dil geliştikten sonra bile, sırf Nevayi'nin 
yüzü suyu hürmetine onun eserleri imparatorluğun kültür mer- 
kezlerinde okunmuş ve tesirini göstermiştir. 

Ali Şir Nevayi'nin en büyük derdi ve şikâyeti Türk şairlerinin 
şiirlerini Farsça yazmalarındadı. “Muhakemet-ül-lügateyn” de 
şöyle diyor: “Türkün bilgisiz ve zavallı gençleri, güzel sanarak 
Farsça şiir söylemeğe özeniyorlar. Bir insan etraflı ve iyi düşünse 
Türkçede bu kadar genişlikler, incelikler, derinlikler ve zenginlikler 
durup dururken bu dilde şiir söylemenin ve sanat göstermenin daha 
kolay, daha beğenilir olacağını anlar...” 


Türk dilini yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarmak 
için ilk kutlu savaşı açan bu büyük devlet adamı ve şairini her yıl 
doğum ve ölüm günleri münasebetiyle anmak Türk dilini sevenle- 
rin ödevlerindendir. Biz de onu ölüm günü olan 3 ocak günü bir 
kere daha hatırladık. 


Ölümünün 400. yıldönümü vesilesile : 
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ünlük yaşayışın akışına kendimizi öylesine kaptır- 
maşızdır ki: aydınlarımızda bile, sanat ve düşünce mey- 
valarma karşı, ilgisizlik ve kayıtsızlık son kerteye doğru 
seyreder görünmektedir. Başka ülkelere bağlı, ayrı soy- 
daa insanlar için, yurttaşlarının gayretlerile, hattâ bizde, yıl- 
dönümleri törenlerini, ha- 
zırlanmış incelemeleri, ba- 
sılmış kitapları, açılan ser- 
gileri, verilen konferansları 
görüp duydukça içimin sız- 
lamadığını söylersem ger- 
çeği ifade etmiş olmam. 
Hele son aylarda Schiller” 
in 150. ve Mickiewiez'in 
100. ölüm yıldönümleri do- 
layısı ile İstanbul'da ya- 
pılanlar, yaz mevsiminde 
Batı ve Orta-Avrupa'da 
bu alanda gördüklerim, 
NX. yüzyıl ileri kültür 
diyarlarının kendi dehala- 
rına karşı esirgemedikleri 
kadirbilirliği bana hatır- 
latınca üzüntüye, hattâ 


umutsuzluğa kapılmadım Fuzuli'nin Kerbelâ'daki “Makam”ı 

diyemem. : öp dei o ME öze 
Yukarıki birkaç cüm- 2) a a SE phi 

leyi Fuzuli hakkındaki bu b Lİ 


yazımın başına koymam EMİR da vaz ai pk 
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sebepsiz değildir. Burada açıklanması uzunca sürecek belge 
lerin ışığı altında kesin şekilde biliyoruz ki büyük şairimiz 
1536 yılında ölmüş ve Kerbelâ'da gömülmüştür !, Birtakım radyo 
vaızlarının ve takvim yaprağı yazarlarının ölüm gününü 1l ocak 
1556 göstermeleri, gerçeğe uymaktan çok, basılmış bir Fuzuli 
Divanı arkasma kimin ve hangi tarihte yazdığı belli olmıyan bir 
nottan ve 1944 ocağının 1l. günü İzmir Halkevinde verdiğimiz 
aynı konudaki bir konferansın, Ajans tarafından yıldönümünde 
yapılmış sanılıp öylece yayınlanmış olmaktan doğmuş bir yanılma- 
dan öteye geçemez?. Ama ne de olsa Fuzuli 400 yıl önce, henüz 
eşiğinden girdiğimiz yıl içinde, öldüğüne ve 500. yıldönümünü 
de içimizde idrak edecek babayiğit bulunacağı çok kuşkulu oldu- 
ğuna göre, önemli ödevlerimiz var sanmıştım. El oğlu, bu türlü 
hazırlıklara birkaç yıl önceden başlar. Bizde ise Ankara Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesince onaylanıp gerçekleşmesini gönülden 
dilediğimiz güzel bir programla, benim Edebiyat Fakültesi Dekan- 
lığı vasıtasile Profesörler Kuruluna sunduğum bir teklif mektu- 
bundan başka ortalarda bir şeyler gözükmemektedir. Bundan ötü- 
rüdür ki, bizden önceki kuşak içinde, Edebiyat tarihi çalışmaları 
unutulmamak gereken sayın Agâh Sırrı Levend'den “Türk Dili”, 
için Fuzuli hakkında bir yazı yazmamı istiyen mektubu alınca, 
“Dünya süsleri karşısında Fuzuli” aklıma geldi. Çünkü o büyük 
insanın, hayatında bile, şan ve şöhret bir yana, mal-mülk, altın- 
gümüş, hattâ çoluk-çocuk gibi “dünya hayatı ziynetlerine” değer 
vermediğini, bu suretle bir daha belirtmek fırsatı elde edilmiş 
oluyordu. Böylece de, O'nun için yapılacak çalışmaların, olsa 
olsa, yine bize ve bizden sonrakilere hayrı dokunabileceği, yoksa 
zaten her türlü madde zevklerinden, hazlardan çekinen, gönül 
tokluğu gösteren bir asil sanatçının gösterilere ihtiyacı olmadığı 
onun dili ile perçinlenmiş bulunacaktı. 


Fuzuli'nin bazı kıta ve rübailerinde mal, mülk toplamanın, 
servet yığmanın insanı gururlu yaptığı ve Tanrı'dan uzaklaştır- 
dığı o kadar güzel anlatılmıştır ki!.. Buraya rahat için mal top- 


1 Tafsilât için bak. Dr. Abdülkadir Karahan, Fuzuli, İstanbul, 1949, 5. 
108 ve devamı ve Notlar ve açıklamalar 5. 270 ve devamı, 
* Karşılaştır adı geçen eser, Notlar ve açıklamalar, s. 282. 
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hyanların durumu ile çok ince ve gerçek bir görüşle eğlenen bir 
kıtasını aktarmadan olmıyacak: 


Ey ki endişesi mal ile serasime olub 

ü gün dekrde âşüfte geyer ahvalün 

mal eyledüğün rahat içündür ammâ 

Rahatün eksük olur her nice artar malün 

Mal çok yığma hazer eyle azabından kim 

Renei arlar ağır oldukça yükü hammalün ?. ğ 


ül-absar” mülk ve mala bakmaz bile: 


Deme ki mülke heves ide yoksa mala tama 
Ne mülk ü mala bakar dide-i ülü'l-absar *, 


Doğrusu “dide-i 


Bir konak yerinden farkı olmıyan bu dünyaya rağbet gös- 
termenin, herkesin geldiği gibi gideceği bu geçici âlemde aşırı 
derecede didinip çırpınmanın yeri ve mânası nedir? 


Kimdir ol kim arsa-i dünyaya geldi gitmedi 
Kimdir ol kim kasr-ı ömrin çarh viran etmedi 3. 


Felek atalarımızın öldü ür; kısa bir zaman için bizim 
isteklerimize göre dönse bile, elbet bir gün bizi de yok edecektir: 
Olsa maksudunca devran-ı felek bir nice gün 
Olma mağrur ey ki hal-i dehr rüşendür sana 
Katili âbâ vü ecdadün muaf etmez seni 
Umma andan dostluk resmi ki düşmendür sana *, 

Dünya ve hayat görüşü böyle olan bir insanın, onun her 
türlü zevk ve saadetine, keder ve felâketine öyle samılacağı gibi 
önem ve değer vermiyeceği besbellidir. Şairin Enisü')-kalb gibi 
başka eserlerinde de yer yer izlerine rasladığımız bu çeşit görüş- 
lerin baştan başa ona has olduğunu da söylemek istemeyiz. İslâm 
âleminde birçok tarikat ilintileri, ve tasavvuf bağımlılarında, 
aynı açıdan hayata bakanlar çoğunluktadır diyebiliriz. Bu yüz- 
dendir ki, Fuzuli'de birçok defalar fakirlikten 8öz açılmış görü- 
rüz, Ve o bu yoksulluğu ile övünür: 


“Far ilendür fahrumuz dünyaya rağbet kımazuz5”, 


? Külliyatı Fuzuli, Divan, Mukattaat, İstanbul, 1924, 5. 213. 
? Aynı eser, Kasaid, s. 20. 

? Hadikatiü”s-Suadâ, İstanbul, 1286, s. 273, 
4 Mukattaat, 5. 214. 

© Hadika., Dördüncü bap, s. 102, 
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Çünkü burdaki fakirlik, bildiğimiz anlamı ile madde yoksul- 
luğu değildir. Bu mânevi fakrdır. Yani dünya nimetlerine değer 
vermemek, Büyük İslâm Peygamberinin “Fakirlik, iftiharımdır” 
hadisine candan gönülden uymak şevkıdır. Sırası gelmişken şunu 
da söylemek yersiz olmıyacaktır: Fuzuli, dünya süslerine değer 
ve önem vermemekle beraber, yoksul değildi. Onu öyle sananlar 
yanılanlardır. Fakirlikten sözaçmasına, onunla övünmesine rağ- 
men, madde anlamı ile elimizdeki belgeler onun orta halli sayı- 
labileceğini, maaş aldığını, devrin büyüklerinden ve Bağdat vali- 
lerinden yardım gördüğünü ve bugünkü dargelirlilerden çok daha 
rahat yaşama şartlarına sahip olduğunu göstermeğe elverişlidir. 
Kendi bir kısım şiirlerindeki şakımaların, şüphesiz, şuuraltı parıl- 
taları üzerinde durmanın yerindeliğine parmak basmakla beraber 
geleneğin, din ve mezhep görüşünün ve başkaca sosyal ve kültürel 
akışın da etkilerini hesaplamak zorunda olduğumuzu da söyliye- 
ceğiz. Bu yolda ilk akla gelebilecek Celâl-zade Mustafa Çelebi'ye 
gönderilen sızlanma mektubu bile gerçek bir yoksulluktan çok, 
böyle bir vesile ile ölmez bir edebi eser kaleme almak, devrin bir 
bakıma bir portresini çizmek, kadrini bilmezlerden öç almak ve 
yerme kapısından girip içini boşaltmak ürünü olarak gözden geçi- 
rilmelidir. Bu bakımdan Fuzuli*yi, ne olursa olsun, yoksul ve ça- 
xesiz göstermek istiyenlere, belgeleri titizlikle gözden geçirme- 
lerini ve eserlerini daha özenle okuyup düşünmelerini öğütlemeden 
gayrı elden ne gelir?... 


Devleri dünya içün çekmen salâtin minnetin 
Fakr sultanı benem kim devletümdür cavidan'. 


gibi beyitlerle asil bir gönül tokluğunu temsil ederken, arasıra da, 
içinde mizah okları eksik olmıyan şu türlü beyitleri kâğıda 
döken bir şair için, geleneğe uyup eski sözleri tekrarlamak, neye 
yarar: * 

Ben nihan-hane-i uzletde iken fakr benüm 

Keşfi esrarüm edüb âleme rüsvâ eyler *. 


» 


1 Külliyat, Kasaid, 55. 
* Külliyat, Kasaid, 61. 
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Rif'at-i kadrum iltimas etmez 
Ger Süleyman kılursa arz-ı atâ, 


Onun Farsça Enisü”kkalb'inde ve Divan'ında şöylece türkçe- 
leştirebileceğimiz şu mısraları, bu düşüncemizin perkliğini açıkla- 
yabilecek kanıtlar arasında sayılamaz mı: 

“Fakir yaşadığı müddetçe rızkının, Allah'ın lüyu ile geldiğini, bilimi gölge- 
sinde bilirse; Key ve Kisra'ya saygı için başını neye eğsin? Niçin. Fağfur ve Ha- 
kan'ın minnetini çeksin? ?, 


“Eğer bana Padişahın lâyfu olmazsa bundan şikâyetçi olmam. Çünkü bu dav- 
ranışı da hana acıdığının bir belirtisidir. Bedenimin zafını bildiği için, yoksulluk 
yükünün, bana, onun minnet yükünden daha hafif olduğunu da bilir 9”, 


Elbette kabul etmek gerekir ki: Fuzuli, hemen birçok Âdem- 
oğulları gibi, kibirlilikle gönül alçaklığı arasında çırpınış ve sıçra- 
malar yapmıştır. Ama üstün olanı, O'nun bu kaprislerini yenişi, 
dünyaya bel bağlamayıp dünya nimetlerine karşı -eski deyimi 
ile- asil bir “istiğna” göstermeği başarmayı bilişidir. Bunun kısaca 
bir psikolojik açıklaması şöyle düşünülerek yapılabilir: 

Fuzulünin şuuraltında beliren iç arzularının realitede kar- 
şılaştığı engeller, olması istenilenle olan arasındaki uçurum, içinde 
yaşadığı cemiyet tarafından istediği ölçüde istediğine ulaştırılma- 
ması ve bunun doğurduğu içsızısı, güvensizlik ve isyan duygusu 
ve nihayet tipi, karakteri.... onu, az da olsa yer yer, iki ruh 
iklimi arasında veya uçlarında tanımamıza yol açmıştır. Bize, 
bu görünüş perdesini kaldırıp ardında duran asıl sanatçıyı tanı- 
mak ödevi düşmektedir. Bundan dolayıdır ki: şairin talihinden, 
acılardan, yalnızlıktan, ayrılıklardan... sızlanmalarını da hemen 
her vakit kesin bahtsızlığına, yahut hiç kadri bilinmediğine ver- 
memek gerek. Eğer iç duygularını ve sezgilerini, zekâ ve sanat 
oyunlarından tamamile ayırmak elde olsaydı, yahut mizaç özellik- 
lerile gözlemlerini ayrı ayrı tanımak gücümüz içinde bulunsaydı, 


1 Aynı eser, 65. 
? Enisü'-Kelb, İstanbul, 1944, 48-9. beyitler. 
* Farsça Divan, Manisa Muradiye Ktp. 2668, s. 283. 


N E OLUR 


Söylesene; 
Sen. evvelce 

v İnsanlardan kaçar mıydın? 
Yıldızlara kızar mıydın? 
Aydınlığı sevmezler diye 
Söylesene. . . 


Söylesene; 

Bilir misin yalnızlığın ne olduğunu? 
Unutulmuşları aradığın oldu mu? 
İçinde bir başka sen, 

Bir sevdiğin ; 

Gözünde iüten 

Var mıydı eskiden? 

Söylesene. . . 


Söylesene; 

Yalnızlığını bilir misin unutulmuşların? 
Ağlardaki, balıklarca nasıl çırpuur? 
Yalnızlığın ağlarını parçalamak ister nasıl? 
Bilir misin? 

Söylesene... 


YAHYA E. BOZBEKİROĞLU 


o zaman, hükümlerimizde daha açık olabilir ve vesveselerimiz 
eksilirdi. Fakat değil Divan edebiyatı gelenekleri içinde pişen 
sanatçılarda, bugünkülerde bile, bu şahsi ve serbest tarafları 
yakalamak öylesine kolay gözükmiyor. Bununla beraber eğer 
400. ölüm yıldönümünde O'nun ruhunu ve hâtırasmı, milletimizin 
şanına lâyık şekilde canlandıramazsak, Fuzuli, Irak-ı Arab çölleri 
ortasından başını kaldırıp bize önce Farsça Divanından şu anlam-. 
daki beyti okuyacak, sonra da meşhur gazeli ile şöylece seslene- 
cektir: 
“Fuzuli, sürekli üzgün mezarda da yatıştırılamadı; bu yarık, hicranımın 
zindanına bir başka kapı açtı”. 
* 
© Yeldi bikesligüm ol gayete kim çevremde 

Kimse yok çizgine girdâb-ı belâdan gayrı 

Ne yanar kimse bana ateş-i dilden özge 

Ne açar kimse kapum bâd-ı sabadan gayrı. vi 


GECEDE YANIP SÖNEN 


Şu yağmur ve islak aydınlık 

Yeşil reklâm ışıklarına karşı yeşil gözlerin, 
Nerdesin ? 

Aklımda hep nerdesin? 

Hani mektupların? 

Hani ellerin ki sıcacık 

Değince titrediğim yumuşak ellerin? 


Hadi ordan kardeşim yalnızlık 
Hadi ordan, 

Aklımın bir köşesine takılıp kalmış 
Bir çift yeşil göz hadi ordan, 


Ben iyi şeyler kurarım, 
Sultan saraylarına vergi bir 

Bir de sana vâdettiğim dünya öyle, 
Gel söyle benimle 

Nerdesin ? 

Yazdığım her şiir 


Söylediğim her söz yarım sensiz. 


Acının ve korkunun 

Önün ve sonun 

Yani hiçbir şeyin aslı yok. 
Yalmzca büyüklük 

Yalnızca yaşama sevgisi aşk sonra. 
“Fe bir büyük dünya ortasında 
Yüreğimde duyduğum yokluğun, 


Resimlerden gülümsersin 
Düşlerimden. gülümsersin, 
Gözlerinde aydınlık yanıp söner 
Satırlarda gülümsersin, 


ALi PüsküLLüoğLu 


“MİHNETKEŞAN” TARTIŞMASI 


(Ömer Asım Aksoy'un, dergimizin aralık sayısında çıkan “Mihnetkeşan mı, 
Mihnet-i Keşan yı?” adlı yazısı için gönderilen karşılığı ve buna Aksoy'un ver- 
diği cevabı aşağıya koyuyoruz.) 


BİR DÜZELTME İÇİN 


Mihnetkeşan yazısını zuhul-atlama sanmıştım. Kanı imiş. Bu yanılma Arap 
harfleri zamanında yazılmış, tartışılmıştır. Artık Resimli Lügat gibi (harcı 
âlem) kitaplarda da doğrusu yazılmaktadır. 

Bundan önceki yazıya sert denilmiş. Buna da kaba denilecek ama görü 
köy kılavuz istemez. Bir bakışta kitabın baş tarafında basış yanlışı olarak (. 
müsemma Mihnetkeşan” denilmesi yanıltmamalı idi. Eserin birçok yerinde (Mih- 
neti Keşan) ayrı yazılmış iken, buna hiç rastlanmadığını yazmak, sahiden (ya- 
İm kat inceleme) sözüne hak verdiriyor. Örnek gösterilen 234. sayfadaki be- 
yitte de (Mihnet-i Keşan) ayrı yazılıdır. Kitabın son sayfalarında ve tarih mıs- 
ralarında da öyle... 

Şunu da düşünelim: Eser niçin yazılmıştır? Şunun bunun dertlerini anlat- 
mak için mi? Yoksa gazaba uğrayıp sürgüne, Keşana gönderilen birinin çocukla- 
rına-Fuat ve Raşada-hasret çekerken can sıkıntısından, Keşanın havasından, 
sıcağından, evin, köyün kötülüğünden dert yanan, böyle çekilen mihnetleri bil- 
dirirken kasideler, ağıtlar, yaltaklanmalarla bağışlanmasını sağlamak için yazıl- 
mamış mıdır? Demek dertliler -mihnet çekenler için uluorta- hasbeten hillâh ! 
— yazılmış eser değildir. Şu kısa açıklamadan sonra başka tanık ve araştırmaya 
değer konu mudur bu? Saygılarla. 


len 


İsmi değil, esamisi okunmuyan, 
ancak okuduğunu anlıyan ve 
unutmıyan biri 


(İmza okunamamıştır) 


Cevap: 
BAY X KENDİ YANLIŞINI DÜZELTMELİDİR 


ÖMER ASIM AKSOY 


Her insan yanılabilir veya yanlış bir şey öğrenmiş olabilir. Bu kınanmaz. 
Kınanacak şey, bunun yanlışlığı ortaya konduktan sonra, kandırıcı tanık gös- 
termeksizin, doğruluğunu ileri sürüp direnmektir. Bay X, “Mihnet-i Keşan” 
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demenin yanlış, “Mihnetkeşan” demenin doğru olduğumu anlatan geçen yazım- 
daki tanıkların vezni, anlamı ve kullamlışı hakkındaki düşüncelerime karşı hiçbir 
şey söylemiyor. Sadece bir cümlemi başka şekle sokarak bundan çıkan ters 
anlam üzerinde duruyor, Diyor ki: “Eserin birçok yerinde (Mihnet-i Keşan) 
ayrı yazılmış iken buna hiç rastlanmadığını yazmak, sahiden (yalın kat ince- 
leme) sözüne hak verdiriyor”. 


Bu sözü okuyanlar sanacaklar ki ben “eserde “mihnet” ile “keşan” m ayrı 
yazıldığına hiç rastlanmaz” demişim. 

Bay X bu değiştirmeyi bilerek yapıyorsa çok ayıptır. Bilmiyerek, yani oku- 
duğunu anlamadığından yapıyorsa yukarıda kendisini vasıflandırırken söylediği 
“okuduğunu anlıyan” sözünü yalanlıyor demektir. Sözlerimi bilerek değiştirdi- 
ğine ihtimal veremiyorum. Bu konudaki başka incelikleri de anlamadığına baka- 
rak “Okuduğunu anlamamıştır” diyorum. * 

Ters anlattığı sözlerim, derginin 51. sayısındadır. Olduğu gibi alıyorum: 
“Eserin hiçbir yerinde Mihnet-i Keşan şeklinde bir kullanışa raslanmaz.” Bu 
cümlede mihnet ile keşan'ın ayrı yazıldığına raslanmaz diye bir iddia var mı? 
Ben ne söylemişim, Bay X ne anlamış! İşte tekrar ediyorum: “İzzet Molla, eseri- 
nin hiçbir yerinde Mihnet-i Keşan okunacak bir söz kullanmamıştır. Kullandığı 
hep Mihnetkeşan'dır.” Fakat aruz bilmiyen ve metinlerin anlamını sökemiyen 
kimse bunu kavrıyamaz. O yalnız bazı yerlerde mihnet ile keşan'ın ayrıyazılmış 
olduğuna saplanıp kalır, Buna dayanarak da “Doğrusu Mihnet-i Keşan'dır, 
Mihnetkeşan yazmak şaşılacak büyük bir yanlıştır” der, 

Oysaki eserde bu iki kelime her zaman ayrı yazılmış değildir. Kitabın adı 
olarak başında bitişik yazıldığı gibi, geçen yazımda gösterdiğim beyitlerin 4, 
70 ve 97, sayfalardan alınmış olanlarında da bitişiktir. 229, 231, 234, 235. sayfa- 
larından alınmış olanlarında ayrı yazılmıştır. Bay X, ayrı yazılanları iddiaşma 
tanık olarak ileri sürerken düşünmüyor ki bitişik yazılanlar da iddiasını çürüt- 
mek için aynı kuvvette tanıklardır. 

Şu dört ayrı, dört de bitişik yazılış karşısında yalnız ayrı yazılanlardan 
medet umarak bir dâva nasıl ispat edilebilir? Eser mensur olsaydı, anlam ger- 
geği bildirmeseydi, bütün yazılışlar da ayrı bulunsaydı, Bay X Mihnet-i Koşan 
okuyuşunu savunabilirdi. Durum büsbütün bunun tersinedir: Eser aruzla yazıl- 


mış bir manzume olduğundan kelimelerin nasıl okunacağı hiçbir şüpheye yer 
vermiyecek bir kesinlikle bellidir. Geçen yazımda belirttiğim gibi anlam bakımın- 
dan da öyle. Ayrı veya bitişik yazılışların değerini ise biraz önce gördük. 
Bay X ayrı yazılışa çok bel bağlamış olduğu için bu nokta üzerinde biraz 
daha duracağım: Mihnet ile keşan''ı bitişik veya ayrı yazmanın “imlâya dikkat” 
meselesi olduğunu geçen defa yazmış, fakat eserde imlâ bakımından bir lâübalilik 
bulunduğu üzerinde durmamıştım. Yukarıda sayfalarını da gösterdiğim kimi 
ayrı, kimi bitişik yazılan mihnetkeşan'lar bu dikkatsizliğin açık örnekleridir. 
Şimdi kitaptaki başka kelimelerden de buna benzer dikkatsizlik örnekleri göste- 
receğim. Böylece Bay, Xin o kadar önem verdiği ayrı yazılışların değeri bir 
kere daha anlaşılacaktır: Eserde hasbihal kelimesi 5. 11 de bitişik, s. 28 de ayrı 
yazılmıştır. 8. 11 deki hakşinas ile s, 17 deki vezaifşinas da ayrı yazılmıştır. Bay 
in gerekçesi doğru olsa bunları hakk-i şinas, vezaif-i şinas okumak gerekecektir. 
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Dikkatsizlik örneklerine devam ediyorum: 5. 38 deki füzunler, s. 47 deki hoşlika, 
&. 51 deki terbiyetkerde, «. 55 teki hikmetnüma... hep ayrı yazılmıştır. Bunları 
da, ayrı yazılıdır diye, Jüzun-i ter, koş-i lika, terbiyet-i kerde, hikmeti nüma mu 
okuyacağız? Öte yandan kitapta bu çeşit kelimelerin bitişik yazıldığı da çoktur: 
&. 18 deki gamgüsar, s. 19 daki kömyab, 5. 21 deki dilküşe, s. 22 deki dilbeste, s. 23 
deki sebakhan... gibi. 

Kelimelerin ayrı yazılmasını Mihnet-i Keşan okumak için yeter bir sebep 
sayan Bay XVin mütalâasını vezin, anlam ve imlâ bakımlarından çürüttüğümüz 
gibi bir beyitte kafiye yönünden de çürütebiliriz. Böylece katmerli yanlışını bir 
örnekle daha gösterebiliriz: 


Budur berk-i seb-i diyâr-i Keşan 
Nola olsa mahbül-i mihnetkeşan, 


beytindeki mihmetkeşan ayrı yazılmış olduğundan Bay X'e göre mihneti Keşan- 
dir. Bu halde kafiye ne olur? Bunun farkında bile değil. Edebiyatla azıcık ülfet 
olan bilir ki her iki mısram sonundaki kelime, kasaba adı olan Keşan diye kabul 
edilirse beyitte kafiye kalmaz. Kafiyenin bulunabilmesi, ikinci mısra sonundaki 
kelimenin “mihnet çekenler” anlamına gelen mihnetkeşan olmasına bağlıdır. 
Sonra, bu sözü Bay X'e uyarak mihnet-i Keşan okusak mısrun ve beytin anlamı, 
vezni kalır mı? Bay X bunları düşünmüyor da “Şunuda düşünelim” diye 
eserin adı üzerindeki kanışlarını tekrarlıyor. Yani Mihneki Keşan demenin 
daha uygun olduğunu söylemek istiyor. Kendisinin uygun bulduğu adne 
olursa olsun, eserin yazarı ona Mihnetkeşan dedikten sonra bunu değiştirmeğe 
kimin hakkı var? 
... 

Bay X, “harcı âlem” kitaplardan edindiği bilgiyi “hüccet-i kantıa” saymakla 
kalmıyor, “Mütercim Asım'a dair notlar” başlıklı yazıma da, Mihnetkeşan üzerine 
yaptığım açıklamaya da “yalın'kat inceleme” diyor, Benim sadece “not” ve 
açıklama olarak yazdığım yazıları “inceleme” saymasına mezun oldum. Her- 
halde “yalın kat inceleme”, “katmerli hata” dan iyi bir şeydir. 


Not, Tartışanların adlarını açık yazmaları bir tartışma töresidir. Karşımız- 
daki zattan da bunu beklerdik. 


DÜŞÜNEN ÖLÜ 


Rüzgâr esiyordu hafiften 
Dağ rüzgâr, kır rüzgâr. değildi. 
Yaprak yaprak sallandı dünya 
Bir insan yere eğildi. 


Ağaran şafakla deniz kudurdu. birden 
Dalga dalga kabardı yüreği. 

Bir kendine baktı, bir de ağaçlara 

O vakit anladı gerçeği. 


Sabah yeli gibi gezindi durdu sokak sokak 
Üstünden, başından sular akıyordu. 
Bir an dona kahverdi yerinde 


Bir kadın kendine bakıyordu. 


Denizin. yeşiline türküler düzmeyi düşündü 
Sonra vazgegti fikrinden. 

Kadın hâlâ, bakıyordu 

Ağlıyan bir ikinci dünya vardı gözlerinde, 


Çorukluğu aklına düştü neden sonra 
Anasının yalvaran yakaran. hali. 

İkinci dünya savaşının kötülüğünü düşündü. 
Sonra kendi haline güldü. 


Bir insan düşüne dursun toprakta deli dolu 
, Mevsim yağmuru gibi gelip geçti düşündüğü, 
Duman duman yükseldi. sevilince 

Gerçek değildi. ağlayıp güldüğü, 


Yavaş yavaş doğruldu. yerinden 
Bir etrafına baktı, bir de kendine. 
Ağlıyan kaç kişi vardı çevresinde? 
Dirilmek istedi kederinden. . 


ŞAHİNKAYA Dir 


GÜVENDİĞİM DALLAR 


Bana sendin kurdu kuşu anlatan, 
Havanın rengini, suyun tadını öğreten. 
Bana sen demedin mi 

Kaldırım taşlarında ara insanlığı 
Sokak lâmbalarını dinle 

Selâm ver ağaçlara diye? 

Sana ellerim kadar inanıyorum, 
Sensin gün ışığım, pencereme düşen 
Bahar rüzgöremsın uyandıran tomurcuklarımı. 
Aldanıp çiçek açtım senin yüzünden 
Döktüğüm bu meyvalar senin için 
Senin için işte kısır kaldığım. 


Delisen. rüzgârlar aldı başımı, 

Zaman savrulan harmandır ilgi ilgü 
Gidip gidip gelmiyon günler özlediğim 
Akıp giden saatler başı boş. 

Bana dönmiyecek mi gidenlerim, 
Nerede karakurum saçlarım, 

O düz ayak geçtiğim kır bayır, 

Yolum yokuşa sarmada gün, gün 
Böyle mi “başlamıştık bu yolculuğa? 


Döner misin bilmem bir gün? 
Bilmelisin hazırım bir bardak su gibi 
İster dök çiçeğine, 

İsler bir yolcuya sun, 

Artık; çalmak istemiyorum aynı pliği... 


İsmer ERGAN 


YA HUT 


Başlamalı yollar 
Uzayıp gitmiyecekse 

Yarı dalgalı olmaz deniz 

Ya kudurmalı, ya durulmalı 
Ya sonuna kadar batmalı hançer 
Ya kınında durmalı 

Yarı dudak vermemeli, sevgili 
Sevdirmiyecekse. 


DEMET İBRAHİMHAKKIOĞLU 


ŞEYH GALİPE DAİR NOTLAR 


Semir YÜKSEL 


3 ocak 1956; Galip'in 157nci ölüm yıldönümüdür. Biz bu:yazımızdaki eski ede- 

biyatımıza yeni bir çeşni, yeni bir söyleyiş getirmiş olan bu büyük şairin 
sanatı ile ilgilenecekler için faydalı olacağını umduğumuz bazı notlar vermek 
istiyoruz: 


1. 29 haziran 1328 (1912) tarihli Hak gazetesinin edebi ilâvesinde, zamanın 
ünlü sanatçılarının Galip hakkındaki fikirlerine raslamaktayız. Ru fikirler 
gerek onların şiir anlayışlarım, gerek Galip'in şiiri hakkındaki görüşlerini 
ortaya koyması bakımından değer taşımaktadır, birkaçmı aşağıya alıyoruz: 

Cenap Şahabettin: “Şeyh'in âsarı “İllâ Hu!” bang-i istiğrakının ânat-i 
musikiyyesidir. Belki, Dede bütün mevcudatı elindeki âyine-i tasavvuf içinde 
temaşa etti, Uslübunda -bazı güzel kadinlarda olduğu gibi- epiyce bir fakrüddem 
hissederim. Meselâ Nef'i'nin tarz-i beyanı arslandan daha kuvvetli ve daha 
mehiptir; Hazret-i Şeyh'inki öyle değil, bir kuş gibi rakik ve müterennim: Ve 
bazan pek yükseldiği zaman nazardan nihan olur gibidir, âfâk-i hulya tarzında: 

Zekâtı yok, zarar etmez, tükenmez, eksilmez 
Olur mu ödeme hulya gibi nisab-i ferah 


diyen Hazret'in büyük kalbinin ihtiyac-i füshatini ancak ummân-i hulya tehvin 
ediyordu. Her itibarla magbutumuz olsa gerektir.” 


Süleyman Nesip: “Mekteb-i Mülkiye'de Talim-i Edehiyat okurken üstad 
Ekrem'in kavaid-i edebiye için sevk u irad ettiği misaller arasında en ziyade 
Şeyh Galip merhum ile Abdülhak Hâmit'in âsarı nazar-i takdir ve hayretimi 
celbederdi. Hattâ bir gün Şeyh Galip'in bir beytini Hâmiv'e isnat etmiştim. 
Şimdi Hâmit'i Galip Dede'den daha iyi temyiz edebiliyorum. Fakat Galip De- 
de'yi okumasam belki Hâmiti anlıyamazdım. Bence bu iki şairi muhterem, 
kehkeşan-i sanatın yekmaye iki seyyare-i bedayi"-nisarıdır ki aralarmda zaman 
ve muhitten başka fark yoktur”. 


Ahmet Hikmet: “Şeyh Galip merhum, renk ve ahenk, hayali muhal ve te- 
xad ü iğrak şairidir. Bülbülden ziyade gülün meftunudur; aşktan fazla hüsne 
maildir; hassas olmaktan ziyade hayalidir. .. Elüsn ü Aşk'ında en çok kullandığı: 
gül-cüme, gülşu'le, gükefsun, gül-çekân, gül-mih, gül-çemen, gül-büse, şemsiy- 
ye-i gül terkiplerine rasgeldikçe metali bir diyar-i hayalde muattar bir gül yağ- 
ünmek için 


murunun feyziyle ruhunun açıla açıla pembe şafak bulutlara bt 
yükseldiğini duyar gibi olur. Galip kendisine mahsus böyle zengin bir lehçe ile 
cidden başka lisan, bir lisan-i hayal terennüm etmiştir.” 
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“Bana kalırsa kafile-i şuara içinde başta Sinan Paşa olduğu halde Baki, 
Galip, Abdülhak Hâmit ve en son Cenap Şahabettin bir nesli asili hayal-per- 
verin şecere-i güzini hanedanı teşkil ederler”. 


Celâl Sahir: “Galip edebiyat tarihimizde pek seyrek tesadüf ettiğimiz büyük 
mücedditlerin biridir. Hüsn ü Aşk şairi Türk edebiyatının en büyük mutasav- 
vıfı, samedani müphemiyetin, nâyı remz ü cezbe ile inliyen en füsunkâr müteren- 
nimidir. Onun hayali renk, ahenk, rayiha ile meşhun bülent ve kutsi bir iklimdir 
ki ufuklardan esen her nesim gözleri kamaştırır, kulakları okşar ve meşâmı ta- 
tr eder.” 


Ahmet Haşim: “Şeyh Galip tabiatı sevmemiştir. Elvanın yeni nisbetleri ve 
hutütun nâme'lâf hendeselerinden vücuda getirdiği âlem, hususi bir terbiye-i 
havastan sonra mümkün ül-hulüldür.” 


ML. Şeyh Galip'in Hüsn ü Aşk adlı mesnevisi, zamanına kadar yazılınış olan 
benzerlerinden gerek konu ve gerek söyleyiş bakımından farklı özellikler taşı- 
makta idi. Kendinden sonra gelen şairler arasında onun bu söyleyişini “tanzir” 
etmek istiyenler olmuştur. Bu arada XIX. yüzyılın değerli şairlerinden Keçeci- 
xade İzzet Molla'nın Gülşen-i Aşk adlı bir mesnevi yazmış olduğunu biliyoruz. 
İzzet Molla'nın, Şeyh Galip'i “tanzir” yolundaki bu denemesi pek başarılı olma- 
mıştı. Yine bu yüzyıl şairlerinden Yenişehirli Avni'nin başlayıp da bitiremediği 
bir mesnevisi var: Aieşgede 1, Şairin her nedense yarım bıraktığı bu eserin eli- 
mizde bulunan kısmı 106 beyit kadardır. Bu mesnevi de'Galip'in Hüsn ü Aşk'ına 
“nazire” olarak yazılmıştır. : ğ 


Tarih-nüvis-i şwlenüşan 
Seyyah-i diyari berk-püşan 
Ya'ni kalem-i şihab-peyker 
Bu resm ile ars-i süziş eyler 
Kim var idi bir garib derviş 
Dil-suhte dil-figör ü dil-riş 
Her gezdiği şem'e düş olurdu 
Âteş gibi ber huruş olurdu 
Hurşi 
Çevgân- 
Maşrıkta bir âftab işitse 
Magribde ya bir şihab işitse 


Raksan raksan şitab ederdi 
Bir serre gibi uçup giderdi 


i felek gibi cihan-puy 
i belâya âteşin küy 


beyitleriyle başlıyan mesnevide Hüsn ü Aşk'taki söyleyiş kendini kuvvetle his- 
settirmektedir. Yine Avni'nin 


mmm 
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Zülfünde gülâb-i gülşen-i can 
Nüri siyeh içre &b-i hayvan 


beyti, Galip'in Hüsn ü Aşk'ındaki 


Ruhsâresi âftab-i tâban 

Ateşler içinde mihr-i rahşan 
veya N 

Çeşminden. ireydi Hızr'a derman 

Zulmet görünürdü âb-i hayvan 


beyitleri aynı kalemden çıkmışa benzemiyor mu? 
Ateşgede'deki 
Dil püte-i imtihane düştü 
Âteş gibi bir mekâne düştü 
veya 
Bu süz ü firaka can dayanmaz 
Bir can değil âsman dayanmaz 


beyitlerini okurken Hüsn # Aşk'ı anmamak elde mi? 


Kısacası, Yenişehirli Avni Hüsn ü Aşk'ı tanzirde büyük bir başarı gös- 
termiştir. 


ML. Mehmet Ziya, Köprülüzade Mehmet Fuat ve arkadaşlarının, 1920 yılı 
ocak ayında, bir Şeyh Galip İhtifali tertiplemiş olduklarını 25 ocak 1336 (1920) 
tarihli İkdam gazetesinden öğreniyoruz), 


Bir zamanlar, yine, şairimizi anma amaciyle, içinde mezarınm da bulunduğu 
Galata Mevlevihanesi'nin onartılarak, bir “Galip Dede Yurdu” haline getiril 
mesi tasarlanmıştı ?. Sonraları, kulağınıza bu yolda ilerlendiğini gösterecek 
yeni bir haber ulaşmadığına göre bunun da tasarlanıp gerçekleştirilememiş 


işlerimizden biri olarak kaldığını görüyor ve üzülüyoruz. 


Yazımıza, büyük şairin bir beytiyle con verelim: 


Gele bir devr ki bu Galib'i yâd eyleyeler 
Fursat-i sohbeti ahbâb ganimet bilsin 


? Mehmet Ziya, Şeyh Galip İhtilâfı) münasebetiyle, İkdam 25 kânunsani 
1336, İstanbul. 

> Fazla bilgi için bk. T.İ., Galip Dede Yurdu 
Ankara, 


Ulus, 11 ekim 1949, 


İNANDIĞINI YAPMAK 


MEHMET SALİHOĞLU 


D ilimizin, en kısa zamanda yabancı sözlerden ayıklanması, açık, seçik ve 

yetik bir dil olması, ancak, buna inananların sürekli çalışmaları, dirençleri 
ile başarılabilir. Başarıya varmak için, sade inanmak yetmez. İnanan kişi- 
lerin, yazarken de, konuşurken de sürekli bir özleştirme kaygısı taşımaları, 
elden geldiğince öztürkçeye yer vermeleri gerektir. 

Gelgelelim bizim devrimcilerimizden (bazıları, konuşmalarından geçtik, 
şöyle düşüne-taşma yazdıkları yazılarda bile, ver yansm ediyorlar Osmanlıcayı! 
Bu sayım devrimdeşlere,' yine kendi organımızda, Türk Dili dergisinde, azıcık 
dokunmadan geçemiyeceğim. Sitemimi, iyi niyetime, dostluğuma bağışlıyacak- 
larını umarım. 

Bugünlerde elime bir kitap geçti. Bir Batı dilinden çevrilmiş; çeviren de 
bir devrimci!. , Bakın ne tilcikler kullanmış: “Ehemmiyet, taraf, lüzum, sahiden, 
Şekil, vazife, peş, sual, nihayet, tahkir, muvaffakiyet, umumi, tesir, meçhul, 
seyyare, müşterek mahsus..” ve daha neler neler! 

Bu sayın yazar, hızlı davranmayı gerektiren konuşma dilimizde, alışkan- 
lıklarını yenemese bile, yazarken de mi yenemezdi? Bunların yerine: “Önem, 
yan, gerek, gerçekten, biçim, ödev, ard-arka, soru, sonunda, sövmek, başarı, 
genel, etki, bilinmiyen, gezegen, ortak, özgü, .” gibi öztürkçe karşılıklar kullan- 
saydı, daha iyi olmaz mı idi? 

Eğer devrime inananlar da, böyle melez bir dil kullanmaktan çekinmezlerse, 
öztürkçeye giden yol daha bir hayli uzun demektir. 

İnandırmanın en kesin ve kestirme yolu, inanmak ve inandığını yapmaktır. 

Karşıtlarımıza, hem de hiç gerekli olmadığı halde, böylesine açıklar verir- 
sek, onları kendimize güldürmekten, devrimden yana olabilecekleri de (ki ço- 
Hunluk bunlardadır) soğutup kaçırmaktan başka bir iş yapmış olmayız sanırım, 

Bir arkadaş da tutmuş, Ankara gazetelerinden birinde devrik tümceciliğe 
çatıyor. Çatmasına çatar elbette, kim ne karışır buna. 

Ama, özleştirme işlerinde çalıştığını olsun düşünerek, biraz da kullandığı 
dile dikkat etmeli değil midir? 

Nedir o: “istidat, tekâmül, keyfiyet, temin, ifade, cazibe” gibi kelimeler ! 
Onların yerine: “eğilim, gelişim (yahut evrim), nitelik, sağlamak, bildirim, çeki- 
cilik”, diyemez mi idi? 

Türkçeyi en güzel kullandıkları söylenen ve devrimci olarak tamlan bazı 
ulu yazarlarımız da, günlük yazılarmda, öyle dil yanlışları yapıyorlar Ki, insuum 
ağzı açık kalıyor. Türkçeyi bilmediklerinden mi? Değil elbette!.. Kendilerini 
koyuvermelerinden, çala kalem yazmalarndan! Sonra, bir de, karşılıkları hemen 
bulunabilecek “garp, vaziyet, his, pâye, gayret, inkılâp, bâriz, müsamaha...” 
gibi Osmanlıca döküntüsü eski sözleri kullanmaktan da, hiç çekinmiyorlar, 
Batı'nın garp'i, durum'un vaziyeti, duygu'nun, his'i; devrim'in inkılâp'ı, be- 


Sez 


Gözlerini artık kaldır 

Maviliğinde ışınmak istiyorum 
Bir doğu çıbanı yanağının ortasında 
Gülüşünde memleketim vardır. 
Çatlak dudaklarında yağmursuzluk 
Bir bereket dilinde 

Bir dirim dirim kıvanç biliyorum, 
Güneş parıldar her noktasında 
Aydınlık bir sabah işinde 
Memleketimde göreceksiniz 
Bekliyorum. 
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lirli'nin bâriz'i, hoşgörünün, müsamaha'yı kesenkes kovacağına, bahse gire- 
bilirim keridilerile. Yazarlarımız, kullandıkları dilin yarma kalmasını biraz dü- 
şünseler, ne olurdü? Türkçenin gidişini göremediklerini söylemeğe, dilimiz bir 
türlü varmıyor. 

Bütün bir yazıyı baştan sona dek, hep devrik tümcelerle dolduruveren bazı 
yazarlarımıza da, azıcık dokunmadan geçemiyeceğim. 

Dilimizin bildirim (ifade) gücünü arttırmak, oluntularnı (imkânlarını) 
geliştirmek, yeni, renkli bir biçim arıyarak, dili zenginleştirmek için tutulduğunu 
sandığım bu devrik tümce yolu, bazılarımızın elinde, gerçekten öyle bir dereceye 
vardı ki, insanın ister istemez, nerde kaldı dilin zenginleşmesi, diyesi geliyor. Yer 
yer devrik tümce kullanılması, anlam inceliklerini belirtmesi bakımmdan, gerek- 
lidir elbette, Gel gelelim, bir yazıyı baştan aşağı, devrik tümcelerle doldurmak, 
dilimize umulan yararlığı sağlıyamıyor. Zenginleştireceğiz derken, tek-düzen 
bir dile doğru sürüklüyorlar dilimizi. Neyse her yiğidin bir yoğurt yeyişi var, 
der, geçebiliriz bunları. Fakat dil devrimine bilmiyerek çelme takan devrimcileri 
elbette geçemeyiz. Kendilerini alışkanlıklarmın akıntısma kaptırıveren bu ya- 
zarlar, başkalarını, yolumuzun doğruluğuna nasıl inandırabilirler bilmem? 
Halbuki öztürkçecilik, ne kadar inanılmıya değer, diri, doğru ve ışıklı bir yoldur. 
Ama, bu yolda yeter bir solukla yürümek, hattâ koşmak gerek! ğ 


DENİZE DOĞRU 


Yine sıcak dumanlar gibi denizlere taşıyor içim, 
Yine tuz kokulu çiçekler ateş döküyor kıyılara, 
Denizin aşkını duyalı mavi sızılar içindeyim, 
Dallarımı uzatıyorum. yine özlediğim bahara. 


Göklerde yıkanmış bulutlar, enginde yıkanmış köpükler, 
Balıkların deniz dolusu aydınlığı, martı sesleri, 
Gemilere ışıktan şarkılar söyliyen uzak bir fener, 
“Haydi güle güle git!” demeli bana bir akşam üzeri. 


Serin. göğsünde kumların ateşini söndürür dalgalar; 
Denizin mavisi dolaşır kıyıların damarlarında; 
Dost eli gibi uzatır ishelesini gemiye kadar, 

Çam kokulu sisler içinde, dumanlar içinde bir ada, 


Kızsal derili akşamlar, zenci, geceler, çinli sabahlar! 
Yine lodos uğultuları döğünür mü pencerenizde? 
Rıhtıma denizin bir kara sevdalısı oturmuş ağlar, 
Büyük limanlara kalkan gemiler uzaklaşır denizde. 


İs kokulu tekneler, katran soluklu bacalar görünür; 
Yücelerde başı dönmüş direkler uzanır bulutlara; 
Karada sürünmek istemem, denizde geçmeli bu ömür, 
Dört buntlu düşüncem sığmaz şehir denen bu dört duvara! 


ABDULLAH ÖZTEMİZ 


ÖYLESİNE BAŞKA 


Uzak bir şarkının içindesin. 
Rıhtım. meyhanelerinde 
Seni düşünüyorum. 


Beni hep o şarkı ağlatıyor 
Kötü şeyler geliyor sonra aklıma. 


Deli dolu bir sevinç başlıyor 
Parmaklarımın ucunda 
Havada öylesine başka bir koku. 


Seni nasıl arıyorum bir bilsen. 
Oysa sen, o şarkının içindesin. 


OKTAY 


TUNCER 


“Araştırmalar : 
ii 


ÂŞIK ALİ 


Camir ÖzrElLLİ 


vu yazının konusu olan âşık Ali hakkında şimdiye kadar araştırma yapılma- 
Bile Yalnız Sadettin Nüzhet “Türk Şairleri” nde, XVII. yüzyılda yaşadı- 
ğını tahmin ediyor ve bir divanının isfahan makamında bestelendiğini bildi- 
yerek iki şiirini yayınlıyor, hayatı hakkında da bilgi veremiyor (cilt 1, s, 403). 


Geçen yaz Bursa'da görüp incelediğimiz değerli bir mecmuada âşık Ali'nin 
edebiyat tarihi bakımından çok önemli birkaç şiirini bulduk. Bunlardan şairin 
Yaşadığı çağı ve kim olduğunu çıkardık. Tarih olaylariyle sıkı sıkıya ilgili olan 
ilkini aşağıya alıyorum; destanın başında KâTip ALİ kaydı vardır. 


HAYDAR OğLu aklın yok mu başında 
Niçün  Âl-Osman'a âsi olursun 

Her ne zulüm eyledinse dünyada 
Ettiklerin bir bir bulursun. 


Hiç tapınma sakın kendi kendine 
Sayd ederler seni dürlü fendile 
İLYAS Paşa gibi kayd-ı bendile 

. Hünkâr divânına bir gün gelürsün 
Çün âsiyi cenklere dizdiler 

MAN OğLu'nun askerini bozdular 
Hem Menmi'nin derisini yüzdüler 
KınaLu Oğlu berdâr oldu. bilürsün 
Niçün oturmazsın kendi hâlinde 
Şimdi sensin cümle halkın dilinde 
Bilmiş ol ki KARA ALi'nin elinde 
Dürlü dürlü azâbile ölürsün 
Kârir ALi eydür var git işine 
Dar ederler gen dünyayı başına 
Karga kuzgun konar bir gür, leşine 
Sanma böyle dâratla kalursun 


Bazı mısralarının vezni bozuk olan bu destanda adı geçen kişilerin karıştık- 
ları tarih olaylarını kısaca belirtelim: 
HAYDAR OğLu 


Yıllardan beri eşkiya olan Kara Haydar'ın öldürülmesi üzerine oğlu Mehmet, 
babasının katillerinden intikam alarak isyan etti, Başına topladığı adamlarıyla 


AŞIK ALİ 297 


Söğüt dağına çekildi, babasından daha çok fenalık yapmıya başladı. Bir zaman 
sonra hükümete başvurarak sancak beyliği istedi. Üzerine Anadolu valisi ile 
Karaman beyi gönderildi. Haydar Oğlumu ele geçiremediler. Bu sefer İbşir 
Paşa gönderildi. Haydar Oğlu'nun adamlarını dağıttılar, kendisi de dağlara 
sığındı. İlişir geri döndü, Haydar Oğlu yeniden ayaklandı. Halka daha çok zulüm 
etmeğe başladı. Bir gün KARAHİSAR kasabasını bastı, ileri gelenleri öldürdü, 
şehri yağma etti. Üzerine yeniden asker gönderildi. Bu sırada Haydar Oğlu 
İSPARTA üzerine yürüdü. Şehir halkı, ne isterse vereceklerini, buna karşılık şehre 
girmemesini, dışarda beklemesini rica ettiler, o da kabul etti, yiyip içip eğlenceye 
daldı; MÜTESELLİM HASAN Ağa kendi adamları ve İspartalılardan topladığı 
kuvvetlerle, hir gece sabaha karşı, eşkiya sarhoş yatarken ansızın bastırdı. Kanlı 
bir boğuşmadan sonra Haydar Oğlu yakalandı, adamları dağıldı. Haydar Oğlu 
İstanbul'a gönderilerek PARMAKKAPI'da asıldı (1649). (Naima, eski baskı, cilt 
IV, s. 238, 242, 263, 267) 


Üç yıl kadar hükümeti uğraştıran Haydar Oğlu'na karşı söylenen destan, 
onun yakalanmasından önce, belki de İbşir Paşa ordusunun, üzerine yüri 
zaman söylenmiştir. Destanda, dolayısıyla adı geçen İlyas Paşa, BALIKESİR 
ve çevresinde büyük bir ayaklanma çıkararak devleti epeyi uğraştırmış, sonunda 
Küçük Ahmet Paşa tarafından yakalanarak İstanbul'a getirilmiş, DÖRDÜNCÜ 
MURAT tarafından idam edilmiştir (1632). (Naima, cilt TI, s. 127). 


Şairin MAN Oğlu dediği Maan Oğlu Fahrettin, 1606'da isyan ederek, ege- 
men bir devlet gibi Lübnan'ı idare etmeğe başlamış, devlet onunla başa çıka- 
mamıştı. Sonunda, 1635 yılında Küçük Ahmet Paşa yakalıyarak, İstanbul'a 
göndermiş ve IV. Murar tarafından idam edilmiştir. (aima, cilt 111, 8. 167). 


Destanda derisinin yüzüldüğü söylenen Mermi'ye gelince: Sultan IV, Murat 
Bağdat seferine çıkıp Akşehir'e geldiği zaman kendisine, “Sakarya Şeyhi” diye 
tanınan, Ahmet adında birisinin MERDİLİK iddiasiyle ortaya çıktığını bildirdiler, 
Üzerine asker gönderildi. Fakat şeyh başına topladığı yedi sekiz bin kişilik kuv- 
yeriyle bunları bozdu. Sonunda bir baskında yakalandı, Konya'ya padişahın 
yanına getirildi. Derisi yüzülerek öldürüldü (1638). (Naima, e. ILI, 5. 317 ve 318). 


Pek meşhur eşkiyadan olan KInaLı OğLu, birçok kere isyan etmiş, AYDIN, 
Teke illerini ele geçirmiş, yağma ederek halka çok zulümler etmişti. Bir türl 
ele geçirilemiyen Kınalı Oğlu, Sultan Murat'ın silâhtarı Mustafa Paşa'ya sığı- 
narak affa uğramıştı. SULTAN İBRAHİM zamanında Tekeli MusTAFA AĞA yeniçeri 
ağası olunca, Kınalı Oğlu'nu kandırıp İstanbul'a getirtti. Ayasofya çarşısında 
asıldı (1641). (Maimâ, e. IV, s. 7). 

Karı Ari, Dördüncü Murat, Sultan İbrahim ve Dördüncü Mehmet devrinin 
cellât başısı idi. Korkunç ve pek meşhur bir cellât olan Kara Ali, birçok devlet 
adamından başka şair Ner'i ve Sultan İbrahim'i de öldürmüştür. 

Görülüyor ki, âşık Ali'nin bu destanı yirmi yıla yakın tarihi içine almaktadır. 
Aşağıda IV. Murat'ın Bağdat seferi için söylediği destanlara da bakarak, adı 
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geçen olaylarda kendisinin de bulunduğu düşünülebilir. Destanın “Haydar Oğlu 
aklın yok mu başında” diye başlaması da, eşkiyayı yakalamak için giden asker 
arasında bulunduğuna daha çok tanıklık etmektedir. Son dörtlükte, adının önün- 
deki “kâtip” sözüne bakarak yeniçeri yazıcılarından olduğu söylenebilir. Bu 
ocakta yazıcılık eden saz şairlerinin, adları önünde bu sözü kullandıklarını veya 
doğrudan bu mahlâsı aldıklarını biliyoruz. Ali, ayrıca admın önünde “Derviş”, 
“Âşık” sıfatını da kullanmaktadır. 

Âşık Ali'nin 17. yüzyıl başlarında doğup, ikinci yarısında öldüğü anlaşılıyor. 
Bağdat seferine de katılması kendisinin kesin olarak asker, daha doğrusu bir 
yeniçeri olduğunu göstermektedir. Sultan Murat, bu sefere çıktığı zaman bir- 
çok saz şairini de birlikte götürmüştü. Ordusu Anadoluda yürürken yolda 
rasladıkları âşıkları da almıştı. Âşık Ali, 'sonradan katılanlardan olsa idi, 
destanda geçen olayları bu kadar yakından bilemezdi. 

Aşağıya aldığımız manzumeleri Bağdat seferi ile ilgilidir. Bu sefer, tarih 
bakınından olduğu kadar, saz şairlerini, yazdıkları destanlar yoluyla tanıttığı 
için edebiyat tarihi bakımından da önemlidir. Kendisi de şair olan Sultan Murat, 
saz şairlerini koruduğu için çok sevilirdi. Ölümünden sonra, kendisi için yazıl- 
mış ağıtlara da çokça raslıyoruz. 

Âşık Ali için şimdilik daha başka söz söyliyemiyoruz. Bunu ileride buluna- 
cak şiirlerinden sonraya bırakıyoruz. Elimizde bulunan ve Bağdat'la ilgili üç 
şiirini sunuyoruz. 


I 
1 2 
Dür-ı dünyada serine Kişineşür arap atlar 
Aceb haller geldi Bağdat Serilüp yatur başlar 


Görücek Sultan Murad'ı 

Yüreğin şen oldu Bağdat 
3 

Kan derdin kızılbaş'dan 

Hiç elin gitmez savaştan 

Kesik başlar ile leşden 

Her tarafın doldu Bağdat 


Nice dilâver yiğitler 
Düştü sende kaldı Bağdat 
4 
Âl-Osman sana göz dikti 
Râfizinin belin büktü 
zerine asker çekti 
Kılıncını saldı Bağdat 


5 


Geçilmez kellesiz tenden 
Irmağın al akar kandan 
Derviş ALİ sana candan 
Çok dualar kıldı Bağdat 


II 

1 2 

Merd olan Sultan Murat Han 
Sana Bağdat şikâr olsun 


İçti cenk şarabından 
Kulların hep şikâr olsun 


Padişahsın âlemünnas 
Getirme gönlüne vesvas 
Hakkındır çün Âl-i Abbas 
Yanında hizmetkâr olsun. 


3 
Sensin ÖMER gibi âdil 
Arap, Acem senindir bil 
Daima sen gül gibi gül 
Düşmanın dilfikâr olsun 
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4 
Saltanatında tacdâr ol 
Devr içinde ihtiyar ol 
Devletile pâyidâr ol 
Ol Yezit nâ-bekâr olsun 
5 
Yüzün görüp şad oldu şad 
Nasiboldu feth-i Bağdat 
Derviş ALİ, Sultan Murat 
Dünya durdukça var olsun 


ni 


Beyler kurdu altun. alem otağı 
Düşmana döndü çölü Bağdad'ın 
Varup İmamlara yüzler sürmeğe 
Askerden. geçilmez yolu Bağdad'ın 


Âli Osmanın kılıncı ucundan 
Âciz kaldı Râfiziler canından 
Şehit olan yiğitler kanından 

Gül gibi renk akar seli Bağdad'ın 


Âsi oldu baş kaldırdı nâşi 
Küfirdir, inâden giderdi başı 
Kerbelâ gününe döndü savaşı 
Kan yaman oldu hâli Bağdad'ın 


Yaktı hisarın, askeri kaçırdı 
Çok 'nefs telef etti, canın uçurdu 
Gençlerin hep kılınçıan. geçirdi 
Kesildi ......... dili Bağdad'ın 


Far mıdır bir böyle kişver-güşüdi 
İbn-i SULTAN AHMED söylenür adı 
Medh-eyleyüp GAazi SULTAN MURAD'ı 


Medhin eyler Derviş ALi Bağdad'ın 


Sıvas halk şairlerinden : 


'A GÂ Hİ 
VEHBİ CEM AŞKUN 


()rce bir tek koşması ile tanıdığım bu şair hakkında ilk yazımı Yapı 
Dergisi'nde yazmıştım. Sonradan Şarkışla'nın eski Malmüdürü, akra- 
bamdan sayın M, Turan'ın himmetile hayatı ve eserleri hakkında geniş bilgi 
edindim. 
Agâbi alevidir. Bunu eserlerinde de açıkça belirtmektedir, Zaten Anadolu 
© balk şairleri arasında en kuvvetlileri bu zümre arasından çıkmaktadır. Hiç 
unutmam bir köy gezimde üç arkadaş, Sıvas'ın Aydoğmuş köyüne uğramış” 
tak. (Bu köy, eski tarihlerde, yüksekliğinden ilk defa ayı görüp, ramazanı haber 
veren bir köydü. Onun için adı da Aydoğmuştnr.) İşte bu köyde yaşlı köylülerle 
görüşürken, aralarında saz ve söz ehli olup olmadığını sordum. Mehmet çavuş 
derhal ciddileşti ve bana “efendi hamdolsun bu ahlâksızlık bizim köyde yoktur. 
O Alevi köylerine mahsus bir haldir” dedi. Ben de ona, âşıklığın akilâksızlık 
olmadığını anlattım. Bunun üzerine “ne bilelim, büyüklerimizden böyle duy- 
duk” cevabını verdi, 


Hayatı : 


Agühi, 1290 da Şarkışla'nın Kılıçcı köyünde doğmuştur. Asıl adı Veli Efen- 
di'dir. Babası Hamza kâhyadır. Ömürleri çiftçilikle geçmiştir. Babası ölünce 
Sıvas valilerinden Halil Paşa (meşhur Halil Rifat Paşa değildir.) Agâhi'yi Si 
vas'a çağırıyor. Ağcakışla nahiyesine tahsildar tayin ediyor. Bu tarih 1315 dir, 
1327 de ise, Aziziye | piyade tahsildarlığına naklediliyor. 1330 da istifa öderek 


evine dönüyor. 
Birinci dünya savaşında asker uluyor. Şarkışla şubesinde yazıcılık yapı- 
yor. 1832 de hastalanıyor ve askeri hastanede ölüyor. 


Eserleri : 


Şair Bektaşi tarikatine mensup bulunduğundan mürşit olarak Hakkı Ba- 
ba'yı tanıyor. Bu zatın dergâhı ve türbesi Kıhçcı köyüne bir saatlik yerdedir. 
Agâhi'nin hallerinde görülen değişiklik kardeşlerinin dikkatini çekiyor. Şairi 
Hakkı Baba'ya götürmeğe karar veriyorlar. Bir seher vaktı yola çıkıp, Baba” 
ymm türbesine varıyorlar. Fakat bir türlü kapıyı açtırıp içeri giremiyorlar, Ni. 
bayet seslerini duyurup, içeri giriyorlar. Üç günden beri, kendinden geçmiş bu- 
lanan Agâhi, burada kendine geliyor ve ilk şu deyişte bulunuyor: 


Da 
Seher vaktı çaldım yârin kapısın 
Baktım yârin kapıları sürmeli 
Boş bulmadım olağını, yapısın, 
Çıka geldi bir gözleri sürmeli, 
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Açtırıp. kapıyı girdim içeri, 
Aklımı başımdan aldı ol peri, 
Dedim sende buldum halis gevheri, 
Dedi seni bir mehenge sürmeli, 


Dedim bir kapı yok senin kapında, 
Oynanılmaz urganında, ipinde, 
Ölenece bekleyim mi kapında, 

Dedi yok yok seni burdan sürmeli. 


Dedim ki ne kadar yüzümden bezdin, 
Etim kebap edip, derimi yüzdün, 
Âşık katletmiye silâh mı düzdün? 
Martinli, mavzer yerde sürmeli, 


Şu kevni mekânı tuttu ışığın, 
Nevbetin bekliyen bulur keşiğin, 
Beklemeli o sultanın eşiğin, 

Günde yüz bin There yüzler sürmeli, 


Agâhi karıştır kanı yaş ile, 
Hak bulunmaz hayal ile düş ile, 
Eremen mensile bu gidiş ile, 
Hemen aşk atına binip sürmeli. 


Bu deyişi pek meşhurdur. “Sürmeli” kelimesinin bütün şekillerini kullan- 
ması bakımından önemlidir. 

Her dini tarikatte olduğu gibi, Bektaşilikte de birlik şarttır. Zaten Alevi- 
lik, birlik demektir. Yalnız tarikatte olduğu gibi bunların arasında da iki kol 
vardır. Bunlardan birisi Dervişan, ötekisi de Dedegândır. Bu iki kol arasında 
da tıpkı şeriat ehli ile tarikat ehli arasında olduğu gibi bir zihniyet ayrılığı bulun- 
maktadır. Bu yüzden pek birbirlerini istemezler. Hele bir Dedegân müridi, 
bir dervişe intisap edecek olursa, Dedegân müritleri ona sanki düşman kesilir. 
ler, 

Bununla beraber bu ayrılık pek önemli değildir. Nihayet hep Alevilik tari- 
katinde birleşirler. Agâhi'nin bunlardan hangisine mensup bulunduğunu ince- 
lemedim. Çünkü bize gerek olan onun şairliğidir. 

Agâhi bir gün Şarkışla'nın Yassıpınar köyüne gidiyor. Orada Halimi 
adında bir âşıkla tanışıyor. Akşam köylüye haber veriliyor, odada toplanıyor- 
lar. Biraz sohbetten sonra iş sazların konuşmasına geliyor. Agâbi şu deyişle söz 
kapısını açıyor. 

epi — 
Size bir güzelce hikâyetim var, 
Ne muamma gibi, ne rumuz gibi. 
Dur ki göstereyim marifetim var, 
İcatlar çıkardım İngiliz gibi. 


302 , AGÂHİ 


Söyleyim halimi dinle efendim, 
Bir ehli sanatım, olmaz mı fendim? 
İcatlar çıkardım kendime kendim, 
Akıllı adamım Fransız gibi, 


Türkçesin söylerim yok rumuz bende, 
Gökçeklik, güzellik kara gözünde, 


Yumru yumru ucu sivri söz bende, 
Her kime söylersem batar biz gibi. 


Çok güzelim kirpiğim yok, kaşım yok, 
Ayıbım bu, ağızımda dişim yok, 
Dilberlikte menendim. yok 'eşim yok, 
Gören bana vuruluyor kız gibi, 


Her bir ahvalimi dur söyleyim ben, 
Adam mıyım, hayvan mıyım, neyim ben? 
Kaburgası kalın bir kimseyim ben, 
Kakma ile yürümem öküz gibi, 

Şimdi bir söz söyler harften düşerim, 
Ayıbım bu ayak üstü işerim, 

Biro herif bu aklına şaşarım, 

Bari sende bir söz söyle söz gibi. 


Doğrusun. söylemek işime gelmez, 
Anınçin bir kimse başıma gelmez, 
Buna dair şeyler işime gelmez, 
Hac, zekât, oruç ve namaz gibi. 


Ne âlimim, ne de okur, yazarım, 
Ne cuma tutarım, ne de pazarım, 
Kerhanede, meyhanede gezerim, 
İçerim esrarı “Kaygusuz” gibi. 


İşte şu dünyanın deccalı benim, 
Azrail olsan da vermem bu canım, 
Ben bir kabadayı şüaradanım, 
Eşinirim çöplükte horoz gibi. 
Böyle çat pat söylerim gâhi gâhi, 
Ne eğri. bilirim, ne doğru rahi, 
Yeter artık çok uzama Agâhi, 
Yırtarım ağzını eski bez gibi. 


Bu bir muammadır. Karşısındaki âşık çözmüş mü, çözememiş mi? bilemiyoruz. 
Âşıklar bu eski geleneğe uyarak daima birbirlerini sınarlar, Bu, bir imtihandır. 
Bazan bir muamma günlerce kahvenin aynasında durur, Buna muamma asma 
denir, Böyle çözülemiyen bir muammayı nihayet sahibi çözer ve öteki âşıklar 
onun elini öperler. 


Bir gün köyd 


gözdesinin de toplantıları! 
“İşim çok gelemiyeceğim, kusura bakmasın 


VEHBİ CEM AŞKUN 


303 


e birkaç dostu ile sazlı, sözlü bir toplantı yapıyorlar. Şair bir 


hal şu deyişi kaleme alıp gönderiyor: 


Başka örnekler: 


ÇAN 
Dilber hanemize buyur bu sabah, 
İşte senin ile sözüm keserim. 
Bir binlik raki al, bir güzel kadeh, 
Ben de mezesine kuzu keserim. 


Bâri beş yüzlük al, binlik almazsan, 
Ağına koy getir şişe bulmazsan, 
Sen de benim davetime gelmezsen 
Selâmı, sabahı, nazı keserim. 


Meyli meclisini gördüm beğendim, 
Böyle tedbir ettim kendime kendim, 
Davetime buyurmazsan. efendim, 

Ben de yollarından gözü keserim. 


Gelirsen boş gelme göreyim. sizi, 
Olursa çok olsun istemem azı, 

Beş yüzlüğün mezesino bir kusu, 
Binlik olur ise öküz keserim. 
Kaba kaba partal atma Agâhi, 
Öküz bulsam ben koşarım vallahi, 
Sade boş çıkarmam gül yüzlü şahi, 
Tavuktan, culuktan, kazı keserim, 


Ee 
Sümme vechullah öşrk olanlar, 
Kalbi muhabbetle, nuru celidir. 

Ahdi peymanına sadık olanlar, 
Sabit kadem durmak ta ezelidir. 


Tefekkür ettikçe, kendime kendim, 
Yandım. ey erenler ateşe yandım, 
Dert ağlatır aşk söyletir efendim, 
Ben dertliyim, demek ki bu delidir. 


Çok yareli gördüm, çok dertli gördüm, 
Kimsede görmedim bu benim derdim, 
Derde derman için tabibe vardım, 

Ben dertliyim, o benden yarelidir. 


Dertlilerden, derdim aldım deriliyim, 
Yanıyor içerim hararetliyim, 

Gam tüccarı oldum, gam iratlıyım, 
Âşık derd-i gamdan sermayelidir. 


nda bulunmasını istiyor, fakat isteği reddediliyor. 
” deniliyor. Bunun üzerine şair der- 
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AGÂHİ 


Dert salan var ise benim alıcı, 
Gelsün beni bulsun dert eyleyici, 
Filâyetim Sıvas, köyüm Kılıççı, 
Mahlâsım Agâhi, ismim Veli'dir. 
SB 
Dost elime giden sâil dur eğlen, 
Muhabbetnamenin sırası geldi. 
Mevlâyı seversen hemen bir eğlen, 
Şimdilik gönlüme burası geldi. 


Gelmedi. sevdiğim bilmem ne güna, 
Tahammül kalmadı, düne, bugüne, 
Hayal hayal yâr gözlerim önüne, 
Sevdiğim kaşların karası geldi. 


Nice yetimler var hallı halınca, 
Boynu eğri, benzi sarı, kalınca, 
Çıkmaz bu dert benden ta kim ölünce, 
Derler ki yürekte yarası kaldı. 


Mektubum var, yâre var böyle söyle, 
Bunca hasiretlik kalır mı böyle? 
Ağlatma Agâhin gel kerem eyle, 
Vallahi Veli'nin göresi geldi. 

2 ğe 
Hasbi arsıhalim ol nazlı yare 
Canı cönanıma var selâm söyle, 
Derun zakmime eylesin. çare, 
Canlar cânanıma var selâm söyle, 


Baksın şu halime de bir rahm etsün, 
Tarikat ilmini bir tarif etsin, 
Her neden, ne ise cürmüm affetsün, 
Adalet şahme var selâm söyle, 
Agâhi ayrılık bize kisbi kâr, 
Eriştir  mensile hasbelen nigâr, 
Sevdiğim yadlara etmez itibar, 
Düşürmem şanına var selâm söyle, 
— Yel 
Gel otur yanıma benim maşukam, 
Söyleyim derdimi yaz kerem eyle, 
Âlem bilür ben de, sen de âşikâm, 
Eyleme bu denlu naz kerem eyle. 


Beri gel, beri gel yüzün göreyim, 
OL ahu bakışlı gözün göreyim, 
Dokun. tellerine sazın göreyim, 
“Içma bir kimseye naz kerem eyle. 
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Sen de derili derili ölme behey saz, 
Değdikçe göğsüne yârdan hüb avaz, 
Yâr beni de kulluk defterine yaz, 

Bari çok yazmazsan az kerem eyle. 


Bükme kulağını tanbur aşkın, 
İnler gönlümde zenbur-u aşkın, 
Olmuşum  hüsnüne Mansur aşkın, 
Tak sülfün teline, as kerem eyle. 


Efendim kapında derban olayım, 
Bakayım  hüsnüne hayran olayım, 
Ayağın tozuna kurban olayım, 
Gelmezim yâr senden vaz kerem eyle. 


Gel ey cânan gayri gitme yanımdan, 
Bu hasretlik gitmez oldu aradan, 
Agâhi can kuşu uçar tenimden, 
Elinle mezarım kaz kerem eyle. 


ğa 
Arsusun çektiğim ey kaşı kare, 
Seni, gördüm. cesedime can geldi. 
Züleyha veş intizar edem yare, 
Kavuştur Yusufi Ken'anım geldi. 


Yare gönül verdim götürmek için, 
Yareli, yaremi bitirmek için, 
Gönlümün tahtında oturmak için, 
Vücudum mülkine Süleyman geldi. 


Nolur bir yol visaline erince, 

EL bağlayıp divanına durunca, 
Gül yüzlü yâr, gül cemalin görünce, 
Bugün bana din geldi, iman geldi. 


Yâr ile kısmetim ayrı seçildi, 
Bal yerine ağu, şerbet içildi, 
Kurumuştu  damarlarım açıldı, 
Şimdi benim vücuduma kan geldi. 


Bi de gül için âhı feryatla, 
Âşık maşukunu bulur elbette, 
Agâhi yâr ile tenha halvette, 
Muhabbet edecek bir zaman geldi. 


MAURICE UTRILLO 
(18831955) 


Fuar PEKİN 


ouwis Piğrard, Van Gogh'dan bahsederken: “Eğer resim, sadece renk, çizgi, ha- 

cim ve ışık oyunlarından ibaret değil de, duygularımıza olduğu kadar, muha- 
keme ve düşüncelerimize hitap eden ve onların delâletiyle, hir insanın, bir miza- 
cn ve bir ruhun özelliklerini anlatması gereken bir sanat ise, Van Gogh, aynı 
gökler altında dünyaya gelen Remhrand gibi büyük bir ressamdır” demekte 
ve Van Gogh'un eserlerini de anlamanın, Rimbaundt ve Villon için olduğu veç- 
hile, hayatını bilmeğe bağlı olduğunu yazmaktadır. 

Van Gogh'u tedavi eden Dr. Gachet de: “Onda resim aşkından bahs etmek 
doğru değildir; resim imanı demek icap eder ve o, bu iman uğrunda şehit olmuş- 
tur” der, 

Bizzat Van Gogh: “Ben sanatım uğrunda hayatımı ve şuurumu tehlikeye 
atıyorum” demiş ve sonunda tahmini gibi olmuştu. 37 yaşında hayata gözlerini 
kapıyan, geçen yüzyılın belki en büyük ressami, 1888 ile 1890 yılları arasında 
yaptığı “Hasat”, “Serviler”, “Servili yol”, “Kargalı buğday tarlası” ... nda 
ve hususiyle “Şapkalı”, “Kulağı sarılı” ve “Pipolu” ... .gibi kendi portrelerinde, 
bize, cinnetin içinde ve öbür dünyanın eşiğinde olduğunu anlatmak istemiyor- 
mu idi? 


Daha çok yaşıyan Gauguin'in ihtiras, ıstırap ve sefaletle işlenmiş sanat ma- 
cerası, hazin hayatı da dikkate değer. Onun, uzaklarda ve yalnızlık içinde 
geçecek 10 yılında, yoksulluk ve hastalığın bünyesini, en feci ümitsizliğin ruhu- 
nu kemirdiği esnada, bütün eserlerinde sessizlik, asillik ve bazan coşkunluk ile 
karışık bir düzen hâkim olacaktır, En muhteşem renk ahenkleri ve nice şaheser- 
ler yaratan sanatçı Marguises adalarında köhne hir kulübede ölecektir. 

Çoğu gerçek birer şaheser olan beş yüze yakın yağlıboya ile yüzlerce taş 
basması resim bırakan, yeni bir sanat tarzının öncüsü ve ömrü-Van Gogh gibi- 
37 yılı geçmiyen Toulouse Lautrec'te, alkol düşkünlüğü yüzünden hayatının son 
iki yılını bir şifa yurdunda geçirecek, cüce, sakat, korkunç derecede çirkin ve 
o nispette bedbaht bu insan, bu yüzyılın başında, bütün canbazlarına, dansözle- 
rine, genelev kadmlarma, zevk ve safa peşinde koşan kahramanlarına, içki 
ve eğlence âlemine dönüşsüz olarak veda edecektir. Yine yenilerden Bottini, 
Pascin, Modigliani'nin feci akibetleri hâfızalarımızda makşedilmiş değil midir? 

Biraz daha eski devirlere gidecek olursak, kendisini, sesler ve musiki dünya- 
sından tecridedip, düşünceleri, hülyaları ile başbaşa bırakan sağırlığı, kötüm- 
serliğini, acılarmı, isyanmı kamçıladıktan sonradır ki, Goya, inguisition salmele- 
rini, timarhaneleri, vebalıları, cinayetleri, batan gemileri, boğulan insanları, 
velhasıl insanlığın en büyük felâketlerini ve facialarını tasvir edecek ve Man- 
zanörös'teki evinin duvarlarını en korkunç kâbuslar ve acayip şekillerle süsle- 
yecektir. 

İşte, nasıl ki, bu sanatçıların eserlerinin mânasmı kavramak, hayatlarını 
incelemeğe bağlı ise, geçen ayın başında ve 72 yaşında ölen Maurice Utrillo'yu 
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da anlamak, çocukluğunu, gençliğini, içinde geçirdiği çevreyi incelemekle müm- 
kün olacaktır. 

25 aralık 1883 te, Paris'te Montmartre'da, sanat değeri şüpbeli, fakat ayaş- 
lığı, serseriliği müspet bir babanın oğlu olan Maurice'in annesi, gençliğinde can- 
bazlık sonra Degas, Lautrec, Renoir gibi devrinin üstatlarma modellik etmiş 
olan tanınmış ressam Suzanne Valadon'dur. O, Utrillo soyadını, sonradan ken- 
disini evlât edinen, gazeteci, muharrir, ressam, mimar, fakat her şeyden önce * 
asil bir insan olan Miguel Utrillo y molins'e borçludur. 

Küçük yaştan beri kendi haline terkedilen Maurice, Montmarte'da Rollin 
kolejinde okumakta ve Montmaguy'de yerleşmiş olan büyük annesiyle beraber 
oturmakta idi: 

Mauricetın içkiye düşkünlüğünü, muhtemel bir irsiyetle beraber, mektebi 
ile evi arasında alçı taşıyan arabalarla gidiş gelişinde, yol üstünde birçok kahve- 
hane ve meyhaneler önünde duraklıyan arabacıların ve işçilerin teşvikiyle şarap 
içmeğe başlamasında ve daha sonra anne-annesinin gizlice kendisine içki verme- 
sinde aramak lâzım gelir. 

Gittikçe artan, tehlikeli bir-hal alan bu alkol düşkünlüğü geçirmek üzere 
doktora başvurulduğu zaman iş işten geçmişti. Kendisini okutma gayretleri, arit- 
metiğe, olan istidadı dolayısile bir bankada çalıştırma teşebbüsleri müspet ne 
tice vermeyince, doktorun tavsiyesi üzerine ve bir ay da tarassat -altında.tutu- 
labilmesi maksadiyle, annesi tarafmdan Maurice resme başlatılır. 

Maurice, 1899-1900 yıllarında ilk Desin Toxiçation tedavisine tabi tutuluyor. 
Kısa bir zamanda resme olan kabiliyetinin meyvalarını almağa başlamakla 
beraber, Montmartre'ın her türlü sefahete elverişli muhitinden faydalanarak 
aşırı derecede içmeğe devam etmekte olan Ütrillo'nun bütün vakti ya meyha- 
nelerde veyahut sağlık evlerinde geçiyordu. Nitekim, 1902 yılında ve daha son- 
raları sık sık tedavi edilecek; tımarhaneye, sağlık kurumlarına atılacak, bura- 
lardan kaçacak, körkütük oluncaya kadar içecek, meyhanelerden kovulacak, 
geceleri sokaklarda, kilise kapularında sızıp kalacak, karakollara sürüklenecek, 
polisten, serserilerden dayak yiyecek, mahalle çocuklarınm yuhalarma tutulacak, 
sefahet ve hacaletin en karanlık ve iğrenç derinliklerinde yuvarlanıp gidecektir. 
Yaptığı resimleri ele geçirmek istiyen meyhaneciler, onu günlerce bir odaya 
kapatarak çalıştıracak, içirecek ve eserlerini alarak kapı dışarı edecektir. Başka 
çare bulamayınca, bir aralık, annesi de, bir bekçi nezaretinde onu evde hap- 
sedecek ve iyi çalıştığı zamanlar, önlemeğe imkân olmıyan içki düşkünlüğünü 
yatıştırmak üzere, azar azar Şarap verecektir. Maurice'in başardığı bir tab- 
lonun mükâfatı birkaç takdir sözü ile beraber, onun için her şeyden daha mü- 
him bir litre şarap olacaktır. 


İşte o, hep boğazı kurumuş, dili damağına yapışmış, “Şarap” diye sayıklı. 
yacak, içince sızacak, içemediği zaman anasına küfredecek, vahşi bir mahlük 
gibi yaşıyacaktır. 

Böylece yıllar geçecek ve Utzillo, kendi de farkına varmadan, orijinal, de- 
Herli bir ressam olacak, eserleri beğenilecek, kapışılacaktır. 
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Bütün hayat faciasmı, kabiliyetinin büyüklüğünü ve özelliğini, belki Ver- 
İsine ve Edgar Poe'da olduğu gibi Francis Cazco'nun yanlışlıkla bir eserinde, 
yakı içtiğine dair bir ifadesine raslıyan Utrillo'nun hiddetlenerek altını üç defa 
Kırmızı kalemle çizdiği o sihirli kelimeye, Şaraba bağlamak mümkündür. 


İşte ömrünün yarısından fazlası bu perişanlık içinde geçen Utrillo, müstesna 
kabiliyetli fakat erken bunamış, sapık bir insandı, Ama onun sanat değerinde 
başlıca âmil olan, belki de alal muvazenesinin bu şüpheli durumudur. Eserlerinde 
tesiri görülmemekle beraber cinsi isteklerinin marazi derecede aşırılığı da resinı- 
lerindeki mucizeye sebep olmuş olabilir, 

UtriHo'da resim dışı bir düşünce âlemi, edebiyat temayülü, fikir spdculation'u. 
bulunamaz. Utrillo, yalnız bir Göz olmuş ve öylece kalmıştır. Fakat bu gözün 
gördüğünü de, şuur altı dünyası, bütün safiyetiyle, tertemiz ve berrak olarak 
tuvale intikal ettirmiştir. 

Tablolarının konularını asla romantigue bir hisle, belli bir zevkle seç- 
miş değildir. Bir köy meydanı veya kilise, banliyönün yeknesak sokakları, pan- 
curları kapalı evler, meyhaneler, kirli dökük duvarlar, kurumağa yüztutan 
ağaçlar, her şey, onun ilgisini çekmeğe ve resimlerinde yer almağa kâfi idi. O, 
soğu zaman kartpostaldan kopyalar yapmakla bile yetinmişti, Ne alelâde bir 
manzara, ne muazzam bir katedral tablolarında bir tercih unsuru teşkil etmemiş, 
hepsi, onun renklerle oynamasına, sonsuz değişiklerle zengin âhenkler yaratma- 
sına vesile olmuştur. 

Bazılarının iddin ettiği gibi, onu bir “palet şairi”olarak vasıflandırılmağa da 
imkân yoktur. Çünkü, bütün eserleri iradesi dışında, yalnız iç güdüsü ile meydana 
gelmiştir. Estetik telâkkilerin, entelektüel idrakin, muhakeme ve araştırmanın 
yol oynamadığı bu tablolarda, onun yaradılışındaki özellik ve fevkâladelik hâkim 
olmuştur. Hayatlarında büyük anormallikler görülen birkaç dâhi ressam gibi, 
Utrillo'nun durumu da, ancak psyehiatrie konusu olabilir. Çünkü, en sağlam 
eserlerini, alkole en çok düşkün olduğu zamanlarda vermiştir. 

Bir akıl ve sinir hastalıkları kliniğinin, Psyehopatalogie bölümünde “Cin- 
metin plâstik tezahürü” olarak incelenen bazı resimlerde, renklerin, insanlardan 
tecridedilmiş olan zavallı mahlüklarm dış âleme bir seslenişleri olduğu ve 
buhran anları ile sâkin zamanlarının resimlerinde büyük farklar bulunduğu 
tesbit edilmiştir. Nitekim, uzun tedavilerden ve yaşı ilerledikten sonra Utrillo”- 
nun teknik bakımdan olgunlaşmış, durgun eserlerinde, o çılgınlıklar devrinin 
tazeliği, parlaklığı görülmiyecektir. 

Her gün kiliseye giden, evindeki mihrap önünde secdeye varan ve artık 
ağına bir damla içki koymıyan Utrillo'nun son yapacağı katedraller, âsi, gü- 
pahkâr Utrillo'nun yaptığı köy kiliseleri yanında pek sönük kalacaktır, Alkol ilç 
zehirlenmiş hastalıklı, zayıf, Şuursuz Utrillo'nun eserlerinde bu illet ve zilletlerden 
bir şey görülmiyecek, onlar daima genç ve taze duracaktır. 


Şöhrete ulaşmış büyük bir ressam, şerefli, iyi bir insan olarak gözlerini 
hayata kapıyan Utrille, şimdi, bütün ömrünü bir çilekeş gibi 
marire sokaklarından, Saint-Vincent sokağı köşesindeki kü 
yatmaktadır. 


“BILDIR, BİR YILDIR” KELİMELERİ 
ÜZERİNE 


Ari ULvi ELövE 


aris'teki “Yaşıyan Şark Dilleri Mektebi” fahri başkanı sayın profesör Jean 

Deny'nin son zamanlarda yayınlamaya başladığı Principes de grammaire 
turguc (Türk gramerinin ilkeleri) adlı eserinde (Adrien-Maisonneuve, iPa- 
ris, 1955, p. 132 $ 156) “bıldır” kelimesi için verdiği hüküm tizerinde yeniden 
durmak istiyoruz. Bu büküm şöyledir: 

Hadverbe/bıldır/““annde passöe” ef. le fr. anc. “antan” est (bien gu'on ait 
contestö dans la traduction Turgue de ma Grammaire) pour/bir yıldır/(m. â 
m. “une annöe est, il y a une annde”). 

Yani/bıldır/zarfı “ki geçen yıl demektir”, Muk, Eski fransızcası “Antan”, 
(Gramerimin Türkçe tercümesinde itiraz ve redde uğramış olmakla beraber) 
yine de “bir yıldır, bir yıl vardır” yerindedir. : 

Sayın yazarın daha evvelki Grammaire de la Langue Turgue adlı değerli 
eserinin tarafımdan yapılan Türkçe tercümesi sırasında ve ona yer yer kattığım 
notlar arasında “bıldır” kelimesinin “bir yıldır” aslından ve onun yerinde olduğu 
hakkında kendisinin verdiği hükme ben itiraz etmiştim (Bk. aynı eser, 5. 89 
not 1); ve şimdi burada da tekrarladığı bu hükmü niçin halâ doğru bulmadığımı 
açıklamağa çalışacağım: 


Bir kere kendisinin (bıldır) hakkında verdiği anlam tamamiyle doğrudur. 
Divan-ü lügat-ir-Türk (1.380), bunu(eltâmül-mâzi geçen yıl) diye veriyor; Vefik 
Paşa Lehçe-i Osmani'de (Bıldır—İs.Türkide, buldur:sene-i sâbıka, mâziye, geçen 
sene, sâli güzeşte, pâr sâl) diyor; Şemsettin Sami de Kamus-u Türki'de (Bıldır 
yahut buldır-Zr. geçen sene, bir sene evvel: Bıldır bu kadar sıcak olmadı. Bıldır 
gitti idim) diye aynı anlamı veriyor. 

Ve gerçekten bu kelime dilimizde bütün zaman bildiren isimler gibi cümle 
içinde “de” takısı almadan (tıpkı yalın özne ve takısız nesne haliyle) bir zaman 
zarfı 1 rolünde de hâlâ kullanılmaktadır: 

Bıldır (.) Boğaziçi bu kadar tenha değildi. 

“Nitekim çeşitli zaman anlamına gelen buna benzer daha başka isimlerde 
de hal böyledir: 

Bütün gebe (.) fıruna etrafı kasıp kavurdu—Dün (.) yola çıktık “Yarın (.) 
İstanbul'a varırız —Bu yıl (.) sıcak olmadı—0 dakika (.) biz pek meşguldük—Sizi 


1) “Bıldır” kelimesi için Ahmet Vefik Paşa'nın isim, Şemsettin Sami Beyin 
sie zarfı zaman demesi bundandır. 
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ne zaman (.) göreceğim—Bu defa (.) yollarda epey zahmet çektik —Kış geceleri 
(JE sokağa çıkmak biraz güç oluyor.” 

Ancak “bıldır” kelimesi ile “bir yıldır” sözleri arasında anlam ve kullanış 
bakımından ayrılıklar vardır: 


1. “Baldır” kelimesi aslında isim olduğu için mensupluk edatı olan “ki” 
(bunu bağlaç rolünde olan vurgusuz “ki” ile karıştırmamalı) ekini alarak sıfat 
ta olur; 

Bıldırki kar bu yıldakinden daha sürekli idi. 

(Nasıl ki bunun benzerleriyle de hal böyledir: Dünki yağmurlar — Yarınki 
merasim — Bugünkü şartlar — Ankara'dan ayrıldıktan sonraki zamanınızı nasıl 
geçirdiniz? v. 5). 


11. “Baldır” kelimesi (evvelki yıl, geçen yıl) anlamiyle geçmiş zamanla ilgili 
olduğu için, bulunduğu cümlede yine (geçmiş zamanlı bir fil) den başkasiyle 
bağdaşamaz; 


Bıldır böyle soğuk olmamıştı. 


(Nitekim Şemsettin Sami Beyin bu kelime için verdiği misaller, kep geçmiş 
zamanlı bir fiil ile beraber olanlardan ibarettir). 


“Bir yıldır” sözüne gelince; bunun, doğuntusu sayılmak istenilen “bıldır” 
ile tam uygunluk halinde olmadığı görülmektedir: 


1.“Bir yıldır”sözüne giren“yıl”kelimesi için D.L.T. (LUL. 3.), “Bir yıl keçti” 
misalinden başka bir şey söylemiyor. Yine bu söze giren t) dır, (dur -dir, dür), 
ve daha evvelki şekli (dürür) fiilinin aslı olan (turur) (111.137) kelimesi için ise: 
“ne mazisi ne de mastarı olmıyan müstakbel “müzarı demek istiyor” bir füldir. 
Adı geçen bir şeyin söylendiği anda bir yerde var olduğunu ve hazır bulunduğunu 
bildirir: Ol evde turur— o eydedir — Er sökel turur—adam hastadır) diyor. 


Fakat “yıl” ve “bıldır” kelimelerinde olduğu gibi, bu kelimede de “bıldır”ın 
“bir yıldır” sözünden doğma ve onun yerinde kullanılır olduğuna dair bir kayıt 
bulunmuyor. Yalmız şu var ki, biz “turur” fili ile verilen misallerden “bir yıl- 
dır” sözünün, D. L. T. ün yazıldığı yıllarda (466/1066) “bir yıl turur” olması 
gerektiği, ve bu bakımdan “bıldır” kelimesinin “bir yıldır” değil, “bir yıl tu- 
rur” olabileceği sonucuna varıyoruz. 


* “Sabahları, öğleleri, akşamları, gündüzleri, geceleri” gibi birtakım keli- 
meler, bu arada gösterilemez. “Kış gedeleri” ve benzerleri kelimeler mereili bir 
izafet terkibi olup, bunların “gece, gündüz” gibi özel bir edat almadan kullanı- 
anlarından farkı,sadece bileşik bir kelime durumunda olmalarıdır. Vefkimin, ne- 
min sabahları) sorusuna cevap veremiyen mercisiz teşkillerdendir ki bunlardaki 
“»teki bir zarf rolünde de bulunan “ın” odatının (çoğul eki ile birlikte bulun. 
ması pek görülmemiş olmakla beraber) kalıntısı hissini vermektedir. Şu halde bu 
kalıntı vokal, bir edat rolünü yapmak bakımından yukardaki edatsızlar arasında 
(“kış geceleri” ve benzerleri sırasında) verilemez. 
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Hayâ bu kadar da değil, “bir yıldır? sözü, söylenmeyip var sayılan 
bir “ki” bağlacını da alıyor ki, o zaman bunun “biryıl burur ki(kim)!” 
suretinde bir uyrumlu tümce olması, ve bu şekli ile “bıldır” kelimesini verenin 
de bu olması gerekiyor. Yoksa D.L.T.de yüzyıllarca evvel yaşadığı görülen “bit 
dır” kelimesinin, yine o zamanki “turur” fülinin yüzyıllarca sonraki torununun 
torunu olan “dır” la birleşmesinden doğmuş olması tabii düşünülemez, 


“Bir yıldır” sözü bugünkü dilimizde de “bir yıldır ki” aslından olup, “ki” 
bağlacı bunda da söylenik veya gizlenik olabilir. Bunun da aslı “bir yıl var dır 
ki” olup, “var” kelimesi yine söylenik veya gizlenik olarak kullanılabilir. Bir de 
bunun bir anlamdaşı daha vardır ki, o da “bir yıl oluyor ki” dir. 


A-1) Bu “Bir yıldır” sözünün birbirine yakın başlıca iki ayrı anlamı var: 

Bir yıldır. (—bir yıldır ki, bir yıl vardır ki, bir yıl var ki, veya bir yıl oluyor, 
bir yıl oluyor ki; bir yıl oldu, bir yıl oldu ki) Ankara'da idim, 

Burada uyrumlu tümce sonundaki söylenik veya gizlenik “ki, bağlacı, o 
tümceyi ancak (geçmiş zamanlı bir fiili olan) ana cümleye bağlar; ve bu gibi 
yerlerde “bıldır” kelimesi de böyle kullanılır. 


Me 
1 Nasıl ki bu bağlaç daha birçok fillerin sonunda böyle söylenmez durumda 
bulunabilir: Gördün(.) zamane uymadı sen uy zamaneye —Baktım(.Jolmıyacak, 
yeğenimi bir tarafa çektim — Düşündüm(.) bu işin sonu sarpa saracak, ister 
İstemez onu buradan uzaklaştırdım. —Azıcık bekle (.), elimdeki şu mektubu biti- 
reyimi, V. 5. 

D. L. T. öz türkçe aslından olmadığına hükmettiği kelimeler için “gayrı 
asli” sıfatını kullanır; ve belki de bu yüzden olacak, kendisinden dört yıl evvel 
(462/1069-1070) yazılmış olan Kutadgu bilig'de yer yer kullanılan bu Farsça 
asıllı bağlaca yer vermiyor. Öyle iken Kutadgu bilig'deki nazımlı metinlerde ol- 
duğu gibi, önsözünde de görülen bu yabancı bağlam her halde daha çok önceleri 
Türk diline girip yerleşmiş olduğu anlaşılıyor. Yalnız Farsın “ki” bağlacı, burada 
Türkçenin ahengine uyarak halk dilimizin mensupluk “ki” edatiyle meselâ “anın- 

ka” da olduğu gibi “kı” suretinde, ve bu da sadece/munu/(—bunu) kelimesine 
bitişik olarak görülmektedir : 

Hamd-ii sipâs-ü minnet ve öküş ögdi Tengri *azze ve celleka (kim) uluglug 
idisi tükel kudratlıg padişah turur (A 2-1,2); 

Ne (kim) işler erse tükelin küder (A 46-1050); 

Munu (kı) men aydım eşitti iliz (C 148-2591). Bk: B 165-2174. G 188-2525; B 
266-3645; A 169-5932 - R.Rahmeti Arat. , 

* Kaldı ki, D. L. T. de “dır” rolünde olan “turur” dan başka ve çok 
kere “ol” kullanılırdı : Bu az söz ol ol'(kim) (odur ki) ayıtmışka öz. 
(B 84-1906). R. R. Arat, 

Bunun için “bir yıldır ki” sözü “bir yıl ol kim” suretinde de ifade 
edilmiş olduğu düşünülebilir. 
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2) Bir yıldır (bir yıldır ki, bir yl vardır ki, bir yıl var ki; veya bir yıl 
oluyor, bir yal okuyor ki; bir yıl oldu, bir yıl oldu ki) Ankara'da bulunuyorum 1. 

Burada uyrumlu tümce sonundaki söylenik veya gizlenik “ki” bağlacı, o 
tümceyi (şimdiki zamanlı bir füli olan) ana cümleye bağlar, “Bıldır” kelimesinde 
ise bu kullamış yoktur; çünkü önce de söylediğimiz gibi, “geçmiş yıl, evvelki yıl” 
anlamında olan “bıldır” kelimesi (geçmiş zamanlı bir fil) den başkası ile bağda- 
samaz, (bıldır Ankara'dayım, bıldır Ankara'da bulunuyorum) denemez. 

B. “Bir yıldır” sözü “bir yıldan beridir (e'est) depuis une annöe (guc), 
anlamını verir ki, bunda ötekisi gibi “ki” bağlacı, ne söylenik ne de gizlenik ola. 
yak bulunmaz: Bir yıldır (—bir yıldan beridir) hasretini çektiğim anamı yar 
göreceğim 2, 

Yine “bıldır” kelimesinde bu kullanış yoktu 
ifadesi de tam olarak (bir yıldır hasretini çektiğim...) demek değildir? 

2. “Bir yıldır”sözü (bıldırki kar)misalinde olduğu gibi “ki, , mensupluk ekini 
alarak sıfat haline getirilemez; ve (bir yıldırki çalışmalarımızın sonu geldi) de- 
nemez, 


bıldır hasretini çektiğim...) 


(Nitekim bunun benzerleri olan “kaç saattir, üç gündür, on aydır” v.s, söz. 
lerinde de böyledir). 

Demek oluyor ki “bildir” kelimesi, anası sayılmak istenilen “bir yıldır” 
sözü ile her zanian ve her yerde aynı anlam ve aynı rolde bulunamıyor; ve meselâ. 
(Tam bir yıldır buradayım—İl y. a justement une annöe gue je suis ici) diyoruz 
da, bunun yerine (tam bıldır buradayım) demiyoruz. i 

Hasılı “bir yıldır” sözü: a) belirli bir zamandan başlıyarak daha sonraki 
bir fil zamanına kadar varan bir süre içinde olmak üzere dir ki; b) belirli bir 
zamandan beri, anlamlarını veriyor; “bıldır” kelimesi ise, bu anlamların hiç 
birini almıyor. : 


“Bıldır” kelimesinin kökdeşi gibi görünen ve âdeta onun bir başka çeşidi 


? (Bir yüzyıldır, iki aydır, üç haftadır, kaç gündür, günlerdir, yarım saattir, 
bir çeyrektir, yirmi dakikadır, kırk keredir, Kaç seferdir) gibi teçkiller de, “bir 
Yıldır” sözünün A. B. işaretli hükümlerine uyar, 


— Nasıl ki bunun benzer teşkillerinde de böyledir: Beş aydır (—beş aydan 
beridir— beş aydan beri (.); 


Kaldı ki bu da birinci anlama yakın ve onun aslından görünüyor: 
Bir yıldır (bir yıl vardır ki) anamın hasretini çekiyorum, ve 0 hasretini 
çektiğim anamı yarın göreceğim, 


NİŞAN LILAR 


Sizi uzaktan tanıdım nişanlılar 
Çocuklar hadar masum gülüşleriniz vardı 
Aynı duyguyla çarpuğını yüreklerinizin... 


Sizi kim görse anlardı. 


Bakmıya kıyamıyordunuz birbirinize, 
Dudaklarınız. öylesine çatlamış hazdan 
Belliydi, dünya kadar büyük bir günü yaşadığım: 
Bakılsa bile uzaklardan... 


Alın ışıklarıydı ömrün sanki 
Yürekleriniz öyle dolu, öyle heyecanlı, 
Dudaklarınızın. birleştiği yerde sanırım 


Mevsim bahardı... 


SABRİ TANDOĞAN 


(7 yerine “a” vokallisi) manzarasını veren “baldır” afatı da, konumuzla ilgisi 
yüzünden dikkati çekmektedir: 

Baldır tarıg—Bahar başlangıcında (ilklerinde) ekilen ekin; 

Baldır kuzı—Hayvanların doğum zamanında (ilk) doğan kuzu; 

Baldır ogul—Kadının (evvelki) kocasından olan oğlu; 

Baldır kız 


Ve yine böyle her işin olduğu, yapıldığı (ilk zaman) a da “baldır” denir. 
D.L TL 380)L 


Bütün bunlara bakarak “bıldır” sözünün (evvelki, geçen “yıl”) anlamı ile 
başlı başına kurulmuş ayrı bir kelime olduğumu düşünüyor, ve bunun içindir ki 
bunun “bir yıldır” sözü yerinde kullanılmadığı gibi, o asılan doğmuş olamıya- 
cağı fikrinde hâlâ duruyoruz”, 


Kadının (evvelki) kocasından olan kızı, 


Bu (baldır, bıldır) kelimelerindeki (bal, bil) köklerinin Farsça (pör, pir) 
kelimeleriyle ilgili görünmesi ise, ayrıca derinleştirilmiye değer bir şeydir: 

Pâr—Sâli güzeşte, mânasmadır, yani geçen yıl, ki “bıldır” tabir olunur; 

Pârüv—Kocakarı; 

Pir —sâl-horde, yıllanmış, ihtiyar, koca(Bürhan-ı kâtv, 8. 186). 

Pür sâl (“bıldır” maddesinde) —Geçen sene (Lehçe-i Osmani, Vefik paşa). 


3 Eserdeki başka konulara ait bazı noktalar hakkındaki düşüncelerimizi 
ileriye bırakıyoruz. 


GRAMER SORUŞTURMAMIZA GELEN 
CEVAPLAR 


Yurdun her köşesindeki orta, ise, yüksek okul öğretmenlerinin gramerimiz 
baklında düşüncelerini öğrenmek ve bu: düşüncelerden, tasarladığımız ana 
grameri hazırlanmasında faydalanmak üzere 14 nisan 1955 tarihinde bir gra- 
mer soruşturması açmıştık. 

Araya tatil aylarının girmesiyle, gelen cevaplar sayı bakımından az ol- 
muşsa da öz bakımdan doyurucu ve sevindiricidir. 

Soruşturmanın sonu alınmış olmamakla beraber bir defa dala bütün yurda 
duyurmak için, soruşturma metnini ve gelen cevapları tarih sırasiyle yayım- 
lamağı uygun gördük. 


SORUŞTURMA 


Sayın Öğretmen, 

Türk Dil Kurumu “Ana Gramer” adı altında Türk dilinin bütün kuralları- 
ma ve sorularını içine alacak bir danışma (müracaat) kitabı hazırlamaktadır. Bu 
kitapta gramerimizin incelenmemiş, tereddütlü konuları da yer alacaktır. Meselâ: 

1. <dir eki (koşacı) gramerimizin çoğunda sadece 3 üncü şahısta kullamılı- 
yormuş gibi gösterilmektedir. Halbuki 1 inci, 2 nci şahıslarda da kullanıldığı 
görülmekledir. 

2. “Sincan-köy, Değirmendere, Çarşı-kapı, Çan-kaya, Hacet-tepe, Kadife 
kale, Ceylan-pınar” gibi öteden beri Türkçede bir gerçek olarak yaşıyan ve Türk- 
genin öz malı olan, isim birliklerinin yanlış kuruldukları veya yabancı. etkiler 
altında meydana geldikleri iddiaları ele alınacaktır. 

3. “Demir kapı, taş köprü, ana yol, takım ada, melek çocuk, arslan adan” 
gibi sıfat tamlaması mı, yoksa isim tamlaması mı oldukları hakkında gramerleri- 
mizdeki çeşitli yargılardan doğan tereddütlü durumlar incelenecektir. 

Sizin de yukarıdaki örnekler gibi gramerimizin eksik, yanlış, tereddütlü 
soruları üzerinde tesbit ettiğiniz durumlar var mı? 

En önemsiz gibi görünen konuları bile küçümsemiyerek gramerimizin çeşitli 
soruları üzerinde düşünce veya araştırmalarınızı lâfen Kurum'a bildirirseniz 
bizi aydınlatmış ve memnun etmiş olursunuz. 14 nisan 1955 


TÜRK DİL KURUMU 


Öğretmen N. Öğüş'ün gönderdiği cevaptan gramerimizle ilgili kısımları 
yayınlıyoruz: 


TÜRK DİL KURUMU BAŞKANLIĞINA 


Ankara 


Kıymetli mektubunuzda bahsedildiği üzere bazı münakaşa ve iddialar 
talebelerimle aramda cereyan ettiği gibi dilbilgisi kitabın bazı mevzuları 


SORUŞTURMA 315 


tarif, taksim ve ifade tarzlarından şahsi kansatimle bağdaşamıyacak şekilde 
karşıma çıktı. Bu hususları aşağıda maddeler halinde sıraladım. Kıymetli mesa- 
ilerinize bir ışık tutabilirsem bahtiyar olurum, derin teşekkürler ve muvaffaki- 
yetler dileğiyle hürmetlerimi sunarım. 


1— Dilbilgisi kitabında özel isimler “yalrız bir varlığa ad olan kelime” 
şeklinde veya bu mânayı istihdaf eder tarzda tarif edilmiştir. 

Bu tarif gramatik kültürü yerinde olan bir şahıs için tatmin edici ise de 
talebe: 

— Efendim dünyada birçok Ahmet vardır: şu halde Ahmet'in cins isim 
olması gerekmez mi? demektedir. 

Tarif talebenin dahi itirazını mucip olmıyacak şekilde dar mânada yapıla- 
bilirse bu pürüz ortadan kalkacaktır. 

2— Türkçemizde mevcut olduğu halde tayin (belirtme) sıfatları çerçevesi 
içinde mülkiyet (iyelik) sıfatları sayılmamış ancak benim anne(m) denildiği 
zaman anne kelimesi sonundaki (m) harfi iyelik zamiri olarak tarif edilmiştir. 
Burada benim kelimesi mülkiyet (iyelik) sıfatıdır ve bölümlenmede bahsedil- 
mesi gerekirdi kanaatindeyim. 


3— Fiiller mâ 
a) Etken fiiller 
b) Edilgen füller 
e) İşteşlik fülleri 
d) Dönüşlü filler 
olarak dörde ayrılmışlardır. Gerek işteşlik fülleri ve gerekse dönüşlü fiiller 
aynı zamanda etken veya edilgen olabileceklerine göre ki meselâ; Sevindim de- 


a ve yapıları karışık olarak dilbilgisi kitabında; 


nildiği zaman sevinen benim, şu halde belli ve gerçek bir öznesi vardır ve dola- 
yısiyle bu kitabın tarifine göre etken bir fiildir. Ayrı zamanda dönüşlü (mutavaat 
fiili) fiildir. Taksim yanlıştır. ; 
Kanaatimce fiiller belli ve gerçek özneleri olup olmadığına göre: 
a) Etken fiiller 
b) Edilgen fiiller diye ikiye ayrılmalı ve yapı ve mânası ne şekilde 
olursa olsun her filin behemehal bu iki tipten birinden olması ge- 
rektiği anlatılmalı ve fiiller yapı ve mânalarma göre de 4 tabana 


ayrılmalı : , 
a) Basit filler (Sevmek, döğmek) 
b) İşteşlik fülleri | (erüşareket) (Sevişmek, dö 
©) Dönüşlü füller (mutavaat) (Sevinmek, döğünmek) 
d) Ettirgen füller (faktitif) (Sevdirmek, döğdürmek) 
(Sevdirtmek, döğdürtmek) 
Ancak her basit fil tabanı mutlaka bu hale giremez. 
Meselâ: Ekmek fülinin bu basit hali ancak ve yalmz faktitif hale geçebilir. 


N. Öğüş 


mek) 


Tiyatro: 


TEMSİLLER 
Lürri Ay 


Ankara'da mevsimin üçüncü eser- 
leri sahneye konulmak üzere olduğu şu 
sırada, İstanbul tiyatrolarının temsil etmekte oldukları yeni eserleri, Şehir Ti- 
yatrosu'nun kazandığı yeni Komedi tiyatrosunu görmek fırsatını bulduk, Bu 
yazımızda okuyucularımıza onlardan bahsedeceğiz. 


ŞEHİR TİYATROSU'NDA: 
“Annemi Hatırlıyorun” 


Şehir Tiyatrosu'nun Dram bölümü'nde, John Van Druten'in Annemi Halır- 
İiyorum. piyesinin son temsillerini gördük. 

Katlıryn Forbes'an “Annemin Banka Hesabı” adlı eserinden alınmış olan 
piyes bize, urmmi havasiyle, Thornteon Wilder'in Bizim Şehir'ini hatırlatır. 
Ortahalli bir Amerikan ailesinin hayatı acı ve tatlı taraflarıyla tasvir ediliyor, 
Fsere olduğu kadar vakaya da Ana hakim olduğuna göre piyese Fedakâr Ana 
adı da verilebilirdi. 


Evet, bütün temsil boyunca, Ana, Baba, çocukları, teyzeleri, amcaları, 
hattâ kedileriyle bir Amerikan ailesinin günlük hayatını dertlerini, hastalıkların, 
heşelerini, ölüm karşısındaki değişik tepkilerini görüyoruz. Fakat Van Druien, 
bir roman için pek elverişli olan bu malzemeyi hayal gücümüze hitabeden birer 
tasvir olmaktan çıkarıp gerçek duygumuza hitabeden birer aksiyon haline getir- 
mesini bilmiş. O kadar ki Dram bölümünün döner sahnesine rağmen, bu çok ha- 
reketli, çok kişili ve çok tablolu piyesin, müellifini tamamiyle tatmin edecek bir 
tempo ile temsil edilebilmiş olduğunu sanmıyorum. 


Bununla beraber, sahneye konulması hayli güçlük arzeden piyesi Suavi 
Tedü'nün takdire değer bir anlayışla sahnemize maletmiş olduğunu « 


lersem, 
aykınılığa düştüğüme hükmedilmesin, Suavi, teknik imkânları günden güne za, 
yaflıyan, hattâ tükenen bir sahnede, herşeyden evvel, eserin havasını, yani ruhu- 
yu olsun vermeğe gayret etmiş ve bunda muvaffak olmuştur. Annemi Hatırlı. 


yorum'u görmüş olanlar, Turgut Atalay'ın mahalli rengi veren dekorları içinde, 
XX. yüzyılın başlarında, bir Amerikan ailesinin hayatını, dördüncü duvardan 
seyredip dinledikleri intibamı duymuşlardır. Yalnız o kanaatteyim ki Suavi, 
zaman zaman perdenin ve halkın önünde, kitaptan okunmuya başlanıp hemen 
sahneye geçen vakanın hikâye kalan taraflarma mizanseninde biç yer vermeseydi, 
eser birşey kaybetmez, tersine belki çok şey kazanırdı. 
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Bellibaşlı rollerden Arme'yi Neelâ Sertel tabii ve duygulu bir kompo; 
canlandırıyor. Ama bir Amerikalı anneden çok, bir Türk Anası gibi oynıyarak... 
Baba'da Müfit Kiper, genç kızlardan Katrin'de Perihan Tedü ile Christine'de 
Jeyan Mahfi Ayral, Trina Teyze'de Samiye Hün, Chris Amca'da Töseyin Kemal 
Güremen, Mr. Thorkelson'da da Zihni Küçümen Annemi Hatırlıyorum temsili- 
nin ayrı ayrı hatırlanacak en başarıl sanatçıları idiler. Hele Samiye'nin, Mütid'in 
ve Zihni'nin kompozisyonları, rahatlıkları, tabiilikleri ve rollerine uygunlukları 
bakımından övgüyle anılacaktır. 

“Masum İrene” 

Dram Bölümü, dnnemi Hatırlıyorum'dan sonra, bir İtalyan piyesini, Ugo 
Bettönin Masum İrene'sini sahneye koydu. : 

Geçen mevsim Devlet Tiyatrosu'nun oynadığı (şimdi de Küçük Sahnenin 
İstanbul seyircilerine tanıtmıya hazırlandığı) Keçiler Adası ile sahnemize çıkan 
Ugo Betti, Pirandello'dan sonra İtalyan tiyatrosunun en kuvvetli dram yazar- 
larından biri olarak parladı ve eserleri milletlerarası repertuvarda yer almıya 
başladı. 

Şehir Tiyatrosu'nda başrejisör Max Meinecke'nin, gerçekten güzel, orijinal 
dekorları ve mizanseni ile temsil edilen Masum İrene kötürüm bir kızım dramı, 
aynı zamanda sosyal bir yaram ustaca teşhiridir. 

İtalya'nın dağlık bir bölgesinde, küçük bir kasabaya belediye 
rak gelip yerleşmiş yaşlı, alkolik bir Baba ile yarı kaçık bir Ananın güzel, fakat 
kötürüm bir kızları var. Torun sahibi Belediye reisinden oğluna, varlıklı çifiçi- 
lere, köylülere varncıya kadar bütün kasaba erkeklerinin, Baba'nın sarhoşlu- 
Zundan, Ana'nın kaçıklığından ve nihayet kendi saflığından faydalanarak dü- 
şüp kalktıkları, hattâ istismar ettikleri bir zavallı kız... İş bu kadarla kalsa iyi. 
Belediye reisinin teşvikiyle ve rüşvet iddiasıyla Baba'yı oradan sürgün ettirmiye 
çalışıyorlar, bu yolda bir mazbata imzalatmıya ve karar almıya da muvaffak 
oluyorlar. Hem de kime? teftişe gelen ve ilk gecesini o zavallıların evinde, ma- 


i ola- 


sum İrene'nin sıcaklığını hâlâ unutamadığı kollarında geçirmiş olan jandarma 
çavuşundan... Nihayet kurtuluşu bu bataktan çıkıp gitmekte bulan Baba, 
Karısım, kızını alıp gitmiye kalkınca, bu sefer bütün kasaba ayaklanıyor: bizi 
bırakıp nereye gider mişsiniz? diye zavallıların karşısma dikiliyor. O zaman an- 
hıyoruz ki biçare Baba'nın aleyhine imzalatılan mazbata ve karar, bir tehdit 
silâh olarak kullanılmak, onu korkutup sindirmek ve İrene'yi büsbütün avuç- 
larının içine almak için düşünülmüş şeytanca bir tertiptir. 

İki zavallı insana ve akıldan mahrum kötürüm bir kıza karşı bütün bir 
kasaba halkının reva gördüğü bu çirkin muamele, sadece içgüdüleriyle hareket 
eden iptidai bir topluluğun ne korkunç, ne aşağılık şeyler yapabileceğini 
teriyor. Bu batağa bir kere düşmüş olanların da çamura nal her gün bir az daha 
çok gömüldüklerini... Bu feci duruma farkında olmadan, Baba gibi içki düşkün- 
Tüğünden, irade zaalmdan, Ana ve Kız gibi şuur ve akıl moksanından, yani ger- 
gekten masum oldukları halde düşmüş olanların suçsuzluğu, dramın bütün deh- 
şeti işte buradadır. Onun içindir ki Ugo Betti'nin eseri, Pirandello'nun buzı pi- 
yeslerinde olduğu gibi, bize eski Yunan tragedyasını ve onun ana direği olan 


ig 


kara alınyazısını kuvvetle hatırlatıyor. 
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Meinecke, bu kuvvetli eseri çok modem ve çekici bir şekil içinde, döner 
sahneden lâyıkıyla faydalanarak, sahneye koymuş. Köye çıkan dağ yolunu gös- 
teren birinci tablonun, çarmıha gerilmiş insanları andıran, ağaçlarla dolu de- 
koru, tesir bakımından, çok başarılıdır. 

Bellibaşlı rollerden Jandarma Çavuşu'nda Muhip Arcman, Ana'da Şükriye 
Atav, Baba'da Mahmut Moralı, Belediye Reisi'nde Sami Ayanoğlu, Oğlu'nda 
Muzaffer Arslan eserin havasına uygun tipler çizdiler, inandırıcı oyunlarıyla da 
bu tipleri kabul ettirmeğe muvaffak oldular. Fakat asıl büyük başarı İrene'de 
Nedret Arıburnu'mun, Baba'da da Mahmut Moralı'nın derin ifadeli ve çok tesirli 
yaratılışlarıdır. Belki Mahmut'un yer yer, melodrama kayan aşırılıklardan ka- 
sınması temenni edilirdi... Fakat bütüniyle Masum İrene sahnemize çok seviyeli 
bir mizansen, dekor ve oyunla kazandırılmıştır, diyebiliriz. 


“Harput'ta Bir Amerikalı” 


Cevat Fehmi Başkut'un yeni piyesi, Ankara'da son temsilleri verilirken, 
Şehir Tiyatrosu'nun eski Melek sineması'nda açılan yeni Komedi tiyatrosunun 
da ilk eseri olarak sahneye konuldu. Temsili üçüncü haftasnda görebildiğim 
halde, Ankara'daki gibi, kuyruk yapan seyircilerin bir hafta, on gün sonrası için 
zor yer bulabildikleri söyleniyordu. 

Cevat Fehmi'nin eserinden geçen yazımda bahsetmiş olduğum için aynı 
şeyleri tekrarlıyacak değilim. Yalnız okuyucularma yeni Komedi Tiyatrosu- 
ndan, eserin Şehir Tiyatrosu sahnesinde nasıl oynandığından kısaca söz edebi. 
lirim. 

Eski Melek sineması, veni tâdiller ve süslemelerle, sıcak, sevimli, hoş bir 
tiyatro halini almış. Hol, mermer zemini ve balkona çıkılan zarif kıvrımlı mer- 
divenile, gözü okşuyor. Salon, ayak seslerinin (hiçbir zaman tiyatrolarımızdan 
eksilememiş) gürültüsünü boğmak içim halı yerine, kalın kauçukla kaplanmış. 
Koltuklar yeni, geniş ve rahat, Yan duvarlar ve tavan gece mavisine boyanmış, 
tavandaki ışıklarda küçük küçük deliklerin içine gömülmüş. Perde açılmadan 
önce salonun lâmbaları sönünce, tavandan inen bu ışıklar insana yıldızlı bir 
gecede, açıkhavada tiyatro seyredecekmiş duygusunu veriyor. Önemli bir nok- 
tada salonun, hattâ balkonun her koltuğundan sahnenin, mükemmel görünmesi, 
Belli ki İstanbul Belediyesi bilgili ellere hazırlatmış bu yeni tiyatroyu. Dram 
bölümü'nün de Tepebaşı'ndaki salaştan, kısa zamanda, kurtularak İpek sinema- 
sında hazırlanacak yeni binasına kavuşmasını dileriz. 


Harput'ta Bir Amerikalı bu yeni ve cici sahnede, oldukça iyi oynanıyor. 
Dekorlar da daha realist, Hilton oteli taklidedilmekte güçlük çekilmemiş... Ama 
üç Ahmet'ler, büyük aşırılıklarla, fazla karikatürleştirilmişler... Eserin tek esaslı 
yolü olan Deli Komiser'de Mehmet Karaca da bu aşırılıklara, yer yer, katıl- 
maktan kendini kurtaramıyor. Bana öyle geldiki Karaca'nın başarısı, kendi 
Kompozisyonundan çok yazarın ona söylettiği sözlerde kalıyor. 


Buna rağmen eserin yüzüncü temsile aynı hızla ulaşacağı tahmin edilir. 
Cevat Fehmi büyük seyirci topluluklarının ne istediğini, neden hoşlandığını, 
neden anladığım gerçekten çok iyi biliyor, 


Anlatı ! 


KÜÇÜKSU YA 


İY ergeç Hamdi Uysal uyandı. Be: 

memesi, göğüs geçirir gibi yumu- 
şak, Yatağının karşısında bir resim, 
Rumeli yakasından Küçüksu kıyıları 
görülüyor. 

— Ee! o doktor, o Küçüksu'ya 
gene güneş doğmuş! dedi. 

Bir odada birlikte kalıyoruz. İyi 
çocuk. Ankara'da bir ev yaptırmak 
için ailecek çalışıyorlar. Ben de evle- 
neceğim. Kaderlerimiz biraz benziyor. 
“Allah ev yapanla evlenene yardım 
eder” demişler. 


İçkimiz, sigaramız yok. Evimiz- 
den getirdiklerimizi yeriz. Ne kadar 
ucuz yaşarsak o kadar seviniriz. Suyu- 
muz, bir sülfadiyazin şişesindedir. Ka- 
raca bir şişe, viski şişelerine benziyor. 

Besili bir tahtakurusu ağır ağır 
tavana doğru yürüyordu. 

— Bak namussuza! dedi yargıç, 
en büyük düşmanımız... 

Okşıyan bir şey vardı sesinde. 
Ağır, konuşması ölçülü, temiz bir arka- 
daştır yargıç. 

— Patatesimiz, der, bak baka- 
lum doktor, beğenecek misin patatesi- 
mizi? 

Hamarattır yargıç. Bakarsınız, 
ortalık tertemiz, yemek hazır, sofra 


1 Anlatı sö 
Alamanca “Erzâhlung” karşılığı olarak 


nü Fransızca “rdeit”, 


kullanıyoruz. 


GÜNEŞ DOĞDU 


MusTAFA ŞERİF ONARAN 


derli topludur, imrenirsiniz temizli- 
gine. 
— Eh! Allah'a şükür, doyduk 
yani, der. Viskimiz, der. 
Sülfadiyazin şişesinden bir bardak 
su içer, 


— Falımız me diyor, doktor, fa- 
hmiz? 


— Falımız mı, yargıç? Çıkacağı 
benziyor. Fala göre, benim nişanlı 
yıl başında Ankara'ya geliyor. Doğ- 
ruysa bu faln dediği, bize de yol gö- 
rünüyor... 


Yargıç Hamdi Uysal uyandı. 

— Günaydın, yargıç. 

Kış günleri bahar gibi geçiyordu. 
Güneş, Küçüksu kıyılarını resimde ay- 
dınlatırken yargıç yavaşça gözler 
açıyor. Dikkat ediyorum, uyurken yü- 
zünde dinlenmiş, hafif bir 
uyanırken, geceki aydınlık düşleri içine 
sindiren bir rahatlıkla dolu, 


— Ben bir viski doldurayım, 
yargıç. 

— Fena olmaz... Sen gelene 
kadar da kapı biraz açık kalsın. 


Sülfadiyazin şişesine su doldu- 
rup geliyorum. 
— E yargıç! bir viski içer misin? 
— İçelim, diyor yargıç. 
Bardağını sağlığa kaldırıyor: 


— Odamızın sıcak... 
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s3 havası sağlığına! odiyo- 
rum. 


Dışarıda kış, bahar gibi geçiyordu. 

Sobamız ağzına kadar doldurulmuş, 

. gürül gürül yanıyordu. Odamız avuç 
içi kadar bir şey, bunalıyorduk. 

— Yargıç be! sen sabah uykula- 

rına doyamıyorsun yahu! 

— E kardeş, çok mu 


iyorsun ? 
Yarım saat fazla uyuyorum senden, 


gok mu yani? Ben severim uykuyu, 
— Yargıç, olur 


mu senin? 


düş gördü; 


— Görürüm. 

— Nasıl yani? 

— Kimi kuru, kimi ıslak. ..Düm- 
düz geçiyor günlerimiz, düşlerimiz na- 
sıl olsun daha? 

Bunları söylerken ellerini başı- 
nın altına kenetlemiş, mahmur mah- 
mur karşısındaki Küçüksu resmine 
bakıyor. 

Bir ağabeysi varmış, posta uçak- 
larında pilotmuş, Toroslarda uçarken 
parçalanmış. Bir ağabeyim vardı, top- 
gu teğmeniydi, denizde yüzerken, apan- 
disiti varmış, patladı. 

— Şimdi. ağabeyin 
laydı, yargıç. (Şimdi ağabeyim sağ 
olmalıydı.) 


sağ olma 


GÜNEŞ DOĞDU 


— Çok iyi çocuktu. 
— Benim ki de çok i 


Sabahları uyanıyorum. 
Birkaç şeyi düşünüyorum. Babam ar- 
tık iyice kocadı. Hamdi'nin babası bir 
emekli memur, üç beş kuruş emekli 
aylığı var. Ablası bir yerde çalışır, 
üç beş kuruş o katar. Bizim yargıcın 
kadına-kıza aklı ermez. Küçüksu'da 
tanıdığı için “İyi arkadaştı!” der, 
tatlı tatlı düşüş 


çocuktu. 


erken 


ir, 


Ama ben çok kadın tanıdın ha- 
yatımda. Böyle yalnız kaldıktan sonra, 
meye. yarar? Biliyorum, o başkadır. 
Şimdi o uyanmıştır, sabah uykularını 
sever, ama uyanıkuır. Sofra hazırla 
mayı da sever, İster ki sevdiği adama 
çay pişirsin, 

Burada çay içemiyo- 
ruz. Tulum peynirini severdim. İz- 
mir'de koca tulumlar devrilir, göz 
göz yağlar olurdu. Burada, çoğu, 
sabahları bir şey yemiyorum, Sonra 
başım dönüyor. huysuzlanıyorum. 


sabahları 


Yargıç Hamdi Uysal uyandı. Dr 
şarıda bahar gibi bir kış günü. Bizim 
Jeep gelmiş, kapının önünde. Hasta- 
larım beni bekliyor. Yargıcı anıları ile 
bırakıp çıkıyorum. 


Yayımlanmak üzere Dergimize 


gönderilen yazılarda, 


Türkçe karşılıkları bnlunan yabancı kelimelerin kullanıl- 


mamasını rica ederiz. 


ğ 
) 
A Şe MR 
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1855 KARS ZAFERİ. —Genç 
ve çalışkan tarihçilerimizden M. Fah- 
rettin Kırzıoğlu; kısa aralıklarla ya- 
yımladığı Dedekorkut Oğ 
ve Kars Tarihi'nin birinci cildinden 
sonra, şimdi de 1855 Kars Zaferi'ni? 
ortaya koymuş bulunuyor, Kırzıoğlu, 
ilhammı milli heyecandan alan ti- 
tz bir araştırıcıdır. Onun, birkaç 
cilt dolduracak hacimdeki makalele- 
rini ve yayımladığı eserleri okumuş 


ameleri 


olanlar, nasıl bir insan karşısında ol- . 


duklarını hemen anlarlar. 

O, kesif bir şekilde geçen mesleki 
faaliyetinin yanında, bütün zama- 
nmi tarih araştırmalarına ayırmıştır. 
Tatil ayları, onun için, kitaplık ve 
arşivlerde inceleme ve not alma za- 
mamdır. Maddi durumunun elverişli 
bulunmamasına, hiçbir kurum ve der- 
nekten en küçük bir yardım görme- 
mesine, tam tersine, birçok güçlükleri 
yenmek pahasına hazırladığı eserlerin 
basılmasını önlemek için çıkarılan en- 
gellerle savaşmasına bilim 
aşkı sönmiyen ve çalışmaktan usan- 


rağmen, 


mıyan bir fikir adamının misalini ver- 
mektedir. 
Moskof 
1855 Kars Zaferi'nin yi 
nümü vesilesiyle hazırladığı eser, ob- 


üzerine kazandığımız 


öncü yıldö- 


1 Bu kitap için bakıma: Türk 
Dili, sayı: 26, kasım 1953. 
* 100 üncü Yeddönümü Dolayı- 


siyle 1855 Kars Zaferi, yazan: Kars'ı 
Tanıtma Derneği Başkanı ve Diyar- 
bakır Ziya Gökalp Lisesi Tarih Öğ- 
retmeni M. Fahrettin Kırzıoğlu, İs- 
tanbul, 1955, 232 sayfa, 750 kuruş. 
Karsı Tanıtma Derneği Yayımlarm- 
dan, 


jeklif belgelerin ışığı altında, bu zaferi 
ve o zaferi kazananları dost ve düş- 
mana tanıtmak amacını gütmektedir. 
Bu sebeple, olayları kuru kuruya nak- 
leden bir tarihçi durumuna düşmemiş, 
“milli vazife” dediği “milli terbiye ve 
duyguyu gençlerimizde geliştirme” işi- 
ne öneme vererek, eserine “milli duy- 
gu” ve “milli heyecan” katmıştır. 
Eserin her sayfasında bunun canlı ör- 
neklerini görmekteyiz. Pek isabetle 
işaret ediyor ki: “İnsanda milli tarih 
duygusu gelişip de mazinin karanlık- 
larındaki varlıkları görme kudreti art- 
tıkça, üzerinde bugün sere-serpe yaşa- 
dığımız bu mübarek toprakların yüz- 
yıllar boyunca atalarımızın kanıyla 

yoğrula yoğrula nasıl Vatan olduğunu 

kavraması ve milli dost ile düşmana 

gönül göziyle bakması da o nispette 

kuvvetleniyor”. 

1534 yılından beri kesin şekilde 
Anadolu Türk Birliği'ne kendi isteği ile 
katılmış bulunan “yurdumuzda en es- 
ki serhad beldesi” Kars, uzun tarihi 
boyunca, birçok akın ve baskınlara 
sahne olmuş, dost ve düşman elinde 
nice ak ve kara günler görmüştü 


Sımr boyu şehirlerimizin Kaderi, her 
saman aynıdır. Düşman saldırışma 
kalkan, yurt bütünlüğüne siper olmak! 
“Kaleler Hanı” Kars, bu milli görevi 
fazlasiyle yapmış, minnet ve hayran- 
lık duygulara fazlasiyle hak kazan: 
muştur. 

Tarihin ötelerine gitmeğe lüzum 
yek; Türk birliği içinde geçen dört 
yüz yılık sürede bile, çeşitli saldırış 
dalgaları Anadolu üzerine yönelirken, 
karşısında hep Kars'ı bulmuş; her ileri 
atılış, bir “Kars engeli” önünde dize 
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gelerek ilk hızını kaybetmiştir. 

Kars'ın bir “kilit noktası” oldu- 
ğunu çok iyi takdir eden Kanuni Sul- 
tan Süleyman, 1548 yazında verdiği 
bir emirle, şehri onartmaya başlamıştı. 
Fakat, o yılın sonbaharında, İran 
şahı 1. Tahmasp, oğlu İsmail Mirza 
komutasında gönderdiği bir ordu ile, 
yapılanları bozdurmuş, şehri zarara 
uğratmıştı. Bu bal uzun sürmedi. 30 
yıl sonra, 9 ağustos 1578 de, İranlı- 
lar'a karşı kazanılan Çıldır Meydan 
Savaşı'nın ardından, 28 güngibi kısa 
bir zaman içinde kale, 58 günde de 
şehir yeni baştan onarılmış ve şenlen- 
dirilmiştir. 

Osmanlı devleti Batı'da Avustur- 
ya ile, içerde yeniçeri ve Celâli isyan- 
İariyle uğraşırken 1. Şah Abbas fir- 
sattan faydalanarak, 1604 haziran or- 
talarında Kars üzerine yürüdü. Şehri 
zaptetti; 1578 den kalan eserlerin ço” 
gunu ortadan kaldırdı, ve Osmanlı 
ordusu yetişmeden, çekilip gitti! Bu 
yıkımın onarımı 1616 da tamamlan- 
mıştır. İV üncü Murat, bununla da 
yetinmiyerek, 1636 da Kars'ı üçüncü 
defa bayındır hale getirdi. 

Kars, 1734 de Afşarlı Nâdir Han 
tarafından kuşatılmışsa da, bir sonuç 
almamamış: 29 temmuz 1744 de 
150000 lik bir ordunun başında tekrar 
Kars üzerine yürüyen Nâdir Şah'ın 75 
günlük kuşatması da boşa gitmiştir. 

Fakat Kars'ın asıl kara günleri 
bundan sonra başlar. 1806-1812 yılları 
arasındaki altmcı Türk-Rus savaşında 
Kars, ilk Rus saldırışına uğrar; şehre 
kadar giren düşman, halk ve ordunun 
karşı koymasiyle geri çekilir ve Kars, 
Moskof işgal acısından uzak kalır. 
Neylersiniz ki, Kars'ın alınyazısında 
tam dört defa Moskof'la cenk etmek 
ve üç kere barbar istilâcının eline geç- 
mek talihsizliği vardır! 1898-1890, 
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1853-1855 ve 1877-1878 savaşlarında, 
bu mübarek vatan toprağı, Moskof 
işgalinin zehrini tadar ve sonuncu ça- 
tışmadan sonra, tam kırk yıl, yurt 
ve millet bütünlüğünden ayrı kalır... 
Halk buna, “Kars'ın kırk yılık kara 
günleri” demektedir. 


Moskof'la aramızdaki 1853-1855 
savaşmın  —ki sekizinci vuruşmadır— 
Anadolu'da geçen devresinde, kahra- 
man Kars, aylarca düşmana karşı 
koymuş; üstün kuvvetlerle yapılan 
baskına rağmen 29 eylül 1855 Büyük 
Kars Zaferi kazanılmıştır. Ne yazık ki, 
bu zaferin sevinci uzun sürmiyecek, 
kindar düşman kuşatma hareketine 
girişerek, halkın açlık ve hastalıktan 
tutarsız hale gelmesi üzerine, Kars'ı 
28 kasım 1855 de teslim alacaktır... 

Dört savaşta da Moskof'un karşı- 
sna dikilen Kars'ın rolünü tarihçimiz 
şöyle belirtiyor: “... 
4 Rus savaşında Anadolu'yu korumak 
için Kars ili topraklarında Türklüğün 
gösterdiği kahramanlık ve buralardaki 
mnilli varlığımızın çok eski ve köklülüğü 
sayesindedir. ki, şanlı albayrağımz 
buralarda şerefle dalgalanmakta ve 
ilerisi için de büyük umutlar vermek- 
tedir...” 


Geçen asırdaki 


Kırzıoğlu, derin bir milli duyar- 
lıkla, millet olarak kaçırdığımız tarihi 
fırsatlardan ötürü yakınmaktadır. Su 
satırlar, bu duygusunda nekadar haklı 
olduğunu göstermiyor mu? “Dünya 
tarihinde medeniyet ve teşkilâtçılık 
bakımından birinci yeri alan Türk 
ırkının, büyük milli hatâları olmuş. 
Bazan yeni benimsenen bir din uğ- 
runda, bazan da hâkimiyeti genişle- 
tilmek istenen soylu bir sülâlenin şal- 
tanatını yayıp genişletme yolunda 
Türklük zümreleri, birbirini ezerek 
yok etme hususunda şaşılacak bir 
yarışma yapmıştır. Sonradan İslâm 
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dinine girip belli coğrafya çevrelerinde 
bir “Millet” vasıflariyle yoğrulup kay» 
naşan Türkler hâkimiyet uğrunda din- 
daş ve soydaşlarını kurp bitirme yo- 
lunda yarışa girmişlerdir!” Bin kere 
yakımmaz, bin kere “evet” 'demez 
misiniz? , 

Kitap, bizi iki önemli noktada 
da aydınlatmaktadır. Bunlardan bi- 
rineisi; Namık Kemalin anadedesi 
Ahdüllâtif Paşa'nın, Kars mutasarrıf 
Kaymakamı iken oynadığı menfi ve 
oldukça karanlık rolle ilgilidir. Bilin- 
diği gibi, Abdüllâüf Paşa'nın Kars'ta 
bir buçuk yılık bir mutasamıflığı 
vardır. Biyograflar, bu memuriyetin 
başlama ve bitme tarihlerini sınırlıya- 
mayorlardı. Bu konuda belgelere dayalı 
bilgiyi Körzoğlu'ya borçluyuz. Ondan 
aldığımız bilgilere dayanarak, Namık 
Kemal adh eserimizde, Namık Kemal 
ile dedesinin Kars'a gidiş ve dönüş 
tarihlerini açıklamıştık (s. 5) 


Ceride-i Havâdis ve Takvim-i Va- 
kaayiin yazdığına göre, Abdüllâüi 
Paşa, 1853 yılı mart'ında Osman Pa- 
şa'nın yerine mir-miran (beylerbeyi) 
rütbesiyle Kars mutasarrıf kaymakam- 
lığına tâyin edilmiştir. Tâyin edildiği 
ay içinde Erzurum'a gelmiş, Erzurum 
valisi Mustafa Zarif Paşa ile göl 
müştür. İşte Abdüllâtif Paşa'nın “men- 
fi” ve “karanlık” diye vasıflandırdı- 
rolü, buradan başlıyor: “... Ken- 
Valiye takdim eden yeni Kars 
Mutasarıf Kaymakamı Abdüllâtif Pa- 
şa, şaşılacak bir yaklaşma ile, İstan- 
bul'da iken Rus Büyükelçisi Mençikof”- 
un kendisine verdiği bir mektubu da 
Gümrü'deki Rus Muhafızına gölürü- 
yordu. Bu hareketin doğru olmadığını 
ve Ruslarla aramızda savaş çıkma 
ihtimalini söyliyen Valiyi hiçe sayan 
Abdüllâyif Paşa, Kars'a geldikten son- 
ra, Gümrü'den aldığı bir davete uya- 
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yak. sınırı dolaşmış ve Mençikoftun 
mektubunu Gümrü”ye götürüp vererek, 
birçok dedikodulara yol açmıştır.” 
Vali Mustafa Zarif Paşa da Hâ- 
urat'ında: “... oraya (Kars'a) vusü- 
lünde Gümrü'ye gideceğini ve ol taraf- 
tan kendisinin da'vet olduğundan ba- 
hisle, ne güna hareket etmesi iki 


za edeceği hususlarını be-tekrar işâr 
ve istizân eyledi. Şimdilik ol tarafa 
(Gümrü'ye) azimetini tevkif ve te'hir 
edüp oralardan zahire tedarik ve id- 
dihar eylemesi hususları mukaddem 
şifâhen beyan olunduğu misillü, muah- 
haren dahi vâki” olan istizânma ceva- 
ben izhâr olunmuş ise de; vâki" olan 
ifâde ve iştârmma mugaayir olarak, 
Gümrü'ye gitmiş olduğu haberi alındı. 
Mümaileyhin işbu hareketi ahali bey- 
ninde güfi-güyu mücib ve “İlân-ı harb 
sırasında böyle bir me'murun düşman 
tarafına azimetine sebep nedir?” diye- 
rek kendüsünden ahâlinin selb-i emniye- 
tini mücib oldu.” demektedir ki, büyük 
vatan şairinin dedesi olan bir zatın 
bu hareketi, gerçekten, insanı hay- 
rette bırakıyor! 

Abdüllütif Paşa'nın, 1854 yılı 
temmuz'unda Kars mutasamıflığından 
azledildiğini görüyoruz. Bunda, yuka- 
nda anlatılan olayın büyük etkisi 
olsa gerektir. İşin içyüzünü kestirmek 
nekadar müşkül olursa olsun, kendi- 
siyle savaş halinde bulunduğumuz bir 
devletin Büyük Elçisinden aldığı mek- 
tubu, Valinin ikaz ve ihtarma rağ- 
men, Gümrü'deki Rus muhafizına ver- 
mesi, Abdüllâtif Paşa için hiç de iyi 
bir mot değildir... 

Eserin aydınlattığı ikinci nokta; 
Namık Kemal'den önce de, onun an- 
ladığı anlamda bir “Vatan Edebiya- 
4” nın varlığıdır. Bu, doğruluğu in- 
kâr edilemiyen bir olaydır. Çünkü, da- 
ha Namık Kemal dedesiyle Kars'ta 
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bulunduğu sırada, Enderunlu 'Fâzil'ın 
akrabası olan şair Yusuf Hâlis Efendi, 
birçok şairlerin 1853 - 1855 Türk-Rus 
savaşı ile ilgili kahramanlık şürlerini, 
Şehnâme-i Osmâni adlı iki formalık 
bir antolojide toplamış ve kendisi de 
Vatan Kasidesi ve Nusret-Nâme adlı 
şiirlerini kitaba eklemiştir. 
Vehbi'nin o Tufösi © biçiminde 
fakat — Türkçe-Fransızca o manzum 
bir sözlük yazdığı için “tuhaf” lıkla 
karşılanan Yusuf Hâlis Efendi (1806- 
1883), aslında milli şuuru çok kuvvetli 
bir şairdir. Şehmâme-i Osmâni, Ceri- 
de-i Havadis basımevinde basılmıştır. 
Hâlis Efendi'nin, bu gazetenin imza- 
siz yazarlardan olduğu tahmin edil- 
mektedir. O, ortaya koyduğu bu eseri 
ve yazdığı vatani şiirleriyle “... Bizde 
ilk defa Vatan üzerine en esaslı ve ileri 
duygularla görüşleri belirten” ve “ 
mik Kemal gibi şairlerimize tesiri ba- 
kımından da üzerinde çok durulmağa 
değer bir şahsiyettir.” 
Vatan Kasidesi'nde: 
Zerresinden geçemem cân ü serimden 
geçerim 


Dopdolu bülbül ü gül yâr ile mül 
divânlar 


Hepsi bi-mâ'nd havâ-yi sühân-ârâ-yi 
vatan 


Şir oldur kim ola n mül ü mille 
Nutku te'sir ede şemşir-veş Ülâ-yi vatan 


Fatanan âşıkıyım yerli şerâbı severim 
Mezheb-i aşka helâl olmalı sahbâ-yi 

vatan 
diyerek, “Vatan” kavramını yurt sı 
mırlarma kadar genişleten, şirin yurt 
ve millete faydalı olmasmı istiyen bir 
kimse, herhalde öyle yabana atılacak 
şairlerden olmasa gerek. 


KİTAPLAR 


1855 Kars Zaferi'nin edebiya- 
tımızdaki yankıları da geniştir. Bun- 
ların hepsini anmağa imkân yek. Yal- 
niz Karslı Âşık Bahri'nin Kars'ın 
Kalesi destanının şu: 


Çok öyle yan bakma Moskof sen ona 
Zafer nişanıdır Kars'ın Kalesi 
Nice bin düşmana bozgun salmıştır 
Osmanlı şânıdır Kars'ın Kalesi 
kıtasiyle, semai şeklindeki bir manzu- 
mesinin şu dörtlüğünü almakla yeti- 
niyoruz: 

Gelme Moskof gelme Kars'a 

Cennet küfre mal olur mu 

Cihan bize karşı dursa 

Asla burdan yol olur mu 

Bunlar ve benzerleri, Moskof düş- 
manlığınm halkın ruhundaki izlerini 
ve milli gücümüze olan güvenini mert- 
çe haykıran koçaklamalardır... 

Eski kaynakların “Kal'a-i 
lia-i Kars”, “Miftâh-i Revan ve Azer- 
baycan”, “Kilid-i Irak ve Fars” diye 
andıkları Kars, “Küçük — Asya'nın 
bu zaptolunmaz kalesi”, yiğitlik bakı- 
mından olduğu gibi, güzellik yönün- 
den de eşsizdir. Rahmetli İ, H. Sevük, 
Yurüan Yazılar'da Ankara, Trabzon. 
Afyon kaleleriyle Kars kalesini muka- 
yese ederken şu sonuca varır: “Ankara 
kalesi bulunduğu tepenin üstünde bir 
hotoz gibi. Trabzon kalesi şehrin içinde 
kaybolmuş gibi. Afyon kalesi her ta- 
raftan şehri eziverecekmiş gibi; fakal 
Kars kalesi... Bu, duvar, beden ve 
burç değil; bu, tepenin üstünde tunç 
bir destan gibi oturuyor. Şatrançlı 
caddelerin hendesesiyle öğünen Kars 
güzel amma ben ondan çok bu kaleye 


Ka- 


gönül verdim.” 

Fahrettin Kırzıoğlu, bu atalar 
yurdunun bir çocuğu olarak, tarihin 
akışı içinde Gazi Kars'ı ve yiğit Kars- 
h'yı ve aziz milletimizin dünyaya he- 
diye ettiği 1855 Kars Zaferi'ni tanıtma 
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yolanda kendi payma düşen ödevi 
fazlasiyle başarmış ve “milletine um- 
duğu yolda hizmet edebilme” mutlu- 
lağuna erişmiştir. 

“Ma'den-i ulemâ” sayılan Kars, 
bu türlü çalışmalara lâyıktır; İ, H. 
Sevük'ün Erzurum için söylediklerini 
burada aynen tekrarlıyarak diyeceğiz 
ki, “Vatana olan borcun hiçbir vakit 
sonu olmaz; fakat bu serhad beldesi 
vatana borcundan ziyade vatandan 
alacaklıdır.” 


Kars destanını yaratanlara ve O 
destanı bize duyuranlara minnet bor- 
cumuz vardır. 


HİKMET DizDAROĞLU 


YABANCI GÖZÜ İLE ATATÜRK 
SERİSİnde bir kitap.— Türk Dili'nin 
kasım 1955 sayısında, Atatürk ve 
Yeni Türkiye ile ilgili cep kitapları 
serilerinden söz açmış, “Atatürk Kü- 
tüphanesi” başlıklı serinin ilk on kita- 
bını tanıtırken, bu çeşit kitaplarm 
gelişi güzel hazırlanmasından da dert 
yanmıştık. 

Yeni serilerden biri de yukardaki 
adı taşıyor. Bu seriden elimize iki 
kitap geçmiş bulunuyor (Bu arada yeni 
sayılarının çıkmış olması da mümkün- 
dür)”. Daha ziyade ikinci kitabı kısaca 
tanıtmak istiyoruz: 

Seri, Niyazi Ahmet Banoğlu tara- 
fından yayımlanmaktadır. N. A. Ban- 
oğlu geçen yıl “Nükte, fıkra ve çizgiler- 
le Atatürk” adlı üç cililik bir anekdot 
derlemesi yayımlamıştı (1954 - 1955). 
Böyle yayınlarda “ticaret kokusu” 


* Bu yayınları görmemek bir 
özür sayılamaz. Ancak, burada hepsini 
görmeğe ne yazık ki imkân bulamı- 


yoruz. 
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veya başka amaçlar çıkış sebebi ola- 
rak kabul edilse bile, bunların üze- 
rinde durmak, ilgililere duyurmak z0- 
ranluluğunu duyuyoruz. 

“Yabancı Gözü İle | Atatürk” 
in ilk kitabı “Mustafa Kemal. 
Kurt ve Pars” gibi garip ve batılıların 
gok defa düşkün oldukları, fakat bize 
biraz yabancı gelen bir başlık taşı 
maktadır. Yazarı: Benoist Mechir. 
Çevirenler: Vahdet Gültekin, M. Ra- 
sim Özgen. (210 sayfa, 255 kuruş) 


seri 


İkinci kitaba gelince. Gazeteler- 
deki ilânlardan, önce Armstrong'un 
adı herkesçe bilinen kitabının yayım- 
lanacağı sanıldı. Bilindiği gibi eserin 
aslı 289 sayfadır. 

Halbuki Sadi Borak eliyle der- 
lenen ve Armstrong'tan Bozkurt: Mus- 
tafa Kemâl ve iftiralara cevap adını 
taşıyan bu 96 sayfalık kitap (İstanbul 
1955, 100 kuruş), Armstrong'tan sa- 
dece birkaç satırı içine almaktadir. 
Niyazi Ahmet Banoğlu'nun önsözün- 
den sonra, “Bozkurt: Mustafa Kemal” 
eseri nasıl doğdu?, başlığı ile karşıla- 
şıyoruz. Armstrong'un bu kitabı nasl 
ve niçin yazdığı, eserin Atatürk tara- 
fından nasıl karşılandığı özetleniyor. 
“Armstrong kimdir?” başlığı altındaki 
sayfalarda ise Armstrong'tan çok Yüz- 
başı Benet'in, vaktiyle rahmetli Kema- 
lettin Şükrü'nün kaleminden çıkmış 
“İşgal faciaları” adlı eserinden aktarıl- 
mış, maceralarını okuyoruz. Benet'ten 
bahsedilmesine sebep Armstrong'un da 
aşağı yukarı ona benzer bir kimse ol- 
masıdır. Fakat, okuyucu, 
sefahetlerini öğreniyorsa da Armstrong 
hakkında fağla bir bilgi edinemiyor. 
Bu birkaç sayfanın merak vermek, 
kitaba biraz hacim katmak için ek- 
lendiği şüphesi doğuyor 
Kitabın en önemli ve ilgi verici parçası 
bundan sonra geliyor: “Necmeddin 


Benet'in 
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Sadak'ın Armstrong'a vermiş olduğu 
cevap”. 7. 12. 1932 de Akşam gazete- 
sinin başyazısı olarak yayımlanan bu 
cevap, kitabın derleyicisine göre Ata- 
türk tarafından yazdırılmıştır. Yabut 
en canlı parçaları onun ağzından çık- 
mıştır. İşin bu yönünü bilmiyoruz. 
O günleri hatırlıyanların bu noktayı 
aydınlatmaları beklenir. Ancak, $. 
Borak, bu yazıyı gazete koleksiyonları 
arasında unutulmaktan kurtardığı için 
iyi bir iş yapımş oluyor. Kitabın bun- 
dan sonrası “Bozkurt kitabının dış 
memleketlerdeki tepkileri” başlığını ta- 
şıyor. Önce, Madam Spanuidi'nin Ata- 
türk için yazdığı yazı ile Atatürk'le 
yaptığı konuşmayı okuyoruz. Derle- 
yiciye göre, bu seri yazılar Armstrong” 
un eserine “adeta fiili bir cevap teşkil 
ediyordu”. Demek ki gerçekte böyle 
değil, Fakat, Madam Spanuidi, ken- 
disiyle görüşen gazetecilere, Armst- 
rong'un kitabı ile ilgili bir iki cümle de 
söylemiştir. Hiç değilse kitapta bumu 
buluyoruz. Bu yazılardan ve konuş- 
malardan sonra Herriot'un 19. 11, 1933 
te Paris'te verdiği konferansa sıra 
geliyor. Derleyiciye göre, bu konuşma 
“âdeta Armstrong'un iftiralarını çü- 
rütmektedir. Bu konferansta Atatürk'- 
ten, Yeni Türkiye'den söz açılmakta, 
bu arada bol bol İstanbul'dan kroki- 
ler çizilmektedir. Herriot'nun kitaba 
alınan ikinci konferansı daha ilgi verici 
ve konu ile daha sıkı sıkıya bağlıdır. 
Derleyici, bu konferansları kitaba Ar- 
mstrong vesilesiyle almışsa da, kendi- 
sinin de söylediği gibi, ortada sadece 
bir “ihtimal” dönmektedir. Kitap, 
G. Benneb'in o sıralarda “Fu” dergi- 
sinde çıkan bir yazısının tercümesiyle 
bitiyor, Bu yazı da şu cümle ile sunu- 
luyor: “Atatürk hakkındaki neşriyat 
ve bütün dünyadaki akisler durmadan 
devam etti”, Benneb'in yazısı öyle bir 
yerde sona eriyor ki ya vaktiyle tercü- 
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me edilirken yarıda bırakılmış, yahut 
da derleyici veya kitabı basan, kita- 
bın 96 sayfadan fazla olmamasını sağ- 
lamak derdiyle Atatürk'ün hayatımı 
Trablus Savaşı'nda kesmiştir. 

eseri Türkiye'de 
yasak edilmişti, Tercümesi yapılmadı. 
(İki yıl kadar önce genç bir adam 
Mili Kütüphane'ye gelerek, bu eseri 
tercüme etmek istediğini söylemiş, 
daha önce dilimize çevrilip çevrilme. 
diğini kesin olarak öğrenmek istemişti.) 
Artık Atatürk'e ait her şeyi bilmek, 
O'nun için yazılanları, söylenenleri 
tespit etmek zamanı gerçekten gel- 
miş midir? Armstrong'un veya onun- 
kinden daha acayip bir kitap yazmış 
olan Ray Brock'un eserleri Türkçeye 
çevrilirse zarar faydasından çok mu 
olur? Burasını kestirmek biraz güçtü 
Bu çeşit yazarların uydurulmuş veya 


Armstrong'un 


şişirilmiş hikâyeleri, Türkiye'de ara 
sıra başmı kımıldatmağa çalışan fir 
satçı tayfasma sermaye ödevini gi 
miyecek midir? Burası düşünülmeğe 
değer. Ama, daha ne zamana kadar, 
böyle yayınlar bizim için bilinmez 
olarak kalmakta devam edecektir? Bu 
kitapların tenkidli çevirmeleri belki 
zararı azaltacaktır, Her halde denemek 
faydalı olur. 

Sadi Borak'ın kitabıma gelince, 
Bize kalsaydı, derleyiciye şu yolu salık 
verirdik; Armstrong'un kitabının ge- 
niş bir özetini yapmak, Atatürk aley- 
hindeki uydurma ve şişirmelerin belli 
başlılarını belirtmek, sonra kitabın 
genel bir eleştirmesini vermek, niha- 
yet, Necmettin Sadak merhum'un ya- 
zısını eklemek, bulabilirse, o sıralarda 
veya daha sonra bu konuda yayımlan- 
mış yazıları sıralamak. Bundan ötesi 
gerçi “fazla bilgi” diye kabul edilebi- 
Jirse de aslında böyle bir kitaptan çok 
“Atatürk için yabancılar ne düşünü- 
yor?” gibi bir başlık verilecek başka bir 
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kitaba yaraşırdı. Hele “Benet”in ma- 
ceraları lüzumsuzdur. Gerekirse Kema- 
lettin Şükrü'nün adı geçen kitabın 
yeniden basmak daha uygun olmaz 
mı? 

Atatürk'le ilgili kitapların ya- 
yımlanmasına bir düzen koymak im- 
kânsızdır. Zira, böyle bir düzen ancak 
yayımlıyandan gelebilir. Biz kültür 
hareketlerinde devletin öncülüğü ge- 
reğine hâlâ inanıyoruz. Nasıl “Dünya 
edebiyatından tercümeler”, tercüme pi- 
yasasında bir güven unsuru olarak 
ödev görüyorsa, Yeni Türkiye ve 
Atatürk konusunda devletçe yapıla- 
cak yayınlar da aynı hayırlı ödevi 
görecektir. Hem, şimdiye kadar sade- 
ce adının “Devrim” den “İnkılâp” a 
çevrilmesinden başka bir “destek” 
görmiyen “Türk İnkılâp Tarihi Ens- 
titüsü” nü kalkındırmak , bu Ensti- 
tüyü böyle bir işle hızlandırmak ne- 
den kaabil olmasın? 


Stanford ( California), 1.12.1955 
S. N. ÖZERDİM 


İKİ ŞİİR DEMETİ— Bir 
biri arkasına iki antoloji yayımlandı. 
Her ikisi de, aynı konuda yazılmış 
şiirlerden seçmeler yapmış. Birincisi, 
Ahmet Köksal'ın hazırladığı Aşk şüir- 
leri, Antolojisi *, ikincisi Ali Püsküllü- 
oğlu - Sami Gürel'in hazırladığı Sevgi 
Şiirleri Antolojisi *. Her iki antolojiyi 
de hazırlıyanlar, kendilerince güzel 
buldukları şiirleri almışlar kitaplarma; 


1 Aşk Şürleri Antolojisi. Hazırl 
yan: Ahmet Köksal, Yeditepe Yayın- 
arız 50. 

3 Sevgi Şiirleri Antolojisi. Ha- 
zırlıyanlar: Ali Püsküllüoğlu - Sami 
Gürel. İstanbul Yaymevi Matbaası, 
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yine her ikisi de günümüz şiirinden 
örnekler almışlar. Böyle olmakla be- 
raber gerek imzalar bakımından, ge- 
rek seçilen şiirler bakımından oldukça 
farklı. Belli ki hazırlayıcıların anlayış- 
ları da oldukça farklı. Ahmet Köksal 
“Öndeyiş” inde şöyle diyor: “Artık şair 
Galip gibi “âşık olmak bir dağı değir- 
men taşı gibi boynuna geçirmektir” 
diyebilecek âşık tipine rastlanmıyor. 
Buna rağmen yazdıklarında iç ve dış 
bayatın çok çeşitli yönlerinin cesaretli 
yankılarını bulduğumuz bugünün şairi 
değişik duyguları arasında, aşkım da 
anlatmaktan geri kalmıyor. Ancak 
bu soyut bir kavram olarak değil, 
günlük uğraşmalarımız arasında, on- 
larla birlikte canlı bir kavram olarak 
ele alınmaktadır”. 


Demek ki, Ahmet Köksal, aşkı da, 
aşk şiirini de ciddiye alıyor. Hattâ 
hemen ber şairin bu konuda, kendi 
kişiliklerine yaraşır örnekler verdiğini 
söylüyor. 

Bir de Ak Püsküllüoğlu - Sami 
Gürel'in önsözlerine bakalım. Onlar 
da şöyle diyor: 

“Günümüz şürinde “aşk” öteki 
konular yanında pek az yer alıyor. 
Günün şairi, sevgilisine “göz ağrım” 
diyor, “vesikalı yarim, ondüle saçlım” 
diyor. “Sinema aşkı” çağındayız. El 
bette ki şair, gül bahçelerindeki seviş- 
melerden söz edemez. Çağın değişen 
aşk anlayışı, buna karşıdır. O gülen- 
dam bir al şala bürünüp yürümüyor 
şimdi. Erkek gibi pantalon giyiyor, 
saçlarını kesiyor, içiyor. Ortada “aşk” 
diye bir şey olmayınca, sevgi şiiri yaz- 
mak neden olsun, değil mi? Böylece 
günümüzde sevgi şiirinin az yazılma- 
sını hoş görmek gerekiyor. 

Biz bu antolojiyi ile “günümüzde 
de aşk şiiri yazılıyor demekten fazla 


“akla geldikçe, otobüste, vapurda, 


330 


sinemada, parkta okumabiledek şiirler 
var” demek istiyoruz. Daha çok genç- 
leri düşündük.” 


Demek ki, hazırlayıcılar hem gü- 
nümüzde aşk olmadığına, hem de öyle 
“aşk şiiri” denecek şiir olmadığna 
inanıyorlar. Hattâ “antoloji” adım 
verdikleri kitabı da çekirdek, lehlebi 
yenecek yerlerde şiir okunsun diye 
hazırlıyorlar. Doğru mu acaba? Günü- 
müzde aşk yok mu? Hangi çağın in- 
sanı aşktan, insanı insan eden o yüce 


duygudan yoksun olduğunu söyliye- 
Günümüzde aşk anlayışının de- 


ylüyorlar. Bu doğrudur. 
Sinemanm, modanın getirdiği 
ler de bu konuda etkin -olabilirler. 
Yalnız şu var ki, Divan şairlerine göre 
günümüzün şiir anlayışı da çok dej 
miştir. Divan 
men tek konu 
,daha az bir 
anlayışmın değişmesinden çok, 
anlayışının değişmesine yüklemek doğ- 
rTudur. Günlük uğraşmalarımız arasm- 
da aşka ayrılan yer ne kadarsa, şiirde 
de o kadar ayrılıyor. Nitekim Ahmet 


şairlerinde bemen he- 


i görünen aşk, bugün 
er tutuyorsa, bunu aşk 


şiir 


Köksal'ın öndeyişinde bu yön belir. 
tiliyordu. 


Günümüzde — aşkın © varlığını 
inkâr eden bir önsözün sonuna “Bu 
antoloji ile ayrıca şairlerimizi “aşk şi- 
iri” yazmağa çağırıyoruz” denirken, 
her halde sinemada, parkta otobüste 


okunabilecek şiirler istiyoruz, demek 


istemiyorlardı 


Gelelim o Ali Püsküllüoğlu —Sami 
Gürel'in hazırladığı demette gerçekten 
böyle şiirler mi var? Bir oraslama 
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olacak, ben ilkin otobüste açtım kitabı, 
sonra da vapurda. Bir tad alamadım. 
Cahit Sıtkı'nın “Desem ki” adl o gü- 
zelim şürinden bir şey anlıyamadım. 
Belki bir Divan şiiri okusam daha çok 
yerini beğenirdi, Gerçi kitapta aşkı 
ciddiye almyan şiirler yar. Örneğin, 
Orhan Veli'nin Sere Serpe, Eski Karım, 
Necdet Konuk'un Söyleyişi, Mehmet 
Salihoğlu'nun On Beşine Basalı adlı 
şiirleri. Ne var ki o şiirlerde ağır hasan 
yön aşk değil, Belki, vapurda, tram- 
vayda hatıra gelir ama, rahat bir kala 
ile okunup, ezberledikten sonra. Bir 
şarkı gibi geliverirler, 


O önsözdeki sözleri, b 
söyleseydi, günümüzde aşk şii var 
diye, Ali Püsküllüoğlu - Sami Gürel'in 
hazırladığı demeti gösterirdim. Ya şim- 
di ne demeli? 


Her iki kitapta da güzel şiirler var. 
Yalnız şurasını söyliyelim ki, her iki 


kitap ta, bugünün aşk anlayışını, aşk 
şiirini tam olarak vermiyor. "Tarafsız 
bir ayırma yok her ikisinde de. Bunu 
da tabii karşılamak gerekir sanıyorum. 
Hazırlayıcılar elbette kendi anlayışına 
uygun olan şürleri seçeceklerdir. Yine 
de her iki kitapta ortak imzalar, hattâ 
şiirler var, Demek ki, ellerinden geldi- 
Hince tarafsız davranmağa çalışmışlar, 
Her iki kitabı da alın, Üstüste koyun, 
Biribirine ulayıverin. Günümüz aşk 


anlayışını da, şiirini de “verecek en 
bütün kitabı elde edersiniz. İki taze 
demet. 


Ben öyle yapıyorum. 


MUSTAFA CANPOLAT 
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ÜCEL'in aralık Bay 
Halit, Çakır'ın “Yeni tleikler üre- 
tiyoruz” yazısını göremeyince bıraktı 
artık sanmışda üzülmüştüm. Ocak 


sayısında gene bulunca sevindim, Bay 
Halit Çakır'ın yeni önerdiği on tileiği, 
birlikte 
1— İVİTEÇ: Tacil eden aygıt, 


accelerator. Bilinen ivitmek eylemin- 


açıklamalarıyla alıyorum: 


den üretilmiştir. İvedi, ivecen yine bu 
eylemden gelen türevlerdir. (Bay Halit 
Çakır eylem tileiğini aetion anlamında 
kullandığı gibi verbe anlamında da 
kullanıyor. Bilmem iyi mi ediyor? 
Verbe için başka bir karşılık aramak 
gerekmez mi? Türevi de ben yanlış 
buluyorum. Türemek, yoktan var ol- 
mak, türetmek de yoktan var etmek, 
yaratmak demektir, ivileç de ivedi, 
ivecen gibi türetilmemiş, ivmek kökün- 
den üretilmiştir. Burada türev değil, 
bence ürev demeli.) 

2— İKİRC 
Edirne'de kullanıl 
(mütereddit) — tilciklerini 
ürettik. (Tarama Dergisi'nde, tereddüt 
karşılığı olarak Kozan'dan derlenilen 
İkircik, Kelile ile Dimne çevirisinde 
İkircinlik, 
Luga'da görülen İkirçenlik var.) 

3— DAĞITMAN: Biyi. 
man da denilebilir.) 

4— İMGE: İmza. İçel, Adana, 
Manisa, Isparta ve Amasya'da im 
sözü işaret anlamma gelir. İmtetmek 
yukarıdaki illerimizde işaret etmek 


Tereddüt. Bu söz 
İkirmek ve ikircin. 
ikirce'den 


görülen Terceman - ük 


(Yay- 


demektir. (İmze'nm türkçesi tura'dır, 
bu tileik dilimizden kalkınamıştır, ha- 
kanların imzası anlamına kullanılırdı, 
şimdi imza yerine kullanabiliriz. Bizde 
bir mimlemek sözü vardır, bir kişinin 


adının yanma arapçanın müm ücüğünü 
(harfini) koymak demekmiş. Sanmıyo- 
rum öyle olduğunu. Bence imlemek'in 
bozulmuş bir biçimidir. İm unutulmuş, 
o unutulunca mimlemek'in ne olduğu 
anlaşılamamış, mim'den geliyor diye 
yakıştırmışlar.) 

5— IGAŞMAK; Rekabet etmek. 
Artvin'de kullanılan bir sözdür. Reka- 
bet için ıgaşım, rakip için de ıgaşı'ı 
öneriyoruz. Rakip ülciği bem sıfat 


hem de isim olarak kullanılıyorsa da, 
biz, Igaşt'ı sıfat olarak uygun bulu- 
yoruz. (Sıfat olarak almnca giderek 
isim de olur. gaşmak, rekabet etmek 
anlamında, Tarama Dergisi'nde de var, 
Artvin'in Saimbeyli köyünden derlen- 
miş. Tarama Dergisi'nde gene o an- 
lamda önürdeşmek tilciği de var, İz- 
mir'den derlenmiş. Onu yaymak, ıgaşi 


mak'ı yaymaktan daha kolay olu 
Ancak önürdeşmek'ten isim yapmak 
güç.) 

6— İREKMEK: 
İreket 
lanılır. Şüpkeli için irekli tilciğini salık 


Şüphe etmek. 
he anlamında Konya'da kul- 


veriyoruz. (İrek, Tarama Dergisi'nde, 
İbnü Mühenna Sözlüğü'nden alınarak 
vasıta kayşılığı olarak gösterilmiş, irek- 
Temek de, gene Tarama Dergisi'ne göre, 
Hereke'de, Malkara'da istirahat etmek 
anlamına kullanılırmış, yahat'tan boz- 


ma olsa gerek: rahat etmek, irahat et- 
mek, irahlamak, ireklemek...) 

7— İRGİNÇ: Teessür. Trabzon” 
da irginmek müteessir olmak demekti 


İrginç sevinç'e benzetilerek kurulmuş- 
tur, İrgin de müteessir'e karşılıktır. 
(İrginmek, müteessir olmak anlamıyla 
Tarama Dergisi'nde de gösteriliyor, 
Tırabzon'dan derlenmiş.) 
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Bay Ömer Atilâ S'nin üretileri: 

8— ANLATI: Üdüp, yazı, ko- 
mu, kanı gibi konulmuştur. (Ben anlatı 
tilciğini recit karşılığı olarak kullanı- 
yorum, © anlama daha da yakıştığını 
sanıyorum, Üslüp karşılığı olarak anla- 
li, yazı için belki olur, ancak ressamın 
anlatısı, mimarın anlatısı diyebilir mi- 
Yiz? Üslüp için, bütün alanlarda kul- 
lanılabilecek bir karşılık bulmak ge- 
rektir.) 


9— BASMAN: Tâbi, | ödilenr 
Karşılığı. Yayman, sayman ve benzeri 
sözlere benzetilerek kurulmuştur. (Bu- 
Dü o anlamda ben de kullandım, öyle 
sanıyorum, daha başka kullananlar 
da oldu.) 


10— ÖLDÜRÜM: Katil, assassi- 
nat“ anlamına, Ölmekten ölüm gibi 
Kurulmuş. Öldürü kulağa daha hoş ge- 
liyor belki, ama ölü gibi ism-i mef'ul 
oluyor. Yani maktul karşılığı, Kamu 
öldürüm: Katliam, massacre, Öldür- 
gen: Kaatil, assassin karşılığı. Saldır- 
gan, çekingen ve sokulgan gibi kurul- 
muş. (Öldürüm'ü ben, önerilen anlam- 
da, bir roman çevirisinde kullandım, 
doğru olduğunu sanıyorum. Öldürgen, 
boyuna öldüren anlamına gelir, hani 
şimdi birtakım romanlarda #weur di- 
yorlar, onun karşılığı olur. Assessin 
için öldürmen diyemez miyiz? Massacre 
Karşılığı olarak ben kırış tilciğini kul- 
landım, daha iyi olduğumu sanıyorum.) 

Bay Halit Çakır'ın da, Bay Ömer 
Atilâ S.önin de önerdikleri tlcikler 
elim. Ben onları kul- 
lanmaktan çekinmem. 


Bay Halit Çakır yazısının başında 
şöyle diyor: 

Köşemize en çok ilgilenen Bay 
Ataç oldu. Yalnız düşüncelerimizi eleş- 
tirmekle kalmadı, üretilerimizi de Türk 
Dili'nin 51. sayısında yayınladı. Sağ 


DERGİLERDE 


olsun, (Bay Halit Çakır'la arkadaşları 
da sağ olsunlar.) 

Daha köşeyi yazarken imcesiz çıkma- 
sını istiyordum. Bütün dileğim okurları 
dil üzerine düşündürmek, 5öz üretmeğe 
gağırmaktı. Sonra bir imce gerekmiş 
yazıya. “Tertip eden” denmiş. Oysaki 
ben de sevmem “tertip” tilciğini, Daha 
ikinci sayı düzenlenirken “sıralayan” 
diye değiştirmiştim onu. “Sırf” sözü 
nasılsa kaçıvermiş gözümden. “Arınla- 
şan” da bir dizmen cilvesi olmalı. Ama 
“sanatsal” ülciği üzerinde, Bay Ataç 
beğenmese de, direnirim. “Sanat” sözi 


e 
güzel bir karşılık bulununcıya kadar 
kullanacağım bunu. 

Demek Bay Halit Çakır benim 
türetmek kökünden kurduğum dörü?ü 
beğenmiyor (türelmek'in bir de dörür- 
mek biçimi vardır). Beğenmesin ya, 
başka bir türkçe karşılık arasın, “sa- 
natsal” biç iyi olmuyor. Ben de 
tilciğinde direneceğim, ondan di 
men'i de ürettim, bir gün dörütül de 
derim. Kuzguna yavrusu güzel gelir 
miş, ben de seviyorum o dörütü. 

Bay Halit Çakır, ilk yazısında, 
daha çok dilcilerin bu tileik üretme 
işiyle uğraşmasını istiyordu, ya da 
ben öyle anlamıştım. Bense dile bütün 
okur - yazarların ilgilenmesini isterim, 
Okuması yazması olmıyanlar bile çok 
güzel yeni tilcikler üretir. Buna örnek 
olarak da kaptı-kaçtı ile gecekondu'yu 
göstermiştim. Buna karşılık Bay Halit . 
Çakır diyor 

Üretim işini ağır başlı bir çalış 
maya bağlamak istedik o sösümüzle, 
Uzmanlar arasında biçimsiz tilcikler 


üretenlerin. olduğu doğrudur. Sanatsal 
açıdan işlememişler tilciklerini de onun 
için biçimsiz düşmüştür. Hep uzman 
işi değil bu üretim işi, beğeni işidir de. 
Kaptı - kaçtı'yı, gecekondu'yu üreten- 
ler ancak bunlara benzer tilcikler ürelir- 
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ler, oysaki Dil köşesi başka soy tileik- 
lerin arkasına düşmüştür. 

Doğrudur, birtakım soyut kuv- 
ramlarn karşılığını kaptı - kaşlı, gece- 
kondu. tileiklerini üreten kimselörden 
bekliyemeyiz. Ancak onlar da yalnız 
dil uzmanlarına bırakılamaz. Bana öyle 
geliyor ki bilim-sözlerini de en iyi 
kuracak olanlar, bilginlerdir, dil bil 
ginleri değil, bilim kollarından biriyle 
uğraşanlar. Dilin kurallarını inceleme- 
miş olsalar da kendilerinde bir dil duy- 
gusu bulunması yeter. Ne var ki bizim 
bilginlerimiz, aydınlarımız türkçe til 
cik kurmaktan çekiniyor, bunun için 
de başka dillerde bulduklarım alı- 
alıveriyorlar. Kendilerinde dil duygusu 
olmadığından. 


Bay Halit Çakır türkçeyi seviyor, 
elinden geldiğince ona bir yararlığı 
dokunmasını istiyor. Bay Ömer Atilâ 
S.'nin de onunla birlikte çalışmasına 
gok sevindim. Dile özenen gençler 
çoğalıyor. Bundan daha güzel bir sü- 
yüneü (müjde) mü olur bizim için? 

Bitirmeden şunu da söyliyeyim: 
Bay Halit Çakır “tertip eden” yerine 
“aralıyan” da demesin. O anlama gel- 
mez. Sonra “sıra” tileiği de türkçe de- 
gildir, yunancadan alınmıştır. Şemset- 
tin Sami Bey Kamus-i Türki'sinde, “s1- 
ra” Çağataycada da bulunduğu için 
Türkçe olabileceğini ileri sürüyorsa da 
kesin olarak söyliyemiyor. 

Şemsettin Sami Bey şöyle der 
“ara” içini 

“Bu lugat o Çağataycada dahi 
ia- imlâsıyla  müstamel olduğundan, 
bizce rumcadan mehuz olmadığı gibi, 
eski lisan-i yunanide de mevcut bu- 
lunmak hasebile, ramcaya dahi türk- 
çeden geçmiş olması melhuz olmadığı 
halde, biri elsine-i Turaniyeden ve 
diğeri zümre-i Ariyaniyeden olan bu 
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Bu iki lisanda bu kabilden tesadüfler 
cok olup, bu hal lisaniyunun nazari 
dikkatini celbe şayandır.” 


AYNAK''ın ocak 1956 sayısında 

Bay Ö. F. Toprak “Karacaoğ- 
lann yaktığı ateş” adlı yazısında 
Karaca Oğlan'ı övüyor. İyi ediyor 
övdüğüne. Karaca Oğlan bence de en 
iyi ozanlarımızdan biridir... Böyle de- 
dim ya, Karaca Oğlan adlı bir şairin 
gelmiş olduğuna ben pek inanamı- 
yorum. Belki birçok Karaca Oğlan'lar 
gelmiştir. Okuyun Sadeddin Nüzhet 
Ergun'un “Karaca Oğlan, hayatı ve 
şiirleri” adlı betikte topladığı yızları, 
bakın bir elden çıkmışa benziyor mu 
onlar. Üç dört ozan var o betikte, ki- 
mi iyi 


çlü, kimi de beceriksiz. Ney- 
se! biz beğendiğimiz, sevdiğimiz yırları 
lemiş olana Karaca Oğlari diyelim. 
Ne pürüzsüz, ne ince demeleri vardır 
onun! 


Baharın geldiğin neden bilelim? 
Bir gül açmış, yapracığı düzgündür. 
Esen sabâ sülüfünden tel alır, 
Deli gönlüm bir Yürüğe vurgundur. 


Bilmem. boz geyiktir, bilmen ak ceren, 
Yüce yüce sarp kayada neler var! 

Karaca Oğlanı okudukça deyi- 
çin önemini daha iyi anlarız. Güzel 
biçimler kurmasını bilir de omun için. 
Onun dedikleri de öteki ozanların, 
âşık'ların dediklerinden başka değildir, 
ancak onun deyişinde bir başkalık se- 
silir. Gerçek ozanlık da işte odur: yeni 
sözler hulmak değil, isterse binlerce 
yıldan beri söylenmiş olsun, bir söze 
gereken biçimi bulmaktır. 

Bay Ö. F. Toprak Karaca Oğlan'ı 
övüyor ya, başka bir yüzden övüyor. 
Diyor ki: 

Çok zaman, umutla birlik olmak 


iki lisanda aynen tesadüfi garaiptendir. için Karacaoğlan'ı açıyorum. Onda, 
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taze yapraklanmış söğüt ağaçlarının 
yürek tazeleyen aşk ve yaşamak mısraları 
var; 


“Kara gündür gelir geçer 
Gamlanma gönül gamlanma” 
Lr bir yönünde 
duran bir ozanlar topluluğu, bu sosyal 
anlamdan habersiz. Çünkü, yirminci 
yüzyılın aydınlık sanat erlerinin hayat- 
ları yok onlarda. Gerçekten, kımılda- 
maksızın yaşamayı seviyorlar diyeceğim. 
“Hayatları yok” dedim. Bu ne demek? 
Çevreleri, ile insanca alış - verişe giriş 


Yeni Şii ni 


mek istemiyorlar. Ozanların, ülkelerine 
ışık tutmak gibi bir görevleri olduğunu 
sanmıyorlar. Şöyle azıcık ön yargılardan 
sıyrılıp, Karacaoğlan'ı bir baştan bir 
başa okusalar, bir kaç gün onunla yaşa- 
salar -izlenimleri değişecek diye kesin 
Kkonuşmuyayım ama- herhalde sanat eği- 
limleri yaşamak üzerine doğru. çevrilir. 

Bu girişten de anlaşılıyor ki Bay 
Ö. F. Toprak Karaca Oğlan'ı salt bir 
ozan olduğu için :değil, güzel biçimler 
bulduğu, uyumlu köğüller (mısralar) 
düzdüğü için değil, toplum. işlerine 
eğildiği için seviyor. Şimdiki ozanla- 
rımızın çoğu ise bilmiyorlarmış bunu, 
yirminci yüzyıl aydınlık dörütmenle- 
rinin yaşayışları yokmuş onlarda da 
onun için. Kimmiş o aydınlık dör 
menler? Bay Ö. F. Toprak bunu söy- 
lemiyor bize, kendi kendimize arayıp 
bulacağız. Ya biz ötekileri, kendisinin 
“yaşamadan yoksun” dediklerini he- 
ğeniyor da onları daha “aydınhk” 
buluyorsak ne yapacağız? Dilerim Bay 
Ö. F. Toprak'tan, kendisinin beğenip 


sevdiği, örnek göstermek istediğ 
ların, dörütmenlerin kimler olduğunu 
da söyleyiversin bize, 

Bay Ö. F, Toprak Karaca Oğ- 
lann “Sazımızı ele alıp çalalım, -Ça- 
resiz dertlere çare bulalım” (Doğrusu, 
ben sevmedim bunu) köğükleri ile 


ozan- 
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Çıktım yücesine, seyran eyledim, 
—Dost ile gezdiğim yollar perişan, 
—Bir başıma olsam gam çekmez idim, 
—Bir ben değil, bütün iller perişan” kö- 
iklerini andıktan sonra ş 


yle diyor: 

Bir başına yaşamayı istemiyen 
ozan, çaresizlere derman. yetiştirmekle 
bir yönden sosyal görevini başarmış 
sayılır. Güçlü halk ozanı Karacaoğlan 
gok * zaman tabiat tabiat olarak almaz. 
İnsanca duyularının sınırları içinde, 
çağrışımlarınin, izlenimlerinin sentes 
yapar. Bu özelliği bir ozanda gördü 
müz zaman, onda humain bir davranış 
vardır. diyorum. 

Bay Ö.K. Toprak'ın yır, dörüt 
anlayışına karışamayız. Ancak Kavaca 
Oğlan “Bir ben değil, bütün iller peri- 
şan” dedi diye toplumun sıkıntılarını, 


acılarını anlatmağa kalkıyor sanmak 
bilmem doğru mudur? Her kişi, kendi 
üzgünse çevresini de ağlar gibi gö 


ya da çevresinin ağlamayıp gülmesine 
içerler. Karaca Oğlan'ın söylediği de 
bu değil midir? Toplumun sıkıntıla- 
rma, acılarına katılmak, onları söyle- 
mek diye bu türli 
öyle samyorum, bütün ozanlarda bulu- 
roz bunu, Bir de şu var; Bay Ö. F. 
Toprak türkçe yazıp dururken, yer yer 
öz - türkçeye de özenirken “humain” 


sözlerle yetinirsek, 


demeyi nereden çıkarmış? Görevi de 
yerinde kullanmıyor, görev vazife, de- 
Voit demek değil, üf'üle, fonction de- 
mektir, Öder tlciğini beğenmiyor da 
onun. yerine görevi koymak istiyorsa 
bundan sonra üf'üle, fonetion yerine 
ne diyelim, onu da söylesin. Bana öyle 
geliyor ki yazarlarımızın çoğu üPüle'- 
nin, fonetion'un ne demek olduğunu 
bilmedikleri için görevle ödevi biribi- 
rine karıştırıyorlar. Çok oluyor, yirmi 
beş, otuz yıl, bir gün bir düşünürü 
müzle konuşuyordum, “şe'niyet” til 
ciğinden açıldı, o düşünü 


müz “Röa- 
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lü&yi bilen şe'niyel'i kafasında çevirir, 
ne olduğunu anlar. Ya röalityi bilmi- 
yen ne yapar?” dedi. Fonetion'an ne 
demek olduğunu kavramamnış olanlar 
da göreti bir türlü anlıyamıyorlar. 

Yazısının sonuna doğru, günü- 
müzün birçok ozanlarma, yazarlarına 
catıyor Bay Ö. F. Toprak (onların da 
adlarını söylemiyor, kim alınırsa aln- 
sm!) Diyor ki: 

Elhasıl, çağından habersiz değil 
v (Karaca Oğlan). Şurada Karacaoğ- 
lan'ı azıcık açıp okuduk, yaydık. Gü- 
nümüzün 
tıkanık 
yaprak yaprak yayılmış, sütün sülün 
adlarına karşılık, 
dünyaya bakmayı, insanlara sokulmayı 


soluğu kısa bazı 


soluğu 


ozanları getirilse 


övülmüş onlarla 


öğrenebilir misiniz ? Soluğu o kısa, 
ttkanık o dedikten o sonra, ©. ozan 


lardan dünya işlerine yakınlık beklenir 
mi diyeceksiniz. Bana kalırsa, ben çok- 
tandır beklemiyorum. Ama, her ay sahte 
eleştirmeler düzen bazı 


ler bekliyor. 
Burada neden böyle konuşuyoruz? Ye- 
ni kuşakları boşlukta duran yapılarla 
değil, hayatın kendisiyle, dünyanın ken- 
disiyle eğitmek istiyorsak, bugünün ve 
geçmişin gerçeklerini getiren ürünlere 


uzak durmamak gerekir, diye düş 
yoruz da ondan.” 


Kimleri kö 
belli olmadığı gibi, doğrusunu isterse- 
niz, ne dediğini de ben pek aulıyama- 
dım. Bay Ö. F. Toprak Karaca Oğ- 
lan'ı överken daha bir iyi, daha bir 
ozanca konuşuyordu, ben gene yazısı- 


emek istediği pek 


sının o yerlerini okuyayım. 


Gene o sayıda Bay Fethi Naci'nin 
“Ceyhun Atuf Kansu'nun haline doğ- 
ru” adlı bir yazısı var, Bay Fethi Naci 
de Bay Ceyhun Atuf Kansu'yu övü- 
yor. Ozanm yeni çıkan betiğinden, 
Haziran defterinden iyi, güzel yerler 
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seçmiş, okurlara onları gösteriyor. 
onları anarak ozanm düşüncelerini, 
acun karşısındaki davranışını inceli- 
yor. Bay Fethi Naci, bence, Bay Ö. 
F. Toprak'tan üstün bir eleştirmen, 
daha iyi başarıyor o işi, daha derli- 
toplu yazıyor. Ancak o da yazısına 
bir tek dörüt yargısı karıştırmıyor, 
Bay Ceyhun Atuf Kansu'yu salt 
nüleri, kanıları, davranışları için övü- 
yor, bir yerde olsun durup “Ne güzel 
söylemiş!” 


demiyor, güzel biçim ara- 
dığı yok da onun için. Eline aldığı 
betiği ancak toplum değerlerine göre. 
inceliyor. Belli ki bir ozanda, aradığı 
değerleri bulursa, artık onun güzel ya- 
zıp yazmadığına, düzgün biçimler ku- 
rup kurmadığına bakmıyacak. Duygu- 
lara, düşünülere indiriyor dörüt yapıtı- 
mı. Bu yazısını okuyunca başka hir 
yazısı, Yeni Ufuklar'ın kasım 1955 sa- 
yısında okuduğum “Edebiyatımız ka- 
ramsar mı?” adlı yazısı geldi usuma. 
O incelemesinde Bay Fethi Naci, kişi 
oğlunda bir ilerleme olduğuna inanme 
yan, bir gün yer yüzünün bir uçmak 
(cennet) olacağım söylemiyen yazarla- 
rm topunu birden karamsar diye gös- 
teriyor, karamsarlığı da bağışlanmaz 
bir suç sayıyordu. Bay Fethi Naci'nin 
beğenmesi için her yazar, Tevfik Pik- 
ret'e uyup “Bir gün yapacak fen şu 
siyeh toprağı altn,—Dünya dönecek 
insanla, inandım” diyecek. 
Yoksa Bay Fethi Naci, elinden gelirse, 
yasak edecek onun yazılarının okun- 
masını, Varlık yayınlarında çevirileri 
çıkan betiklerin hepsi için “Yaratuğı 


cennete 


değerlere sırt çeviren, toplumsal ger- 
çeklerden korkan batının edebiyatı” 
diyordu. Kişinin sırtına bir ürperme 
geliyor bu yargıları duyunca. Neyse 
ki Bay Fethi Naci yazı yazmasını bili- 
yor, bunun için de deyişinin düzgi 
güne kapılıp korkumuzu unutuyoruz. 
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AİRLER (OYAPRAĞI'mn O ocak 
1956 sayısında Bay Turgut Uyar'ın 
“Açık - kapalı şiir” adlı bir yazısı var. 
Bence çok ilinç 6 yazı, Şöyle başlıyor: 
Birisile | konuşuyorduk — geçende. 
Bir ara dedi ki: “Anlamıyorum kapalı 
şüire bu kadar tutulmanızı. Şiirinizi de 
anlamıyorum. Evet, Biliyorum, bu belki 
de yalın, açık, sade şiir anlayışma 
karşı genel bir tepkidir. Ama çok ka- 
panıksınız. — Bir iki ad saydı. — İşte 
bunlar da öyle, Belli, var bir güçleri, 
bir şair yaradılışları var. Ama kapalı 
olmak yolunda kendilerini harcıyorlar. 
Sizin şiirlerinizi anlamıyorum. Hatta 
eski kuşaktan Fazıl Hüsnü bile, on 
kapalı yazan Fazıl Hüsnü bile anlama- 
dığını söylüyor. Açık, yalın bir dille 
bir topluluğa seslenmek, bir topluluğun, 
kalabalığın. sevdiği. şair olmak varken, 
üç beş kişinin anlayacağı, seveceği şey- 
ler yazmak...” Ya tapkı böyle dedi, ya 
da buna benzer sözlerdi işte, 

Bir yırm kolayca anlaşılamaması, 
tellim (daima) değilse de çoğu, bir 
yenilik getirmiş olduğunu gösterir, 
Daha önceki yırlara alışmış olanlar 
onda aradıklarını bulamadıkları için 
anlıyamazlar. Bir yırın açıklığı, kamu 
için söylenilmiş olduğu, yazıldığı gün- 
lerde değil, sonradan belli olur. Bay 
Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın yırlarım da, 
ilk yazıldıkları günlerde anlıyan çok 
yoktu. Giderek alıştılar ona. Bay Tur- 
gut Uyar da buna yakın düşünüyor. 
Diyor ki: 

Hangisi iyidir, hangisi kötüdür 
bilmiyorum. (Açık şiirle kapalı şiirden.) 
Öyle sanıyorum ki bu bir ifade mesele- 
sidir. Öyle duygularımız, düşünceleri- 
miz vardır, ancak dobra dobra söylerse 
niz güzel olur, Öyleleri de olur ki, kula- 
ğınızı arkadan göstermek zorunda ka- 
larsınız. Ne istediğinizi bildiğiniz sa- 
man söyledikleriniz kolay anlaşılır, is- 
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tediğinizi bilemiyorsanız sözleriniz bir 
bilmece havası taşır. Söylemek istediğini 
bilmiyen şiir yazmamalı. denebilir. Son- 
ra bu meselenin en son akla gelen yönü 
idi (2). Bununla beraber sonunda, şai- 
rin yaptığı her iki hal de aynı kapıya 
çıkar. Söylenen sözlerin aslında bir 
değeri varsa, uydurma değilse, anlaşıl- 
masa bile o söz kendini sezdirir. Böyle 
şiirler için ancak saygı duyarsımz. 


Bence de doğru söylüyor Bay 
Turgut Uyar. Ozan bilir ne demek 
istediğini, bilir de söyliyeceği duygula- 
rın, düşümülerin yeniliği güç buldurur 
ona tileiklerini. Daha doğrusu onları 
söylemek için tilciklere yeni anlamlar 
yükler. Galip “Tarz-i selefe takaddüm 
ettim,—Bir başka lugat tekellüm et- 
tim” derken, Stöphane Mallarmâ de 
“Donner un sens plus pur aux mots de la 
tribu” derken bunu söylemişlerdir. O 
başka dil, o daha arı anlamlar giderek 
yerleşir, ozanın söylediği kolayca anla- 
şılır. Öyle ki ilk günlerde anlaşılma- 
mış olmasına şaşılır. 


Yazısının bir yerinde de şöyle 
diyor Bay Turgut Uyar: 

Öyle düşünüyorum ki her yeni 
öz kendi biçimini beraber getirir. Hatta 
her şiir diyebiliriz. Bir şiir varsa kendi 
biçimi ile vardır. Açık, yahut kapalı 
biçimi ile vardır. Şiir o biçimle yazıl- 
dağı için şiirdir. yani, Onu artık açık 
veya kapalı diye düşünmek, şiirin bazı 
gereklerini yatsımak olur. 

Bay Turgut Uyar'ın 
bence de çok doğru olan görüşler, yar- 
gılarla dolu. Okurlarımın o Yazının 
bütününü görmelerini dilerim. Yazık 
ki dizgi yanlışları çok. Hepimizin ba- 
şında bu, O dizgi yanlışları yüzünden 
söylediklerimizin çoğu anlaşılmaz olu- 
yor. 


yazısı böyle 


N.A. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü ; Türk Dil Kurumu 


adına Agâh Sırrı LEVEND. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Gi: V 1 mart 1956 Sayı: 54 


Edebiyat tarihçisi göziyle : 
YABANCI KİTAPLIKLAR 


AGÂH Sırrı LEVEND 


Y abancı kitaplıklar, “Doğu yazmaları” adı altında toplanan 
Türkçe, Arapça ve Farsça nüshalar bakımından çok zen- 
gindir. Londra, Paris, Berlin, Gotha, Leipzig, Breslau, Dresden, 
Münih, Viyana, Leningrad, Moskova, Roma, Torino, Leiden, 
Uppsala, Kahire gibi kültür merkezlerinin zengin kitaplıklarında 
çok değerli yazmalar bulunmaktadır. 

Türkçe yazmalar bakımından en zengin olanı Londra'daki 
“British Museum” ile Paris'teki “Bibliothögue Nationale” dir. 
Viyana ve Berlin'deki devlet kitaplıklariyle, türlü kültür merkez- 
İerindeki üniversite, akademi yahut enstitü kitaplıklarında çok 
değerli Türkçe yazmalar vardır. Üniversiteler arasında da, Doğu 
yazmaları bakımından en zengin olanı, Londra'da Oxford Üniver- 
sitesindeki “Bodleian” kitaplığıdır. 


Bu kitaplıkların Türkçe yazmalar bakımından bizi ilgilendi- 
ren başlıca katalogları şunlardır: 

Rieu, Catalogue of the Turkish Manuseriptsin the British Mu- 
seum (Londra 1888). 

Ed. Sachau ve H. Eth6, Catalogue of ihe Persian, Turkish 
Hindüstânt and Pushtü Manuseripis in the Bodleilan Library, be- 
gun by Ed. Sachau, continued, completed and edited by H. Ethâ 
(1. cilt, Persian Manuseripis, Oxford, 1899; 11. cilt, Turkish, 
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Hindüstâni, Pushtü and additional Persian Manuscripts, Ox- 
ford, 1930). 

Blochet, Catalogue des Manusecrits de la Bibliothögue Natio- 
nale (2 cilt Paris, 1932-1933). 

Wilhelm Pertseh, Die #ürkisehen Handsehriften der König- 
lichen Bibliothek (Berlin, 1889). 

Martin Hartmann, Die Osttürkischen Handschriften der Samm- 
lung Hartmann (Berlin, 1904). 

K. Vollers, Katalog der Handschrifien der Universitâts-Bib- 
lioihek (Leipzig, 1906). 

Carl Brockelmann, Verzeichnis der arabischen, Persischen, 
türkischen, und hebraischen Handschriften der Stadibibliothek Bres- 
iau (Breslau, 1903). 

Carl Brockelmann, Katalog der Orientalisehen Handschriften 
der Siadibiblioihek zu Hamburg (Hamburg, 1908). 

Wilhelm Pertseh, Die türkischen Handschriften der Herzog- 
lichen Bibliothek zu Gotha (Viyana, 1864). 

Gustav Flügel, Die arabischen, persischen und türkischen 
Handschriften der Kaiserlich- Königlichen Hofbibliohek zu wien 
(8 cilt, Viyana, 1865). 

A. Kraft, Die arabischen, persischen und türkischen Hand- 
sehriften der K.-K. Orienialischen Akademie zu Wien (Viyana, 
1842). 

J. von Hammer, Catalogus codicum arabicorum, persicorum, 
turcicorum Bibi. Reg. Vindobonensis (3 cilt Viyana, 1812). 

W. D. Smirnow, Manuserits turcs de VInstitut des Langues 
Orieniales (Petersburg, 1897). 


Ettore Rossi, Elenco dei Manoscritti Turchi della Biblioteca 
Yaticana (Roma, 1953). 

Carlo Alfonso Nallino, I Manoscritti Arabi, Persiani e Turchi 
della Biblioteca Nazionale di Torino (Torino 1899). 

P. de Jong, Catalogus codicum orientalium Bibliothecae Aca- 
demiae regiae Scientarium (Leiden, 1862). 

A. Dozy et de Goeje, Catalogus codicum orientalium  Biblio- 
ihecae Academiae Lugduno Batavae (6 cilt, Leiden, 1851-1877). 
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G. J. Tornberg, Codices Arabici, Persici et Turcici Biblioihe- 
cae regiae universilatis Upsaliensis (Upsala, 1849). 

Ali Hilmi, Fihristüi-Kütübi”1- Türkiyyeti"l-mevcudeti fi-Kü- 
tübhaneti”l-Hidıwiyye (Mısır, 1306). 

İbn-i Yusufu Şirazi, Fihrisi-i Kitabhane-i Medrese-i Âli-i 
Sipahsalar, cild-i düvüm, kütüb-i hatti-i Farisi vü Arabi vü Türki 
(Tahran, 1316-1318). 

H. Fleischerin Dresden kataloğu gibi, göremediğim bir iki 
kataloğu da bu listeye eklemek gerekir. 

Bu kataloğların bazısında Türkçe, Arapça, Farsça yazmalar 
bir ciltte toplanmıştır. Bazısında ise Arapça ve Farsça yazmala- 
rın kataloğları ayrı cililer halindedir. Bunlar arasında en iyi 
hazırlanmış olanı, Riew'nün “British Museum” kataloğudur. Bu 
kataloğda nüshaların başı, bazı kere de sonu gösterilmiş, eserlerle 
müellifler hakkında da oldukça etraflı bilgi verilmiştir. Blochet”- 
nin hazırladığı “Bibliothögue Nationale” kataloğu ise, nüshala- 
rın başı ve sonu gösterilmediği için o kadar elverişli değildir. Eser- 
lerle müellifler hakkında burada verilen bilgiler de çok basittir. 

Bu kataloğlarda yanlışlara rasladığımız da oluyor. Meselâ, 
Leiden kataloğunda (e. 11, s. 126, No. 730), 1. Murad devrine ait 
gösterilen Erzurumlu İbrahim Mülhimi'nin Şehenşah-name-i Mu- 
radi adlı eseri IV. Murad devrine aittir. Geçen yıl Leiden kitap- 
lığındaki Türkçe yazmaları taradığım sırada gözüme ilişen bu 
yanlışı, bütün Türkçe yazmaları kendi eliyle bana taşımak lât- 
funda bulunan Kitaplık Müdürü Dr. P. Voorhoeve'e göstermiştim. 

Yine aynı kataloğda (c. 11, s. 128, No. 710), Gelibolulu Âli 
nin eseri olarak gösterilen Mihr ü Mah mesnevisi de Âli'nin değil, 
Çorlulu Zarifi'nindir. Bu yanlışın da, Leiden'de aldığım notları 
Ankara'daki fişlerimle karşılaştırırken farkına varmış, emin ola- 
bilmek için, mümkünse eserin “fotokopi” sini göndermek lüt- 
funda bulunmasını Dr. P. Voorhoeve'den rica etmiştim. Gelen 
“fotokopi” yi, Çorlulu Zarifi'nin bir nüshası bende bulunan Mihr 
ü Mah mesnevisiyle karşılaştırınca, her iki nüshanın, aynı eserin 
ayrı nüshaları olduğunu görmüş ve sebebini de anlıyarak, mek- 
tupla kitaplık müdürlüğüne bildirmiştim. Mesnevinin sonundaki 

Zarifi çün buraya irdi güftâr 
Du“â-yı Şâhile kil kaimı eş'âr 
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Olup fark-ı felekden baht “âli 

Cihân ola serâ-ser pây-mâli 
beyitlerinde görüldüğü gibi, ilk wısram başında adını veren şai- 
rin, üçüncü mısraı sonunda “yüksek” anlamına kullandığı “âli” 
kelimesi, kataloğu hazırlıyanı yanıltınıştır. 

“Bibliothögue Nationale” de de (Ktg. e. 11, s. 249, No. 1372), 
Kazasker Kadiri ÇI. adına kayıtı bulunan Vamıku Azra 
mesnevisini vaktiyle merak ederek nüshanın “mikrofilm” ini 
getirtmiş, fakat eserin Kadiri ÇI. ye değil, Lamit ÇI. ye ait oldu- 
Şunu görmüştüm. 

Bununla beraber, elimiz altında bulunan bu kataloğlar, 
türlü kitaplıklara dağılmış bulunan Türkçe el yazmalarını bize 
tanıttığı için çok işimize yaramaktadır. Bunların verdiği bilgiye 
dayanarak, istediğimiz nüshaların “mikrofilm” lerini getirtebil- 
mekteyiz. Memleket dışı gezilerde de, aradığımız nüshaları yine 
bu katalogların yardımıyle bulabiliyoruz. 

Şurasını belirtmek yerinde olur ki, yabancı kitaplıklarda yaz- 
ma nüshaların bulunduğu salona girmek o kadar kolay değildir. 
Meselâ, “Bibliothögue Nationale” de bulunan el yazmalarını gör- 
mek uzunca bir işleme bağlıdır. Yabancı iseniz, önce kendinizi 
tanıtacak, verilen fişi dolduracak, resminizi fişe iliştirecek, ancak 
ondan sonra ikinci kattaki yazmalar salonuna girebileceksiniz. 
Salonda da, istediğiniz kitap için dolduracağınız ayrı bir fişe, otu- 
rTacağınız yerin de numarasını kaydedecek ve oradan ayrılmıya- 
caksınız. Hele istediğiniz kitap, nüshası az bulunan bir eser ise, 
başka bir fiş daha doldurmak, eseri niçin istediğinizi, alacağınız 
notları nasıl ve nerede kullanacağınızı da kaydetmek zorundasınız. 

Londra'daki “British Museum” de ise, tanınmış bir İngilizin 
aracılığı olmadan yazmaların bulunduğu salona giremezsiniz. 

. Üniversitelere bağlı kitaplıklara girmek çok daha kolaydır. 

Her biri başka bir diyarda bulunan bu kitaplıkları birer birer 
dolaşmak şöyle dursun, belli başlı eserlerin “mikrofilm” lerini 
getirtmek, bile, herhangi bir araştırıcının kudreti dışındadır. * 

Burada da iş yine resmi makamlara düşüyor. Edebiyat tari- 
himizi yakından ilgilendiren eserlerin “mikrofilm” lexi ancak resmi 
teşebbüsle elde edilebilir. Önemli eserlerin “fotokopi” lerinin 
Ankara'da Milli Kitaplıkta, İstanbul'da da herhangi bir kitaplıkta 
topluca bulunması çok faydalı olur. 


İNGİLİZ İNSANI 
SELÂHATTİN Bartu 


ate” Galerisini görmeden, Stattford'a kadar gidip İngiliz. 
peygamberinin ayağına yüz sürmeden, bir bale, bir ope- 
ra dahi seyredemeden, hattâ bir İngiliz home'unda 
doya doya bir çay içemeden İngiltere'den ayrılıyorum. 


Son akşam, kaldığım otelin salonunda her zamanki gibi bir 
konser var. Londra'da pek azalan saatlerimi bu mütevazi musi- 
kiye bağışlıyorum. Angelico'daki Tanrı güzellerine benziyen, 
kara saçlı, ince yüzlü bir kız keman çalıyor. Etrafımda sessiz bir 
İngiliz cıvıltısı parlayıp sönüyor. Aralarında bile korka korka 
konuşan genç kızlar, bir yandan süze süze sigaralarını içerken, 
bir yandan da hüzünlü İtalyan şarkılarını dinliyorlar. Erkenden 
yaşlandıkları hemen göze batan geçgince kadınlar daha konuşkan, 
içlerini döktükçe daha mesut oldukları belli. Onların da yüzleri 
yumuşak, tatlı, belli ki İngiliz olsalar da göğüslerinde yumuşak 
bir kalb çarpıyor. İngiliz acımazlığı, Anglosakson soğukluğu bir 
mübalâğa olacak, diyorum. Bu kadınlar hiç de duygusuzlara 
benzemiyorlar. Belki İngiliz terbiyesine Doğulular bu adı ver- 
miştir. 

Şu genç kızlar sülün gibi, ince, dal boylu, kepsi on üçüncü 
yüzyılın nazlı romansları sanki. Ama nasıl olur da böyle birden 
yaşlanır, solar, yıkılır, çökerler? Bu renkli çiçekleri adanın sisleri 
mi soldurur? İnsan hiçbir memlekette raslanmıyan eşsiz güzel- 
liklerin burada ansızın yitişine acılanıyor; kısa bir bahar mevsi- 
minden sonra birden solmaları çok acı... Demek Wordsworih'lar, 
Coleridge'ler, Byron'lar, Shelleyler, aşk ve güzellik hasretinin 
büyük şairi Keats, bu güzelleri şakımışlar! Demek “Irlanda me- 
lodileri” bu güzeller için bestelenmiş... 

İngiliz şiirini hatırlayınca İngiliz insanını düşünmeğe başlıyo- 
rum. Şiir insanın kendisidir, bir ayrılık akşamında da insanı düşün- 
mekten daha güzel ne olahilir? Ama İngiliz insanı deyince, arkasın- 
dan gözümün önüne hemen bir imparatorluk geliyor: Hong-Kong, 
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Yeni Gine, Singapur, Hindistan, Mısır, Kanada, Malta, Kıbrıs... 
Asya'da, Afrika'da, Amerika'da savaş; ta Kırım önlerine ulaşan 
akınlar ve yüzyıllarca süren, ardı arası kesilmiyen, birbiri poşin- 
den zafer, zafer, zafer! Bu sonsuz başarıların sırrı nedir? Niçin 
orduları, donanmaları hiç yenilmemiş ? Vurrauşlar, el kaldırmışlar, 
ama baş eğmeyi hiç bilmemişler ? Hiç şüphesiz şu karşımda şakı- 
yan kızların keskin yüz çizgilerinde o sırdan bir şeyler vardır. 
Belki şu sessiz erkeklerin hiç şatafatsız oturuşlarında, imparator- 
luğu kuran cesaret gizli. Lock'un, Hume'um, Bentham'ın, Stuart 
Miel'in, Th. Hobbes'in keskin görüşünden bu kadın bakışlarında 
bir parıltı gizli. Onların daha çok amprist, ütilitarist, yahut na- 
türalist olmaları sebepsiz midir? Doğulu'nun mistik olması da 
bir yaradılışa, mizaca bağlı değil mi? Bugünkü İngiliz imparator- 
luğunu pekâlâ İspanyollar, Holândalılar, yahut Fransızlar kura- 
bilirdi. Acaba niçin kuramadılar? Niçin dağıldılar, yenemediler, 
yenildiler? Bunun tek sebebi İngiliz insanının yaradılışı değil 
midir? Pith gibi, Churchill gibi büyük devlet adamları, Nelson 
gibi, Mounthbatten gibi deniz kahramanları, donanmaların ta 
böğrüne korkmadan bindiren o cesaret, o ürperme bilmiyen karar 
gücü, belki şu anda çevremi saran bu ada sessizliğinde dile geli- 
“yor. Belki aydın düşünce, belki iradelerinin çelikten olması, belki 
daha çok cesaretleri, yılmazlıkları, inatları, ama belki de her mil- 
letten önce hürlüğü keşfedebilmeleri, insan haysiyetine kavuş- 
maları, İngiliz üstünlüğünü kurmuş, onları dünya hâkimleri ara- 
sına yükseltmiştir... 

“Karal Tanrının gölgesidir, Zıllu”llahı fil-âlem'dir” inanma karşı 
ilk isyan bu topraklarda başladı. Bütün bir çağı gölgesi alında 
ezen, ülkelere, uluslara, nefes aldırmıyan böyle bir kaleyi fethe- 
debilmek ne demektir? Bunu daha on ikinci yüzyılda başarmak 
“müthiş” değilmi? Dinde bile daha o zaman hiçbir otorite iste- 
mediler. Papaları bile kapılarından koğabilmeyi başardılar. Hiç 
bir heyulâdan, puttan korkmadılar. Herkesten önce insanlıklarını 
keşfettiler; aklı, ışığı, düşünceyi saydılar. 

Bu görüş aydınlığı, korkunç bir kuvvet şüphesiz. Bir mille- 
tin, kalbinde en yalın ışığı bulabilmesi, en karanlık çağların için- 
den silkinip çıkabilmesi büyük kuvvet... Hür olabilmek büyük 
başarı... Amaâ doğru, iyi, güzel gibi değerleri tanımadan, onları içten 
yaşamadan hürlük olabilir mi? Bir millet bunlarsız cesur olabilir 
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mi? Ahlâk sağlamlığı kurulmadan topluluklar kurtulabilir mi? 
Ulu gönüllü, yaratıcı insan doğabilir mi? İngilizler yalan bilmez. 
Yalan onlar için sanki başka memleketlerde geçmiş, yalnız kulak- 
tan duydukları, yaşamadıkları bir masaldır. İngilizler cesur- 
dur, medeni cesaretleri eşsizliğe yükselen cesurlardan. İngiliz 
hiç şüphesiz iyi yüreklidir. İyiliği, doğruluğu, en yüce hayrı içle- 
rinde yaşamıyan milletler hâkim olamaz, başka uluslara hük- 
medemez. İngilizler ahlâk sağlamlıklariyle hür olmuşlar, hürlük- 
leriyle ahlâklarını korumuşlar, nizam, intizam yurtlarında en 
büyük ülkü olmuş, onu korumak için acımamışlar, gerekince 
en yakınlarına bile kıyabilmişler. Batı uygarlığı bir ahlâk nizamı, 
bir insan haysiyeti anlayışı ise, o zaman, Batı İngiltereden başlar, 
demeli. Çünkü İngiltere renaissance'tan da öncedir; insanı insan 
yapan ilkeleri Dante'den önce onlar keşfetmiştir. İtalyan ressam- 
larından, yeni çağın Avrupadaki ilk habercilerinden çok önce 
İngilterede saraya kafa tutan taşra baronları vardı. Hürlüğe 
tutkun İngiliz tüccarları, ne istediğini bilir bir İngiliz halkı doğ- 
miuştu. İlk insan hürriyetini, hürlüğe dayanan ilk imparatorluğu, 
kendi kendini yaratan bu halk kurdu, o yarattı, o korudu. Onun 
için Batı uygarlığı hürriyet demekse İngiltere de hürriyetin vatanı 
demektir. O zaman Batının da beşiği o olmalı, İngiltere Avrupa- 
nın da Batısıdır, demeli... 

Daha on üçüncü, on dördüncü yüzyılda Roger Bacon'ları, 
Duns Scotüs'ları, Ockham'ları yetiştirmek, bütün bir çağın dü- 
şüncesini etki altına alabilmek, bir ulus için şereftir. Düşüncenin, 
duygunun yanında gerçeği unutmamak, felsefe spekülâsyonları 
yaparken realite duygusunu ayakta tutmak da bir üstünlüktür. 
Bir yandan büyük şehirler, limanlar kurarken, ekonomileri, deniz- 
cilikleriyle dünyaya dal budak salarken öte yandan Thackeray”- 
leri, Tennyson'ları, Dickens'leri yetiştirdiler; Stewenson'ları Kipp- 
ling'leri, Wilde'leri yaratabildiler. Yalnız denizci, yalnız savaşçı, 
yalnız tüccar, merkentilist değil, insan olmanın her şeyin temeli 
olduğunu bildiler; insan olabildikleri için her şey oldular. 

Shakespeare bir insan problemidir. Tek başına bir Shakes- 
peare, insanlığın bir evrim çağına bedeldir. Ama yaradılışımızı 
yüz yıllarca didiklemeden, onun karanlıklarına girmeden, aydın- 
lıklarını anlamadan bir milletin dehası Shakespeare gibi bir do- 
ruğa yükselemez. Eflâtun, Sokrates Yunan hikmetinin billürlaş- 
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1928 de yeni alfabemiz kabul edildikten sonra, oturdum, 
şöyle bir düşündüm: biz de Lâtin esaslı bir alfabe edindik; ama 
şapka kullanmanın bir disiplini olduğu gibi, bunun da bir disiplini 
bulunması pek tabiidir; Batının “mukaddesat” sayılan klâsik for- 
mülleri ve klişeleri vardır; şimdi, ruhumuz hâlâ Doğu humaniz-' 
minin, kalemimiz de eski harflerin etkisi altında bulunduğu için 
bu disipline pek riayet etmiyoruz, fakat 50 yıl, yani iki nesil sonra 
Batı humanizmini tamamiyle benimsediğimiz, Yunanca ile Lâ- 
tinceyi de hiç olmazsa Fransızcayı bildiğimiz kadar öğrendiğimiz 
zaman, klâsik dillerdeki awlar, phy'ler, t'ler, rhler, kh'ler giler, 
(wler) xler artık yardımganmıyacak ve Batıdan alınan kelimeler, 
öbür Avrupa dillerinde olduğu gibi, bizde de mutlaka asli imlâla- 
riyle yazılacaktır dedim, automobile (otomobil), phosphoros (fosfor), 
anthropologia (antropoloji), rheumatismos (romatizma), chrysan- 
tihemum veya khrysanthemon (krizantem), guarantina (karantina), 
wagon (vagon), xylophone (ksilofon), yiterbium. Çiterbiyumi) gibi. 

Bu kanış içimde yerleştiği günlerde, yalnız, İtalyancanın bu 
hususta tuttuğu ayrıksı yol beni biraz düşündürmüş ve tereddüde 
düşürmüştü. Fakat, dilcilik tarihinden çıkardığım bazı açıklama- 
larla bu şüpheyi de ortadan kaldırmış ve bana göre klâsik bir 
görüş formüllemiştim. Bu kanışta olanlara belki bugün dahi 
ilim adamlarımız arasında raslanabilir. Şimdi ben onlardan de- 


ması ise, Konfuçyus, Şankara Çimle Hind'in en. b iyük elçileri 
iseler, Shakespeare de İngiliz iç derinliğinin, İngiliz ruhunun doru- 
gudur. Bu imparatorluğun zamana yolladığı en büyük elçi 
Shakespeare'dir. 

Her millet kendi dehasının yaratığıdır” şüphesiz; onun dile 
gelebilmesiyle tarih alanına çıkan, yükselebilen, onun sönmesiyle 
yorulan, sönen bir yaratık. Ama İngiliz dehasını milli dehalar ara- 
sında başta tutmak gerektir bence. Bu dekayı anlamanın her ulus 
için uyarıcı, hattâ kurtarıcı olabilmesi çok mümkündür. 
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im. İçimde yok ettiğimi sandığım şüphenin külleri, aradan ge- 
çen 28 yılın bütün devamınca, şuur altından beni daima rahatsız 
etmiş, yeni ufuklara doğru götürmüş ve yeni araştırmalar sonunda, 
nihayet eski kanışım tamamiyle yıkılmıştır. 

Bu yıkılışın sebeplerine geçmeden önce, eski. kanışımın sağ- 
lam kalan parçasını burada açıklamak istiyorum. Özel adların 
(yer ve şahıs adları) imlâsı hakkındaki kanışımdan hiçbir şey de- 
ğişmemiştir. Bunlar, kendi öz dillerindeki imlâlariyle yazılmalı- 
dır; hattâ bunları yazabilmek için diyakritik işaretleri olan harf- 
ler de döktürmeliyiz, meselâ Çek bestekârı Dvordk'ın adı; sözlük- 
ler ve ansiklopediler bunların okunuşunu gösterir, meselâ bizde 
dvorjâk gibi. Bu mesele uzun uzadıya tartışılmış ve açıkladığım 
şekilde karara bağlanmıştır. Başka yol da yoktur; meselâ Fran- 
sızcada aynı şekilde okunan Bruneau ile Brunot, birbirinden başka 
türlü ayırt edilemez. Yoksa, meselâ yer adlarından Cholmondeley”- 
nin İngilizcede sadece çamli, Laoghaire'nin de İrcede sadece liri 
okunduğunu, veya İngiliz edibi Oliver Onions'ın kendi soyadını 
“soğan” anlamından kurtarmak için anyınz yerine onayınz şek- 
linde telâffuz ettiğini bilmek, herkesten beklenemez. Zaten İn- 
giltere'de ve Amerika'da yeni tanıştığınız bir zat kartvizitini size 
verdiği zaman, ona “isminizi nasıl okursunuz?” diye sormak, 
muaşeret kaidelerine uygundur. Özel adlar, Lâtin esaslı alfabe 
kullanan her memlekette olduğu gibi, bizde de asli imlâlarına göre 
yazılmalı, telâffuzları da sözlüklerde gösterilmelidir. Bu bir kül- 
tür meselesidir; ilkin belki yanlış okursunuz, sonra doğrusunu 
öğrenirsiniz. Telâffuz kuralları, sanıldığı kadar kesin değildir. 
Meselâ Berlin adı, Fransızcada ve İngilizcede de Almanca imlâsını 
muhafaza ettiği halde, Fransızlar bunu berlö, İngilizler de bırlin 
okur. Fakat, yer adlarının bir istisnası vardır. Tarihimize asli 
şekilleriyle girmemiş olan Filibe, Viyana (asılları: Plovdiv, Wien) 
gibi yer adları, bu şekillerini muhafaza etmelidir. Adı Felemenk- 
çede Den Haag veya dahâ doğru olarak 's Gravenhage şeklinde 
yazılan ve shravınhahı okunan şehri, İngilizler The Hague, Al 
manlar Der Haag, Fransızlar La Haye, İtalyanlar da L'4ia diye 
tanırlar. Biz bu şehrin adını, Fransızca şeklinin telâffuzuna yak- 
laştırarak, Lahey diye biliyoruz. Bunu bizde bu şekilde, yani tek 
bir kelime halinde (La Hey değil) kullanmak doğru ise de, mektup 
zarflarına Fel., İng., Alm., veya Fr. şekillerinden birini yazmak, 
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hem Coğrafya Kongremizin, hem de milletlerarası posta teşki- 
lâtının kararlarındandır. Stockholm tipindeki bir adın imlâsına 
gelince, madem ki telâffuzumuz adın asli telâffuzuna uyuyor, 
imlâsının da uyması yani Stockholm şeklinde olması gerekir; İs- 
tokholm yazılmamalıdır. Marsilya, İngiltere (asılları: Marseille, 
England) gibi İtalyanca yoliyle dilimize girmiş olan adları da, 
madem ki çok eskiden tarihimize eski harflerle ve fonetik olarak 
girmişlerdir, bugün Marsiglia ve Inghilterra şeklinde İtalyan 
imlâsına uydurmak abes olacaktır. 

Bu kanışımı böylece özetlerken, cins ismi haline gelmiş olan 
özel adların bu bakımdan birer istisna teşkil ettiğini de belirtmek 
isterim. Meselâ, yukarıda anılan ytterbium, İsveççede ütlerbü 
okunan Yiterby yer adından olmalıdır. Fakat Avrupa dilleri bu 
ü'yü iye çevirmişlerdir. Buna göre de, meselâ Guillotin, Silhou- 
ette, Boycott, Gillette, Mercer şahıs adlarından meydana gelmiş olan 
sins isimlerini bizde giyotin, silüet, boykot, jilet, merserize şeklinde 
yazabiliriz; bunlardan Amerikalı Gillette'in adı İngilizcede cilet 
okunursa da, bize Fransızca yoliyle girdiği için, jilet şeklini mu- 
hafaza etmelidir. 

Cins adlarına gelince, İtalyanlar özel adların imlâsmı (me- 
selâ Berlino, Amburgo (Hamburg)|) bozdukları gibi, cins adları- 
nın yazılışını da kendi fonetik kurallarına uydurmuşlardır, fisica 
(fizik) gibi. Ben, klâsik kalıplara uymıyan bu şekle, Roman dil- 
leri içerisinde ve tarihi bir gelişim sonucunda İtalyancanın bir 
özelliği göziyle bakıyor ve İspanyolca ftsica, Portekizce fisica, 
Rumence fizicâ şekillerini de bu esasa bağlıyordum. Fransızcadaki 
physigue, o İngilizcedeki physics, Almancadaki Physik, Fele- 
menkçedeki physica şekillerindeki phy'yi esas biliyor, bunlarda 
Yunanca physikö, Lâtince physica kalıplarının devamını görüyor- 
dum. Bu muhakemeye, asılları Lâtin alfabesine göre yazılmıyan 
Rusça, Sırpça ve Bulgarca fizika şekillerini hesaba katmıyordum. 
Fakat, Roman dilleriyle doğrudan doğruya bir ilgileri olmıyan 
İskandinav (İsveç., Dan., İsland., Jysik, Norveç. fysikk) ve Lâtin 
esaslı alfabe kullanan İslav ve Baltık (Pol. fizyka, Çek. fysika, 
Hırvat. fizika, Litvan. ve Let. fizika) dillerindeki fli şekiller beni 
eski kanışımdan uzaklaştırdı. Avrupadaki öbür başlıca diller de 
bu hususta f”yi'kabul etmişlerdir (İr. fisic, Arnavut. fizikö ; Macar. 
Jizika, Fin. ve Eston. fysiikka ; Fin-Ugor ailesinden olan Macarca 
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ile Fincenin ve Estçenin, kendi öz kaynaklarından, “fizik” kar- 
şılığı olan ve “tabiat kuralı veya tabiat bilgisi” anlamına gelen 
terimler yapmış olduklarını da burada kaydetmeği faydalı bulu- 
yorum: Mac. iermöszeitan, Fin. İuonnonoppi, kış. aynı anlamda 
Japon. buts'rigaku). İskandinavyalılar ve Finler hattâ y harfini 
kendi sistemlerine göre ü okurlar, s*yi ye çevirmezler, füsik gibi. 

Meselâ fizyoloji (Yun., Lât. physiologia) kelimesinde görülen 
Ji (gia) unsurunu ele alacak olursak, bunun Batı dillerindeki 
imlâsının -gia, -giya, -gija, -gjt, -Bija, -gie, gi, -gy, -cie gibi değişik 
şekiller aldığımı görürüz; bunların telâffuzu da dillere göre şöyle- 
dir (Türkçedeki değerleriyle): -gid (Pol., Çek.), -giya (Rus., Sırp.- 
Hırv., Bulg., Litvan.), -cia (İtal), -jia (Port.), -hia (İspan.), -ciya 
(Let.), -ci (İng.), -gyi (Arnav.), -çie (Rumen.), -gi -gi (Alm., Fel,, 
İskand., İr., Mac., Fin., Eston.), -ji (Fr.); bunlardan çoğu, önda- 
mak vokalinden evvel gelen g'nin c ç, j, gy şeklinde yumuşaması 
veya h gibi bir gırtlak sesine çevrilmesi hususunda bazı dillerdeki 
fonetik kurala göredir. Bizde böyle bir kural yoktur. Hâlâ biz 
bu unsuru Fransızcaya göre -ji okuyoruz. Aslına ve meselâ Al 
mancaya göre bunun -gi okunmasını istiyenler de vardır; -çya 
şekline çevrilmesini ileri sürenler de olmuştur. Batı dillerinde bu 
hecenin okunuşu kendi fonetik gelişmelerine bağlıdır ve değişik 
şekiller ortaya konulmuştur. Bizde de, phy'nin sihiri gittikten 
sonra, gerek -gia hecesinin, gerek öbür şekillerin yazılışlarını ve 
-imlâmız fontik olduğu için- okunuşunu, Batı dillerindeki kural- 
lara bakmadan, bir sisteme göre tespit edebiliriz. Yalnız bir korkum 
var; bizde yerleşmiş olan Fransızca -ji kalıbından vazgeçmek 
kolay olmıyacaktır. Fakat, klâsik kalıplara bağlı kalmak şart 
değildir. Bugün Finli bir profesör, Lâtin esaslı doctor kelimesini 
kendi ana dilinin fonetiğine uydurarak tohtori şekline çeviriyor, 
bir İtalyan profesörü buna dottore diyor, Holândalı bir profesör 
dokter şeklini kullanıyor, Letonyalı bir profesör aynı kelimeyi 
dakteris kalıbma döküyor, İrlandalı bir profesör de bunu doctur 
şeklinde yazıp dohtür okuyor. Nerede kaldı klâsik mukaddesat? 
Artık böyle bir şeyin mevcudiyetine inanmak güçtür. Onun ye- 
rine sistem esasını koyalım. Evet, Batıdan aldığımız kelimelerin 
imlâsını dilimizin fonetik ve morfolojik kurallarına uyan bir sis- 
tem üzerine kalıplıyabiliriz. Biraz yıkıcı olma niteliğini taşıyan 
bu yazımın yapıcılık tarafi bu noktada aranmalıdır. 
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er dilin kendine has birçok özellikleri, onu öbür diller- 
den ayıran özel vasıfları vardır. Ses ve hecelerinin, kök, 
gövde ve eklerinin, yapı, kullanılış, görev (fonksiyon) 
ve taşıdıkları anlam bakımından gösterdiği özellikler, 
yani öteki dillerden farklı olan tarafları, bir dilin “kişiliğini” 
(şahsiyetini) ortaya koyar. En geniş anlamiyle, bazı genel çizgileri 
birbirine yakın olan veya benziyen diller, büyük bir dil gurupu 
meydana getirirler. Her bağımsız dil de, ayrıca, kendi içinde leh- 


çe, şive ve ağızlara ayrılır. 

Türkçenin de kendisini öbür dillerden ayıran birçok o özellik- 
İleri vardır. Bunlardan biri de Türkçede uzun ünlülerin bulunma- 
yışıdır. Ancak, Türkçede uzun ünlülerin bulunmadığı hususunda, 
bütün Türkologlar arasında tam bir anlaşmaya varıldığı söylene- 
mez. Örneğin, Macar Türkologu Ligeti Lojos, eski Türkçede uzun 

o ünlülerin bulunduğu kanaatındadır. Ligeti Lojos, Türkiyat Mec- 
muasu'nın 7. sayısında da yayınlanmış olan “Türkçede Uzun 
Vokaller” adh makalesinde, bu iddiasını, örnekler vererek ispata 
çalışmıştır. Lojos diyor ki: 

“Karagas, Soyon, Koybal, Mişer, (Nijninovgrad), Tatar, 
Tura, Tümen, Kurdak, Tobol, Karakırkız, Özbek |, (Kıpçak tipi) 
Özbek, III, (Hive) Türki şivelerinde olduğu gibi, Le Cog'un neş- 
rettiği edebi Türk dili de uzun vokallerin yazılış ve okunuşunun 
çok büyük nispette olduğunu aksettiriyor. Hattâ, tamamen kısa 
vokallerden ibaret zannedilen Kazan şivesinde Weil, plâklara 
alnan metinlere dayanarak, bazı uzun vokaller göstermiştir. 
Bunlar öyle kelimelerdir ki, yukarda zikredilen şivelere göre de bu 
şekilde olmaları lâzımdır.” Bundan kolayca anlaşılacağı üzre, 
Lojos, eski Türkçede uzun ünlülerin var olduğuna inanmaktadır. 

L. Lojos'un, düşüncelerinin doğruluğunu ispat için göster- 
diği ikinci bir kanıt (delil) da şudur: Bilindiği gibi Kaşgarlı Mah- 
mud, Divanü Lügat-it Türk'de Türkçe kelimeleri Arap alfabesiyle 
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yazdığı için, sesli harfleri hareke ile göstermiştir. Fakat Kaşgarlı, 
bazı kelimeleri de bizzat sesli harf kullanarak ( Seyel ) 


veya iki vokalle yazmıştır. Bu, hususiyle yazılışları aynı, anlam- 
ları ayrı kelimelerin yazılışında göze çarpmaktadır. Örneğin, “at” 
(hayvan) ile isim anlamına kullanılan “at” (bugün)“ad” yazılmak- 
tadır. Kelimelerini başka başka şekillerde yazmıştır. İsim anla- 
mına gelen kelimeyi, çift “elif” le göstermiştir. Daha böyle birçok 
kelimelere dikkati çeken Ligeti, eski Türkçede uzun ünlünün 
bulunduğuna kuvvetle inanmaktadır. Lojos, Oğuz Türkçesi için 
de şunları söylüyor: 

“Uzun vokal bulunmıyan oğuz şivelerinde (Anadolu, Azer- 
baycan, Kırım 1) kaybolan uzun vokallerin yerinde, meselâ keli- 
me sonundaki sadalı konsonantları görmekteyiz. t>d;ç > e” 
gibi. Yani, isim anlamında kullandığımız “ad”, eskiden “ât” idi. 
Ateş anlamındaki “od” da, öbür “ot” tan farklı olarak “6t” idi. 
Sonra, baştaki uzun ünlüler kısalmış, fakat sondaki “t” ler sada- 
hlaşarak “d” olmuştur. “Açmak” tan “aç” ile “acıkmak” tan 
“ae” da öyleydiler. 

Bu önemli meselenin tartışmasını yapacak durumda olma- 
dığımız için, asıl üzerinde durmak istediğimiz “bugünkü Türkiye 
Türkçesinde uzun ünlü var mı” konusuna dönelim. Bu konuyu 
ele almakla, kesin bir kural veya kanuna ulaşacak değiliz. Mese- 
lenin açıkça tartışıp kesin bir sonuca bağlanmasını sayın dil 
bilginlerimizden dileyerek topladığımız birkaç örnek üzerinde 
duracağız. 

Bir kısım aydınlarımıza göre bugünkü Türkçede uzun ünlü 
(yani uzun hece) ve bizde de buna karşı bir eğilim (temayül) var- 
dn. Şimdi, bu kanaatta olanların düşüncelerini kısaca özetliyelim: 

1— Bugün, ilk heceleri aslında uzun olmıyan “zarif”, “rakip” 
gibi bazı yabancı asıllı kelimeleri halk “zârif, râkip” şeklinde 
telâffuz ediyor. Gene aslında kısa olan “ala, yara” gibi Türkçe ke- 
limeler, “elâ, yâre” şekline sokulmuş, yani “la” ve “ya” heceleri 
uzatılmıştır. Bunlar gösteriyor ki Türkçenin ve Türk halkının 
uzun heceye (uzun ünlüye) karşı bir eğilimi var. 

2— “Dağ, yağ, yağmur, kağnı” gibi Türkçe kelimeleri “dâ, 
yâ, yâmur, kânı” şeklinde; “hastahane, postahane” gibi yabancı 
asıllı kelimeleri de “hastâne, postâne” şeklinde söylüyor ve oku- 
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yoruz. Ayrıca “eli ile, vesilesi ile” yerine “elile, vesilesile” diye- 
rek “li” ve “si” hecelerini normaldan fazla uzatmış oluyoruz. 
Hattâ o kadar ki: 


Sanki vurmuş da onun bir kara sevdâ başina 
Kahramanlar gibi yalnız çıkıyor dağ başına 


diyen şair, son hecesi uzun olan Arapça “sevdâ” ile Türkçe “dağ” 


kafiye yapmıştır. 


3— Aslında Türkçe olan ve içinde uzun ünlü bulunmıyan 
“kurşun”, “bektaş” kelimeleri “kurşuni, bektaşi” kılığına girmiş, 
yani “şu” ve “ta” heceleri “şü, tâ” halini almıştır. Bunlardan 
başka, bizdeki uzun hece zevki, “Selanikos” u “Selânik” yapmıştır. 
“Kestâne, kurâbiye” gibi kelimeler de uzun hecelidir. 

Bu ve bunun gibi birçok örnekler de gösteriyor ki, bugünkü 
Türkçemizde, şu anda, uzun ünlü bulunmaktadır. Dilimizde ve 
bizde de buna doğru bir gidiş, bir eğilim vardır. 

Şimdi bu örneklerin tartışmasını yapalım: 

Türkler İslâmlığı kabul ettikten sonra, dilimize Arapça ve 
Farsça kelimeler de girmeğe başlamıştır. Bu yabancı dil akını, 
15. yüzyıldan sonra, Anadolu'da, gittikçe artan bir hızla Türkçeyi 
istilâya başlamıştır. Dilimize giren, daha doğrusu sokulan bu ya- 
bancı asıllı kelimeler, aydınların dil ve kalemlerinde, hem söy- 
lenişlerini, hem de yazılışlarını muhafaza etmişlerdir. Böylece, 
kendi ses ve yapıları ile dilimize yerleştirilen ve sadece aydınların, 
yalnızca yazı dilinde kullandıkları bu türlü kelimelerde bulunan 
uzun ünlülerin, Türkçe ile hiçbir ilgisi yoktur. Bizi asıl ilgilendir- 
mesi gereken, öz Türkçe veya “Türkçeleşmiş Türkçe” kelimeler- 
dir. Şimdi bunları gözden geçirelim: 


a) Aslında birinci heceleri kısa olan “zarif, rakip” kelimele- 
rinin “zârif, râkip” şeklinde uzun söylenmesi, doğrudan doğruya 
bir bilgisizlik ve yanlışlık eseridir. Bu türlü uzatmaları, aydın 
geçinen yarı-aydınlar yapmaktadırlar. Bu gibi bilgiçler, yazı 
dilimize girmiş birçok yabancı kelimelere bakarak, yanlış analoji 
yolu ile, bütün Arap, Acem kelimelerinin uzun sesle telâffuz edi- 
leceğini sandıkları için, “zarif” i “târif” e, “rakip” i de “râşid” e 
benzeterek, “zârif” ve “râkip” kılığına sokmuşlardır. Dili bilmi- 
yenler tarafından yapılan bu çeşit yanlış analoji'lere her dilde ve 
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birçok kelimelerde raslanılabilir. Böyle yanlışlık ve hilgisizliklere 
dayanan kelimelerle, Türkçe ve Türk halkının zevki hakkında 
isabetli bir hüküm vermeğe imkân yoktur. 

“Elâ, yâre” ve benzerleri ise, ancak ölçü (vezin) ve kafiye 
zoru ile bu şekilde uzun söylenilebilir. Yoksa hiçbir zaman “yâ- 
relendim” demeyiz; “yaralandım” deriz. “Ela” nın da tek başına 
uzun söylendiğini biç sanmıyorum. Sadece, “la” hecesini biraz 
inceltiyoruz, o kadar. “Gözleri elaa” değil de, “gözleri elâ” deriz. 
(Buradaki “lâ” incedir) Anadolu ise, baştan başa, “ala” der. Hem 
de “ala geyik” ten, “alaca karanlık, ala-bula” ya varıncıya kadar 
birçok sözlerle birlikte... Bir şey daha var: 

i Ben yürürüm. yöne yâne 
Aşk boyadı beni kâne 
Ne âkılim, ne divane 
Gel gör beni aşk neyledi 


gibi örneklerde görüldüğü üzre, eski halk şairlerimiz, şu “yana, 
kana” kelimelerini acaba bizim zannettiğimiz şekilde mi söyler- 
lerdi? Düşünülebilir ki, onlar, bir tek Farsça kelimeye kafiye 
yapmak için, birçok Türkçe kelimelerin sesini bozmamışlardır. 

Belki de Arapça, Farsça kelimeleri bozarak (değiştirerek), 
Türkçeye uydurmuşlar (benzetmişler) dir. Böyle olunca, “yara” 
yı “yâre” yapmağa çalışanlar da gene bilgisiz aydınlardır. 

b) “Dağ, yağ, yağmur, kağnı” gibi kelimelerin “dâ, yâ, 
yâmur, kânı” olarak uzun sesle telâffuz edilmesi, doğrudan doğ- 
ruya bir sesbilim (fonetik) olayı (hâdisesi) dir. Kelime ve hece 
sonlarında bulunan “ğ” sesi, kendinden önceki ünlüyü uzatır 
ve kendisi, duyulabilecek (hissedilecek) tarzda telâffuz edilemez. 
“Ali ağa” yı “alâa”, “bayağı kesr” i “bayaa kesir” haline sokuşu- 
, muz bundandır. Görülüyor ki “ali ağa” daki “i, a, &, a” gibi dört 

ses birleşmiş, bir tek uzun “a” meydana getirmiştir. “Dağ, yağ- 
mur” ve benzerlerinde de durum aynıdır. Eğer bizde heceleri 
uzatma eğilimi var idiyse, muilaka “ğ” lı kelimeleri seçmezdik 


herhalde. 


Niçin, “dal, taş, baş, çamur, kaya” gibi bir sürü kelimelerin 
hiçbirini uzatmıyoruz. Nasıl “yaamur” diyorsak, “çaamur” da 
demeliydik. “Bayağı” yı “bayaa” yaptığımıza göre, “kaya” yı 
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da “kayaa” yapmamız gerekirdi. “Babaa, baksanaa” (ünlemler 
hariç) diyor muyuz hiç ? Görülüyor ki, bu türlü uzatmaların “se- 
bebi hikmeti” Çaşıl sebebi), dilde veya halktaki uzun ünlü eği- 
limi değil, sadece “&” sesi (harfi) dir. Gene, “eli ile, vesilesi ile” nin 
“elile, vesilesile” oluşu da yukardaki gibi izah edilebilir. Bilindiği 
gibi, son çekim edatı olan “ile”, ünsüzle biten kelimelerin sonuna 
“le, la” olarak eklenir; “gözle, başla” gibi. Eğer birinci kelime 
ünlü ile bitiyorsa (“eli ile” de olduğu gibi.) “ile” ile birinci kelime 
arasına bir bağlayıcı ses, (kaynaştırma harfi olan y) girer. O za- 
man kelime “eliyle” şeklini alır. Kelime ortasında bulunan “y” 
sesi de telâffuzda belli edilemez ve kendinden önceki ünlüyü uzatır. 
Yani, kendinden önce ve sonra gelen iki “i” sesini birleştirir. 
Birleşen bu iki harf bir tek uzun “i” olur. Fakat bu türlü uzun 
kelimeler, sonra gene normal haline döner, bunun en tipik örneği 
“peki” kelimesidir. “Pek iyi” nin, önce “peki” şeklini aldığını, 
sonra da, bugün kullandığımız normal uzunluktaki “peki” oldu- 
ğunu biliyoruz. Demek ki bu da Türkçede uzun ünlü olduğunu 
ispat edecek güçte bir kanıt değildir. Aslı “hasta-hâne, posta- 
hâne” ölan kelimelerde ise zaten esasında uzun ünlü vardır. Orta 
daki “h” nın kalkmasiyle iki “a” birleşmiş ve “ta” heceleri 
iyice uzamıştır. Bütün bunlar, fonetik kanunları ile kolayca izah 
edilebilen ses olaylarıdır. Oysa ki Arapça “vâlâ, bâlâ, sâri” keli- 
melerinin uzunluk sebeplerini fonetik kanunları ile izah edemeyiz. 
Bunlar, dilin bünyesinde bulunan ve doğrudan doğruya, kendi- 
liğinden uzun olan seslerdir. Bizim dilimizde, bu şekilde bir uzun- 
luk yoktur. Fakat, bu demek değildir ki, Türk hançeresi uzun 
ses çıkaramaz veya biz uzun ünlüleri telâffuz edemeyiz. Gerektiği 
zaman, elbette bazı kelimeleri uzatabiliyor ve uzatıyoruz. Ama 
bunlar, yukarda anlatmağa çalıştığımız dış sebeplerin etkisi ile 
oluyor. Bunun için, bizi kesin bir genel sonuca götüremez. 

c) Farsça “ya-yı mensubiyet” olarak “bektâşi, Okurşüni” 
şeklini alan Türkçe kelimelerdeki uzunluğun da “arızi” olduğuna 
şüphe yoktur. Bilindiği gibi, Türkçenin “ünlü benzeşmesi” (vokal 
ahengi, ses uyumu) dediğimiz bir özelliği vardır. Buna göre, “a, 
u” gibi kalın, düz ve yuvarlak ünlülerden sonra, “i” gibi ince 
ve aynı zamanda dar bir ünlü gelemez, gelirse, telâffuzda güçlük 
çekilir ve mutlaka ünlü benzeşmesi kurulur. Buna göre, bizim 
“bektaşı” ve “kurşunu” dememiz gerekmektedir. Fakat bu Şşe- 
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kilde söylersek kelimelerin anlamları değişir. Onun için, Farsça 


söyleyişe uymak zorundayız. Ama bunu yaparken, “a” ve “u” 


seslerinden “i” sesine geçmekte güçlük çektiğimiz de muhakkak. 
İşte bu güçlüğü biraz olsun giderebilmek için, “şu” ve “ta” hece- 
lerini uzatmak zorunda kalmışızdır. Çünkü, uzun bir sesten 
başka bir sese geçmek, daha kolaydır. Yani “bektaşi” ye nispetle 
“bektaaşi” demek daha kolaycadır. “Kurabiye” ve “kestâne” 
kelimeleri ise, halk dilinde “kureybe, kestene” olmuştur ki, bu da 
halkın uzun sesten hoşlanmadığını gösterir. “Tâze” nin “teze”, 
“mâvi” nin “mavı” (hattâ “mavu”), “şâhin” nin “şahın” (hattâ 
“şahan”) olduğu gibi. Zaten halka mal olmuş bütün yabancı 
asılı kelimeler, her bakımdan Türkçeye uydurulmuştur. Eğer 
ses uyumu yoksa, kelime uyum kazanmış, uzun heceleri varsa 
kısalmıştır. Gerçek Türkçeleşme işte budur. Ancak aydınların 
dilindedir ki, birçok yabancı asıllı kelimeler, kendi seslerini mu- 
hafaza etmişlerdir. Fakat bunlar da daha çok isim olarak kullanı- 
lan kelimelerdir. Bununla beraber, hem konuşma, hem de yazı 
dilinde kullanılan öyle yabancı asıllı kelimeler vardır ki, asıl sesle- 
rini kaybetmişlerdir. Bu da, gerek halkta, gerekse aydınlarda, uzun 
sese değil, tam tersine, kısa sese karşı kuvvetli bir eğilim olduğunu 
gösterir. Şimdi, aslında uzun sesli oldukları halde, aydınlarımızın 
kalemlerinde kısalmış, yani Türkçeleşmiş olan kelimelerden bir- 
kaç örnek verelim. 


Aslında, dâlâb, küy, küşe, âteş, câme-şir, kekrübâ, hoş-âb... 
v. b. gibi, uzun heceli kelimeler, dolap, köy, köşe, ateş (ataş), ça- 
maşır, kehrübar (son “bâ” hecesini uzatmamak için, kelimenin 
sonuna bir “r” ilâve edilmiştir), hoşaf... olmuş, yani hem hepsi 
kısalmış, hem de bir çoğu uyumu kazanmıştır. Bunlardan başka, 
gene aslında uzun heceli olduklerı halde, aydınların dilinde kısal- 
mış ve Türkçenin ses kalıplarına girmiş, sayısız yabancı kelime 
vardır. Bunlardan birkaç örnek: 


xemân., sarây, cân, kitâb, şarâb, nüfüs, kerim, selim, halim, lisân, 
kemâl, hammâl (hamal olmuş) kassâh (kasap olmuş), hammâm 
(hamam olmuş), meşgül, sükün, lüzüm, sâz, hevâ, tâzt (tazı olmuş- 
tur), hayât, beyâz...v.b. Bu kelimelerin hiçbirini, bugün, yukarda 
yazıldığı şekilde, uzun sesle yazmıyor, okumuyor ve söylemiyoruz. 

. Hepsini Türkçe kelimeler gibi, normal kısalıkta telâffnz ediyoruz. 


DİYE 


Tek bozulmasın diye 
Karanlık 
Akamaz 


Bu ağustos gecesinde yıldızlar 


Gülmesin diye 
Yer altı böcekleri 
Ot ağacı 


Sevemez 


Kuşlar korkar diye 


Seslenemez 


Tutsak ölüler anısından 


Dağ başları. 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 
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Ayrıca sü-i niyet, sü-i kasi, gibi tamlamalar (terkipler) suyuniyet, 
suyıkast halini almıştır. i 

Demek ki, Türkçede uzun ünlü, bizde de buna doğru bir eği- 
lim olduğu düşüncesi, bugün, hiçbir sağlam temele dayanmıyan 
bir iddiadan ibarettir. 
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KoONÖR 


atı uygarlığını benimseyişimizden bu yana, üstünde 
önemle durulup bilimsel açıdan ele almmağa başlanan 
“dil devrimi” konusunda ülke aydınma düşen ödev 
nedir ? 


Bu sorunun karşılığı şu olmalı: Neme gerekçilikten kurtulmak, 
bu alanda ölümcül çalışmalara katlanmak. 

Devrimin başından bu yana alınmış yol pek önemlidir. Ancak 
yukarki soru karşılığının çoğunlukça göz önünde bulundurulma- 
yışı yüzünden davranış yetersiz kalmıştır. i 

Bu yetersizliği inceliyelim: 

a) Aydınlar, devrimlerin her kolunda olduğu gibi dil konu- 
sunda da önderlik edecekken bu görevi başaramamışlardır. 

“Dil işi dilci işidir” ilkesi yararsız bir örnek olmuş, neme 
gerekçilik diye adlandırdığımız durum kökleşmiştir. Ancak, son 
yıllarda gördüğümüz durum bu yönden gönenç vericidir. Yetişen 
gençliğin öz türkçeyi sevişi, dil konusunda önemseme gösterişi, 
yalnız epikte değil bilim kollarının da tümünde arı türkçeye gere- 
ken yeri vermesi gelecek için umut kaynağıdır. 

b) Ülke aydınının, önemine inanç beslediği her konuda oldu- 
ğu gibi dil sorununu işlerken de yorulmak bilmeden çalışması, 
güçlüklerden yılmaması gerekir. Ulusal varlığın en önemli özek 
taşı olan dil, günlük yaşayışın her kolunda karşı karşıya bulunu- 
lan bir toplumsal gerçektir. 

Bu yüzden aydının dille ilgili ödevi tükenme bilmiyecektir. 
İş yerinden eğlence alanına, sokaktan eve, kentten köye sürüp 
gider. Gerçek yurtseverliği gönlünde taşıyan aydın kişi bundan 
çekinmemeli, ölümcül çalışmalardan yılgınlık duymamalıdır. 

Aydınların sorumluluğu yüklenişi ile başlıyan çalışma kime 
karşıdır, hangi amaca doğrudur? 

Bu sorunun karşılığını vermeğe çalışalım: 
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Dilde yeniyi, üstünü ve öz gerçeği savunanların karşısında 
önce eskinin “kalıntıları vardır. Bunlar azınlıktır. Yetiştikleri 
çevrenin, aldıkları eğitimin etkisinden sıyrılamamışlardır. Dev- 
rimlere bir türlü ısımamayışları yüzünden direnç gösterirler. Dur- 
madan geçen süre bunları ayıklamaktadır. 


Dilin özleşmesi, tutsaklıktan kurtulması yolunda direnen 
ikinci bölem daha zararlıdır. Bunlar, türlü kanıtlar ileri sürerek 
dilde devrimin yersizliğini, yaşıyan dile etki edilemiyeceğini ileri 
sürerler, o - 

Onlara göre: 

1) Her dil ötekilerden etkilenmiştir, tutup özleşimine çalış- 
mak yersizdir. 2) Dil kendi doğal evrimini sürdürür, dıştan etkide 
bulunulamaz. 3) En az altı yüzyıllık Osmanlı türkçesi bir çırpıda 
elenip atılamaz. 4) Yüzyıllardır işlenip güzelleşmiş, türkçeleşmiş 
kelimeleri atıp yenilerini getirmek, ilkelliktir. 5) Dili değiştirmeğe 
kalkmak “ehauvinisme” dir. 6) Dil devrimi bu ülkenin gerçek- 
leriyle bağdaşamaz. 

Oysaki; 

1) Dil ulusal varlığı ayakta tutan bir kurumdur. Kendi ye- 
tikliği üstün bulundukça dış etkilerden sıyrılacaktır. Türkçe öteki 
dillerden etkilendiyse bu, önemle işlenmemiş olduğundandır. Ona 
benliğini kazandırmak ulusseverlerin boyun borcudur. 2) Dilin 
gelişiminde dıştan etkilemeyi yadsımak, devrim anlayışına karşıt 
bulunmaktır. Kurtuluş savaşından bu yana geçirdiğimiz dev- 
rimler hep çürümüş toplumsal kurumların —yasalar, sağ töre, gi- 
yim, uygarlık... gibi— değiştirilmesi değil mi idi? 3) Yetkin dü- 
şünce ve bilim dili olarak geçmişi Budun çağına kadar inen; Orhun 
yazıtlarmı, Divani Lügat-it Türkleri, Turfan yazmalarını, Ku- 
daigu Bilig'leri yaratmış bir dil olan türkçenin karşısında altı yüz 
yılık osmanlıcayı savunmak yersizdir. Neden altı yüz yıllık geç- 
mişi olan osmanlıca da, on altı yüzyıllık soylu geleneği olan türkçe 
değil ?. 4) Türkçenin kabalığından söz açmak, osmanlıcanın yüz- 
yıllar boyu işlenip güzelleştiğini ileri sürmek bir gerçeği yadsımak- 
tır. Dilde incelik —kabalık yargısı alışkanlıklarla ilgilidir. Dil konu- 
sunda bir ölçü gerekli ise bu ancak “sağlamlık” olabilir. Sağlam 
dil ise: Anlatım gücü yeterli, sözlüğü zengin, geçmişi uzun, kural- 
ları tam olan dildir. 5) Öz türkçeye giden yolu “chauvinisme” 
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ile karıştırmak, bağnazlığın bu türlüsü ile eşit tutmak yanlıştır. 
Dil davranışı “chauvinisme” gibi bir kör-görüş değildir. Bunu 
daha iyi açıklamak için dilde yapılmak isteneni bir kez daha an- 
mak yetecektir. Türkçe yüzlerce yılık geçmişi olan yetkin bir 
dildir. Kendi başına tüm anlamları ve bilim sözlerini karşılıyabi- 
leceğini saptamıştır. Dil konusunda aşılacak, yolun son ucunda; 
türkçe köklerden, Türk dilbilim kurallarına göre türemiş sözlerden 
örülü yarmın Türkçesi bulunmaktadır. 6) Dil devriminin bir dış 
etki ürünü sanılması doğru değildir. Devrimler köklerini ülkenin 
kendi gerçeklerinden alırlar. Geçmişi türlü davranışlarla dolu dil 
devrimimizin kısa bir bölümünde yurt yöneticilerinin esirgeyici- 
liği olmuştur. Bu esirgeyişin son buluşuna karşılık devrimin yü- 
rüyüşü ileri sürülen kanıtı çürütür. 


Dil devriminde ülke aydınmın yerini ve yüklenmeleri gereken 
ödevleri incelerken hir gerçeğe daha dokunmak gerekiyor: ÜL 
kemizde dil işi salt uzmanların çabası ile başarılabilecek durumdan 
uzaktır. 

Bugün toplumun üst yapısında süregelen dil tartışması 
sonuçlanma gününe yaklaşmıştır. Ülkemizde hemen bütün yazın 
izerleri çoğunluğun anlıyabileceği bir dille çıkıyor. Bu bakımdan 
öz türkçe kaışıt olduğu yanı yenilgiye uğratmıştır. Pek yakın 
bir gelecekte gerçek, ülküye ulaşılacaktır. Ancak bu sayılanlar 
gerçeğin ancak üst yönünü dile getirmektedir. Alt yöne eğilmekse 
kişiyi umut yitikliğine uğratacak gibi. 


Daha geçen yıl bir eğitim dergimizde, doğu illerinden bir 
öğretmen yazıyordu: “Memleketimizin Güneydoğu bölgesinde 
olduğu gibi Doğu bölgesinde de bir çok köylerimizin ana dili mâa- 
lesef Türkçe değildir.” 

Bu yıldırıcı bir gerçektir. O illerde köylüler Türkçe bilme- 
diğinden, öğretmenler zorluk çekiyormuş. Güneydoğuda yozlaş- 
mış bir Arapça ile Kürtçe, Doğuda yalnız kürtçe konuşuyorlarmuş. 
Öyle yerler varmış ki savunma ödevini yeni yapanlarla muhtar- 
dan başkası Türkçe bilmiyormuş. 

Oysaki dil toplumsal bir veridir. Karşılıklı anlaşma aracıdır. 
Bir ülkede uygarlığın gelişmesi, yaygınlaşması için gürel yoğun- 
luğun ortaya çıkması gerekir. Bunu sağlıyacak, o köyleri soyut- 
lanmış durumdan kurtaracak araç dildir. Ancak dil ortak kül 


BİR ZAMANLAR 


Ben de sizin gibiydim bir zamanlar çocuğum. 
Avare kuşlar misali 

Uçmak dilerdim. 

Canımın istediği yere usulcana, 

O bahçe senin, şu bahçe benim... 


Farkında değilim mevsimlerin, 
Nerde akşam, orda sabah. 

Güllük, güneşlik bu canım dünyada, 
Gezinmesi. ne koştu, 

O sokak senin, bu sokak benim. 
Tirencilik oynardık yaz günleri, 
Köyümüzde, harmanda. 

Titrerdi. sevinci, bir yolculuğun, 
Düdük seslerimizde uzun uzun... 
Te yanda, 

O tarla senin, şu tarla benim... 
Kapanacağını bilir miydik 
Kapıların birer birer. 
Çatılacağını kaşların, 

Gülerken güller açan 

Bu masal çağında ömrün, 

O rüzgâr senin, bu rüzgâr benim. 
Ben de sizin gibiydim 

Bir zamanlar çocuğum... 


SIRRI AKATAY 


onlara Beniimeerelek; a yönetimine klimaların sağlıyacaktır. 

Bu açıdan bakılırsa aydının dil devrimiyle ilgili ödevini 
sınırsız genişliğe ermiş buluruz. 

Aydının sırtıma dil araştırmalarını hızlandırmak, dilbilim 
çalışmalarını geliştirmek, dil bilincinin kökleşmesini sağlamak 
gibi etkenler yanında, Türk, ülkesinde konuşulan dilin Türk dili 
olmasını sağlamak gibi geniş anlamlı bir ödev yüklenmiş bulunuyor. 

Bu saydıklarımız başarılamıyacak işler değildir. Devrim 
öncesinde, gerekli koşulların tümü hazırlanmıştır. 

Aydına düşen ödev, sorumluluğunu gereğince tanıyıp çalış- 
mak, ileriye umutla bağlanmak, mutlu geleceğe ulaşma gününü 
yakınlaştırmaktır. 


DALGIN AĞAÇ 


Usanç verdi ovanın çıplaklığı 
Bütün gün ormanları düşündüm 
Bir ağaç denisi yaprak denizi 
Otların adım. başı fışkırdığı 

Nemli, toprakları hayal etti gönlün 


Yorgunluk basınca farkına vardım 
Beni nerelere savurmuş düşüm 
Köklerimi geride unutup 

Uykular içinde adım adım 
Ormanlara doğru yüri 


TURHAN OĞUZKAN 


AYDINLIK İÇİNDE 


ağaçlar seninledir 
Yüreğim seninledir, 
Alışılmışlardan öte her şey 
Bütün, güzellikler seninledir. 
Islak toprak canım. yeşillik 
Seninledir sağlık esenlik, 
Habil'le Kabi/'den beri 
Kavgalar barışlar seninledir. 
Haydi yeniliklerin içindeki 
Yağmurların çamurların. içindeki! 
Yeryüzündeki. gerçek sevgi 
Ölümler yaşamalar seninledir. 
Yürü ağaçlar seninledir 
Yüreğim, seninledir. 


Ari PüösküLLÜOĞLU 


KU Şş YE M İ 


Sizler yeryüzünde ES 
Nerde olursanız, olunuz. sanaya. Si 
İstanbul'u bilirsiniz. e e AŞ >> 


İstanbul'u bilince, 
İstersen, 
Beni de bilirsiniz. 


Hani, Yeni Cami var ya, 

Galata köprüsünün. 

Bir başında 
Önüne, güvercinler 
Konar kalkar, 
İnsanlar gelip geçer. 


Ben güvercinler arasındayım 
Günün her saatinde; 
Mısır, buğday satarım... 


Yalvarırım gelip geçenlere; 
Kuşlara yem serpsinler diye. 
Maksat, iyilik değil hani; ekmek derdi. 


Oysaki böyle olmasaydı, 
Ne işim vardı 
Allah'ın günü cami. kapısında. 


Koşardım sinemaya, parklara 
Ah hele okula gitmiye bayılırdım. 
Tanıdınız değil mi beni, adım Hatçel.. 


Ah affedersiniz efendim, , 
Başınızı ağrıttım! 
Molur hor görmeyin beni!.. 


Ben de insanım ama; 
Kuşların sırtından geçinirim!.. 
İçli dışlıyım onlarla, akraba sayılırım. 


Başınız gözünüz sadakası için; 
Yem serpin güvercinlere! .. 
N'olur siz de on kuruş verin. 


Memnun olsun sarı Hatçe!.. 
Serpsin çevresine muasır, buğdayı, 
Gönüllere şenlik, gözlere eğlence!. . 


Güvercinler sarsın. etrafınızı, 
Kış günü aç kalmasınlar. 
Kuşlara acıyınız da, bana benzemesinler! 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


GAZETELERDE İMLÂAMIZ 


Kâzım Nami Duru 


üyük Atatürk bize yeni harflerimizi verdikten sonra, bir “Türk Dili En- 

cümeni” kurmuştu. Bu encümen ilk iş olarak bir imlâ lügati tertipledi, ya- 
yımıladı. Bu imlâ lâgatine yeter kertede önem verilmedi; yine her yazar, imlâyı 
kendi anlayışına göre yazmağa başladı. “Türk Dil Kurumu” kuralduktan sonra, 
İbrahim Necmi'nin Genel Yazman bulunduğu sırada imlâ lügati elden geçirildi, 
bozuk yerleri düzeltildi, yeni kelimeler eklendi; yeniden bastırılıp yayımlandı. 
Resmi dairelerden başka gazetelerin çoğu yine bildiklerinden şaşmadılar, Bun- 
dan dolayıdır ki Enver Naci Gökşen Türk Dili dergisinin son sayısında “İmlâ 
üzerine” yazısını yazmak zorunda kalmış olacak. 

İmlâ deyince böyle keyfi tasarruflar yapılıyor; buna aklımız ermez. Batı 
memleketlerinden hiçbirinde yazarlar imlâda bu kadar keyfi davranamazlar. 
Bizde yazı yazanların çoğuna bakarsanız, üniversite öğrencileri dahi oldukça 
düzgün bir imlâ yazamıyorlar; çünkü okullarda, bizim gençliğimizde olduğu 
gibi, imlâ dersi yoktur. Gramer kurallarını da iyi öğrenemiyorlar. Onun için 
bu yazı ile imlâmız üzerine bazı direktifler vermeye utanıyorum; kuralımsı bil- 
giler vermek istiyorum: 

Türkçe yazı 29 harflidir. Bunların sekizi sesli 

Sessiz harfleri üçe ayırıyorum; Yumuşak harfler: g,j. | m,D,r,V, Y.Z. 

Eh, k,p, 8, 5, ç, t harfleri sert harflerdir. Geriye b, c, d, kalıyor ki bunlar 
yumuşak olduğu halde sakin olunca, yahut bir sert harften sonra gelince sertle- 
sip p, ç & olurlar. 


za,e,Lİ,OÇÖ UÜ. 


Kaldı & harfi. Bunun sesi yoktur; seslilerden sonra gelince onları uzatır, 
bir de sert harflerden k, p, t harflerini yumuşatır, İmlâ işinde en çok keyfilik 
b, c, d harfleri üzerindedir. 

Gökşen'in örneklerini ele alayım: haletde değil, halette ; şübheli değil şüpheli ; 
idhal değil, hal; aramakda değil, aramakta... 

Niçin böyle? Çünkü imlâmız fonetiktir. Türkçemizin özelliğine göre de başka 
türlü imlâ düşünülemez. 

Rahmetli Halit Ziya Uşaklıgil, fiil eklerinin bir türlü yazılması taraflısıydı. 
Meselâ geçmişi anlatan di ekini dı, di, du, dü, tı, ti, tu, tü gibi sekiz biçimde 
yazmadansa eskisi gibi yalnız di şeklinde yazılmasının uygun olacağını söylerdi. 
Böyle yapılsaydı, imlâmızın fonetikliği kalmaz ve çok zorlaşırdı. 

Şimdi bu ses kurallarına bazı gramer kuralları da ekliyelim: soru eki olan 
mi, beyan eki ki, dahi yerindeki de, da ayrı yazılırlar: Dursun mu? Görsün mü? 
Olsun mu? Gelsin mi? 


İnsan ona derler ki ede kalbi rahıki 
Alâm-ı beni nev'i ile kesbi melâlet 
Ziya Paşa 
Siz giderseniz, ben de gelirim, 


HAYAT BÖYLEDİR İŞTE 
Hayat böyledir işte: 


Seversin birini 


Tanrım, bıktım yaşamakian, 

Beni avulmıyor artık 

Dün gece gördüğüm rüya.. 
Bununla beraber düşünüp bir ara 
Diyorum. ne güzel dünya! 

Ne güzel Kars çayı 

Ve şu dağların dumanları, 

Ne güzel dere boyunca giden yol, 
Sarıkamış 

Ve çam ormanları. 

Her şey ne güzel.. 

Lâkin, nerde bir zaman, 
Elimde tuttuğum o küçük el? 
Nerde Tanrım, nerde şimdi 

Ay ışığında gül topladığım geceler?.. 


Kader, kısmet.. Ne ise: 
Ömrümün. çekeri varmış. . 

Hayat böyledir işte: 

Bir yudum su içemessin buyün 
Dün bahçende akan dereden 

Ve göremezsin sevdiğini bir türlü 


Dünyaya bakan pencereden. . 


Burada de bitişik yazılamaz; ancak yer, sahiplik gösterdiğinde bitişik ya- 
zılır: Alide var, bende yok. 

Burada Ali has isim olduğu için, Ali ile de arasına bir kesme işareti (*) ko- 
nursa daha iyi olur, sanırım. 

Kaldı g harfi. K sesli alınca & olur: ekmek, ekmeği, ekmeğe; kayık, kayığı, 
kayığa; kabuk, kabuğu, kabuğa; köpük, köpüğü, köpüğe. 

Eskilerin “sıla sigası” dedikleri de bu harfle yazılır: gördüğü, vurduğu, 
geldiği, kaldığı. 

P, t sert harfleri de sesli harf alınca b, d olur: kap, kabı; dolap, dolabı;kanat, 
kanadı; armut, armudu. 

Ancak k, p, t tek heceli Türkçe kelimelerin ve çok heceli yardımcı kelime- 
lerin çoğunda, sesli aldığında yumuşamaz: ek, eki; kök, kökü; nifak, nifakı; 
ittifak, ittifakı; küp, küpü; sap, sapı; gurup, gurupu; prensip, prensipi; at, atı; 
kat, katı; alet, aleti; demet, demeti; demokrat, demokratı. 

İşte bu imlâ kurallarına uyulacak olursa, Türkçemizin İstanbul söylenişine 
göre yazılacağından şüphe edilemez. 


SABAHA KARŞI 


Çevrem. öylesine renkli, güzel bu sabah 
Bu sabah dağa, taşa şarkılar söylüyorum. 
Dağ taş dinliyor beni, 

Yaprak yaprak gülüyorum. 


Mamiliğince eğilmiş gökyüzü. 
Ağaran şafak 

Dalga dalga yüzümde bu sabah 
Bir yıldız kaydı bilinmez 
Uzaklarda. 


Bu. sabah deniz özlemiyle uyandım. 
Toprak yine telâşsıs, 
Bulutlar yine bembeyaz 
Sabaha karşı ıştyor düşüncem. 
ŞAHİNKAYA Dil 


YİNE DÜŞÜNCELER İÇİNDEYİM 


İyi, şeyler ister gönlüm benim 
Ah gönlümün bitmez arzuları var; 
Hasretini, çektiğim bir gökyüzü 
Bir çam ormanı, bir ince rüzgâr 
Yok işte bağlıyacak bir yar 

Bu şehir bu şehir meye yarar? 


Sarmaş dolaş olmalı günle gece 
Sarmaş dolaş olmalı insanlar 

Dört mevsim güzel, dört mevsim bahar 
Döri mevsimde meyvalar, başaklar 
Bir de sevgili iyi kötü günler boyunca 
Şöyle sarmaş dolaş gönlümüzce, 


Koşup, gideceğim arkasından 

Bir gün başıboş hayallerimin 

Boş vereceğim paraya, pula 

Boş vereceğim okula 

Koşup gideceğim peşi sıra 

Saçları buğday başağı sevdiğimin. 
Yine düşünceler almış beni 
Bir arzıdur sarmış neyleyim 
Gün gelmiş, saat çalmış 

Bu kahrolası ellerden. gideyim 
Şimdi. bir doğ başında güzel şeyler! 
Yine düşünceler içindeyim. 


MusTAFA CANPOLAT 


KARANLIK ÜLKE 


Güneş rüzgâr gibi eserdi o ülkede. 
Otlar ağaç gibi biterdi. 

İnsanlar koca koca, 

Koyunlar dev devdi. 

Ve bir şair yaşardı. 

Gözü yaşlı bağrı taşlı anacığının, 
Yüreği. boşal boşalı verirdi. 

Gün oldu her şey değişi. 
Karanlıklar aldı o ülkeleri; 
Yalnız karanlıklar. .. 

Böyle olduğu halde, 

İnsan. ağlıyamıyor. 


GÜLTEKİN KÖKTÜRK SUVARLI 


BOŞLUĞA ATILAN İMZA 


Koparmışlar en aydınlık burcunu 
Ne hal olmuş böyle sana çoban yıldızı 
Yolunmuş telin teleğin 


ük kuş 


Yur kanatlarını 
Öp şu güzeli 
Yüreğim senin 
Altın renkli portakalı düşür dalından 
Kanatma ellerini boşluğun 

Yıldızlar hür bahçenin çiçekleri 

Sakın yolma deli rüzgâr 

Uzat yüreğini uzat 

Turunç renkli ufukları bu yana taşı 
Delsin denizleri, dağlar 

Konuşma küçük kuş ağlama 

Sus... 


VuRAL VAHİT Suiçmez 


EDEBİYAT ELEŞTİRMESİ TERİMLERİ 


Hüseyin H. CÖNTÜRE 


Yeditepe'nin 1 eylül 1955 sayısında “Sanat Tenkitçileri Sözlük Peşinde” 
başlıklı bir yazı görüyoruz. Vatandan aktarılmış 
“Oxford'da yedinci toplantısını yapan Milletlerarası Sanat Tenkitçileri 

Birliği (AİCA), önümüzdeki yıl yapılacak kongrenin gündemini kararlaştırmış, 

tenkitçiler için bir sözlük hazırlamayı esas olarak kabul etmiştir. 

“Sanat tenkidinde, bir çok çatışmanın, kelime üzerindeki anlaşmazlıklar- 
dan doğduğu malâm ... . Kongrede hazırlanacak sözlük, bilhassa bizim gibi 
sanat dilinin yabancısı bir memleket için çok faydalı olacak, terimleri asıl mâ- 
nalarını göz önünde bulundurarak dilimize aktarabileceğiz.” 

“Sanat” kelimesi geniş mânada alındığı takdirde, hazırlanacak sözlük ede- 
biyat eleştirmesi terimlerini de içine alacak demektir. Böyle bir sözlüğün türk- 
çeye çevrilmesi, şüphesiz ki, çok faydalı olabilir. Yalnız, bizim bildiğimize göre, 
bir bilim veya sanat koluna ait terimler o bilim veya sanatı öğretmez, onları 
bilenlere daha kolay anlaşma zemini hazırlamağa yarar. Bundan ötürü, bir 
sözlüğün çevrilmesine geçilmesi sanat konularının ve dilinin yabancısı olmamayı 
önceden kabul etmek anlamına gelir. Konuların öğrenilmesi çeviri sırasına bıra- 
kılırsa böyle bir çeviri “mekanik” bir nitelik taşımaktan ve yanıltıcı sonuçlar 
vermekten kendini kurtaramaz. 

İleri memleketlerdeki edebiyatlarda geçen eleştirme konularını bizde de 
bilenler bulunsa gerektir, Fakat iş ağır olduğu için, elden geldiği şekil ve ölçüde 
çalışmalara katılmak her eleştirmecinin ödevi olmalıdır. 

Bizee, ileri dillerden birinde yazılmış bir eleştirme sözli 
geçilmezden önce tarafımızdan bir “taslak sözlüğün” hazırlanmasına ihtiyaç 
vardır. Bunun için de yapılması gereken çalışmalar şunlar olabilir: 

1. İleri bir (veya birkaç) yabancı dildeki eleştirme terimlerinin sayımını, 
yani dölümünü, doğrudan doğruya edebiyat yazılarını tarıyarak yapmak. 

2. Bu terimlerin karşılığı olan kavramları tesbit etmek, Birden çok mâna 
alan, şüpheli olan, yahut anlaşılmıyan terimlere ayrı yer vermek. 

3, Türkçede kullanılan terimlerin ve terim yerine geçen sözlerin dökümünü 
yapmak. 

4. Türkçedeki terimlerin (madde 3) yabancı dildeki kavramlardan (madde 2) 
hangilerine karşı düştüğünü araştırmak. 

5. Yabancı dildeki kavramlardan 4 üncü madde ile karşılanamıyanlarına 
karşılık türetmek. 

6. Türkçede terimi ve kavramı bulunup ta yabancı dilde karşılığı bulun- 


mıyanları özel bir bölümde toplamak. 
ı 


nün çevirilmesine 


İLK AŞKIN SON HİKÂYESİ 


Rüzgârlar ince ince eserdi, 
Asmalar kıpırdardı balkonda, 

Bir içlilik, bir yanıklık büyüyordu gittikçe 
Dünyamızda. 


Bahçelerde mevsim sonu hüzün dolaşır. 
Geceler nazlı nazlı gelirdi, 

Yitirdiğimi bulur gibi olurdum 

Ay bulutlara girip çıkanda. 


Günün yirmi dört saatinde duyulan şevinç.. 
Bağ evinde ilk öpücük; utançlı. 

Hep uzaksınız, yabancısınız 

Tozlu yollar, tiren düdükleri.. 


Rüzgârlar ince ince eserdi, 
Her şey o vakit başladı zaten. 

Sarı ayvalar gibiyim şimdi. dallarda 
İçimde düşmek korkusu. . 


ÖMER NiDa 


Bu işlerden bir kısmı hem eleştirme, hem de dil bilgisine ihtiyaç gösterir. 
Bu sebeple, başarılı sonuçlar alabilmek için, birçok hallerde, eleştirmecilerle 
dilcilerin birlikte çalışmaları gerekli olacaktır. 

Bugünkü eleştirme hayatımız büyük bir canlılık ve kaynaşma manzarası 
göstermekle beraber, “biri ötekini dinler, biri ötekinin fikrine ekler” bir göre- 
eğin henüz pek kurulamadığı görülmektedir. Bir taslak sözlükle bir çeviri si 
gün hazırlanması, yalnız yazarlar arasındaki anlaşmazlıkları (son bir örnek: “gü- 
dümlü” sanat tartışmaları daha çok bu terim üzerindeki anlayış farkından doğ- 
muştu) ortadan kaldırmakla kalmıyacak, belki bundan da önemli olarak, mem- 
leketimiz için yabancı olan veya memleketimizde az işlenmiş olan konuların ta- 
nınmasına, çeşitli hattâ zıt fikirler karşısında anlayış ve hoşgörürlük duygumu- 
zun gelişmesine, kısacası, eleştirmenin ne olduğunun daha eyi bilinmesine 
vesile olacaktır, 

İleri bir eleştirme göreneği kurulmadan ileri bir edebiyat kurulamaz, di- 
yorlar. Bir sözlük hazırlanması vesilesile yapılacak çalışmaların bir “Eleştirme 
Çıkmazı” 1 nı feraha çıkartmağa yarıyacağına ve edebiyatımız için hayırlı 
sonuçlar vereceğine inanıyoruz. 


1 “Eleştirme Çıkmazı”, Yeni Ufuklar, Mart 1955, yazan, A. Teleme; “Tar- 
tuşma Çıkmazı”, Şiir Sanatı, Mayıs 15, 1955. 


TEKERLEMELER 
ENVER Naci GÖKŞEN 


Zengin folklor kaynaklarımızdan biri de şüphesiz tekezlemelerdir. Ne yazık ki 
tekerlemelerimiz bugüne dek toplanmış, bölümlenmiş, incelenmiş değildir. 
Halbuki bunların, dil ve eğitim yönlerinden ayrı ayrı tahlil edilmesi gerektir. 
Riz burada birkaç örnek üzerinde ufak bir inceleme yapmakla yetineceğiz. 

Türkçe Sözlük, tekerlemeyi şöyle tarif eder: “Masalların başında veya söz 
arasında kelimelerin benzerliğinden de faydalanılarak söylenilen evel zuman 
içinde, kalbur saman içinde kabilinden yanı mânalı, yarı mânasız sözler.” 

Bir de çocukların bir araya geldikleri zaman veya oyun oynarken söyledik- 
leri tekerlemeler vardır ki “Çocuk tekerlemeleri” adlı ayrı ve büyük bir bölüm 
teşkil edecek kadar zengindirler. Bu tekerlemeleri ötekilerden ayıran bir özellik 
de her birinin ayrı bir ahenk ve makamla söylenmeleridir. 

Çocuk tekerlemelerine basit şiircikler diyebiliriz. Bunlar doğrudan doğ- 
ruya çocukların kendi aralarından doğdukları için çocuk dünyasının izlerini 
taşırlar: Masal motifleri ve kelimeleri, hayal zikzakları, bilmecemsilik... 


İki gemi geliyor, Oğlum hasta, 
Biri ay, biri yıldız. Çorbası tasta, z 
Ortancası Kemal Paşa, Püskülü mavi, 
Çıktım gittim Beşiktaş'a, İnadma kavi... 


Sarı saçlı kız vurulmuş, 
Oğluma göstereyim, 

Çocukluğumda akşam üzerleri tepemizde dolaşan karga sürülerine karşı, 
bütün mahalle çocukları hep bir ağızdan söylediğimiz şu tekerleme hâlâ hatı- 
rımdadır ve bugün bana Lafonten'den, bir sürü çocuk masalmdan süzülüp gel- 
miş bir ses dalgası gibi geliri 


Karga, karga “gaaak” dedi, Getir kızı göreyim, 
“Bin duvara banâk” dedi. Atlara bindireyim, 

Hacı nine kına döver, Saraydan geçireyim. 

Ben bilirini kimi sever. Has ekmek, pus ekmek, 
Altın paşayı sever. Bir buzağeık... 


Altın paşa konakta, 
Gümüş yüzük parmakla, 


Tekerlemeler çoğun uzun olmazlar. Bu sebeptendir ki oyun esnasında aynı 
tekerleme birkaç defa arka arkaya tekrar edilir. İçlerindeki tekrarlar kolaylıkla 
ezberlemeyi ve hatırda tutmayı sağladığı için tekerlemeler küçük çocukların 
pek hoşuna gider. Belli kelimelerin veya sözlerin sık sık kullanılmasına imkân 
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verdiğinden dolayı da tekerlemeleri tabit ve mânalı bir ana dil alıştırması say- 
mak icabeder. 

Tekerlemelerin çoğunda karşılıklı konuşma (muhavere) şekli vardır. Bazı 
tekerlemeler ise iki ayrı çocuk grupu tarafından konuşmalı olarak söylenir. 

Şu tekerleme, iki sıra çocuğun kol kola birbirlerinin karşısına giderek söy- 
ledikleri konuşmalı soydandır: 

A — Üşüdüm, üşüdüm; a benim canım, üşüdüm: 

B — Kürkünü giy, kürkünü giy; a benim canım, kürkümü giy: 

A — Kürküm yok, kürküm yok; a benim canım, kürküm yok; 

B — Alsana, alsana; a benim canım, alsana: 

A — Param yok, param yok; a benim canım param yoki.. 


Tekerlemeler, çoğun yarı mânalı, yarı mânasız olmakla beraber yukarki 
ve aşağıdaki örneklerde olduğu gibi, gayet münalı, simetrik, düzgün -âdeta 
çocuksu- sayamıyacağımız şekilleri de çoktur: 

A — Aç kapıyı bezirgân başı. 

B — Kapı hakkı ne verirsin? 

A — Arkamdaki yadigâr olsun! 

Tekerlemelerin özelliklerinden biri de içlerinde kelime tekrarların fazla 
bulunmasıdır. Bu tekrarlar hareket, ahenk ve neşe sağlar. 


Tekerlemeler neşeli ve ahlâki olurlar. İçinde kötü söz, kötü fikir bulunan, ka- 
ramsar, yaşama zevkini körletici bir tekerlemeye raslamak mümkün değildir. 
Gerek neşe ve hareket gibi değerleri taşıması, gerekse çocuğa dil alıştırmaları 
sağlaması bakımlarından önemli bir rolü olan tekerlemelere her bölgenin çocuk- 
Jarı arasında yaslanır. Yani tekerleme, oyunun çok gerekli bir yardımcısı, bir 
ayrılmazıdır. 


SAYIŞMA TEKERLEMELERİ: Tekerlemelerin çoğu, oyuna başlamadan 
önceki sayışmaya ve “ebe” belirimeye aittir. Çocuklar, daire şeklinde toplanır- 
lar. İçlerinden biri, her çocuğa bir veya iki kelime, bazan da bir hece isabet et- 
tirmek üzere tekerlemeyi söylemeye başlar: 


Ebeleme-debeleme, 
El kuş-del kuş, 
Ebelik-pek-hoş. 


Doğrudan doğruya ebe tayini için söylenen tekerlemeler kısa oldukları halde 
“sayışma” tekerlemeleri, yani en sona kalanı ebe bırakan tekerlemeler çoğun, 
daha uzun olurlar: 


Çik çıkalım çardağa, Yârin gelmiş çevreyi, ister, 
Yem verelim ördeğe, Çevreyi yıkadım, 
Ördek başını kaldırmış, Bahçeye serdim, 
Ayvaları çaldırmış. Bahçede dallar, 
Ayvacı Kevser, Duymasın eller. 


Çık boynunu göster, Sen çık... 


TEKERLEMELER 


İp ip bilmeden, 

Delme sülük delmeden, 
Amcam yoğurt gelirmiş, 
Kedi burnunu batırmış. 
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İçinde demir ocak. 

Hey Alâaddin, Alâaddin! 
Aş pişirip yiyeydin, 
Ondan sonra öleydin. 


Minare bıçak bıçak, 
İğne miğne 
Ucu düğme. 
Fe Felekten horoz öttü, 
Amcam sana selâm etti, 


Çek şunu, salla şunul... 


Boncuklarım döküldü, 
Toplıyamadım. 

Küçük hanım geldi, 
Saklıyamadımı. 

Hık mık g 
Sana dedim çıkt. 


Nerden geldin, ordan çık 
Saçları başları kıvırcık. 


Elim elim epenek 
Elden çıkan kepenek, 

Kepeneğin suçuna, 

Süleyman'ın saçma... 

Arabanın tekeri; 
İstanbul'um şekeri. 
Hap hup, 

Altın top... 


0 oov.. İğne bat, 
Canımı yaktı, 
Tombili kuş, 
Arabaya koş. 


OYUN İÇİ TEKERLEMELERİ: Oyun oynanırken de söylenen tekerleme- 
lerin sayısı pek çoktur. Oyun içi tekerlemelerinin sözleri de, ahengi de oyunun 
temposuna uygun düşer. Kız çocuklarımın top oynarlarken söyledikleri teker- 
Temeler, bir topun yere ve ele değmesile çıkan tok sese pek benzer: 

Bir iki çum çukur, 

Lep şen daha çukur 

Niye kisne kisne çukur 
Lo çukur... 

Astık bastık, 

Biz sana bir kama bastık. 
Tık ük tk. 

Kadife yastık... 

Halka halinde yere oturmuş olan çocukların arkasında elindeki ucu dü- 
gümlü mendille dolaşan ve yeni bir ebe adayı arıyan ebenin, dolaşırken söyle- 
diği tekerleme hareket ve anlatım bakımlarından ne kadar farklı ve mânalıdır: 

Yağ satarım, - Bal satarım, « Ustam öldü, - Ben salarım!... 
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Şu tekerleme de büyüklerin küçüklere bir armağanıdır. Dizlerinin üzerine 


yatırdığı yavrusunu iki tarafa sallıyan annenin söylediği bu tekerlemede bir ninni 
havası ve etkisi yok mudur? 


Fış fış kayıkçı. 
Kayıkçının küreği, 

Tıp tıp eder yüreği, 
Akşama fincan böreği... 


Lâdes tutuşurken söylenen tekerlemeyi büyük küçük kim bilmez? 


— Yerde ne var? —Boncuk! 
— Gökte ne var? —Bulutl.. 
— Sen bunu kırk gün, kırk gece unut!.. 


Kazşı kazşıya iki sıra halinde dizilen çocukların oynadıkları “sek sek” yahut 
“komşuluk” oyununun tekerlömesi karşı taraftan gelen misafirle önüne dikil- 
diği şahıs arasında geçer: 


— Seke seke ben gelilim. — Kutu kutu neleriniz var? 
— Çıngıraklım, hoş geldin! — Her şeylerimiz var. 


— Beybabamın altm tabakası kalmış, — Beğen de beğendiğini al!., 
— Onu almıya geldim. 


Minik çocukların ayaklarını sayarken, ber bir çocuğa bir hecesi düşmek 
üzre söylenen şu tekerlemede son heceye isabet etmek cezayı yemek demektir: 


Mi-na-re-de kuş var 
Kanadında gümüş var, 
Amcamın cebinde 
Türlü türlü yemiş var. 


Oyunda mızıkçılık eden de bulunur/elbet. Fakat oyuncular da onu tekerle- 
melerle susturmağa çalışırlar. Mızıkçıya söylenen en ünlü tekerleme: “Mizik 
mızik makarna” dır. Bundan çok daha uzun ve mânalı olanları da vardır: 


Ali, Ali, Çanak dibi, 
Elma dalı. Çömlek dibi, 
Yeme beni, Ak devenin 
Yerim seni. Şırlak dilil.. 


Zındık zandık zıvana, 
Çal başını duvara. 
Duvar senden aşağı, 
Sana güzel bir kaşağı... 


Bazı tekerlemeler de ebe olan çocukları kızdırmak, onlara takılmak için 
söylenir. Bunların içinde ebenin adını belirtme imkânını verenler de vardır; 
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Fatma'ya bakınız. Gözlerini silmez. 
Top tüfek atınız, Kalk Fatmacık, kalk, 
Ne hoş oluyor, Etrafına bak, 
Yürek yakıyor. Kimi seversen 
Derslerini bilmez, Tut kolundan atl. 
Arabacı Mahmut, — Yer misin armut? 
Yerim ama yok!, — Çarşıda çok! 


Mustafa mustik — Arabaya kısık, 
/— Beş mum yaktık — Seyrine haktık. 
Ahed'i medi — Kuyruklu kedi, 
Bir sıçan tuttu — Yalamadan yuttu. 

Akşam olup da ortalık eni konu kararmağa başlayınca artık evlere dönmenin 
zamanı geldiğini anlıyan çocuklar, paydosu da tekerlemelerle ilân ederler: 
Bırak bırak — Herkes evine oturak. 

Evli evine, köylü köyüne — Evi olmuyan sıçan deliğine. 
Çocuklar yalnız oyunlarda değil, tabiat olayları karşısında da tekerlemeler 


söylerler. Yağmur yağarken, oyunlarma engel olduğu halde, Tanrı'dan yine 
“bereket” dilerler: 


Yağ yağ yağmur, — Teknede hamur. 
Ver Allahım ver, — Bereketli yağmur. 
Yağmur yağıyor, — Seller akıyor. 
Arap kızı damdan — Bize bakıyor... 
Ay'ın doğuşu da çocukları dillendirir: 


Ay dede, gün dede, — Evin nerede? 
Tayuk getir, — Bala batır; 
Sen yemezsen bana getir. 


DE YAŞIYORUZ BURDA 


Yaşıyoruz işte, şöyle böyle... 
Ele güne muhtaç değil, 

Bazı bulgur aşı, ayran.. 

Bazı ekmek, suyla. 

Karınca kaderince 

Yaşıyoruz işte. 

Akşama kadar, tarlada 

Kader ortağımız 

Bir çifi hara öküzle. 

Tarlanın o başı senin, bu başı benim.. 
HO kara gözlüm.. ho.. 

Ayran ekmek, elma ağacının dibinde. 
Sonra, arpayı serper gideriz. 
“Gücüğün. arpası, marlın sıpası” derler, 
Arpayı ektik işte.. Bizden bu kadar.. 
Verecek, vuracak Allah. 

Bir de, kısrak bir sıpa kunlarsa.. 
Değme keyfine evdekilerin. . 

Sonra, keçiler de kuzular.. 

Fatma yayığı iter, durur.. 
Boğazımız yağlanır. . 

Allah yağmur verir, ot verir, 

Kara keçiler yer, süt olur.. 

Sütten yoğurt olur, yağ olur.. 

Yağı, peyniri satarız. . 

Çökelik nemize yetmez?. . 

Alı ay sonra sıpayı da satarız.. 
Tahsildarlar gelsin o zaman.. 
Çocukların donu gömleği de yenilenir, 
Ben de bir şapka alırım. 

Şu üç günlük dünyada 

Geçinmiyecek ne başım var?.. 


TARIK 


ORHAN 


Deneme : 


TATLI-ACI SÖZ ÜSTÜNE 


Oğuz Kâzım Arok 


&çPiatlı söz yılanı deliğinden çıkarır.” derler. Yılan çıkar da ne yapar, zehirler 

mi, yoksa tatlı sözün büyüsünde oynar mı? bilmem. Bu, daha çok ininde 
bekliyen bir yılanın bile tatlı sözün etkisiyle insana yaklaşan bir yaratık oluve- 
receğini anlatmak için söylenir, Oysaki birçok tatlı sözler yürekten söylenme- 
diği için tatlı sözlerin bireye, topluma kötülük getirdiği kanısındayım. Kişioğ- 
lunun zayıf yanı, birbirlerinin yüzlerine karşı kullandıkları tatlı sözlerdedi 
Öven, yalvaran, yakaran, ne buyuruzsanız içinde görüş inceliği, duygu derinli 
var, diye çevrenize işiteceğiniz sesiyle sizi yalandan göstermeğe çalışan, tath 
sözlerin bütün gücünden, içe çabuk giden akımından faydalanır, beylik lâkır- 
dılarıyle karşısındakini kandırmağa çalışır. Ne yazık ki, bu sözlere çoğu da ina- 
nır, bu türlü lâkırdı eden kimseyi sezgi gücünden, cana yakın davranışından 
ötürü tutar. 

Tatlı söz düşkünü kimseler haksızlıklar karşısında, toplumun düzenini 
sarsan hayat ölçüsünde önemli işlerde bile susarlar. “Canım herkesin işine mi 
karışacağız ?”, “Bana ne, neme lâzım.”, “Herkesle kötü mü olacağız?”, “Ne 
derdi varsa görsün.”, “Benden bulmasın.”, “Söyleyip te ne olacak?” gibi avun- 
malarla sözde ağırbaşlı, uslu bir yol tutarlar. 

Tatlı sözlerin başka kötülükleri de olur: Tatlı sözleri işite işite yaratılışında 
kendini yarı Tanrı gören kişioğlu çarçabuk böbürlenmeğe, kendini başka türlü 
görmeğe, herkese üstten bakmağa başlar. Artık bu gibilerden büyük yararlık 
beklenemez. Yaratma gücünü yitiren insanlar tatlı sözlerle büyülenmiş zaval- 
Llazdır. 


Oysaki “Dost acı söyler.” derler. Dost acı söyler, amma çok kez gerçeği 
söyler. Eleştirme sanatın en yarıyanı, en faydalı olanı hiçbir etkide kalmak- 
sızın konuyu bütün çıplaklığıyla, bütün kavramıyla çözmesinde, değerlendirme- 
sindedir. Korkusuz, yüreği, gözü pek, o işde ömür harcamış, uzman bir kişi ol. 
muş, gelecek için bir diyeceği bulunan eleştirmecinin acı sözlerinden büyük fay- 
dalar umulur. 


Kul kusursuz olmıyacağı gibi, kulun yaptığı bir yapıt elbette kusursuz 
olmaz, Genişleme, gelişme, ilerleme, uğraşılan alanda yaratma gücünü elde et- 
me, ancak hergün güzele, iyiye doğru bir adım daha yaklaşmakla, bir nefes daha 
tüketmekle, kötü yanları sezmek, bunları gösterenleri iyi karşılamakla, duyma, 
düşünme erginliğini biraz daha yükseltmekle mümkün olur. 


Acı sözleri bir yaşayış eğitimi olarak iyi karşılamağı öğretmemiş bir çocuk 
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eğitimi, toplum için kötümser, karamsar, benlikçi kişiler üretmesini destekle- 
mekten başka bir nene yaramaz. Acı söz eğitimi çocuğa şişirilmiş düşlere bürün- 
müş, bire bin katılmış nenlere yüzvermemesini, gerçeği aramasını öğretir. Yaşa- 
ma kavgasının acılığını tatmamış kimseler bir ödevin, bir sorumluluğun değerini 
kavrıyamazlar. Bütün toplum işlerinde herkesin yüklendiği göreve göre toplu- 
mun kendilerinden her dakika hesap sorduğunu düşünemiyenler tuttukları kat- 
ların adamı olamazlar, 

Yalnız acı söz, ölçüsünü kaçırdı, yapıcı durumunu yitirdi mi kötü etki uyan- 
dırır, Bir yıkıcı, söndürücü amaçla kişioğlunun içine işletmek için söylenen acı 
sözlerden fayda yerine zararlı sonuçlar elde edilebilir. Her şeyi unutsak da bu 
gibi acı sözleri unutamayız. Bir acı sözün yıllar yılı süren dargınlıklara götür- 
rü, kalb kıran, ocak söndüren öfkelerin acı sözlerden doğma kavılcımılarla 
tutuştuğunu çok görmüşsünüzdür. 


Bir kimsenin uygarlık katı, görgü ufku acı sözlerinin sıcaklığı, yapıcı ya- 
nuyla ölçülebilir. Bir inanç uğrunda ölümü göze almışların da acı sözleri bu ku- 
rala uyar, bilimin, sağduyunun ötesini aşmazsa sürükleyici, övgü toplayıcı, ilgi 
çekici olur. , 

Tatlı sözler düzmek kolaydır. Yapıcılığın, yaratıcılığın yitirildiği yerlerde 
tatlı söz sanatının geliştiği görülür, Derin bir düşünmeyi, enine boyuna ölçmeyi, 
inceden inceye çerçevelemeyi zorlamaz tatlı söz. Konu, dâva tam kavranmadan 
da gelişi güzel tatlı sözler dizilebilir, O söz dizileri yerinde mi, değil mi diye kimse 
sezmez bile, Acı söz böyle midir ya?.. Konunun, işin, işlemin özü kavranmadan 
bunlar üstüne ne söylene bilir? Her sözün ölçülmesi, biçilmesi, giydirilmesi ge- 
rekir, uymadı mı acı söz sırıtır kalır, ağıza alınırsa burumsu olur. P 


Bütün sanat yapıtlarının kişioğluna sezdirmek istedikleri bir kavramı vardır. 
“Ustaca meydana getirilmiş bir kavram büyür, derinleşir, inceleşir, sarar içi dışı. 
Yalnız kişioğlunun olgunluğu tatla acıda birleştiği gibi, bunların hepsi bir yerde, 
tatl-acı kavramda birleşir. Bu bakımdan doğayı verenlerden çok, insanı anlatan 
yapıtlar çeker. İnsan oğlunun yaşayış yazısından mıdır bilmem, acı kavramlar 
daha engin sarar içi. Hınçlar, alın yazıları, sevginin hiçliği, ayrılık, sonsuzluk, 
ulu inançlar, bir yüce düşünüş yolunda çarpışma, bir ege duygu uğrunda ölüm 
acı kavramda büketlenirler. Her düşünmede bir ergin acılık vardır. Bizlere kadar 
gelmiş ve geleceklere doğru giden bildiğim büyük yapıtları gözümün önünden 
geçiriyorum da iğneli yanlarını görüyor, acı gülenlerin verdiği ürpertiyi duyar 
gibi, sanatın büyüsüne erer gibi oluyorum. 


ga 


DOSTLUK ŞARKISI 


Bembeyaz arzulardan doğmuş, 
İki yabancı tanımadan dosi olmuş. 


Sormayın bana nereli diye, 
Ne kaşının rengi, ne yaşı. 
İsterse yüzünde olsun 
Umurumda değil dünya! 
Varsın gönüller koş olsun. 


Gözyaşı, mesafeler girsin araya 

Dost uğruna ölüm, 

Bırak, içinde her şey olsun 

Dağlar ardından konuşalım ? 
Bozkur söylesin şarkımızı renk renk. 


Bir şey olsun aramızda sır gibi 
Suyu benden, havası senden 
Kimseler bilmesin e mi, 


EMİNE ERBAŞ 


ÇAKILTAŞININ ÖZGÜRLÜĞÜ 


Bir gün bir metreküp betona koyacaklar seni 
Zavallı çakıltaşı, 

O gün özgürlüğünün sonu olacak. 

İşte o zaman yandın... 

Ama üzülme 

Seni işe yaradın diye avutacaklar. 


Bir çakıltaşı gibi 

Yitireceksin kendini bir gün kalabalıkta 

O gün özgürlüğünün sonu olacak. 

İşte o zaman yandın... 

İşe yarayıp yaramadığını da anlıyamıyacaksın 
Bir çakıltaşı kadar da 

Avunamıyacaksın. 


İlâhi, çakıltaşının özgürlüğünden ne çıkar? 


ÖMER AriLâ S. 


DEDİKLERİM 


Durup yol ağızlarında ilkin 

Bana günahlarınızı soruyorsunuz, 

En ucuzunu anlatıyorum size masalların, 
İnanıyorsunuz. 


Oysa günün doğuşu değil dediğim, 
Günün. batışı hiç değil. 

İlle bir yağmur yağmalı diyorum, 
Siz ellerinizi göğe açıyorsunuz. 


Sonra yıldızlarını söndürüyorum. gökyüzünün. 


Gökyüzünü kara sanıyorsunuz. 


YAŞAR 


GÜNGÖR 


ÖLÜMLÜ 


Bir akşam üstü yataklara düşeceksiniz 
Halinizden anlıyan bulunmayacak. 

Dost bildiğiniz bütün insanlar 

Yanınıza. uğramıyacak. 

Yapayalnız kalacaksınız 

Dört duvar arasında, 

Ne bir damla su veren bulunacak 

Ne de bir dost eli alnınızda. 


Bütün günahlarınız başınıza üşüşecek 
Şaşırıp kalacaksınız. 

İnsanlar geçecek sokaklardan akın akın 
Bakıp ağlıyacaksınız. 


Şimdi sokaklarda olmak 

Dolaşmak bir aşağı bir yukarı, 
Dünya düzeni değil bu 

Allaha aykırı, 

Bir akşam üstü yataklira düşeceksiniz 
Uzaklarda olacak çocuğunuz, karınız, 
İçinizde anlıyamadığınız bir korku 

Ve alev alev yanacak alnınız. 
Anlıyacaksınız yalnızlığın ne olduğunu 
Yavaş yavaş kapanacak gözleriniz 

Ve hâlâ duvarlarda asılı kalacak 
Gençlik resminiz. 


RUŞEN 


Hakkı 


Edebiyat tarihi : 


ÂŞIK İBRAHİM 
Camir ÖzTELLİ 


Ark İbrahin: hakkında ilk haberi Fuat Köprülü vermişti (Hayat, sayı 62, 

1928). Köprülü bu yazısında WV. Sultan Murad'ın (ölümü 1640) ni 6 
rine yazılmış ağıtı yayınlıyarak, Âşık İbrahim'in yaşadığı çağı bildirmiş, fakat 
şüri nereden aldığını yazmamıştı. Daha sonra yayınladığı Türk Sazşairleri anto- 
lojisine aynı şiiri aldığına göre, İbrahim'in başka Şiirlerini elde edememiş, daha 
doğrusu ilk yazısından sonra yeni inceleme yapmamış veya bu yolda bir ya- 
yına raslamamıştır, 


Bizim araştırmalarımıza göre Sultan Murad'in ölümü üzerine Âşık İbrahim 
tarafından söylenen ve: 


Murad. Hanım, sefer kıldım ahrete 
Hayır dua edin, ruhum şad edin 
Kadem basup dua edin rahmete 
Hayır dua edin, ruhum şad edin 


dört 


ile başlıyan ve dokuz dörtlük olan ağıt Fatih Millet Kitaplığı yazmaları 
arasında 849 sayıdaki defterden alınmıştır. Bu yazmada şairin ayrıca üç şiiri 
daha vardır. Nasılsa bunlar görülmemiş. Köprülü, gördüğü tek şiire dayanarak 
ve başka şiirlerine raslanmadığına bakarak bu şairin “edebi kıymeti olmadı- 
ğını, kendi devrinde bile şöhret kazanmağa muvaffak olamadığını” söylüyor. 

Âşık İbrahim'in elimizde on kadar şiiri var. Bunlardan beşi kesin olarak, 
konumuz olan şairindir. Ötekiler daha sonraki yüzyıllardaki cönklerde yazılı 
olduğu için şüphelidir. Bunları konu dışı bıraktık. 


İbrahim'in tarihle ilgili ikinci şiirini aşağıya alıyorum. Bu, Girit fâtihi 
Deli Hüseyin Paşa'ya bir övgü şiiridir. Zamanının pek ünlü bir kahramanı olan 
Hüseyin Paşa, Sultan Murad'ın pek sevdiği bir devlet adamı idi. Girit'te on beş 
yıl fetihle uğraşmış, Sultan İbrahim ve halk tarafından da çok sevilmişti. Daha 
sonra Sultan İbrahim (saltanatı 1640-1648) zamanında sadrazamın kıskançlı- 
ğına kurban gitmiştir. Halkın sevgisini de belli eden aşağıdaki övgü, paşanın her 
halde Giritten İstanbul'a dönüşü sırasında söylenmiştir. Şiiri Bursa'da Orhan, 
kitaplığı yazmaları arasında buldum (No. 2258). 


Bir azim cenk eylemiştir Hüseyn Paşa 
Evvel gelen sahip-kıran kılmadı 
Dünyalar durdukça sen binler yaşa 
Gazilikte hiç akranı gelmedi 
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Büyle bir er dahi gelmez cihana 

Gün inden çağırurlar amana 
Firengistan inileşür lersana 

Ana akran keskin vezir kalmadı 
Her kanda giderse yüzler ak eder 
Düşmanın bağrını gamiz-nâk eder 
Hüngârımın uğruna ismin pâk eder 
Yararlıkta bahanesi olmadı 


Zor bazusu ile yıkar hasmını 
Bin (bir) erin dâim okur ismini 
Zemine döker adülerin cismini 
İntikamım adülara kalmadı 


İbrahim dâim senin meddâhın 

Yedi iklim anılur yahşi namın 

Her kaçan cenk etsen dutuşur zemin 
Hüseyn Paşa gibi bir er gelmedi 

Sultan Murad'ın ölümüne yazdığı ağıta bakarak, Âşık İbrahim'in bir ye- 
piçeri olduğu düşünülebilir. Hüseyin Paşa ordusunda Girit seferine de katılmış 
olabilir, Çünkü bu sefere birçok şairin katıldığını kendi eserlerinden öğrenmiş 
bulunuyoruz. Bursa yazması bu bakımdan zengin bir kaynaktır. 

Tarihle ilgili manzumelerinden, Âşık İbrahim'in XVİL yüzyılm birinci 
yarısında yetiştiği anlaşılıyor. Şairin yaşlandığı sıralarda dervişliğe koyulduğunu 
gösteren aşağıdaki şiiri de dikkate değer. Yeniçeri ocağının bektaşi oluşu da 
bumu ayrıca ispatlar. İbrahim'in aşağıdaki nefesi Abdal Musa'nın aynı redifteki 
nefesine benzektir (bak. Sadettin Nüzhet, Bektaşi Şairleri, 1930). 


Gözün gösteren şeş cihetinden 
Var mı Şir-i Yezdan Ali'den gayri 
Nice ovrad açup elde kitabın 
Zikr-eder mi merdân Ali'den gayri 


Dört köşeden gelür kervan. bac ile 
Dertli yürek kanar mu ilâc ile 
Yedi iklimde hem bir sirâc ile 
Kimdir, aydır duran Ali'den gayri 


Gelişin Horasan, Acem ili mi 
Kıl kerem, düşmüşüm, sen tut elimi 
Bun demimde söyle deyüp dilimi 
Bilmezim bir lisan Ali'den gayri 


Cihan tadın bir aslına ermedim 
Meyl-ü muhabbetim ana vermedim 
İdem ibret ile nazar, görmedim 
şikâre, pinhan Ali'den gayri 
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Dertlisin, dermana göre bir sebep 
İsledim, gelmiş hiç var mıdır acep 
Derviş İbrahim, eyiderim edep 

Bu dünyayı açan Ali'den gayri 


Âşık İbrahim'in lirik şürleri de oldukça kuvvetlidir. Bu yönden, Köprülü”. 
nün bir tek şiire dayanarak verdiği “edebi değeri olmadığı” sonucuna katılamı- 
yoruz. Aşağıda verdiğimiz üçüncü yeni koşması bunu gösterir. Bu koşmada 
usta âşıkları andıran bir sanat kudreti görülmektedir. 


Esti firkat yeli, çek etti yola 

Gel efendim yollarımı bağlama 
Ağlamanın vakti geçti ne çare 
Dertli sinem aşk oduna dağlama 
Yüklendi barhanam, çekildi yola 
Gelen gitmek içün, şunda kim kala 
Evvel emanetim sana şu ola 
Ağam deyü bir kötüyü eğleme 


Firkat âlemine düşürdün beni 
Gelin (deyü) ile gönderdin beni 
Serim sağ olursa unutmam seni 
Beğim deyü bir kötüyü eğleme 
Kaametim dal oldu, geçti zamanım 
Hüsnü mâhtdbanım, kaşı komanım 
Gidiyom, kalk gidersen, amma canım 
Sonra benim ensem sıra ağlama 
İbrahim'im, siyah zülfü bölünür 
Ah edersem, yârim. ağlar, silinir 
Sen olmazsan, bir başkası bulunur 
Deyüp, bir haldan bilmesi eğleme 


YOLCULUK 


Vapur demir aldı 
Nazlı nazlı kalkar limandan 
Sallanır ak mendiller rüzgârsiz 


Gözlerden yaşlar akar... 


Gözümde belirir şehirler köyler 
Her taraf yeşil 

Toprak bereket dolu 

Gök özgür mavi 

İnsanlar bana öz kardeş 
TÜRKİYE'ye gidiyorum... 


Basınca ayağım toprağna TÜRKİYEM 
Özgür havan 

Dolacak ciğerlerime soluk soluk... 
Sarılınca boynuma insanların 
Dudaklarım titriyecek 

Vücudum ağlıyacak derin derin... 


Öpsem her karış toprağını TÜRKİYEM 
İçsem iksir dolu suyunu 

Ağlasam akşamlara dek sevinçten 
Çektiğim bunca yıllık özlem. 

Silinmez silinmez 


Kucağında yıllarca da kalsam TÜRKİYEM... 


Gömeç - Kıbrıs 
ŞENGÜN KurTUÜULUŞ 


ŞEHİR DELİSİNDEN SOLO ŞARKILAR 


Korkusuz 
Dağ başlarında akan su 
Bir şarkı söyler durmadan 


Ölüm üstüne 


Ben, şehir delisi 
“Korku”yu bilmeden duyuyorum 


TI 
Ölüm ellerime sıvaşmış 


Kimse bu elleri tutup öpmedi 
Yalnızlığıma yalnızdım 
Yetersizliğime yelersizdim 
Kimseler beni tıpatıp düşünemedi 


Ya eksik bıraktılar düşlerinde 
Ya da hiç mi hiç tanımadılar 
Son kuşların geçip gitmesi bile 
Boşuna oldu 


mı 
Ölümü bütün. gücümle yoğurdum 
Çaresiz 
İçinizden hiçbiri 
Çaresizliğime gölge düşüremedi 


Ama korku içinde aruk 
Söylediğim — şarkılar 


KEMAL Özer 


CAHİT SITKI'DAN HABER 


MUSTAFA ŞERİF ONARAN 


I 


İlk gidişimde, pencereye karşı bir koltukta oturuyordu. Zayıf. Boynunu 
tutamıyordu. Eşi ona elma yediriyordu. 

Bir şairin artık yazamayışı acıdır, Hele yazmak gücünde olup da böyle sağ 
yanı tutularak yazamıyanlar için daha kötü. Yahya Kemal'in 

Müşkül budur ki ölmeden evvel ölür kişi 
dediği gibi, Cahit Sıtkı bilemediğimiz bir duygu dünyası içinde şiirden uzak. 

Yeni hekim olduğum günlerdeydi. Nümune'de yatıyordu. Demek iki yıla 
yakın bunu çekiyor. 

Hastalığın nasıl başladığını, nasıl sürdüğünü anlatmıyayım. İşin bu hekimlik 
yanı okuyucuyu ilgilendirmez. Kesin bir şey de söylenemez. 

Bunca yıllardan sonra Cahit Sıtkı çocuk gibiydi. Daha ufalmış, konuşmayı 
yeni öğrenen bir çocuk. Hani çocuğa öğrendiği bir kelimeyi söyletmek istersiniz, 
unutur, yanılır, huysuzlanır, Cahit Sıtkı da biraz öyle. “Allah” diyor, “anne” 
diyor, on'a kadar sayıyor, “öf” diyor, “söz, oda, elma, sen, akis, rahat” diyor. 
Şöyle böyle 30-40 kelimesi var, O Cahit Sıtkı ki eli kalem tutsa bunlarla şiir 
bile yazacak. 

Yatağının yanında kitaplar, dergiler var. Yanına sanatçıların sokulmadığı o 
ilk günleri atlatmış. Şimdi şiirden söz açınız mı, yüzü başka bir ışıkla ay» 
dınlanıyor. 

— Şiir okusam ister misiniz? dedim. 

Otuz beş yaş, Düşten güzel oracıktaydı. Açtım, şöyle bir baktım. Bu Otuz beş 
yaş'ın şiirleri ne kadar hüzünlü! Gerçi ölümden bile söz açsa yaşamaya can atan 
duygunun güzelliği sarar bizi. Gene de biraz çekiniyor insan, Başladım seçerek 
okumaya: 

Bu sabah hava berrak 

Bu sabah her şey billürdan gibi 
Gök masmavi bu sabah 

Güzel şeyler düşünelim diye. 

Baktım, oturduğu koltukta yorulacak, kucakladık, yatağına yatırdık. Şimdi 
daha rahat dinliyebilirdi. 

Düşten güzeli açtım. 

— Bir sayfa numarası söyleyin de onu okuyayım, dedim. 

— Altı dedi. 
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“Bahar hikâyesi”. Umut dolu bir şiir. Demek Cahit Sıtkı baharı böyle bekli- 
yor. Son iki mısra insanı biraz düşündürüyor: 

And içtim bu yıl da beni aldatırsa bahar 
Yuf olsun bana bir daha yüzüne bakarsam. 

Bir daha baharın yüzüne bakmamak ne demek? Artık bahar onu aldat- 
mıyacak, Cahit Sıtkı daha çok buna inanıyor. Kısa süren bir mutlu evlilikten 
sonra böyle kolu kanadı kırılmış gibi bir kıyıda kaldı, Yeniden o günlerde yü- 
rümiye, yeniden konuşmıya inanıyor. İnsanı önce bu inanç kurtarır. Bana öyle 
geldi ki ona bu inancı aşılıyan eşidir: bilgili, vefalı bir kadın. 

Daha önümüzde bir kış var. Kışı geçirmek o kadar zor olmasa gerek. 

Bir şiiri aklımda şöyle kalmış: 

Akşam oldu diye yakma lâmbayı 
Böyle gölge severim manzarayı 

Sen yalnız türkünü söylemeye bak 
Karanlıktan çıkan ses daha berrak. 

Ben bu mısralarda bir gönül rahatlığı seziyorum, Kışı da, hastalığı da böyle 
biraz dalgın, biraz tembel bir dinleniş içinde geçirerek bahara erişmesini dili- 
yorum. 
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İkinci gidişimde, arkası yastıklara destekli, yatağında oturuyordu. Biraz 
doğrulabiliyor, başını daha sağlam tutabiliyordu. Beni sinirli bir gülüşle karşıla- 
dı. Sevinse de, üzülse de, duygulanmasını böyle belli ediyor. Daha önce tanışmaz- 
dık. Onu arayışım sayılıdır. Üç ay sonra bu ikinci gidişimde beni tanıması, dışa- 
rıya karşı böyle canlı, böyle ilgili oluşu, Cahit Sıtkı için sevinilecek bir şey. 

Bir süre evinde dinlendikten sonra, Fizik-Tedavisi'nde bu ikinci yatışıdır. 
Gene konuşamıyor, gene yürüyemiyor. Bu, belli bir süre içinde olup bitecek işler- 
den değildir. Uzun bir emekten sonra beklemesini bilmek gerektir. Gene de kesin 
bir şey söylenemez. ” 

Kimi hocalarımız bize “Hastalık yok, hasta vardır” derlerdi, Neden sonra bu 
doğruyu daha iyi anladım. Cahit Sıtkı hastalığı içinde kendini nasıl dinliyor, 
neye İnanıyor? bilmiyorum. Bakıyorum, sessiz, sinirli bir yalnızlık, içli alın. 
gan bir dinleyiş içinde bekliyor. Sanatçı arkadaşları artık eskisi gibi sik aramı 
yormuş. Böyle içli, böyle alıngan bir şairle kalınca olmıyacak bir sözle kırmaktan 
çekiniyor insan, havadan sudan söz açıyor. Giderek konuşma daha isteksiz olu- 
yor, ağır bir sessizlik çöküyor araya. 

Oysaki ölçülü bir konuşmayla Cahit Sıtkı *yı yeni heyecanlara hazırlamak 
mümkün olabilirdi. Böylece çevresi daha da genişler, her yeni günü başka bir 
canlılık, başka bir umutla beklerdi. 

Yanında gene eşi vardı. Bir ara, bu düşündüklerimi eşine anlattım. Cahit 
Sıtkı, kimi dalgın, ilgisiz görünüyor, kimi de en olmıyacak yerde o sinirli gülü- 
şiyle duygusunu belli ediyordu. 


GRAMER SORUŞTURMAMIZA GELEN CEVAPLAR 


14 nisan 1955 tarihinde açtığımız Gramer soruşturması'na gönderilen 
cevapları, geliş sırasına göre, yayımlamağa devam ediyoruz. Bu sayımızda 
da Öğretmen 5, Mutman'ın gönderdiği cevaptan  gramerimizle ilgili kasımları 
yayınlıyoruz: 


TÜRK DİL KURUMU BAŞKANLIĞINA 
Ankara 
14/nisan/1955 günlü yazmızı aldık. Tek kuvvetimiz, yayımlanacak (ana 
gramer) için duyduğumuz derin sevinçtir, Varolunuz. 

1 — Kitaba (noktalama) için kesin! bilgiler konulmasına lüzum vardır, 
sanıyoruz. Noktalamada sık ve devamlı hatalara düşülüyor, Meselâ, başlık olan 
kelime veya ifadelere noktalama konulup konulmayacağı veya ne gibi hallerde 
konulacağı henüz çözülememiştir. 

2 — Birleşik yazılması gereken yardımcı filler üzerine daha kesin açıkla- 
malara ihtiyaç duyulmaktadır, sanıyoruz. 

3 — Kitaba konuşma dilimizin özellikleri üzerine esaslı ve geniş bilgiler 
konulması faydalı olur, sanıyoruz. 

4 — Yazı ile yazılması gereken sayıların imlâları için de kesin kurallar 
konulmalıdır. En derin saygılarımızla... 


Paydos bundan böyle çılgınlıklara 
Sert konuşmaya başladı aynalar 

Yetişir koştuğum aşkım peşi sıra 
Bitirdi beni bu içki, bu kumar. 


Dalgın durduğu vakit yüzünde, bu şiirde yaşadığı pişmanlığı sezer gibiyim, 
Duruşundaki şöyle hir uzaklığı, bakışındaki umutsuzluğu kendi şiirleriyle dü- 
şünüyorum: 

Ne saklıyayım gaflet ettiğimi 
Elimle batırmışım gençliğimi 
Binip bineceğim en güzel gemi 
Aldığını geri vermez dalgalar. 

Sonra birden gülüyor, yüzünde yeni bir aydınlık. Eski anılarm havasına ka- 

pılmış, tatlı bir dinleniş içinde gülüyor. 
Haydi Abbas vakit tamam 
Akşam diyordun. işte oldu akşam 
Kur bakalım çilingir soframızı 
Dinsin artık bu kalb ağrısı. 

Yanında söyleşen üç-beş kişi olmalı Cahit Sıtkı'nın, eski günleri tatlı tatlı 
düşünsün, yeni günlere güvenle baksın, kendini aşağılık duygusuna kaptırmasın. 

Üç ay sonra Cahit Sıtkı'yı daha canlı, uyanık gördüğüme sevindim. Bekle- 
mek zor, üzüntülü, Cahit Sıtkı da, bütün onu sevenler de bir bekleyiş içindeyiz. 
Bu bekleyişin hayırlı olmusmı dilemekten başka bir şey gelmiyor elimizden, 


HARMASON TEPESİNDE 


Harmason tepesinde oturmuş 
Denizi, seyrediyordum 

Denizi tutmuş insanları 
Dağlara dayanan düzlüklerden 
Yeşil ellere sallanan denizi. 


Düşünüyordum 
Büyük rüzgârların estiğini 
Deniz gürültüsünden 
Göğsüm, dolup boşalıyordu 
Birden rüzgâra karşı 
Bağırmak. istiyordum. 


Kalktım Harmason tepesinde 

Gözlerim kayıverdi 

Bir indi bir çıkı kanatlarım 

Ellerimi uzattım 

Ufuklardayım 

Rüzgâr geçti gitti, 

Açtım göğsümü denize 

En güzel şarkılarımı söyledim 
Gözlerini çevirmiş deniz kızları süt beyaz 
Yosunlu kayaların dibinde. 


Güneşe karşı 

Harmason tepesinde 

Açtım göğsümü : 
Ellerimi uzattım 

Kaldım, çiçeklerle birlikte. 


BEKİR ALTINOK 


Tiyatro: 


TİYATROMUZDA 
GELİŞMELER 


Lürri Ay 


Yeri yıkın ilk ayları tiyatromuz A 
için, hususiyle Devlet Tiy atrosu a 
için, hayırlı gelişmeler gösteren yeni 
bir çalışma devresinin başlangıcı olmuş- 
tur. Küçük ve Büyük tiyatrolarda yerli, yabancı, yeni yeni birçok piyesler, 
operalar sahneye konulmuş, bundan başka bütün Ankaralıları sevindiren bir 
teşebbüs gerçekleşmiş, uzun zamandan beri ihmaledilmiş, kendi haline bıra- 
kılmış olan eski Halkevi, yeni Türkocağı sahnesi Üçüncü Devlet Tiyatrosu 
olarak halka açılmıştır. 


Bu yazıda, çok hareketli geçen son iki ayın Ankara'daki bellibaşlı tiyatro 
gelişmelerini kısaca anlatmıya çalışacağız. 


KÜÇÜK TİYATRO'DA 
“IV. HENRİ” — “DERİN, MAVİ DENİZ” 


Küçük Tiyatro, Cevat Fehmi Başkut'un Harput'ta Bir Amerikalı'sından 
sonra Pirandello'nun 7W. Henri'sini sahneye koydu. Bu eser, XX, yüzyılın ti- 
Yatro- sanatında, şekil bakımından olduğu kadar ruh ve mâna bakımından da, 
büyük bir devrim yapmış olan dâhi İtalyan yazarının “vasiyetnamem” dediği 
piyesidir. 

Pirandello'nun tiyatroda yaptığı devrim, aslında, ne perde ve saline bölüm- 
lerini hiçe sayan tekniğinde, ne de bir meraklı oyuncak gibi kullandığı “iza- 
filik”” nazariyesindedir. Onun büyük yeniliği tiyatroyu insanoğlunun kaderine 
ve iç dünyasma tutulmuş bir dev aynası gibi kullanmasındadır. 


Küçük Tiyatro kurulduğu günden bu yana Pirandello'nun eserl 
oynamakta ve seyirciye sevdirmekte takdire değer gayretler gösterdi. Sırasile 
Size öyle geliyorsa..., Eskisi gibi, eskisinden üstün ve Altı Şahıs... gibi belli- 
başlı piyeslerini sahneye koydu. Şimdi de IV. Henri o başarılara bir yenisini 
katmış oldu. 


IV. Henri, bir del 
mücadelesi... Kendi karısının deliliği ile bizzat yirmi yıl haşırneşir olmuş olan 
Pirandello, bu eserinde, bir kaza neticesi attan kafasını taşa çarpınca 
aklını kaybeden, sonra kendisini yıllarca kılığına girdiği IV. Henri zanneden bir 
delikanlının dramını canlandırıyor. Bu dramı bize daha iyi duyurabilmek için 
de ona aklı başına geldikten sonra da, deli rolü oynatmaktan geri kalmıyor. 


dramıdır. Aynı zamanda şekil ile hayat'ın sonsuz 
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Eser, çoğu küvvetli eserlerde olduğu gibi, bir tek rolün, bir dev rolün etra- 
fında dönüyor: IV. Henri. Piyesi takdire değer bir anlayış ve duyuşla sahneye 
de koymuş olan Cüneyt Gökçer bu çok cepheli, karmaşık rolü, kuruluğu içinde 
duygulu ve duygululuğu içinde şuurlu bir kompozisyonla, tesir ve ifade bakı- 
mından kusursuz oynadı, Yanı sıra Matilda rolünde Nermin Akagündüz, Tito 
rolünde Nihat Aybars, Doktor xolünde de Asuman Korad eserin siyah, beyaz. 
ve pembe noktalarını itina ile belirttiler, ğ 

Şemsettin Talip tercümesi belli ki artık eskimiş... Refik Eren'in dekor 
ve kostümleri ise bu eski bedeni unutturacak kadar güzel, eserin havasını yara- 
tacak kadar da isabetli. 

“ 

IV. Henri'nin vakası kadar ele aldığı fikir ve davranışın, seyirci bakımından, 
pek güler yüzlü olmadığı muhakkaktır. Onun için afişte bir aydan fazla kalmadı 
ve yerini, iki yıl önce pek a oynanmış, pek çok da beğenilmiş bir piyese, Terence 
Rattigan'ın Derin, mavi deniz'ine bıraktı, 

Bu ince İngiliz piyesinden, ilk oynandığı zaman, bu sayfalarda bahsetmiş 
olduğumu hatırlıyorum. Onun için aynı şeyleri tekrarlıyacak değilim, Yalmz, 
bana öyle geliyor ki, eser bütüniyle bu sefer çok daha iyi oynanıyor. Hattâ bazı 
roller, o zaman yapılmış ve sahiplerine haksız gibi görünmüş olan bazı tenkidler 
dikkate alındığı için, şimdi kusursuz hale gelmiş. . . 

Başkadın rolünde Mediha Gökçer'i, Mr. Miller rolünde de Salih Canar'ı 
uzunca bir tedaviden sonra tekrar sahnede görmek ve eski rollerinde bulmak 
bizi sevindirdi. Mediha şimdi çok daha rahat ve tabii oynıyor. Salih ise, her za- 
manki gibi, kuru, fakat kuruluğu içinde yüreklerimizi burkacak kadar tesirli 
kompozisyoniyle esere havasını ve mânasını kazandıran bir unsur oluyor. 


BÜYÜK TİYATRO'DA 
“TELEFON” LA “MEDİUM” —“GENÇ OSMAN” — 
“CAVALLERIA RUSTICANA” İLE “PALYAÇO” 


Opera bölümü, geçen yıllarda sahneye koyduğu Konsolos operasindan 
sonra, Cian Carlo Menotti'nin iki yeni operasını daha bize tamttı. Bunlardan 
birincisi Telefon adını taşıyan, vakası da iki kişi, bir kadınla bir erkek, arasında 
geçen bir opera komiktir. İkincisi de Medium adımı taşıyan ve konusunu (aynı 
sahnede birkaç hafta evvel temsil edilmiş olan Noel Coward'ın Ruhlar gelirse 
piyesinde olduğu gibi) ispirtizmadan alan bir müzikal dram. 

Konsolos operasını evvelce görmüş olanlar, aslen İtalyan olup otuz yıldan 
fazla bir zamandır Amerika'da yerleşmiş bulunan Menotti'nin vöriste, yani ger- 
sanatçı olduğunu farket- 
ürmüş günümüzün sosyal 


çekçi, opera çığırını zamanımızda devam ettiren bi 
mişlerdir. Menotti bu gerçekçiliği daha da ileri 
meselelerini ele alıp işliyen eserler vermiştir. Konsolos bu anlayışla yazılmış ve 
bestelenmiş modern operalarının başarılı bir örneğidir. Aynı anlayışı Telefon'la 
Medium'da da buluyoruz. 


Telefon, yeni zamanların en basit ve lüzumlu bir konuşma vasıtasını ele 
alarak mekanik medeniyeti hicvediyor. Medium da saf insanların kolayca ken- 
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dilerini kaptırdıkları ispirtizma'nın' şarlatanlar tarafından nasıl istismar edil- 
diğini. Telefon, müzik bakımından pek hafif, sabun köpüğü gibi bir şey. Ama 
Medium dört başı mamur, tesirli, ifadeli bir metin ve partisyon. 

Aydın Gün'ün sahneye koyduğu her iki eser de, dekor ve mizansen bakı- 
mından başarılıdır. Refik Eren'in dekorları Telefon'da ne kadar iç açıcı ise Me- 
dinm'da o kadar kasvetli. Demek istiyorum ki her iki dekor da eserlerin hava- 
sna pek uygun. 

Bellibaşlı rollerde (Telefon'da) Azra Kunt ve Atıfet Usmanbaş ile Ali Kö- 
pük'ü; (Medium'da da) Necdet Demir ve Belkis Aran ile Sabahat Tekebaş ve 
Şadan Canar'ı zevkle seyrettik. Orkestrayı Ulvi Cemal Erkin, hususiyle Medi- 
um'da, takdire değer bir dirayet ve enerji ile idare etti. 

. 


Büyük Tiyatro'da Ruhlar gelirse komedisinden sonra, Musahipzade Celâl 
ve M. Şükrü Erden'in yazdıkları telif ve tarihi bir piyesi, Genç Osman'ı, tiyatro 
yazarlığımız adına, sevinerek seyrettik. 

Sevinerek, diyorum, çünkü sahnemize birçok değerli eserler kazandırdıktan 
sonra seksen yaşının verdiği yorgunlukla köşesine çekilmiş, hattâ görme yetisini 
bile kaybetmiş olan Musahipzade Celâl'in Şükrü Erden'le yazdığı son piyesi, 
tarihimizin kanlı bir sahifesini, genç yazarlarımıza örnek olabilecek bir usta- 
lıkla canlandırıyor. Böyle bir eseri tarih zevki ve duygusu malüm ve İstanbul 
Şehir Tiyatrosu'nun her bakımdan büyüğü olan Behzat Butak çapında bir sa- 
natçının, Refik ve Hâle Eren'in dekor ve kostümlerile, sahneye koymuş olması 
da göz zevki bakımından olduğu kadar eski töreler, konuşma özellikleri bakı- 
mundan da kusursuz bir temsilin bütün zevkini tatmamıza kâfi gelmiştir. Genç 
Osman piyesinin haftalardan beri eksilmiyen bir rağbetle afişteki yerini muha- 
faza etmesi bunun bir delilidir. 

Öyle sanıyorum ki sanat çevrelerimiz ve başınımız Genç Osman'a lâyık ol 
duğu ilgiyi göstermek kadirbilirliğinde bulunsaydı, yukarıda kısaca belirtmeğe 
çalıştığım özelliklerile, bu eser ve temsili yeni yılın üzerinde en çok durulacak, 
umumi efkâra geniş ölçüde tanıtılıp yayılacak bir sanat hâdisesi olarak bütün 
memlekette güzel akisler uyandırabilirdi. 


Genç Osman'ın konusunu burada uzunboylu anlatmiıya imkân görmüyorum. 
Yalnızışu kadarını söylemek isterim ki Musahipzade Celâl ve Şükrü Erden Os- 
manlı tarihinin kardeş kamna bulanmış bir sahifesini, o devri —Devlet işlerine 
hükmeden saray entrikaların, soysuzlaşmış bir Yeniçeri ocağı ile fesat yuvası 
halini almış bir İlmiye sınıfının memleket ve hanedan için ne büyük gaileler ya- 
rattığını göstermeği de ihmal etmiyerek—canlandırmıya muvaffak olmuşlardır. 
O kadar ki, bir an olsun bir tarih veya ahlâk dersi dinliyormuşuz, bir müze gezi- 
yormuşuz duygusuna kapılmadan, genç, ateşli, büyük işler başarmak azmile 
tahta çıkmış ve Devletin selâmeti için kardeşinin canına kıymak zorunda kalınca, 
ondan da kaçınmamış, sonra aynı akibete uğramaktan da kurtulamamış bir 
Genç Osman'ın macerasını sonuna kadar merakla, ibretle takibediyoruz. 

Genç Osman, Devlet Tiyatrosu'nda, bu tarz eserlere hiç alışık olmıyan, kuy- 
vetli bir kadro ile, seyircileri hayran eden bir isabetle oynanıyor. Bellibaşlı rok 
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lerden Genç Osman?da Kerim Afşar, kardeşi Mehmet'te Semih Sergen, Kızlar- 
ağası Mustafa'da Suat Taşer, Genç Osman'ın hocası Ömer Efendi'de Yıldırım 
Önal, Şeyhülislâm Esat Efendi'de Şahap Akalın, Cibari'de Ahmet Evintan, 
Davut Paşa'da Muammer Esi, Sultan Mustafa'da Cevat Kurtuluş, bütün bu 
önemli çehreleri, o devrin bir canlı tablosu halinde çizmeğe ve yaşatmıya muvaf- 
fak oluyorlar. Ne yazık ki kadın rolleri için aynı şeyleri söyliyemiyeceğim. 
Öyle sanıyorum: ki Genç Osman'la milli repertuvarımız, tarihi eser nevinin 
ilk başarılı örneğini kazanmış, Devlet Tiyatrosu sanatçıları da bu alanda ilk 
imtihanlarını yüz akıyla vermişlerdir. 
: 


Opera bölümü Menoiti'nin Telefon'la Medium'undan sonra, birkaç yıl 
önce çıkarmış olduğu iki nefis eseri, Mascagnilin Cavallerin Rusticana (Köylü 
Namusu) ile Leoncavallo'nun Palyaço'sunu tekrarladı. 

Her iki eserin rol dağıtımında, aradan geçen zamanın gerektirdiği, bazı 
değişiklikler vardı. Bu değişiklikleri yeni ve genç seslere kendilerini duyurmak 
imkânını vermek gibi takdire değer bir maksatla yaptığı için, her iki eseri yep- 
yeni ve muhakkak ki daha cazip, daha güzel dekorlar ve mizansenler 
içinde sahneye koymuş olan, Vedat Gürten'i tebrik ederiz. 

Cavalleria'nın Santuzza'sında Belkis Aran'ı, her zamanki parlak ses imkân- 
ları içinde zevkle dinledik. Alfio'da ilk defa gördüğümüz bariton Altan Günbay, 
sahne tecrübesizliğine rağmen, ilerisi için ümit verici bir sesin sahibidir. 

Palyaço'nun Nedda'sında Ayhan Aydan temsilin her bakımdan Şen başa- 
nlı sanatçılarından biriydi. Canio'yu ilk defa oynıyan Özcan Sevgen bu partiyi 
belki şimdiye kadar bizde en iyi söyliyen ve oynıyan tenor olarak parladı. To- 
nio'da Fikret Kutnay olgun ve tecrübeli sesiyle mühim bir başarı unsuru oldu. 

Vedat Gürten Palyaço'nun prologunu Tonio'ya frak giydirip perde önünde 
söyletmekle bir yenilik denemesi yapmak ve “takdim” ile “vaka” yı ayırmak 
istemiş, iyi de etmiş. Eski eserlerde bu gibi yenilik araştırmaları Batı sahnelerinde 
sık sik yapılır. Ama burada sanatçıya giydirilen kostümün vakanın geçtiği, hiç 
değilse eserin yazılıp bestelendiği devrin özelliklerine uymasına dikkat edilse, 
kanaatimce, daha iyi olur. 

Mo, Ferit Alnar orkestrayı, Mo. Adolfo Camozzo da, hususiyle Cavalleria 
da, çok mülüm olan Koroyu vukufla, dirayetle sevk ve idare ettiler. Bu vesile 
ile Koro'muzun övünülecek bir seviyede olduğunu görmek hepimizi sevindir. 
miştir. Yalnız Koro'nun her iki eserde aynı kostümler içinde sahneye çıkıp par- 
tilerini söylemeleri göze batıyordu. 


ÜÇÜNCÜ TİYATRO'DA 
“DÜNKÜ ÇOCUK” 


4 şubat akşamı Türkocağı sahnesinde açılan Üçüncü Devlet Tiyatrosu'nun 
ilk temsilini görmeğe gidenler memlekete yeni bir sanat ocağı kazandırılmış 
olmasının sevincini duymuşlardır. 
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Memleketimizde Batı tekniği ile cihazlandırılmış ilk modern sahne ve ti- © 
yatro olarak yıllarca faydalı hizmetlerde bulunduktan, “Tatbikat Sahnesi” zama- 
nında ilk Türk Operasına ve Devlet Konservatuvarı temsillerine beşiklik ettik- 
ten sonra bu güzelim binanın ihmal edilmesi, hattâ alelâde bir sinema işletme- 
ciliğine bırakılması sanatseverleri üzmekte idi, Bu üzüntüyü şüphesiz herkesten 
çok duymuş olan Muhsin Ertuğrultun, Ankara'ya döner dönmez, ilk işi eski Hal- 
kevi sahnesini harabolmaktan kurtarmak ve ona yapılışındaki maksada uygun 
hizmetlerde bulunmak imkânını yeniden kazandırmak oldu. Türkocağı * idare- 
cilerinin de yardımıyla buna az zamanda muvaffak olması memlekete, sayıla- 
rının artmasını dilediğimiz tahsisatlı ve devamlı bir tiyatro daha kazandırdı. 
Muhsin Ertuğrul'a da, kendisine bu teşebbüsü gerçekleştirmek imkânlarını 
verenlere de teşekkür ederiz. 

Üçüncü Tiyatro ile üç koldan çalışmalarına hız veren Devlet Tiyatrosu, 
şimdi sayısı yüze yaklaşan sanatçı ve teknisyen kadrosuyla, başkentimizin yazım 
milyona yaklaşan halkına her akşam gidip seyredebilecekleri yeni yeni, çeşitli 
eserler sunmak zevkini daha kolay bulacaktır. Tiyatro sayısının artması sıra 
bekliyen eserlere talihlerini denemek fırsatını daha çabuk verecek, hususiyle 
telif eserlerimiz bundan. geniş ölçüde faydalanacaklardır. 

Üçüncü Devlet Tiyatrosu perdesini, güzel bir Amerikan komedisiyle açtı: 
Garson Kanin'in Leylâ Erduran tarafından ustalıkla dilimize kazandırılmış 
ve evvelce İstanbul'da, Küçük Sahne'de temsil edilmiş olan Dünkü Çocuk adlı 
eseri, 

Dünkü Çocuk cazip bir şekilde kaleme alınmış bir sosyal hiciv komedisidir. 
Yazar Amerika'da benzerleri eksik olmıyan cahil, kabasaba bir hurda kıralının 
milyonlarına milyon eklemek gayesile giriştiği yolsuz işleri gözümüzü 


seriyor. Bunu yaparken en ileri demokrasilerde bile paranın ve 
yenin kanunları, nizamları nasıl kendine uydurduğunu, fakat istenirse en âciz, 
en basit sanılan kimselerin, yani dünkü çocukların bile, bu toplum mikroplarıyla 
nasıl mücadele edebileceklerini ve onları nasıl zararsız hale getirebileceklerini 
gösteriyor. a 

Üçüncü tiyatro seyircilerinin daha ilk akşamdan hayran oldukları bu eser, 
yanılmıyorsam, İstanbul'da olduğu gibi Ankara'da da büyük ilgi ve rağbet gö- 
recek, uzun zaman afişte kalacaktır. Böyle olması da lâzım; çünkü eseri, Ulrich 
Damrau'ın nefis bir dekoru içinde, sahneye koyan Saim Alpago ve bellibaşlı 
rolleri oynıyan Nuri Altınok, Gökçen Hıdır, Müşfik Kenter, Semiha Berksoy 
ve Şeref Gürsoy tatmin edici, rahat ve çok sevimli bir oyunla yaşatıyorlar. Yal- 
nız Nuri biraz “hacıağa” tipine, Saim de melodrama kayıyorlar. 

Üçüncü Devlet Tiyatrosu'nun memleket ve başkent için hayırlı, uğurlu 
ve uzun ömürlü olmasını gönülden dilerim. 


Hikâye : 


GİDERAYAK 


ir yaz sinemasının yirmi Otuz 

müşterisinden biriydi o gün, cadde 
ye çıktığında boğucu, ağır bir hava yü- 
züne çarptı. Yaz günü sıcaktan dert 
yanan kişinin tıklım tıklım insan dolu 
vapurlara, tramvaylara, tirenlere 
kendini atarak, günün üç dört saatini 
yola verdikten sonra plâjlarda serin- 
lemiye çalışması, aynı şeyi bir sinema- 
nın tenha salonunda yapmaktan daha 
mı akıllılık, diye düşünerek yürüdü. 
Ana caddede yazın sıcak günlerinde 
görülen bir tenhalık, bir sessizlik, 
ölülük, yüreğinde nedenini pek iyi 
bildiği, ama kısa da olsa unuttuğu sü- 
reler içinde bir burukluk, bir bulantı, 
bakır çalığı bir acılık ağzında. Bir şeyi 
görmeden, bir şeye bakmayı isteme- 
den Taksim'e vardı. Saat altı buçuk. 
Alaca karanlığın bastırmasına en a7- 
dan bir, bir buçuk saat var. Öyleyken 
ortalık karardı, kararacak. Yüzünde 
belli belirsiz bir rüzgâr çırpıntısı. Bir 
hayli yüksekte donuk, kirli beyaz bu- 
lutlar. Gece yarısından önce bir yağ- 
mur boşamacağından şüphe edilemez. 


Geziye doğruldu. İki tramvay 
biletçisinin, sapsarı bir dadıyla bir o 
kadar sarı bir çocuğun, tablasını bir 
kaç adım öteye bırakmış bir simitçi- 
nin tünedikleri sıraların önünden geç- 
ti. Bir boş olanını da atlayıp, bir son- 
rakine oturdu. Karşısında, böyle iş- 
siz akşamlarında bakıp bakıp içinde 
geçenleri merak ettiği, sonra bu mera- 
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kına boş verip ilgisinin bir balon gibi 
söndüğü bir apartıman kümesi, az 
ötedeki arsanın boşluğundan da bir- 
birinden uzakta demirlemiş üç beş 
gemili bir deniz. Denizin bitiminde ar- 
tık evleri, ağaçları görünmiyen bir 
kara parçası. Daha yüksekte, tam te- 
pede bir tek ışık. 


Dört yıldan beri, bir yüksek okul 
öğrenciliği süresince yaşadığı şehirden 
artık bütün bütün ayrılacağından bir 
gün öncesinin akşammda gözüne çar- 
pan görünüş, bu. İstanbul'a ilk, dört 
yil önce bulutsuz, lekesiz, pırıl pırıl 
aydınlık bir yaz gününde, bir gün 
bir gece süren sabırsızlıklarla dolu bir 
iren yolculuğundan sonra inmişti. 
Ama o güne kadar da İstanbul'u, her 
hangi bir büyük şehri görmeden yüre- 
Binde duymuş bir kimse gibi tanıyor- 
du. Bir gazete resminden, bir kart 
postal manzarasından, bir filmdeki 
görünüşten değil, çocuk yaşlarından bi- 
rinde içinde çekirdeğini bulup, geçen 
her yıl da ötesine berisine bir şeyler 
eklediği bir düşten tanıyordu. İstanbul 
neler değildi? Bir kere liseyi bitirmek 
demekti. Ailesinden, çevresinden, onu 
o güne kadar çocuk görmüş bir sürü 
gözden uzakta kendi kendine kalmak, 
yetişkin bir insan olduğunu anlamak 
demekti. Bunların peşinden bir bü- 
yük şehir kalabalığında yeni arka- 
daşlıklar, ilgiler, umulmadık macera- 
lar, bir belirsiz zamanda yaşanması 
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kurulmuş aşklar geliyordu. Bir yük- 
sek okulu bitirip dileğince gelecek sağ- 
lamak geliyordu. Küçük suların bir ana 
suya dökülmesi gibi, kendini bildiği 
yaşından beri düşlerinin, hareketleri- 
nin, niyetlerinin tümü kafasında ya 
şattığı bir büyük şehre dökülmüştü. 


Annesini ağlamaklı evde hırak- 
mışlar, o babasıyla gün o ağarmıya 
yüz tutarken, geceden sabahın erken 
saatlerinde gelmesini söyledikleri ta- 
mdık bir arabacınm arabasıyla istas- 
yona inmişler, trenin saatinden bir 
hayli önce biletini alınışlar, büfede sab- 
lep simitle kahvaltı etmişlerdi. Baba 
oğulun öğütlerle dolu konuşmaların- 
dan çok iki arkadaşın dertleşmesine 
benzemişti irenin gelmesini beklerken 
birbirlerine söyledikleri: “Bak oğlum” 
demişti babası, “Mektubu sık isterim”, 
Sonra bir an durmuş şöyle getirmişti 
sözünün sonunu, “Benim için değil ha. 
Halden anlarım ben.” 


Babasının bu sözünün arka- 
sında Ahmet bu yaşlı adamı ömrü 
boyunca yerli yersiz sızlanmalarıyla 
bezdirmiş annesinin yılda ancak birkaç 
kere yağmur düşen, düşen değil şöyle 
bir serpeliyen bir tarla kadar kurak, 
katı yüzünü bulmuştu. Sonra bir tiren 
penceresinden uzanıp unutulmuş bir se- 
peti babasının elinden alırken fısıl- 
danmış bir söz, hiseyi bitirdiğinden 
beri kesilmiyen bir tartışmayı tatlıya 
bağlamak istiyen bir söz: “Bana so- 
rarsan oğlum, Hukuk'a yazıl derim. 
Ama sen bilirsin gene.” : 


Bir tiren düdüğü, babasının du- 
man arkasında kalmış, gittikçe küçü- 
len yüzü, kısa bir zaman için çocuklu- 
Zunun daha sonra delikanlılığının bah- 
geleri, bahçelerin bitimiyle başlıyan 
kıraç bir toprak, kil, kaya, kurumuş 
dere. 


SABAHATTİN KUDRET AKSAL 


Ağzına içki koymıyan için ilk 
körkütük sarhoşluk, deniz yolculuğu- 
na çıkmamış olana deniz tutması ney- 
se, sokaklarında belirli birkaç saatin 
dışında in cin top oynıyan, içi sıkıla- 
mn yıllanmış bir filmi seyretmektense 
belediyenin © karşısındaki (| bahçeli 
kahvede sazlı sözlü bir tavla partisine 
bakmayı, bir su kıyısındaki söğüdün 
dibine uzanıp dalların arasından bir 
karga sürüsüne dalmayı yeğ tuttuğu 
bir kasabadan gelene de bir büyük 
şehrin kalabalığına karışmak odur. 
Ahmet'te de öyle olmuştu. Sarhoşluk- 
la ayıklık, sevinçle hüzün, merakla 
kayıtsızlık arasında gidip gelen duy- 
gular yüreğinde, Kadırga'ya inen yo- 
kuşun dibinde iki arkadaşıyla birlikte 
tutacakları pansiyona geçene kadar 
kaldığı otelin odasından, zaman olmuş 
birkaç gün çıkmamıştı. Kimi gün de 
saatlerce başıboş yürümüş, sıcak, terli 
ortalığı hafiften sis basmış bir günü 
akşamında yorgun, Köprü'den doğ- 
ru deniz aşırı sırtlarda hayal ettiği 
bir masal ülkesine uzun uzun bakmıştı, 
Ama otel odasında, boyuna yürüyüp 
durduğu saatlerdeki halinden daha da 
yorgun, yatağında uzanmış öyle kala 
kalsa da, bir bilinmiyen dünyayı ta- 
zımak çabasıyla gene de kararsız ora- 
dan oraya dolaşsa da, değişmiyen bir 
şey vardı ki, dayanılmaz bir yalnızlık 
duygusuyla, bir ağlamak isteğiydi o da, 

Burada şunu da söylemeli. Bir 
büyük şehir karşısında yaşanmış kar- 
makarışık duyguların huzursuzluğun 
aşan, kafasında karşılığın aradığı, bir 
bakıma bir gençlik hastalığı sayılabile- 
cek birtakım soruların getirdiği bir baş- 
ka huzursuzluk, babasının öğüdünü bir 
yana attırarak, onu felsefe öğrenciliği- 
ne götürmüştü. Birtakım fizik ötesi s0- 
rular ki, dört yıllık öğrenimi boyunca 
karşılıklarım boş yere aramış, neden 


HİKÂYE 


sonra bu acaip sıtmadan kurtulmanın 
yolunu bunları çözmiye çalışmakta 
değil, olduğu gibi topunu bir kenara 
atmakta bulmuştu. Bu bakımdan ho- 
canm, insan aklının surları konusunu 
inceliyen bir (dersini hiçbir zaman 
umutmıyacak, (o yaşayışının Oo dönüm 
noktasının bir anısı gibi saklıyaca 


Dört yıl küçük bir pansiyon oda- 
sında, fakülte koridorlarında, kantin- 
lerde, dersanelerde, sinemalarda, kah- 
velerde, parklarda, çabalarla, gelecek 
üstüne kurulmuş düşlerle, arkadaşlık- 
larla, aşklarla, bir günde uyanıp bir 
günde tükenmiş heveslerle geçmişti. 
Derslere girilmiş, derslerden çıkılmış, 
sönmüş bir sobanın başında sabahlara 
Kadar konuşulmuş, sinemalarda gü- 
lünmüş, hüzünlenilmiş, parklarda ha- 
yal edilmiş, kahvelerde çayma tavlaya 
oturulup gece yarıları bulunmuş, sev- 
dalı sokaklarda dolaşılmış, kapı önle- 
rinde beklenmiş, mektup atılmış, mek- 
tup alınmıştı. İçi ışıklandırılmış bir 
maket şehrin uzaktan görünüşü gibi 
dört yıllık öğrencilik yaşayışı ışıl ışıldı. 

Hava kararıp ta karşıda, Üskü- 
dar'n, Kuzguncuk'un ışıkları artınca 
bu benzetmeyi yaptı. 

Sonra (00) 
felsefe öğretmen vekilliğine verildiğini 
bildiren Bakanlık yazısını bir daha 
çıkarıp, bilmem kaçıncı kere okudu. 
Bir haftadan beri cebinde duran bu 
kâğıda her bakışında olduğu gibi, 
göğsünden kalkan bir heyecan dalga- 
sının gelip boğazımı tıkadığım duydu. 
Gene, bu kere daha da artmış, mide- 
sinde bulantı, ağzında acılık. Sevinçli 
mi, mü, kestiremiyor. Uzun 
süren çabalardan sonra ulaşılacak nok- 
ia değil mi bu? Bir zamanlar içini 
bir kurt gibi yiyen meraklarına, bilgi 
hırsma, ilk gençliğinin vazgeçilmez 
arkadaşları olan kaygılarına bir sünger 


Hisesinin 


cebinden, 
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çektikten sonra bu dört yıllık öğrenim 
süresinden beklenebilecek sonuç, şim- 
di elinde baka durduğu bu kâğıttan 
başka ne olabilirdi? Sonra nede olsa 
kendisini yabancı duyduğu bu şehirde 
bırakmak istemiyeceği, ya da onu 
bırakmak istemiyecek ne var? 

Kâğıdı katlayıp cebine koydu, 
kalktı, Ters yüzüne Taksim'e doğru 
yürüdü. İyice karanlık çökmüştü or- 
talığa, geldiğinde tramvay biletçileri- 
nin, dadıyla çocuğun, simitçinin otur- 
dukları sıraların boşalmış olduğunu 
gördü. Uzaklardan bir çalgı bahçe- 
den gelen belli belirsiz bir kitar sesi, 
Karşıdaki apartımanların çatısında de- 
gişik renklerle yanıp sönen elektrikli 
banka reklâmları, Yazın sıcak günle- 
rinin yalmz olana büsbütün dokunan 
tenha Beyoğlu akşamı. Cadde üstün- 
deki lokantalardan birine oturup iki 
kadeh, sadece iki kadeh içti, bir şeyler 
yedi yemedi, kendini sokakta buldu. 
Başka günlere benzemediği, böyle ol- 
duğu için de her zaman hatırlanacak 
günlerde, gene başka günlerde yapılan 
şeylere benzemiyen, her zaman da 
hatırlanacak şeyler yapmak isteyip 
te hiçbir şey yapamamak ne berbat 
bir boşluk duygusuna sürüklüyordu in- 
san. Bir arkadaşın gidip kapısını mı 
çalmalı? Bir zamanlar sevdiğini san- 
dığı bir kızın son bir kere kapısınn 
önünden mi geçmeli? Yeniden bir 
sinemaya girip uyuklamıya mı çalış- 
malı? Ama bunların hepsi, bir şehirde 
son akşamını yaşadığını daha derin- 
den duymasmdan başka bir şeye ya- 
ramıyacak. Gene de en iyisi pansiyo- 
nunu boşalttığı iki günden beri kal 
dığı Sirkeci'deki otele gidip uyumuya 
bakmak. 


Yürüyerek (o oteldeki (o odasına 
dönüp soyunmadan yatağına uzandığı 
zaman artık beş dakika olsun ayakta 
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duracak hali kalmadığını anladı, Bir 
ara aşağıdan bir sarhoş kümesinin bağ 
zışmaları, Tramvay, otomobil gürül 
tüsü, Açık pencereden odaya dolan 
benzin, yağ, çürümüş meyva karışımı 
bir koku. Sonra bütün gürültüleri, 
kokuları, boğucu sıcağı alıp götüren, 
eriten bir sağnak. 

Yarı uykuda yarı uyanık gözle- 
rinin önünde, küçücük bir Anadolu 
şehrinin, bahçe ortasında, önünde bir 


ee 
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kaç ağaçla büyük bir havuzun bulun- 
duğu sarı badanalı lise binası. Bir- 
birinden ayırdedilemiyecek kadar ben- 
ziyen sayısız çocuk yüzü, Liseye üç 
beş dakika çeken bir ev. Boğazı konuş- 
maktan kurumuş yorgun günlerinin 
akşamında, bir lokantanın her akşam 
oturacağı masasında yalnız başına ye- 
meğini yedikten sonra, adımlarını be- 
cerebildiği kadar yavaşlatıp yolunu 


uzatarak döneceği evi. 
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Dergimizin geçmiş nüshaları Ankara'da Kurum 
merkezinde, İstanbul'da da İnkılâp Kitabevi'nde bulunur. 


Okurlarımız eksik sayılarını buralardan iamamlıyabilirler. 


DED IDDDDLP DADA 


KITAPLAR 


BAHÇEM. — Yaprak adlı ilk şir 
kitabiyle tanman Nermin Hekimoğlu 
şimdi Nermin Pura, ikinci şiir kitabını 
Bahçem adı altında çıkardı. İlk şiir- 
lerinde, bütün bir ömür, uçan bir 
yaprağa benzetiliyor, ancak yarısma 
kadar yenilmiş, acıklı bir hayatın 
“yaprak yaprak açılan” renkli sabifeleri 
terennüm ediliyordu. Çoğu iç hayatın 
verimleri, yaşanmış, duyulmuş eser- 
lerdi. 


Her birinde, ince sezişler, öz 
şler şekil almış, hepsi birbiri içi- 
ne dokunmuş, acı bir kötümserliğin 
sesleri ve sözleriydi. Hattâ hayatın, 
bu kötümserliğe bile değmez olduğu 
bilgece söyleniyordu. Böyle olduğu 
halde Bahçem adını verdiği ikinci 
kitapta da gene aynı hava kaybolmuş 
değildir. Yalnız ne var ki, burada 
duygulara daha çok seyirci kalna- 
bilmiş, görüşler daha şekilli gösteril 
miştir, 


Bahçem'de  sembolleşen | hayat, 
sadece sahibinin hayatı değil, hepi- 
mizin hayatıdır, hepimizin bahçe- 
sinde (o önce * ümitler ”, o “yeşil 
yeşil”, Oo “demet demet” filizlenir, 
“çiçekler renklenir”. Sonra bir rüzgâr 
dolaşır içinde “avare” gönüllerimiz 
gibi, Baharımız gelişir, güzelleşir; ar- 
zularımız, isteklerimiz güneşi yakacak 
kadar da kuvvetlenir ve sabahlar, 
hep başka başka “emellerle” doğar. 
Fakat “zaman”, hiç farkettirmeden, 
bahçenin bütün bu “ışıklı” yollarını 
gölgelendirir. O zaman işte çiçekle- 
rimiz sararır, meyvalarımız kızarmaz 
olur. Bir ana-ağaç yıkılıverir bahçe- 
mizde, evimizin büyüklerinden biri 


“ebede” kavuşur ve gölgesindekiler 
kuruyuverir. O zaman işte: 


Hâtralar birer birer, 
Demetlenip gömüldü aç toprağa. 
Sabır filiz verdi. naçar. 

Başı boş zaman, 

Dağıttı taze gülleri, 

Ne yazık, 

Bahçemde kalan şimdi 

O güllerin kupkuru dikenleri. 


Böyle olmakla beraber, “Bah- 
çem”, gene “muhteşemdir”; çünkü 
onu “tek” bir Balıçıvan yetiştirmiştir: 
Kader, tırpaniyle, toprakla çiçekleri 
biribirine katmıştır: 

O fidan yeni 
Daha dün, 
Seve 


başlamıştı yeşermeğe, 
seve büyüttüğün ağaç, 
Ya o konca? 
Henüz güneş 
Nasıl kıydın, 
Acımadan, 
Baharın doymadan yasemine. . . 


görmemişti bile. 


Geminin o Hikâyesi de gene 
bizim hikâyemiz. O da gene aydın- 
lıkla başlayıp karanlık içinde çöken 
bir hayatın hikâyesi. Ne güzel dediği 
günler, tasasız geçen çocukluğunun 
altın devri. O “renkli anlar”, “hâtı- 
ralar” Gelin diye çağrılır ve hepsinden 
kaybolmuş ümidinin tekrar getirilmesi 
istenir, Bir çocuk tanırdım, der şair 
ve çocukluğunun ümidi “sarı saçlı gök 
gözlü” dür, hem de “gönlünün yeşil 
gayırmda” oynar. Gençliğinin ümi- 
di ise, “baharı, erik dallarında” kucak- 
larmış. Olgunluk çağının ümidine ge- 
lince, kırılmış, değişmiş o “renkli ba- 
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kışları” çocuğun; “kader rüzgârlariyle 
dağılmış saçları” ve o “güzel günler”, 
“hâtıralar” geri gelmez olmuşlar, çüh- 
kü hepsini “körolası Şeytan” almış 
götürmüş. Bunun üzerine artık avare 
dolaşmaktan başka çare kalmamıştır: 


Dolaşıp durursun. dillerde, 
Beşikten mezara bakar, 
Hemen her yerde; 

Gözde, sözde, gönülde, 

Gez gezebildiğine.... 


Bu tuttuğu yoldan şair, bir gün 
dönecek olursa, pişman da olsa ken- 
dine, üzülmemek için Öğüt verir, Fa- 
kat sonunda, bu döne döne avare do- 
laştığı yollarda hiç olmazsa Dost diye 
bakabileceği bir kıymet bulur: 


Işıl ışıl, 
Göz alıcı, 

Renkli taşlar içinden, 
Nihayet buldum. seni, 
Sessiz hilesiz taşım, 
Yol boyunca ararken. . 


Bu dostluk şairin ruhunda bir 
değişiklik yaratır. Bu değişiklikle o, 
başkalarına da öğütler vermeğe başlar 
ve mesut olmanın yollarını çizer. Bile 
bile lâdes de olsa: 


Seveceksin er geç sen de, 
Sevemem diye söylene söylene, 
İnsanları, 

Bile bile fenalıkları, 

Bağlanacaksın onlara 

Ve gülü, dikenleri ellerine bata bata 

koklayacak, 

Pınara, 
Yolları taşlı da olsa, 

İçmek için koşacaksın. . 


Fakat Günün birinde bu “Pı 
nar” dan sadece “bir damla” su alınsa 
da, ona “kana kana” içer gibi davran- 
mak, öyle olduğuna inanmak gerekir 


ve ancak bu suretle insan, kendisine 
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iyimserliği telkin edebilir. Çünkü et- 
rafta dolaşan insanların yüzleri “türlü 
riya maskesiyle” örtülü, sesleri “sah- 
te”, kalbleri “kirli”. Bu sebepten de 
İç yüzleri belirmez. Bu “sahte” insan- 
larım arasında oturmaktansa haneber- 
duş olmak, hiçbir yerde konaklama- 
dan hep yolda bulunmak, hiç şüphe 
yok ki insanı çok daha mesut eder: 


Sırtında bükülmüş yorgan, 
Başında yağlı kasket, 
Gözünde ümitli bir bakı; 
Dilinde Eminem türkü. 
Mesut mu mesut. 
Kırlar onun, yollar onun, 
Âlem onun yoldaşı... 


Böylece şairi bir düşünce alır. 
Hiç istemediği zamanlarda bile o bu 
düşüncesiyle © başbaşadır. £ Neden? 
Çünkü artık bakışları dış dünyaya 
çevrilmiş, artık kendini değil, kendin- 
den başkasını, İnsanoğlu'nu düşünür. 
Onun “kocaman” aklı olduğu halde, 
bir “lokma ekmek” için, kendini, ona 
bağlamıştır: 

Kininle, 

Hasedinle, 

Tahassürünle, 

Her gün. peşindesin onun. . . 


İnsanların o hepsi Akşam Yoleu- 
larv'dır. Ömürlerini “ekmek” için gün- 
den güne çökertirler. Acaba bu uzun 
yollarda aradıklarını bulabiliyorlar mı? 
Hele Baloncular, en tasasızlar, herke- 
sin ne diyeceklerini ve ne durum ala- 
caklarını görmek üzere aslı olmıyan 
“balonlar” uçururlar. O Uçurdukları 
“balonlar”, çocukların keyifleri için bir 
oyuncak olduğu gibi, (Okendileri de 
kaderin bir oyuncağı olurlar; çünkü; 

... hayata, 

Pamuk. ipliğiyle, 
Bağlanmışlar bir kere. 

Bir gün, 
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Kopacak da olsa bağları, 
Ne çıkar... 


İnsanlar, böyle sathi ve sahte 
oldukları gibi, yeryüzü de, öylesine 
kirlidir. Kar, bu kirli dünyanın yüzü- 


nü örtmeğe çalıştığı halde, o da an- 
cak, geçici olarak bu kara toprağı 
örtebilir: 


Kandırma boşuna ölemi, 
Sahtekâr maskesi olma sakın. 
Burak, 

Bahar uğraşsin varsın... 


Zavalı bir küçük Kız'ın elinde 
bir demet “sarı gül” vardır. “Gül”, 
güzelliğin timsalidir. Renginin “sarı” 
olması, solmak üzere bulunduğuna 
delildir. Bu güzellik de, gönül kırıl- 
dığı zaman solar. Fakat hayatta sa- 
dece “sarı” değil, Yaban Gülü'de var- 
dır “yeşil bir dağ eteğinde: 


Saadete ulaşmadan, 
Bülbülüne kavuşmadan, 
O taşlı dağ yolundan, 
Ümüt keser 

Ve nihayet, 

Solar gider, hasretle... 


İşte her hayat, kaderin elinde 
böyle gelip geçer. Baharla gelir, kış 
ile gider. Şekilleri başka başka da olsa, 
dünyayı gene döndürür. Dünya ile bir- 
likte de her şey döner. Bunun için 
Yel Değirmeni, “rüzgârın oyuncağı” 
mı diye boşuna ağlamasın, çünkü: 
zaman içinde, hayat içinde dönmiyen 
hiçbir şey yoktur: 


Kader döner, 

Şans döner, 

Sözler, gönüller döner, 
Döne döne nihayet, 
Biçare başlar döner... 


Her şey bu şekilde döner görül 
mekle beraber, insanın içinde gene de 
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Temenni'ler eksik olmâz. Bunların da, 
yalnız gelecekte olabilecek şeyler de- 
ği, olmuş olanların bile olmamış 
olması istenir, Sonra da bütün insan- 
ların neye “hasret” çektikleri sorulur. 
“Gönül dolusu sevip, gönül dolusu se- 
vilmenin” adı da Saadet olur. “Saa- 
det” in kucağında “hayal”, imkân- 
sız olan şeyleri mümkün kılar. Şair 
Bilir misin? der: 
Hayal, 
Bazen ümit verir insana... 
Bu hüküm, şairi, dış hayattan 
ayırarak, gene onu kendine, kendi 
iç hayatına baktırır: Ona, Geçmiştim 
ben de bir “bahar” günü bu “yol 
lardan” dedirtir, Değil mi ki: i 


Gün, alabildiğine ışıklı, 

Gece kara alabildiğine, 

Yaz sıcak buram buram, 

Kış buz gibi aksine, 

Yaşa yaşayabildiğine. . 

Şairin Okendine söylediği bu 

sözler, gene “öğüt” mahiyetindedir. 
“Boş da olsa” dünyayı Gör görebildi- 
ğine, der. Baloda hayat, bütün istekler, 
bütün renkler ve dalgalarla “rakse- 
der”, Neşeli, zevkli kahkahalar içinde 
“eleme” göz yumulur. Fakat bir müd- 
det sonra kadehler dolmaz olur ve 
işte o zaman Sitem başlar. Tabiatın 
bağrında neler olduğu araştırılır: 


Bir teslim oluş var, 

Işıklarda sulara, 

Kıvrım kıvrım yanarak, 

Ve kaybohuş, 

Dalarak, inanarak, 

Gecenin efsununa... 

Deniz'de ise: 

Ezelden ebede bir çırpınış var, 
Kabarıp köpüren, mor dalgalarda, 
Kadere haykırış, kâh yalvarış var, 
Kâh bir teslim oluş, kırgın sularda... 
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Akşama gelince: 
Hülya bakışlar gibi akşam, 
Mahmur mütevekkil, 
Yollarda bir sessiz uzanış var, 
Yorgun gibi bir hal... 


Bütün bu değişik ruh halleri 
içinde, insan, gene de bir şey olmak 
ister. Acep ne? “Sazlıkta avare rüzgâr 
mı olsam?” İnce, sanatçı ruhlu olan 
da ancak hakiki bir Sanatçı olmak 
ister. Sanatçı, Dalgalar gibi 
din” ardından koşmaktan usanmaz. 
Onu, kendi “köpükleri” içinde “kay- 
bolan bir cevher” gibi arar; ve nihayet 
bu “cevher” i gene “hayal sahilinde” 
buldurur. Yıllarca ayn yaşadığı ço- 
cuklarını da, şair gene bu “hayal sa- 
hilinde” bulmuş ve onlara, Çocukla- 
roma diyerek seslenmiştir. Şair artık 
Yalnızlık'ın acısını çekmez. Gaye, na- 
sıl olsa “ölüm” değil midir? Ölüm, 
sonunda herkesin kaderidir. Nermin, 
annesini kaybedince, bu kaderin aci- 
sını yakından duydu. Anneme başlığı 
altında topladığı şiirleri, kitapta ayrı 
bir yer alır. Her birinde iyi yetişmiş 
bir kızın annesine karşı olan bağlılığı, 
bütün içliliği ile duyulur. Ölümün 
zalim pençesi önünde, İnkisar'dan baş- 
ka elden ne gelir. “Ebediyen ayrıl- 
mağa” Giderken, kızın, annesiyle yap- 
tığı bu seyahatm “son seyahat” ol- 
duğu anlaşılır. Bütün dileği şimdi, 
onun gittiği yerde “rahat” olmasıdır. 
Rahat olasın Anam! Mademki Gittin, 
bir haber gönder: 


“ümi- 


Ne haber geliyor, 

Ne mektup, 

Bilmem, 

Kervansız postasız yerde neylersin? 

Kuşlar, rüzgâr, dostlar haber vermiyor, 

Selâmını acep kimle söylersin?.. 
Eskiden kızı ağladığı zaman, 

annesi derhal gelirmiş. Bunun için 
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şair şimdi de soruyor: Gelir misin? 
“ağlıyor diye eskisi gibi” kızım. Bu 
acı Ayrılık'tan sonra, Bayram Sabahı'- 
ma varıncaya kadar, bütün hâtıralar 
canlanır ve bunlar, dertli olanı bırak- 
maz olur. Bunun için de işte şimdi 
şair, Bırakın “beni kendi halime” 
diye İsyan eder! Fakat sonunda gene 
bir değişiklik olur içinde: Ne oldu 
bana diyerek bu işe kendi de şaşar: 


Bir tatlı güneş doğdu içime, 
Ve bir ümit renk verdi gözlerime, 
Dünya değişti sanki. .. Ğ 


Böylece, bir bahçenin içinde 
açılan ve kapanan çiçekler gibi, Ner- 
minin hayatında, ruh ve fikir dünya- 
sında, duyuş ve görüşlerinde de böyle 
açılış ve kapanışlar olmuştur. Açılış- 
larda, 
Kendi iç ülkesi ve yaşayışları şekil al- 
mış, kapanışlara da daima dış dünya, 
dış dünyanın gölgeleri sebep olmuştur. 
Gelişme verdiğimiz örneklerden de anla- 
şılacağı üzere, hayat yolunun bu açılış 
ve kapanışlarında, ışık ve gölgelerinde 
gibi görünüyor. 


konu olarak daima kendisi, 


Nermin'in bu şürleri o Numan 
Pura'nın ince ve kuvvetli firçasiyle 
süslenmiştir. Yalnız gönül, bunların 
gerek şekil, gerekse şürlerin havası" 
bakımından bu küçük kitaba daha 
uygun düşmesini, iyi kâğıt üzerinde, 
minyatür üslübunda, çerçevesiz olma- 
sını isterdi. 

MELÂHAT Özcü 


AŞIK OTAHİRİ 1. — Anadolu 
bozkırı, boydan boya, kıymetler hazi- 
nesidir. Stepin “boz maske” si insan 
aldatabilir. Fakat kabuğu kırıp da 


* M. Zeki Oral, Niğdeli Şair Ve 
Âşıklardan Ortaköylü Âşık Tahiri, 
Ankara, 1955, Yeni Matbaa, 112 sayfa, 
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içe ve öze girince, alev alev yanan bir 
ruhla karşılaşırsınız. Mesafeler bo- 
yunca insanı ürperten sessizlik, bir 
âşık-şairin yanık sesinde içli bir 
melodi olur. Anadolu insanı, bütün 
derdi ve acısiyle bu melodinin içinde- 
dir. 

Saz şairi, çevrenin bir yankısıdır. 
Onun deyişlerinde, bağrı yanık Ana- 
dolu dile gelir; sazında, dağların—taş- 
ların, kurtların—kuşların, pınarların— 
sellerin esintisini duyarsınız. “Ben” 
derse de aldanmayın, o “Ben” de bü- 
tün bir çevre, bir “Biz” vardır. Saz 
şairleriyle, âşıklarla gönüldeş olma- 
mız bundandır. Onlar, bireysel bir 
biçim içinde bizim dertlerimizi, bizim 
sevgilerimizi ırlıyan çilekeş insanlar- 
dır. 


M. Zeki Oral, onlardan birisini 
bize tanıtıyor: Âşık Tahiri. Niğde'nin 
Bor ilcesinin batısındaki Ortaköy'de 
doğmuş. Öz adı Mehmet. Anası, babası 
kimdir, bilen yok. Hayatı nerelerde 
ve nasıl geçti? Bunlar da karanlık. 
Şiirlerine bakılırsa, medrese öğrenimi 
gördüğüne hükmedilebilir. O yabancı 
kelimeleri bilmesine, üçüzlü tamla- 
maları yapmasına, aruzu oldukça iyi 
kullanmasına başka nabıl akıl yatar? 


M. Zeki Oral, şairin doğum ve 
ölüm tarihlerini biraz karışıkça anlat- 
mış. Tahiri'yi iyi tanıyanlardan biri 
diye gösterdiği Hidayet ustanın riva- 
yetini esas tutarak 1227-1229 (1812- 
1814) yılları arasında doğduğunu söy- 
lüyor. Fakat burada bir küçük hesap 
yanlışı var: Kitaptaki kayda göre, 
Hidayet usta 1299 (1883) yılında as- 
kere gitmiştir; Tahiri'yi görüşü de o 
yıldadır; 68-70 yaşlarında kadarmış; 
ölümü de aynı sene içinde imiş. Eida- 
yet ustanın Tahiri'nin yaşı hakkın- 
daki tahmini doğru olsa bile, sayın 
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M. Zeki Oral'ın Hidayet ustanın aske- 
re gidişine ait hicri tarihe verdiği kar- 
şılık yanlıştır: Zira, hicri 1299 tarihi, 
milâdi 1881 yılına raslar. Tabiri'nin 
doğum yılını ölüm tarihini esas tutarak 
çıkardığımıza göre, bu hesapça Tahi- 
rinin 1811-1813 yıllarında doğması 
gerekir, 


Kaldı ki bu da gerçeğe uyma” 
maktadır. Çünkü yazar, Tahiri'nin 
1297 yılımda öldüğünü kesin şekilde 
ifade etmektedir (s. 9-10). O halde 
Tahiri 1879 da ölmüş demektir. Bu 
duruma göre Hidayet ustanın onu 
görmesi imkânsızdır. Doğrusu şu: Ya 
Hidayet usta Tabiri'yi görmemiştir, 
ya da verdiği tarihte hataya düşmüş- 
tür. Bir başka ihtimal de, 1297 (1879) 
e dair yazarın kanaatinin 
yanlışlığıdır. Bu üç şekil uzlaştırıl 
mayınca, Tahiri'nin doğum ve ölüm 
yıllarını sınırlama bizi doğrudan uzak- 
laştıracaktır. 

Bir büyük taş dikin kabrim üstüne 
Belki devir döner belirsiz olur. 


dileğinde bulunan şairin arzusu bir 
gün yerine getirilse bile, “kitabesi 
senk-i mezar” ının tarihsiz kalacağı 
anlaşılıyor. 

Tahiri'nin ömür hikâyesi, benzer- 
leri gibi, gönül açıcı değil: Durmadan 
yoksullukla savaşmış, acı çekmiş, şöy- 
le rahat bir gün pek görememiş. Şiir- 
leri, mihnet dolu ömrünün feryatla- 
riyle delu. İşte bir kıta: 


Hâlim sana mâlüm ey gani Süphan 
Bu âh ile zör bana mı verdin 
Asla derunumda kalmadı derman 
Mansur gibi dör bana mı verdin 


Halk şairleri üzerinde inceleme 
yapanlardan bazılarının düştükleri bir 
hata vardır: Ele alınan şairde, oldu- 
undan fazla değer görme. Bu yüzden 
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şair, gerçek hüviyetiyle belirtilmez, 


eseri ile verilen yargı birbirini tutmaz. 
Bu, metod bakımından aykırı bir ha- 
rekettir ki, sayın M. Zeki Oral da ken- 
dini bundan kurtaramamıştır. 
Gerçekten, sayın yazar, “Tahiri- 
nin ifadesinde kuvvet, tasvirlerinde 
renk, arzu ve heyecanlarında incelik 
ve kudret” bulmaktadır. Oysaki şiir- 
İleri incelenince, durumun hiç de böyle 
olmadığı, bu anlayışa hak verdirecek 
nitelikte pek az şiir bulunduğu görül 
mektedir. Tabiri, mevcut şiirlerinde, 
orta derecede bir sazşairi kimliği ile 
karşımıza çıkıyor. İfadesinde “kuv- 
vet” olan taraf bulmak zordur. Hele 
tasvirleri tamamiyle klişeleşmiş halde- 
dir, öteki saz şairlerinden ayrıldığı taraf 
yoktur. Duygu ve heyecan inceliğinden 
bahsetmek ise, doğrusu, insanın kendi- 
zorlamasiyle mümlündür. 


Bu âşk u sevdayı ben çeke çeke 
Döndürdüm tez solan güle ben beni 
Rüz ü şeb çeşmimden yaş döke döke 
Verdim Tuna gibi sele ben beni 

En başarılı parçalarından olan 
şu kıtada ifade, tasvir, heyecan ba- 
kımlarından başka olan ne var? Hepsi 
de yüzlerce defa işlenmiş motifler. 
Bunu öbür şiirleri için de düşünebi- 
lirsiniz. Doğrusu şu ki, Tahiri, saz 
şairlerince mutad yoldan gitmiş, aynı 
temaları işlemiş, aynı motifleri kul 
lanmıştır. Heceyi de, aruzu da daha 
ustalıkla denemiş nice saz şairlerimiz 
var, Tahiri'de, onları geride bırakan 
bir özellik bulamadık. 


Bununla beraber, Tahiri, bazı 
manzumelerinde ortanın üstüne çık- 
maş, kişisel bir deyişe ulaşabilmiştir. 
Eserine değer katan parçaları bu 
soydan olanlardır ki, sayıları fazla 
değildir. Meselâ şu koşma bunlardan 
biridir. 
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Söylen nazlı yöre nedir bu kâkül 
Bereler, yüzüne tel değirmesin 
Güzellikte kimse olmaz mukabil 


Iğranır sülüfler yel değirmesin 


Süt gibi memeler emanet sana 
Cihan gelmiş olsa değişmem yana 
Vuslat zamanında saklasın bana 
Sakınırım yade el değirmesin 
Şeyda bülbül gibi şirindir s 
Andıkça yanıyor Tahir'in 
Zaten kudrettendir sürmeli göz 
Hacet yok gözüne mil değirmesin 


Kitapta şairin 113 manzumesi 
toplanmıştır; bunun 50 si hece ile, 
63 ü de aruzla yazılmıştır. Yazarın 
verdiği listede ise hece vezniyle söy- 
lenmiş şiirlerin sayısı 48 olarak göste- 
riliyor (s. 17). Manzumelerderi bir kıs- 
mını ağızdan derlenmesi, cönklerden 
almanların da imlâ yanlışlariyle dolu 
olması ortaya sağlam bir metnin konul- 
masını güçleştirmiştir. Bu konuda kar- 
şılaşılan engeller şöyle anlatılıyor: 
“Tahiri'nin eserleri yazılmış olan eski 
defter ve cönklerde öyle imlâ yanlış- 
larına, vezin ve kafiye noksanlarına 
tesadüf edildi ki, bir şiirin, bir mısram 
bazan bir kelimenin doğrusunu bul- 
mak için saatlerce uğraştığımız oldu”. 
Bu, doğrudur. Cönk sayfalarını karış- 
trmış olanlar, işin güçlüğünü takdir 
ederler. Bu sebepledir ki, yayımlanan 
parçalardan bazılarının Okta sayısı 
eksiktir, bir kısmında da vezin düşük- 
lüğü vardır. Yalnız 39 numaralı koş- 
manın: 


Ne sevsem olur ne sevmesem olur 
şeklindeki nakarat mısraları, 


Ne sevmesem olur ne sevsem olur 


biçimine | sokulunca, mısra düzelir, 
vezin düşüklüğü kalmaz. 
Hece ve aruzla yazılmış şiirler 


iki ayrı bölümde toplanmakla beraber, 
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yalnız kafiyoleri dikkate alınmak su- 


retiyle sıralanmışlardır. Bu gibi me- 


tinlerin yayımında artık belirmiş bir 
usul vardır: Türler, kendi aralarında 
da ayrı bir sıraya konulurlar, Böyle 
yapılsaydı, hece vezniyle olanlar des- 
tanlar, semailer, koşmalar; aruzla ya- 
zılanlar da divanlar, kalenderiler, se- 
mmailer kısımlarına ayrılacak, böylece 
şairin her türde söylediği şiirleri bir 
hamlede öğrenmek işi kolaylaşacaktı, 

Sayın M. Zeki Oral, Tahir'nin, 
şiirlerinde “vezin ve kafiye zaruret- 
leriyle kelimelerin asılları bozulduğu” 
ve “görürsün, kılarsm, etmeyiniz ilâ... 
gibi filleri mahalli şiveye göre görün, 


kılan, etmen.. şekillerinde yazdığı gö- 
rülür.” diyerek, bunu bir kusur gibi 
göstermektedir. Eğer ortada bir za'fı 
telif yoksa, bu düşünceye katılamıya- 
cağımızı söyliyeceğim. Esasen yazar 
da bunu “halk şairlerinin en bariz 
hususiyetleri” arasında saymaktadır. 
Şu halde kelimeleri mahalli şiveye göre 
söylemek ve yazmak bir noksanlık 
değildir. Halk şiiri baştan aşağı bu 
çeşit kelimelerle bezelidir ve iyi ki böy- 
ledir. Yoksa o şiirlerdeki “mahallilik” 
nasıl sağlanabilirdi? 

M. Zeki Oral imzası, Halk şiiri 
üzerinde çalışanlarca meçhül değildir; 
o, bu konuda emeği geçen değerli araş- 
turcılardan biridir. Âşık Tahiri, bu 
alandaki çalışmalarının son ürünüdür; 
ama arkası var: Niğdeli Şairler Ve 
Âşıklar'ı beklediğimizi şuracıkta işaret 
ediverelim, 


HİKMET DİZDAROĞLU 


SALÂH BİRSELİN GÜN- 
LÜK'Ü. — Eskilerin “Hâtırat” dediği 
yazı çeşidine Ataç “Günce” diyor, 
Birsel de “Günlük” demiş. Her iki 
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kelime de Fransızların “Journale” mı 
hatırlatıyor. Günlük kelimesinin, Ana- 
dolu'da ölü) gömme sırasında ve ölü 
evinde yakılan günlük ile de bir dost- 
luk varmış hissini verdiğini söylemek 
yerinde olur sanıyoruz. Bu bakımdan 
Günce kelimesinin daha kullanışlı ol- 
ması gerekiyor. 


Bu yazı türü nedense bizde pek 
yayılmamıştır, Mektup türü de öyle, 
Sanki ikisi arasında bir kader birliği 
vardır. Halbuki bu iki yazı türü ba- 
uda oldukça yaygındır ve ünlü bazı 
yazarların bir iki ciltlik kalın günce- 
leri yaymlanmıştır. Bu iki türün de, 
yazarın özel ve sanat hayatını yakın- 
dan tanımakta çok büyük faydaları 
bulunmaktadır. Bir günce sahibi olan 
Delacroix “Bu günlük benim bütün 
değişmelerimi Oo gösterecek” (o diyor. 
Bu sözde büyük bir gerçeklik payı 
yardır. Günce, en yakın ve sırların 
açıklanabileceği bir arkadaştır. Onun- 
la günceyi yazan arasına hiçbir 
gel giremeyecektir, sırlar açıklanma- 
yacaktır, Bu yüzden en gizli sırlar, 
dertler, acılar, o anda ilgilisine söyle- 
nemiyecek sözler güncede yer alabilir. 
Bundan ötürü bir yazarın iç dünyası 
güncesi yardımiyle anlaşılabilir. Ünlü 
yazarların hayat hikâyelerini yazmak 
yolunu tutan batı yazıcıları bu günce- 
lerden pek çok faydalanırlar. Bizde 
ise, bir eski yazarımızın hayatını bu 
yoldan ele alabihnek mümkün olama- 
maktadır. Daha dün aramızdan ayrı- 
lan Sait Faik'in hayat hikâyesini yaz- 
mağa kalkanın vay haline! Elinde hiç 
bir şey yoktur. Onu. tanıyanlardan da 
faydalanmak mümkün olamaz. Çün- 
kü, Salâh Birsel'in de dediği gibi, 
“Saiti tanımak, onun ince ve karışık 
ruh dehlizlerme inmek, öyle sanıyo- 
rum ki, hiçbirimize nasip olmamıştır”, 

(Birsel, Günlük, sahife: 72) 


en- 


zamanda, “bir 
yapmacığa 


Ayn sanatçıyı 
olduğuyla, kaçmamış 
haliyle yakalamak için, onun eserle- 
de mektuplarma bakmak 
gerekeceğini düşünüyorum. Mektup- 
lar hiçbir (o kaygı veya etki altında 
kalınmadan, tam bir hürlük havasıyla 
yazılmış olmakla sanatçının duyduk- 
larını en gerçek şekilde gün ışığma 


çıkaran bir yazı çeşididir.” 

Ne yazık ki bizde her iki yazı 
çeşidinin çok fakir olduğunu tekrar 
etmek isteriz. İşte son zamanlarda 
bazı kişilerin mektupları yayınlanmış 
ve Ataç ile Birsel de günce tutmağa 
ve bunu firsat düştükçe yayınlamağa 
başlamışlardır. Sanıyorum ki günce- 
sini ilk defa kitap halinde bastırmak 
da Salâh Birsel'in aklına gelmiştir. 
Elimizde bulunan GÜNLÜK bu dü- 
şüncenin ürünü olan kitaptır. 


Günlük yazanların, daha doğru- 
su bunu günü gününe düzenliyenlerin 
elbette bir gayesi vardır. Kimisi birin- 
den görüp alışkanlık haline getirmiş- 
tir, Kimisi bütün fikirlerini orada açık- 
lamak ister. Kimisi günlük bazı fikir- 
lerini not etmek için bu işe katlanır; 
15 - 20 yaş orası genç kızların ise aşk 
duygularmı tesbit eder. Salâh Birsel 
ise kitabınm birkaç yerinde niçin gün- 
ce tuttuğunu açıklamaktadır. Örne- 
gin, 24 kasım 1949 tarihini taşıyan 
kısımda şunları yazıyor: 

“Bu günlüğü neden tutuyo- 
rum? Yatarken aklıma bu geldi. Evet 
bunu şimdiye kadar düşünmemiş ol- 
sam da beni bu işe iteleyen bir neden 
olmalı. Doğrusu edebiyat alanında 
gerçek adına konuşanlar o kadar azal 
dı, gerçek dediğimiz ışık yalanla do- 
lanla o kadar bezendi ki her aydının 


Günlük, oSalâh Birsel, Yedi- 
tepe yayınları - İstanbul, 1955. 
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veya aydın olmak fikrini güdenin or- 
taya atılıp bir şeyler yapması veya 
yapmak üzere didinmesi kaçınılmaz 
bir hal aldı, Karşıma bir soru çıkıyor: 
Benim bu atılışım ortalığı büsbütün 
karıştırmaktan başka bir işe yarar 
mı? Bunu şimdiden kestiremem ama 
ortalık o denli karışık ki benim ka- 
rıştırmam belki biraz durulmasına yol 
açabilir.” 

Buna göre Birsel'in bu işe başla- 
masınm sebebi, edebiyatımız hakkın- 
daki fikirlerini bu yazı türü ile söyle- 
ektir. Öyle ya, şiirde fikiri doğru 
görmüyoruz. Zaten onun şiir anlayışı 
da kelime istifciliğine dayanmaktadır. 
14 haziran 1950 tarihindeki yazdığı, 
buna bir tanık olarak hemen gösteri- 
verilecek bir parçacıktır. O gün def- 
terine şunları yazmış: “Ben Pencere- 
deki Kadınlar şiirimi yazdığım zaman, 
tanıdığım bir profesör, bu kadar sa- 
rışına, esmere, hallice ve dilliceye ne- 
rede rastladığımı sormuştu. Aradan 
bunca zaman geçti, hâlâ bir kişi çıkıp 
da Sen o şiirinde, halliceler, dilliceler, 
sütlücelerle ne güzel bir yapı örmüş- 
sün. Yahut, sen halliceleri, dilliceleri 
hiç de iyi düşürememişsin” demedi. 


Bazılarının hikâye veya romanla, 
bazılarının şiirle veya başka bir türle 
yapmak istediklerini Birsel bu türle 
yapmak istemiştir. Belki böylece ede- 
biyatımıza faydalı olur, Bunun yanın- 
da bu türe özenen başkaları da çıkarsa 
faydanın başka bir türlüsü daha ol- 
muş olur. Zaten kendisi de “bu hevese, 
Delacroix'nm Günlük'ünden bazı par- 
çalar çevirdiğim 1948 yılında yakalan- 
dım galiba.” diyor. Sonra da şunları 
ekliyor: “O tarihtenberi, arada bir 
içimi boşalttığım küçük bir defterim 
var, Ama bakıyorum da, defterimi 
pek boş bırakmış oluşuma üzülüyorum. 
Gerçi bu kısırlık, bu dolu dizgin at 
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koşturmaktan kaçış, yanılmalarımında, 
o nispette, az olmasını sağlıyor. Ne 
var ki ben, “Bu günlük benim bütün 
değişmelerimi 

Delacroix gibi, 
ğişmelere yer veren bir günlüğüm 
olsun isterdim”. 11 nisan 1954 tarihli 
nottan, Dünya gazetesi yazarlarından 


gösterecek” © diyen 


çelişmelere ve - de- 


birinin ona çatmış olduğunu da öğre- 
"niyoruz. Birsel burada şunları söylü- 
lüyor: “Dünya gazetesindeki bay be- 
nim bir de Maurois'nm günlüğüne özen- 
diğimi söylüyor ve bunu bir kara gibi 
yüzüme çalmak istiyor. Doğrusunu 
söylemek gerekirse ben günlüğe de 
günlük ismine de özeniyorum.” 


Günlüğe ve günlük adıma özenen 
Birsel işte bize Günlük adını verdiği 
kitabı ile tuttuğu günlüğünden, sanı- 
rız ki, bazı sahifelerini vermektedir. 

Günlükte yer alan fikirleri dört 
ana grupta toplıyabiliriz: Kendisi hak- 
kında, edebiyatın meseleleri hakkın- 
da, bazı edebiyatçılar ve eserleri hak- 
kında, memleket hakkında söylenen- 
ler.. 

1— Birsel, kendisi hakkında 
bazı o açıklamalarda bulunmaktadır. 
24 ağustos 1950, 12 nisan 1952, 29 
nisan 1953, 19 haziran 1953 tarihli 
notlar örnek olarak gösterilebilir, 24 
ağustos 1950 tarihli notta; “Hoşlan- 
madığım bir insanla oturup çene yarış- 
tırdığım pek yoktur. Keyfime göre 
dost tutar veya bozuşurum. Birçokları 
beni bencilikle, kendini beğenmişlikle 
suçlandırır. Doğrudur. Kendini beğen- 
mişlere, bencillere, kendini beğenmiş- 
likle, bencilikle karşı korum, Aslında, 
dik başlı görünüşüm, hak bellediğim 
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ilkelere sıkı sıkıya bağlanışımdandır.” 
diyor. 

2— Edebiyat meseleleri hak- 
kında defterine yazdığı notlar pek 
çok. Şiir, mektup, resim, yazıda açıklık 
ve duruluk, sanata karşı ilgisizlik, sa- 
natta küfür, tiyatro hakkında epeyce 
not var; ama hepsinin üzerinde durup 
bir şeyler söylemek gerekir bunların. 
Buna ben de inanıyorum. Fakat, o 
zaman her konuyu ayrı ayrı ele almak 
ve böylece bir şeyler yazmak yolun 
en doğrusu ise de şimdilik o yolculuğa 
çıkamıyacağız. 

3— Bazı edebiyatçılar ve eser- 
ler hakkında yazılanlar da bir hayli 
var. Başaran ve Ahlat Ağacı (sa. 66), 
Sait Faik (sa. 72), Samim Kocagöz 
(sa. 42), Necati Cumalı (sa. 43), Mu- 
zaffer Tayyip (sa. 51), Deli Saraylı 
(sa. 57), Cibali Karakolu (sa. 60) gibi. 

4— Memleket meselelerine 1954 
mayısından sonra dokunulmaktadır. 
Burada gerçekten memleketin dert- 
leri bütün çıplaklığiyle önümüze se- 
rilmek istenmiştir. İstenmiştir diyo- 
ruz, çünkü serilememiştir. Yalnız Ga- 
ziantep ve Maraş illerinden birkaç 
tablo © verilebilmiştir. Fakat son 
yazılarında memleketten bahs aç- 
ması bir mutluluktur. 
yazış şiirlidir. 
Dilin durulaşması yolunda iyi ni- 
yetlidir ve uydurma danıgası vurulan 
birçok kelimeyi kullanmıştır. Zaten 
yeni yazarların çoğu bu yolda ilerle- 
mektedir. Birsel'in dil yolunda oldu- 
ğu kadar bütün sanat yollarında başa- 
nlı olmasını dileriz. 


Birsel'in tarzı 


MuzaFFER ÜYGUNER 
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DİLİMİZİN GELİŞMESİYLE İL- 
GİLİ DÜŞÜNCELER 


Türk Dil Kurumunun on yıl önce 
yayınladığı Türkçe Sözlük, ikinci baş- 
kısıma kavuşmuş oluyor. Bu gerçek- 
ten faydalı kitap, önsözden öğrendi- 
ğimize göre, altmış beş bin alıcı bul 
muş. Her yıla düşen satılış payı, aşağı 
yukarı, altı bin beşyüz tutuyor demek. 
Sözlüklerin öğretim ve öğrenim haya- 
tandaki önemi düşünülürse büyük bir 
şey sayılamaz belki. Fakat çeşitleri 
az bile olsa, bizim başka sözlüklerimiz 
de vardır. Bu arada, İbrahim Alâcd- 
din'in büylük sözlüğünü hatırlamamak 
imkânsızdır. 

Dil komulariyle uğraşmış olan- 
lar, sözlük hazırlamanın sayısız güçlük- 
lerini bilirler. Çünkü: sözlük yazmak, 
ilk bakışta sanıldığı gibi, sözleri, alfa- 
beye göre, sıralamaktan çok başka bir 
şeydir. Her dil, en kestirme bir deyişle, 

, geniş bir bilgi ve kültür hazinesidir. 
Onun için, böyle bir işe girişenlerin 
çok taraflı araştırmalara ve bilgilere 
ihtiyaçları o vardır. £ İmkânlarımızın 
ne kadar dar olduğunu bilirsiniz. Başka 
memleketlerde, en aşağı otuz veya 
kırk kişilik heyetlerin yıllarca emek 
harcadıktan (oOsonra (o hazırladıkları 
sözlükleri biz, çok kere, ya kendi ba- 
şımıza veya birkaç arkadaşın yardı- 
miyle meydana getirmek zorundayız. 
Şemseddin (o Sami'den (o başlıyarak 
zamanımıza değin böyle olmuştur bu. 


Bir sözlük hazırlanırken hatırı- 
mıza gelen güçlüklerin en önemlileri, 
hiç şüphesiz, dil konusu ile ilgili henüz 


durulmamış dâvalar, görüşler ve ilke 
(prensip) lerdir. Halbuki, en çok 
çekişmeli şeyler de bunlardır işte. 
Böyle bir durumda sözlük hazırlama- 
nm ne kadar çetin bir iş olduğunu 
anlamak çok kolaydır. Üstünkörü bir 
fikir vermiş olabilmek için, imlâmızın, 
gramerimizin, — sintaksımızın & henüz 
kendi benliğini bulamamış olduğunu 
belirtmek isteriz. 

Bir Türk imlâsı, bir Türk grameri, 
bir Türk sintaksı olmalıdır elbette. 
Nedir bu acaba? Şimdiki karışık du- 
rumumuzu düşündüğümüz zaman dup- 
duru ve yatıştırıcı bir cevap vermek 
kolay değildir. Lâtin alfabesini al 
mışızdır. Fakat imlâmız Arap yazısı- 
nm tesirlerinden bir türlü kurtula- 
mamıştır. Son eklerimizi kullamrken 
hemen anlarız, bunu. Sözgelişi hak 
kelimesini eklendirdiğimiz zaman, kar- 
şımıza ikinci bir k harfi çıkıyor: hak- 
kı, hakkını gibi. Hat ta öyle değil mi? 
Niçin hattı oluyor? Niçin haddi olu- 
yor? Arap imlâsını bilmiyenlere anlat- 
mak ne kadar güçtür bunu. 


Gramerimizde Arap — İran dil 
anlayışı hüküm sürmektedir. Hattâ 
Fransız örneklerine göre gramer yaz- 
mış olanlarımız bile, kendilerini eski 
dil anlayışından kurtaramamışlardır. 
Sintaksımız da başka türlü değildir. 
Halbuki, sintaksın, mutlaka, bizim 
dil anlayışımızı dile getirmesi lâzımdır. 
Biz, dil dâvamızın ideallerini, henüz 
bütün duruluğu ile anlamış olduğumuzu 
söyliyemeyiz. Dilimizde, 1910 dan beri 
gayeli ve sezgili bir gelişme vardır. 
Eski gramerden, Arap — İran dil an- 
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Jayışından kısa bir sözde, Osmanlı- 
cadan silkinmeye ve dil hürriyetine 
kavuşmaya çalışıyoruz. Bunun tek 
bir yolu vardır: Kendi gramerimizi 
ve kendi sintaksımızı araştırıp bul- 
mak. Yaşıyan Türkçe, en güvenilir 
kılavuzumuz olabilir bizim. 

Halbuki, biz, dil dâvasımı yalnız 
bir sadelik dâvası gibi düşünüyoruz. 
Bu görüşün başlıca tehlikelerini an- 
lamak güç değildir. Sadelik fikrine bağlı 
kaldıkça tercümeciliğin ağır basması 
önlenemez. Öyle de yapılıyorzaten.. 
Osmanlıcayı daha anlaşılır bir duruma 
getirmek istiyoruz. Bu yüzden de 
bir karşılık — bulma dâvası ortaya 
çıkmış oluyor. Asıl anlaşmazlık kay- 
nağı bu. değil mi ya? Osmanlı dil an- 
layışından henüz silkinemediğimiz için, 
bulduğumuz karşılıklar, çok kere sırıtı- 
yor bize.. Burada, kendi dilimizi baş- 
ka bir gramere ve sintaksa göre, düşü- 
nüşümüzün de büyük bir sorumluluk 
payı vardır. Almancayı, Fransızcayı, 
İngilizceyi, İtalyancayı, ilh.. başka 
gramer ölçülerine vurursanız aynı s0- 
nuçlarla karşılaşırsınız.. Her dilin özel- 
liği, ancak kendi havası içinde dile ge- 
lebilir. Bizim gözümüzden ve mantı- 
ğımızdan kaçan şey de budur işte. 


Dil dâvamızı, kendi gramerimiz, 
kendi sintaksımız çerçevesinde düşün- 
miye başladığımız zaman, sadelik ko- 
musu üzerinde durmaktan kurtulmuş 
ve ne yapmak istediğimizi anlamış 
olacağız. Gayemiz yeni bir Osmanlıca 
yaratmak değildir. Sadelik, bizim için, 
bir dâva olamaz zaten. Osmanlıca, 
bizim dil zevkimize büsbütün aykırı 
bir anlayış, bir idiom yığını üzerine 
kurulmuştur. Türk ruhu, sukut-u ha- 
yale bir türlü ısınamaz.. Biz, hayal 
kırıklığı deriz buna, Düşünmeden kul- 
andığımız sözler arasında, bunların 
binlercesi vardır. Türk duygusu, Türk 
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zevk ölçüsü, başlangıç noktamız olur- 
sa, gramerimize, sintaksımıza giden yol 
kendiliğinden açılır. Türkçenin sadesi, 
karışığı olamaz. Olsa olsa benliğini ve 
zevk disiplinini bulmuş bir şekli ola- 
bilir, 

Dilimizin büyük bir hızla geliş- 
tiğini ve eski zevk ölçülerinden bo- 
yuna silkindiğini görüyoruz. Edebiyat 
çerçevesine giren yazılarda bunaltıcı 
süs havası hemen hemen yoktur artık. 
Asıl Türkçeye doğru atılmış çok bü- 
yük bir adımdır bu. Bir İngiliz bilgi- 
nine göre, dillerin ses ve mâna yapıları, 
ber elli yılda bir kere, değişmekte- 
dir. Türk dilinin gelişmesi çok başka 
türlüdür. Onun için, aynı ölçülere göre 
bir hüküm vermek kolay değildir. 
Fakat ortada bir dil gerçekliği vardır: 
Elli yıl önce yazılmış kitapları anlıya- 
mıyanlar çoğalmıştır artık. Sözlükleri- 
mizin de ona göre hazırlanması lâzım- 
dır. Böyle bir durumda yeni bir söz- 
Tük yazmanın yarattığı güçlükler, baş- 
ka memleketlere göre, biç şüphesiz, 
daha büyüktür. 

Türkçe Sözlük'ün ikinci baskısını 
hazırlıyanlar, birçok yıpranmış keli- 
meleri atmak ve yenilerini almak dâ- 
vasiyle karşılaşmışlardır. Bu yüzden, 
yeni baskı, eskisine göre, bem daha 
iricedir, hem de daha olgun.. Sözlü- 
gün ne gibi şartlar arasında meydana 
geldiği göz önünde tutulursa, başarı- 
Tan işin büyüklüğü kendiliğinden anla- 
şıbr. Heraklit der ki: “Her şey akar.” 
Türk dilinin de kendi gramerine, kendi 
sintaksına, kendi zevkine ve nihayet, 
kendi benliğine doğru bahtiyar bir 
akışı vardır. Bunu, bir sözlüğe sığdır- 
maya çalışmak, güçlükler ne olursa 
olsun, büyük dâvaya yakışan bir 
hizmettir, 


M. NERMi 
Yeni İstanbul, 9.2956 
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ATAÇ ADANA'DA 


Salonun ön kısmında Türkçe öğ- 


retmenleri yer almışlardı. Öbür kısım- * 


larda da o gün Adana stadyomunda 
önemlice bir maç olduğu halde, genç 
arkadaşlar oturuyorlardı. Verilen kon- 
feransın konusu: Dilimiz. Başka ne 
olacak? Ataç ne üstüne konuşur? 

Konferans belirli bir topluluk için 
verilmedi. Fakat ön kısımda oturan 
bay ve bayan öğretmenlerin kafala- 
rında dilimizdeki sadeleşmeye ve de- 
ğişmeye uymak için istek uyanmışsa 
konuşma ereğine daha bir ulaşmış 
sayılır. Onlarca bu işin benimsenme- 
sinin dil devrimini öylesine kolaylaş- 
Uuracağı sanısındayız. 

Geçelim. 

Ataç'ın, 3 / 12 / 1955 cumartesi 
saat 6,30 da Adana Halk Eğitim salo- 
nundaki, dil üstüne bir konferansında 
bende kalanlar aşağıdadır. 

Bugünkü durumda dilimiz ileri bir 
dil midir? Hayır. Hayır ama ileri bir 
dil durumuna yükseltilebilir. Yükseltil- 
miyecek hiç bir dil yoktur, yeterki 
o ulusun aydınları bu işi benimsesin- 
ler. Bugünün güçlü dilleri (örneğin 
Fransızca, İngilizce) geçmişte şimdiki 
durumlarında mıydılar? Değildiler. O 
ulusların aydın kişileri dillerinin be- 
zuk, kötü durumunu görmüşler de onu 
yükseltmeyi kendilerine iş edinmişler. 
Türk dili böylesi aydınlar bekliyor. 

Peki bu iş için tutulacak yol ne- 
dir? Bu iş için tutulacak yol Türk Dil 
Kurumunun da amacı olan; i 

1 Türk dilini yabancı dillerin 


boyunduruğundan kurtarma, arm- 
dırma. 
2— Günümüz uygarlığının dü- 


şünlerini vermeğe uygun, bir dil duru- 
muna yükseltme yoludur. 


GAZETELERDEN 


Dilimizi yabancı dillerin boyun- 
duruğundan kurtarmak istiyorsak her 
yabancı kelimeye karşı kelimeler bul- 
malı, uydurmalıyız. Hiç bir yabancı 
kelime kendi durumuna bırakılmama- 
lıdır. Çünkü, bir kelimeye kapıyı aç- 
tınız mı bir, öbür kelimelerde karşı- 
nızda boy gösterir. Onlar da içeri gir- 
mek için kapıyı yoklamak isterler, 
Başkalarının uydurdukları kelimeleri 
beğenmiyebiliriz. Böyle olduğunda 
da düşünülecek iş daha iyisini bul- 
mak, daha iyisini uydurmak olmalı- 
dır. Yaratmak demektir dilde uydur- 
ma. Kelimelerin güzeli, çirkini olmaz. 
Onlara anlamlarını yüklemeğe çalış- 
malıyız. Söylenmesi güç olan, söylene- 
miyen kelimeler çirkindir 1, 


Arapça kelimelere karşı daha 
sert. olmamız gerekiyor. Ne kuralına, 
ne kelimesine yüz vermeliyiz. Çünkü 
bugün okullarımızda Arapça okutulk 
muyor, Arap harfleriyle yazı yazıl- 
mıyor çünkü, Hem Arapça eskinin 
uyanmasına ön ayak olabilir. 
Diyorlar ki, bazı kelimeler uluslar 
arası kelimelerdir, onlara dokunama- 
yız. Örneğin, Atom, Antoloji v. b. 
gibi... Doğru ımu bu? Değildir. Ulus- 
lar arası diye bir dil, kelime yoktur, 
bir; o kelimeler birer kelime gurupla- 
rıdırlar, birer tariftirler iki, Kedi, kes- 
tane, kiraz gibi bazı kelimeler vardır 
ki onlar kelimelerdir. 
Birkaç dilde kullanıhyorlar; araların- 


uluslar arası 


da küçük ses ayrılıkları vardır. Böy- 
lesi kelimeler parmakla sayılacak ka- 
dar azdır. 


Atom, Antoloji gibi kelimeleri 


? Çirkin kelime, bir ulus kişile- 
rinin söyliyemiyeceği harflerle kurul- 
muş kelimedir. “JIuk” Türkler için 
güzeldir, kolayca söylenebilir. Fıran- 
sızlar, Alamanlar için çirkindir. —N.A. 


GAZETELERDEN 


kullanmak için Lâtinceyi bilmek ge- 
rekiyor?. Ne olduğunu, nereden gel- 
diğini bilmediğimiz kelimeleri kullan- 
mak aydın kişiye yakışmaz. Bu gibi 
kelimeleri kullanmak için Lâtinceyi 
bilmeliyiz diyorduk. Lâtinceyi okul- 
lara sokarsak bu iş olur. Lâtincenin 
büyük dillerle ortak yanı çoktur da 
ondan, daha çok gerekli bir dildir. 

Bazıları diyor ki, halk diline 
önem verelim, ondan ayrılmıyalım. 
Halk dili vefasızdır. Halk, bir keli- 
meyi alırken, doğru mu yanlış mı al- 
dığını bilmez. Halk dili çok çabuk de- 
gişime uğrar. Halk dili genel değildir; 
bölgeseldir. Bir kelime bazan, başka 
başka yerlerde başka başka anlamlara 
gelmektedir. Bazan halk dili vefalı 
da olur. Çok eskiden kullanlan bir 
kelime, bir de bakarsınız yurdun bir 
köşesinde dipdiri olarak karşınıza çıkı- 
verir. Onun için halk dilinde araştır- 
ma yapılabilir. 

Dil devrimini ilerletmeliyiz. Bu 
bir onur işidir. Yıllardır bu devrim 
süregelmektedir. Gerekliydi de on- 
dan. Hiç bir siyasi parti dil devrimini 
durduramaz... 

HASAN İHSAN KALDAR 


Salkım : 16.12.1955. 


? Latince değil, Yunanca, — N.A. 


La 


ÖVÜNMEK HAKKIMIZDIR 


14 ocak 1956 da İstanbul radyo- 
sundan bir iskeç dinledim. Bu iskeçte 
dejenere olmaya, daha Türkçesi, bo- 
zulmağa yüztutmuş bir Türkçeyle alay 
etmek, bunun sonunda dinleyicilerde 
nefret uyandırarak bir uyanış yarat- 
mak gayesinin güdüldüğünü andım. 
Belki yanlış anlamış bulunabilirim. 
Gaye ne olursa olsun, beni en çok 
ilgilendiren taraf, iskeçte tenkid edil- 
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mek istenilen noktanın sakatlığıdır; 
canla başla bağlı bulunduğumuz dil 
devrimine dokunmasıdır. Bunun için 
terimlerle 


üzerinde 


ben, bu iskeçteki Türkçe : 
ilgili olan şive bozuklukları 
durmak istiyorum. 


“Tenkid kolaydır, sanat güçtür.” 
sözüne uyarak fikrimi ortaya atmağa 
ve bu yoldaki düşüncemi belirtmeğe 
çalışacağım. 

Yeni Türkçe terimleri seçip seçip 
almak, onlardan cümleler dizip rad- 
yo dinliyecileri karşısında dil işleriyle 
alaya kalkışmak belki kolaydır. Fakat 
doğru dürüst ve ihtiyaçlara uygun 
bir dille konuşmak zordur. Çünkü bu 
işte iyi niyet, halk dilini bilmek, halkın 
isteklerini gözetmek ister. Her şeyden 
önce şunu bilmeliyiz ki, terimleri ko- 
nuşma dilimizde hemen hemen hiç 
kullanmayız. Kullansak bile 
smnda ve yerinde kullandığımız olur. 
Şüpbesizki, 
kullanılışı tuhaf görünmez. Fakat is- 
keçte olduğu gibi, birbiri ardı sıra bir- 


sıra 


bu tarzda bir terimin 


. çok terimlerin kullanılışı, pek tabiidir 


ki, kulağımıza hoş gelmiyecektir. İs- 
keçteki alaylı dille söyliyelim, bu 
türlü konuşan için, “Bu adam hangi 


» 


dünyadan gelmiş?..” sorusunu sorar, 


şaşkınlığımızı anlatırız. 


, İskeçi tertip edene ve İstanbul 
radyosuna verene soralım, İskeçte kul- 
Janlan yeni Türkçe terimler yerine 
eski Arap ve Acem gibi yabancı kelime- 
lerden meydana gelmiş terimleri alır- 
sak, acaba hiçbir oyadırgama olmaz 
mı? Şüphesiz ki, yine olur. Çünkü te- 
rimleri yanyana getirerek hiçbir vakit 
konuşamayız. Konuşsak bile, yaşlılar- 
dan, yani bugünkü nesilden önceki 
neslin adamlarından olursak, bir de- 
receye kadar kulağımıza hoş gelebilir. 
Fakat bu günün yalnız 
yaşlı olan insanlar mıdır? Bugünün 


insanları, 
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genç nesline dil alanında hiçbir yer 
vermiyecek miyiz? Eski nesilden olsa 
bile, aydın olmıyan halk kütlesi de bu 
türlü konuşmayı nasıl karşılar ve bu- 
mun için ne der? Bu kütle de, bugü: 
bütün gençleriyle birlikte, bu türlü 
konuşanı görünce “Bu adam, acaba 
hangi dünyadan gelmiş?..” demez mi?. 

Öyleyse işi mübalâğalandırarak, 
dil devriminin gidişini küçümsemek, 
dil işlerinden yana olanları incitmek 
doğru olur mu? Biraz insaflı olalım. 
Dil devrimiyledir ki, kenarda, köşede 
kalmış, fakat ölmemiş bulunan pek 
çok Türkçe kelimeyi yeniden dilimize 
maletmedik mi? Bunun yardımiyle 
konuşma dilimiz olsun, yazı dilimiz 
olsun, binlerce Türkçe kelimeyle yeni 
bir zenginliğe kavuşmadı mı? Bunun 
için delil mi isteniliyor? İşte bugünün 
günlük konuşmaları!. İşte gençlerin 
elindeki kitap ve dergiler, okudukları 
yazılar!, Bunlara biraz olsun kulak 
vermek, ufak bir göz atmak bu başa- 
rının değerini anlamağa yeter bir iş 
olur sanıyorum. 


Dil devrimini sistemli bir şekilde 


GAZETELERDEN 


kavramak için, biraz halktan yana 
olmağa, halk için düşünmeğe, halk 
dilini sevmeğe çalışmalıyız. Dil devri- 
mi dolayısiyle yapılan işleri aşağıla- 
mak için terimlerden ibaret cümlele- 
rin tertibine kalkışmamalıyız. Bu yol, 
dil devrimi gibi şaşmaz bir yol de- 
Zildir? 

“Her türlü şâibeden âzâde bir 
Hisanın isti'mali, bugünün ensali için 
ik bir zarurettir.” Sözü, bugü- 
nün halkı ve bugünün gençleri için 
ne kadar muammalı bir dil ve ne ka- 
dar gülünç bir anlaşma tarzıdır.. Fa- 
kat bu cümleyi, “Kusursuz bir dilin 
kullanılması, bugünün insanları için bü- 
yük bir ihtiyaçtır.” diye çevirirsek, bize 
kim ne diyebilir. Yine bu fikri anlattı- 
ğumız gibi, her kesin anlıyabileceği bir 
dille konuşmuş oluruz. İşte iskeçi ter- 
tip edenin beğenmediği dil devriminin 
ana dili budur, Bununla alay etmeğe 
dilimiz varmaz, ancak bütün milletle 
birlikte bununla övünebiliriz; övün- 
mek de hakkımızdır. 

MALİK ADALAN 

Yeni Ant (Bursa) 20. ocak. 1956 
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RUŞEN EŞREF ÜNAYDIN 


eğer o gün ben, ileride yeni bir devlet kuracak büyük 
bir insanm kapısına varıyormuşum!... Fakat, kaderin 
perdesi arkasında O hazırlanan ileriki olayları o gün- 
den kim kestirebilirdi!... Değil ileriki olayları, o yıllar 
İstanbulun kapısı önündeki Çanakkaleye yüklenmiş 
zorlu bir düşmana karşı eşsiz bir kazanç elde edilmişti; geçmiş 
zamanların Türk milleti ve ordusu lehine tanıdığı şanın boş 


masal olmadığını mutlu fetih günlerine yaraşır bir üstünlükle 
bir kez daha meydana çıkarmış olan o kazanç sayesinde Ça- 
nakkalenin şöhreti dünyayı tutmuştu; cihan tarihine girmişti 
de o zamanki devletimizin ve başkentinin ayakta dipdiri kal- 
masını sağlıyan Türk kuvvetinin başında en imrenilecek ün 
almış kumandan kimdir? Gösterdiği yararlık nedir? Başardığı 
büyük iş nedir? Halk daha bunu açıkça bilemiyordu!...O vakitki 
resmi tebliğlerin böyle bir varlığı açıklamağa bir türlü dili vara- 
mıyordu. Böylece, tarihimizin en yeni kahramanı aramızda yaşar 
bir insan olduğu ve bunu bütün ordumuzun elbette bilmesi gerek- 
tiği halde o kahramanın adı, sanı o zamanlar, hemen hemen sade- 
ce, Çanakkalede yanında ve emrinde çalışmış olan erlerin tekrar 
ede ede akıllarında yaşattıkları, dillerinden düşürmedikleri, gizli 
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bir mânevi kuvvet rivayeti gibi kulaktan kulağa fisıldadıkları, 
dağarcıklarındaki nimet ve ezberlerindeki dua gibi şehirden şehire 
beraberlerinde taşıdıkları ve memlekete ağızdan yayarak müjde- 
ledikleri bir masal kahramanının şöhreti gibi kayalileşiyordu... 


Ben kendim geçenlerde Onu şehrin en işlek caddesinin bir 
köşesinde şanlı üniforması ile dakikalarca karşımda görüyormu- 
şum da kim olduğunu bilememiştim... O genç generalde harbden, 
darptan daha yeni çıkmış bir vuruşkan kumandan kurumu asla 
yoktu. Rugan ayakkablarımı cadde çamuruna bile değdirmemiş, 
cephe sıkıntısı nedir tanımamış sanılacak şıklıkta giyimli; ince 
çuhadan boz renkli geniş harmaniyesine bürülü; duruşu vekarlı, 
yüzü sevimli, âdeta Avrupalı bir monden zâbit tabiiliği vardı. 
Tavrında hiçbir olağanüstülük iddiası görünmüyordu. Caddenin 
kalabalığını vücuda getiren bütün öteki fânilerin arasında, alelâde 
biri imiş gibi araba beklemekten tiksinmiyordu... Bir müstesna- 
lık cakası satmıyordu... 


O günden iki üç hafia sonra, Onu, Doktor Rasim Ferit'in sa- 
lonuna, lâcivert sivil elbisesi ile girerken ilk gördüğümde ise Onda, 
askerlikle ilgisi bile yok sanılacak derecede bir sadelik vardı, 
hattâ öteden beri alafrangadır sanıdabilecek sivil bir sosyete insanı 
sadeliği... Fakat o halinde bile, asla kuru sözle böbürlenme, 
tenezzülsüzlük taslıyarak ezicilik yaratma gibi dış hareketlerden 
doğma değil de başardığı işin değerini ölçerek zekâsının kadrini 
bilir olmaktan ileri gelme bir üstünlük havası vardı ki yapma- 
cıktan ne kadar sakınsa, gösterişten ne kadar uzak dursa, sadelik 
içinde ne kadar gizlense gene, tabit olarak varlığını kendiliğinden 
belli ediyordu. Ve karşısındakilere saygı ilham eden şey, bunu 
onların da sezip kabul eder olduklarının görülmesi idi... 


O gün ben, şahsını henüz işte ancak bu kadar tanıyabilmiş 
olduğum Çanakkale kahramanı Mustafa Kemal Paşayı kendi 
evinde, hususi muhiti içinde görmeğe ve Çanakkale üzerine doğ- 
rudan doğruya onunla konuşmağa gidiyordum... Kaderin lö- 
tufkârlığı, bir murada ermenin sevincini bana duyuruyordu. 
Bildiğim bu olay, bana müstesna heyecanını vermeye yetiyordu... 


ia 


Daha yolda iken, ruhumda bir hazırlanışın telâşını seziyor- 
dum: Nice sorgu tasarıları zihnimde hizalanıyor ve geçitlerine 


MUSTAFA KEMAL'LE MÜLÂKAT alı 


başlıyordu... Düşünüyordum ki Paşa, biraz sonra, mülâkatı 
bana verince sisler sıyrılacaktır. Henüz gözler önüne konmamış 
şahsiyetinin cevheri, henüz gereğince duyurulmamış eserinin 
mânası, henüz tanıtılmamış tasviri herkesçe artık açıktan açığa 
bilinecektir. 

Kim bilir O, ne önemli bâtıralar anlatacaktır. Bunları ilkin 
kendi ağzından duymak imtiyazını, herkese ilk defa bildirmek 
şerefini bana vermiş olacaktır. 

Geçen akşam hâfızama nakşedercesine yakından görmüş ol- 
duğum yüzünü gözümün önüne getiriyordum: Nice tanrısal yiği- 
din tasvirini binlerce yıldır üzerlerinde taşımakla değerlenmiş 
antik tunç madalyalara yâraşır güzellikte düzgün, vakur duruşlu 
başı vardı; ışık gibi sarı saçlarla aydınlık... Pala kaşlarının ara- 
sına doğru diklemesine derinleşmiş iki üç çizgi ile dalgalanan açık 
alnımın ciddi bir düşünce adamı tesiri verir o temiz parıltısı... 
Hem vazıh, hem esrarlı, arasıra hafifçe şehlâlaşır bakışlı iri gözle- 
rinin ruha giren o berrak ve çevik mavisi... Ucu etlice, fakat 
düzgün burnu... Çakık elmacık kemiklerinin ve kudretli çenesi- 
nin ışıklarla keskinleştirip gölgelerle uçuklaştırarak genç yüzünde 
belirttiği olgun ve keskin irade ifadesi... Alt ucları bir hizada 
kesilmiş dolgun sarı bıyıklarının gölgesinde kalan ince, duygulu, 
titiz, fakat tutumlu dudakları... Bütün bunları, donuk, tok se- 
sinin ve ağır ağır konuşmasının hususiyetleri ile, enerjik ruhu- 
nun dikkate çarpar canlılıkta birkaç çizgisi ile birlikte biraz olsun 
kavrayıp tasvir etmeğe gücüm yetebilecek miydi!... 

Bu türlü duygular ve düşünceler içinde kaynaşarak kapısına 
yaklaştıkça onun şahsiyeti gözümde daha büyüyordu. 


sas 

Kapısının çıngırağını işte bütün bu olgunlaşıp derinleşmeğe 
vakit bulamadan üst üste birer ışık çakışı hızında ve kısalığında 
belirip sönen, biribirlerine eklenen duygular ve düşünceler arasın- 
da kalmış olarak çektim. 


Lil 
O gün, o çıngırağın sesinin bende uyandırmış olduğu tesiri 


unutamam... Hayatın, ruhu, hangi görünmez tellerle hiç umul- 
madık noktalara birdenbire nasıl ve niçin bağladığını birkaç sözle 
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karşımdakilere dileğimce sezdirebilecek gücü şimdi kendimde 
bulamıyorum ki o tesiri gereğince anlatabileyim!... Kapıya biri 
geldiğini içeriye bildiren o tane tane hafif vuruşlar, akşam vakti 
bir ovanın derinliğinde söylenir, uzaklaşır ve diner bir rustayi ahen- 
gin melâlini evin sessizliğine damlattıkça yürüyen zaman, başka- 
laşan devlet zihniyeti, değişen cemiyet telâkkileri gözlerimin 
önünde bir an içinde, bir hâtıralar kervanı uzunluğunda geçiyor ve 
ruhuma birdenbire bir gurbet kaygısı çökerliyor, içimde 
sorgular ve sorgular canlandırıyordu: Çanakkalenin kahramanı, 
yani İstanbulu kurtaran adam bu evde mi oturuyordu ? Maçka'dan 
Beşiktaş'a inen yokuş boyunca çift bir merdivenin basamakları 
gibi, sokak üstüne, karşı karşıya, sıra sıra dizilmiş, birbirine biti- 
şik hep bir örnek ve hep bir eş boyada standart evlerin; yani, 
adının da beliritiği üzere, gelir kaynağım olsun diye o günden 
hemen hemen yarım yüzyıl önce kurdurulmuş; iki kola ayrılarak 
hep bir biçimde tekrarlana tekrarlana, bir mahalle, bir semt 
olacak kadar dallandırılmış budaklandırılmıs Akaret evlerinin 76 
numarasındaki kiracı olarak mı?... 


Tarihimizin en yeni kahramanının böyle sıra evlerden birinde 
mekân tutmuş olması, saltanatların eskimekte, günlerin daral- 
makta; debdebenin küçülmekte ve idare kavramının değişmekte 
olduğunu gözümün önüne bir ibret misali gibi koymuş oluyordu. 
Gerçi o vakitki, vükelâdan hiçbiri istibdat devri nazırları gibi 
muhteşem kâşanelerde oturmuyordu. Çoğu dışarıdan gelme olduk- 
İarından ve inkolâpları ile devirdikleri seleflerine benzemek iste- 
mediklerinden İstanbulda mal mülk edinmemiş o devrin nazırla- 
rından resmi makam konaklarında kalır bir ikisi müstesna, öteki 
nazırlar hep birer konakta ve yahut birer yalıda kiracı idiler. 


Yalnız harbiye nazırı Enver Paşa, sultanının sarayında ve 
yalısında kalıyordu... O nazırların bu tutumlu ve feragatli 
yaşayışlarında fazilet gözetmelerine diyecek yoktu. Fakat bir 
memleket kurtarmış bir muzaffer kumandan, sıra nazırlardan, 
bir şanlı kahraman, alelâde fânilerden daha itibarlı bir meskende 
yaşatılmağa değmez mi idi? Çanakkale müdafaasının Plevne 
müdafaasından geri kalır nesi vardı? Öyle ise devlet, Mustafa 
Kemal Paşa çapında bir seçkin yiğidi hâlâ böyle ayırtsız kiracı 
bırakacak, daha doğrusu kira evinde unutacak yahut, ne bileyim, 
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unutturacak kadar ilgisizlenmiş, yoksullanmış, umursamaz mı 
olmuştu? Halbuki çocukluğumuzda ve ilk gençliğe bastığımız 
mekteplilik çağımızda görmüş olduğumuz, fakat adını asıl sonra- 
dan öğrendiğimiz istibdat devrinin gözden her şeyi gizler ve ku- 
laktan ber şeyi esirger sindirme ve susturma günlerinde bile 
milletin kendi ruhunda iğin için çağlıyan güvenin has kaynakları 
sayarak inanla, imrenme ile kutladığı ve mübarek emanetler gibi 
eller ve başlar üstünde tuttuğu üç dört büyük asker vardı ki rejim 
onlardan yıldığı halde milletin üstün set gisinin yüzü suyu hürme- 
tine üzerlerine el değdirmekten çekinirdi. Bilirdik ki Plevne kah- 
ramanı Gazi Osman Paşa, Kars muzafferi Gazi Ahmet Muhtar 
Paşa, Elena kahramanı Müşür Fuat Paşa, Tesalya muzafferi Gazi 
Ethem Paşa İstanbulda yaşarlardı. Bilirdik ki daha hayatlarında 
iken devletlerinin şan tarihine girmiş o kahramanlar o zamanki 
gündelik yaşayış basamaklarından üstün bir kutsallık iklimine 
yücelmişlerdir. Devletin sıra ölçüsünde en yüksek rütbe kademe- 
lerinde bulundurulmalarından başka onların bir de asıl milletin 
itikadında yer almış makamları vardır. Onlar milletin gözünde 
devletlerinin yenilmezliğini ve yıldırılamazlığını ispat etmiş evvel 
zaman yiğitleri gibi saygı beslenerek anılır erenler mertebesinde 
idiler. Onların, yazları, Feneryolu, Fenerbahçe, Göztepe ve Koz- 
yatağı arasındaki bölgede bakımlı, süslü, geniş bağlıklar, bahçe- 
likler ortasında yükselen şatomsu beyaz köşklerinde, kışları, Se- 
rencebey yokuşu ile Şişli tepesi arasındaki seyisli, ağalı, kâhyalı, 
yaverli, teşrifatlı sarayımsı konaklarında geçirdiklerini duyardık, 
Onlara gösterilen itibarı, onlara sağlanan refahı millet, kendine 
gösterilmiş ve sağlanmış gibi görürdü. Onların varlıklarından o 
rejim kendine itibar sağlamağa bakardı. Bilirdik ki cuma selâm- 
lıklarında hükümdar, Plevne kahramanı Gazi Osman Paşayı kendi 
gerdunesinde karşısına alarak paşaya iltifat göstermekle, bir 
kadirbilirlik göstermekle onun ününden kendi kılıcına ışık akset- 
tirmektedir; onun karşısında kendini bir kalede gibi emniyette 
sayıyor!... 

Çanakkaleyi başarı ile korumuş. Mustafa Kemal Paşanın 
ünü müstesna şanlı seleflerininkinden az mı idi ki o gün o, sadece 
bütün: öteki ordu kumandanı arkadaşları ile bir hizada sayılıyor, 
hattâ ben kapısını çaldığım anda, kumandanlıktan istifa edip 
çekilmiş izinli, ordusuz hir mirliva sırasında tutuluyordu. 
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Şahsiyetleri birbirinden ancak rakamla ayırdedilmiş, eşit 
evlerden 76 numaralısının birkaç defa çektiğim çıngırağının her 
inildeyişte daha bezginleşerek nihayet belirsiz bir titrenti haline 
gelircesine azalan sesi dinmeden önce bir neferin açtığı kapı, zama- 
nın ve debdebenin o vakitki saltanat payitahtında bile düşkünle- 
zir bir orta halliliğe doğru değişmekte olduğu düşüncesini bana, 
eşiğinin önünde, bu türlü hâtıralarla vermişti. 

O zamanın en yeni şanlı paşası Çanakkale kahramanı Mir- 
liva Selânikli Mustafa Kemal Paşa, kendi doğduğu şehirden Bal- 
kan harbi sonunda İstanbula hicret etmiş annesi ve kızkardeşi 
ile birlikte işte bu evde kiracı idi.* 

sö 

Kim olduğumu soran nefer paltomu aldı... Girdiğim yer 
şimdi, malta taşı döşeli idi gibime gelen tertemiz bir dar dehlizdi; 
hafif rutubet ve havasızlık kokan loş, ilk bakışta hemen hemen 
bomboş bir taşlığa götürüyordu... Göz alıştıkça o loşlukta du- 
vara asılı bir iki mavzer görülüyor!... Burada, bir ev taşlığından 
ziyade küçücük bir kışla avlusuna girildiği duygusu alınabilir... 


Merdivene çıkılacak kenarında yarı açık kalmış bir oda ka- 
pısı gözlerimi alaca bir aydınlık içinde, hiç unmadığım bir sırra 
ulaştırdı. Birden bana, bir iç yüzü sezdirdi: Birkaç asker karyo- 
lası ve üzerlerinde kimi yarı uzanmış, kimi bağdaş oturmuş beş 
altı er; duvarlarda asılı birkaç da fişek kuşağı ve tüfekler... 

Korunma tertibi alınmış bir Makedonya çiftlik köşkü veya 
bir Rumeli sınır boyu kulesi koğuşu da sanılabilecek bu oda an- 
latıyordu ki 76 numaralı ev, öyle ansızın baskına uğratılamaz!... 
Paşa'nın o şehir ve o devir içinde kendi emniyetine için için ne 
gözle baktığını belirten bu görünüş, geçen akşamki: “Bilmem bu 
gün beni pek sevmediklerini bilir misiniz?” sözlerinin onda 
yaşattığı mânaya, hüzün verici bir ışık salıyordu!... 


Trabzanları hafifçe sallanan bazı basamakları gıcırdıyan 
kıvzıntılı bir tahta merdivenden nefer önde, ben arkada yukarı 


* Bu evde şimdi Beşiktaş Sağlık Merkezi bulunmaktadır. 

İstanbul, şehrinin, © Birinci cihan harbinde Anafartalar Kumandanı 
Mustafa Kemal Paşa annesi ve kızkardeşi ile bu evde kiracı kalmıştır,, 
diye kadirbilirlik gösterici ve tarihi aydınlatıcı bir levhayı veya plâkı o evin 
cephesine, münasip bir yere koydurmak işin gereken ilgiyi esirgememesini 
rica ederim. R. E Ü. il 
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çıktık. Halılar, hattâ ev işte bu kattan başlıyordu. Fakat Onun 
sofası da darda ve karanlığımsı... 

Nefer, sokak üstünde bir odanın kapısını açtı, ancak o zaman 
aydınlıkça, genişçe bir salona girdim. 

Orta kısmı cumba gibi çıkık sıra pencerelerden sol köşedeki- 
nin yanında bir masa başında, Paşa... 

Beni, ayakta karşıladı... Gene lâcivert sivil giyimli; geçen 
akşamki gibi... 

Karşısında yer gösterdikten sonra masasının üzerinde duran 
bir kutudan bir “Bafra maden” sigara verdi. O vakitler bu nevi, 
yeni çıkmıştı, Paşa onu içerdi. Şık giyimli bir emirber de kahve 
getirdi. * 

öm 

O odadan, evden ve Paşadan bende kalmış ilk intıbaları şimdi 
şöyle toplıyabilirim: 

Halısı eşyasından bol ve güzel; hem çalışma, hem de kabul 
odası olan o salon, şehre yerleşmiş bir sivilden ziyade gezginci 
bir asker zevki ile düzeltilmiş: alafranga biçimli mobilyası seçiliş 
ve konuş bakımından alaturka tertipli... Doğu eseri kıymetli 
seccadeleri ve kilimleri ise bir Batı kavramı ile konmuş... Umu- 
mi dayamı döşemi, belli ki muhaceretten sonra yeniden edinili- 
vermiş hazır eşyadan; çarşı içi koltuklarındaki Lui XV üslü- 
bunu andırır çiçek oymalı ceviz ayna konsol... Üstleri 
ipek kumaş, kenarları kırmızı kadife, etekleri püskül saçaklı kol- 
tuklar, bir de öyle kanepe... Mavun cilâlı, kapakları buz camlı 
bir kitap veya evrak dolabı... Gene o cins bir yazı masası ve bir 
kenarda koyu kahverengi bir çini soba... Orada, hiçbir salonda gö- 
rülemiyecek çok mânidar bir hususiyet, Çanakkalede düşmandan 
alınma bir ganimet makineli tüfekti ki dolabın yanında, zaferinin 
“trofe” si gibi duruyordu. 

Bir de resimler odaya ayrıca bir hususi mâna daha veriyor: 
duvarda, kelebek kanadları gibi açılmış bir şal çevrenin altında 
kendi agrandisman fotografisi: Geniş astragan kalpaklı, sert ba- 


* Bu emirber, sonraları, “Muhayyer” kolonyasını yapan bay Şevki'dir ki 
o vakit askerliğini Paşanın maiyetinde geçiriyordu. Evvelce sarayda Sultan 
Reşadın berberi imiş. O zaman da Mustafa Kemal Paşanın berberliğini ederdi. 
Şimdi nerededir, ne iş yapar bilmiyorum. 
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kışlı, bir Kazak süvari zâbiti gibi... Bu ve odanın her yanında 
tâ harbiyelilik genç erkân-ı harblik, Trablusgarp mücahitliği, ata- 
şemiliterlik, hattâ Sofyada bir kostümlü balodaki yeniçeri kıya- 
fetliliği, Çanakkale siper savaşları zamanlarından ordu kumandanı 
Paşalık zamanına kadar başka başka büyüklükte ve pozlarda 
resimleri, Onun askerlik hayatının bütün safhalarını gözleri 
önünde açık tutan bir kendi albümü gibi idi... 


Kendi mi isterdi? Evinden ve etrafından mı öyle yaparlardı 
bilmem; Paşanın hemen her odasında resmi bulunması, tâ Çanka- 
yadaki köşküne varmcaya ve tâ sonuna kadar hep aynı âdet ola- 
rak kalmıştır. 

Değerli halılarla kilimlerin koltuk ve kanepe üstlerinden 
pencere kenarlarına ve cumba içlerine kadar şuraya buraya ko- 
nuş biçimleri, bu türlü dayanıp döşenmiş odayı çok şahsi bir zevk 
ve mâna ile o kadar zenginleştiriyor ve heybetleştiriyordu ki orası, 
mobilya ve antika mağazalarından toplanıp düzeltilme o vakitki 
muhteşem bir payitaht paşası salonundan daha çok, eski zaman 
Türk harb meydanı karargâhlığı etmiş şallı, nakışlı bir vezir çadı- 
rının içini andırıyordu. 

Bir karargâh!... 76 numaradan o gün edindiğim ilk keskin 
inubadır: neferlerin bulunduğu alt katın üstünde kumandanın 
odası... 

Ve evde üstün olan şey: saygılı bir sessizlikti; bir sessizlik ki . 
ya Paşa'nın sükünuna bir şey katıyor; ya Paşa'nın vekarından 
etrafa yayılıyordu... Bu askeri muntazam sessizlikle bu asker 
intizamlı koyu renk odanın biribirine uymuşluğuna yalnız, Paşa”- 
nın sivil giyimi bir ayrılık görünüşlüğü veriyordu. Fakat göğsü 
ilikli oturuşunun hareketlerindeki tutumluluğun ciddiliği bu dekor 
ayrılığını gidermekte idi. Odanmn içini gölgelendiren koyu renk 
halılarla pencerelerden içeri vuran ışıklar arasında Mustafa Kemal 
Paşanm engin mânalı sarışın yüzünün gerçekten Rembrandt'ın 
“altın miğferli cengâver”ini hatırlatır bir heybeti vardı. Sigarasının 
dumanlarını sağ elinin ufak ve telâşsız hareketleri ile savurarak 
ağır ağır, tane tane konuşması da Onun kumandanlık vasfını cümle 
cümle sezdirdikçe bu gidermeği büsbütün arttırıyordu. İnsan, 
Onun ağzından çıkan her sözün önemli bir düşünceye kalıp olduğu 
tesirini gecikmeden alıyordu. 


SERGÜZEŞT ROMANI ÜZERİNE 


Kenan Akyüz 


amipaşazade Sezai'nin 1887 yılında basılmış Sergüzeş'i; 
S tekniği, konusu, kahramanlarının tabiiliği ve canlılığı, fikir 

ve his unsurlarını muvazene halinde bulunduruşu ve 
üslübu ile zamanında dikkati çekmiş ve roman edebiyatımızda 
yer almış bir eserdir. P 

Bu yazımızla, romana ait iki nokta üzerinde durmak istiyo- 
ruz. Bunlardan birisi Sergüzeşt'in tanınmış bir Fransız romanıyle 
olan ilgisi, ötekisi de yazarm kendi Hayatına ait bir vakanın ro- 
mana mühim bir şekilde karışmış olması ihtimalidir. 

Sergüzeşt, bir halayığın şahsında, bütün bir halayıklar, cari- 
yeler yani satın alınmış insanlar zümresinin hikâyesidir. İnsan 
ticaretinin yarattığı ıstıraplara karşı takınılan muhalif tavrın 
üstü kapalı olarak aynı zamanda devrin idare şekline de raci 
bulunduğu bu romanda, Dilber isminde esir bir kızın hayatı anla- 
tılır. Bu hayatı, başlıca, dört safhaya ayırmak kabildir: Birinci 
safha, küçük bir çocukken Kafkasya'dan kimsesiz olarak İstan- 
bula gelmesiyle başlar ve esirei tarafından satıldığı ilk evdeki 
hayatıyle sona erer. Bu evden tekrar esirciye satıldıktan sonra 
esircinin yanında geçen iki, üç yıllık müddet ikinci safhayı, Asaf 
Paşa'nın konağında geçen müddet üçüncü ve Mısır'da geçen müd- 
det de dördüncü safhayı teşkil eder. 

Sergüzeşti okuyanlar, Dilber'in bu birinci safhadaki durumu 
ile Victor Hugo'nun Sefiller'indeki Cosette'in durumu arasında 
bazı hâdiselerin teferrüatına inecek kadar mevcut yakınlıkları 
derhal hatırlıyabilirler. Gerçekten, bu iki küçük ve kimsesiz 
kızın hayatlarının ilk safhaları arasında büyük bir benzerlik vardır. 

Bilindiği gibi, Sefiller'in başlıca kahramanlarından olan Co- 
sette, romanda karşımıza ilk defa sekiz yaşında, kimsesiz bir kız- 
ağız olarak çıkar. Ne annesini, ne babasını bilir. Meyhaneci ve 
otelci Thâönardier'nin yanında sığıntıdır. Th&nardier, her türlü 
ahlâksızlığa kabiliyetli bir adamdır. Uzun boylu, sarışın, kırmızı 
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yüzlü, şişman, iri yarı olan Madame Tkönardier ise, korkunç bir 
kadındı: “Onun sesinden camlar, eşya ve insanlar titrerdi. Kır- 
mızı lekelerle delik deşik yüzü, bir süzgeci andırırdı. Sakalı bile 
vardı. Esaslı küfürler savurur ve bir yumrukta bir cevizi kırabil- 
mekle övünürdü. Konuştuğunu işitenler: Bu bir jandarma!, içti- 
ğini seyredenler: Bü bir arabacı! ve Cosette'e karşı nasıl davran- 
dığını görenler de: Bu bir cellât! derlerdi.” Küçük Cosette, işte 
“bu filin hizmetinde bir fare” idi. Evde her işe koşturulur, battâ 
otelin odalarına bile su taşırdı. Fakat, buna rağmen, her gün ha- 
karetle muamele görür, merhametsizce dövülürdü. Bir merdiven 
altında, otları dökülmüş eski bir minderin üzerinde ve yırtık bir 
yorganla. yatardı. Öyun oynaması yasaktı. Hanımının kızlarının 
oyunlarına ve oyuncaklarına büyük bir istekle bakardı. Kendisine 
karşı bu kadar haşin olan Madame Thânardier, yalnız kızlarına 
karşı düşkündü ve bu düşkünlük de, sadece “memeli bir hayvan 
olmasından ileri geliyordu.” Th6nardier'lerin yanımda geçirdiği 
zaman, Cosette'in hayatının ilk safhasını teşkil eder ve bu safha 
Jean Valjean'n kendisini oradan alıp götürmesiyle sona erer. 

Dilber de, eski mal müdürlerinden Mustafa Efendi'nin evine 
satıldığı zaman, tam Cosette'in yaşında, kimsesiz bir kızdır. O 
da ne annesini, ne babasını bilir. Suüstimalden sanık olan Mus- 
tafa Efendi, o sıralarda, işsizdir. “Şişman, esmer, kaşlarına bir 
parmak enliliğinde rastıklar süren” karısı ise, “kaba bir hilkatin 
.çirkin bir kıyafete girmiş” görünüşü idi. Dilber'e karşı haşin mua- 
melesi daha ilk günden başladı: “Odaya girip de esirci: Git, hanı- 
mın eteğini öp! dediği zaman, küçük esir gidip kadına sarılmak 
isteyince hanım gayet sert bir tavırla geriye doğru itti, Kız, mah- 
zun mahzun geri çekilerek mindere oturdu.” Hanım, “çok bağırır, 
pek çabuk hiddetlenirdi. Kaşlarını çatarak sönük siyah gözleriyle 
bakışında bir çocuğu ağlatacak, bir adamı korkutacak kadar 
merhametsizlik görünürdü.” Madame Thönardier'nin iki kızına 
mukabil, bu hanımın bir tek kızı vardı, bütün düşkünlüğü de yal- 
nız ona karşı idi: “Yalnız on, on iki yaşında Atiye ismindeki kızını 
mektepten avdette kucakladığı zaman, nezaket-i hilkat, rikkat-i 
kalb gibi kadınlara mahsus olan hasâyis garip bir surette kendisini 
gösterirdi. Bu hasisa tamamiyle kızına mahsus ve münhasır olarak, 
yoksa zaten hiç çocuk sevmez, hiç kimseye acımazdı.” Dilber'e 
yatması için, “gayet ince bir şilte, katı bir yastık, kirli bir yorgan” 
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verildi ve daha ertesi günden, işe koşturuldu. Ortalık işi ve su çe- 
kip taşımak ona aitti, Fakat, buna rağmen, evde herkesten, hattâ 
Arap halayıktan bile hakaret görüyor, hanımından dayak yiyordu. 
Oyun oynamak yasaktı. Atiye'nin oyuncaklarına hasetle bakı- 
yordu. Jean Valjean'ın hediye ettiği bebek Cosette'i ne kadar 
sevindirdiyse, bir gün Atiye'nin okul arkadaşı Lütfiye'nin hediye 
ettiği bebek de Dilber'i o kadar sevindirir, Onu bu evden kurtar- 
makiçin Lütfiye'nin büyük annesinin yaptığı teşebbüs netice ver- 
mez ve Dilber ancak —Mustafa Efendi'nin parasızlığı yüzünden— 
tekrar esixciye satılmakla bu hayattan sıyrılabilir. Cosette'in Th&- 
mardier'lerin yanından ayrıldıktan sonra daha iyi hayat şartla- 
rına ve sonunda da saadete her gün biraz daha yaklaşmasına kar- 
şılık, Mustafa Efendi'nin evinden âyrıldıktan sonra Dilber'in 
hayatı kısa bir müddet yalnız Asaf Paşa'nın konağında iyileşir 
ve saadeti bulursa da onu pek çabuk kaybeder ve felâkete sürük- 
İenir. Fakat, yukarıda da görüldüğü gibi, hayatlarının ilk safha- 
sında Cosette ile Dilber biribirlerine çok benzerler. 

Onların bu benzerliğinden başka, Dilber'in hanımı ile Madame 
Thönardier arasında da yakın bir benzerlik vardır. Ancak iki 
eserin hacımları arasındaki çok büyük fark karşısında, Cosette 
ve Madame Thönardier'de olduğu gibi, Dilber'in ve hanımının 
durumları üzerinde daha geniş olarak durulmasını beklemek hak- 
kımız değildir. 

1891 de basılmış olan Küçük Şeyler'in ilk hikâyesinde baba- 
sının evinde yüz kişinin barındığını söyliyen yazar, bu geniş ve 
çeşitli kadro içinde, cariye ve halayıkların hayatını ve ıstırapla- 
rını da yakından görmek ve dinlemek imkânlarına sahipti. Bu 
imkândan Sergüzeşt”te bol bol ve ustalıkla faydalanıldığını görü- 
yoruz. Ancak, burada, zihnimizi bir soru kurcalıyabilir ve diye- 
biliriz ki: Esir kadınların hayatını yakından müşahede ve tesbit 
imkânlarına sahip bulunduğu halde, acaba neden, yazar Dilber'in 
hayatının başlarını anlatmak için başka bir eserden faydalanmak 
lüzumunu duydu? Bu sorunun karşılığı şu olacaktır: Herhalde, 
kendi yakın çevresinde esirlere bu kadar kötü davranılmadığı 
ve bundan ötürü bizzat müşahede ve tesbit imkânlarına sahip bu- 
lunmadığı için. İkinci bir soru da şu olabilir: Kendi yakın çevre- 
sinde esirlere kötü davranıldığını müşahede imkânına sahip bulun- 
mıyan yazar, bu kötü davranışları eserine almak zorunda mıydı? 
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Almasa olmaz mıydı? Olmazdı. Çünkü yazar, esirlere karşı çok 
kötü davranıldığını, satın almaktan doğan hakların çok kötüye 
kullanıldığını, bunun doğru olamıyacağını, onlarm da nihayet 
insan olduklarını, bütün insanlarla aynı haklara sahip bulunduk- 
larını ve bunun için onlara da hürriyetlerinin geri verilmesi gerek- 
tiğini savunuyordu. Bu bakımdan, esirlerin çektikleri ıstırabı 
ve gördükleri k 
çek de buydu. Görgülü ve terbiyeli ailelerin yanına düşüp de in- 
sanca yaşamak imkânlarını elde edebilen esirler azınlıkta ve 1s- 
turap çekenler de çoğunlukta idi. 


davranışları yaşatması zaruriydi. Zaten, ger- 


Şimdi de ikinci noktayı, yani yazarın özel hayatına ait hâ- 
diselerin romanda mühim bir yer almış olması ihtimalini ince- 
liyelim. 

Yine Küçük Şeyler'de rasladığımız bir mezartaşı yazısı, 
romanın konusunu ve insanlarını çok yakın çevresinden toplamış 
olan yazarın kendi hayatının da esaslı bir şekilde esere karışmış 
olması ihtimali üzerinde bizi düşündürüyor. Yazı şudur: 


“BİR KİTÂBE-İ SENG-İ MEZAR 


Bu taşın altında; bir ciğerden rakik, bir kalbten hassas, bir ruhtan ulvi, bir 
bahar sabahından taze olan Vuslat yatıyor. 

Bu sukut, kıyamda olan bütün mevcudâtı endişesi istiklâl ile rahnedar 
etse sezadır. 

Nur-ı nigâh-ı cananım söndüğü, kalb-i remide-i Vuslat'ın o durduğu, ilâhi 
bir hüsnün münkalib-i türâb olduğu yer, bu topraklardır. Bu bir avuç toprak, 
içinde yatan meleğe, kurb-i ulühiyetinde bir küre-i vuslat halk etmek için 
midir? 

Ey kâinat! Yirmi yaşında verem şehidesi olan bu duhter-i rulperveri bu 
taşın altından, bu toprakların içinden kurtararak kevakib-i bi-nihayene bir 
zühre daha ilâve etmek için ezeliyetinle, ebediyetinle, güneşlerinle, aylarınla 
bu mezarın ayak ucuna in, Orada ağlıyarak bulacağın Sezai'nin döktüğü göz- 
yaşlarını, hayatımın bu taştan, bu serhadd-i âmâlinden ileri gidemiyerek zevâle 
münkalib olduğunu Vuslat'ına haber ver. 


Derlerdi anâ bütün melekler 
Hükinde Sezâi seni, bekler 
Bekler gibi bir yelimi mâder 
Bekler gibi bir mezârı ahter 
Bekler gibi âfitâbı hâver 
Bekler gibi Zülcelâl'i mahşer 
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Ey zâr-i zevâl-peyrev. Bu mezarı kemâl-i mehâbet ve hürmetle ziyaret et 
ki bu medfun olan, bir cihanı ismet, bir kâinatı hüsndür. 


Sami Paşa merhumun cariyelerinden olan Kafkasya'nın bu kerime-yi asâ- 
leti, necâbet-i fıtratma, şan-ı ismetine lâyık surette hürmetler, muhabbetler 
içinde perverişyab olmuştu. 

Binşinem ü ser be pişi pâyel 
Berhizem ü can künem fedâyet” 

Sami Paşa'nın cariyelerinden olan, yirmi yaşında iken verem- 
den ölen, ilâhi bir güzelliğe sahip, yaradılışındaki asalet ve temiz- 
liğe lâyık “muhabbetler ve hürmetler” içinde büyütülmüş, yazarın 
“Vuslat'ım” diye bahsettiği, mezarının başında ağlayıp inlediği, 
başını ayaklarının önüne koyduğu, canını yoluna feda kıldığı, Kaf- 
kasya'dan gelmiş bu Çerkez güzeli kimdir? Dilber mi? Asaf Paşa”- 
nın oğlu Celâl de Sami Paşa'nın oğlu Sezai mi? Dilber'i çılgınca 
seven Celâl'in geçirdiği buhranlar, Vuslat'ı sevmekte ondan hiç 
de aşağı kalmadığı anlaşılan yazarın geçirdiği buhranlar mıdır? 

Biyografi ve hâtırat nevinin bizde rağbet görmemesi, yazar- 
ların hayatları ve mizaçları hakkında gerek kendileri ve gerekse 
yakınları tarafından neşredilmiş yazıların çok az oluşu yüzünden, 
edebiyat tarihimizin bu cins birçok soruları karşılıksız kalmağa 
mahkümdur ve yukarıdaki sorular da, şimdilik, bunlar arasın- 
dadır. Fakat, buna rağmen, romanın muhtevası ve havası düşü- 
nülünce, Dilber'le Vuslat arasında sıkı bir münasebet olması ih- 
timali her an için mevcuttur. 


Ölümünün yüzüncü yıldönümünde 


HEİNRİCH HEİNEYE SELÂM 


SELÂHATTİN Batu 


cine'den bütün dünya dillerinde sık sık söz edilir. 
Hele büyük yıldönümlerinde belli başlı eserleri anılır; 
hayatı, sanat görüşü, özellikleri, güzellikleri üstünde 
durulur. Hiç şüphesiz şair büstlerini hiç olmazsa 2a- 
manm belli noktalarında törenlerle çevrelemek yerindedir. Onları 
biz de bırakırsak arkalarından kim gelir? Biz onların çoğu acı- 
larla kararan alınlarını sevgilerimizle aydınlatırsak, anılarını saygı 
ile ağırlarsak düne değil bugüne faydalı oluruz; ölmüşlere değil, 
yaşıyanlara örnek veririz. İnsan çocukları, insana güveni başka 
nasıl canlı tutacak ? Güzelin, iyinin, büyüğün değerini başka nasıl 
bilecek? İnsan oluşumuzda emeği geçenleri belli günlerde olsun 
anmıyacak mıyız? 


Heine de bütün yaratıcılar gibi acı çekti. Onun neşeli, aşkla, 
ışıkla, alayla, hicivle sarmaş dolaş şiirlerinde bile bir dıram gizliydi. 
Zati kişi-oğlu dostlarından bahtlı çıksa yabanlardan çeker; bolluk, 
mutluluk içinde yaşasa sağlığı başıma belâ kesilir, O da sağlığının 
kötülüğünden çekti. Yıllarca yatakta, umutsuz yaşadı. Bakışları 
gizli bir korku ile kummalıydı hep, kafasının içindeki ışık, vücu- 
dunun şahlanışlariyle bulanmıştı. O da hepimiz gibi çile doldurdu 
bu dünyada, ömrünce acı çekti; kendinden, mizacından, dos- 
tundan, düşmanından bezdi. 

Heine'nin sanatında çıplak gerçek içine gizlenen bir masal 
havası sezilir. Bu hava kişiyi cinlerle, perilerle dolu bir dünyada, 
sanki gerçeğin ötesinde yaşatır. Ama söyledikleri gene de masal 
değilmiş gibi gelir bize, gerçek bizi o kadar gerçeğe yaklaştırır; 
geçmişi, uzağı o kadar yanımıza getirir. Böylece gerçekten masal, 
masaldan da gerçek yapar. Şiirlerinde espriye kaçarak göz boyamak 
istiyenler, söz oyunlarından, güzel buluşlardan nasıl sarat yapıla- 
cağını Heine'de görsünler, Onun gerçekten hoş bir aşk şiirini okur- 
ken, neredeyse ay ışıkları içinde onunla birlikte iç çekerken 
birden bire dudaklarımızdan beklemediğimiz bir kahkahanın uçu- 
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verdiğini görürüz. Bulutlara konan güvercinlerini hiç belli etmeden 
kışalayıverir; ansızın kulaklarına kadar gülen bir yüz çıkıverir 
karşımıza... Güleriz, romanı, romantizmi unuturuz, ama bu işin 
kolay başarılmadığını da sezeriz. Sanatın haysiyetiyle oynamaz 
Heine, sanat yolunda sanat dışı araçlara baş vurmaz; hileci- 
liğe, sahteciliğe düşüp küçülmez. Zati sanat bir ustalıktan 
başka bir şey mi? Bir büyücü ustalığı değil mi? 

Halk ağzını, eski ozanların deyişini, o eski sarayları, şato 
avlularını dolduran içli, şiirli havaları şiirlerinde ve güzel yankı- 
andırır, nasıl içimize sindirir. Mısralarında cıvıl cıvıl folklor 
şakır onun, oylum oylum köy türküleri çiçeklenir. Ama bizi alt 
şuurumuzdan, geçmişimizden, en gerçek, bilmediğimiz, karanlık 
bir yanımızdan yakalamasını da bilir; içimizdeki o duygulu, ar- 
kaik, sıcak bölgeye kadar iner; bize oralardan seslenir. Yalnız folk- 
loru onun gibi kullanmak değme yiğidin kârı olmamalı; bu canlı 
kaynağın kimi zaman basma kalıpta nasıl soysuzlaştığını unut- 
mamalı. Hani Çaykowski, Rus halk şarkılarını musikisine sindirir- 
ken bütün bir ıklimi nasıl değiştirirse, ünlü motifleri nasıl silerse o da 
öyle yapar. Eserde o musikilerden yalnız bir koku kalmıştır; uzak, 
belli belirsiz bir anı... Her şey baştan başa onunla büyülüdür 
gerçi, ama dikkat kesilseniz de kaynağı göremezsiniz. Tatlı, çok 
eskiyi hatırlatan bir ses duyarız içimizde, ama bunun nerden 


geldiğini seçemeyiz. 

Kimi zaman halk ağzını yüzümüze haykırırcasına kullandığı da 
olur; ama tuhaftır, o zaman da gene herşeyi değiştirmiştir; bunu 
nasıl başarır, şaşar insan. Ustaca, hiç belli etmeden bir sözü, bir 
deyişi bir tek imgeyi başka bir kılığa aktarmıştır. Mısralarda bir 
tek noktayı yerinden oynatır, şarkıyı olduğu gibi değiştiriverir. 
Artık nedense şiir yenidir; yıpranmış, bayat, eski değildir; ağız- 
larda gevelenen o eski hali: şarkısı değildir. Heine bu mısralara 
gizlice bir şey söyler, içlerine bir damlacık ıtır, bir soluk, bir 
büyü Katar; onunla her şeyi diriltir, tazeleştirir. 

Sonra ne kadar alaycıdır, adınızı anmadan sizinle alay eder. 
Gerçi aynaya bakmış gibi olursunuz, ama kahkahayı da atarsınız. 
Hepimizin gülünç yanları var, göremeyiz. Ama bizi o ele alıp 
aynasında gösterince gülünçlüğümüz bütün acılığı, dıramiyle 
gözümüzün önüne çizilir. Gözlerimiz yaşarsa da gülemeden ede- 
meyiz. 
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Onun inceliği, duygululuğu, romantik yanı da bir başka gü- 
zeldir. Duyarlık sanatı öldürür, diye kim demiş? Romantik, şiiri 
gülünç yaparmış, öyle mi? Bu türlü ilkelere saplananlar, Hei- 
ne'nin şarkılarını okusunlar, içlerinde ay ışığından öte hemen hiç 
bir şey bulunmıyan coşkunluklarını dinlesinler. Sanatta hiçbir 
anayasa, hiçbir ilkeler hukuku olmadığını Heine dünyaya ispat 
etmiştir. Gerçek sanatçı, ilkelerin de, yasaların da üstünde 
kalabilen kişidir. 

Heine, ölesiye duygulandığı anlarda bile tazedir, yeni bir şey 
söyliyebilir, bıktırmaz. En heyecanlı dakikalarında bile soluğunu 
tutmasını, canmı teslim etmemesini başarır. Her şairi öldüren 
zehirleri, bir solukta içmekten korkmaz. Başı dönmez, yere düş- 
mez, kuralı, ölçüyü yitirince bile zevksizliğe, aşınlığa düşmez. 

Bir bakıma bu kadar şen, alaycı, şakraktır ya, öte yandan 
da som dıramdır, zehir gibi acı olabilir, yaşamanın acısını ta 
iliklerimize doldurur, gözlerimizi toprağa, göklere çevirmesini 
bilir. Ne yandan baksanız bütün insandır Heine, tamdır, tümdür, 
soylu, özlü kişidir. Bilgisi kadar soluğu vardır; sevinç kadar acıyı, 
acı kadar rahatı tatmıştır. İnsam, evreni, hayatı tanımıştır, 
günlerini yaşıyarak geçirmiştir. 

Yüzüncü ölüm yıl dönümünde büyük şaire bizden de selâm 
olsun. 


“ŞARKILAR KİTABIYNDAN ALDIĞIM 
BİR ŞİİRİN TERCÜMESİ 


Karanlık düşler içindeyim 
Sevgilimin resmi elimde 
Başlıyor yaşamıya güzel yüzü 
Ürperiyor içim, 


Bir gülümseme, güzelden güzel, 
Parıldıyor dudağının ucunda 
Bir damla gözyaşı, zehirden acı, 
Yanıyor tatlı bakışında, 

Şimdi benim de gözlerim yaşlı 
Damlalar süzülüyor yanağımdan 
Yitirmişim seni, yitirmişim 

Ah, buna nasıl inansam! 
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anatlar içinde tiyatro, yaratıcılarının çokluğu bakımından 
ayrı bir özellik tasır. Gerçekten, daha emekleme çağında 
bulunup kamerasını konuşturamamış olan sinemayı 
sözdışı tutarsak, tiyatrodan başka bütün sanatların 
tek o sanatçının yaratığı olduklarmı görürüz. Bu özelliği 
tiyatro sanatına birçok şeyler kaybettirmiştir. Geli,mesi güç 
ve yavaş olmuştur önce. Birçok sanatçının bir araya gelerek 
çalışmalarını denkleştirip sanat yapmaları kolay bir iş değildir. 
Bundan başka, bu kadar karışık bir sanat oluşu, onu 
büyük sermayeye muhtaç kılmıştır. Büyük sermayeyi gerektiren 
sanatsa gelişmesini kazanç kurallarına göre düzenlemek zorunda- 
dır. Kazanç kurallarını sanatla bağdaştırmak... Salt bu iş, ti- 
yatro sanatının ne çetin bir durumda bulunduğunu göstermeye 
yeter, 

Bu çetin durumunun dışında tiyatro sanatı, daha birçok hâklı 
sorulara karşılık bulamamıştır: 

Önce, tiyatro sanat mıdır? 

Sanatsa, deyiş aracı nedir? 


Tiyatro denince akla ne oynandığı geliyor, oynanan metinse 
edebiyattır, şu halde tiyatroyu edebiyattan ayıran özellik nedir? | 

Tiyatronun üç sanatçısından —yazar, aktör, sahneye koyan— 
en çok egemen olan hangisi? 

Yazarsa, onunla bir çeşit okuyucu arasındaki bağ neden 
ötekileri gerektiriyor? 

Yazar, aktör, dinleyici arasına giren o sahneye koyucu denen 
adamın işi ne? 

Hele dekor, boya, ışık gibi başka sanatların deyiş araçlarının 
bu üç unsur yetişmiyormuş gibi-ortada boy göstermesi neden? 

Müzik, bale gibi büsbütün ayrı sanatlardan faydalanmaya 
çalışması niçin? 

Aktör, sahneye koyucu birer sanatçı mıdır? 

Sanatçıysalar bunların sanatlarının özellikleri nedir? 
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Hele aktörü bir müzik virtüozundan ayıran nitelik ne? 


Gerçekten, bu sorulara karşılık bulmak kolay bir iş değildir. 
Nitekim ünlü tiyatro adamı Gordon Graig de bütün bunların 
içinden çıkamıyarak şöyle diyor: “Eğer tabiatta yeni bir madde, 
insanın kendi fikrine biçim vermek üzere daha hiç kullanmamış 
olduğu yepyeni bir madde bulabilirseniz o zaman yeni bir sanatı, 
tiyatro sanatını yaratmaya doğru giden yolun üstünde olduğunuzu 
söyleyebilirsiniz. Tiyatronun amacı kendi sanatını yeniden kur- 
mak olmalıdır. Bunun için de tiyatrodan şu şahıslandırma (İm- 
personation) düşüncesini, şu tabiatı tekrar fikrini söküp atmakla 
işe başlamalıdır. Çünkü şahıslandırma gayreti tiyatroda bulun- 
dukça tiyatro hiçbir zaman özgür olamaz. Bu konuda benim 
gibi düşünmiyenler sahnenin şahsiyetlerine tapanlar, ya da onları 
saygıyla beğenenlerdir. Tiyatronun yeniden canlanabilmesi için 
ilkin bütün aktör ve aktrislerinden kurtulup temizlenmesi ge- 
rektir.” 

Yazarla aktör, aktörle sahneye koyan, sahneye koyanla ya- 
zar arasındaki bağlar ya da bağımsızlıklar, bu bağların ya da 
bağımsızlıkların ölçüleri daha tartışılmakta olan, çözülememiş, 
karşılanamamış sorulardır. Kısaca tiyatro kökü edebiyatta olan 
bir metindir, aktör de bu metnin virtüozudur, sahneye koyansa 
bir orkestra şefi gibi yazarla aktör arasındaki dengeyi sağlıyan 
adamdır deyip işin içinden çıkmak mümkündür. Nitekim bir 
başka ünlü tiyatro adamı, Jagues Copcau, bu düşüncededir. “Tam 
yirmi yedi yıl oluyor ki” diyor “güç bir kavgaya giristik. Amacı- 
mız, tiyatro yazarını eski saygı yerine getirmekti. Giriştik diyo- 
rum, çünkü bu savaş Avrupanın birçok yerlerinde bir arada baş- 
lamıştı. Sahneyi aldatıcı göz boyamalarından temizlemek, mes- 
lek bilgisi adına sanat eserini boğan kötü aktörlerden kurtarmak 
istedik. Tiyatronun büyük ilkelerine, değişmez kanunlarına 
yeniden dönmeye, onlara yeniden eski değerlerini vermeye çalış- 
tak. Bu sonuca varmak için birkaç insan tiyatronun idaresini elle- 
rine almak istediler. İstediler ki bundan sonra tiyatro uzviyeti- 
nin bütün kısımları, temsilin bütün gücü, sahnenin bütün özü 
düşünceye boyun eğsin.” 


Konuyu ister Graig gibi ister Copcau gibi, ne tarafından tu- 
tarsak tutalım, tiyatro sanatının 'güçlüklerle dolu, karışık, çok 
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emek, çok para istiyen bir sanat olduğu sonucuna varacağız. 
Bu sarplığı yüzünden tiyatro sanatı dünyanın her yerinde devlet 
eliyle geliştirilmiştir. Gene dünyanın her yerinde devlet bu işe 
bir kamu hizmeti görmek, büyük sermayeler elinde kazanç kural- 
larına ayak uydurabilmek için kişiliğini yitiren bir sanatı kalkın- 
dırmak, bir kültür görevini yerine getirmek için el atmıştır. Her 
türlü kazanç, ya da kendi geliriyle kendini yöneltmesi gibi her 
ber türlü ekonomik düşüncelerden uzak, salt sanat amacını güden 
bir devlet işi... Çağdaş tiyatronun bir numaralı meselesi budur. 

Bu mesele çözüldükten sonradır ki ulusal bir tiyatrodan söz 
açılıp açılamıyacağı düşünülebilir. Ulusal Tiyatro, sanatçılarının 
ulusal kültürü temsil etmeleriyle mümkündür. Buysa yerli yazar- 
yerli aktör-yerli sahneye koyucu üçgenini gerektirmektedir. Bu 
üçgenin unsurlarını ayrı ayrı yetiştirmek kolay bir iş olmadığı 
gibi, bu üçgenin unsurları arasındaki dengeyi sağlamak da büyük 
çabalara, güçlü bir sanat eğitimine bağlıdır. 

Dünya uygarlığı içinde geri kalmış uluslar önce bir taklit çağı 
geçirirler, Oysa bu geri kalış da, uygarlık gibi, ekonomisiyle, bi- 
himiyle, sanatıyla bir bütündür. Taklit çağı, bu bütünün her ala- 
nında kendine vergi özellikler gösterir. Bu çağın süresi o ulusun 
kalkınma gücüyle orantılıdır. Bireyci güçler, bu çağı hızla delip 
geçebilirler. Oysa bir ulusun kalkınma gücü, toplumsal güçlerde 
belirir, Bu bakımdan tiyatro sanatı bir ulusun kalkınma gücünde 
en belirli ölçüdür. Tiyatroları taklit çağından kurtulup yaratma 
çağına geçmiş uluslar gereken uygarlığa erişmiş olurlar. 

Tiyatroyu sevmek, uygarlığı sevmektir. İşte son yıllarda 
Türk aydınlarının, hangi alanın adamı olurlarsa olsunlar —ister 
sanatçı, ister bilimci, ister memuv, ister işçi— hep birden bakışlarını 
tiyatro sanatına çevirmelerinin sebebi... Tiyatroyu bir eğlence 
aracı, bir gülmekten katılma ya da ağlamaktan bayılma işi sa- 
nanlar bu güçlü bakışlar karşısında er geç yenileceklerdir. Prens 
Hamlet, kendisini ele vermek için sırrını öğrenmeğe çalışan iki 
düzenbaza, Rozencrantz'la Guildenstern'e, elindeki flütü uzatır. 
Onların bunu çalamadıklarını görünce de şöyle der: Yaaa.. bakın 
bir kere, beni ne iğrenç bir hale sokuyorsunuz. Yoksa beni bir 
flütlen daha mı kolay çalacağınızı sanmıştınız? 

Gerçekten, toplumumuzda tiyatro sanatmın kapılarını aç- 
mak, başarmak zorunda bulunduğumuz en güç işlerden biri olsa 
gerek. 


ÖNCELERDE 


Önce doğdu gece sessiz yıldıssız 

Ta ötelerden isteğin vardığı yere dek 
Yeryüzünün. yok olacağını 

Yaşadım 

Bir gök önce. 


Ülkeler düşünmemle büyüyordu 

Anlamamla uzanıyordu dağ taş 

Kocaman kuşlar çıplak ağaçlara komnadan 
Uyudum 


Bir anı önce, 


Yel ağarmıştı aklar giyinmişti o 
Uçarken, 

Karanlığa saçları 

Sevdim 

Bir ölü önce, 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 


YAKARIŞ 


Gece kuşları yok mu gece kuşları? 
Umutla bekler akşamları. 

Ben de sevsem nolurdu. Allahım 
İçimdeki sonsuz karanlığı. .. 


Bana ölçüsüz acılar gönderdin, 
Kızmıyorum sana Rabbim; 
Bir in var elbette 


Ben bilmemeliyim. 


Belki borcunu ödüyorum birisinin 
O ki yaşamıştır kaygısız 

Belki çamaşır yuyan bir kadının 
Elleri gibi kutluyum. 


Beni bağışla Allahım, beni bağışla 
Geceye bakar gibi, güneşe bakmam; 
İçimden. geçenleri soracak birini 
Bulursam, 


MEHMET TURAN YARAR 


ÇEVİRİ ÜZERİNE 


Fuar PEKİN 


T ercüme dergisi'nin 60. sayısında sayın Bedrettin Tuncel “kısa notlar” 

başlığı altında pek değerli bir inceleme yayımlamakta ve Tercüme dergisi'nin 
her zaman örnek tercüme vasfı taşıyan yazılarla süslenememesinin sebeplerini 
açıklıyarak; “Fasih bir tercümenin aslının güzelliğini, yazıldığı dildeki incelik- 
leri, her hangi bir tefsir kabul etmiyen şekil mükemmelliğini, zevkini veremiye- 
ceği münakaşa götürmez bir gerçek olduğuna göre, Dergimizde hiç değilse asgari 
bir seviyenin tutulmak isteneceği tabiidir. Fakat dilimizin inceliklerini kavramış 
mütercimlerimizin de dergimize örnek denilebilecek tercümeler yapmalarını bek- 
lemek te hakkımızdır. Yabancı dilleri iyi bilenlerimiz belki haklı olarak, bir ro- 
manı, bir piyesi çevirmeyi tercih ediyorlar; müstakil bir hüviyeti olabilecek, 
bir bütün teşkil edecek parçaları, bilhassa deneme tarzındaki kısa yazıları ihmal 
ediyorlar... 


Batılı düşünceyi en iyi veren deneme, inceleme tarzındaki yazılardan zaman 
zaman yapılacak seçmeler, bunları yazıldıkları dillerde okuyamıyanlar için çok 
faydalı olabilir. Bu tarz yazılar, dilimizde mevcut olmıyan mefhumları getirme- 
leri, yerleştirmeleri bakımından da ayrıca değerlidir.” demektedir. Prof. Tuncel 
bu notlarında, aynı konuya dokünması ve tercüme anlamını güzelce belirtmesi 
dolayısiyle Prof. Sabri Esat Siyavuşgil'in Yeni Sabah gazetesinde çıkan bir 
yazısını da ele alarak cevaplandırmaktadır. 


Siyavuşgil diyor ki: “İlk kaide, asıl metnin rubuna Sadık olmaktır. Bu da 
evvelâ hatasız bir tercüme ile mümkündür, İkinci kaide, asıl metin derken, 
bununla İkem mânayı, hem de üslübu kastetmektir. Tercümede üslüp, müter- 
cimin üslübu değildir. Eflâtun'u, Moköre'i, Gide'i hep kendi üslübu ile tercüme 
eden kimse mânaya ne kadar sadık kalırsa kalsın, iyi bir mütercim sayılamaz. 


Tercüme, bir başka dilde aynz eseri yeni baştan yaratmak olduğuna göre, 
aslın üslübu aktarılmazsa, tercüme havasızlıktan ölür, Üslüp ise, kelimelerle 
olduğu kadar, cümleye verilecek şekil ve ahenkle, ibareye yerleştirilecek yaylan- 
ma payı ile, tabirlerin tedai hamulesiyle aktarılır. Yoksa mütercimin eseri ken- 
dine yaklaştırması bahis mevzuu değildir...” Tercüme dergisinin vazifeleri ve 
gayesi hakkında bu notlarda yer alan “acadömigue” tartışma üzerinde dura- 
cak değiliz. Vekâlet tercüme bürosunun muhtelif sebeplerle, mütercimlerine 
inde ettiği eserlerin çokluğuna bakarak ortada önemli bir tercüme dâvası, hattâ 
bir teretime buhranı bulunduğuna da inanarak bu konunun bazı yönlerini ele 
almak ve tercüme sıkıntısını belirtmek istedik, 


“Mütercimin kendi ruhuna, mizacına uygun muhaxrirleri seçebilmesi” 
keyfiyeti mütercimin, tercüme edeceği eser veya şiirin... yazar veya şairini... 
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bol bol okumuş, anlamış ve onun havasma girebilmiş olmasına, onu sevmesine 
ve tanımasına bağlıdır. Bir eserin aslına yaklaşmak için onunla “hemhâl” ol- 
mayı, eserden önce yazarın memleketine, çevresine, hayatına ve bütün eserlerine 
teşmil etmek daha doğru olacaktır. O eserlerin yazıldığı şartları bilmek vaka- 
yetiştiği 
memleket ve iklimde yaşamış bulunmak veya o memleket ve mahal hakkında 
tam bir fikir sahibi olmak, yazılanların mânasını kavramayı, onu duymayı ve 
sevmeği o kadar kolaylaştırır ki... 


ların geçtiği yerleri görmüş olmak, hattâ yazarın doğup büyü: 


Böylece tanmağa, anlamağa çalıştığımız bir yazar ile aramızda bir rah 
yakınlığı varsa o zaman onun eserlerini tercümeye kalkışmamız doğru olur. 
Bruges şehrini gördükten, Böguinage'larım gezdikten, kuş uçmaz ker- 
van geçmez sokaklarm sessizliğini arasıra bozan Carillon'ların ince sesini, 


ünen silik ve 


tatlı musikisini dinledikten sonradır ki, tesbiti imkânsız gi 


söntk renklerin ressamı, gerçek olmaktan ziyade rüyalar âlemine geçmiş manza- 
raların tasvircisi, hâlâ eski çağlarda yaşar gibi duran sıkıntılı flamand şehirle- 
rinin ve sessizliğin şairi Rodenbach'ın Bruges a Morte eserinin tam başariyle 
çevrilmesi mümkün olur. 


Paul Claudel, 1934 yılının kasım ayında “Holânda resmi için bir mukad- 
dime” adı altında verdiği konferansa: “Holândada göz, etrafında, insanın hâ- 
tra ve hülyalarını kolayca yerleştirip tertipliyebileceği o hazır çerçevelerden 
birini bulamaz” demekle başlıyacak, fakat biraz sonra: “Öyle sanıyorum ki, 
kulağımızı onlara yaklaştırmağı ve aynı zamanda zekâmızı gözlerimiz ile de bes- 
lemeği öğrenecek olursak, menşeleri bir tecessüsten ziyade istiğraka dayanan, - 
herbiri birer temaşa mevzuu, birer sessizlik kaynağı olar Holânda manzaralarını 
daha iyi anlamamız mümkün olacaktır.” diyecek ve Holânda manzaralarının 
sırrını çözmeği öğrendikten sonra da Holânda resmini anlamanın kabil olacağı 
sonucuna varacaktır. 


Uzunca bir önsözle bir sanat eserinin anlaşılmasının, sevilmesinin ve nihayet 
ondan yetkiyle bahsedilebilmesinin ne büyük çabalar istediğini açıklıyan Clav- 
del, bize gidilmesi gereken yolu gösteriyor. Onun için bir edebi eseri tercümeye 
kalkışmadan önce, mütercimin bazı zahmetlere katlanması, o eseri duymak, 
sevmek için bazı hazırlıklarla işe başlaması, yazarı iyice tanımağa, olayların 
geçtiği yerler hakkında bir fikir edinmeğe gayret etmesi ve yazara)karşı gerçekten 
bir sympathie duyuyorsa ve onun söyledikleri kendi iç dünyasında bir yankı 
yaratıyorsa bu işe girişmesi hayırlı ve verimli olur. Ama, böyle bir zahmete kat- 
lanmayı kaç kişi göze alıyor, kaç mütercim bu dolambaçlı yollardan geçerek 
kafasını, ruhunu zenginleştirmek yolu ile işe başlıyor, hattâ kaçı el attığı işin cid- 
dilik ve güçlüğünü kavramış bulunuyor? 

Üzerinde ützlikle durulması gereken bir tercüme meselesi ile karşı karşıya 
olduğumuzu bazı delilleri ile göstermeğe çalışacağız. 


Siyavuşgil tercümede ilk kaide, asıl metnin ruhuna sadık kalmak olduğunu 
ve bununla da hem mânayı, hem üslübu kasdettiğini söylüyor. Gerek mânaya, 
gerek üslüba sadıklık. yolu ile aynı eseri bir başka dilde yeni baştan yaratmak 
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şöyle dursun, vereceğimiz misallerde ilk şart olan mânaya bile önem verilmediği 
ve asıl metnin anlaşılmadığı görülecektir. Evvelâ bir şairin Elward'dan yaptığı 
şu basit tercümeye bir göz atalım: 

Au petit jour-je renire — küçük gün-giriyorum. 

Bir dostumun eski bir tereümesinde de şu cümlelere raslarız : 

Oü. du dragon vaincu dort Uantigue semence — Hani uyur içinde eski tohum- 
dan bir canavar i : 

Et rien n'a dörangöle sövöre portigue —Hiç bir şeyle yıkılmaz bu çetin 
kemer. Gerçi sayın Siyavuşgil'in de böyle bir tercimesi 10 yıl evvel gözümüze 
ilişmişti: 

ok estle irâs sage Hölois? — acep o pek bilgiç Helois nerde? 

La roine Blanche comme un lis gul chanteit & vi de sirine —Nerdesin 
sütten ak kraliçemiz, bülbül gibi çakır, söyleşirdiniz? 

Alaintin, Propos sur le bonkeur eserinin tercümesi “mesud olmak sanatı, 
adı ile piyasaya çıkmıştı. Bu tercümenin “birçok yerlerini okudum. Mesud 
olmak sanatı, İskender'in atı, ümit kesmemek. ... gibi bazı parçaların da asılla- 
rile karşılaştırdım: “Bucöphale” başlığını “İskender'in atı” diye çeviren müterei- 
min bu parçada yaptığı yanlışlar, ilk görünüşte küçük olsa bile, 4lainin 
bu yazıların hacmine, terkibine, üslübuna ve kelimelerine verdiği önem dola- 
yısile, üzerinde durulmağı değer, 


Fransızçası Tercümesi 
un petit enfanı —küçük bir yavru 
les plus ingönicuses —inceden inceye 
ce jenne caraciöre—çocuğun huyları 
an jevne Alexandre—küçük İskendere 
passions—huylar 
Höconte... Les vagucs du sang—kanınm hamlelerini duyar 
Les maniğres sent tou—Huylar her şeyin başıdır. 
Voilâ un art de 'persuader 
gui ne vise point irop haui—İşte hayli beceriksiz bir ikna etme sanatı, 
Pirritation. suit Üexcitatilon—Heyecanın arkasından da kızgınlık gelir. 
guand les circonstances sont passables—Büyük bir sıkıntınız olmadığı 
â de petits enmuis et & de petits malaises—Ufak tefek aksamalara 
Une aigreur—Bir keyilsizliği 
möcompte—kötü işler 
II fandrait expliguer . . .güelgue ekose... —Bir hakikatı haber vermeliyiz. 
Rigoles—Selcikler 
haillons—vüller 
İL fawi apprendre ö saisir ces beaulös-lâ—Bu güzellikleri | görmesini 
bilelim a ! 
Donc, bonne figure & mauvais temps—onun için ağlamaklı havalarda güler 
yüz göstermeli. bi 


* Varlık yayınları sayı: 94, çeviren: Muzaffer Reşit, 


KAFDAĞI 


Bir anneannem vardı; 

Nefesi tütün kokardı. 

Masallarda yaşar, 7 
Gökkuşağı altından geçerdik beraberce, 
Uyuyuverirdim birdenbire, 


Kafdağı'na iki adım kala, 


Seneler geçi, anneannem 
Kafdağı'nda kaldı. 

Masallar tükendi, rüyalar karardı; 
Hakan kızı uzun saçlarını kesti, 


Çoban eskisi gibi âşk değil!... 


Bıktım da hayatın bir-örnek günlerinden, 
Ufuklar daraldı gözlerime, 
Aklım Kafdağı'nda kaldı. 


Anneannemin. yanına gitmek istiyorum. 


Doğan Naci AKSAN 


Les Cydalises—İlk Sevgililer'in ikinci ve üçüncü mısralarında da şu ter- 


Elles sont aw tombeau—Hepsi kara topraklarda 
Elles sont plus heurenses—Daha şen, daha gamsızlar, 


Bir tercüme buhranmnın bulunduğu, elbette, bir tek eserin yanlış veya eksik 
tercüme edilmiş olması ile ispat edilmiş sayılamaz. Tercüme dergisinin 60. sayı- 
sında çıkan “savaş pilotu” tercümesine ait tenkid yazımız uzunluğu dolayısiyle 
kesilmişti. O eserde raslanan yanlışlara ilk fırsatta tekrar dokunmak isteriz. 

Halen şehrimizde oynanmakta olan Maeterlinck'in “Mavi Kuş” eserinin 
tercümesini başından sonuna kadar inceledik, Yine karşımızda Maeterlinek'i 
tanımıyan, anlamıyan ve bu eserle asla ““hemhâl” olmamış birini bulduk. İşte 
bu eserin, yanlışları ile bir tiyatro idaresince kabul edilmiş olması böyle bir buh- 
rana delil sayılabilir, Demek oluyor ki, (asıl metnin ruhuna sadık), hatasız, ku- 
sursuz bir eser bulunmayınca ilk getirilen eser makbul sayılacaktır. İşte bu zih- 
niyet, bu durum iyiye gittiğimizi göstermez, 


ÂŞIK VAHDETİ 


M. Harir Bayrı 
Apadolu âşıkları arasında hayatı ve şiirleri hemen hiç incelenmiyenlerden biri 
de Âşık Vahdeti'dir. Şimdiye kadar yalnız bir manzumesi Ahmet Şükrü 
Tunaoğlu tarafından yayınlanmış olan (4dana muntakası Maarif Mecmuası, 
sayı 9, 31.8.1928) Âşık Vahdeti hakkında elimizdeki tek kaynak, 324 ve 325 
numaralı Yozgat İl gazetesinde Mehinet Ali imzasiyle çıkan bir yazıdır. Bu sa- 
tırlar, Vahdeti'ye ait kırık dökük bilgiyi ihtiva eden o yazıya ve Boğazlıyan 
Türk Ocağı üyelerinden Ali Mazlum imzasiyle yirmi beş yıl önce bana gönde 
rilmiş olan bir mektuba dayanılarak bazırlanmıştır. 


ses 


© Âşık Vahdeti, Karşehir iline bağlı Çiçekdağı (Mecidiye) ilçesinin Korkurlu 
köyünde 1868 (EH. 1285) tarihinde doğmuştur. Asıl adı Mehmet olan Vahdeti, 
gevresinin ıstıraplarını terennüm. etmiş fakir ve dertli bir ailenin çocuğudur. 
Babasının adı bilinmiyorsa da, onun da oğlu gibi şiirler söyliyen bir âşık olduğu, 
hattâ “Vahdeti” mahlâsını kullandığı söylenmektedir. 


Vahdeti, henüz pek küçükken babasını kaybetmek gibi ağır bir felâkete 
uğramış, bu cihetle kendisi, amcası Âşık Osman tarafından büyüfülmüştür. Âşık 
Osman, duyguları zaman zaman sazın tellerinde ağlatan içli ve yanık bir 
adam olduğu için Vahdeti, daha çocukluğunda onu, ağırbaşlı bir insan tavrile 
dinler, düşünür, sonra birdenbire heyecanlanır, ince ve körpe sesini, amcasının 
kalın, ahenkli erkek sesine katarak türkü söylemeğe heveslenir, fakat bu işi 
beceremez, beceremeyince de hırçınlaşır ve ağlardı. Küçük Mehmedin bu hali, 
Âşık Osman'ın hoşuna gider, kardeşinin bu canl ve yetim hâtırasını kucak, 
hıyarak susturmağa, avutmağa çalışır, onun masum kalbinde babasmın şair- 
liğinden bir tohunı, yeşermek, filizlenmek, serpilmek, büyümek kabiliyeti olan 
bir tohum bulunduğunu sezer ve sevinirdi. 


Âşık Osman hiç yanılmamıştı. Kardeşinin oğlu Vahdeti, yaşı ilerledikçe 
ve istekli bakıyor, türkülerini içini çekerek dinliyor, 
o söyleyip çaldıkça coşuyor, bulunduğu yere sığamaz oluyordu. Pek iyi anlaşı- 
lıyordu ki, çocuk, babasından kalan ve amcasında da beliren şiir ve musiki zekâ- 
sının başında çakan ışığında geleceğinin çizgilerini görmeğe başlamıştı. Bu hük- 
me varmca Âşık Osman, sazını yeğenine bırakmakta tereddüt etmedi..Parmak- 
arı tellere ses vermek sırrımı öğrensin diye onu teşvik etmekten de geri durmadı. 
Fakat sazı eline alan genç Vahdeti'nin dudakları düğümlendi, parmakları kilit- 
lendi, daha ilk adımda durmuştu, ne söyliyebiliyor, ne de çalabiliyordu. Hain 
bir sinir buhranı Vahdeti'yi sarsmış, bağlamıştı. 


amcasının sazına daha 


a3 M. HALİT BAYRI 


Vahdeti şaşırmış ve utanmıştı. Şair babasmın kanını taşıyan ve Âşık amca- 
mii parça- 


sınm sanatiyle duyguları gelişen kendisi değil miydi? Her vakıt gi 
hyacakmış gibi çarpan kalbi şimdi neden böşalmıştı, niçin dudakları söylemiyor 
ve parmakları çalmıyordu? Vahdeti, çok düşünmeden karar verdi ve birdenbire 
ortadan kayboldu, günlerce görünmedi, Amcası, onun bu kayboluşundan şüp- 
helendi, gönlünü nasılsa bir güzele kaptırdığını, gönlünü kapan güzeli aramağa 
gittiğini sandı. Meraka dişen köylüler, Vahdeti'yi aramağa çıktılar, bir hayli 
dönüp dolaştıktan sonra onu, Çiçekdağı'nın 1ssız bir yerinde uyumuş buldular. 
Uyanınca köylülerin arasında evine dönen Vahdeti, hemen sazına sarıldı, artık 


hem söylüyor, hem de çalıyordu: 


r veli olursun 
deli olursun. 


Beyaza bürünür ölü olursun 
Sende bir ümidim var Çiçekdağı! 


Amcası yeğenini dinlerken gülümsüyor, aklından geçirdiği gibi, onun Mec- 
nun olup Çiçekdağı'na Leylâ'sını aramağa gittiğine, muradına kavuşarak du- 
daklarının ve parmaklarını çözüldüğüne inanıyor, karşısmdaki mesut ve heve- 
canlı delikanlıya: 

— Mademki saz çalıyor ve türkü yakıyorsun, babanm tapşırmasını al, 
sana da baban gibi “Vahdeti” desinler, o öldü ise adı ölmesin, diye öğüt veri- 
yordu. 

Bu sözler, genç âşıkın içinde sızlıyau helirsiz bir yaraya dokunmuştu. Valı- 
deti, Âşık Osman'a hasta bir sesle sadece: 


— Peki amca, dediğin gibi olsun, diyebilmiş ve sazmı bir tarafa bırakmıştı. 


Âşık Vahdeti, hayatını bir çift arık ve yorgun öküzün arkasında tarla sür- 
mekle ve tohum serpmekle geçirmiş, yoksul doğmuş, yoksul yaşamıştır.Kendisine 
dair bana mektup yazan Ali Mazlum, âşıkın çoluk çocuk sahibi olduğundan 
bahsetmiyorsa da, Vahdeti'nin, şair bir köylü için tek zevk olan yuva kurmak 
saadetinden uzak kalmış olmadığını ümit etmek istiyoruz. 


Vahdeti'nin ölüm tarihini bilmiyoruz. Artık bir avuç topraktan ibaret kal- 
mış olan bu bahtsız Anadolu çocuğunun yaşarken bulamadığı huzur ve teselliyi 
ancak mezarında tatmış ve böylece talihin geç Kalan lütfuna ölümünden sonra 
kavuşmuş olabileceğini düşünebiliriz. 

vi. 

Âşık Vahdeti'nin elimizde bulunan şiirleri o kadar çok değildir. Bunlara 
göre, şairin gönlünü dolduran ilk aşkın, tahiat ve yurt sevgisi olduğunu söyle- 
mekte mübalâğa yoktur. İçinde doğup büyüdüğü, yaşayıp öldüğü Korkurlu köyü 
Çiçek dağı'nın eteğine tutunmuş bir yer olduğu cihetle, o her şeyden önce tabiat 
ve yurt parçası olan bu dağı görmüş, ona bağlanıp dayanmıştır: 

Yürü bire kdağı, 
Nerden aşar yolun senin? 
Yazın, kışın belli, değil, 
Ne boranlı başın senin! 
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Gören âşık seni öğer, 
Lülelerin boynun eğer, 
Yasın yazın yağmur yağar, 
Güzün düşer dokun senin. 


Sende mücevher taş olur, 
Yanar gece ateş olur, 
Suyun içen sarhoş olur, 
Ayık gezmez delin senin. 


Kar yağar çalını bi 
Vakti gelince de erir, 
Her koyaktan bir su 
Coşkun akar selin senin. 


Cümle kuşlar sende öter, 
Derdi olan alır satar, 
Elvan elvan çiçek biter, 
Ne hoş kokar gülün senin. 


Vahdeti söyler firkatli, 
Söyler ama dili tatlı, 
Nice beyden mürüvvetli 
Adam saklar çalın. senin, 


Bu manzume okununca sanılır ki Çiçek dağı, Âşık Vahdeti için eşsiz bir 
dert ortağıdır. Her buhranlı zamanında o, şikâyetlerini sabır ve sükün ile din- 
Hiyen, isyanlarını şefkatle karşılıyan bu dağdan kalbini ısıtıp aydınlatacak bir 
güneşin doğmasını beklemiş, hayatın uğursuz ve boğucu seline tahammül kuv- 
vetini şair, bir türlü bitmiyen bu bekleyişten almıştır. Çiçek dağı, Vahdeti'yi 
daima koruyan, güzelliklerile ruhuna ümit aşılayan, ona tabiati ve yurdunu 
sevmesini öğreten bir sevgilidir. Bu sebeple Âşık, toprağını bir gül demeti gibi 
kokliya koklıya bağrına basarak onu basit bir dil, samimi bir eda ile öğmekten 
sonsuz bir lezzet almıştır. 

Şiirlerine bakılırsa Âşık Vahdeti, dertten hiç kurtulamamış, daima ihtiyaç 
ve sefalet içinde ağlamış, hemen hiç gülmemiştir. Vahşi toprakla çarpışa çazpışa 
elleri nasırlanan, fakat gönlünün baharı sönmediği cihetle çökük omuzlu yorgun 
vücudunu dinlendirecek, göğsünde esen zalim fırtmaları susturacak saadet ve 


refah gününe kavuşmak hayalinden vazgeçmiyen şair, bu günün yakınlaşma- 
dığını ve önünde kesif bir karanlığın dalgalandığını gördükçe hırçınlaşmış, bir 
yandan bahtı, yahut bahtsızlığıyle çarpışıp dururken, bir yandan da yüzünü 
kıskanç ve hasis tanrısına doğru çevirerek öfkeli sesinin olanca kuvvetile hay- 
kırmış, ona serzenişte bulunmuştur: 

Beni yaratana şikâyet olsun, 

Baksa ne anlıyor bende kılıktan? 

Hiç dumandan, ayırmıyor başımı, 

İster hesap soluduğum soluktan. 
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Ulu camilere gelmedin dersin, 
Vaktin. olduğunu bilmedin dersin, 
Niçin beş vaktini kılmadın dersin, 
Değdi mi ellerim avarelikten? 


Şükür mal vermedin zekâl verecek, 
A1, silâh vermedin yola duracak, 
Ganilik vermedin hacca varacak, 
İle verdin libas altın oluktan, 


Benim bir binam var dört yanı hisar, 
Görmiyen misafir bir defa basar 

cı poyraz ile bürcaçan eser 

Taksim olur üç yüz altmış altı delikten 


Hundur Vahdeti'nin dünyada bağrı, 
Neyledim ben sana Cenab-ı Bari, 
İnayetin olsun Cennette bari, 

Bir köşk in'am eyle bir safalıktan. 


Âşık Vahdeti'nin dünyada bulamadığını ahirette bulmak istediğini ve artık 
bundan başka dileği kalmadığını gösteren bu manzume, şairin azap ve ıstırabını 
anlatan tek mahsulü değildir. Kendisini bunaltan olayların ağır yükü altında 
Vahdeti durmadan inlemiş, ancak onun bu iniltisini duyup anlıyarak yarasına 
derman hazırlıyan olmamıştır. Bunun için Vahdeti: 


Bu çile dediğin bir kara gaile 

Bir değil, beş değil, her sene böyle 

Ben Yusuf değilim ya Gani Mevlâ, 

Yakup gibi zara düşürdün beni. 
diyerek, dünya nimetlerinin her çeşidinden uzak ve mahrum hayatında tevek- 
külün derin ve sonu görünmez boşluğundan gelecek mânevi bir yardımın hülya- 
sıyla oyalanıp durmuştur. 


ses 


Vahdeti, şöhreti bütün Anadolu'yu kaplıyan âşıklardan değildir. Askerli- 
Zini yaparken Doğu Anadolu'da hayli dolaştığı anlaşılan Vahdeti, yalnız kendi 
çevresinde söyleyip çalmış, kendi çevresinde tanınmış ve sevilmiştir. 


Şimdi ebediyete göçmüş bulunan şairin tapındığı gururlu Çiçek dağı'nı, 
onun mezarı üstünde yükselen tabii bir türbe ve şürlerini bu türbenin sihirli 
mermerlerine oyulmuş birer kitabe sayabiliriz. 


ÇİFTETELLİ 


Perdeler kapkara durgun perdeler 
Kapanır açılır yine kapanır 


Yeter bu şehirden ürktüğüm yeter 
Ağır geldi artık çekilen ağır 


Ey kara güneşli dar sokaklar ey 
Caddeler gürültü seli caddeler 
Kuzey akşamları başlıyor kuzey 
Keder üstüne dert üstüne keder 


Bilsen nasıl koştum bir ömür bilsen 
Yorgun. dizlerimde sızılar yorgun 
Erken bitecek mi acaba erken 
Oyun. hâlâ sürüp giden bu oyun. 


ABDULLAH ÖZTEMİZ 


KOYDAN GELEN FISILDAYİIŞ 


Dolaşmaya gelmez geceleri koylarda 
Denize bakmaya gelmez 

Ruh alır, nefes almaz koylar geceleri 
Işıktan. yılanlar kayar 

Sinsi sularda 


Neler olursa yaz vakti 
Böyle tatlı karanlıklarda olur güzelim 
Sarhoş bir sevda kokusu getirir meltem denizden 
Tuz kokusu balıklara kalır güzelim 


Yatak sıcaklığı saklar kum 
Kum. zaman dokur bir başına 

Suçsüz görünür koylar 

Çevre günahsız 

Kanmaya gelmez suların kumla oynaşmasına 


Pencereni kapat seni çağıran seslere 
Geceye yum gözlerini 
Kendi. karanlığına çekil güzelim 

. Sana bir koydan fisildiyorum 
Gecen hayırlı olsun güzelim. 


Sriro K. Kosror 


ALDANIŞ 


İnsanlar kimseyi aldatmamışar, 
Bizi, insanlar aldatmadı, 
Hazırlanamadığımız kötü kadere 


Aldandık deriz. 


Hayır, kurt kuş kuzu hayır 
Dikkatle bakın gözlerinize 

Gözler bir tek şey söyler bize 

Ya ben yeşilim der, yahutta siyah 
İkisinin ortası renk bilmeyişimize 
Aldandık deriz, 


Oysaki göremediğimiz bir tümen renk 


Dün gördüğümüz şu kaldırım 
Bugün. asfalt olmuşsa, 

Boş arsada yükseliveren apartmanda 
Her gece bir dünya yaratılıyorsa, 


Dün gülüp eğlendiğimiz dostlar 


Bugün güneşe hasrelse, 


Zamanın akışındandır. 


Atmacanın kanat çırpmadan uçuşu 
Havayı aldattığını sanmasından, 
Oysaki at sebepsiz kişmemez. 


Akrebin kendi kendini. sokması 


vardır. 


Saman alevinin özgürlüğüne muhtaç olmadığındandır. 


Hayır karınca kardeş, hayır 


Kimse kimseyi aldatmamıştır bu dünyada 


Saatin hem gece, hem de gündüz on ikiyi göstermesidir 


Bizi şaştrtan. .. 


İSMET ERCAN 


Araştırmalar : 


HALİL OĞLU 
Camiv ÖzTELLİ 


alil Oğlu hakkında yayınlanmış bir yazı görmedik şimdiye kadar, İlk ole- 

rak, aşağıya aldığımız manzumesi ile tanıtmak istediğimiz Halil Oğlunun 
1630 da Hüsrev Paşa komutasında yapılan Bağdat seferine katıldığını öğreni- 
yoruz. Zor Murtaza Paşa, bu seferde Anadolu Beylerbeyi olarak bulunmuş ve 
son yürüyüşte Bağdat surları önünde şehit olmuş bir kahraman idi. NAİMÂ, 
Kâtip Çelebi'nin FEZLEKE'sinden alarak bu şehitlik olayını şöyle anlatıyor: “Zor 
Murtaza Paşa merhum, kale dıvarı altına vardıkta, bir iç-oğlanına emreyledi. 
Bayrağını kapup dıvara turmaşup bâru (kale dıwarı) kenarına nasp mahallinde 
(saplıyacağı sırada) şehit oldu. Birine dahi emredüp, ol dahi şehit oldukta, bizzat 
kendü bayrağını kapup, bâruya el erişmezdi. Hançerin dıvara saplayup, hançere 
basup, çıkıp henar-ı bâruya bayrağını vazettikte (dikince) göğsünden urulup ol 
dahi bu tarik ile (böylece) şehit oldu. Serdar Hüsrev Paşa, Zor Puşu'ya acıyup 
sâri sâri ağladı.” Hayf ki (yazık ki) Bağdat kalesi değer bir dilâver âdem idi” 
deyü vâfir (çok) acıdı.” (e. 3, s. 50 eski baskı). 


Bu sırada “Devletlu Hünkâi Murat İstanbulda idi. Zor Paşa 
orduda ün salan bir kahraman idi. Sefer başarısızlıkla sonuçlanmış, üstelik Zor 
Paşa, Genç Osman gibi bahadırlar şehit olmuşlardı. Halil Oğlu, duyduğu acıyı 
aşağıdaki manzumesiyle dile getirmiştir. 


Mülüm olsun sana devlelü Hünkâr 
Şehitlik makamın buldu Zor Paşa 
Hü eyleyüp alaylara salınca 

Şehitlik makamın buldu Zor Paşa 


Beğler idi yedeğini yeden 

Dâyim vird etmişti dilinde pirin 
- İmamlar uğruna verirdi serin 
Şehitlik makamın buldu Zor Paşa 


Fethi fütüh etmek idi kasdında 
Nice fününlar var idi destinde 
Sultan Süleyman'ın burcu üstünde 


Şehitlik makamın buldu Zor Paşa 
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Yere geçsin Bağdafın temeli, taşı 
Bizi künüzlardan ayırmak işi! 
Düşer mi şanına imamlar başı* 
Şehitlik makamın buldu Zor Paşa 


Halil Oğlu, ağlar, bir dahi güler mi 
Ağlayuben çeşmim yaşın siler mi 

Âl-Osman Oğluna fütur gelir mü 

Şehillik makamın buldu Zor Paşa 

Tarih Zor Paşa'nın hangi burçta şehit oldüğunu yazmıyor. Kanuni'nin 
Bağdad'ı aldığı zaman burçlardan birine onun adı verilmişti (Bakınız: NAİMÂ, 
©.3, 5. 47). Görülüyor ki, bazı kere halk şairleri tarihlerin yazmadıklarını haber 
veriyorlar. Genç Osman da bu savaşta, aynı yerde Dicle'ye düşerek şehit olmuş, 
daha sonra hakkında menkıbeler çıkmasına sebep olmuştu. Zor Paşa'nın kale 
duvarına dikmesi Genç Osman'a maledilmiştir. Bu karışma konusunu başka bir 
yazımıza bırakıyorum. 

Halil Oğlu'nun asker bir şair olduğu anlaşılıyor. Gösterdiği samimi acın- 
maya bakarak, Zor Paşa'nın maiyetinde çalıştığı da söylenebilir. Şairin mahlâs 
olarak kullandığı Halil yanında Oğlu'nun bulunmasından, 1636 da halk 
şairi Bursalı Âşık Halil'in oğlu olduğunu da düşünebiliriz (Âşık Halil için ba- 
kınız: Sadettin Nüzhet, Bursalı Âşık Halil, ÜLkü, sayı 44, Ankara 1936). Bu 
yüzyılda birçok halk şairinin bir addan sonra “Oğlu” yu kullandığı görülüyor. 
Bu, incelemeye değer bir konudur. 

Şimdilik Halil Oğlu'nun hayatını dâha çok aydınlatacak belgelere sahip 
değiliz. Yalnız XVII yüzyıl başlarında doğup ikinci yarısı içinde öldüğü ve 
asker olduğu bir gerçektir. Böylece edebiyat tarihine yeni bir ad vermiş oluyoruz. 

Halil Abdal adındaki bir şairin olduğu anlaşılan on dört şiir elimizde ise de, 
bektaşi olan bu şairin bizim Halil Oğlu ile ilgisine tamklık edecek bir yön bula- 
madık. Şimdilik araştırıcılarm dikkatini bu konuya çekmekle yetiniyoruz. 


* Künüz: hazineler, Burada “hazineler değerinde kahramanlar” denilmek 
istenmiş. Çünkü, daha birçok değerli kimseler de şehit olmuştu bu savaşta. 
? İMamrar Başı: İmam-ı Âzam Ebu Hanife (Bağdat'ta yatıyor). 


P O S T A GC I 


Gelişin ümit dolu 
Gülüşün yeni aydınlıklar 
En candan selâm senin 
Mektup mu 

Telgraf ma 

Söyle postacı ne var?. 
Biraz dinlen dertleşelim.. 


Karının. hastalığı nasıl, 
Çocukların sınıflarını geçti mi, 
Geçinebiliyor musun borçsuz, harçsız? 
Biz, işte gördüğün gibi... 


Sesin böler düşüncelerimizi 
Hepimizi tanırsın uzak yakın 
Herkesi sevindirmek ister 
Sırtındaki çantayla 

Yorgun parmakların... 


YEKTA GÜNGÖR ÖZDEN 


LA FORZA DEL AMORA 


EVREN ONUNLA BAŞLAR ONUNLA BİTER 


İspanyada saçlarını tarasa 
Gözlerime güneş dolar 


Yağmuru üulsa Berlinde 
Ben ıslanırım 


ZAMANI ONDA ARARIM 


Parisli bir çocuğun ellerini tutsa 
Ellerimde günah çiçekleri açar 


Napolide denizi öpse 
» Evren üzerime eğilmiş öpüyor sanırım 


0 OLDUĞU İÇİN BEN VARIM. 


ERDOĞAN TAMER 


YAĞMUR BARI 


Yağmur düşmüş yoluma 
Işıkta pırıl pırıl basamam 
Yağmur düşmüş yoluma 
Ne söylesem bilemem 


Yağmur düşmüş yoluma 
Büyümüş gözlerim korkudan 
Yağmur düşmüş yoluma 
Açlık susuzluk bir yandan 


Yağmur düşmüş yoluma 
Bir şey var ki duramam 
Yağmur düşmüş yoluma 
Koşsam boşuna varamam 


Yağmur düşmüş yoluma 
Bağırsam da çağırsam da 
Yağmur düşmüş 

Aklıma aklıma. 


KAYNAKÇI 


Sen kaynata-dur çeliklerini, 
Kaynakçı. . 

Yürüsün. dünyan kadere köle. 
Ölüm uzak değil. 


Düşüncen alevce kızıl ve yakın, 
Kaynakçı. . 

Kavramış bütün hayatı, eriyen 
Bir gölcük içinde toplamış. 


Kapansın artık ellerin duadan, 
Kaynakçı. . 

Ver ışıyan değerini gücünden. 
Yarını görebiliyor musun? 


Bitirdin mi gününü gene? 

Kaynakçı. . 

Yanan gözlerle evinde, sofranda; , 
İki tek atınca dünya bir başka güzel.. 


NimarT GENÇ 


YANIP SÖNÜP 


Ömrü. boyunca 

Hep karanlığı sevdi: 
Dağ dağ, 

En sıwak ötelerin 
Ötesinde, i 

Güneşi, görmiyen kuşların 
Kanıksadığı, 

Sensiz 


Karanlığı. 


Ve küçük bir kızın 
Çıldırtan sevincini, 
Zamanın berisinde 


Yamp sönüp. 


NimaT GENÇ 


SARI YEŞİL IŞIKLAR 


Ne tatlı sıcaklığı vardı ellerinin 
Yıllar yılı unutamadığım 

Kalbinin her vuruşuyla titreyen 
Ellerin vardı, ellerin 

Delice özlediğim. 

Işıl ışıl, küçücük bir pınar vardı 
Çocuklar gibi diz çökerdik kıyısında 
Yeşil su yosunlarını okşardı ellerin 
Sarı-yeşil ışıklar oynaşırdı. gözlerinde. 
Talı tatlı gülümserdin 

Şarkılar söylerdin, hafiften 

Pınar vadiye doğru 


Sen içime akardın öylesine, 


İsmaiL Kaya 


İKI YABANCI SERGİ 
ÂRrir Kaptan 


u birkaç hafta içinde Dil-Tarih ve Coğrafya Fakültesinde iki yabancı resim 
sergisi açıldı. Önce günümüzün Alman resmini, ardından da İspanyol 
resmini yakından görüp incelemek fırsatını bulduk. 


Genci, yaşlısı ile bugün yaşamakta olan birkaç neslin resim anlayışların 
gösteren Alman sergisinin ağırlık merkezi daha çok desen ve litoğrafi eserler 
üzerine dayanıyordu. Her işin yapılışında orijinallikten çok titiz bir metodeu- 
Tağu ön plâna alan Almanların abstre ve nonfigüratif tarzdaki bütün bu resim- 
lerinde geleneğe bağlı bir tekniğin özelliğini bir noktaya toplıyabiliyoruz. 


Albrecht Dürer devrinden beri gelen gravürcülük alanındaki tipik çizginin, 
gerçeği bütün berraklığı ile açıklıyan akıcı çizginin ifadesini bu resimlerde bul- 
mak için biraz günümüzün resmini incelemiş, hattâ onu biraz da sevmiş olmak 
gerek. Ama bu sergide ne tarihteki Alman rönesansının klâsik desen anlayışı, 
ne de ondokuzuncu yüzyıl Alman resminin akademik gerçekçiliği yok. Bunlar 
düpedüz gerçeği bir inancın, bir anlayışın gözlüğü arkasından görüyorlar. Bir 
bakıma sanatın mânası da bu ama, ben daima bu gözlükten şüphe ederim. Bu 
gözlüğün rengi ne, markası nedir? Bu daima, ortaya çıkan işlerden anlaşılır. 


Sergiyi dolaşıyorsunuz, içinde en yaşlı stadları -geçenlerde ölen- Karl Hof- 
fer'in iki desenini, sonra en genç bir ressamın non-figüratif bir kompozisyonunu 
bulup, her ikisini de dikkatla gözden geçiriyorsunuz. Meslek sevgisi, metod, 
teknik, bu yönlerden ne ararsanız buluyorsunuz resmin üstünde ama, gel gele- 
Tim dünyaya ün salmış Zeiss fabrikalarının kudretine rağmen bu gözlüğün cam- 
ları Paris fabrikasından getiriliyor. 


Bu, yalnız bu sergiye mahsus bir durum değil, Alman sanatı Dürer, Hol 
bein ve Kranach'la rönesansına kavuşmadan önce Flâman resminin etkisinde 
idi. Rönesansını doğuran, daha doğrusu onu kalkındıran hamle, İtalyan sana- 
tanın etkisinden gelmişti. Ama buna rağmen o devirlerin resimlerinde çizgiler 
biraz sert ve haşin kalmış olsalar, halis Alman olan bir ruh, bir üslüp bütün ber- 
raklığı ile ortadadır. ğ 


Bu parlak çağın ardından gelen yüz yıllar içinde Alman sanatının yavaş 


yavaş bu özelliğini kaybettiğini, fakat daima bu sert ve haşin çizginin, bir irk 
mirası gibi nesiller boyunca sürüp geldiğini açıkça görüyoruz. Romaniizmden 
tutun da, en gerçekçi devrine, Empressyonizmi benimsediği devreye, hattâ 
günümüze kadar resim sanatında geçirdiği serüvenlerin üzerine dikkatle eği- 
lelim, ne göreceğiz? Paris'i. 
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İşte günümüzün Alman resim sergisini dolduran eserlerin yöneldikleri 
anlayış. Bizde de, bütün dünya milletlerinde de aynı şey. Hal böyle iken bu serği 
hakkında söylediklerimiz bir kusur değil tam tersine, bir yöne çevrilmiş ilerle- 
yen dünya resim sanatında bir birlik ahengi yaratılmış oluyor. Ama “kişilik” 
problemi de daha çetin, daha güç erişilen bir plâna çekiliyor. 


Alman resim sergisini ileri bir anlayışın bütün kaygılarını taşıyan yep 
yeni bir hava içinde bulmakla beraber bu yeni yolda henüz kişiliklerin ayrılıp, 
billörlaşmaış olduklarını gördüm. Hitler rejiminde modern resmin yasak edil- 
mesiyle bir hayli vakit kaybeden Alman sanatının ikinci dünya harbinden 
sonra, kısa bir süre içinde baş dön: bir hızla yürümekte olduğunu bu sergi 
bize açıkça göstermektedir. 


Gene aynı salonda açılan günümüzün İspanyol resmini bir araya toplıyan 
sergiye gelince, bunun sadece çizgi tekniği üzerine olmayıp, çoğunluğu yağlı 
boya resimlerin kapladığını hemen söylemeliyim. 


Birinci sergide Alman sanatının gelenekten gelme çizgi dünyasındaki 
ustalık ve özelliklerini buluyoruz, ikincide İspanyol resminin gri renklerinin 
zengin ahenklerinden bazı belirtiler. Günümüzün resminde İspanyol gerçek- 
çiliğini belirten portre ve natürmordlarda klâsik İspanyol resminin modlecili- 
ğine yaklaşmak gayreti seziliyor. Hattâ, hacim etkisini göstermekte teknik ol- 
gunluğa ulaşmış birkaç meyva ve çanak çömlek resimleri ilgi çekiyor. İşinin 
ustası olmuş bir portre ressammın sergilediği üç portrenin temiz bir çalışma 
tarzı olmakla beraber, İspanyol ressamlarının özelliği olan gri zenginliği bu 
resimlerde bir sis perdesi altında kalmış gibi soldukça solmuş. 


İspanyol sanatını klâsik ustaları Velasguez, Greco ve Goya'daki grilerin, 
geşitli armonilerin eriştiği saltanatı, bu derece fakir bir duruma düşüren sebebi 
açıklıyabilmek kolay değil. Sanat tarihinde kuvvetli primitifleri, yukarıda ad- 
larını söylediğimiz kutup gibi ressamları ile sarsılmaz bir gelenek kurmuş olan 
İspanyol resminin —renk bahsinde sarfedilen bütün gayretler rağmen— ulusa) 
özelliğinin bu derece zayıflamış olmasma hayıflanıyorum. 


Non-figüraif anlayış günümüzün İspanyol sanatına da bağdaş kurup 
oturmuş. Sanatta kendini bulmak bahsinde tutulan yol başarıya bir engel 
olmadığı kadar sanatçıya başarıyı da garanti edemez. Şimdilik Paris, her yeri 
olduğu gibi, bu iki memleketin sanat alanını; birinin doğusundan, ötekinin batı- 
sından nurlandırmakta. Bu ışığın içten doğmasını beklemeliyiz. İspanyol ser- 
gisi bütünile güzel ve temiz bir sergi idi, ama içinde şöyle kişiliği billürlaşmış, 
insana uzaktan tos vuran, yüreğini hoplatan o dinamik İspanyol resmini 
görmek isterdik. 


ANZAKAR KÖYÜNÜN GARİP ÇOCUĞU 


Sen Anadolunun garip bir köyü 
Ben Ankara içinde garip 


Karlı dağlara karşı bulutlar 

Beyaz evin altından bir pınar akar 
Ben beyaz evin çocuğu. 
Hatırlar mı acep damdaki loğlar... 


Tandırın başında terlemiş ninem, 
Bacım tuluk sallıyor 

. Bazlama elinde küçük çocuk 
Durmadan ağlıyor. . 


Köyün karşısında yalçın bir kaya 
Ne kadar haykırıyor kırlangıçlar 
Küçük ellerle bozulan yuva. . 
Kırlangıçlar kayalarda 

Hep uçacaklar... 


Taşla çizilen yuvarlak çizgi 
İçerisinde kınalı aşıklar 
Hâlâ oynarlar... 


Şimdi. rüzgâr eser Demirli'den 
Demirli eteğinde bir kaval sesi 
Koyunlar meler. 

Ötede 

Çorak tepede 

Keklikler öter... 


Geyikli Baba türbesinde bir mum yanar 
Ve bir kadının bağrı. 

—Oğlanın derdini al gurban olduğum. — 
Geyikli dağında rüzgâr 

Pelit pelit kokar... 


Sen Anadolunun içinde garip Ansakar 
Ben Ankara işinde garip 


Taksiler geçiyor caddelerden 
Herkes bir âlem burada 


Orda çocuklar 

Aşık oynarlar 

Ve 

Daima mum yanar... 


Ari Rıza ÖZER 


KÜTÜPHANECİNİN KARŞILAŞTIĞI BİLMECELER 


Soyadları, doğum — ölüm tarihleri 
S. N. ÖzerDim 


JA sira kulağımıza çalımı: filân kimse bir Türk Basın Tarihi hazırlıyormuş di- 

ye. Fakat ortaya henüz bir şey çıktığı yok. Sanırız ki, İstanbul Üniversitesi 
İktisat Fakültesi'ne bağlı olan Gazetecilik Enstitüsünün öğretmenleri, dersle- 
rinin verdiği ilhamla bu konuda çalışıyorlar. Prof. Hasan Refik Ertuğ'un ça- 
lışmalarından bazı bölümler Siyasi İlimler Mecmuası'nda yayımlanıyor. Hakkı 
Tarık Us ustamızın 50 yıl jübileleri, bize bu yolda çok değerli malzeme kazan- 
dırıyor. Fakat her işimizde olduğu gibi bunda da tek bir insanın didinmelerine 
bakıyoruz. 


Mili Kütüphanemizdeki katalog ve bibliyografya çalışmaları bizi, adı sanı 
unutulmuş yazarların soyadlarını, doğum tarihlerini araştırmaya götürüyor. 
Mektupla, telefonla, yahut Kütüphaneye yolu düşenlerin âdeta “yolunu kese- 
rek” bilgi toplamağa çalışıyoruz. Yurda döndükten sonra, eski dergileri tarıya- 
rak çalışmalarımızı daha derinleştirmek dileğindeyiz. Hele böyle uzaklarda, 
yabancı bir kütüphanenin Türkçe kaynaklar bakımından dar olan imkânları 
içinde çalışmak pek güç. Bu yüzden, soyadları üzerinde biraz durmak isteriz. 
1934 te çıkan kanun her Türkün bir soyadı almasını buyuruyordu. Kanun kısa" 
zamanda uygulandı. Ancak, hâlâ bazı yazarlar, öğreticiler bu kanunun yanlış 
uygulandığından yakınırlar, hattâ bunlardan bir tanesi, eski soyadlarına dönen- 
leri “Soyadlarımızda millileşme hareketleri” diye yayınlar duyurur. Bakarsınız, 
örneğin “Özgen” soyadlı kimse bunu beğenmez, yine örneğin “Evliyaoğlu” na 
döner. Böylelikle bu vatandaşın soyadı “millileşmiş” olur. Sözün kısası, milli- 
leşmek çok. defa böylece, bizi ya koyu bir müslümanlığa, yahut da araplığa, 
acemliğe götürür. Bunun sonu gelir mi, bilemeyiz. Her halde olacak iş değildir. 
Milyonlarca ailenin soyadlarım yeniden ele alması, daha uygununu, yahut eski- 
sini bularak mahkemeye gitmesi pek imkân içinde görünmüyor. Bazı kimseler 
de eski adlarını — her hangi bir sebeple — beğenmiyerek eskiye dönmek niyetlisi 
görünmüyorlar. Olan olmuştur. İş ne kadar yanlış tutulmuş olursa olsun hiç 
değilse soyadsızlıktan kurtulduk. Bazılarımız şu düşüncededirler: Türklerin 
eskiden soyadları vardı. Hattâ yedi yüz yıldır aynı soyadı ile bilinen kimseler 
vardır... Doğru olabilir bu iddia, Ama, neye yarar? Burada Ömer Seyfeddin'in 
eserlerini kataloga geçirirken bana, Amerikalı okuyucunun, yazarın eserlerini 
Seyfeddin'de arıyacağını, Seyfeddin'i (sonda kullanıldığı için) soyadı sanacağını 
söylediler. Adlarımızdaki özellikleri açıklamak için uzun uzun dil döktümse de, 
her işin kolayına gitmeğe alışmış — bazan pek fena alışmış - olan Amerikalı kü. 
tüphanecilere derdimi anlatamadım. Hoover Library'de meydana getirdiğimiz 
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kataloğu bir Türk görse işaret fişlerinin çokluğundan şaşırır. Şimdi Ömer Sey- 
feddin'in soyadı olsaydı, yahut var saydığımıza göre) eski soyadını kullanmış 
olsaydı, şüphesiz, örneğin Hatipzade Ayetullah adlı yazar gibi, soyadını başa 
alır, eserlerini kataloga bu adla geçirirdik, Ne yapalım ki yazarlarımızın pek azı 
eski soyadlarını kitaplarında kullanmışlardır. Buna göre, katalog çalışmala- 
rımızda bu sıkıntıyı çekerken, bizi “Her Türkün eskiden bir soyadı vardı” diye 
uyarırlarsa bunun faydası nedir? Vardı, ama, hani, nerede? Sadece övünmek 
için ileri sürülen bu iddiayı gelin de California'da kabul edin, uygulayın! 

Şimdi bize düşen, araştırmalarımızı derinleştirerek, kimisi hâlâ sağ olan, 
kimisinin de çocukları, torunları hayatta bulunan yazarların (eğer 1934 e kadar 
yaşamışlarsa) soyadlarını bulmak, doğum-ölüm tarihlerini saptamak, hattâ fo- 
toğraflariyle, biyografyaları, bibliyografyalariyle birlikte, Milli Kütüphane'de bir 
arşiv kurmaktır. Daha on yıl önceye kadar yaşamış, hattâ zamanlarında oldukça 
tanınmış olan öyle yazarlarımız vardır ki soyadlarını bilmeyiz. Örneğin, geçen- 
lerde elimizden rahmetli Ahmet Saki (Giridi)'nin küçük bir kitabı geçti. Bir 
ansiklopedide doğum yılını bulduk. Yeni Adam'ın koleksiyonlarını elden geçi- 
zirken, rahmetli Suphi Nuri İleri'nin, Ahmet Saki üzerine, ölümü dolayısiyle 
yazılmış bir yazısına rasladık. Buradan öğrendik ki 1944 te ölmüştür. Demek ki 
onun da bir soyadı vardı. Ama, nedir? Bunu Suphi Nuri İleri de anmıyor. Ne 
bilsin bir gün bir kütüphanecinin arayacağını? 

Doğum tarihleri de ayrı bir derttir. Bulursunuz. Fakat ya hieri, yahut da 
rumidir, Bu iki tarih bazan iki, bazan üç yıl fark eder. Örneğin, buraya Balta- 
coğlu ustamızın üç tane doğum tarihi geldi. Bu farklı tarihler elbette hicri ve 
rumi tarihlerden doğuyor. 


Ölüm tarihlerini bulmak da mesele oluyor. Gazetelerde ancak çok tanınmış 
kimselerin ölümleri haber verilir. Bundan başka, ölenin ailesi eliyle verilen ölüm 
ilânları üzerinde durmak gerekir. Çok defa, acaba bir gazete veya dergi köşesinde 
basılmış yazısı, şiiri var mıydı diye düşünür, kafamızı yorarız. Saptıyabildikle- 
rimizi “Türk Kütüphaneciler Derneği aylık haberler bülteni” ne kaydetmeyi 
âdet edindik. Ölen yazarların aileleri, gazetelerdeki ilânlarda yakınların adların- 
dan meydana gelen uzun listeler yerine böyle bilgiler verseler, daha iyisi Milk 
Kütüphaneyi haberli etseler, yazarın biyografyasını, fotoğrafım, eserlerinin 
listesini, hangi gazete ve dergilerde yazmış olduğunu iletseler, hattâ basılma- 
mış, basılmasından umut kesilmiş elyazmalarını getirseler, gönderseler, hem 
öleni unutulmaktan kurtarmış, hem Türk kültürüne hizmet etmiş olurlar. 
Ancak, öyle bahtsız kalem sahipleri vardır ki yazdıklarından ailelerinin haberi 
bile olmamıştır. Üstelik yazı yazmak gafletine düştükleri için ailelerince bor 
görülmüştür. 

Acıklı bir talih.. Ama, bu acıklı talihi döndürmek elimizdedir. Biraz dik- 
katli, biraz saygılı davranalım eli kalem tutanlara.. 


Palo Alto (California) 


GRAMER SORUŞTURMAMIZA GELEN CEVAPLAR 


14 nisan 1955 tarihinde açtığımız Gramer soruşturması'na gönderilen ce- 
vapları, geliş sırasına göre, yayımlamağa devam ediyoruz. Bu sayımızda da 
Öğretmen N, Tanverdi'nin gönderdiği cevaptan gramerimizle ilgili kısımları 
yayımlıyoruz : 


TÜRK DİL KURUMUNA 


“Ana Gramer” adı altında Türk dilinin bütün kurallarını ve soruların 
içine alacak bir danışma kitabı hazırlandığına bir öğretmen olarak pek memnun 
oldum. 

Gramerimizin eksik, yanlış, tereddütlü soruları üzerinde tesbit ettiğim 
durumlar şunlardır: 

1 — “beri” edatı ayrı mı, beraber mi yazılacak? 

(gündenberi—günden beri) 

2 — Bir kelime üçüncü şabıs iyelik eki aldığı zaman ile edatı nasıl ya- 

zılacak? (Taşıyle mi—Taşı ile mi?) 
(Paltösuyle mi, paltosu ile mi?) 

3 — İsim-fiil gelme veya mastar olan gelmek “e” halinde olduğu zaman, ne 
zaman “gelmeye” ne zaman “gelmeğe” olacak? 

4 — Soyadları meselâ: Hacı Recepoğlu gibi birleşik yazmak icabetse 
nasıl yazılacak. Küçük harflerle mi, büyük harflerle mi? 

5 — Yabancı dillerden alınmış kelimeler meselâ tren ses uyumuna uydu- 
rulacak mı, aynen yazılacak mı? (tiren—itren) © 

Şimdilik bu durumları tesbit etmiş bulunuyorum. 

Saygılarımla, 


NN. TANVERDİ 


Hikâye : 


KALBİN ANAHTARI 


isandır en sevdiğim ay. Okullarda 
ilk-yazın ikinci ayı diye belle- 
lir ama bizde ilk ayı saymak bile 
zordur. Nisanda ilk-yazı andıran gün- 
ler olur. Hele aydınlığı çokluk yazdan 
da parlaktır. Sağlığı, gücü yerinde kişi 
böyle sabahlarda erkence yatağından 
fırlar, yollara düşmek ister. Sokak 
kapınızın kilidini kaldırdınız mı ka- 
madı sanki dışardaki aydınlık iter. 
Güneş, adım bilmediğiniz bir çiçek 
kokusu ile alık, yumuşak iki çıplak 
kadın kolu gibi boynunuza dolanır, 
anlaşılmaz mırıltılarla dudakları ya- 
naklarınızda gezinir. Aldanmamalısı- 
nız. Üstünüz kalın olmalı, atkınız da 
boynunuzda. . 


Nisan © pazarlarından | birinde; 
şöyle bir gezinmek, hava almak için 
evden çıkarken geçti aklımdan bun- 
lar. Erken olduğu için yollar henüz 
tenha idi. Günün pazar oluşunun da 
bunda etkisi olmalı, Başka günler bu 


saatten önce sokağa çıkarım, yollar 


eni-konu o kalabalıktır. | Yürüdüğüm 
yolda tek-tiük insana raslıyordum. 


Bunların yarısından çoğu da simitçi, 
sütçü, gazete dağıtıcısı gibi o saatte 
işleri yüzünden sokakta olmak zorun- 
daki kişilerdi. Asfaltta, yolun sağ ya- 
mndaki mazılarda belli — belirsiz bir 
ıslaklık yardı. Uzaklardaki evler, ağaç- 
lar, insanlar ince bir duman içinde 
görünüyorlardı. o Yanıma bir de 
şiir kitabı almıştım. Şöyle bir uzunca 
yürüyüşten sonra şuradaki parkta otu- 
Tur okurum diye düşünmüştüm. Elle- 


SABAHATTİN TEOMAN 


rim arkamda, şapkam biraz 
itik, paltomun düğmeleri gibi 
cemi, yeleğimi de nisan serinliğine aç- 
mıştım. Hafif şeyler düşünüyordum. 
Arasıra alçak sesle hatırımdaki şarkı 
parçacıklarını murıldanıyordum, Nisan, 
ilk — yaz üstüne söylenmiş şiir parça- 
cıkları bilgimi yokladım, “Kedinin ge- 
rindiği oda, köpeğinb ağırdığı bahçe— 
Açılan pencerede öpüştü kardeşçe.”, 
“Her dudakta ıslık, her dizde yâr, 
Güzel yüzünü benim de omuzuma koy 
bahar!” gibi en kötüleri geldi aklıma, 
Cebimdeki kitabı karıştırdım; kavga- 
dan baş alamıyor ki deli-kanlılar, size 
nisandan, ilk — yazdan söz açabilsin- 
ler, 


Yorulduğumu duyunca saatime 
baktım, bir saatten çok yürümüşüm. 
Dönüp yol üstündeki parkta oturayım 
artık dedim, Yaya kaldırımında de- 
minkinden çok insan vardı. Tek - tük 
çocuk arabalarını ağır ağır süren an- 
neler, dadılar da belirmişti. Sol ya- 
nımdaki meydanlıkta çocuklar bağı- 
rışa, çığırışa top oynıyorlardı. Yolla 
meydan arasındaki yeşillikte iki küçük 
köpek alt-alia üstüste oynaşıyorlar, 
onlara bükan biri gözlerine ilişince 
incecik sesleri ile bir ağızdan ona 
doğru havluyorlardı. Bir ara top, ar- 
dından da çocuklardan birkaçı kö- 
peklere doğru geldiler, köpekler susup 
kaçıştılar. Çocuklar uzaklaşınca gene 
oyunlarına koyuldular. Hoşuma gitti” 
bu top oyunu ile köpeklerin didişmesi. 
Ayağımı yol kenarındaki taşa koya- 


HİKÂYE 


rak dirseğimi dizime, çenemi avucu- 
ma dayadım, onları uzun uzun seyret- 
tim. Öyle ne kadar kaldım bilmiyo- 
rum, omuzuma bir el biraz sertçe vur- 
du, sendeliyerek doğruldum. 


— Bu ne futbol merakı yahu? 


Baküm bizim Hurrem. Güleç 
bir yüzle gözlerime bakıyor. 

— Merak falan değil, 'canım, 
dedim, çocuklarla köpeklerin şu 
maksatsız, yahut uydurma mak- 
satlı didinmelerini düşünüyordum. 

— Hoşuma gitti bu sözün, 


Didinmelerin en içteni amacı belli olmı- 
yanı, yahut da uydurma amaçlılarıdır 
diyelim istersen. i 

— Pek okadar değil ama, öteki 
didinmeleri de biraz bunlarınkine ben- 
zetmenin yolunu aramak gerekir sa- 
mıyorum. 

Hurrem — cebinden bir 
paketi çıkardı, ilkin bana uzattı, al- 
madım. Kendisi bir sigara çıkarıp yak- 


sigara 


ta. Bir nefes çektikten sonra dumanını 
güneşe doğru üfledi. Sonra saatine 
baktı: 

— Bir hayli vaktim, sana da 
anlatacak şeylerim var, dedi, gel is- 
tersen şu parkta güneşli bir kanepe 
bulup oturalım. İstersen yürürüz de. 


— Oturalım, (o oturalım. Ben 
gok erken çıktım, bir saattir yürüyo- 
rum, yorgunum biraz, 

Hurrem ( kırkbeşini aşmış bir 


okul! arkadaşımdır. Bir iki yıldır bu- 
rada bir bankanın büyücek bir servi- 
sinin başındadır. Saçları tepesinde bir 
hayli seyrekleşmiş, şakaklarında da 
oldukça kırlaşmıştır. Yüzü bu 
her günkünden dinç, renkli görünü- 
yordu. Az konuşur, az güler bir in- 
sandı. Ama bu gün, bu hava onu da 
her şey gibi yıkamış, yenilemiş olacak 
ki "gülüyor, uzun uzun konuşabili 
yordu. 


gün 
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Güneşe dönük, güneş iğinde 
bir kanepe bulduk, oturduk. Ben ayak- 
Jarımı, topuklarım üstünde ileri doğru 
uzattım, ellerimi ensemde kenetledim, 
gerindim, esnedim. 

Hurrem: bir kolunu kanepenin 
arkalığına koymuş, bir ayağını altına 
almış bana dönük oturuyordu. 

— Anlat bakalım, dedim. 

— İlkin benimle eğlenmiyece- 
ğine, anlatacaklarımı kimseye söy- 
lemiyeceğine, o büyük (büyük laflar 
edip nasihata da kalkışmıyacağına 
söz vermezsen, havadan, maaşlardan 
konuşur ayrılırız, söz mü? 

— Söz. i 

Sigarasından iki nefes daha 
çekti, sigarayı attı, yerdeki ayağı ile 
ezdi. 

— Ben bir denemeye giriştim. 
Daha doğrusu olaylar beni bir 
denemeye sürükledi. o Sen (| beni 
dinledikten sonra belki de olayların 
da, denemenin de benim istekleri- 
min yarattığı şeyler olduğunu söyli- 
yeceksin. Belki doğrusu da budur ya, 
ben kendimi olayların arkasında görü- 
yorum, yahut da öyle görmek istiyo- 
Tum. 

Benim bankadaki 
sin. Masamda oturdum mu, sağ ya- 


odamı bilir- 
nımla arkam duvar; önüm ve sol ya- 
nım bütün salonu bana, beni de salo- 
na gösteren camlarla kaplıdır. Salona 
giren kişi bir daktilo yaylımı ile karşı- 
Taşır, Memurların, odacı çağırmak için 
bankoların camlarına kalemle vur- 
malarmdan çıkan ses, holdeki iş 
sahiplerinin birbirleri ile. ve memur- 
larla konuşmalarından doğma uğul- 


tuyu yadırgarlar. Ama o güri 
nün içinden geçip benim odama girik 
dimi camlardan görülen salonun, ses 
şeridi kopmuş filim gibi sustuğunu sen 
de bilirsin. Benim odanın döşemesi 
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salon tabanmdan biraz yüksekçe ol- 
duğu için bütün masaları rahatça gö- 
rürüm, 

İki hafta önce banka bir kadın 
memur almış, bizim servise verdiler. 
Salonda biricik boş masa tam benim 
karşıma raslıyan duvarın sağ başın- 
da idi. Ona o masayı verdiler. Yüzü 
bana dönük oturacaktı. Onunla âram- 
da birkaç masa daha vardı. Bunlar- 
daki memurların bir kesimi ona doğ- 
ru, bir kesimi de salonun bana göre sol 
yanına doğru oturuyorlardı. Salonda- 
ki memurların çoğu kadındır bilirsin. 
İlk geldiği gün çantasını masanın üs- 
tüne bıraktıktan sonra bitişiğindeki 
masada oturan memura bir şey söy- 
ledi, memur cevap verirken bir eliyle 
de beni gösterdi. Masaların arasından 
yolunu kestirmeğe çalışarak yeni me- 
mmur da bana baktı. Oda kapımın açıl 
dığı soldaki koridora doğru yürüdü. 
Az sonra yavaşça kapımı çaldı, girdi. 

— Buyurun efendim, dedim. 

— Efendim ben yeni memuru- 
nuz Handantım. Bu sabah için işe 
başlamamı © söylemişlerdi, — geldim. 

— Haberim var Handan hanım, 
biraz oturmaz mısınız? 

Masamın (karşısındaki koltuğu 
gösterdim, Lise 
imiş, yirmi bir yaşında imiş, kocasın- 
dan yeni ayrılmış, çocuğu yokmuş, 
babası ânnesinin ölümünden sonra 
evlenince o da teyzesi ile birlikte otur- 
mağa başlamış, babasına yük olma- 
mak için bir iş aramış, tanıdıklarından 
birinin yardımı ile bankaya girmiş. 


oturdu. mezunu 


Hani çok soğuk tatlı bir kavun 
dilimini ısırınca insanın dişleri, dili, 
damakları donar da kavunun tadını 
duyamaz ya, bu kadına insan bakar 
bakmaz buna benzer bir şaşkınlığa 
düşüyor. Yahut bu, bende böyle ol- 
du. Üstünde siyah bir yün bluz, gri 
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bir etek vardı. Bu daracık iki parça, 
göğüslerinin boyuna uygun uzunlu- 
ğunu, ağırlığını; dört parmak eninde 
parlak bir kemerin sardığı incecik beli 
altındaki kalçaları ile bacaklarının ka- 
dan diriliğini her yerinden önce ortaya 
koyuyordu. 


Bol kara saçlarmı sağ kulağına ya- 
kın bir yerden ikiye ayırmış, sola ta- 
radığı büyük saç kesimi yüzünün bu 
yanını da kaşının ortasına kadar ört- 
müştü. Konuşurken arasıra ellerine 
bakıyor, bana bâkmak için başını 
kaldırırken sertçe bir kımıldanışla sa- 
çını yan yukarı atıyordu. Yüzündeki 
hafif boya altından duru beyaz oldu- 
ğu görülüyordu. Bol kirpikleri tatlı 
bir ağırlıkla göz - kapaklarını kapa- 
mak ister gibi idi. Arasıra yüzü pen- 
cereye döndükçe gözleri yeşil ile mavi 
arası bir ışık ile yanıp sönüyordu. 
Sonradan gözlerinin mavi olduğunu 
gördüm, Bileklerinden birinde büyük 
taşlarla işlenmiş kalın bir bilezik, ku: 
laklarında aynı taşlarla yapılmış k 
peler vardı. Boyası sonradan silinmiş 
kalın dudakları aralandıkça beyaz diş- 
leri ile ağzının içi, dili, sözleri aydın- 
lanıyordu. 


Üç dört dakika sonra yerine git- 
tiği zaman kendimde sebebini pek kes- 
diremediğim bir yorgunluk duydum. 
Nefesimde bir düzensizlik, çene oy- 
naklarımda bir ağrı peydah olmuştu. 
Odanın boğucu sıcağına rağmen üşü- 
yördum da, Önümdeki kâğıtlara tek- 
rar eğildiğim zaman bir kelimeyi beş 
on kere okuduğumu, öteki kelimeye 
geçemediğimi gördüm. Belki gerçek- 
ten yorulmuşumdur diye düşündüm, 
dış koridora çıktım, bir sigara içtim. 
Yerime geldiğim zaman da içimde 
deminki tedirginliğin hâlâ olduğu gibi 
durduğunu gördüm. İç organlarımın 
o her zamanki birbirinin üstünde belli 
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izler açmış bitişik, haşır — neşir hali- 
nin bozulduğu kanısına kapılmıştım. 
Sanki aralarına bol hava dolmuş, 
birbirinden ayrılmışlar da, biraz 
ağırlığımı kaybetmişim gibi geliyor- 
du bana, Bu karışık duyu içinde en 
keskin olarak üşüdüğümü duyuyor- 
dum. Elimin tersi ile alnımı tuttum, 
serindi, ıslaktı. Yüzümde yer yer 
yanmalar vardı. 


Bu sırada kadın -daha çok genç 
kıza benziyor ya ne ise- gözüme ilişti. 
Yerine oturmuş, koltuğunda sağa doğ- 
ru eğilerek bitişiğindeki masada otu- 
ran kadın memurla konuşuyordu. iki- 
sinin yüzünde de bir gülümseme var- 
dı. Benden konuşuyorlar sandım, yü- 
züm daha çok yandı, daha çok üşü- 
düm. 


Gelişi erkek memurlar arasında 
da bir kımıldanma yarattı gibi geldi 
bana. En ağır başlıları bile, nefes al- 
dırmıyan rakamlarmdan ara — sıra 
gözlerini ayırarak ona bakıyorlardı. 
Bu hal yeni bir arkadaşa karşı duyu- 
lan olağan bir merak da olabilirdi 
ama gelenin, salondaki kadınların en 
güzeli olduğu su götürmez bir gerçek- 
#i. “Çocukların işlerine engel olmasa 
bari” diye düşündüm. 

Bir iki gün sonra kendisine veri- 
Ien işleri kusursuz yapmakta olduğu- 
nu gördüm, memnunluğumu da ken- 
disine söyledim. Yanımdan şimdiye 
kadar sayısız memur geçmiştir, he- 
men hepsi de başarı göstermişlerdi. 
Hiçbirini bu kadar çabuk öğmediğimi, 
biraz içim burkularak hatırladım. 
Ama iş - işten geçmişti. Bu konuşmu- 
mız sonunda yerine döndükten az 
sonra istemiyerek göz .göze geldik, 
gülüştük. ” 

Bu gülüş o geceki uykumu, uzun 
süren bir okyanus meddi gibi kapladı, 
bir daha çekilmedi. Uzun günlerin 
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bütün macerası bir iki kez göz karşı- 
laşmasından ileri gitmiyordu. Bunla- 
rın her birinde de gülüşmek pek ya- 
kışık almıyordu. 

İş —dışı hayatını hiç bilmiyor- 
dum, öğrenmem de kolay olmıya- 
caktı, Bir akşam yanma, orta yaşını 
aşmış bir kadın geldi, yanındaki iskem- 
leye oturdu. Başında yeşil bir eşarp 
vardı. Uzaktan pek iyi görünmemekle 
beraber yaşına göre biraz fazla boyalı, 
saçındaki pas renginin de eğreti ol 
duğu kolayca anlaşılıyordu. Biraz son- 
ra kadın giderken benim odanın önün- 
den beraber geçtiler. Başka bir me- 
murun içeri girmesi sırasında ona 
“teyze” dediğini duydum. Bu kadınla 
yalnız oturması içimde, kendi kendi- 
me anlatamadığım bir kaygı yaratı- 
yor, bir taraftan da beni gene sebe- 
bini kestiremediğim bir sevince düşü- 
rüyordu. 


Denememe gelişinin haftasında 
başlamayı tasarladım. Benim için ne 
düşündüğünü, benim aklıma gelen şey- 
lerin onun da aklından geçip geçmedi- 
ini öğrenmek istiyordum. Bütün 20r- 
Jamalarım boşa çıktı, kendimi bundan 
ahıkoyamadım. Kadını yanıma çağı- 
zıp puslu düşüncelerimi ona açamaz- 


dım. Bunları ona uygun bir yoldan 
belli ederek düşüncelerini açıklama 
fırsatı vermek yerinde olur diye dü- 
şündüm. 

Akşamları o salondan en son 
çıkan memurdan en az bir saat sonra 
ben çıkarım. Bu yalnız saatlerden bi- 
rinde aklıma şöyle bir şey geldi: Adı- 
mı belli etmeden küçük kâğıtlar üstü- 
ne onu öğen, öğütliyen cümlecikler 
yazıp çekmecesinin kenarından atsam 
bir sonuca ulaşabilirim diye düşün- 
düm, Hemen oracıkta beş on cümle 
sıraladım, bunları benim odadaki yağı 
makinesinde yazdım. İlkini o akşam 
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Handan'ın çekmecesine attım. Attını 
ama hemen içime bir kuşku düştü: 
Ya bu çekmeceyi kullanıyorsa, ona 
bir anahtar verilmemişse? Bundan 
ancak ertesi sabah kurtuldum. Han- 
dan gelip masasına oturduğu andan 
başlıyarak bütün hareketlerini göz- 
den geçiriyordum. İlk iş olarak çan- 
tasını açtı. Ufak, çevresi dantelli bir 
mendil çıkardı, burnunu sildi. Sonra 
gene çantasından çıkardığı bir anah- 
tarlâ çekmeceyi açtı, Kenarına çan- 
tasını koyarken duraladı, çantayı, tek- 
rar masanın üstüne koydu. Çekme- 
cedeki küçük kâğıdı aldı, okudu. Yaz- 
dıklarımın hepsinin müsveddesi ya- 
nımdadır. Günlerdir ben de açıp açıp 
okuyorum. Okuduğu kâğıtta şunlar 
yazılı idi: “Akşamları zil çalar çalmaz 
çıkın. Sizi beklemekle geçecek sürenin 
bekliyenin yüreğine dolduracağı tasa- 
ları, sizi bekliyen benmişim gibi bü- 
tün keskinliği ile duyuyorum. Varaca- 
ğımz yerin kapısını açar açmaz içe- 
riye dolacak baygın kokunuzun, 80- 
falardaki ayak sesinizin, odaları bütün 
ışıklardan çok aydınlatacak gözleri- 
nizin, sizi bekliyeni birden bire yeni- 
den sarışındaki mutluluğu tatmış gibi 
tahmin ediyorum. Akşamları gecik- 
meyin.” 

Gülme, istiyerek biraz şairane 
yazdım, Mizacı bana böyle bir dilden 
hoşlanır inanımı verdi. 

Handan bu yazıya 
üç dört okuma süresince baktı, son- 
ra çekmeceye koydu, kapattı. Önüne 
günlük kâğıtlarmı çekti. Bir süre ça- 
kıştı, Sonra yorulmuş, beli ağrmmış 
gibi koltuğunun arkalığına dayandı. 

Birdenbire oçekmecesini açarak 
küçük kâğıdı aldı, gene birkaç kere 
okudu. Düşündüğü belli idi, Bir ara 
sessizce çevresindeki insanları süzdü- 
günü gördüm. Belli ki bu kâğıdı çek- 


kısacık 
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mecesine atanı kestirmeye çalışıyordu. 
Bunu pek çabuk bulamıyacaktı. O 
gün Handanla göz göze gelmekten 
nedense çekindim. 


Ondan sonraki günlerde çekme- 
ceye attığım puslalarda da sırası ile 
şunlar yazılı idi: 

“Evelki gün sokakta tesadüfle 
bir müddet arkanızda yü 
sek ökçeler üstündeki 
çevrenizdeki Obütün gözleri | size 
gevirten bir başkalık var. Nadir bir 
içki ile dolu eski bir Mısır vazosu gibi 
narin ve nazlı haliniz sizi, içindekini 
dökmemiye çalışır sevimli bir telâş 
içinde gösteriyor. Üstünüzde topla- 
nan gözleri biraz olsun azaltmak uğ- 
runa daha sakin yürümeniz yakınla" 
rınızın hepsini sevindirirdi sanıyorum.” 


“Yüzlerce kadma yetecek çe- 
kendinize © ahkoymuşsunuz. 
Şehrin en güzel insanı olduktan başka, 
bir de başa çıkılmaz bir giyinme çeşit- 
liliği ve benzersizliğiniz var. Tanrı 
bağışı güzelliğinizin güneş aydınlığı 
gibi yayılmasına engel olunamaz, ama 
çevrenizdeki insanları, daha çok genç- 
leri biraz olsun düşünerek işinizde, 
vücudunuzun şaşırtıcı genişlik ve in- 
celiklerini daha az belirten bir iki kı- 
kkla yetinseniz ne iyi olurdu.” 


“Ara-sıra eşinizin benzersiz baht- 
lığı aklıma geliyor. Sesi çirkin bile 
olsa, mutluluğundan her vakit yüksek 
sesle aşk şarkıları söyler, arasıra da 
döşemeye kapanıp çocuklar gibi bağıra 
bağıra ağlardı sanıyorum. O mutlu- 
Tuğun sahibi ben olsaydım bunlardan 
başka bir şey daha yapardım. Bunu 
merak edeceksiniz ama söylemem.” 


“Wücudun her yam ile bir çöl 
susuzluğu içinde özlenen, beklenen bir 
insanın uzaklarda, bir başka özleyen 


yanında uzanmış olduğunu gece karan- 
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lığında düşünmenin acısını tatmış bi- 
rini dinlediniz mi siz hiç?” 

“Krem yumuşaklığını, kokusu- 
mu, beyazlığını hatıra getiren gerçek- 
ten benzersiz bir güzelliğiniz var. 
İnsan bir yerinizi tutsa güzelliğinizin 
avucuna sıvanacağını sanıyor. Koca- 
mızın avuçları ile dudakları kimbilir 
ne güzel kokardı? Onunla el sıkışmak, 
dostça öpüşmek isterdim.” 

“Kocanız size bu şiiri okumuş 
muydu hiç?: 


Ellerin başının. altında, 
Vücudun. çırılçıplak, 
Balkona yağmur düşerken 
Bir şarkı söylemiştin. 
Sesin güzeldi, 

Kokun güzeldi, 

Etin güzeldi. 

“Ama “Üşüdüm!” deyişin 
Daha güzeldi.” 


“Bu güne kadar size yazdığım 
bu saçma sapan şeyler sıra ile alt-alta 
getirilse, uzunca ama gene de ipe-sapa 
gelmez bir mektup olur. Bunları size 
niçin yazdım, ne söylemek istedim, 
söyliyebildim mi? Hiç bilmiyorum. 
Dünyadaki bütün kâğıtları, tekrara 
düşmeden size dönük düşünce ve du- 
yaşlarımla doldurabilirim. Ama gene 
de size bir şey anlatmış olacağımı 
sanmıyorum. Söylemek istediğim şey 
kâğıt tomarları ile değil bir kelimecikle 

öylenebilir. Ama bu kelimeyi ağız 
söylemez, kulak duymaz. Dilsizlerin, 
sağırların sıkıntısı içindeyim.” 

“Günlerdir 
sizi üzü; 
Üzmek 
tahmin ediyorum. Bunlardan hoşlan- 
dığınızı aklıma bile getirmedim. Ama 
ben bunları size söylemekle sevince 
benzer tuhaf bir rahatlık duyuyorum. 
Benim kim olduğumu anlamış olaca- 


size © yazdıklarımın 
üzmediğini kestiremiyorum. 


çin yazmadığımı bildiğinizi 
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ğnızı umuyorum. Sizi üzüyorsam ba- 
na haber verin, bir daha rahatsız et- 
mem. Dilsizlikle sağırlık dedim ya.” 
Bu sözlerin Handandaki etkisi pek 
açık görünmüyordu. Son günlerde bu 
kâğıtları olağan bulmağa başladı. İlk 
günlerde yerine oturur oturmaz çek- 
meceden o günkü kâğıdı alır, bir iki 
kere okurdu. Sonraları öteki işlerini 
bitirmeden kâğıda bakmaz oldu. Bun- 
ları çevresindekilerden birinin yazdı- 
ımı bildiği halde onun kim olduğunu 
kestirmek ister görünmüyordu. Belki 
de bunları benim yazdığımı iyice bili- 
yor da benden hoşlanmadığı için hiç 
renk vermiyordu. Konuşmalarımıza ne 
o ne de ben, yazılarda söylenenleri 
hatırlatacak bir şey Okatmıyorduk, 
bundan âdeta çekiniyorduk. 
Meraktan uykularım kaçıyordu. 
Bu yazıların onun üstündeki etkisi 
ne olmuştu? Bunları benim yazdığımı 
anlamış mıydı? Davranışı ne olacaktı? 
Bu soruların hiçbirine yüreğimi yatış- 
taran, merakımı soğutan bir karşılık 
bulamıyordum. Handan  çekmece- 
sinde birşeyler bulabileceğim aklıma 
geldi. Bu çirkince bir davranış olacaktı 
ama kimseye bir kötülüğü dokunacak 
değildi ki. Bu düşünceyi uygulıyaca- 
ğım günün paydos saatini sabırsızlıkla 
bekledim, Günlerden cuma idi, senin 
anlıyacağın dün değil evvelki gün. 
Yıllardır. çekmecemin bir gö- 
zünde bir sürü anahtar durur, Ne ve- 
sile ile birikmiştir bilmem. Bunların 
içinde Handan dolebma uyan bir 
anahtar da bulursam pek işime yara- 
yacaklardı. ; 
Uyguladığım dördüncü anahtar 
çekmeceyi açtı. İçinde bir ayna, bir 
pudra kutusu, küçük iki kitap, iki de 
küçük muhtıra defteri vardı, Mal bul- 
muş mağribi gibi defterleri kaptım, 
gözü itip yerime döndüm. Belliki def- 
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terlerden birine acele yazdıklarını son- 
radan ötekine temiz olarak geçiriyor. 
Sayfaların gün bölmelerine kısa notlar 
yazılmıştı. Defterlerden birinin tak- 
vim sayfasında geçen ve gelecek ayla- 
rın belli sekizer günü küçük yuvarlak- 
lar içine alınmıştı. Handanın kendi 
sağlık durumunu büyük bir titizlikle 
takip ettiği besbelli idi. Günlük böl 
meler dışındaki yapraklarda 80, 50, 
85 lira gibi nereden geldiği yazılı ol- 
mıyan dağınık gelirlerle, pamuk, tatlı, 
klips, eşarp, iskarpin alımları ile il- 
gili giderler yazılı idi. Birçok gün böl- 
meleri boş olduğu için temiz defter- 


deki bütün notları çabucak okuyuver- 
dim, Bankaya girmeden önceki gün- 
ler beni pek ilgilendirmiyordu ama me- 
rakım onları da bana okuttu. Yılın 
birinci günü bölmesinde yıl — başi 
gecesini teyzesi ile yalnız geçirdiklerini, 
mahzun olduğunu yazıyor, geçen yıl- 
başının. sevincini, eğlencelerini andık- 
tan sonra “Bu geceyi Halil acaba 
hangi kadınla geçirdi?” diye soruyor. 
Sonraki gün bölmesinde de “Ne de 
olsa ben onu sevmiştim, karı kocasola- 
rak bir yatakta yatmıştık.” diye yaz- 
mış. Sonraki günlerde geçen olaylara 
kısaca ilişmiş “Bu gün falan filimi 
gördüm; Bu gün Şaziyelerde toplandık 
boşanma dâvamın nasıl gittiğini sor- 
du, anlattım. Ayrılışım hoşuna gidi- 
yor ama beni sevdiğinden mi, çeke- 
mediğinden mi kestiremiyorum; dün 
gece teyzemle tiyatroya gittik, ya- 
nımda yalnız bir erkek oturuyordu, 
omuzlarımızın biraz sıkıca teması ba- 
ma garip hazlar verdi, erkek ağırlığı ne 
güzel şey ; Bugün nihayet ütüyü ta- 
mirden aldım, ütülerimi yaptım.” gibi 
cümlecikler. 

Bankaya girdiği günü de kısaca 
yazmış. “Bugün bankada işe başla- 
dım. Aydınlık, çok gürültülü, kala- 
balık büyük bir salonun duvar diple- 
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rinden birinde oturuyorum.” diyor. Bu 
günden sonrası benim için çok önem- 
li olduğundan bu kısa notları defter- 
den olduğu gibi çektim. Bak bunlarda 
neler diyor; 

“Çalışma © arkadaşlarımı henüz 
tanımıyorum. Sağımda iyi bir kızcağız 
var. Ağır şekilde gebe olduğu halde 
üşenmeden bana işlerime dair bilgi 
veriyor.” 

“Sevimli bir iki erkek memur var. 
Hepsi çaktırmadan beni süzüyorlar. 
Göz göze geldiklerimden birisi hafifçe 
gülümsedi de. Hoş bir adam.” 

“Elimde olmadan ben de ara- 
sıra ona bakıyorum. Göz göze gelmek- 
ten sakmarak tabii. İlgimin farkına 
vardı gibi geliyor bana, daha ciddi 
olmalıyım.”, 

“Bugün onunla gene konuştuk. 
Tatlı bir sesi var. Her vakit mi öyle, 
yoksa benimle konuşurken mi oluyor 
bilmiyorum, söz söylerken tuhaf bir 
heyecana düşüyor.” 

“Bugün oçok canım sıkılıyor, 
sebebini bilmiyorum. Akşam bir sine- 
maya gitsem mi acaba?.” 

“Filim o hoşuma gitti. OKonu 
saçma ama oyaladı beni. Haşin erkek 
öpüşü kadından birşeyler alıp göti 
yor, öpüşten sonra kadın küçülmüş, 
biraz kurumuş görünüyor.” 

“Bugün çekmecemde küçük bir 
kâğıt buldum. Tatlı bir dille bana 
nasihat veriyor. Kim koydu acaba? 
Ah o olsa.” 

“Çekmecemde Obugün de bir 
kâğıt vardı. Aynı derin sesle bana 
gene öğüt vermiş. Sokakta uslu akıllı 
yürümemi istiyor. Bir gün bana çarşaf 
giy demese bari. Yürüyüşümden ona 
ne ama bu dikkat hoşuma gidiyor 
galiba.” 

“Bugünkü kâğıtta beni çok ça- 
zip bulduğu yazılı. Çok çeşitli giyini- 
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yormuşum. Haftanın günlerine yete- 
cek” kılığım olmadığım bilse. Sabırsız 
biraz.” , 

“Bugün kocamı âdeta kıskandı- 
ğını yazıyor. Bunları yazan o olacak. 
Ara—sıra bana bakışındaki tedirginlik 
gözümden kaçmadı. Seviniyorum ben 
bu olaya. Sıkılgan bir insan. Yüzüme 
hiçbir gün söyliyemiyeceği şeyleri il 
kin böylece bana duyurup kendisini 
benim bulmamı, ona cesaret vermemi, 
istiyor.” 

“Hayatımda bir erkek olduğuna 
inanmış. Onun yanında uzanışımı ge- 
ce karanlığında düşünmek ona acı ge- 
liyormuş. Budala, biraz cesur olsana.” 

“Kreme  benzetilişim O tuhafıma 
gitti doğrusu. Demek beni fazla be- 
yaz, yumuşak buluyor. Beni öpeni öp- 
mek bile ona yetecek galiba. Bu ka- 
dar pısırık olmasaydı daha çok sevi- 
necektim.” 

“Andığı şiiri bir gün kocam bana 
okusaydı soyunup yanına uzanır “üşü- 
düm” derdim doğrusu, Dolaylı bir 
öğme.” 

“Bu gün göz göze gelince anla- 
yıverdim, Bunları o yazıyor bana, 
Yüzündeki rahatlık, ellerindeki titiz- 
lik, kâğıtlarını karıştırışı belli ediyor 
onu. İçimde garip bir sevinç var. 
Normal kadın için yalnızlık çok yıp- 
ratıcı. Hoşuma gidiyor bu adam ama 
ne yapabilirim?” 

Defteri okuduğum günün böl 
mesi henüz boştu. Defterleri yerine 
koydum. Olayın sır yü: ü ge- 
ne bozmamağı gözeterek bir kâğıda 
şunları yâzarak çekmeceye bıraktım: 

“Vakit gece yarısı Beş 
gündenberi olduğu. gibi bu gece de 
uykum kaçtı, sana yazmak aklıma gel- 
di. Sana yazarken, seninle konuşurken 
derin bir yaz uykusundan kalkmış gibi 
kendimi dinlenmiş, zinde buluyorum. 


on 
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Elime aldığım her işin, her şeyin ar- 
dında ve önünde senin güzel yüzün 
var. Yağmurlu bir mayıs akşamın- 
da koparılmış mavi sümbüller gibi 1s- 
Jak, ışıltı. gözlerin; yanaklarına bir 
çiçek tazeliği, kokusu veren biraz rü- 
yalı, daha çok büyük bir sırrı sakla- 
mak ister gibi düşünceli gülüşün; bek- 
lediğim imaları taşımasa da bana ta- 
şıyormuş gibi gelen derin, inandırıcı 
sesin; bu çiçek başı en uygun bir dal 
gibi nazlar, sevgiler içinde taşıyan 
genç vücudun uykuların en tatlısı en 
doyulmazı gibi gözlerime doluyor. 


Kim bilir bu saatte küçük Han- 
dan ne kanılmaz bir uyku içindedir? 
Dişi saçları yüzünün, boynunun en 
güzel yerlerini bir tehlikeden korur 
gibi örtmüştür. Yorganı da saçları gibi 
onu sevse, kıskansa hiçbir yerini açık 
bırakmaz. Ama ben bilirim o yorgan- 
ları, Neyi sardığını belli edip geceyi 
Otello gibi kudurtmak için onun vü- 
cudunun en dayanılmaz yerlerinden 
birini, sağ. göğsünü koltuk altına 
kadar açıvermiştir. Üşümese bari. 
Güzel dudaklarından o çocuk gülü- 
şünle seni uyur düşünmenin bana er- 
diği rahatlığı, sevinci ne ben sana 
anlatabilirim, ne de sen anlıyabilirsin, 
Yanında bir de geceden, yorgandan, 
saçlarından başka biri bulunmadığına 
kendimi inandırabilsem. 

Bugün sana karşı büyük bir ka- 
balık yaptım, özel notlarını oku- 
dum. Bu suçun ağırlığını sana bağış- 
latmak çok zor olacak ama benim 
işündüğünü başka türlü na- 
sıl anlıyabilirdim, Defterindeki sözler 
beni deliye döndürdü. Ama ben gene 
e karşı bir şey söylemek ce- 
saretini kendimde bulamıyacağım. İn- 
sanlar kendi içlerindeki ikinci sese 
yalnızken gerçek karşılıklar verdikle- 
rine inanırlar ama, o karşılıkların ger- 
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çeğe uygulanması onları çokluk de- 
giştirir. 

Anlıyorum Oki O günlerdir beni 
mutlulukların en benzersizi içinde ken- 
dinden geçiren bu yazışma burada ke- 
silecek. Yazdıklarımda bazı haksız, 
yersiz sözler geçti. Bunlar için senden 
özür dilerim. Seni artık rahatsız etmi- 
yeceğimden emin olmalısın. Bu kü- 
gük olayın gülünç bir hâtırası olarak 
sana bendeki anahtarı da veriyorum. 
Bir kez daha inandım ki insan yüreği 
her anahtarla açılmıyor. 


Senden ufacık bir de ricam var: 
Bu mektubumu okuduktan sonra not 
defterinde bu suçumu bağışlayıp ba- 
Başlamadığını bir kelimecikle söyle ve 
yarın bu notu görebilmem için dola- 
bını bir gececik açık bırak. Bu ricamı 
yerine getirmesen de gücenmem, Yü- 
zün gibi güzel, kalbin gibi tertemiz, 
sonsuz bir mutluluk dilerim sana, uzun 
kalabalık yolların küçücük yalnız yol- 
cusu, talihin açık olsun.” : 

O geceyi uykusuz geçirdim diye- 
bilirim. Sabah erkenden yollara düş- 
tüm, Dükkân camlarında kendimi sey- 
rediyordum. Beğenmişti demek beni. 
Kendi kendime güvenim arttı. Dik yü- 
rüyor, adımlarımı yere sert vuruyor- 
dum. Karşıdan gelen kadınlara da 
cesaretle bakıyor, inanımı tazelemek 
istiyordum. Ağzımda bir kuruluk, ye- 
meğe karşı bir isteksizlik vardı. Yolda 
bir pastacıya girdim, bir çay içtim. Bir 
gazeteyi gözden geçirdim. Haberlerin 
hepsi bana ilgi veriyordu. ama hiç- 


birini tam okuyamadığım için, gaze- 
teyi bıraktığım sırada bana “ne ya- 
zıyor?” diye sorsan hir şey söyliye- 
mezdim. 

Son mektup uzunca olduğu için 
sanıyorum Handan o sabah her şey- 
den önce onu okudu. Okurken bazı 
yerlerinde gülmesini tutamıyor, saklı- 
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yamıyordu. Kenarı dantelli mendili ile 
burnunu tutuyor, geçen zamana göre 
tekrar tekrar okuyordu. O gün iki 
kere göz göze geldik. Yüzünde mahzun 
bir gülümseme vardı. Ben de o renkle 
gülümsemiye çalıştım. oSabırsızlığım 
onun mektubu okumasından çok pay- 
dostan sonra çekmeceyi açık bulup 
bulamıyacağımı öğrenmek isteğine 
bağlı idi. 

Bir forsa sıkıntısı içinde paydos 
saatine ulaştık. Son memur döner 
kapıdan çıkıp kaybolur kaybolmaz 
yerimden fırladım. Ağzım kupkuru, 
yüreğim azgın bir kuş gibi göğüs ka- 
fesinin iç duvarlarına kendini çalıp 
çalıp içime düşüyor. 

Çekmece açıktı, Not defterini 
ellerim titriyerek aramağa başladığım 
arada ikiye katlanmış bir beyaz kâ- 
ğıtla üstündeki yazı gözüme ilişti. 
Kâğıdın üstünde “sizin için” kelimeleri 
vardı. Kâğıdı kaptım, arasından yere 
iki anahtar düştü. Biri dün benim bı- 
raktığım anahtar, öteki de şu ki 
yassı kapı anabtarlarından biri idi. 
İşte bu anahtar. Bulduğum kâğıt da 
bu. İçer gibi okudum: ği 


“Yaptıklarınızın hiçbirine o gü- 
cenmedim, darılmadım. Tam tersine 
ilginiz beni çok sevindirdi. Ben de 
size karşı ilgisiz değilim biliyorsunuz. 
Mademki siz cesaret edemiyorsunuz bu 
iş bana düştü. Size, bana verdiğiniz 
anahtarla birlikte apartmanımın ikin- 
ci anahtarını veriyorum. Öteki kalb- 
leri bilmem ama, bu anahtar galiba 
benimkini açabilir. Adresimi aşağıya 
yazdım. Pazar sabahı on bir sularında 
sizi bekliyeceğim. Evde yalnız ola- 
cağım. Pazarları yatağımdan çıkmam. 
Kapı açmıya kallamıyacağım için size 
anahtar bıraktım. Hoşça kalın.” 
Görüyorsun ki onun mektubun- 
da da tıpkı benimkiler gibi ne onun 
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ne de benim adım geçiyor. O da her 
ibtimali düşünerek ad anmamağı uy- 
gun buluyor. 

Hurrem bir sigara daha yaktı, 
kanepenin ikimizin arasında kalan 
boşluğuna koyduğu kâğıtların topladı, 
iç cebine yerleştirdi. Ayaklarım öne, 
kollarımı yukarı doğru uzatarak ge- 
rindi. 

— İşte pazar günündeyiz. On 
bire de yirmi dakikacık kaldı. Sara- 
yın anahtarları avucumda, Kaf dağın 
aştım, Kırkıncı odayı açmak üzereyim. 

— Bana bak, dedim, şu mek- 
tupla anahtarı göstermeseydin. sana 
yahut da kadının yazdıklarına inan- 
mazdım doğrusu. Günümüze pek uy- 
mıyan bir sevda hikâyesi göründü 
bana bu anlattıkların. Verdiği adres 
uydurma değilse karanlıkta el yor- 
damı ile vardığın bu sonuç küçümse- 
nemez. 

— Adresin — uydurma 
ğını iyice biliyorum. Bizim salonun bir 
köşesinde personel servisi çalışır. Ora- 
daki döner kardekse baktım. Bana 
verdiği adres doğru, daha da açık yaz- 


olmadı- 


mış, 

Hurremin o yüzüne bir daha 
baktım, Onu gerçekten bu günedeğin 
böyle sağlıklı, güleç, biraz da yakı- 
şıklı görmemiştim. Gözlüklerinin al- 
tındaki gözleri eskisinden daha büyük, 
daha parlaktı. Sigaradan sararmış diş- 
lerinin hepsini dışarıda bırakan gü- 
Tüşü yüzünden eksilmiyordu. 

— Artık bizden geçti 
dum, Ali, dedi. Bu olay beni yeniden 
dünyaya getirdi. Yaşamayı, insanları 
tazelenmiş bir muhabbetle alabildiği- 
ne sevmiye başladım, Yalnız insanları 
mı? Hayvanları, bitkileri, eşyayı da 
her türlü ifade mahşeri içinde göğ- 
süme bastırmış gibiyim. Hep şarkılar 
dinlemek, söylemek, arasıra da bağıra 


sanıyor- 
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bağıra ağlamak istiyorum. Hele bu 
ağlamak yok mu, sakınılmaz bir şeh- 
vet rüzgârı gibi etimin her yerinde 
ürperiyor. 

— Sen bir kara sevda yolundasın, 
dedim. Visal bunun biricik ilâcıdır. 
Ucuz atlatacağın için seviniyorum. 

Hurrem saatine baktı: 


— Ben artk gitmeliyim, dedi, 
biraz yiyecek öteberi de almak istiyo- 
rum. Birde şu, derimi içimden üfle- 
yen üşümem olmasa, 

Kalktı, 

— Tanrıdan utandırma- 
ması için sen de niyaz et, 


elimi kırarcasna sıktı: 


beni 


— Öyle şeyler getirme aklına, 
dedim, haydi başarılar. 

Hızlı adımlarla uzaklaştı. İs 
lıkla kıvrak bir haya çalıyor, arada 
bir de kravat düğümünü tazeliyordu. 


Hurremin anlattıklarını 
merek parkta daha ne kadar kaldı- 
ğumı kesin olarak hatırlamıyorum. 
Ama yarım saati geçmişti sanırım, 
kalktım, çocuklar hâlâ deminki can- 
Ulıkları ile top, iki küçük köpek de 
bir biri ile oynuyorlardı. Yolun de- 
min durup onları seyrettiğim yerinde 
gene durmağa niyetlenirken uzaktan 
Huwremin bana doğru gelmekte ol 
duğunu gördüm. Merakla ben de ona 
doğru yü 
ara - sıra alnma getirişindeki bitkin gö- 
rünüş beni korkuttu. Daha çok yak- 
laştığım zaman Hurremin yüzünün 
tanınmaz bir renkte olduğunu gör- 
düm. Yeşilin en kirlisinden bir maske 
takmış gibi idi. Gözlerinin rengi belli 
olmuyordu. Yanakları çökmüş, du- 
dakları yağ kâğıdı gibi kırışık bir be- 
yazlıkta idi. 


düşü- 


İki elini ellerime aldım, sonra 
koluna girdim: 
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— Ne oldun Hurrem? 

— Bittim, bittim, yaşıyamam 
artık diyordu. 


Onu demin oturduğumuz kanepe- 
ye sürükledim. Büfeden bir bardak su 
getirip içirdim. Merakım büyü 
içine düştüğü durumun korkunç gö- 
rünüşü ona bir şey sormama engeldi. 
Neden sonra dudakları birbirine yapı- 
şa yapışa, kup kuru anlattı. 

— Kapıyı açım, ufak bir 
hole girdim. Kimseler yoktu. Karşıya 
raslıyan oda kapısı aralıktı, Kapının 
açılıp kapanması üzerine o odadan 
ses geldi. “Hâlâ mı cesaretsizlik, bu 
kadar gecikilir mi? Çabuk soyunun 
gelin yanıma, Tanışmaların bu türlüsü 
insanda hiçbir utanma bırakmaz.” 

Elimdeki paketleri, şişeleri hol- 
deki masanın üstüne bıraktım, odaya 
daldım. Yüzü koyundu, omuzundan 
topuğuna kadar vücudunun yarısı ör- 
tünün dışında idi. İnsanı çeliden çı- 
karan çizgileri, beyazlığı bütün sıcak- 
bı ile odanın ışığı içindeydi. Omu- 
zuna doğru eğildim, bir elimle saçla- 
rını okşamak istedim. “Aman Remzi 
Bey, ne kadar ağır kanlısınız.” diye- 
rek birdenbire örtüyü üstünden attı, 
kollarını boynuma doğru uzatarak ba- 
na döndü. Dönmesi ile bir çığlık atma- 
sı bir oldu: “Aaa... ne münasebet, 
siz nasıl geldiniz buraya?” 


Bir eliyle yatağın ince örtüsünü 
göğsüne topluyor, benden saklamıyor- 
du.” Çıkın, çabuk çıkın, yoksa bağı- 
rınım.” diyerek yatağından fırladı, pi- 
keyi peştamal gibi sarındı. “Siz utan- 
mıyor musunuz bunu yapmıya ?” 
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Hiç bir şey söyliyemiyordum. Ka- 
pıya doğru yürürken uykuda gibi ko- 
nuştum: “Beni siz çağırmadınız mı? 
Bana anahtarınızı, adresinizi siz ver- 
mediniz mi?” dedim. “Demek sizdiniz 
o beceriksiz? Ben size bir şey yazma- 
dım, aklıma da hiç gelmediniz.” dedi. 
“Ben Sirano'lardan hoşlanacak Rok- 
zan'lardan değilim. Lütfen çıkın.” 


Çıktım, işte buradayım, nasılım 
görüyorsun. Yaşama gücümü kay- 
bettim, Kendime gelemem artık. 


— Bu kadar kendini bırakma ca- 
mm, dedim, herkesin başma gelebilir 
böyle yanlışlıklar, 


— Demek o Remzi denilen buda- 
layı kestirmiş gözüne, yazdıklarımı 
ondan sanırmış. 


Biraz beraber kalmamız için 
ısrar ettim, uyumak istediğini söyledi, 
kalktı, Yola beraber çıktık. Köpekle- 
rin yanından geçerken paltosunun ce- 
binden ufak bir paket çıkarıp arala 


rına frlattı. 
— Nedir o, dedim. 
İnler gibi: 
— Biraz 
bimde kalmış. 


Elimi sol eliyle sıkarak karşı kak 
dırıma geçti. Yangından artakalmış bir 
baca harabesi gibi yıkık, gözden kay- 
boldu. 


salamdı galiba, ce- 


Köpekler paketi parçalamış se- 
vinç sesleri çıkararak, çekişerek için- 
dekini yiyorlardı. Hurremin kalbini 
paylaşıyorlar sandım. 


KİTAPLAR 


BİRKAÇ ŞİİR KİTABI. —Ha- 
yatın akışı içinde bir yol kendimizi 
dinlediğimiz yok; sanki “bir sonsuz 
yalan sarıp sarmalamış bizi”, “bütün 
duygularımız nasırlaşmış” gibi, “dö- 
müp duruyoruz, dönüp duruyoruz.” 
Halbuki günlük çabalardan baş alıp 
da kendinizi dinlerseniz, “bir bitmi- 
yen, bir sonsuz, bir acı, bir dilsiz, bir 
büyük” yalnızlık içinde olduğunuzu 
anlar ve ürperirsiniz. Böyle zamanlar- 
da yapılacak en iyi şey, yalnızlığınızı 
unutturan bir şairle -kitapta bile olsa- 
konuşmaktır. O size “yeni umut ka- 
pıları ” açacak, “yoksul kaygılardan” 
kurtaracak, “yaşamanın gür aklığını” 
duyuracaktır. 

Şair M. Sunullah Arsoy, işte 
Yaban Mavisi * ile, yeni yılın ilk ve- 
rimlerinden olan kitabında, bizleri, 
“yaban mavisinin şavkı altında”, “; 
sinin yettiğince ünliyerek”, “kardeşçe, 
aşkla yaşamaya” çağırıyor. Mutlu di- 
leği var şairin, önce hürlük ve barış: 

Ey hürlük, 

Ey barış, 

Vatan kadar aziz ve büyük! 
Dolaş dünyayı, köşe-bucak, 


se” 


Bütün, gönüllere, 
Bütün ülkelere gir! 
YAŞAMA NAMINA 
Şair, o yaşama her 
insanda bir olduğu inancımı taşıyor, 
kişinin çektiklerini yeter bularak, 


sevincinin. 


Sağlık, esenlik, güvenlikle yaşayalım 
diyorum 
arzusunu belirtiyor. İnsanlara çağ 


IM. Sunullah Arısoy, Yaban 
Mavisi, İstanbul, 1956; 79 sayfa, Var- 
lk yayınlarından, 


rısı vav: “Önce iyilik”, “sonra güven”, 

“sonra özgürlük”, “sonra mutluluk.” 

Yâni, 

Ben, işte hep bahar olsun diyorum 
yaşamanız. 


Neylersiniz ki mutluluk ve güven 
içinde yaşamak her zaman olmuyor, 
bir samyeli kurulmuş düzeni kökün- 
den yıkıyor. Bumu toprak bile biliyor; 
mutlu ve hür yaşıyan insanlık özle- 
mini duyuyor ve kendi diliyle sesle- 
niyor: 

Dostça, ahbapça gülümseyiniz! 
Bütün. insanları seviyorum... 
Ah, bir de döğüşmeseniz 

TOPRAĞIN DİLİ 

Arısoy, gerçekten arı bir dille 
kurmuş şiirlerini. İlk göze çarpan bu. 
Okudukça, şiirin dil olduğu gerçeğine 
bir daha hak veriyorsunuz. Kelime- 
ler, mısradaki yerlerini bulmuş; mısra- 
lar, şiirin, bütününü destekliyen bir 
sağlamlıkta. Her şiir ve bütün eser, 
temiz bir Türkçenin pırıltıları ile dolu. 

Gerçi şairin ara sıra sürçtüğü 
oluyor; meselâ güzelim “adına” durur- 
ken “namına” yı kullanıyor. Müm- 
bit ( doğrusu: mrünbit ) kelimesinin 
mısradaki iğreti haline bakınız: 

Topraklar, mümbit veya kıraç 

Neden verimli, bereketli değil 
de mümbi:? Ancak, bu soy kelimeler 
çok az; şairin, kelimeler üzerinde dur- 
duğu belli, 

Söyleyişi ustaca ve kişisel; 
duyguları yoğunlukla veriyor. Bir te- 
mayı işlerken, düzenli çekilde geliş- 
triyor; dağınıklığa yer vermiyor. Şiir- 
lerinde bir “kardeş muhabbeti” havası 
esiyor. O, “ben” de “biz” i görüyor, 
“ben” derken “siz” diye anlamamızı 
istiyor: 
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Ne zaman “ben” diyorum, bu “siz” 
demektir : 
Bu, ya sizin için ağlamak, 
Ya da hepimiz için gülmektir! 

İçi böyle cömeriçe duygularla taş- 
kın, dili pürüzsüz, söyleyişi ustaca şa- 
irin, giderek daha ileri bir duruma 
geçeceğinden şüphe edebilir misiniz? 
Şu tek dörtlük bile sizi umutlara dü- 
şürmez mi? 

Bu kuşkonmazın yaşama sevincini 
görüyor musun? 
Nasıl mutluluk içinde büyüyor! 
Bu ak - yeşil yaprakların, güvenle 
gelişi ışığa, 
Yalnızlığım kadar gerçek, senin kadar 
güzel, duyuyor musun? 
# 

Dinar'da Yaprağı der- 
gisini çıkaran Nedret Gürcan, ikinci 
şiir kitabım da yayımladı: Festival *, 


Şairler 


Kitaba koyduğu tanıtma yazı- 
sında şöyle diyor: “Şiirlerindeki baş- 
hea konu, aşk üzerinedir. Diğer aşk 
şairlerinden kendisini ayıran çizgi, 
Nedret Gürcan'ın, sıkıntılı, boğuk bir 
“Kasaba Kişisi” nin aşklı yönünü'an- 
Tatmasıdır.” Bu açıklama gerçeğin ken- 
disidir. Her şiirde bir sevgili adı ge- 
çiyor! Zaten gazetelerde okumuştuk: 
Şair, nikâhlandıktan sonra, 19 eski sev- 
giliye âit 3000 mektubu törenle yak- 
maş! 

Bizce önemli olan, sevgileri ve 
sevgililerin sayısı değil, duygularım 
ifade ederken gösterdiği başarı dere- 
cesidir. 

Nedret Gürcan, bize öyle geliyor 
ki, genç yaşmın verdiği uçarılıkla, 


* Nedret (o Gürcan, (o Pestipal, 
Ankara, 1956, 69 sayfa, Şairler Yap- 
rağı yayım. 
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şiire çok ayrı bir açıdan bakıyor. 
Şiir, ona, önemli bir dâva gibi görün- 
müyor. Çünkü öyle manzumelere ras- 
hıyorsunuz ki, bunların şiirle ne mü- 
nasebeti olduğunu veya olabileceğini 
uzun uzun düşünmek zorunda kal- 
yorsunuz. Meselâ, aşağıya aldığımız 
parça, bunlardan biri: 


Ben bu kızı sevdim diyorum 
Hey bire maşallah kırk bir buçuk 
Ne anasını dinledim ne babasının 


küfürlerini 

Ver yansın ettim sevdayı yüreğine 
kızın 

Islak çamaşırlar gibi asıldı kaldı 
pencerede 


Kalp * demişler 
Varsa çıksın 


benimkine kalp * 
ne 


Turşu değil ki küplerde kapalı dursun. 
Bu davranış, bu “meydan oku- 
havasının şiirle nasıl bağdaştı- 
rılabileceği düşümülmeğe değer. Her- 
halde yadırgadığımız bir tarafı var! 


Nedret vokabüleri 
argoya çok yakın. Mısraları suratınıza 


ma” 


Gürcan'ın 


fırlatır gibi konuşuyor; sert, olasıya 
cakal bir edası var, böylesinden hoş- 
Tanıyor: 

Bilek demişler buna bilek 

Paçacı kemiği değil. 


Bu tutumun şairi bir çıkmaza 
götüreceğinden (| korkarız. o Önünde 
güzel örnekler dururken sırf ün avına 
çakan —adını burada anmayı lüzum- 
suz bulduğum— birkaç şair kalıntısının 
aldatıcı gidişine ayak uydurmak, şiiri- 
ni örselemekten başka sonuç doğur- 
mıyacaktır, Modalar gelip geçer, ka- 
hc olana bakmalı, 


Oysa Gürcan, kişiliğini gösterecek 


“ve 4 İmlâsi aynen muhafaza 
edilmiştir. 
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nitelikte şiirler yazabilir, misalini de 
vermiş kitabında: 
Bir dağ çiçeği diyorum süt beyaz 
Oturmuş dağ başına 
Likenler karayosunlar mantarlar içinden 
Garipsi garipsi bakar. 
GARİP ÇİÇEK 
İki şiir kitabı ve yirmi altı yaş, 
daha bir başlangıç demektir; Gür- 
can'dan; moda dışı, kalıcı şiirler hek- 
liyeceğiz. 
» 


Tanıtmakta biraz geç kaldığımız 
küçüklüğü ölçü- 
sünde özlü, samimi duyguları yankı- 
landıran bir eser. “Kalb gözü” ile 
görülen bir Atatürk sevgisi ve onun 
yokluğundan doğan acı, şairin yüre- 
ğine -ve şiirlerine- sinmiş. 

estirdiği o rüzgâr, bir 
meltem hafifliği ile, gönüllere serinlik 
getiriyor. Ne kükreyiş, ne feryat! 
O, “alnından boralar öpen” Ata'sına 
“târifsiz heyecanlarla” dolu kalbinin 
içten gelen dileklerini sunuyor: 


Kasım Rüzgâr 5, 


Şairin 


Sen hürriyetin direği 

Sen insanlık aşkına açılan çiçek 

Kör gözlere nur 

Destanlara ibret 

Ulular adıyla 

Hüsn-ü cemal 

Sen 

Vatan demeksin Mustafa Kemal 

MUSTAFA KEMAL 

Kasım Rüzgârı, bir şair için 

müspet not verdirecek çıkış noktası- 

dır. Bunu gördükten sonra, Halim. 

Yağcıoğlu'nun hamleler yap- 

masını tabii sayıyoruz. 


ileri 


Hikmet DizDAROĞLU 


5 Halim (OoYağaoğlu, Kasım 
Rüzgârı, İstanbul, 1955, 48 sayfa, Yeni 
Ufuklar yayınlarından. 
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ÂSÜ. — “En iyi şiir kelimelerle 
ifade olunamıyandır” diye bir söz öğ- 
renmiştik. Ben bu düşünüyü o zaman 
kabul edivermiştim. Parlak biz söz. 
Bütün parlak sözler gibi kişiyi bir- 

enbire sarıyor, ama sonü boş. Til- 
ciksiz şiir olur mu bir kez? Ben, ola- 
maz diyorum. Olur diyenler de vardır. 
Halk edebiyatından bir de örnek gös- 
terirler; 

Dedim: Dilber! 

Dedi: Lebbeyk? 

Dedim: Buk buk. 

Dedi: Cuk cuk... 


Buradaki “buk buk” 
cuk” anlamsız birer hece olmayıp öp- 
mek ve olumsuzluk bildiren birer ses- 
tir. Yazılamaz da. Böylece şiire ha- 
reket giriyormuş. Tilciklerle belirtile- 
miyecek bir anlam kazamıyormuş şir. 
Şimdi yukarıdaki parçanın sanat de- 
Eerini tartışacak değilim, yalnız şunu 
belirteceğim: şair burada yeni iki til 
cik yaratmış. Hareketlerimize öykün- 
me yoluyla yaratılmış iki ülcik. Biz 
bunları konuşmalarımızda belki kul- 
lanamayız, yine de bu dörtlük içinde 
rahatça söylemiş, bir anlam yüklemiş 
oluyoruz. Her çağın şairi elde bulunan 
sözlerle yetinmemiş, onlara yenilerini 
katmıştır. Tanzimat Edebiyatımızda 
Batıdan aktarılan sözler de dilimizde 
yeni birtakım kavramların adları ol- 
muştur, Öyle kalıplaşmış sözlerden ka- 
çınmak istiyen bugünün şairi elbette 


ile “cuk 


yeni sözler, tilcikler aramak zorun- 
dadır. Hele dilimizi Arapçanın, Fars- 
çanın boyunduruğundan kurtarmağa 
çalıştığımız bu zamanda çabamız el 
bette daha büyük olacaktır. 

İşte Fazıl Hüsnü Dağlarca boyu- 
na yeni tilcikler arıyan, yaratan bir 
şair, Âsül adl son eserini okurken bu- 


1 Âsü, Fazıl Hüsnü Dağlarca 
Yenilik Yayınları 1955, İstanbul, fi- 
yatı 250 kuruş. 
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nu bir daha gördük. Fazıl Hüsnü Dağ- 
larca'nın gittikçe anlaşılmaz, çapraşık 
şiirle yazdığı söyleniyor. Bir bakıma 
doğrudur. O, bugüne kadar atmağa 
çalıştığımız, yine de “olsa da olur, 
olmasa da olur” diye allandırıp pul 
Jandırdığımız uyumu tartışmasız bir 
yana atmasını bilmiş, arada bir gö- 
rüp de yadırgamadığımız eski düşün- 
ceye yer vermemiş. Öyle bir zorunluk 
da duymamış. “Gecesi” demiş, “sev- 
gicek” demiş, “kuşçul” demiş. Yeni 
sözler, yeni dü; 


celer bulmuş hep. 
“Saat-ı semen - fâm”a yeni bir kar- 
şılık  aramamış. Bakmamış geriye. 
Eleştirmenleri, okurları, çeşitli beğe- 
nilere bağlı olanları düşünmemiş. Tuğ- 
lası, harcı, her şeyi kendi mahı olan 
yeni bir yapı kurmuş. Elbette onu 
anlamak biraz güç olacak. Alışma 
dığımız, bilmediğimiz bir düşünce acu- 
nuna girmek bizi şaşırtacaktır. Bir 
şiir alam: 

HER SABAH ŞAŞTIĞIM ŞEY 
Her sabah şaştığım şey 

Ne evlerin güzelliği 

Ne yepyeni serinliği yolların 

Ne uyanmış ağaç 

Ne duvarlara karanlıkta asılmış ilânlar 
Her sabah şaştığım şey 

Kocaman bir geceden sonra 
Aydınlık yüzü insanların. 

Yalmz bu şiirde bile yeni olan 
birçok şey bulacaksınız. Bildiğinizden 
başka bir “gece”, bildiğinizden başka 
bir “aydınlık” kavramı bulacaksınız. 
Böylece şiiri açıklamak istediğim sa- 
nılmasın. Şiir açıklanır mı hiç? Du- 
yulur. Tadılır. Düşündürür insanı. 
Olmazsa, size bir şey duyurmuyorsa, 
okumayıverirsiniz, 

Dağlarca'nın e şiirlerini o kolayca 
anlamak için bir yol aramak boşuna- 
dır. O hiçbir tileiği, hiçbir kavramı 
kalıplaştırmamış. Biribirinin benzeri, 


. Gerçi 
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öyküntüsü şiirler yazmamış. Her şii- 
rinde yeni bir diyeceği var. Bol yaz- 
masını da buna borçlu olsa gerek. Bu 
söz biraz tuhaf gelir belki. Güç yazar 
olmakla çok yazmak nasıl bir arada 
geçinir diyeceksiniz. O -sanatçı ki hiç 
bir zaman bulduklarıyla, yazdıklarıyla 
yetinmiyor, yeni bir şeyler söylemek 
çabasını güdüyor, elbette çok diye- 
ceği olacaktır. Belli bir çember yöre- 
sinde dönüp dokunduğu konuları sa- 
kızlandıran sanatçı ise kısa bir za- 
manda tükenecek, bir türlü kabul ede- 
mese bile ikiz çocuklar gibi biribirine 
benziyen şiirler verecektir. 

Kitabm arka kapağında şöyle 
bir not var; “Bu kitabıyla Fazıl Hüsnü 
Dağlarca “Âsü” diye adlandırdığı in- 
sanı ta ilk çağlara kadar, hep ayni 
plân içinde işliyerek yıllardır üzerinde 
çalıştığı bir zaman teorisini şimdilik 
tek yönüyle de olsa okuyucularına sun- 
maktadır.” Bu not, Dağlarca'nın şiir- 
lerine bir ışık tutmaktan uzaktır. 
Önemli yanı, onun yeni çalışmaları 
için bir bilgi vermesidir, Bundan önce 
çıkan şiir kitaplarıyla gücüne, solu- 
ğuna © güvenebileceğini (| saptıyan 
Dağlarca, şimdi büyük şiirin çilesini 
çekiyor. 

Dağlarca'nın şiirlerini dergilerde 
tek tek görüp de karanlık, anlaşılmaz 
bulanlar İs#yu okuyunen kendilerine 
ışık tutacak yolu bulurlar sanıyorum. 
Şurasını da söyliyeyim ki Dağlarca'yı 
herkes anlıyamaz. Halk kitlesi anlı- 
yamaz. Bunu biç kimse söyliyemez. 
“Karaduyarlık” gibi, “Taş 
soru” gibi, “Tedirgin” gibi herkesin 
anlayıp sevebileceği şiirler de var. 
Dağlarca anlaşılmak ihtiyacını he- 
men hiç duymuyor. Eleştirmenlerin ne , 
dediğini dinlemiyor. Tartışmıyor. Su- 
suy: 


Eser veriyor. Sonunda mutlak 
ini, sanatını kabul ettiriyor. 
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Yücel dergisinde Bay Halit Ça- 
kırın “Yeni tilcikler ürettiğini” 
daha önce de bildirmiştim. Bırakmadı 
buişi, son sayıların hepsinde onar yeni 
tilcik buluyoruz. Bu çabasında ken- 
disini ne denli alkışlasak, başarıya er- 
mesini ne denli dilesek yeridir. İyileri 
de var ürettiği tileiklerin, bence iyi 
olmıyanları da, Hangilerini beğenip 
hangilerini niçin beğenmediğimi yazı- 
lar çıktıkça söylüyorum. Şunu da umut- 
mamalı ki bir tilciğin ortaya ilk atıl 
dığı günlerde beğenilip © beğenilme- 
mesinin büyük bir önemi yoktur. Ni- 
ce tileikler önce beğenilmedi, bu top- 
lumun onları benimsemiyeceği kesin 
olarak söylendi, yanlış oldukları gös- 
terildi, onlarla eğlenenler çıktı, sonra 
baktık ki: hepimizin yazağında, ağ- 
zında. Önem de bunlardan biri değil 
midir? 

Bu giriştiği işte Bay Halit 
Çakır'a elimizden geldiğince yardım 
etmek, yeni bir dil kurulmasını isti- 
yenlerin, hepimizin boynumuzun bor- 
cudur. Ancak sorunun başka bir yönü 
üzerinde de biraz durmak isterim; 
böyle aydan aya on, ya da daha çok 
tilcik üretmenin büyük bir yararlığı 
olabilir mi? Olur, kullananlar çıkar 
onları, böylece de o tilcikler giderek 
yayılır, tutar, Yalnız, biribirile pek 
bir ilişiği olmıyan tilcikleri alt alta yaz- 
mak, bu yayılma, tutma işini ağırlat- 
maz mı? Bir örnek vereyim: derginin 


Genç kitabının 
başına, şiirlerinin yüksek sesle okun- 
masını rica eden bir not koymuştu. 
Dağlarca'nın kitabına da şöyle bir 


şubat sayısında önerilen yeni tilcikler- 
den birkaçım alalım: “teraküm et- 
mek” yerine birgemek, “silsile-i mera- 
tp” yerine “teyrence”, “muğlâk” 
yerine çelpeşik, daha başkaları. G 
lüyor ki bunlar biribirine bağlı değil, 
gelişi - güzel seçilmiş. Böyle yapaca- 
Zina Bay Halit Çakır yazılarının hep- 
sinde bir konuyu alsa ele, o konu için 
gerekli tilçikleri üretmeğe çalışsa daha 
iyi etmez mi? Örneğin tüze (hukuk) 
konusunu alır, miras'ın, vasiyetin, do- 
layısıyla notaire'in, avouönin türkçe 
karşılıklarını arar. Önerilen tilciklerin 
birden kavramlıp yayılması, tutması 
için bu yol daha uygun değil midir? 
Daha da iyisi, bu tilcikleri böyle çıp- 
lak olarak değil de miras konusunu 
inceliyen bir yazıda ortaya atmak ol 
maz mı? Bay Halit Çakır'ı tanımam, 
işi nedir, bilmem, derginin mart sa- 
yısında “Einstein'in bilimdeki yeri” 
adh bir yazısı olduğuna göre sayı - 
bilimle uğraştığı anlaşılıyor. O yazıla- 
rmda önersin yeni tilciklerini. Öteki 
konulara el sürmesin demiyorum. On- 
lar için de hir tanıdığı ile, bir arkadaşı 
ile konuşur, onun yazacağı yazıdaki 
"yabancı tilciklere türkçe karşılıklar 
arar, Biliyorum, daha güç olur bu iş. 
Ancak daha da iyi, daha da verimli 
olmaz mı? “Einstein'ın bilimdeki ye- 
ri” adlı yazıyı baştan sonuna dek oku- 
madım, konunun gerektirdiği bilgiler- 
-den yoksun olduğum için anlıyamam, 


not koymak yerinde olurdu sanırım: 
“Kafayla okunması rica olunur.” 


MusTAFA CANPOLAT 
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ancak bir göz gezdirdim. Bay Halit 
Çakır onda da öz - türkçeye özeniyor. 
Yazının birkaç çizeğini alayım buraya: 

Genel Görece 
“yerçekimi, kuramı” na yol açtı. Ber- 
irand. Russel Görece'nin A. B. C. 'si 
adlı kitabında Einstein'in “yerçeki 
kuranı” mı şöyle anlatıyor: “Diyelim 
ki, bir çok kişi ellerinde fenerler, ka- 


Kuramı böylece 


i 


karanlık bir gece, geniş bir ovada değişik 


yönlerde yürüyorlar. Bu ovanın yi 
sekço bir noktasında, bir tepede, bir 
de büyük fener bulunsun. Bir deniz 
feneri. diyelim. Ovada serpiştirilmiş bir 
gok köy vardır. Fenerli kimseler, bu 
köylere varmak için en kısa yolları seç- 
siler. Bu yollar birer eğridir. Tepeye 
doğru çıktıkça eğrilikleri daha da kes- 
künleşecektir. En az İş ilkesi bunu 
böyle gerektirmektedir. Bütün bu gö- 
rüntüyü havadan gözetleyen kimse, yal- 
nız deniz fenerini ve küçük fenerleri 
görebilir. Fenerliler tepeye yaklaştıkça, 
havadaki gözlemciye, doğru çizgiden eğri 
gittikçe değişen bir yol 
üzerinde yürüyor gibi irler.” 


çizgiye doğr 


Yazı hep böyle arı bir türkçeyle 
yazılmış. Bay Halit Çakır'ın böyle ya- 
zılarla dilimize edeceği iyilik, derginin 
bütün sayılarında onar tilcik önerimekle 
edebileceğinden daha büyük değil 
midir? 

O yazı üzerinde de biraz duraca- 
öm. Bay Halit Çakır'ın fener gibi, 
köy gibi yabancı tilcikler kullanmasına 
bir diyeceğim yok. Bunlar çok yay- 
gındır, köy tilciğinin türkçesini aramak 
gerekmez. Ancak nokta için de öyle mi? 
Nokta bir bilim-sözüdür. Köy ile fener 
de birer bilim - sözü. sayılabilir, ancak 
nokta'nn bir bilim - sözü olduğu daha 
açıktır. Bay Halit Çakır'ın ona bir 
türkçe karşılık gerekmez 
miydi? 


araması 


Bunları bırakalım Oda o Bay 
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Halit Çakır'ın, Yücel'in şubat sayısıyla 
mart sayısında önerdiği onardan yir- 
mi tileiğe geçelim. 

Şubat sayısından: 

1— BİNGEMEK: Teraküm et 
mek, “accumulate”. Bu söz Antalya'da 
kullanılır. “Aecumulation” için bin- 


gem'i, “accumulator” için bingeri, 
“accumulative” için de “bingerli'yi 
öneriyoruz. 

2— TEYRENCE: Bu  tilcik 


Isparta'da “merdiven” anlamına gelir. 
Biz tejrence'yi silsilei meratip, “hie- 
rarehy” deyimi için salık veriyoruz. 

3— ÇELPEŞİK : Muğlâk- “Com- 


“ plicated”. Bu tilcik Elâzığ, Çorum, 
Tokat, Seyhan, Erzincan, Sivas ve 


Ankara'da kullanılır. Çelpeşik'ten üret- 
tiğimiz türevleri sıralıyoruz: çelpeşim: 
muğlâklaştırma - “complication”, çel- 
peşmek (çelpeştirmek): muğlâklaştır- 
mak: complicale. 
4— ÖRCELEMEK: Israr ek 
Kirşehir'de, o Çorum'da, o Çan- 
kırda, Giresun ve İçel'de kullanılır 
bu tilcik, Örcün musır karşılığında, 
örce ise ısrar için üretilmiştir. 

5— ÖNGÜL: Müşevik. Öngül 
müşewik (anlamında o Amasya'da 
Öngemek: teşvik o etmek 
ve öngev: teşvik tilciklerini öngül'den 
üreltik. 


mek. 


kullanılır. 


Bay Mehmet Salihoğlu'nun üre 


tileri: 

6— EMMEÇ: “Aspirateur”. 
Yelleç, püskürteç ve benzeri sözler 
gibi kurulmuştur. 

7— SEÇİLGE: Antoloji. “Öner- 
ge” ye benzetilerek üretilmiştir. 

8— DÜZENLEÇ: Nâzım- 


“rögulateur”. Yelleç gibi kurulmuştur. 
9— SIKAÇ: Meyvelerin suyunu 

çıkarmak için kullamlan pres. “Tw 

haç” ve “basaç” a benzetilmiştir. 
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10— SÖNDÜRMEN: İfaiye 
eri, Eğitmen, dilmen sözlerine uyarak 
kurulmuştur. 


Mart sayısından; 


1— FİRDE: Bu ülcik Kayseri, 

Niğde, Konya, Seyhan ve Mersin ille- 
? 

rinde davar vergisi demektir. İngilizce- 
nin collect sözüne anlamca yakınlığını 
gözeterek aşağıdaki ürevleri kurduk: 

Firde: collection. Pirdeç: collec- 
tor - tahsildar, firdel: collective, firde- 
cilik; firdecik — collecii- 
vist, eollectiviiy, firdelemek: 
Vergi tahsil etmek. 
2— EZİN: Bu sö: Konya'da 
anlamınadır. dci: için ezine, 
aczetmek için. ezinmek ürevlerini öneri- 
yoruz. 

3— EŞİNGEN: 
nakkale'de 
bundan 


yoruz: 


collectivism, 
firdem; 


âciz 


Eşingen o Ça- 
demektir. — Biz 
tilcikleriğ üreti- 


benzer 
aşağıdaki 
Eşinim: o mümaselet - 
eşing: © analog, 
analogous, eşinil: 
mek: analogize. 

4— İŞEY: Atölye. Aday, birey, 
güney tileiklerine Denzelilmiştir. 

Bay 

5— DİLMEÇ: Tercüman. Türk 
Dil Kurumu derleme fişlerinde de iş- 
ledim bunu, Dilmaç olarak Doğu Kara- 
deniz kıyılarında kullanılır. Güleç sö- 
süne uymaktadır. 


6— SULAMAÇ: 


7— UYGULANTI: — applicati- 
on — tatbikat. Raslantı, bağlantı v. b. 
gibi sözlere uyularak kuruldu. 

8— SEVİNİ: Keyif. 

9— BUYRUKÇUL: Otorite. 
Balıkçıl v. b. sözler gibi kurulmuş. 

10— YÜKLENTİ: Taahhüt. 


analogy, 
eşingen: o mümasil- 


analogical,  eşindir- 


Salihoğlu'nun — ürelileri, 


Arazöz, 
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Birkaçı 
bu tleiklerin; 


üzerinde © duracağım 

Firde tileiği türkçe olamaz, Türk 
dilinde f sesi yoktur. Öfke'nin doğrusu 
öpke'dir. Fırlamak türkçedir, o da 
ses benzetmesile bir uydurmadır. Bay 
Halit Çakır önerdiği tilciklerin kökle- 
rini aramıyor, kendi arıyorsa da bize 
bildirmiyor. Firde ülciğinin birkaç ili- 
mizde kullanılması kökünün türkçe 
olduğunu göstermez. Köklerini bili- 
yoruz diye'arapça, ya da firenkçe til 
cikleri atarken köklerini bilmiyoruz 


diye bu tilcikleri almak doğru olamaz. 
Bizde kamunun diline bir özenme var: 
köylüler kullanıyor diye onları biz de 
yazılarımıza almağa kalkıyoruz. Son 
yıllarda yazılarda “başka” yerine gay- 
rı, “bütün” yerine cümle kullanılması 
bu yüzdendir. 

Firde, türkçe bir kökten bozula- 
rak' üretilmiş olsa bile, Bay Halit Ça- 
kır'ın gösterdiği tilciklerin karşılığı 
olarak kullanılamaz: collection, 
İectivism, vergi toplamak gibi bi 
birinden çok ayrı kavramları bir kök- 
ten üretilmiş tilciklerle karşılıyamayız. 
İngilizcede, öyle 
bilir, eskiden yapılmış, biz günümü- 
uzaklaşamayız. 


eol- 


fıransızcada ola- 


zün o düşünüşünden 


Eşingen, benzer karşılığı olarak 
iyi değil. Günümüzün dilinde eşingen, 
eşinmek'ten gelir. 

İşey tileiği, atelier karşılığı ola- 
rak gösterilince ister istemez güleriz, 
Bay Halit Çakır bundan sakınmalı 
dır. Ben çalışak tilciğini bir yazımda 
laboratoire karşılığı olarak kullandım, 
atelier karşılığı olarak da alınabilir, 
Atelier için işlik diyorlar, o da iyi 
değil mi? 

Dilmeç, yeni üretilmiş bir til 
cik diye gösterilemez. Dilmaç'ı öteden- 
beri biliriz. Güleç tilciğine de benze- 
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mez, maç eki ile kurulmuştur, sığır 
maç gibi. 
— Sevini, sürür, jole karşılığı ola- 
bilir, keyif karşılığı olarak iyi değil. 
Yüklenti, taahhüt etmek değil, 
taahhüt edilmi: 
Biraz da 


iş anlamına gelebilir. 
taahhüt ettirilmiş iş 
anlamı seziliyor. Taahhüt için yükle- 
nim demek, bence, daha iyi olur. 

Gene | söyliyeyim: obütün bu 
takılmaların büyük bir önemi yoktur, 
Bay Halit Çakır ile arkadaşlarını tut- 
tukları yoldan çevirmek istemiyorum. 
Tersine, çok seviniyorum o yolu tut- 
muş olmalarına. Onların kurdukları 
yeni tilciklerin hepsini değilse de çoğu- 
nu ben de kullanacağım. 


ANAT YOLU'nun mart sayısında 
“Türk Dil Dâvası” adlı bir yazı 
var. Yazan, adını bildirmemiş, “Sa- 
nat Yolu” diye turalıyor. Yazar, önce, 
16. yüzyılda Ronsard ile Du Bellay'- 
nin fıransızcayı yenileştirmek, zengin- 
leştirmek için o yaptıklarını anlatıp 
bizde şimdi yapılanın da bunu andır- 
dığını söyledikten sonra diyor ki: 
Fransızcanın o Lâtincenin o sal- 
gına uğramış olduğu gibi Türkçe de 
Arapça, Farsça dillerinin salgınına 
uğramış, bir çok Türkçe tilcikler unu- 
tulmuş; halk diline sanki hor bakıl- 
mıştır. Türk dilini bu durumdan kur- 
tarmaksa yine ayni tabii yollardan git- 
meğe bağlıdır. Pek fazla unmulmuş 
tilcikler bir yana, eski tilciklerden ya- 
rarlanma yolu tutulmuş; bir çok tl 
ciklerimiz yeniden dilimize kazandırıl- 
maştır. 


Biraz duralım. Önce şunu söy- 


liyeyim: © fıransızcanın, — latincenin 
salgınına uğramış olduğu söylenemez, 
fransızca | latinceden (obaşka | bir 


DERGİLERDE 


dil değildir, evrim geçirmiş, değişmiş 
bir latincedir. Fıransızcada latince kök: 
ler yabancı değildir, türkçe ise arap- 
çadan, farsçadan büsbütün ayrı bir dil 
olduğu için bizim dilimizde arapça, 
farsça tilcikler, kaç yüzyıldan beri 
kullanılmış, ne denli yayılmış olursa 
olsun, yabancıdır. Bu bir. 

İkincisi, “pek fazla unutulmuş 
tilcikler bir yana” diyor yazar. Öyle 
pek unutulmuş tilciklerimizden, türk- 
genin eski köklerinden niçin yararlan- 
mıyalım? Büsbütün daraltmış olmaz 
mıyız kaynaklarımızı? “Bilmiyoruz on- 
ları, onlar bize artık büsbütün ya- 
bancı geliyor” denilebilir. Türküz di- 
yoruz, Türk olmamızla övünüyoruz, 
öyleyse türkçeyi öğrenmemiz gerek: 
mez mi? Doğu uygarlığınn ctkisile 
kendi tilciklerimizi bırakınışız, artık 
tanımaz olmuşuz onları, şimdi bun- 
dan dönmemiz, dilimizi geliştirmek 
için o”eski kaynaklardan da asılan 
mamamız daha doğru olmaz mı? Ör- 


neğin şu “ası” tileiği. Faide, fayda bi- 
çime girip onun yerine geçmiş diye 
yüz çevirelim mi ası'dan? onu da di- 
riltmeğe çalışmıyalım mı? i 

Okuyalım gene o yazıyı: 

Türk Dil Kurumu'nun. çalışma- 
ları ile Anadoludaki türlü halk dilin- 
deki tilcikler derlenmiştir. Yeni bir ta- 
kım tilcikler bulunarak dilimize ka- 
zandırılmıştır. Tabiatiyle gerek gün ışı 
ğına çıkarılan, gerekse bulunan yeni 
tilcikler içinde tutmıyanlar olmuştur. 

Burada da duralım. “ ... tut- 
mıyanlar olmuştur.” Ne biliyoruz tut- 
mıyacaklarını? Önem tilciğini düş 
nün, az mı eğlenildi onunla? İlk gün- 
lerde, en tutmıyacak tilciklerden biri 
diye göründü, sonra en çok tutanlar- 
dan biri oldu. “Tilcik” de öyle değil 
mi? Onu ilk ben kullandım: tamdık- 
lardan biri bile beğenmedi, beni se- 
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venler arasında “Bırak şu tilcik'i!,, di- 
yenler çok oldu. Şimdi bakıyorum, 
kullanıyorlar. İşte, Sanat Yolu da 
kullanıyor... İvecenlik ediyoruz, “Tut- 
maz” diye çabuk kesip atıyoruz. Yeni 
kurulan tileiklerin en eskileri yirmi, 
yirmi beş yıllıktır, yirmi beş yıl yet- 
mez onların tutmadığını kesin olarak 
söylemeğe. Dörüt tilciği daha cok ta- 
kılmalara uğruyor, doğrusunu isterse- 
niz, onun da tutmasından dala umu- 
dumu kesmedim. 

Yazar gene diyor ki: 

Fakat dilin zenginleşmesi bir 
zaman işidir. Dil bı zaman içinde 
zenginleşecek, — arılaşacak, özleşecektir. 
Ama bazılarının ileri sürdükleri gibi 
bu iş, dili kendi başına, kendi akışına 
bırakarak olacak değil, Onun bu du- 
ruma varmasında dil adamlarının, ya- 
zarların da yardımı. olacaktır. Kendi 
başına bırakılması sonucu geciktirebi- 
lir. Dilin yerinde saymasına, hattâ da- 
ha önceleri olduğu gibi başka dillerin 
salgınına uğramasına sebep olabilir. 
Duyar bulunmak gerektir. 


“Dili kendi başına, kendi akışı; 
na bırakmak” ne demektir, anlıyamı- 
yorum. Yazarlar ortaya yeni tilcikler 
atmıyacaklar da yeni tilcikler kendi 
kendilerine mi belirecek? Olur mu 
bu? Birtakım yazarlar yeni tileikler 
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kullanacak, bunlar önce yadırganacak, 
giderek yayılacak. Kimseye onların 
beğenip kullanmaları buyurulamaz, an- 
cak yazarlara yeni tilcikler denemeyi 
bırakmaları da buyurulamaz. 


Yazı şöyle bitiyor: 


Son günlerde gerek resmi, ge 
rekse özel bazı şahıs ve kurumların, ya- 
yın organlarının dilimizi sözde akla 
uygun şekle sokmak için, eski tilcikleri 
ve tamlamaları yeniden meydana çı- 
karmak istedikleri görülüyor. Bu ve 
buna benzer davranışlar Türk dilinde 
varılmak isteneni geciktirebilir belki; 
evet, ancak geciktirebilir. Yoksa Türk 
dilinin. yenileşme yolundaki akışını dur- 
duramaz. 


Geciktireceğini de sanmıyorum. 
O davranışların beklenmedik bir et- 
oluyor: dilimizin değişmesi gerek- 
tiğini daha anlıyamamış olanlara da 
duyuruyor. Bu yüzden beliren tepki, 
yenileşme yolundaki akışı geciktirmek 
şöyle dursun, hızlandırdı gibi geliyor 
bana, 


Sağ olsun Sanat Yolu dergisi! 
Bütün sayılarında değiniyor dil işine, 
dilimizin yenileşmesinde büyük ya- 
rarlıkları dokunuyor. 


N.A. 


GAZETELERDEN 


“MİHNETKEŞAN” ÜZERİNE 


Dergimizin 51 ve 53 üncü sayıla- 
rındaki o “Mihnetkeşan” o tartışmala- 
riyle ilgili olarak Peyami Sara'nın 
1 mart 1956 tarihli Minriyer gazete- 
sinde çıkan yazısını aşağıya alıyoruz: 


Dostum Agâh Sırrı Levend'den 
bir mektup aldım. Onun bir batı ilim 
adamı gibi, ne kadar titiz ve sistemli 
çalışan bir edebiyat tarihçimiz oldu- 
gunu bilirim, Bana Türk Dili dergi- 
sinde “Mihmetkeşan”” mı, “Mihnet-i 
Keşan” mı meselesini inceliyen arkada- 
şımızın Ömer Âsım Aksoy olduğunu 
haber veriyor ve gözümden kaçan 
dergi sayfaları da gönderiyor. 

Ömer Âsım Aksoy Türk Dil Ku- 
rumu Derleme Kolu Başkanıdır. Yur- 
dun çeşitli bölgelerinde derlenen, müş- 
terek dile geçmemiş, yerli sözleri dik- 
katli bir kontrolun süzgecinden geçir- 
dikten sonra ayıklar, düzene koyar 
ve seri kitaplar hâlinde yayınlar. Böy- 
lecre Türk dili hazinesini ağızdan 
ağıza kaybolmaktan veya sâdece bir 
bölge içinde kalmaktan kurtarıp tesbit 
eden bu arkadaşımız, Kurumdaki loş 
köşesinde, büyük bir çoğunluğun ha- 
beri olmadan, her gün sabahtan ak- 
şama kadar çalışır ve Türkçemize hiç 
bir 


eserler kazandırır. 


üniversitemizin veremediği 

Müşterek dili vücude getiren şart- 
lardan mahrum. bölge dillerinin kendi 
sınırlarından dışarıda yaşamak şan- 
sına fazla sahip olmadıklarını gör- 
düğüm için bu derlemelerin yaşıyan dile 
çok bir şey kazandırmıyacaklarını sa- 
nırım. Fakat Türkçeyi ilmi bakımdan 
incelemek istiyenler için bu eserler eşi 


bulunmaz kaynaklardır ve bundan 
ötürü de Ömer Âsım Aksoy'un de- 
vamlı ve sabırlı araştırmalarına dai- 
ma hayran olmuşumdur. 

Arkadaşımızın oo bu (o “Mihneti 
Keşan” konusunda ıstar edip ü: Ü 
mesine üzülmedim değil. Sultan Ha- 
mid'in sürdüğü ve öldürdüğü bir”ba- 
banm oğlu olduğum için, İzzet Mol 
la'yı iki defa severim. Hayatın kah- 
rını zamanma göre derin bir istihzâ 
ile karşılıyabilmiş, çilekeş ve zarif 
bir şâirdi. 70. sayfasmdaki beyitten 
eserinin adımı “Mihnetkeşan” koydu- 
ğu anlaşılıyor. Bu noktada Ömer Âsım 
Aksoy haklıdır. Fakat bana öyle ge- 
liyor ki, şu hükmünde daha fazla hak- 
dır: “Şâir, şüphe yok ki, eserine 
iki şekilde okunmağa elverişli bir adı 
bilerek koymuştur, bu eski edebiyatta 
bir san'at idi”. 

Bu “cinası lâfzi” mi 
derlerdi, “tevriye”* mi derlerdi, ne 
derlerdi, her meyse, İzzet Molla'nın 


san'ata 


ona da baş vurmak istediği, geçen 
gün yazımda işaret ettiğim gibi mu- 
hakkak gibidir. Fakat eserin adı “Mih- 
netkeşan” dır. Kabul. Pes. İlk tah- 
minimi geriye alıyorum. Dostlarımın 
içi rahat etsin, Eğer bununla incirin 
çekirdeği doluyor ve bahis kapanı 
yorsa, o Mihnetkeşan'ın 
çekmekten kurtuluyoruz, 
Allaha şükür. 


mihnetini 
demektir. 


* 


GENE 0 KONU 


yazımda 
yorum aynı konuya. Bay 
Tanrıöver: “Masa başında lisan ya- 


söylemiştim, 


pılamaz” buyuruyor. Dil masa başında 


GAZETELERDEN 


yapılamaz da nerede yapılır? Yabancı 
tilcikleri dilimize sokanlar, bugün için 
ölmüş sayılan Osmanlıca sözleri kul- 
lanmakta direnenler bu işi nerede ya- 
pıyorlar acaba? Bay Tanmöver açık- 
Jamıyor bunu, Türkçenin özleşmesin- 
den yana olmayanlar, öz türkçecileri 
dilimizi karıştırmakla, içinden çıkıl- 
maz duruma sokmakla suçlandıran- 
ların tutundukları biricik dal, bir aka- 
deminin kurulmasıdır. Akademi ku- 
rulmalı mıdır, kurulmamalı mıdır? 
Bırakalım şimdi bunu, ayrı bir ko- 
nudur o. Kurcalamayalım şimdilik, 
konumuzun dışına çıkarız. 

Dilde çıkar yol nedir? asıl bu 
soru üzerinde duralım. Belki başka 


yollar da vardır, ama benim aklıma 
iki yol geliyor. Biri, dili bütün yabancı 
tilciklerden temizlemek, ber kavramın 
Türkçe karşılığını bulmak. Konuşma 
dilinde olsun, yazı dilinde olsun öz 
Türkçe tilcikleri kullanmak, giderek 
Türkçe düşünmeye alışmak. İkincisi, 
.dilde bu denli arılaşmaya imkân ol- 
madığını öz Türkçenin yasak bölgele- 
re (hukuk, iktisat, tab gibi) girmesi- 
nin imkânsız olduğunu düşünerek ikili 
yoldan yürümek; 1- Öz Türkçe kar- 
şılıkları olup da Osmanlıcası, Firenk- 


— 
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gesi kullanılan tileikleri dilden atmak. 
2- Öz Türkçe karşılıkları olmayan, 
Yunanca ile Lâtinceden türedikleri 
için hemen bütün uluslar tarafından 
kullamlan tileikleri dile sokmak, on- 
ları kullanmak. 


Yalnız bu ikinci yoldan yürümek 
için zorunlu birtakım çalışmalar ge- 
rek, Doğu acununa bağlı olduğumuz 
zaman osmanlıcayı kuranlar nasıl arap 
ça ile farsçadan asılanmışlar, okul 
larımızda arapça ile farsçayı okut- 
muşlarsa, bugün de yunanca ile lâ- 
tinceden asılanmamız için bu dilleri 
okullarımızda okutmamız gerektir. Bu- 
nu yaptıktan sonra bu dillerden türe- 
tilmiş, batılı ulusların kullandıkları 
tileikleri dilimize sokabiliriz. 

Dili — karışıklıktan 
için bir akademi kurulmasının zorunlu 
olduğunu düşünenler önce buna karar 
versinler, Çünkü bunu anlamadan, 
bunun zorunlu olduğuna inanmadan 


kurtarmak 


kurulacak akademiden dil adına bir 
fayda beklemesinler. Şimdilik bu ka- 


dar. 


Ari Rıza Yaır 
Sanat Yulu, Şubat 1956 
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RuşEN EŞREF ÜNAYDIN 


asasının üstünde birkaç defter ve etrafında birkaç dosya 
duruyordu. Bunlar belirtiyordu ki Paşa'nın metotlu bir 
çalışma usulü vardır. Tedbirlidir. Yaptığı işi sağlama 
bağlamayı ister. İşlediğine, gerekirse dayanak olaca 
belgeye değer verir... z 


Mülâkat için: “Nasıl yapalım, nereden başlıyalım” diye 
düşünüyordu... Görülüyordu ki sözünü öyle gelişigüzelliğe 
bırakmaktan hoşlanmıyor. Söyliyeceğini önceden ölçüyor, biçiyor 
da söylüyor. Dediğini değiştirmez. Söylediğinin doğruluğuna 
o kadar güveni vardır... O ilk akşamdan on iki, on üç yıl sonra, 
bu mülâkatı kitap halinde de bastıracağım vakit yüksek müsaa- 
desini dilerken eski dediklerini, bu münasebetle, bir daha gözden 
ileceği veya ekliyeceği varsa işaret buyurmak isteyip 
i sorduğumda : 


— “O zaman ne söylemişsem odur o... Olduğu gibi bastı- 
rabilirsiniz” demesi de o ilk intiba teyideder. 

fe) gün, tek yeni ilâve olarak, sadece kitabın adını kendi koydu: 
“Anafartalar Kumandanı Mustafa Kemable mülâkat”. Resim 
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olarak da Anafartalar'da siperde çekilmiş fotoğrafımı kendi seçti, 
verdi ve kitabın başına konmasını kendi tavsiye etti... 
sik 

Çalışmada ne çetin bir dayanıklılığı olduğu da, önce, o mülâ- 
katın daha ilk gününden anlaşılmıştı. Bir harita aramak aralığı 
kaldırılırsa, o gün, sekiz dokuz saat, masasının başından kıpır- 
damadı. Sıkça içilen kahvelerle ıslattığı ve sigarasını hemen hemen 
hiç eksik etmediği dudaklarını bir an dinlendirmedi... Öyle ki 
ben, onun konuşmasını dinleyip arasıra da not eder biri olmaktan 
çıkmıştım. Kendimi, onun dikte ettiğini yazmağa memur bir 
kayıtçı sanıyordum. Ellerim, cümlelerin gelişatını kaçırmasın, 
başım olayların beliriş ve değer sırasını şaşırmasın diye sürekli 
emek sarf etmekten sinirlerimin yorulmakta olduğunu duyuyor- 
dum... Kaç defa kalemi, masanın üzerine bırakıp : 

— “Müsaade buyrulursa, biraz dinlensek!” diyeceğim geldi. 
Fakat ne bileyim, Paşa'nın; notlarından süze süze söylediklerine 
içten önem verir; anlattıkça açılır; karşısındakinin de kendi 
kadar dayanıklı bulunması gerekir olduğuna önceden karar ver- 
miş; iş başında iken yanında çalıştırdıklarından istemeğe alışık 
olduğunu karşısındaki yazardan da bir vazife gibi beklemeyi 
tabii görür, onun için yorgunluğa hiç aldırmaz öyle kesin bir 
gidişi vardı ki, irademin onun iradesine boyun eğdiğini görüyor 
ve yazmaya devam ediyordum... 

Daha o günden seziliyordu ki giriştiği ve başarmak dilediği 
bir işte, zemin kavramına bağlılığı ona zaman kavramını unut- 
turuyor... Hedefine ulaşmak hızı ile zamanı yeniyor... 

Sonraları, bu ilk sezişi pekleştiren birkaç misal daha görmüşüm- 
dür. Biri şudur: Büyük nutkunu hazırladığı sıralarda idi. Meclis- 
ten izinli olarak İstanbul'da idim. Ankara'ya dönerken, Köşke 
gönderilmesi ricası ile Gazi'ye ait bir emanet verdiler. Ankara'ya 
varınca başyaverliğe öğleden önce telefon eitim... Biraz sonra 
başyaverden bana telefon: Gazi'ye arz etmişler; buyurmuş ki: 
“Tlemen gelsin!”... Bu kadar erken saatte O'nun uyanık ola- 
cağını biç tahmin etmemiştim... 

Beni, doğruca yukarı kata aldılar... Kendisi, eski köşkünün 
balkonunda, üstü kâğıt yığılı bir masanın başında, neft bir 
“robe de chaimbre” ile oturuyordu. Karşısında da o zamanki 
umumi kâtibi Bay Tevfik (Bıyıklıoğlu)... 
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Gazi: 

— “Buyurun... Kusura bakma! yazıya dalmışım; yirmi yedi 
saattir uyumamışım. O halde, bari bir faslı tamamlıyalım da 
öyle yatarım dedim. Onun için belki bugün seni göremem diye 
şimdiden çağırttım... Geç bakalım, şöyle otur. Al bir sigara da 
dinle...” dedi. 

O faslı Bay Tevfik'e okuttu: Yahya Kaptan'ın şehit oluşu... 
Bir yiğidin ölümünü, resmi bir üslüp içinde öyle duygulu anlat- 
mıştı ki, şimdi, dinlerken kendi gözleri de yaşarıyordu. 

Bir haziran günü, bahçesinin ve Çankaya'nın yeşilliğinden 
ötede görünen yalçın Ankara tepesinin bozluğuna bakarak Şef'in, 
dâvası yolunda can vermiş bir sadık arkadaşına yanışı, biraz da 
uykusuzluğun sinirlere hassaslık vermesinden ilerigelmektedir 
denebilse dahi, o mahremlik içinde bu yazılara öyle müstesna 
bir kutluluk ilâve ediyordu ki... Gözlerini kızartan ıslaklık, 
Mustafa Kemal'in insan vicdanmın rahmeti gibi ışıldıyor; bizlerin 
gözlerini de yaşartıyordu... Fakat bu acıma belirtisini O, bir 
dakikada geri itti. Kâğıtları “daktilo” edilmeye gönderdi. Başka 
şeylerden konuştuk. 

O gün, akşama doğru yaverlikten gene telefon aldım: saat 
yirmide köşke isteniyordum... 

Kendisini, davetlisi kalabalık uzun sofranın başında buldum. 
Yorgunluksuz görünüyordu. Gülümsiyerek dedi ki : 

— “Sen zannedersin ki ben uyudum uyandım da... Hayır, 
sen gittikten sonra gene yazıya dalmışım... Saat on sekize 
gelmiş dediler. Öyle ise artık yatmak beyhude olur. Bari arka- 
daşları çağıralım. Yemek yeriz. Bu faslı onlar da dinlerler. Bu 
gece yatarız” dedim. 


O akşam da sabaha kadar coşkun, talâkatlı kaldı. 


Bir misal daha: Kendisine kötü kastedeceği şüphesi ile 
sanık birine karşı gerçeği aydınlatmağa yardım edecek düşün- 
celeri dikte ettiği akşam görüldü. Söylediklerini o kişiye yazdır- 
mağa öyle dalmıştı ki, pencerelerin tülleri arasından mavi sabah 
rengi, tavandaki avizenin ışıklarını bile hiçleştirici bir altın 
parlaklığı ve sıcaklığı alacak kadar artıp ilerlediği halde O, boyuna 
dikte etmeğe devam ediyordu. Eğer yazan bitkinleşip de, ora- 
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dakiler Onu nöbet değişir gibi yerinden kaldırmasalardı, söz- 
lerinin akışı hiç kesilmiyecekti. O memur, saftan çekildikten 
sonra yerine gelen bir başkası, gene yazma işine, bir müddet 
daha devam etli. i 


Onun, o demir gibi sağlığını böyle kayıtsız, şartsız harca- 
dığını gördükçe içimden üzülürdüm; ve düşünürdüm; kendi kendi 
ile hiç doyamaksızın beslenen bir eşsiz varlık ki, benimsediği 
dâva ve edindiği ülkü uğrunda bıkmadan sarf oluyor. Bu hızında 
bir.an bile gözü önünde tutmaktan uzak kalmadığı şudur: yığın 
ve başında kendisi... O, bu yığmı düşünen, onun gereklerini bir 
büyük heykeltraş gibi, hayalindeki örneğe göre şekillendiren, 
şaheserleştiren bir yaratıcı ve işçidir... ; 


Daha kaç tanesi sayılabilecek bu misalleri hatırladıkça, 
mülâkatın ilk akşamındaki sezişimi şimdi büsbütün kökleşmiş 
buluyorum. O akşam, Paşa söylerken: “O bu kadar zihin yorarak 
bütün bir hayat meselesini ve mantık silsilesini geliştirmekten 
bezmiyor da sen, sadece bunu kaydetmekten mi yorulacaksın” 
diye kendimi içimden çekiştirdiğim oluyordu! Ve gönlüme gelen 
bir nevi utanma izzetinefsimi kamçılıyor, çalışma hızımı artı- 
rıyordu. 

Bu çalışma ilerledikçe, ben bir mühim savaş hâtırasının masal 
gibi toptan heyecanını dinlemeği beklerken kunt yapılı cümle- 
lerin çetin, sürekli bir çarpışma ve yıpratıcı bir irade hikâyesini, 
kahramanının ağzından ruhuma ağır ağır, birer birer nakşet- 
tiğini hissediyordum. Bu üslüp, yapısı bakımından biraz Namık 
Kemal'in romantik ve epik talâkatı devrinden kalma tesiri veri- 
yordu. Fakat o üslübun içinden dinç bir davranış mı, yaman bir 
görüş, tüm bir inan mı, ürkmez bir ses mi, nedir, her halde genç 
bir ruhun öyle iptilâlı bir rüzgârı geçiyordu ki söyliyenin düşün- 
celerini o âna dek duyulmadık bir yenilikle diri tutuyordu... 
O tavır ki izlerini sonraları Dumlupınar, hattâ onuncu yıl nutuk- 
larında da bulduk. 

Gerçi arasıra, üçüncü şahıs sıygaları ile de biter ve mazi-i 
naklinin müfret gaibine dayanır bu anlatışta, sık sık kendini 
gösterir: “Ben... Emrettim... Size ölmeyi emrediyorum” gibi 
sözler, o vakte kadar işitmediğim sertlikte bir söyleyiş tarzı 
olduğu için Tevfik Fikret'in şahsi yüreklilik, tek başına direnme 
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üslübuna ve şair iradesine ısınmış alışkanlığıma biraz ürperme 
ve irkilme vermiyor değildi. Fakat, muazzam hikâye geliştikçe, 
İstanbul'da başı sağ kalışımızın biraz da işte bu üslüptan ileri- 
geldiğini anlıyordum. Bu üslüp, yapılması hayal edileni coşkun 
ve inanlı bir edib ağzından telkin ediyor değildi, sadece, yaptığını, 
tabii olarak, âmir bir sesle anlatıyordu... 

Odasını resimleri ile doldurduğu gibi üslübunu da “ben”- 
leriyle dolduran bu âmir, başkaları tarafından örtbas edilmeğe 
çalışılsa da hiç yılmadan her engeli aşar, anlattıklarından da 
görüldüğü üzere hiç pervasız bir şahsiyet olarak gitgide gözümde 
büyüyordu. Dışından yazıhanesi önünde, defterlerini ve dosya- 
larını sakin bir bakışla yoklıyarak, bir tempoda konuşan bu dur- 
gunluğu ile içimden, önümdeki kâğıtlara birer birer geçirmekte 
olduğum o temkinli ve toplarla, tüfeklerle karşı durulmaz coş- 
kunluğu, ince yapılı vücudu ile dev gibi gücü; dosyalarındaki 
evrak üzerinde ihtiyatlı dolaşır gibi hafif dokunuşlu uzun par- 
makları ile en sert emirleri bir anda şimşek gibi imzalıyabilir 
cesurluktaki eli; bir tarih anlatan öğretmen gibi şu yavaş konu- 
şuşu ile o emirlerdeki hırçın haykırışı, gözümde biribirine zıt, 
fakat biribirini engin bir surette tamamlar birer mâna alıyordu... 
İşine düşkünlüğü çok; denemelerinden faydalanmayı azımsamaz; 
geleceği önceden sezişi yanılmasız; görüşü sağlam; durumu ve 
durumunu kavrayışı olgun; gücüne inanı bütün; yapacağını kes- 
tirişi çabuk; vuracağı ânı şaşırmaz; yürüyüşünü geciktirmez; tuttu- 
ğunu koparır ve bütün bu meziyetlerini her sevgiden üstün bildiği 
yurdunun yararına kullanmak fırsatını gözler; atılganlık sırası 
gelince vicdanının emrinden başka hiçbir buyruk beklemez; 
karşısına çıkacak hiçbir engeli tanımaz; hiçbir sorumluluktan 
kaçmmaz bir büyük kumandan... Zekâsının ışığına inanı kadar 
bahtmın yıldızma da güveni olan bir içgüdü sahibi... Anlatışı 
ilerledikçe daba iyiden iyiye kavrıyordum ki ben işte böyle bir 
varlığın karşısındayım; yolda gelirken tasarlıyabildiğimden çok, 
çok daha üstün... O, şimdi hangi üslüba benzer bir üslüpla, 
hangi zamanın talâkatını andırır bir talâkatla konuşursa konuş- 
sun, kendi gününde bir benzeri daha çıkmamış birini anlatıyor... 
Kullandığı dil, bu yurtta bir yeni insan belirdiğini duyuran bir 
dildir... Hele O, Kocaçemen tepesine gidişini, oradaki karşı- 
laşmayı hikâye ederken gözümde kendisi, odadaki eşya, içinde 
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yaşadığımız saat, maddenin gerçeğinden düşüncenin gerçeğine 
geçen bir hal alıyor, müşahhastan mücerrede yükseliyordu. Ben 
artık sadece, ateş ve güreş içinde yurdun kuruluşunu, kurucu- 
sunun uyarışlı yedişi ile gösterdiği bir şan âlemine bakıyordum. 
Odasında, ilk gördüğüm anlarda hatırlamış olduğum “altın mih- 
verli cengâver” poriresi; ve biraz sonra konuşmasındaki Namık 
Kemal vâri talâkat gibi, aklımdan geçmiş bütün teşbihler zih- 
nimden siliniyordu. Gözümün önünde, artık hiçbir benzetişe 
lüzum bırakmadan yalnız kendi saçlarının altını ve kendi deka- 
sının ışığı parlıyan ve yüzünü bana, öz şanının meydanındaki 
o ateşin önünde gösteren benzersiz kahraman kalıyordu... 

Bu kahraman en kudretli bir tasvirle alkışlamp kullanarak 
belirtilmeli idi. Ne yazık ki o gün kalemimin gücü, bu görüşümü, 
o mülâkatta açıklıyabildiğimdan fazla anlatmağa yetemiyordu. 
O devir idaresinin zihniyeti daha yüksek konuşmağa tahammül 
gösterebilir miydi? Paşa o zihniyetin kendini çekemez olduğunu 
iyi biliyordu. Dosyalardan ve belgelerden süzerek mülâkatta 
yaymlanacak sözlerini yalnız olayların en sade dille anlatılması 
ölçüsünde kullanıyordu. Ve bu, Onun müstesna şahsiyetini, başka 
hiçbir yoruma hacet bırakmıyacak bir açıklıkta elveriyordu. 
Karşısındaki yazarda o mülâkatta ancak: “Bir koca muharebenin 
ufacık bir lâhzaya bağlı olduğunu, hattâ bir memleket hayatının 
fena kullanılmış bir an yüzünden tehlikeye düşebileceğini burada 
olduğu gibi iyi kullanılmış bir ânın ise bir muharebenin ve bir 
vatanın mukadderatını iyileştireceğini; o dakikayı görür gibi 
canlanmış bir ifade ile duymak insanın tüylerini ürpertiyordu!” 
demekle Kocaçemen tepesindeki o sahnenin en esas mânasını 
belirtmiş oluyordu. Bununla yetiniyordu. 

O, bu sahneleri, şimdi sükün içinde anlatırken, ben arasıra 
göz ucu ile O'na daha minnetiçinde bakıyordum. O'nun benliğini 
daha yakından kavramak isteğim artıyordu. Fakat hissediyordum 
ki bu benüz mümkün olamıyacak. Önce şu yazı işleri bitmeli ki 
türlü konularda konuşmağa sıra gelebilsin. Ancak mülâkat o 
ölçüde tutulmuştur ki bu akşam sona ereceğe hiç benzemiyor... 

Paşa, elini dosyaya hafifçe vurarak : 

— “Birinci safha burada bitti!” dedi. 

Titriyen parmaklarından kalemi bıraktım. 

Paşa saatine baktı: 
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— “Maşallah! on iki olmuş! dinlenmek isterseniz burada 
keselim!” dedi. 


Sonra sonra, tanışmam ilerledikçe ve âdetlerini öğrenmem 
arttıkça anlamışımdır ki bazı kendi arzularını yakınlarına ve 
teklifsizlerine mal etmek O'nun, bir isteğinden şakaca kaçınma, 
daha doğrusu, o isteğini, dolayısı ile belirtme usulüdür. Meselâ: 
bir gün çiftlikte, daha akşamdan, yani daha sofraya oturmazdan 
önce, kendi canı bira içmek isterse, ansızın yakınlarından birini 
bahane ederek, sofracıya der ki: 

— “Bak çocuğum; Nuri beyefendi bir bira içmek istiyor!”... 

En sonuna kadar hâlâ Harbiye'deki iki yakın arkadaş, hattâ 
Selânik*teki iki kafadar hemşeri senli benliliğini hiç bozinadığı; 
hâlâ o zamanlardaki gibi nazını çektirerek ve nazını çekerek 
şakalaştığı, arasıra çekiştiği, hattâ bazan çetin tartıştığı tek 
insan olan Nuri Bey (Nuri Conker) bu sözü işitince, bir Anglo- 
sakson protestan pastörden daha ciddi görünüşlü matruş, kırmızı 
yüzünü de, en belirtili baso sesini de hiç buruşturmadan, Paşaya : 


— “Kim? Bendeniz mi? garip şey; böyle bir ifadede bulun- 
duğumu hatırlamıyorum!” der. 

O zaman Paşa, Nuri Bey'e hiç bakmıyarak, doğrudan doğ- 
zuya cevap vermiyerek kendi kendine gülümser; sol gözünün 
ucunu belirsizce kırpar; gene sofracıya : 

— “Sen getir; o ister de ben emretmezsem vermezler diye 
çekindiğinden öyle söylüyor” der. N 

Bu kışkırtma üzerine Nuri Bey, kulaktan atma altın göz- 
lüğünün ardından, etrafı şöyle bir babacanca süzdükten ve yan 
dudakla gayet belirsiz gülümsedikten sonra önüne bakar; içini 
çeker gibi yavaşçacık : 

— “Allah, Allah!... Donnerwetter noch mahl!... Sanki Ken- 
dileri istemiyorlarmış gibi!...” diye mırıldar; bir an duralar, 
düşünür; sonra elini sofra kenarına vurarak tamamen ciddiye 
benzer bir yapma sertlikle, sofracıya : 

— “Pekeyi! İçeceğim... Oğlum, sade bana getir, anladın 
mı? Paşa hazretleri arzu buyurmuyorlar!” der... 

O zaman Paşa, kahkaha ile güler : 

— “Aferin Nuri Beg!” der. 
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Nuri Bey, hiç oralı olmaz. 
O neşe içinde herkese bira getirilir... 


Yahut da, bunun zıddı olarak, meselâ, uzun bir konuşmadan 
sonra, kendi dinlenmek ihtiyacını duymuşsa, karşısındakine veya 
karşısındakilere : 

— “Sizi daha fazla yormıyayım”” diye o yorma.işini doğru- 
dan doğruya kendi üzerine alır; misafirinin veya ziyaretçilerinin 
kendi huzurundan ayrılmalarına , böylece nezaketle izin verir. 
Nasıl ki, O, son uykusuna dalmazdan yirmi yirmi beş gün önce, 
Atina'ya vazifeme dönerken veda için Dolmabahçe sarayında 
son defa huzuruna çıktığım vakit, bir yandan kendisini yorma- 
mak düşüncesi; bir yandan üzüntümü belli etmemek isteği; bir 
yandan ayrılık acısını daha huzurunda iken duymağa başlamış 
olmanın azabı, bir yandan da huzutunda kaldıkça o azabı yatış- 
trıp avunabileceğim sanısı gibi ruhumu alt üst eden girift bir 
durumun baskısı içinde izin almak üzere ayağa kalkmağa her 
davranışımda, ne yavaş ve üzgün bir ses gölgesi ile: 

— “Otur, otur! konuşuyoruz!” diye bir saatten fazla alı- 
koyduktan sonra: 

— “Seni daha fazla yormıyayım!” sözleri ile, çıkmaklığıma 
müsaade buyurmuştu. 


İşte, mülâkatın ilk akşamında da dinlenmek isteğini sade 
bana yükledi. 

Büyüklükleri ne kadar anlatılsa bitmez, heyecanlarla dolu 
Arıburnu menkibelerini dinlemeğe doyamıyordum. Paşa daha 
anlatırsa, yorgunluğuma bakmıyarak yazmağa devam edebile- 
cektim, O mülâkatta da dediğim gibi: “Kanije müdafii Tiryaki 
Hasan Paşa ile, yahut Plevne aslanı Gazi Osman Paşa ile gö- 
rüşüp” gazalarını onların kendi ağızlarından dinlemek bana mu- 
kadder olsaydı, Mustafa Kemal Paşa ile mülâkatımın ilk akşa- 
mındakinden daha üstün heyecan duyamazdım. Fakat gece epey 
ilerlemişti; Paşa'nın Arıbumu kumandanlığı: sâfhası bitmişti. 
Mülâkatın o zaman, Yeni Mecmuo'nın fevkalâde nüshasında 
yaymlanacak ilk kısmı burada sona ermişti. 
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dimi insanlar tanırım, hiç değişmezler, onlarla yirmi 
yıl sonra da karşılaşsam bıraktığım yerde bulacağıma 
inanırım. Arasıra bir araya gelir konuşuruz. Dereyi 
& tepeyi bırakıp ta bir konu üstünde durma gereği 
belirince, hemen on yıl önceye dönerler. Bizi birlikte ilgilen- 
diren, sıcaklığı bir türlü geçmiyen bazı sevdiğimiz şeyler vardır, 
hemen kartotekten onları çeker, canla başla anlatmağa koyulurlar. 

Tuhaftır, dostlar arasında kimi konular, gerçekten demir- 
baştır, denilebilir. Ama bunlara daha iyisi cankurtaran adını 
vermeli, çünkü insanı nice güç durumlardan bu konular kurtarır. 
Acaba niçin değişmezler? Olurla, edindikleriyle yetinmeleri ne- 
dendir? Yoksa gerçekten açlık duymıyan, tok gözlü kişiler mi 
bunlar? Durdukları yere mıhlanmaları bundan mı? Bir adım 
dahi ilerliyememelerini, iç olgunluğu ile mi açıklamalı? 

Ama ben bunun aksi inana vardım. Çünkü tok gözlülerin 
değil, aç gözlülerin yürüyemediklerini gördüm.  Alçakgönüllü 
değil, kendini beğenmiş kişilerdi bunlar, paraya, mevkie, şöhrete 
düştükleri için kendilerini ihmal etmişlerdi. Onun için okumu- 
yor, araştırmıyor, düşünmek umurlarında olmuyor. Gözlerini 
sokağa dikip oldukları yerde mıhlanıp kalıyorlar. Siz, bir ömür 
boyunca bakışlarını yücelere çevirip yıldızlara nutuk çeken bir 
divanenin bastığı yeri görebileceğine, doğru dürüst bir tek adım 
atabileceğine inanır mısınız ? Adam düşünmeyi bir yana koymuş, 
tepeden tırnağa hayaller içinde, dünyayı eline geçirmek ister. 
Tanrı yeryüzünde ne kadar kişi yaratmışsa hepsi bir sabah önünde 
diz çökecek, ellerini, ayaklarını okşıyacak, ondan ışık, ondan 
yardım dilenecek. Zavallı, insan ömrünün geçerliğini, günlerin 
uçasıya akıp gittiğini unutmuş; bugün yapacağını yarına bırakır, 
çalışmaz, oturur, yürümez, bekler. Zati bir sıkımlık istidadı 
vardır, onu da kinlerle, öfkelerle, nefretlerle tüketir. Ama bu da 
sebepsiz değildir, dehasının anlaşılmadığına inanmış bir kere, 
her istediği an şaheserler yaratabileceğine kanmış. Gücüne inan- 
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mıyanlara, kişiliğini saymıyanlara da onun için kin besler. Hattâ 
topluma da onun için kızar, geçen günlere diş biler, somut, soyut, - 
yeryüzündeki bütün varlıklara, bütün düşüncelere düşman 
kesilir. Siz, böylesi uluların yeni düşüncelere, yeni aranışlara, 
yeni buluşlara doğru gelişebileceklerine inanır mısınız? İleriye 
bir tek adım atabileceklerini umar mısınız? 

Ama yürüyememek acı şey. İnsan bu çeçit ulu kişilere ger- 
çekten acıyor. Aslında kişinin önce kendine acıması gerektir ya, 
ama ne de olsa bir ölümlüyü darda görünce, böylesi bir sakatla 
karşılaşınca içimiz sızlıyor. Bundan daha acısı, böyleleriyle açık 
konuşamamak, gerçeği yüzlerine olduğu gibi söyliyememektir. 
Olmuyor, bir türlü bunu yapamıyoruz. Çünkü bir ön - yargı var 
kafamızda, tutkunlarla, hıvsa kapılmış, saplantılara düşmüş kişi- 
lerle açık konuşmanın faydasızlığını sezinliyoruz. Yalnız faydasız 
değil, hattâ onlara zararlı olabileceğimizi düşünüyoruz. Çünkü 
bir kere söylediklerine inanmazlar, güneş bir sabah batıdan 
doğabilir de onlar yanılmaz, eğri yolda olamazlar, asla! Tanrı 
ışık içinde, güneşten yaratmış onları, hiç bizleyin ölümlüler gibi 
karanlığa düşebilirler mi? Sonra, büyüktürler, çok büyük, tek- 
türler, ulaşılmaza ulaşmışlar; hiç küçüklerin, günlük kişilerin 
yanlışlarına onlar düşer mi? 

Onun için evimize geldikleri gün her zamanki gibi konuşu- 
yoruz onlarla, hallerini yadırgamıyor, hattâ sevindiğimiz bile 
oluyor. Gerçi birazcık zoraki oluyor bu sevinç, ama bir yanla- 
rından hoşlanmasak bu hisse dayanabilir miydik ? Kapımızı açar 
mıydık böylelerine? Bu çeşit aşinalıkların gizli bir güzelliği de 
olabiliyor; insanın insanla duygu bağlılıkları anlaşılmıyor. Öyle- 
leri var ki size kötülük etmişlerdir, tuhaf kişiler olduklarını 
bilirsiniz; ama gene de hoşlanısınız onlardan, bırakamazsınız. 
Hattâ öyleleri de vardır ki sizi küçümsemiş, hor görmüş, ner- 
deyse yüzünüze bağırmışlardır. Onları bile görünce dayanamaz- 
sınız, ettiklerini unutmıya çalışırsınız. Kapınızı çaldıkları zaman 
size hiçbir şey getirmediklerini bilseniz bile, bir bakışla size 
her şeyi unutturabilirler. Kimi gözlerde bir şeyler parıldar, insan 
gözlerindeki bu sıcaklığa dayanılmaz. Herkesin sevimli bir yanı 
vardır bu dünyada, en kötü kişinin bile. İçinde hiç mâna olmıyan 
bir sözde bir kalb çarpıntısı duyabilirsiniz; kimi zaman bir boş 
vehim bile bizi avutabilir. 


CİMRİDEN KALIT 


Türerdi. eli ayağı 

Meteliğindeydi usu uykusu 
Karamsardı' kaygılıydı günlerinden 
Kulık çekerdi darlık içinde 
Boğazından keserdi. lokmasını 


Böylesinden aranır mı artık 


Topluma iyiliği 


iğ 


i dokunması 


Bir düşkünü umdurması 


Kim. kazana kim yıye 
Şimdi gör bak 

Ne türlü yermiş 

Nasıl yemesini de bilirmiş 
O bitmez tükenmez akarları 
Alnımın teri karışmışçasına 
Kurum çalım içinde 

Şu kaht yiyici 


Oğuz Kâzım ArTok 


Elbette en güzeli yürüyebilenlerle düşüp kalkmak, bunda 
şüphe mi var? Her karşılaştığınız zaman size yeni bir haberle 
gelirler. Daha söze başlayınca içiniz açılır, değiştiğinizi; zengin- 
İeştiğinizi duyarsınız. Sizi aramadan günlerce düşünmüşler, sizi 
özlemişler, içlerinde sizin için neler neler biriktirmişlerdir. Okumuş, 
kafa yormuş, mutlaka yeni bir şeyler öğrenmişlerdir. Bir sabah 
düşüncelerinde bir ışıkla uyanmış, bunu sizin için saklamışlardır. 
Bir gece, okudukları en güzel sayfaları size ayırmışlardır. Size 
boş gönül, boş kafa ile değil, dolu ellerle gelmişlerdir. 


Bir yerden, uzaklardan gelen dest, elbette komşunuzdan 
değerli, size daha çok ilgi verir. Yürüyen kötürüme, gören gör- 
miyene, bulan bulımıyana üstün. Ama hem içi hem bakışı olan 
dost nerede? Yalnızlığımıza yalnızlığını katan güzel kim? Yalnız- 
lığında bulduklarını bize armağan getiren sevgili nerde? 


TÜRKÇEDE YUMUŞAK VE KABA 
“LI” KONSONLARI! 


Ari ULvi ELövE 


A4. KELİME BAŞINDA VEYA İLK HECEDE: 


1. Sayın Profesör Jean Deny principes de Grammaire Turgue adlı son ese- 
rinde (s. 40-41 $ 43 39), “1.” konsonu için: “İstanbul'da kelimenin ilk hecesin- 
deki “L” konsomu, o kelime gerek yabancı olsun ve gerek — Türkiye türkçesinin 
yansılıklarında “onomatopöes” görüldüğüne göre — yabancı olmasın, kendisinden 
sonra “A” vokali geldiği zaman genel olarak yumuşak olur, (Bak, $ 110.) diyor; 
ve şu örnekleri veriyor: 

Lâz (Kafkas menşe'li bir halkın adı); 

Lâf (Farsça) söz. (Genel olarak kemleme yoluyle söylenir). Taşrada kaba 
“L” ile laf; 

lakırdı söz (yansılık aslından) *; 

flâvta flüt: i 

plâçka (arnavutça) ganimet, yağma. 

Ancak müellifin bu hükmü, kalın hecelerde sadece “A” dan önce gelen “L” 
lere bağlı kalmayıp, aynı durumda olan “O, U” vokallerinde de böyle olduğu 
için bu arada bunlar da gösterilmeli idi: 

O) Löca, lödos, lokum, lötarya, lökanta?, Lözan, Löndra, blök, klör, Klod, 
Flöransa; 

U) Lütfi, Lat, blöz, Blöm, v. b. 

Kaldı ki yabancı kelimelerin içteki kalın hecelerinde de “1” ler, aynı vo- 
kallerden önce yumuşak söylenir, (Bak. B. İçteki “L” ler). 

2. Müellif Türkçedeki köklerin baş konsonları bahsinde (aynı eser, s. 97, 
$ 110, ihtar 1): “R, L” akıcıları “liguides”, ve “nğ” genizli-boğazlısı kelime 
başında hiç görünmezler.” dedikten sonra: 


1 Kendisinin yumuşak “mouille” de dediği “L”, söylenirken dilin ağızdaki 
duruşuna göre verilen düz.. ve kaba “L” söylenirken yine dilin ağızdaki du- 
Tuşuna göre verilen çukur terimlerini müellif daha çok kullanıyor. Ayrıca 
“völaire” ve “labial” da dedikleri bu “L” ler, bizim hep ince, kalın dediklerimiz- 


Biz bunun bir yansılık olduğu fikrinde değiliz (Bak, Daha aşağıdaki 
açıklamamıza). 

* Müellif, bu kelimenin başındaki yumuşok “L” yi kaba “L” olarak kay- 
dediyor (Aynı eser,.s. 40, $ 43): Lokanta Çit. locanda “restaurant”). 
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“Yansılıklar bu kaideden kaçıyor; meselâ (kelâm, söz, kelime, lâf, çançan) 
anlamlarında olan (ve İstanbul'da lâkırdı suretinde söylenen) lakırdı kelimesi, 
-dir.(1)i ve -ildftjili duyurumlu “expressif” isimlerin yapılış tarzma göre 
yine aynı anlamdaki /ak lak ınuzantısı olan iki heceli lakır lakır yansılığından 
gelmektedir. (Bak. bundan önceki bende.) Muk, lak lak ! ki (arapçada lâklâk 
dedikleri) leyleğin gaga şakırtısıdır. Yine Muk. Kumık lehçesinde lakır veya 
lakırt ki, lakırdı kelimesinin hemen de aynı olup (yarenlik, konuşma) “pro- 
pos, entretien” anlamına gelir. (Sbornik Kavkaza, t. XVII, 6. 77).. Yine Mk. 
başka bir anlamda verilen lakır lakır kelimesi (Ahteri-i Kebir, 1. 225, al-ha- 
kük ta).. Ve sonra XVI. yüzyıl şairlerinden Baki'de (Dvorak basımı s. 262, 
mısra 5) görülen ve eskimser “archaigue” bir fiil olan lak.ır. da-.. Ve Kazan 
da (ördek) ötmek “cagueter” (Balint) anlamında lak-.ıl. da-, v. b.” diyor; daha 
aşağılarda da baş harfi “L” olan birtakım örnekler verdikten sonra: “Lakırdı 
kelimesinde olduğu üzere yansılıklı menşei unutulmuş olan bu kadar zengin bir 
duyurumlu teşkilin (dile) daha çok kelime vermemiş olması gariptir.” sözünü 
katıyor. Bunun ardınca da (s. 98, ihtar 2): 


“Yine “L” ile başlıyan /oğ veya lop kelimesi (ki Anadolu'da taraça ha- 
lindeki toprak damların üstünde onları yatıştırıp düzlemiye yarıyan taş silindir 
“rouleau” adıdır) bu arada söylenebilir. Bu kelime belki Türklerin Anadolu'ya 
gelişinden önce orada yaşıyan yerli bir terimdir” gibi şüpheli bir mütalâada 
bulunuyor. (Bak. aynı eser, 5. 97-98). Ancak biz burada say müellifin bu fikir- 
lerine katılamıyoruz; çünkü: 


a) Genel Türkçede “R. N” gibi “L” konsonunun da kelime başlarında hiç 
görünmediğini ve yalnız yansılık olarak yapılmış bazı kelimelerin bu kaideden 
ayrıldığını söyliyerek kendisinin verdiği ve bizim aldığımız örneklerin hepsi bizce 
aslında yansılıklar olmayıp, alelâde kelimeler sınıfındandır. Bunlar Türkçe 
aslından bazı kelimelerin baş konsonları olan “Y” nin (genel Türkçe kelime- 
lerin başlarında “L” bulunmamak esasına aykırı olduğu halde) sonraları “L”ye 
çevrilmek gibi bir eğilti göstermiş olmalarından doğma şekillerdir. 

Nitekim bu öznekler arasında müellifin en çok üzerinde durduğu /ğkurdı 
kelimesi de, bir yansılık aslından değildir; ve bu teşkilin, kendisinin garip bul- 
duğu üzere daha çok kelime vermemiş bulunması da, bu yüzden olsa gerektir. 


Bu kelime hâlâ Anadolu'nun meselâ Kastamonu taraflarında yakırdı 
(Çankırı'da lâkırdı ile birlikte bazan nakırdı) diye söylenmektedir. Muk. 
yak.ıl- (ünsiyet etmek); yine yak.ıl. - biri için konuşulmak, dedikodu edilmek: 
o gittikten sonra arkasından yakıldı -(““İmrahor tarafı” Ankara): yanıp yak. 
4, (hasbihal 'etmek, dertleşmek, dert yanmak). (Bak. aynı eserler); ve bu 


1 Lâklâka, 

? Bu söz (ateşte yanmak, yakılmak) anlamında değil, (yakın olmak, yak- 
laşmak, dokunmak) anlamiyle alınmalıdır. Muk: ellerine kına yakmak; birine 
destan, türkü yakmak; yağuklu> yavuk-lu “birine yakın olmuş kişi, nişanlı”. 
Bak. D.L.T. yak - (III. 47); yakıl - (11 58) ; yagu - (II. 63). 
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fil kökünden pek muhtemel olarak: yak. il-ü > yak. wr-1> lâk. u-dı (hasbihal, 
yarenlik, konuşma). (Bak, Tara. Dergisi; Büyük Türk Lügati).1 

b) Yine müellifin, besbelli bir yansıık olamıyacağını düşünerek, onlardan 
ayrı tuttuğu, fakat Türkçe aslından olduğunda da şüpheli davrandığı loğ veya 
iov kelimesi ise, fikrimizce öz Türkçe olup aslı da yoğ> yovdur: Yoğla- 
(silindir taşını toprak üzerinden geçirmek.. Çankırı). Muk. yovguğ>yovuru 
yuv. gu> yuv. u ve yuv. ak (merdane, üstüvane, silindir); yuv- (tedvir etmek, 
yuvarlamak). (Bak. Tara, Dergisi). 

Bunların dışımda yine yansılıklarla ilgisi olmıyan şu kelimelerin başlarında 
da “y>I” benzeşimi olduğunu düşünüyoruz: 

yapaz> lâpa (vücudun bir tarafını örtmek üzere hastalıkta kullanılan şey); 

yap.a yap.a> lâp.a lâp.a Çortahğwörte örte ) kar yağıyor; 

yap. çın> lâp. çın (ayağı-örten bir ayakkabı); Muk. yap.rak (yap.ur.gak 
D.L. T. IR 38) (dalları-örten şey); yap.: (örtülü mesken); yap.ak, yap.ağı 
(koyun. derisini-örten kıllar) ki, bütün bu kelimeler genel Türkçede örtmek 
anlamlı yap- fiilinden türemiş görünüyor; 

yaşın (şimşek, yıldırım) > lâçun (belki avının üzerine yıldırım gibi indiği 
için şahine verilen bir lâkap.. müellife göre, Moğolca: naşın). 

yalangı — yalankı (belki asl: yağlangı) > lâlanga (tavada yağ içinde 
pişmiş yumurtalı hamur yemeği ki, üzerine şeker şerbeti dökülür; yassı lokma. . 
Bak. Kam, Türki, ve Söz Derleme Dergisi). 

yoş >löş (örtülü, kapalı ve dolayısiyle az aydınlık olan). Muk. Kökte vokal 
değişimiyle: yaş.ur-; yaş.n- (gizlemek, gizlenmek; örtmek, örtünmek); yaş. ık 
(başı örten miğfer); yaş. mak (yüzü örten peçe, nikap). (Bütün bu kelimeler için 
Bak, Tara. Dergisi). 


yığ>lığ (Toprağı kaplıyan suların çekildikleri yerlerde bıraktıkları tortu 
halinde kil veya kum yığıntısı “alluvion”). 


yüdes (Farsça: yâd est: hatırdadır)>lâdes. ? 


B. KELİME İÇİNDE: 


1. “1” konsonu art vokali kelimenin başında veya ilk hecesi içinde yumu- 
şak söylendiği gibi, yine kelime içindeki başka art vokali hecelerde de şu durum- 
larda yumuşak söylenir: 


3 Belki bütün bunların da aslı: yangırtı, karşılık ses verme Mk. yangu, 
yankı, aksi seda; yanguruş, ses “veriş” (Uyg. “İnd.”) ; yanğşak, lâfazan, 
geveze; yangaza, nekre, hoş sözlü ve hazır cevap” (Tara. Dergisi). 

2 Türkçe aslından başı “Y” li bazı kelimelerin de Farsçaya Arapçaya geçerken 
“Y>L "benzeşimine uğradığı görülüyor: yavaşa (serkeş atları zapt etmek için 
dudaklarına taktıkları tahta kısaç -Semsettin Sami)>> levâşe. Bu kelime Türkçede 
(tesicin etmek, râm etmek, mülâyim kılmak” anlamına yavaşı- fiilinden olsa 
gerek. (Tara. Dergisi). (Mısır arapçasında lâvvöşât J. Deny. s. 99). 
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a) Türkçe aslından kelimelerde dinimli (sükünlu) “Y” konsonundan sonra 
yürümlü (hareketli) olursa: 


ay. lâr, çay. lâk, ay. lık, huy. bü, vb. 


b) Yabancı asıllı kelimelerde yürümlü “Y” konsonundan önce dinimli olur- 
sal; 

fasul, ye, bal. yoz, ful. ya, kal. yon, madal. yon, Napol. yon, vb. (Bak. Türk 
Dili Grameri tercümemize; 8. 37, not 1). 

Ancak biz bu görüşümüzü orada iyice anlatamamış olmalıyız ki, sayın Jean 
Deny son eserinde (s. 66, $ 77) bu türlü “L” ler için: “â İstanbul on a tendance â i 
palataliser “L”, wöme devant des voyelles postörieures; (voir $ 43 89). Ali Ulvi 
Elöve fait observer gue ce fait se produit aprös la sonante “Y.” 


Yani “İstanbul'da “L” yi, hattâ art (kalın) vokallerden önce gelse bile, 
damakçıllama eğilimi vardır. (Bak. $ 43 39). Ali Ulvi Elöve bu hâdisenin ünlek 
(selendi) “Y” den sonra olduğunu kayd ediyor.” dedikten sonra bir de şu mü- 
talâayı ilâve ediyor: 

“Ceci peut avoir des röperenssions möme sur la voyelle gui suit “L”: on 
dit bay.ler “messicurs” au Jiu de baylar. 


Yani “bunun “L” ardınca gelen vokal üzerinde bile akisleri olabiliyor; 
(meselâ) “efendiler” anlamındaki bay.lar yerine bay.ler deniliyor.” 


Halbuki biz Türkçemizde böyle bir hâdise olduğuna dair notlarımızda bir 
şey söylememiş; sadece ve özellikle öz Türkçe kelimelerin art vokalli hecelerinde 
kaba “L” lerin “Y” konsonu etkisiyle yumuşak “LL” ye çevrildiği hâdisesini 
kayd etmekle yetinmiştik?. Şu halde, ardınca gelen Türkçe eklere bu Y nin 
inceltme etkisi yaptığı yolundaki hüküm ve buna dair verilen örnek de doğru de- 
ğildir. 

2. a) Dilimizdeki arapça asıllı kelimelerin içteki “L” leri, başta ve sonda 
olanlar gibi, genel olarak (Allah kelimesindekiler müstesna) yumuşaktır. Öy- 
Jleyken bunlardan bir takımı üst veya alt yanlarındaki (sât, dât—zât, tâ, zâ) 
dedikleri tumturaklı harflerden birinin! komşuluğu etkisiyle kaba “L” ye çev- 


I Yabancı kelimelerin art vokalli hecelerinde de “L” ler genel olarak zaten 
yumuşaktır, Şu varki “Y”, bunlardaki “L” nin yumuşak söylendiğine ayrıca 
bir işaret oluyor. Ni 

? Buvesiyle ile şunu da kayd edelim ki, “Y” nin bu yumuşatma, inceltme 
etkisi, çoğu yabancı asıllı bir takım kelimelerin art vokalli açık hecelerinde, ken- 
di ardınca gelen art sınıftan “A” ları, ön sınıftan “E” lere çevirmek eğilimini 
vermektedir: 

Bal, yane, mid. yare, bezel, yare, fasul. yarve, istirid. yane, kop. 
yare, angar. yane, Türki. yane, takun. yarve, mobilyarve, bamyane, 
sandalyare v.b. 

3 Şimdiki yazımızda bu harflere yer verilmemiş olduğu için, böyle kaba 
okunanların bir işareti yoktur, 
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rilmektedir; şu şartle ki, bu tumturaklı konsonlar “A, U” vokallerinden 
biriyle bir hecede bulunsun 1; 

mas, lahat, mut. lak, maz. lum, sal, tanat, sul, tan, faz. la, mufadda.l,* gala.t, 
vb. (Bak. Türk Dili Grameri, s. 116-118 deki notlarımıza). 


b) Frenkçe asıllı kelimelerin içteki art vokalli hecelerinde de “L” başta ve 
sonda olduğu gibi, genel olarak yumuşaktır3: 

a) pilân, bilânço, protoplâzma, Finlândiya, Bulânje, Malârme, malârya, 
AÂtlântik ; 

u) silüet, bulüvar, Tulüz; 

o) alö alö, pilöt, Tulön, Solön, Semplön, silö, Fenelön, Apollön, Ko- 
lömb, filözaf. 

GC. KELİME SONUNDA: 

Yabancı (arapça, Farsça, firenkçe) birçok kelimelerin sondaki “L” leri, 
art vokalli hecelerde bulundukları halde bile, genel olarak yumuşaktır: 

a) kemal, vebal, istiklâl, Nihal, bal, sal, liberal, santral, general, vb.; 

u) kabul, vusul, meşgul, mahsul, kulül, menkul, mergul, ampul, *, vb; 


o) Patrol, protokol, bandrol, futbol, rol, gol, Senpol 5, vb.. 


1 Arap ve Fars ve bazı Frenk aslından kelimelerin içteki art vokalli hecele- 
rinde “L” lerden sonra “Â, Ü” uzun kalın vokallerinden birinin bulunması 
onların yumuşak olduğuna delildir: 

wlâ, belâ, kelâm, mülâzim, muâmelât, Selânik, vb; 

üslüp, billür, medlâl, malöm, medâp, vb. 

? Sondaki “L” ler de, bu tamturaklılarla aynı durumda kaba söylenir. 
(Bak. kelime sonunda). : 


8 Bunların içinde Türkçeleşerek “L” leri kabalaşanlar bir haylidir; 
alafranga, alatürka, malakof, alabros, salamandra; 

balon, salon, pantolon. türkolog, vb. 

4 Art vokali “x” olan arapça kelimelerin son hecelerinde tumturaklılardan 


biri varsa sondaki “L”, içtekilerde olduğu gibi, kaba söylenir: a.sıl, fa.sıl, 
vasıl, fa.zıl, fa.dıl, âtıl, bâtıl vb.. 

5 Müellif bemol, general, liberal kelimelerinin sondaki “1,” lerini kaba 
*“L” diye veriyor ki, doğru değildir (aynı eser, s. 40 $ 43 19) 

Bu gibilerde sondaki “L” leri halk, kaba söylemiye eğimlidir. Ayrıca genel 
olarak Türkçeleştiği için sondaki yumuşak “L” leri hep kaba söylenen kelimeler 
de vardır: 


bakkal, akıl, şavul (şakul), davul (tabıl) mangal Çnenkal). 
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Böylelerinde kelimenin art vokalli hecesindeki “EL” nin inceltici etkisi 
yüzünden, o heceye katılacak olan Türkçe ekler, ahenk kaidesine aykırı olarak 
hep ön vokalli sınıftan olur: 


* kemal: -i, -den, “leri, sinden, -ce v.b. 


nden, lü v.b. 

rol: -ü, -de, -lerin, “inin, “lü, -ce, v.b. 

Bütün bu durumlarına göre “L” leri yanlışsız okutmak hayli güç bir mese- 
ledir ki bunu ve daha başkalarını ilerde bir imlâ konusunda görüşeceğiz. 


Bu arada söylemek istediğimiz bir cihet daha vardır ki müellif (aynı eser, 
8. 39 $ 42 1) de: “Ali Ulvi Elöve'nin bizim gramerimizin birinci basımı tercü- 
mesinde ($ 189) verdiği ilgileyici bir notuna göre “L.” den önce gelen “R” lerin 
bu “L” ile benzeşmesi “assimilation” İstanbul ağzında sık sık olan bir hâdisedir. 
şekerli> şekelli ; gelirler > geliller ; alırlar> alıllar”” demektedir. Ancak biz ter- 
cümemizde (s. 141) sadece şöyle demiştik: 

“Bu hâdise bütün İstanbul'da yaygın olmamakla beraber, bir kısım halkın 
dilinde işitilir: şekerli>şekelli (kahve); (gelirler>geliller; alırlar>ahıllar; 
kerli ferli> kelli felli, vb.” 8. , 


1, Arapça kelimelerin art vokalli heceleri sonundaki ince “K” ler de, sonra 
gelen Türkçe ekleri inceltir; id.rak: »iniz, -leri, -ce, -siz; memlük -ün, »leri, 
en, -çe. vb. 

*, Bu vesiyle ile ve “L> M” benzeşimi dolayısiyle şunu da söylemek gerektir 
ki, müellif son eserinde (s. 75 $ 85, ihtar) verdiği (not 1) de: “Eserimizin tercü- 
mesinde Ali Ulvi Elöve bizim arap harfleriyle verdiğimiz bir örneği lâtin harf- 
lerine de çevirdiği sırada (wrwmafi okunacak) bir kelimeyi iyirmek veya iyir- 
mekke? suretinde kayd etmiştir. Bunu münakaşa etmeye mahal yoktur. 
(Meninski tarafından verilen ırı “ayrıl.” filli hakkında Bak. daha ileride 
$ 161)” diyor ki, bunda tamamiyle haklıdır: kendisinin ifadesince 1426 yılı 
bir Türkçe Kur'an tercümesinden alınan bu arap harfli örnekteki ayrılma 
(ayrılmayın) karşılığı olan kelimenin sonunda sağır kâf olması gereken işaretsiz, 
noktasız bir “K” yi biz alelâde ince “K” diye, ve kelimeyi de ince ahenkli olarak 
yanlış okumuşuz. Bu hatayı Gramer tercümemizi okuyanların da böylece tas- 
hih etmelerini rica ederek özür dileriz. Ancak, kendimizi hatasız görmemekle 
beraber şunu da itiraf etmeli ki, müellifin de imlâ değişmeleri dolayısiyle 
dediği gibi (aynı eser 8. 91-928 104): “bütün bu şekil değiştirmeler, sadece 
özel isimlerde (hele pek az bilinen ve bu sebeple aslının bulunup yerine konması 
imkânı olmıyanlarda) değil, içlerinde bu gün kullanılmıyan, ve aynı zamanda 
daha başka yazı sadeleştirmelerine de uğramış olmakla cidden tanınmaz 
bir hal alan bazı azca raslanır kelimelerin bulunduğu eski türkçe metinlerin 
çevri yazılarında da insanı zor durumda bırakan şeylerdir.” 


. EZGİ 


Bana ümütsizliğin. şarkısını söyleme 
Konuşup aynalarla sevgilim 

Buhar gitti güz geldi 

Evet anladık ama 

Aynalar merhametsizdir bilirim. 


Bana gecelerin şarkısını söyleme 

Ben sabahları severim 

Aydınlıkları ölümsüz güzelliklere gebe 
Taptaze havasında yaşamak özgürlüğüm. 


Ağılama boş yere yüreceğimi 

Öleceğiz ölmesine ikimiz de 

Evet anladık ama 

Sürüp gidecek hayatımız ötelerde 

Şu toz toprak içinde oynıyan. çocuklarla, 


Bana ümütsizliğin şarkısını söyleme 
Ağlama yitirdiklerinin arkasından 
Bak şu sabah ne güzel 

İhtiyar olsak da yaşamak tatlı 

Bu dünyada seninle. 


Şamar ARAT 


KAR YAĞIYORDU EVRENE 
Göğün. başladığı noktaya 
Uzandım boylu boyumca 


Yüce sevgiden ince ince 


Mavi bir yokluk iniyordu üstüme 


Bir sevinsem bütün evren sevinecekti. 


Varlar söylenir de yoklar neden söylenmez ki. 


ERDOĞAN TAMER 


İLK SARHOŞLUĞUM SENİNLE BAŞLADI KIZIM 


1 
Bu sabah senin için yazdım bu şiiri 
Löcivert gözlerinden tü 
Cebeci'de bahar güzel 
Cebeci'de söküyor şafak. 


Bulutlar Bambaşka bu sabah 

Ttr kokuyor cümle tabiat 

Yedi renk pırıl pırıl gözbebeklerinde kızımın 
Özenmiş, bezenmiş Tanrım 


Anasına - babasına inat. 


Acılarım geçti, Tür'sız yaşamak güç 
Masmavi gecelerin sonu işte 


Ttr kokuyor yirmi beş yaşımın çimlendiği toprak 


Ağıtlarımı yaktım, sen geleceksin diye 
Ocağımın közü, bileğimin gücü 
Yüreğimdeki kwanç Itr'a yönelmiş 
Sabahlar şiir gibi dudaklarında kızımın 
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Bir yeşil düşünce diktim Cebeci'ye 
Yüreğime dek uzandı 


Minnacık bir el 


İlk sarkoşluğum seninle başladı kızım 
Özgürlüğümü aşıladım. ağaçlara 
Çektim 

Bir perde çektim geçmişe 
Beyazlığınca, 


ŞAHİNKAYA DiL 
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Pp ir ulusun dilini, o ulusun seçkinleri, aydınları işler ve onlar zenginleştirir. 
ler. Büyük - küçük bütün yazarlar ve sanatçılar, yazı, edebiyat ve sanat 
dilini işleyip zenginleştirirlerken, bütün bilgin ve düşünürler de bilim, düşünce 
ve teknik dilini işleyip geliştirmeğe gayret ederler. Günlük konuşma ve halk 
dilini, bütün söyleyiş özellikleri, deyimleri ve anlatış incelikleri ile, gene halkın 
içinden çıkan, yurdun dört bir bucağından kopup gelen gerçek halk sanatçıları, 
gerçek halk adamları zenginleştirir ve onlar güzelleştirirler. Halk dilinden 
edebiyat diline, konuşma dilinden yazı diline yeni yeni kelimeler, deyimler, 
söyleyiş şekilleri ve anlatış incelikleri katarlar. Yazı dilinin de çeşitli düşün- 
celeri ve sanat kavramlarını ifade eden kelimelerini köye, halka götürürler. 
Öte yandan, çeşitli meslek ve zanaat erbabı da boş durmaz, Ticaretle uğraşanlar, 
tücaretle ilgili kavramları, sporcular, spor terimlerini, sinema ve filimcilikle 
uğraşanlar da gene kendi mesleklerinde kullanılmakta olan yabancı kelimeleri, 
ana - dilden yeni yeni kelimeler bularak veya yaratarak karşılamağa çalışırlar, 
Dil, ancak böyle sistemli ve devamlı bir ortak çalışma ile gelişir, millileşir ve 
hangi devirde olursa olsun, “çağının dili” olabilir, Bugün Türkçemiz, ne kadar 
yazık, çağının dili değildir; bu seviyeye henüz yükselememiştir. Bunu bizler 
başarmağa çalışacağız. Bir hukukçu, bir felsefeci veya bir mühendis, Batı düşün- 
ce ve ilkelerini, Batı tekniğini yurdumuza getirir, dilimize naklederken: “Bu 
bilim terimidir, şu beynelmileldir, öbürünün Türkçede karşılığı yoktur” gibi 
baştan savma hükümlerle, önüne gelen her kelimeyi almamalıdır. Bu şekilde 
indüğümüz takdirde, alamıyacağımız yabancı kelime yok demektir. Her 
dilin —karmca kaderince de olsa— kendine göre birçok imkânları olmak lâzım- 
dır ve herhalde vardır. Yeter ki bu imkânlar bilinsin. Bilinmiyorsa, aranıp 
bulunsun, öğrenilsin, Bunlardan faydalanma çarelerine bakılsın. Bir parça 
kafa yorup birazcık zahmet göze alınsa, elbette bir şeyler yapılabilir. Dilimiz 
bü kadar mı fakirdir? Yeryüzünün en kısır, en donmuş dili Türkçe midir? He- 
pimiz, herhangi bir yabancı kelime gördük mü, ya ellerimiz yüzümüzde düşünce 
ve çaresizlik içinde yeya kollarımızı kavuşturmuşuz, şaşkın bir halde, o keli- 
menin dilimize girişini saygı ile selâmlıyoruz. Ayrıca, birçoklarnı kendimiz 
tutup getiriyor, bir kısmını davet ediyoruz. Bazılarını zorla, ite kaka içeri soku- 
yor, girmesini istemediğimiz kelimelere de, mâni olmamız gerekirken, gözümü- 
zü yumuyoruz. Dilimizin bu durumundan, günümüzün aydınları sorumludurlar. 
Her memlekette, her ulusun aydınları, en büyük hizmeti kendi dillerine 
yapmışlardır. Ana - dillerinin sadece kelime hazinesini zenginleştirmek ve ifade 
gücünü artırmakla kalmayıp, hecelerin yapısı, kelimelerin sesi ve telâfftuzu 
üzerinde bir kuyumcu titizliği ile çalışmışlardır. 
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İngilizlerin, tiyatro ve sinema diline ne kadar önem verdikleri, İngilizcenin 
tam ve güzel telâfuz' edilebilmesi için ne derece dikkatle çalıştıkları bilinmek- 
tedir. Bünyesinde uzun hece bulunmıyan dillerini, ahenk bakımından güzel- 
leştirmek için Fransız şairleri de az uğraşmamışlardır. Onlarda şuurlu bir dil 
sevgisi, dil milliyetçiliği ve ana - dile saygı ile bağlılık vardır. Bizde ise, husu- 
siyle aydınlarımız arasında, Türkçeye karşı bir ilgisizlik öteden beri sürüp 
gelmektedir. , 


gibi, Türkler Müslüman olup da İslim medeniyeti topluluğu içinde 
yer alınca, birçok Arapça, Farsça kelimeler dilimize girmeğe başlamıştır. Bu 
olay, ik sıralarda pek önemli sayılmıyabilir ve bunu, aydınların Türkçeye 
karşı ilgisizlikleri diye vasılandıramayız. Ancak biraz zaman geçince aydın- 
larımızın Arapça ve Farsça karşısındaki tutumları, dilimizin geleceği bakı- 
mından hiç de hayırlı olmıyan bir durum almıştır. Önceleri “Tanrı, yalvaç...” 
gibi Türkçe kelimelerin yanında: Allah, Peygamber, âyet, hadis, namaz, günah, 
sevab, helâl, haram, mekruh... gibi dini kavramları ifade eden terimler yer 
almıştır. Bunda herhangi bir olağanüstü durum yok. Bazı kutsal kavramları 
alırken, onları işaret eden kelimeler de elbet girecektir. Daha sonra, edebiyat 
yolu ile, sadece aydınların ve yalnızca yazı dilinde kullandıkları yüzlerce ya- 
bancı kelime dilimize sokulmuştur. İş bu kadarla bitse gene iyi! Çok geçmeden, 
günlük konuşma dilinde kullanılan, en basit ihtiyaçları bildiren kelimelerin 
dahi Arapça veya Farsçası, Türkçesine tercih edilmiştir; Nan, hane, tarik, 
peder, mader, valide, birader, taam, leyl-şeb, nehar, dest, ayn, ser... gibi. 

İlk zamanlarda sadece kelimeler alınırken, gittikçe terkipler, daha sonra 
kurallar alınmış, Arapça küçültme isimleri, (ismi tasgir) büyütme isimleri (ismi 
tafdil), “sıfat-ı müşebbaha”lar, “tenvin”ler, çoğul yapma kuralları, Farsça 
terkiplerin kepsi dilimize sokulmuştur. Zamanla bunlar da yeter bulunmıyarak, 
Arapça ve Farsça'nın “beyan tarzı” da olduğu gibi alınmıştır. Bütün bunlar- 
dan sonra, bir tek eksiğimiz kalmıştı. O da Arapçanm gramerini öğrenmek! 
Eh bunu da yaptık! okullarda “sarf u nahiv” ve “tecvid” okuttuk; bunlara 
kafa yorup bunları öğrendik. 

Bugün de dünden pek farkımız yok. Dedelerimizin Türkçeye karşı göster- 
dikleri ilgisizliği bugün bizler de gösteriyoruz. Bütün aydınlarımız, en ufak bir 
titizlik ve tereddüt dahi göstermeden, Batı dillerinden önlerine gelen her keli- 
meyi olduğu gibi alıp kullanıyorlar. Fransızca bilenler Fransızcadan, İngilizceyi 
bilenler de İngilizceden olmak üzere “ver gelsin ediyorlar” yabancı kelimeleri. 
Yurdumuzda İspanyolca, Çince... bilenler pek az bulunduğu için olacak, 
Türkçeye o dillerden fazla kelime girmemiştir. Eğer onlar da yaygın olsa, okul- 
larda okutulsa, aydınlarımız ve yazarlarımız bu dilleri öğrenmiş bulunsalar, 


şüphesiz Çince ve İspanyolcadan da yüzlerce kelime Türkçeye misafir gelecek 
ve bir daha gitmemek üzere yerleşecekti. Ne iyi! Dünün aydınları, ancak Arapça 
ve Farsça bildikleri için, sadece bu iki dilden aldıkları kelime, terkip, kural ve 
deyimlerle ana - dili zenginleştirmeğe (!) çalışmışlardı. Bugünün aydınları da 
İngilizce ve Fransızca bildikleri için, bu dillerden aldıkları kelime ve deyim- 
lerle Türkçemizi zenginleştirmeğe (!) gayret ediyorlar. Sözde devrim yaptık! 
Bunları söyledikmi, bize diyorlar ki : 
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— Ne yapalım, dilimizde karşılığı bulunmıyan bilim ve teknik terimlerini 
alıyoruz; buna ise mecburuz. Hem nasıl olur, dile yerleşmiş ve Türkçeleşmiş 
kelimeleri atmamıza imkân var mı? 

Atılmasına imkân olmadığını söyledikleri ise: Tiren, radyo, masa, doktor, 
avukat, otel... gibi bugün en yaygın olan kelimelerle, dilimize eskiden girmiş 
ve balk tarafından benimsenerek Türkçeleşmiş olan: duvar, perde, pencere, 


bakkal, kasap, berber, dükkân, halı, ayna, saat, merdiven... ve benzerleridir. 
Sonra da: 


— Hem yer yüzünde hiçbir dil saf değildir ve olamaz, diyerek, artık her- 
kesin dinlemekten usandığı, bilinen şeyleri tekrar ederler. Sanki biz diyoruz ki: 
“Dünyada bütün diller saftır, içlerinde yabancı kelime hiç yoktur. Biz de, 
yarından. tezi yok, perde, pencere, duvar, bakkal, dükkân, berber, kasap keli- 
melerine hemen birer karşılık bulup, onları dilimizden kovalım.” 

Bizim böyle bir isteğimiz yoktur. Dilimize gerçekten yerleşmiş olan her 
yabancı asıllı kelimeyi mutlaka atalım demiyoruz. Fakat yabancı kelimelerle 
karşılaşır karşılaşmaz kendimizi toplıyalım. O kelimelere hemen kollarımızı 
açmıyalım, Yani herkeste şuurlu bir dil sevgisi, dile saygı, dile bağlılık bulunsun. 
Bunu, önemli bir mesele, gerçek bir dert olarak ele alalım. Kendimizi her za- 
man, “bizim bir dil meselemiz, bugün de vardır” telkini altında bulunduralm. 

> Ancak bu şekilde hareket edersek, Türkçeyi, Batı dillerinin etkisi altında ezil- 
mekten kurtarır, çağımızın, medeniyetimizin dili haline getirebiliriz. 

Fakat aydınlarımızda bu duyguyu, bu ilgiyi göremiyoruz. Çoğu büyük 
bir ümitsizlik içinde! Bu, ümitsizlikten de başka bir şey. “Dil aşağılık duygusu” 
demeğe insanın dili varmıyor. 

Tanınmış yazarlarımızın büyük bir kısmı, Türkçenin kendi kendine yeter 
bir dil olabileceğine inanmıyor. Onun için de kendilerini hiç yormadan, duygu 
ve düşüncelerini hangi kelimeyle ifade edebilirlerse, —kelime hangi dilden 
olursa olsun, okuyanlar tarafından anlaşılsın anlaşılmasın— o kelimeyi kul- 
Tanıyorlar. Bunun sebebi sorulduğunda şu cevabı veriyorlar : 

— Ne yapalım. Düşüncelerimi, duygularımı ifade edebilecek kelimeleri 
Türkçede bulamıyorum. Anlatmak istediklerimden fedakârlık yapmaktansa, 
yabancı olduğunu düşünmeden işime yarıyan her kelimeyi kullanmayı uygun 
görüyorum, 

Gittikleri yolun doğru, kendilerinin de haklı olduğunu ispat için, büyük 
adamlardan —hem de Batılı büyüklerden— tanık gösteriyorlar ; 

— Efendim, Goethe demiştir ki: “benim duygu ve düşüncelerimi, anlatan 
her kelime benimdir.” 

Goethe böyle söylemişse, ne diyelim! Ancak, o büyük yazarın sözünü 
acaba kendi milleti, Almanlar benimsemişler mi? Eğer benimsemiş olsalardı, 
bugünkü Almanca ortada olmazdı herhalde. Ne lüzum vardı! Goethe'nin düşün- 
celerini anlatmağa yetişen her yabancı kelime, bütün Alman ulusunun da 
işini görebilirdi. Ama onlar bizim yazarlar gibi düşünmemişlerdir. Gerçekten, 
birçok kavramları ifade edecek kelimelerimiz yoktur. Fakat bu her konuda 
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böyle değil. Bilim, felsefe, tıb konularında birçok terimleri belki de olduğu 
gibi almak zorundayız. Ancak bunu her kelimeye uygulıyamayız. Sonra, bir 
dilin bütün zenginliği, bütün ifade gücü, kelimelerinin sayısı ile ölçülemez. 
Dilimizin çeşitli özellikleri, anlatış zenginlikleri vardır. Türkçe, “mecaz”lar, 
“cinas”lar, “teşbih” ve “istiare”lerle dolu bir dil olduğu için, oldukça zengin 
ve çeşitli bir ifade gücüne sahiptir. Bir duygu, bir düşünce, üç - beş türlü anla- 
tılabilir. Öyle bir cümle kurulur ki, insan orada örneğin “anormal” kelimesini 
kullanmak zorunda kalır. Oysaki, aynı fikri anlatmak o kelimeyi kullanmadan 
da mümkün olabilir. Belki cümle ilk halindeyken, “anormal”in yerine Türkçe 
bir kelime konulamaz. Ama, yeni baştan, başka bir cümle kurulabilir ve “anor- 
mal” kelimesine ihtiyaç duyulmaz. Hele günlük gazetelerde fıkra ve makale 
yazanlara bol bol yetecek kadar kelimelerimiz herhalde vardır. Gerçek yazar 
bütün düşüncelerini, bütün isteklerini, ana - dili ile, okuyucuların anlıyabi- 
lecekleri bir şekilde yazıp anlatan demektir. İnsan kendi dili ile düşündüğü 
takdirde, bumu gene kendi dili ile ifade edebilir. Yok eğer Fransızca düşünü- 
yorsa, Türkçeyi elbette yetersiz bulacaktır. i 


Aydınlardaki bu yabancı kelime kullanma hevesi, gençlere ve halka da 
bulaşmıştır. Artık gençler sabahları “bonjur”, akşamları “bonsuar” diyorlar, 
Birbirleri ile karşılaştıkları vakit “havar yu, koman sa va” demek hoşlarına 
gidiyor. Ayrılırken de “gut bay” veya “o revuar” diyenlerimiz pek çok. “Mon 
şer”i her zaman kullanıyoruz. “Pardon, mersi, sezon, portföy” halkın diline 
kadar çoktan inmiştir. Bu başarıyı elbette aydınlarımıza borçluyuz! Gençler 
ise artık “eksküz mi” veya “eksküze mua” diyorlar. Hele “an şante, avek 
plezir” o kadar hoşumuza gidiyor kil Dilimizdeki “tanışmak, tanıştırmak” 
pek güzel değil! “Aa! beni niçin prezante etmedin?” diyoruz, Konuşman (spiker) 
radyoda şarkıyı “anonse” ederken, edebiyat öğretmeni de metinleri “deşifre” 
ediyor, bazı kelimelerin “lejand”ını anlatıyor. Bir yazar, profesörlerin “ilmi 
reserş” yapmadıklarından yakınıyor. Gazeteler “Vaşington'un bir deklarasyon” 
yayınladığını yazıyor, bir “enstantane”yi gösteren resimler basıyor. Daha önce 
“bulvar, avönü, park” girdiğine göre, “kaldırım”a da “trotuar” demek en 
doğru yoldur. Nitekim öyle yapıyoruz. Şu “seçkin” de güzel değil, Onun için 
“Ankara'nın distenge insanları” diyoruz. “Sitilo” ise “dolmakalem”den kibar, 
“Reel, realite, realize etmek” kelimelerinin de Türkçede karşılığı olmasa gerek, 
Çünkü kullanmadığımız yer yok! Aydınlarımızın veya zenginlerimizin evlerinde 
“sal a manje” denildiği gibi, bunu “yemek sal « manjesi” kılığına soktuğumuz 
da oluyor. Nasıl olsa Farsçadan gelmiştir, diyerek, “kiler” yerine Fransızca 
“ofis” kullanıyoruz. Ya “doküman, ıskandal, ıstandard, kapris, santimantal, 
dejenere, referans.. .”lar? Bunlar da bilim terimleri olsa gerek! İstanbul'da 
bir “Relevö” derneği var. Herhalde “ilmi travay”lar yapıyordur. Bazan canı- 
mız sıkılıyor; bir kolayını bulup “deşarj” olmazsak, kurtulamıyoruz. Sık cık 
da “refize olmak” bizi üzüyor. Sinemalarda “sabah xnatinesi, akşam suaresi” 
var, Dükkânlarımızın adını mutlaka yabancı kelimelerden seçeceğiz: Kantir 
büfe, Sükse Mağazası, Marilyn Bonmarşesi, Nektar Ticaretevi. .. v.b. Şimdilik, 
çocuklarımızın adında bir değişiklik yok! 


DENİZ ÇOCUĞU 


Şaşarım, damarlarımdan kan yerine, 
Deniz suyu akmadığına dalga dalga 
Yosun kokmadığına saçlarımın 
Şaşarım... 


Şaşarım maviyi gördüğüm zaman 
Soyunup deniz diye atılmadığıma. 
İster “zâlim” bakışlarda olsun 
İster bir etek Kenarında, 


Şaşarım balık avlamadığıma kıyılarda 
Fadime'nin saçları gibi parıl parıl 


Yosunlarla oynamadığıma. 


Ben ki o köpüklü Karadeniz'in, 
Öfke saçan dalga gürültüleri arasında doğmuşum: 


Annemin sesinden önce, 


Denizin sesini duymuşum! 


MEHMET SALİHOĞLU 


Aldıklarımız bu kadarla kalmıyor. Hepsi de ihtiyaçtan değil, heves veya 
özentiden dolayı Türkçeye girmiş yüzlerce kelimenin yanında, Fransız söyleyişi 
de dilimize sokuluyor. 


Fransızların “Prendre le bain”i, “banyo almak” şeklinde halk diline kadar 
yayılmıştır. “Prendre le caf&” de öyle! Berbere gitseniz; “bir kahve almaz mı- 
sınız?” sorusu ile karşılaşırsınız. Ustanın teklifini kabul etmiyecek olsanız, 
kalfa veya çırak söze karışır. “Öyleyse bir çay alınız!” Bütün bunlar yetmi- 
yormuş gibi şimdi bir de “otobüs almak” çıku. Gene Fransızcanın, “prendre 
Potobus” sözü gençler arasında kullamılmağa başlamıştır. Bir üniversiteli, durakta 
gördüğü arkadaşına soruyor : 

— Bonjur Özdem, ne bekliyorsun, otobüs mü alacaksın? 

İşte Türkçenin durumu, işte Türkçenin alın yazısı! Doğudan gelen rüz- 
gör henüz atlatmışken, Batının fırtınası ile karşılaşmış bulunuyoruz. Yani 


tam mânasiyle: “Yağmurdan kaçalım derken, doluya tutulduk!” Bu gidişle 
on yıl sonra tekrar bir dil devrimi yapmak zorunda kalacağa benziyoruz!... 


CİN İŞİ-ŞEYTAN İŞİ 


Bir el çeker perdeyi ağır ağır, 
Alacakaranlık sahnede belirir biri. 
Mavilikler içinde rakseder, 
Belirsiz hareketlerle, 

Ve çekilip gider 


Akşam üzeri... 


Bir el gölgeleri uzaltıp kısaltır, 
Bir el oynatır ışıkları... 
Sabah, kuşluk vakti, öğle, ikindi, akşam ve yatsı 


Birer parçası olur zamanın... 


Her an başka türlü görünür tabiat ve eşya, 
Karanlık, alacakaranlık, aydınlık. . 
Değişir gözümdeki görünü. . . 

Başlar içimde de paralel bir değişme. 


Bu bir ışık oyunu mu, 
Bambaşka bir olay mı? 

Mavi midir (gerçekten) gördüğüm mavi; 
Kırmasıydı, mordu, sarıydı belki; 
Şimdi de sarıdır, mordur belki; 


Ne olacağı bilinmez biraz sonra... 


Değişir görünüşü eşyanın, 


Bu bir oyunudur mutlak, şeytanın. .. 


MUZAFFER ÜYCUNER 


GE VA PSI Z 


Dağların hiçliği kadar Birsin, 
Geceleri dua ediyorum, gelmiyorsun. 

Bak ellerim yalnızlığına oturmuş, bayaz, 
Avuçlarımdaki sıcaklık SEN değil misin? 


YAŞAR GÜNGÖR 


ANDRE GİDEİN GÜNLÜĞÜ'NDEN PARÇALAR 


Çeviren: Fuar PEKİN 


1891. 

Ağustos. Bruxelles. 

H. Van Eyek'in “Adem ile Havva”sı. 

Goya'nın “İngizisiyon sahneleri” ve “Genç kız portresi”. 

Govaert Flinck'in “Kuyumcunun ailesi”. 

Bana bir şeyler öğreten üç kişi. Belki daha fazla hayran olduğum başkaları 
da var; ama onlardan benliğim için yeni bir şey elde edemedim. Halbuki, bu 
üçünün bana faydası dokundu. Birkaç düşüncemi not ediyorum : 

Flinek. Kötü resim. Bir adam için “karakteri var” denildiği zaman, onda, 
biraz da kötülük olduğu anlaşılır. Çünkü kişiliğini ifade etmek için çok şey 
kırıp parçalamak gerekir. Flinck'te karakter vardır. Sonraları hoşa gidecek 
şeyler yapmak istedi ve kendi kendinden ürktü. 

Hastalıklı çehreler; iğrenç şeyler, hortlaklar; portrelerini yaptığı şahıslarla, 
sanatçı kişiliğini belli etmeğe çalışıyor. Göz kapakları çapaklı, kirpiksiz (dikkate 
değer bir özellik) ve kırmızı; bilerek kullanılmış çiğ renkler (çocuğun mavi 
elbisesi), saçları yüzüne dökülmüş yalnız deri ile kemikten yüzler, fakat nis- 
petleri mükemmel ve kudretli... 

Hubert Van Eyek. “Adem ile Havva”nın önünden geçerken kızlar kah- 
kahalar savurarak başlarını çeviriyor, çıraklar birbirlerini dürtüyor. Eserin 
bıraktığı intiba, ilkin, her şeyi olduğu gibi tasvir etmek cesaretini gösteren 
râalisme, sonra o çıplak vücutlara uymıyan yüzlerin yarattığı tesir dolayısiyle 
apaçık müstehcen olduğudur. Ayıp olan ve ayıbını kavramış bir çıplak, üşüyen 
ve çirkin olan bir çıplak. Cennetten kovulduktan sonra “çıplak olduklarını 
anladılar” kelâmına uygun bir adam. Van Eyek'in, bütün bunları tablosunda 
belirtmek isteyip istemediğini bilmem, ama, tabiatı olduğu gibi sadakatle 
taklit etmesi yüzünden, arzusuna uymasa da, bu düşünceleri telkin ediyor. 
Evet tamamen dini bir resim. ECCE HOMO”; çıplak olduğu zaman çirkin duran, 
derhal giydirilmesi gereken, çok fakir bir şey. Lüzumlu bir ikiyüzlülük veya 
din: Bundan ötürü yedi parçalı “kutsal kuzuya tapınış” tablosu meydana gelmiş. 


Goya: “İngizisiyon”. Bunun hakkında söylenecek ne varsa söylenmiştir. 

“Genç kız portresi”. Bir türlü sebebini anlıyamadım. Önünde bir saat kal- 
dım; çünkü, her gün oraya gidiyor, bu resmi seyrediyordum. Salonun ta bir 
ucundan onu fark ettim, Goya'nın resimlerini görmüş değildim de. Fakat 
nasıl olacağını önceden biliyordum. Manet, Geya'dan çok şeyler aldı. Bu konu 
üzerinde daha çok söylenebilecek şey var. Tamamen âfaki bu malümatı bu 
deftere yazmamalı idim. Lâkin, bu resimleri tamamen benimsedim. Onlarla 
zenginleştim. 


* İşte o adam 
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Uzös. 

31 Aralık. yazmağa başlayınca en güç şey samimi olmaktır. Bu fikri kur- 
calamak ve sanatta samimiliğin ne olduğunu tarif etmek gerekir, Şimdilik bu 
tarifi buluyorum: Asla kelime fikrin ne geçmemeli, Yahut, kelimeye daima 
fikirce lüzum görülmeli, ona mukavemet edilememeli, kaldırılamamalıdır; ve 
bu mütalâa tıpkı cümle için de, eser için de varittir. Ve sanatçı, ömrü boyunca 
içgüdüsüne dayanamaz olmalı, yazmamazlık edememelidir (Başlangıçta isteğine 
karşı koymasını ve bu yüzden de acı duymasını dilerim). 

Samimi olamamak korkusu aylardan beri bana azap vermekte ve yazmama 
mâni olmaktadır. Tamamen samimi olmak... 


1892. 

3 Ocak, Allahım, daima kendi kendime böyle eziyet mi edeceğim ve budan 

böyle zihnim hiçbir katiyet üzerinde dinlenemiyecek mi? Uykuya dalabilmek 
için yatağında sağa sola dönen bir hasta gibi, sabahtan akşama kadar endişe 
içindeyim ve endişelerim, beni, geceleyin bile uyandırmaktadır. 

Kim olacağımı bilmemekten ötürü tasalanıyorum; kim olmak istediğimi de , 
bilmiyorum; ama, seçmek gerektiğini de biliyorum. Nereye gitmeğe karar 
verirsem, beni, yalnız oraya ulaştıracak olan güvenli yollarda yürümek isti- 
yorum; fakat bilmiyorum; me istemek gerektiğini bilmiyorum. Kendimde 
binbir mümkünün var olduğunu hissediyorum. Fakat, bir türlü, bunlardan 
yalnız bir tanesi olmağa razı olamıyorum. Ve her an, her yazdığım sözün, her 
yaptığım hareketin, çehremin silinemiyecek yeni bir çizgisini meydana getir- 
diğini düşündükçe ürküyorum. Öyle bir çehre ki, bir seçime varamadığımdan, 
onu cesaretle sınırlıyamadığımdan, kararsız, şahsiyetsiz, korkak olarak tesbit 
edilecek... Allahım, yalnız tek bir şey istemeği ve durmadan onu istemeği 
bana ilham et, 


> 

İnsanın hayatı, insanın hayalidir. Ölüm saati gelince, kendimizi geçmişte 
aksetmiş göreceğiz ve yaptıklarımızın aynasına eğildiğimiz zaman, ruhlarımız 
ne olduğumuzu tanıyacaktır. Bütün ömrümüz kendi kendimizin silinmez bir 
portresini çizmekle geçer. İşin korkunç tarafı, bunu bilmediğimizdir; kendimizi 
güzelleştirmeyi hiç düşünmeyiz. Bunu ancak kendimizden bahsederken hatır- 
larız; kendimizi överiz; fakat o müthiş portremiz, sonunda, bizi güzelleştir- 
miyecektir. Hayatımızı anlatırız ve kendi kendimize yalan söyleriz; fakat haya- 
tımız yalan söylemiyecektir; o, Allahın huzuruna, her zamanki haliyle çıkacak 
olan ruhumuzu hikâye edecektir. 

* 

Şimdi, sanatçının samimiliği hakkında, tersine çevrilmiş olarak, şunu söy- 
Hiyebileceğimizi seziyorum: Sanatçı, hayatımı, yaşadığı gibi anlatmamalı, fakat 
anlatacağı tarzda yaşamalı. Başka bir deyimle: Hayatı ne ise portresi de öyle 
olacağına göre, dilediği ideal portreye uymalıdır; ve kısacası: nasıl olmak isti- 


yorsa öyle olmalıdır. 
. 


Il Ocak. Bu iki yön arasında çırpmıyorum: Ahlâk, samimilik. 

Burada ahlâk tabii kişiliğin (eski adamın) yerine tercih ettiğimiz suni bir 
kişi koymaktan ibarettir. Ama, bu suretle de samimi değiliz. Eski adam, samimi 
olan adamdır. Şu sonuca varıyorum: Eski adam şair olandır. Tercih edilen yeni 


İNSAN ÜSTÜNE YAZILMIŞ ŞİİRLER 
İyiliği 
Kan diye koymalı damarlarına 
Güzelliği 
Gan... 
İki yanına kol diye asmalı aşkı 
Seni böylesine yaratmalı yaratınca 
İnsan. 


VurRAaL VAHİT SUİÇMEZ 


adam ise sanatçıdır. Sanatçının şairin yerine geçmesi lâzımdır. İkisinin arasın- 


daki mücadeleden sanat eseri doğar. 
. 


12 Mayıs. 

Münich (ikinci gün). 

Mantık öğrenmek, düşünceleri sınıflamak.. Kafamda, içinden çıkılmaz 
bir karışıklık var; her yeni düşünce, kafamda dolaşırken öbürlerini yerinden 
oynatmaktadır. Kafamda hiçbir şeyin açık olarak sınırlanmamış olması, belki 
aralarındaki münasebetin daha iyi kavranmasına yarıyan, fakat onlara şekil 
verecek çizgilerden mahrum bulunması neticesinde her şey karışmakta ve her 
anlam biraz başkalarına takılı kalmaktadır. 

» 

Eğer günlüğüme bir şey yazmıyorsam, yazılacak mektuplardan nefret 
ediyorsam, bunun sebebi artık şahsi heyecanlardan mahrum olmamdır. Heye- 
canlarım ya başkalarınınkinden yahut kendi istediklerimden meydana gelmek- 
tedir. Yalnız iyi günlerimde, ki bu da sıklaşmağa başladı, biri ötekinden daha 
fazla hoşuma gitmeksizin, ya sevince veya kedere dönebilen fikri ve asabi bir 
coşkunluk, bütün benliğimde şiddetli bir titreyiş duymaktayım. 

Şairin keyfine göre ya neşeli bir Seherzo veya hüzünlü bir Andante duyuran, 
akordu yapılmış bir harpe gibiyim. 

Bu halin eser vermeğe çok elverişli olduğunu sanıyorum. Kendimden 
istediğim gibi faydalanabilecek (ad libitum) durumdayım. Ama, bu demek 
değildir ki, muhakkak eserimdeki şahısların heyecanlarını benimsiyeceğim. 
Mühim olan heyecanlı olabilmektir; fakat yalnız kendiminkileri hissetmek, 
hazin bir sınmlama olur. 

Bencilliği her bakımdan hor görmekteyim. Gittikçe kendimle daha az, 
fakat eserimle, düşüncelerimle daha fazla ilgilenmekteyim. Her gün, her saat, 
kendi kendime, Tanrıma lâyık olup olmadığımı artık sormuyorum. Fakat bu da 
büyük bir kabahattir; en saf şeyleri bile aksettirebilmek kudretinde olmak 
gerekir, 

# 

15 Mayıs. Tenin kıvranışları, ruhun kaygıları daha devam edebilir; fakat 
bu şeyleri mühimsedikçe ilgi çekerler. Bir şeyin değeri ona verilen ehemmiyete 
bağlıdır. İstemiyerek de olsa ona rıza göstermek, düşüncelerimi birer birer 
ondan uzaklaştırmak demektir; o şey olsa da artık ruhumuza hiçbir suretle 
tesir etmez. 


BULUTUN ETTİĞİ 


Şu bulutun ettiğini bana 
Kimseler etmedi 
Aldı düşüncelerimi 


Götürdü. uzaklara. 


Bir dağ başında yalmız 

üne kurdum gönlümde 
Selâmlar yolladım rüzgârlarla 
İnsanlara hasret kaldım delice, 


Pürenler arılarla beraber 

Çiçekler tozlaşmada 

Bir mutluluk sardıki, yanımı sormayın 
Kasvetli. günler uzaklaşmada. i 


Karanlıklarım aydınlandı 
Karanlıklarımı aydınlat. bir gizli el 
Mevsimler ardında bilinmiyen 


Yaşanmamış sevdalar güzel. 


Seyyarelerde dolaştı gönlün 
Mevsimler içinde ömür 
Doğal arzularımı kıskandıran denizlerde 


Binilmemiş gemiler daha kür. 


Gün oldu efkârlandım sebepsiz 
Bakışlarım birleşti bulutlarla 
En gerçek nimeti gözyaşlarunızın 
Bereketini serptik ovalara, 


O gün bu gündür benceğiz 

Giden buluta âşık olmuş 

Bulut gibi kadın demiş sevmişim, 
Bulut bulut olmuş düşüncem 

Bulut gibi görmüşüm dünyayı 
Bulutça yaşamışım sarhoş. 


KADİR PENCAPLIGİL 


Kuruluşunun 10. yıldönümü dolayısiyle : 


UNESCO VE HALK. KÜTÜPHANELERİ 


M. TÜRKER ACAROĞLU 


Birleşmiş Milletler Eğitim, Bilim ve Kültür Teşkilâtımn — UNESCO — 

genel olarak kütüphaneciliğe, hususiyle halk kütüphanelerine ne büyük bir 
değer verdiği bilinmektedir. Teşkilâtın 1949 un son aylarında Paris'te bastır- 
dığı 330 sayılı yaymı daha yeni elime geçti. İngilizce ve Fransızca olarak iki 
dilde yayımlanan bu renkli resimli broşür, halk eğitimi dâvasında balk kütüp- 
hanelerini canlı bir vasıta, bir kuvvet saymaktadır. 

İlkin 1945 te kırk altı ülkenin birleşik arzu veiradesinden doğan bu on 
yıllık Teşkilâtın, insanlığın ruhuna tesir ederek barışa, sosyal ve fikri ilerlemeye 
hizmet etmek gibi ulu bir gayesi vardır. UNESCO'yu vücuda getiren şey, bilim 
ve milletlerarası anlayış kudretidir. 

Elimizdeki broşür, modern hayatta halk kütüphanelerinin oynadığı büyük 
rolü anlatarak, UNESCO'nun halk eğitimi, milletlerarası anlayışın gelişmesi, 
dolayısiyle barışın, muhafazası ve kuvvetlenmesi dâvasında bu çeşit kütüp- 
hanelere verdiği yeri, beslediği güveni ortaya koymaktadır. 

Halk kütüphanesi, demokratik bir eğitim kurumudur. Modern demokra- 
sinin vücuda gelişi, halk kütüphanelerinin gelişmesiyle birlikte olmuştur. İnsan 
ömrü boyunca her yaştakilerin eğitimi, demokrasiye imanı kuvvetlendirir. 

Halk kütüphanesi, aslında yetişkinlerin eğitimini sağlamak üzere kurulur. 
Ama o çocuklarla gençlerin okuma zevkini geliştirerek okulun başladığı eseri 
tamamlamak vazifesini de üzerine alır. Kitapları değerlendirebilen, onlardan 
fayda ve kazanç sağlıyabilen adam böyle yetişir. Demokratik bir müessese 
olan, halk için, halk tarafından idare edilen halk kütüphanesi: belli mevzuatla 
kurulup işlemeli; masrafını toptan veya büyük ölçüde devlet yahut mahalli 
dernekler vermeli; parasız olmalı; hangi sanat, din, fikir, smıf veya ırktan 
olursa olsun, her vatandaşa açık bulunmalıdır. 

Kitap, broşür, gazete, dergi, harita, resim, fotoğraf, film, nota, plâk gibi 
fikir ve sanatı yayan bütün vasıtalar bir halk kütüphanesinde bulunabilmelidir. 

Halk kütüphanesi çocuklara, gençlere, kadın ve erkek yetişkinlere şu 
imkânları ve arzuları verir: kendi kendini eğitmek, her bilim dalında yapılan 
ilerlemeleri bilmek, ifade hürriyetini korumak, sosyal işlere dair yapıcı bir 
tenkid fikrinden ilham almak, yurda ve dünyaya karşı sosyal ve siyasi vazife- 
İerini daha iyi başarmak, günlük işlerini daha iyi yapmak, sanat ve edebiyat 
alanındaki yaratıcı tenkid melekelerini geliştirmek, genel olarak bilim ilerleme- 
lerine yardım etmek, boş zamanlarını kendileri ve cemiyet için faydalı bir şe- 
kilde kullanmak. 

Cemiyet. hayatında dinamik bir xol oynamakla vazifeli olan halk kütüp- 
hanesinin çalışma metotları aktif ve yapıcı olmalıdır. Okuyucuların ne ve nasıl 
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düşüneceklerini göstermek değil, düşüncelerine bir konu bulmalarına yardım 
etmek gerek. Bu nasıl olur? Dikkatleri büyük meseleler üzerine çekilir, ellerine 
bibliyografyalar verilir, sergiler, münakaşalı toplantılar, konferanslar, kurslar, 
film gösterileri tertibedilir, herkese okuyacağı kitapları seçme kolaylığı sağlanır. 

Halka daha çok kitap okutmak için sürekli ve metotlu bir kitap propa- 
gandası yapmalıyız. Bazı aydınlarımızın kanaatlerinin aksine olarak, çok 
şükür, Türkiye'de kitap, gazete ve dergi baskısı azalmış değil, çok artmıştır. 
Şimdi yurdumuzda her gün ortalama olarak yeni 10 kitap ve broşür, yeniden 
3 gazete veya dergi çıkmaktadır. Radyolarımızın her birinde haftada bir kitap 
saati bulunması lüzumludur. Gazetelerimiz her gün hiç olmazsa bir kitaptan 
bahsetmeli, dergilerimizin de muntazaman bibliyografya sütun veya sayfaları 
olmalıdır. 

Halk kütüphanesi de kendi gayretlerini okullar, üniversiteler, müzeler, 
arşivler, başka dokümantasyon merkezleri ve sexvisleri, işçi sendikaları, kulüpler, 
hall: eğitimi dernekleri ve merkezleri v. b. gibi eğitim, bilim, kültür, sosyal 
hareket kurumlarının bu yoldaki gayretleriyle birleştirmelidir. Kütüphaneler 
arasında ödünç kitap alıp verme yolundan başka kütüphanelerle, halk kütüp- 
hanelerinin ve personelinin seviyesini durmadan yükseltmek üzere kütüphaneci 
dernekleriyle de işbirliği halinde çalışmalıdır. Kitaplarla okuyucular arasında 
doğrudan doğruya bir temas sağlamak maksada uygun düşer. Bunun için kitap 
raflarına serbestçe yanaşmak, işe yarar bir teknik kullanmak, hele ek veya 
gezici kütüphaneler kurarak okuyucuların kitaplarını evlerine yahut iş yer- 
lerine bırakmak en iyi yoldur. 

Halk kütüphanesi bir halk eğitim merkezidir. Muhayyile ve maharet sahibi 
yetkili bir personelle yeter bir bütçesi bulunan, halk efkârınca da desteklenen 
her kütüphane kendisinden bekleneni yapabilir: herkese liberal bir eğitim 
veren bir halk eğitimi merkezi haline gelebilir. Bir demokrasinin vatandaşları 
bu şekilde sürekli olarak kendi Kendilerini yetiştirirler. Modern hayatın karı- 
şıklık ve kararsızlığı, bu ihtiyacı müstacel hale getirmektedir. 

Halk kütüphanesinin bir halk eğitim merkezi olarak oynıyabileceği rolü 
anladıktan sonra, bir vatandaş olarak bu hususta ne yapabiliriz? Çünkü böyle 
bir programın gerçekleşmesi, herşeyden önce, bize bağlıdır. Biz bu programa 
nasıl yardımcı olabiliriz? 

Bütün Türkiye'de bugün ancak yüze yakın genel halk kütüphanesi vardır. 
Bulunduğumuz şehir veya kasabada bir halk kütüphanesi yoksa; dostlarımızı, 
komşularımızı, mahalli teşekküllerimizi böyle bir kütüphane açılmasını iste- 
meğe sevkedebiliriz. Böyle bir tesis elde etmek üzere yapılacak teşebbüsler 
için Maarif Vekâleti, Türk Kütüphaneciler Derneği veya İstanbul Kütüphane- 
cileri Cemiyetine başvurabiliriz. Bu suretle bize verilecek talimata riayet ederiz. 


Eğer bulunduğumuz yerde esasen bir halk kütüphanesi varsa; kütüphaneci 
ile temasa geçer, bu kü 


hanenin bize verebileceği imkânları öğrenip o imkân- 
ları kullanır, yukarıdan beri tafsilen arzedilenlere benzer hizmetlerin vücuda 
getirilmesini tasvip ve takdir eyliyen mahalli teşekküllerden yardım sağlamak 
üzere kütüphaneciyle birlikte harekete geçebiliriz. 


GELİN YAŞAMAK 


Bir gün bakacaksın ki 
Hep bahar günlerimiz 

Sarhoş maviliğinde gökyüzü 
Bulutlarla sarmaş dolaş dallar... 


Pembe bir tül dağlarda sabahları 
Yansıyacak sevinci kuşların 
Tana... yanımıza gelen bahara 


Genişliğince açacağız kollarımızı. 


Bir serçe, bir kırlangıç gibi hafif 
Gülüşün çiçeklerle donatacak dünyayı 

Bir bahar sabahı cümle iyiliklerle 
Kucaklıyacağız “GELİN YAŞAMA”yı... 


A. AyTEK AYDEMİR 


HATIRLA YIŞ 


Oralardan esen meltemlerde 
Sizden bir şeyler duyar, sizi bulurum. 
Hatırlarım, hatırlarım da o günleri 
Bir tuhaf olurum. 

Her ezan vakti 

Dualarınızı işitirim ürpererek, 
Yıldızlarla başbaşa iken 

Gecelerin sessizliğinde 

Bir şeyler dolar kalbime, 


Bilemem. dostlarım, söyliyemem. 


AYDIN 


Ox 


Sıwas halk şairlerinden: 


ÂŞIK VELİ 


VEHBİ CEM AŞKUN 


u âmâ şairimiz XVITI, yüzyılda yaşamıştır. Doğum ve ölüm tarihine ait 

bilgiye raslıyamadım. Yalmız Şarkışla'nın Ağcakışla nahiyesine bağlı İğde- 
cik köyündendir. Şair, “gözlerin neden görmüyor” diyenlere: “bakacak yüz 
kalmadı da ondan” dermiş. 

Tarikat ehlinden, bektaşidir. Şiirlerinin çoğu mürşidi ve Hacı Bektaş Veli 
evlâdından Hamdullah Efendi üzerinedir. Bir aralık Hamdullah Efendi'yi 
zamanının hükümeti Amasya'ya sürüyor. Şeyhi ziyarete giden bir hemşerisine 
diyor ki: 

Sene 1244 te beyan, 

Kırkların cem'ine olmuşuz ayan. 
Mürsel köyünden taze bir civan, 
Giden sail selâm getir pirimden. 


Bu genç mürit şeyhini ziyaretten dönünce de şu güzel deyişte bulunuyor : 


Nereden gelişin böyle, 

Dost elinden gelen sail. 
Gül yüzlümden haber söyle, 
Dost elinden gelen sail, 


Uğradın mı Amasya'ya? 
Yüz sürdün mü kaşı yaya? 
Vukuf oldun mu her şeye? 
Dost elinden gelen sail? 


Sultan Bayzide vardın mı? 
Cuma namazın kıldın mı? 
Gül yüzlü piri gördün mü 
Dost elinden gelen sail. 


Vardın mı mihnet taşına? 
Nazar kıl çeşmim yaşına, 
Sorguç sokunmuş başına, 
Dost elinden gelen sail. 


Yandı ciğer döndü köze, 
Sürme çekmiş olâ göze, 
Bir hayırlı haber bize, 
Dost elinden gelen sail, 
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Veli'm eydür aritı zârun, 
Gece, gündüz intizarım, 
Amasya'da kaldı yârim, 
Dost elinden gelen sail. 


İfadesi çok temiz ve içten olan bu şairin eserleri hakkında pek fazla bir şey 
derliyemedim. Yalnız büyük ve değerli âşıkımız Veysel Şatıroğlu, yukarıdaki 
bilgi ile aşağıya aldığım birkaç parça deyişini zengin hâzasmdan not ettirdi. 


ÇE 


Dost dost diye hayaline yeldiğim 
Dost ise ayırmış özünü benden. 
Çatık kaşlı benlerini. saydığım, 

Dost ise çevirmiş yüzünü benden, 


Hani dost uğruna can, baş verenler, 
Hasbeten söylesin gözle görenler, 
Şimdi bizden yüz çevirdi yarenler, 
Evvelce çekmezdi gözünü benden. 


Gözüm, yaşı döner m'ola sellere? 
Bu ayrılık har düşürür güllere, 
Evvel aşna idim her bir hallere, 
Şimdi. sakınur sözünü benden. 


Sadık gerek dost yoluna soyuna, 
Gönül rası Haktan gelen oyuna, 
Besbelliki dokunamam yayına, 
Anın için kaldırmış nazını benden. 


Her sabah naz ile gelüp geçerken, 
Doldurupta al bâdeler içerken, 

Velitm eydür ak göğsünü açarken, 
Şimdi nikaplamış yüzünü benden. 


EZ 


İtibar etmedin benim sözüme, 

Bu aylarda belli oldu hilen yar. 
Gelir, geçer hoş görünür gözüme, 
Bulamadım. sencileyin çelen yar. 


Ama dilber çok iş bilir, ustasın, 
Bilmem sarhoş mısın, bilmem hastasın. 
Sinen muşta imiş, meteristesin, 
Muhkem imiş alamadım kalen yar. 


VEHBİ CEM AŞKUN 


Varır eller ile aşna olursun, 
İntizar eylerim Haktan, bulursun, 
Ben gidersem melâl, mahzun kalırsın, 
Koyun gibi ciğerinden melen yar. 


-Çek ettiler bir zindanın içine, 
Sormadılar bu garibin suçu ne? 
Urganım attılar dar ağacına, 
Merhametin yoktur, elden alan yar. 


Güzel senin anan, nasıl anadır? 
Gerdunında benler tane tanedir, 
Merhametin yok mu, yedi senedir? 
Âşık Veli'm kapınızda kölen yar. 


sağ 2 


Aşkın. ateşine yanmıyan öşik 
Dostun. sinesinde yara mı olur? 
Dosta gidem dedim yollar dolaşık, 
Korkarım bellerde harami olur, 


Engel ara yerde olmuş harami, 
Mihnetten niçin uman keremi, 
Lokman hekim sarabilmez yaremi, 
Dost eli değmezse çare mi. olur? 


O nasıl yar ahvalimi bilmeye, 

Ağlamışım. takatim yok gülmeye, 
Âşık maşukunun kalin sormaya, 
Böyle âdet, böyle töre mi olur? 


Kahrini çekmeli bir sadık yârin, 

Her kiz yüzün görme, beyhude görün, 
Veli'm eydür öl yolunda kubların, 
Böyle sultanların keremi olur. 


ik — 


Kâmil olanları sınamak olmaz, 

Gönül belledin mi sadık dostunu? 
Kâmil yar seveni kınamak olmaz, 
Gönül belledin mi sadık dostunu? 


Bana bir yar gerek halimden bile, 
Ağlarsam ağlaya, gülersem güle, 
Haçan ben ağlarsam çeşmimi. sile, 
Gönül belledin mi sadık” yarini, 
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GENN ET BACI 


Cennet Bacı kılığında 
Çok güzeldi diyorlar 
Bahçeye çıktığında 
Gül kızardı diyorlar 


Cennet Bacı'nın. saçları 
Yel esince diyorlar 
Açardı ak topukları 
Del'olurdun. diyorlar 


Cennet Bacı gibi kizi 
Bin yılda bir diyorlar 
Yaratsa bile Tanrı 


Tam yaratmaz diyorlar 


Bir yol kara yazılmış 
Gennet Baci'nn yazısı 
Kimse sevmez diyorlar 


Bu üçüncü kocası 


YAHYA BOZBEKİROĞLU 


Benim yarim, benim ile salına, 
İntizarım has bahçenin gülüne, 
O divanda, bu divanda buluna, 
Gönül belledir mi sadık yarini? 


Veli'm eydür Hacı Bektaş Velim var, 
İntikam Tanrısı Balim Sultan var, 
Bu dünyada ayrılık var, ölüm var, 
Gönül belledin mi sadık dostunu? 


Şu birkaç parçası ile de Veli'nin, hususiyle dil bakımından üzerinde durul- 
mağa değer bir âşık olduğu göze çarpıyor. İleride bu konuda işliyeceklere 
üzerinde durulması gereken özlü bir âşık. 


GRAMER SORUŞTURMAMIZA GELEN CEVAPLAR 


14 nisan 1955 tarihinde açtığımız Gramer soruşturması'na gönderilen ce- 
vapları geliş sırasına göre, yayımlamağa devam ediyoruz. Bu sayımızda da 
Öğretmen N. Turaplı'nın gönderdiği cevaptan gramerimizle ilgili kısımları 
yayımlıyoruz : 


TÜRK DİL KURUMU'NA 


Dilimizin gramerine ait düşüncelerimi aşağıda belirtiyorum : 

1 — Söz bölüklerinden edat ve bağlaçlar arasmda esas bir fark olmadığı 
için ve her ikisinin de cümle dışında mânası olmayıp, kelimeler arasında bir 
ilgi yaptıklarından, bunlarm bir kelime çeşidi olarak gösterilmesi daha doğru, 
öğrenilmesi de kolay olur. Gerek edatlar ve gerekse bağlaçlar cümle yapımında 
yardımcı kelimelerdir. Binaenaleyh bu iki kelime çeşidine yardımcı kelime 
denmesi doğru olsa gerek. 

2 — “Nefti, haki” gibi türemiş sıfatları türeten “$ eki gramer kitaplarında 
gösterilmemiştir. Bu ek Türkçe olmadığı halde canlı dilde kullanıldığı için Türk- 
çeleşmiş sayılarak gramerlerde türemiş sıfat eklerinin sırasında gösterilmelidir. 

3 — “Gümüş kaşık” gibi takısız isim takımları, hakiki olarak bir sıfat 
takımıdır. Çünkü Türkçede aynı kelime türlü mânalarda kullanıldığı gibi, aynı 
kelime hem sıfat, hem isim olabilir, Bu takımda “gümüş” isim değil, sıfat yerinde 
kullanılmıştır. “Gümüş kaşık”la “parlak kaşık” arasında hiçbir fark yoktur. 
“Gümüş” de “parlak” gibi kaşığın sıfatıdır. Binaenaleyh bütün takısız isim 
takımları, sıfat takımıdırlar. 

4 — Ek halinde iyelik zamiri yoktur. Bu aslında belirteni zamir olan bir 
isim takımının kısaltılmış şeklidir. Meselâ, “kitabım, kitabın, kitabı” bunlar 
“benim kitabım, senin kitabın, onun kitabı” demektir. Bunlar da belirteni 
zamir olan bir isim takımından başka bir şey değillerdir. Fakat 1, TI. şahıs- 
Iarda ekler değişik olur ki bu da belirten zamir olduğu içindir. Binaenaleyh 
dilimizde iyelik zamiri yoktur, zamirlerden yapılmış isim takımları ve onun 
kısaltılmışı vardır. 

5 — Örnek Dilbilgisi (Haydar Ediskun: ortaokul TI. sınıf) kitabında yanlış 
olarak “içeriyi, içeriye, içeride, içeriden” kelimelerine yer zarfı demiştir. Hal- 
buki zarflar, ismin “i, e, de, den” hallerinde bulunmazlar. İsmin “i, e, de, 
den” halinde bulunan, isim olmıyan kelimeler isimleşmiş demektir. “İçeri” 
kelimesi yalın halinde zarftır, fakat ismin diğer hallerinde isimdir. Çünkü “o içeri 
girdi”, “o içeriye girdi” cümlelerinde birincide “içeri” zarf tümleci olduğu 
halde ikinci cümlede “içeriye” dolaylı tümleçtir. Zarflardan dolaylı tümleç ola- 
maz. Başka bir misal: “o sabah geldi”, “sabahı severim”, cümlelerinde birin- 
cide “sabah” zarftır, ikincide ise isimdir. 
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6 — Örnek Dilbilgisi (Haydar Ediskun: ortaokul TI. sımf) kitabında 
“güle güle”, “ağlıya ağlıya” gibi birleşik kelimeler hem bağ-füli, hem de zarf 
olarak gösterilmiştir. Halbuki bu çeşit kelimeler bağ-fiili olamazlar, bunlar 
yalmz zarftrlar, çünkü “ağlıya ağlıya geliyordu” cümlesinde “ağlıya ağlıya” 
bağ - fili olsaydı bu birleşik cümle olurdu, halbuki bu cümle bir basit cüm- 
ledir. “Ağlıya ağlıya” kelimesi de zarf tümleci olduğundan zarftır, Binaenaleyh 
bütün böyle kelimeler kitaplarda bağ - fili değil, yalnız zarf olarak gösteril 
melidir. - 

7— “En, pek, daha” gibi sıfat derecelerini gösteren kelimelere, gramer 
kitaplarımızda zarf denilmiştir ve bu kelimelere dayanarak zarf şöyle tarif 
edilmiştir: “Bir sıfatın, bir fiilin veya başka bir zarfın mânasında hal, zaman, 
yer ve nicelik bakımından değişiklik yapan kelimelerdir”. Halbuki zarflar 
yalnız fiille ilgili kelimelerdir, bunların ne sıfatla ve ne de başka bir zarfla ilgisi 
vardır. Kitaplarımızdaki zarfın tarifi yukarda gösterilen “pek, daha” gibi 
kelimelerin zarf kabul edilmesindendir. Halbuki bu kelimeler ya sıfatın dere- 
cesini göstererek sıfat, yahut zarfın derecesini belirterek zarf olurlar. Meselâ; 
“o pek güzel çocuktur” cümlesinde “pek” güzel sıfatının derecesini göstererek 
“güzel” ile birlikte birleşik sıfattır, “O pek güzel çalışır” cümlesinde ise “pek” 
kelimesi “güzel” zarfının derecesini belirterek iki kelime birlikte “pek güzel” 
birleşik zarfını meydana getirir, Ayrıca “pek, daha” gibi kelimeler zarf ola- 
mazlar, bunlar ya sıfat yanında sıfattırlar, ya da zarf yanında zarfturlar bina- 
enaleyh zarilar safa ve başka bir zarfla biçbir ilgisi olmayıp yalnız fülle ilgili 
kelimelerdir. 

8 — Dilbilgisi kitaplarmda yalnız sıfatların devecesi gösterilmiştir. Hal 
buki zarfların da derecesi vardır. Meselâ: “O pek çok çalışu” cümlesinde “pek”, 
“çok” zarfının derecesini gösterir. Kitaplarımızda zarfların derecesinden de 
bahsedilmelidir. 

9 — Dilbilgisi kitaplarında ortaçların (sıfat - Gül) fülimsi olarak, birleşik 
cümlelerde yan cümleciğin yüklemi görevinde bulunduğu gösterilmiştir. Hal 
buki ortaçlar bir cümle öğesinin sıfatı olarak kullanılır, ortaçlar, cümlede yük- 
lem görevinde bulunmadıkları gibi yan cümlecik de yapmazlar. Meselâ, “çalışan 
öğrenci ilerler” cümlesinde “çalışan” ortacı yan cümlecik olmadığı gibi, yük- 
lem görevinde de değildir. “çalışan”, öğrencinin sıfatı olarak bir sıfat takımıdır 
ki bu basit cümlede “çalışan öğrenci”, takım halinde “ilerler” yükleminin 
öznesidir. 


Gramer kitaplarımızda “çalışan öğrenci ilerler” gibi cümleler birleşik 
cümle sayılmaktadır. Halbuki birleşik cümlede en azı iki fikir olması lizimken 
bir cümlede yalnız bir fikir vardır. Böylece ortaçlara bir fiil gibi yüklem görevi 
tanımak bence yanlış olsa gerek. 


10 — Yan cümlecikte, yüklem görevinde bulunan, bağ - füllerdir. Mastarlar 
da bazan yüklem görevinde bulundukları halde bazan da bulunmazlar. Meselâ: 
1 - “okumak iyi şeydir”, 2 - “üzüm toplamak hoşuma gidiyor.” Birinci cümle 
bir fikri bildirdiğinden, ikinci cümlede ise iki fikir belirtildiğinden birinci cümle 
basit, ikinci cümle ise birleşik cümledir. Birinci basit cümlede “okumak” mas- 
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tarı yan cümle yapmamıştır. İkinci cümlede ise “toplamak” mastarı üzüm, 
toplamak yan cümleciğini yapmıştır. Binaenaleyh mastarlar bazan yan cüm- 
leciğin yüklem görevinde bulunarak birleşik cümle yaptıkları gibi bazan da 
bir isim gibi basit cümlede öğe olurlar. 


11 — Basit ve birleşik cümlelerden başka dilimizde bir de ortak öğeli 
cümleler vardır. Meselâ; 1- öznesi ortak: Ali dersini okudu, yazdı ve öğrendi. 
2- Yüklemi ortak: Ali, Veli ve Mehmet derslerine çalıştılar. 3- Nesnesi ortak: 
Ali İzmir'i, İstanbul'u ve Ankara'yı gezdi. 4- Tümleci ortak: Ali eve, okula ve 
kulübe uğradı. Bu cümleler ne basit ne de birleşik cümlelerdir. Bu cümleler 
birkaç basit cümlenin karışıp kaynaşmasından meydana gelmiştir ki bir fikir 
ifade ettiklerinden birleşik cümle değiller. Basit cümle de değiller, çünkü bu 
cümlelerden her biri üç basit cümleden meydana gelmiştir. Meselâ: birinci 
cümleyi alalım: Ali dersini okudu. Ali dersini yazdı. Ali dersini öğrendi. Bura- 
daki üç basit cümlenin öznesi Ali olduğundan kaynaşıp, karışarak ortak öğeli 
bir cümle meydana gelmiştir ki bu ne basit, ne birleşik cümledir. Ru çeşit cüm- 
leler ortak öğeli cümlelerdir ki basit ve birleşik cümle arasında başka cümle 
çeşididirler, 

Dilbilgisi kitaplarında, ortak özneli cümleler birleşik, diğer öğelerden 
ortak olanlar ise basit cümle sayılmaktadır. Neden öznesi ortak olan “Ali der- 
sini okudu, yazdı ve öğrendi” cümlesi birleşik olur da, ortak yüklemli “Ali, 
Veli, Sevim geldiler” cümlesi basit oluyormuş. Bu cümlelerin ikisi de, aynı 
çeşit cümledirler, ya ikisi de basit, veya ikisi de birleşik olmalıdır. Bana kalırsa 
bunlar ne basit, ne de birleşik cümledirler, Bunlar ortak öğeli ayrı çeşit cüm- 
ledirler. , 


12 — Dilbilgisi kitaplarında “o hasta olduğu için derse gelmedi” ve “o gelir- 
ken düştü” gibi cümleler birleşik sebep ve girişik cümle olarak gösterilmiştir. 
Halbuki bu cümleler de birleşik değil, ortak öğeli cümlelerdir. Zira “hasta 
olduğu için, gelirken” bağ- filleri bu çeşit cümleler de, yüklem görevinde 
değil, (gelmedi ve düştü) yüklemlerinin zarf tümlecidirler. Ona göre bu cüm- 
leye birleşik cümle denmez. Basit cümle de denmez, çünkü bu cümleler “onun 
hasta oluşu ve gelmeyişi; onun gelişi ve düşmesi” gibi iki basit cümleden karışıp 
kaynaşarak meydana gelmişlerdir. O halde bu çeşit cümleler de ortak öğeli 
cümlelerdir. 

Ortak öğeli cümleleri bir cümle çeşidi olarak kabul etiiğimiz takdirde 
birleşik cümleler şu özellikte olmalıdır: Birleşik cümlelerdeki bütün cümlecik- 
lerin ayrıca öznesi, ayrıca yüklemi olmalıdır. Meselâ: 


1. O geldiği için ben gidiyorum. 2. Öğretmen içeri girince öğrenciler ayağa 
kalktılar. 3. Güneş çıktı âlem ışıklandı. 4. Ahmet geldi, fakat Mehmet gelmedi. 
Bu dört cümle hepsi birleşik cümledir. Çünkü cümleciklerin ayrıca özneleri ve 
aynca yüklemleri vardır ve iki fikir bildirmektedirler. Fakat aynı cümleler 
aşağıdaki şekilde birleşik değil ortak öğeli cümledirler. Meselâ; 1, O yeni geldiği 
için çalışmıyor, 2. Öğretmen içeri girince selâm verdi. 3. Güneş çıktı âlemi 
ısıttı. 4, Ahmet geldi fakat oturmadı. 


YALNIZLIĞIMIZA DUYGU 


Anları sevdiğimiz günler uzanır 

Bir sessizlik ortasında bildiğimiz evren 
Bir ben bilirim bu şehrin sokaklarını 
Birde sen. 


Açmıyabilir gün bir daha 
Bir daha geçenin siyahlığı çekingen 
Ümitlerin. el el dolaştığı ülkelerde 
Boşalır düşünceler gözlerimizden. 


Yalnızlığımızı duyuyoruz aldanışlarda 
Işıklar yalnızlığımıza tutku 

Bütün duygularımızda bir bahar 
Dört tarafımızda güven, 


AYDIN ARIN 


13 — Dilbilgisi kitaplarında birleşik cümleler 5 çeşitte gösterilmiştir : 

1. Girişik, 2. Sebep e. 3. Şart c. 4. sıra c. 5. Bağlı o. Buradaki sebep ve şart 
cümleler aynı girişik cümle oldukları için bunların ayrıca cümle çeşidi olarak 
güsterilmesini yersiz ve fazla görüyorum. Zira cümlelerde (o geldiği için) ve 
(0 gelirse) yan cümlecikleri, temel cümleciklerin zarfı görevinde bulundukları 
için bu cümleler de bir girişik cümle sayılmalıdır. 

Örnek Dilbilgisi kitabında (Haydar Ediskun: Ortaokul ITL. sınıf) birleşik 
cümle çeşidi olarak (şekillerine göre) sra ve bağlı cümleler diye ikiye ayrılmıştır. 
Meselâ: sıra cümlesi: Güneş çıktı âlem ışıklandı. Bağlı cümle: yağmur dindi, 
fakat güneş çıkmadı. Bence bu iki cümlenin ikisi de sıra cümledir. Fakat birin- 
cisi bağsız sıra cümlesi, ikincisi de bağlı sıra cümlesidir. Demek bağlı cümleler 
ayrıca bir cümle çeşidi değil, sıra cümlenin bir çeşidi olmalıdır. Binaenaleyh 
birleşik cümlelerin Örnek Dilbilgisi (LLL. sınıf) kitabında gösterildiği gibi 5 değil 
2 çeşidi olmalıdır. 1. Girişik birleşik cümleler. 2. sıra birleşik cümleler ki bun- 
lar da bağlı veya bağsız olurlar. 

14 — Dilbilgisi kitaplarında sayı kelimeler yalnız sıfat olarak 
miştir. Halbuki sayı sıfatlar olduğu gibi, sayı isimler de vardır, Meselâ 
elma aldım” cümlesinde “beş” sayı sıfat olduğu halde “beşten üç çıktı” cüm- 
lesinde “beş ve üç” sıfat değil isimdirler. Binaenaleyh madde, mâna isimler 
olduğu gibi sayı isimler de kitaplarımızda gösterilmelidir. 


Öğretmen 
N. Turalı 


IRMAĞIN KIYISINDA DÜŞÜNCE 


Alacalı bir akşam vakti rmağım 
Ortalıkta yalnız ikimiz varız 
Sonsuzluğunda zamanın 


İki nokta kadarız 


Bu akışın böyle valışi ve güzel 
Kimbilir nereye varacak 
İnsanlarda senin gibi 

Bir gün yorulacak 


Güneşe çıkışında ilk defa 
Belki bir çocuk gibi güzeldin 
Öyle nazlı öyle sakin... 
Bak şimdi ne hele geldin 


Önüne dağlar serilmiş 
Sen toprağa hükmedersin 
Secde edenlerin önünden 


Bir kıral gibi geçersin 


Bizse zavallıyız bilirsin 
Üstümüzde bir sonsuzluk uzanır 
Toprak olur elimiz ayağımız 
Geriye hâtıramız kalır 


Senin akışın güzeldir 
Üstüne türküler söyleriz 
Gün olur en kötü sevdalar uğruna 


Alır başımızı gideriz. 


Alacalı bir akşam vakti ırmağım 
Sende bütün. saadetleri gördüm 


Bu şiiri bir dua gibi 


Yeşil sularına üfi 


ENGİN ÜnsaL 


Tiyatro : 


MOZART'IN 200. YILDÖ- 
NÜMÜ VE YENİ 
TEMSİLLER 


Lörri Ay 


eçen ayın, yalnız memleketimizde değil bütün medeni dünyada, en önemli 

sanat olayı hiç şüphe yok ki büyük müzik üstadı, Salzburg'lu ünlü besteci 
W.-A, Mozart'ın (1756—1791) doğumunun 200. yıldönümünü kutlama tören- 
leri olmuştur. Bu vesile ile bütün dünya sahneleri onun operalarım yeni dekor 
we mizansenlerle tekrar sahneye koymuşlar, en güzel eserlerinden seçilmiş 
programlarla büyük Konserler vermişlerdir. Büyük bestecinin bu 200 ncü yıl 
dönümünü, Devlet Tiyatrosu da bir “Mozart gecesi” tertip “ederek eserlerinin 
çalındığı bir konser vermek ve Don Juan operasını sahneye koymak suretiyle 
kutladı. Bu yazımızda memleketimizde ilk defa temsil ve icra edilen Don Juan 
operasıyla Devlet Tiyatrosu sahnelerine çıkarılan yeni eserlerden, kısaca, söz 
edeceğiz. 

OPERA BÖLÜMÜ'NDE 


“Don Juan” -*La Traviata” 


Devlet Tiyatrosu, Mozart'ın 200. doğum yıl dönümünü kutlamağa karar 
verirken, takdir edilir bir gayretle, maddi ve mânevi bütün imkânlarını kul- 
lanmaktan çekinmemiş, büyük bestecinin şimdiye kadar bizde oynanmamış 
yeni bir operasını, milletlerarası değerde yabancı bir orkestra şefinin ve opera 
rejisörünün ortaklaşa idaresi altında sahnesine çıkarmayı, böylece bu anma 
ve kutlama temsilinin her bakımdan Mozart'ın şanına lâyık bir parlak gösteri, 
hattâ bir başarı olmasını istemiştir. 


Bu düşünce ile, Pigaro'nun Düğünü, Cosi fan tutte gibi evvelce sahnemize 
çıkarılmış ve oldukça iyi oynanmış, beğenilmiş eserlerini tekrar etmek müm- 
kün ve çok daha kolay olduğu halde şimdiye kadar bizde el atılmamış, temsili 
kadar icrası da büyük ve ciddi çalışmalar istiyen bir eserini, Don Juan opera- 
sını sahneye koymayı tercih etmiş, bu işi gerçekleştirmek üzere Almanya'dan 
Münicli Devlet Operasınn baş rejisörü Prof. Heinz Arnold ile orkestra şefi 
Prof, Kurt Eichorn'u davet etmiştir. 

Bu iki değerli Alman sanat adamının idaresi altında haftalarca devam 
eden sıkı çalışmalardan sonra verilen ilk Dor Juan temsili, umulan, beklenilen 
parlak başarıyı ne yazık ki gerçekleştiremedi. Bunun sebeplerini araştırmak 
ve üzerinde durmak operamızm geleceği için faydalı olacaktır. 


TİYATRO 55 


Her şeyden önce şurasını belirtmek lâzımdır ki Don Juan operası sanat- 
çılarımızın oynamağa, söylemeğe, seyircilerimizin de görüp dinlemeğe alıştık- 
ları İtalyan operalarından çok farklı, partisyonu da icra bakımından çok çetin 
bir operadır. 1787 de yazılmış olan eser, Jibretto bakımından zayıfur; bazı 
Italyan komedilerinden alınmış olan metnin müphem, karanlık tarafları olduğu 
gibi Moliğre'in eseriyle de bir ilişiği yoktur. Bütün önem baş role verilmiş, birer 
tablo halinde birbirini takip eden sahnelerde yalmz Don Juan'ın karakteri, 
türlü cepheleriyle gösterilmeğe çalışılmıştır. Mozart bu tipe yer yer lirik, ro- 
mantik, hattâ trajedik bir üslüp ile evrensel bir çehre vermiş, bu müstesna 
kadın avcısını zarif ve muhteşem bir musiki ile kudretle canlandırmıştır. O 
kadar ki baştan başa hayran olunacak parçalarla dolu olan bu eser için batılı 
müzikoloğlar “Kompozisyonun bir tek güzel parçası var, o da baştan başa 
bütün öpera” demişlerdir. 

Böyle olunca, Don Juan'ın temsil ve icrasına en az sahneye konuluşu, 
dekor ve kostümleri kadar önem verilmesi gerekirdi. Hele baş rolün gerek ses, 
gerek oyun bakımından en olgun ve tecrübeli unsurlara emanet edilmesi şarttı. 
Fakat birbirini takip eden birtakım aksaklıklar, talihsizlikler buna imkân 
vermedi. Yabancı rejisör ve orkestra şefi Ankara'ya geldikleri zaman sanat- 
cılarımızı son çalışmalara geçebilecek şekilde hazırlıklı bulmadılar. Don Juantı 
oynaması o kadar istenilen, hattâ belki de kendisi oynıyacak diye bu eserin 
temsiline kadar verilen Orhan Günek İtalya'dan dönemedi. Böyle olunca da 
Alman rejisör ve orkestra şefi, ses bakımından olsun en hazırlıklı ve en uygun 
buldukları sanatçılarla eseri çıkarmak zorunda kaldılar. 

Netice elbette tatmin edici olmadı. Burada isim zikrederek başarısızlığı 
birkaç kişinin omuzlarına yüklemek haksızlık olur. Bir başarısızlık varsa, ki 
vardır, bunu sorumluluğunu operamızın bütüniyle paylaşması yerinde olur. 
Zira, ilk defa olarak, Don Juan gibi bir eserin seyirciyi sıktığı, hattâ tiyatrodan 
kaçırdığı görüldü. Hele ilk temsillerin bir pandomimadan farksız, yani ses 
bakımından çok kifayetsiz bir şekilde verilmesi mecburiyeti, sanatçılarımızın 
gtçici rahatsızlıklarından ileri geldiği halde mazur görülmedi. Çünkü herkes, 
haklı olarak, hasta sanatçıların yerine neden dolayı hasta olmıyanların ve 
Don Juan hazırlıkları sırasında aynı esere çalışmaları mümkün olanların sahneye 


çıkmadıklarını soruyordu. 
Don Juan temsillerinin tek öğretici ve başarılı tarafı, klâsik eserlerin bile 


modern ve cazip bir şekilde nasıl sahneye konulabileceğini, dekor, kostüm, 
mizansen ve oyunda bir tek üslüba nasıl varılabileceğini bize göstermesi oldu. 
Bu bakımdan reji - orkestra - dekor, kostüm - ışık işbirliğinin çok güzel bir 
örneğini veren misafir sanatçıları (Prof. Heinz ArnodI ile Prof, Kurt Eichom 
ve Devlet Tiyatrosu'nun başdekoratörü Ulrich Damrau ve same teknik müdürü 
W. Huneke'yi) tebrik ederiz. Fakat temsil ve icra, yani Alman sanatçı ve uz- 
manlarının sahaları dışımda kalan taraf, itiraf edelim ki, hiç de aynı seviyede 
değildi. (Sabahat Tekebaş'ın ve Hilmi Girginkoç'un nispi ve ferdi başarıları 
temsili kurtarmağa ne çare ki yetmiyordu). Oysa ki bir Orhan Günek'in işti- 
raki, Don Juan temsillerini bizim sahamızda da aym seviyeye, hattâ daha 
yükseğe çıkarabilirdi. Bu iştiraki sağlamak, çok istenildiği halde, ne yazık ki 
mümkün olamadı. İşin üzülmeğe değer tarafı da işte budur. 
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Don Juan'ın uğradığı kaçınılmaz. başarısızlığı hafifletmek için derhal bir 
başka eseri sahneye koymak lâzımdı. Devlet Operası bu lüzumu Verdi'nin 
La Traviata'sını tekrarlamakla yerine getirdi ve her iki eseri münavebe ile 
oynamaya başladı. 

La Traviata'yı ilk defa 1954 de, aynı sahnede, Arnulf Sebröder'in, mizan- 
seni ile görmüştük. Bu defa Vedat Gürten'in mizanseni ve U. Damrau'ın yeni 
dekorları içinde gördük. Başrollerden Violetta'da Sevda Aydan, Alfredo'da 
Doğan Onat ve Özcan Sevgen, Giorgio Germon'da da Fikret Kutnay yeni La 
Travaiata temsillerinin en başarılı sanatçılarıdırlar. 

Vedat Gürten'in yeni mizanseni, Sehröder'in stylisation'undan uzak, vakanın 
gerektirdiği realizme uygun, Damrau'ın yeni dekorları da cidden güzeldir. 
Mo. Camozzo'nun idaresinde ahenkli bir ensemble ile temsil ve icra edilen La 
Traviata temsilleri opera seyircimiz için zevkle seyredilen ve dinlenen temsiller 
olmuştur. Buna bakarak eserin, haftada bir defa oynandığına göre, uzun zaman 
afişte kalması beklenebilir. 


DRAM BÖLÜMÜ'NDE 


“Nora” 


Büyük Tiyatro'nun dram bölümü, kaç mevsimdir oynanacağı ilân edildiği 
halde sahneye koymak fırsat ve imkânmı bulamadığı Nora'yı, İbsen'in geçen 
yüzyıldan bu yana en çok oynanmış ve en çok tartışılmış piyesini nihayet sah- 
nesine çıkardı. 

Nora temsilinin gecikmesindeki sebepler, bazılarının tahmin etmek İste- 
dikleri gibi değildir. Tercüme Devlet Tiyatrosu'nun ikinci Genel Müdürlü; 
yapmış olan sayın Cevat Memduh Altar'ındır ve repertuvara alınıp oynanması, 
Edebi Heyet'çe, onun müdürlüğü zamanında kararlaştırılmıştır. Sayın Altar, 
kendi tercümesini, kendi idaresi zamanında sahneye koydurmayı, haklı olarak, 
elinden geldiği kadar geciktirmiştir. Genel Müdürlüğe tekrar Muhsin Ertuğrul 
getirildiği zaman bu eseri sahneye koymak mevzuunda, şu düşünceler hâkim 
olmuştur: eski Genel Müdürün tercümesini ilk fırsatta ve elbette oynamak 
lâzımdır. Ancak bu eser çeyrek yüzyıl önce İstanbul'da oynandığı zaman umu- 
lan ilgiyi görmemiş ve pek sönük geçen birkaç temsilden sonra afişten indiril- 
mesi gerekmiştir. Bugün aym sonuçla karşılaşmamak için bazı tedbirler almak, 
hattâ eseri batı memleketlerinde sahneye koymuş, başarı göstermiş yabancı 
bir rejisörü davet ederek onun eliyle sahnemize çıkarmak lüzumlu görülmüştür. 
Bu maksatla, hâlâ ve en çok Almanya'da oynanan Nora*yı Devlet Tiyatro- 
su'na sahneye koymak işini üzerine alacak bir Alman rejisörü aranmış, Dr. 
Rolf Roenneke ile temas geçilmiş, anlaşmaya varılmış ve sayın rejisör ancak 
yılbaşından sonra çalışmalara başlamak üzere Ankara'ya gelebilmiştir. İşte 
birtakım yersiz ve lüzumsuz telmihlerle başka yaaktnilara, yükletilmek istenen 
gecikmenin basit sebepleri... 

Gerçekte bu gecikme eserin tamamile lehine lale. Çünkü Nora gibi, 
fikir ve tez bakımından devrini tamamlamış bir eseri bugünün seyircisine sev- 
dirmek, onu söz yığınından kurtarıp hareket tarafı ile canlı ve çekici bir piyes 
halinde sahnede yaşatmakla mümkün olabilirdi. Aynı tecrübeyi Almanya'da 
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başarıyla yapmış olan Dr. Rolf Roenneke, Ankara'daki temsili de bu görüşe 
bağlı kalarak hazırladı ve bize psikolojik anlarını vuzuhla takibedebildiğimiz, 
canlı, hareketli, bu itibarla da ilgimizi uyanık tutmağa muvaffak olan bir Nora 
çıkardı. Eser haftalardan beri Büyük Tiyatro seyircilerinden gördüğü rağbeti 
reji bakımından bu görüş ve anlayışa, aynı zamanda Sabih Kayan'ın piyese 
havasını tamamile veren, sıcak ve zevkli dekorlarına borçludur. 

Nora Büyük Tiyatro'da, pek isabetli bir rol dağıtımı ile oynanıyor. Esere 
adını veren kadın kahraman için elbette Macide Tanır'dan daha isabetlisi düşü- 
nülemezdi. Macide Nora'nın “bebek” tarafı kadar “kadın” tarafını da bize 
kuvvetle duyuruyor. Yalnız birinden öbürüne geçiş anları belki dilediğimiz 
kadar “rahat” ve “ifadeli” değil... 

Helmer'de Şahap Akalın, en güzel kompozisyonlarından birini yapmak 
fırsatını bulmuştur. Genç ve güzel karısını seven, yuvasına bağlı, muhafazakâr 
görüşlü ve dürüst kocayı vuzuhla canlandırdı. Ama bütün bu güzel görünüş 
lerin altında uyuyan ve bir gün Nora'yı tiksindirerek çocuklarını bırakıp evin- 
den kaçmağa mecbur eden o kaba erkek bencilliğini lâyıkıyla belirtmediğini 
sanıyorum. 

Dr. Rank'da Yıldırım Önal, şimdiye kadar oynadığı rollerin belki en iyisini, 
en duygulu ve ifadelisini bulmuştu. Rahat, ölçülü bir oyunla bu mustarip 
adamın ümitsiz sevgisini pek güzel ifade etti. Bu sevgiyi ilk ve son defa Nora'ya 
ihsas ettiği loş sahne temsilin daima zevkle hatırlanacak en güzel “an”larından 
biriydi. 

Linde'de Handan Uran, kıvrak, duygulu oyunu ve temiz diksiyonuyla 
bu küçük ve ahenkli ensemble'ı pek güzel tamamlıyan bir halka oldu. Korg- 
stad'da Halük belki kusursuzdu, ama henüz sesiyle, tonlarıyla, jestlerile ve 
bakışlarıyla değil sadece kalıbıyla oynuyor ve... ezber konuşuyor. O kuvvetli 
ezbere, o gösterişli fiziğe bir ifade, bir mâna katmağa ve bunlardan, her rol 
için, ayrıt bir sentez yaratmıya çalıştığı gün aktörlük sanatının, her sahneye 
çıkana kendini vermiyen, büyük sırrını keşfetmiş olacaktır. 


KÜÇÜK TİYATRO'DA 
“Son. Durak” 


Küçük Tiyatro, Pirandello'nun 17. Henri'sinden sonra T. Rattigan'ın, 
evvelce sahnesine çıkarmış olduğu, Derin, mavi deniz piyesini bir müddet tekrar 
etti. Ondan sonra da Muvaffak İhsan Geran'ın Son Durak isimli telif piyesini 
oynamıya başladı. 

Son Durak müellifin ilk eseridir. Bu itibarla “ilk piyes”in kusurlarını da, 
meziyetlerini de taşıyor. Kusuru “polis piyesi” nevi ile “toplum”, hattâ “mes- 
lek hicvi piyesi” nevi arasında bocalamasındadır. Meziyeti de gerçekliği olan 
bir meseleyi ele almasında, gerçekliği olan kişiler, karakterler çizmeğe çalış- 
masında... 

Son Durak büyük ceza dâvalarında şöhret ve... servet yapmış bir usta 
avukatın dramıdır. Yüzlerce katili, hırsızı cezadan,, yahut hafif cezalarla idam 
sehpasından kurtaran bir avukat, bu cins müşterilerinden biri kendi kızını 
ayartınca hatasını anlıyor, kazanılmış bir dâvayı kaybetmek ve kötüye kul- 


518 LÜTFİ AY 


landığı mesleğini bırakmak pahasma kızını kurtarmayı tercih ediyor. Bu arada 
çiğnenen haklar, kanunların aralık bıraktığı kapılardan yakayı kurtaran suç- 
lular ve nihayet aldatılan adalet müessesesi de, zaman zaman, tasvir ediliyor. 

Şüphe yok ki eser, ele aldığı konu ve konunun işlenişi bakımından hiçbir 
yenilik tarafı olmıyan, aksine eski melodram tarzına kayan bir piyestir. Ama 
dediğimiz gibi, gerçekliği olan bir meseleyi ele alması, gerçekliği olan kişileri 
(büyük bir vuzuh ve keskinlikle olmasa da) canlandırması, sonra temiz diya- 
Togu, ilk piyes olarak ümit vericidir. Bu itibarla sahneye konulup oynanması, 
telif eseri teşvik bakımından faydalı olmuştur. İlk tecrübenin ışığında müel- 
lifin kusurlarını da, meziyetlerini de daha iyi görmek ve yeni eserlerine ona 
göre çalışmak fırsatını bulmuş olacağını sanıyorum, 

Son Durak Küçük Tiyatro'da Mahir Canova tarafından büyük bir başarı 
ile sahneye konulmuştur. Mahir eserin havasını vermeğe, hele action tarafını 
canlı tutmağa itina etmiş, böylece seyircinin ilgisini uyanık tutmağa muvaffak 
olmuştur. Temsillerin gördüğü büyük rağbette onun payı vardır. 


Ama temsillerin kazandığı başarıda asıl büyük payı olan, kanaatimce, 
başrölü yaşatan Ahmet Evintan'dır. Gerçekten avukat Ferit Halim rolü Ah- 
met Evintan için sanat kabiliyetini bütün kudretile göstermesine imkân veren 
bir rol oldu. Daha bu mevsim başında, Akif Bey'de oynadığı o harikulâde Şahin 
Bey, Ahmet'in ne halis bir cevher olduğunu göstermeğe yetmişti, Ama avukat 
Ferit Halim, bütün bir eserin yükünü omuzlarında taşıyan ve bir “ilk telif 
Piyes”in ölüm dirim sorumluluğunu yüklenen ağır değişik cepheleriyle kom- 
pozisyona ihtiyaç gösteren bir roldü. Hem de makyajla, mimikle gerçekleştiri. 
lebilecek bir komposizyon değil, Ahmet bu meşhur ceza avukatın, menfaat- 
lerine ve yarattığı itiyatlara bağlı bir büyük meslek adamı, aynı zamanda 
kızı uğruna herşeyi feda edebilen müşfik bir baba taraflarını rahat ve duygulu 
bir oyunla, apaçık belirterek yaşattı. Son Durak bir buçuk ay eksilmiyen bir 
rağbetle afişte kalabildiyse, bu biraz da Ahmet Evintan'ın sağlam ve derinliği 
olan kompozisyonu sayesinde olmuştur. 

Öteki roller tâli olmakla feraber Nermin'de Meliha Ars idealist ve şevketli 
bir Anne, Belma'da Meral Özendor canlı ve biraz şımarık bir genç kız olmasını 
çok iyi bildiler. Meral'in daha ilk rollerde kendini kuvvetle duyuran bir sahne 
rahatlığı, kuvvetli bir tempörament'ı var. Ama kıyafetine ve oyununun edasına, 
oynadığı rollerin ruh haline ve eserin bütünündeki mevkiine göre, bir üslüp 
vermesini öğrenmeli. Avukatın Gençkızı için kıyafeti, saç tuvaleti ve boynun- 
daki uzun inci kolye oldukça aşırı idi. n 

Nişanlısı Dr. Ömer'de Turgut Okutman, Kenan'da Umran Uzman, Ekrem- 
de Semih Sergen, Hakim'de Suat Taşer, küçük rollerine gerçek ifadeler kazan- 
dırmasım bildiler. Ama asıl büyük başarı Çaylak Hasan'da güzel bir tip çizen 
Muammer Esi'ninki idi. Muammer kompozisyon rolleri için her zaman güve- 
nilir bir sanatçı olduğunu bir kere daha göstermiş oldu. 

Muvaffak İhsan Garan'ın ilk eseri, rejinin ve sanatçıların gösterdikleri 
başarı sayesinde, umulduğundan üstün bir rağbet gördü. Bu rağbeti sadece 
kendi eserine maletmiyerek çalışmasını ve bize daha modern, daha “yeni”, 
daha güzel eserler vermesini dilerim, 
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HAYDAR BURNU 


Pğütün yollar, dağlara doğru uzanıyor. 

du. Tenha koyun başlangıcındaki 
kayalıkları, bir şeye benzetebilmek 
için uğraşıyordum. Granitler, ber gün, 
bir başka biçim alıyorlarmış gibi, 
onlara bakmaktan bıkmıyor, yorulk 
muyordum. Bir gün, onları bir şeye 
benzetebileceğimi ve o zaman, beynimi 
kurcalıyan sessizliğin, muthı bir kav- 
gaya ereceğini sanıyordum. 

Bütün evler, denize küskündü. 
Buna üzülüyordum. Buna herkes üzü- 
lüyordu.: Yemyeşil bir denizin kum- 
salında, deniz özlemiyle yanıyorlardı. 
Sandalsız, küreksiz, oltasız ve ırıpsız- 
dılar. Nâsırlı elleriyle granit parça- 
yor, İstânbul'un Galata köprüsüne, 
cadde ve meydanlarma, parke yetiş- 
tiriyorlardı. Onları çeken paraydı, bu 
gerçek. Gündelikleri yüklüydü. Granit, 
denizden ve balıktan çirkin, fakat 
ağırdı. Zevksiz, fakat zengindi. 


Burada kahvelerin hiçbiri, denizi 
görmezdi. Göz göz pencereleri, granit 
dağlara çevriliydi. Camiye doğru 
ken bile, onları görürdük. Parke 
arabalar, 


önümüzden geçer, 
ağır mavnalara aktarılmaya göt 


lürdü. Taş yüklü sandallar, beni üzü- * 


yordu. Sandallardan kaçmağa çalışı- 
yordum. Herkes, böyleydi; fakat elleri 
nasır nasır granit kokuyordu. 

Onu, kumsala yığılmış parkeler 
üzerinde, denizi seyreder görd 
Zaman, aynı şeyi düşündüğümüzü 
biliyordum, Köyün tek işsiz adamıydı. 
Çünkü ne balyozu, ne de keskisi vardı. 
Taş ocaklarına nefretle bakardı. Kah- 
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velere gelmezdi. Kimi ufak iskelenin 
ucunda, ayaklarını denize doğru sar- 
kıtarak düşünür; kimi de, böyle, gra- 
nitler üzerine oturarak, koyun sert 
dalgalarına karşı türküler söylerdi. 
Herkes ona hayrandı. Herkesin yap- 
mağa cesaret edemediği şeyleri yapı- 
yordu. Granitlere sırtını veriyor, deniz 
suyuyla yıkanıyordu. Aç kalıyordu. 
Kimi, kumsalda, iki taş arasına yak- 
uğı ateşle, balık kızartıyordu. Onu 
sevindiren tek şey de buydu. 
Yanına, granitler üzerine oturur- 
keri, ne üzerine konuşacağımızı, ikimiz 
de biliyorduk. Denize ve bana baktı, 
“Buyur Bey” dedi. Taşları görmü- 
yordu. İşte konuştuğumuz şey buydu. 
Uzun bir konuydu. Fakat bunu, tek 
bir bakışla anlatmıştı, o Mahzundu. 


. Şikâyet eder gibiydi. Ne demek iste- 


diğini, çok iyi anlıyordum. Bunu öteki 
köylülerden de dinlemiştim. Herkes, 
aynı şeyleri söylemişti. Amma bıkma- 
mıştım. Bu, uzaklarda kalmış bir sevda 
hikâyesi gibi, anlatıldıkça güzeldi. 
Kahredici, uyuşturucu, fakat güzeldi. 
Anlatmak ve dinlemek, dinlemek ve 
düşünmek istiyordum... 

Biz, artık iflâs ettik, Haydar. 
Masallarımız uzaklarda kaldı. Sen, 
onu babalarının avuçlarına bıraktın. 
Taş ocaklarında pathyan dinamitlerle, 
huzurunu kaçırdın. Ben, sevdamı ne 
zaman buldum; nerde yitirdim, Hay- 
dar... 

Çıplak ayaklarımızı, sulara dal 
dırdık. Kıvrık paçalı pantolonlarımız 
ıslanıyordu. Dağlardan gelen ber pat- 
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lama, beynimizi bulandırıyordu. Hi- 
kâyemize yeniden başlıyor ve bir türlü 
bitiremiyorduk. 

— Dönelim, Bey, dedi. Bize gi- 
delim. 

Pencereleri denize bakıyordu. Tek 
odalıydı. Küçük kızın arkasına vurup, 
onu dışarıya kovdu. Hiçbir şey söyle- 
memişti. Fakat küçük, biraz sonra 
zaman, elinde ağır bir testi 


— Şarabı sevdiğini biliyorum, 
dedi. Şarabı herkes sevmez. Ben ba- 
lıkçıyım, — durdu - Biliyor musun? 
balıkçılar, şarap severler, Her ne hik- 
metse! Rakıda içerler ya, rakıdan 
çok şarap severler. 

— Biliyorum, dedim. Aklıma, 
şarap kokulu balıkçı hikâyeleri geli- 
yordu. Hiç görmediğim halde, Sicilya 
sahillerini düşünüyordum. İlk kadehte, 
balina avcılarının ürpertisini duyuyor- 
dum, Karşımda, ömründe balıkçılık 
yapmamış bir adam vardı. Önümde 
balık avlanmıyan bir deniz vardı. 
Burası bir balıkçı köyü değildi. Şarap 
içilmezdi. Yalnız dinamit sesleri du- 
yulur, kağnılar granit taşır, kayıklar, 
granit yüklenir, toprak yollarda, elini, 
kolunu, bacağını yitirmiş traşsız adam- 
lar dolaşırdı. Arada sırada, koyun 
tenha sahillerinde demir atıp sünger 
çıkaran dalgıçlar, bizi heyecanlandırırdı. 
" Onlar, sahile çıksalar, köyün kahve- 
lerinde pişpirik oynasalar bile, bi- 
zimle samimileşmezlerdi. Ama biz, 
onları uzaklardan gelmiş, çok işler, 
büyük işler yapmış kahramanlar gibi 
karşılar, ağzımız bir karış açık, ko- 
muşmalarını dinlerdik, Küfürleri bile 
hoş gelirdi. En beğendiğimiz küftürleri, 
onların ağzından kapmıştık, Bir zaman 
mutlu olduğumuzu sanırdık. Sonra, 
giderlerdi. Motorları, her zaman sün- 
gerle yüklü olurdu. Bize eyvallah bile 
demeden, burnun arkasında kaybolur- 
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lardı ve Haydar, en çok böyle günlerin 
sonunda şarap içip zıvanadan çıkardı. 

Üçüncü kadehte, derdimi sordu. 
Ben, buranın yabancısıydım. Yeniy- 
dim. Ne için geldiğimi, ne zaman gi- 
deceğimi, hiç kimse bilmiyordu. Bunu, 
ben bile bilmiyordum. Bazı sabahlar, 
kumsalda gezinişlerimin sebebini arı- 
yor, bulamıyordum. Bulmaktan belki 
de korkuyordum. Ama gerçekte, hiçbir 
işim yoktu benim. Buraya gelişim, 
ereksizdi. Haydarla karşılıklı şarap 
içerken, bunun böyle oluşu, beni 
memnun ediyordu. Ereksizlik, beni 
sarhoş edip bırakıyor, durmaksızın 
ek istiyordum. Kendimi tutamı- 

O zamanlar Haydar da 
ilmekten yaşaran gözlerini 
elinin tersiyle silerek, “Senin de bir 
derdin var” derdi. “Senin de bir derdin 
var, Bey.” R 

— Yok, derdim. Belki var ama 
bilmiyorum Haydar... Ben tembel 
herifin biriyim Haydar. 

İşte o zaman susardık. Belki de 
ağlardık. Ama biraz önceki çılgın- 
lığımız yiterdi. Artık şarabı içemez 
olurduk. Ondan nefret ederdik. Boğa- 
zımın yandığını, midemin bulandığını 
duyardım. Kimi, başımı ufak pence- 
xeden uzatıp, kusardım, Hasta olur- 
dum. Haydar, titrek elleriyle beni 
tahta kerevete yatırırdı. 

— Bu sana dokunuyor. Bir daha 
çok içme. 

— Bu bana dokunuyor. 

— Bir daha içme. Yemin ver. 

— İçerim, Haydar. 

— İçme. 

— İçerim, Haydar. Benim bey- 
nim bulanıyor, Haydar. Ama mideme 
vuruyor işte. 

Haydar, mide ve beyin arasında 
ne gibi bir bağıntı olabileceğini kes- 
tiremezdi. Düşünmezdi. Yine de ina- 
ardı, Bana inanıyordu. 
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— Sen de beynine mukaat ol, 
Bey, derdi. İçtiğin zaman olsun mukaat 
ol. 

Gülüyordum. Beynimi koruyamı- 
yacağımı Haydar bilmezdi. Anlamaz- 
dı. Belki de anlatamazdım. Ve uyur- 
dum... Bu, hemen hemen her akşam, 
böyle olurdu. Kiraladığım toprak odayı 
'unuturdum. Her sabah Haydarla be- 
raber uyanır, akşamı anmazdım ve 
kahvaltı yerine şarap içerdik. 


Süngerciler, daha çok sabahları 
gelirdi. “Mavi, ufak bir motorları ve 
pek ilksel iki dalgıçları vardı. Ama bu 


iş için, başka türlüsü de gerek 
yordu. Çelik başlıklarmı, çıplak göv- 
deleri üzerine kondurur, sepet sepet 
sünger çıkarırlardı. Köylülerin işleri 
vardı, Kuşlukta yola düzülür, dağ- 
ların tepesindeki ocaklara giderlerdi. 
Ne olursa olsun, omuzlarında taşıdık- 
ları ağır balyozlar, onları, daha çok 
ilgilendiriyordu. Haydardan başka... 
Bense, hepten işsizdim. Ereksizdim. 
Olanı, olacağı düşünmüyordum. Yalnız 
görüyor ve dinliyordum. Kimi koyun 
başlangıcındaki kayalıkları bir şeylere 
benzetmeğe çalışıyordum, o kadar... 


Haydarla omuz omuza, akşama 
kadar sünger avcıların seyrediyor- 
duk... Küçük kız, aklına gelirse, bize 
ekmek domates, zeytin ve şarap geti- 
riyordu. Haydar'ın nesi olurdu, bilmem. 
Sormamıştım. Çok güzel bir kızdı. 
Uysaldı. Fakat, o da Haydar gibiydi. 
Kimi ortadan yitiyordu. İki üç gün 
göremiyorduk. Nereye gittiğini bil 
miyorduk. Haydar, bunu hiçbir 
man öğrenmek istemedi. Eve dön: 
zaman, ona hiçbir şey sormazdı. Ben 
de Haydar'a uyuyordum. Bir şey sor- 
mak aklıma bile gelmiyordu. 

Yine o yerdeydik. Dalışları sey- 
rediyorduk. Arada sırada, dağlardan 
gelen dinamit sesleri, bizi sinirlendi- 
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riyordu. Koy, hafif dalgalıydı. Bu 
sakin çalkantı, hoşuma gidiyordu. 

— Biliyor musun, Bey, bu hava 
iyi değildir bu iş için... : 

Bilmiyordum. Fakat başımı sal- 
Jadım. Bu beni ilgilendirmiyordu. 

— Haydar, dedim. Niye bir işe 


girmezsin... 

— Giremem ki... 

— Neden? 

— İşte, 

— Meselâ denizden sünger top- 
lasan... 

Kızardı. Haydar, ilk defa benden 
utanıyordu. 


— Bey, dedi. O iş, benim anamı 
. İki günde ağzımdan kan gelir 
benim. 

— Çok mu derinden toplarlar? 

— Derinden de toplarlar. 

Bir zaman daha, dalgıçları sey- 
rettik, Denizin bir yerinde, hava ka- 
barcıkları oynaşıyordu. Ben, içerdeki 
adamı düşünüyordum. 


— Haydar... Sen de, şu herif 
ler gibi gemide çalışsana. 

— Almazlar ki... » 

— Neden? 

— Onlar yabancı. Beni almazlar. 
Dalgıç olsam, belkim. Ama bu iş ehven. 
Torpil lâzım. Almazlar. 

Haydar, granitler üzerine oturup, 
denizi seyretmemeli, içinde olmalıydı. 
Derisi tuzlu tuzlu, saçları ıslak ıslak, 
körfezler ve koylar dolaşmalı, deniz- 
den anlamıyanlara, fırtınalı hikâyeler 
anlatmalıydı. Sabah akşam balık ye- 
meliydi. Onun derdi, işte buydu. 
Denizlerin içerisinde olmaktı. Elini 
uzatsa yakalardı. 

Yakalamalıydı. Ona, bunu vere- 
bilmek istiyordum. Öğleye 
Rumların motoruna çıktık, Haydar, 
yanımda iki büklümdü, gözleri yer 
deydi. Arada sırada, kaçamak bakış- 


doğru, 


522 


larmı, kaptanm üzerinde buluyordum. 
Onun gözünde bu çelimsiz, kır saçlı, 
asık suratlı adam, bir yeryüzü tanrısı 
gibiydi. 

Yabancıydılar. Fakat iyi adam- 
lardı, Kaptan, çok önce, bu köyde 
doğduğunu söyledi bize. Kilişelerin- 
den, balıklardan 1âf açtı. Konuşmak- 
tan hoşlanıyordu. Şimdiki köyü beğen- 
miyordu. Şimdiki köylülere küfredi- 
yordu. Bunlar göçmendi. Memleket- 
lerini, işlerini ellerinden almışlardı. 


Kaptan, söylendikçe terliyor ve 
garipleşiyordum. Umutsuzdum. Hay- 
dar'ın, bir göçmen olduğunu biliyordu. 
Ataları, yerlerinden kovmuş bir gö- 
beğin çocuğuna, yer olsa da, göster- 
mez; gösterse de, ezerdi. Haklı ol 
duğunu sanmıyorum, Ama ona, bir 
şey söylemekten kaçındım. 

Bize, tavada kızartılmış çinekop 
ve barbunya verdiler. Ekmekleri yok- 
tu. Şarapları da bitmişti. Yahut ver- 
mek istemiyorlardı. Bu düşünce, beni 
utandıxıyordu. Misafirliğimiz, hiç hoş 
değildi. 

Söyliyemeden ayrıldık. Dilimizin 
ucuna kadar gelen dilekleri, bir eyval- 
laha bağladım. Haydar'ın ne kadar 
üzgün olduğunu anlıyamıyordum.Onun 
yüzü, her zaman böyleydi; gergindi. 
Gözleri, her zaman bulutluydu, do- 
nuktu, Ama birbirimizden utanıyor- 
duk. Bu gerçek. Bunu anlıyordum. 


Günlerce konuşmadı. Önce bana 
dargın olduğunu sandım. Değildi. Salt 
düşünüyordu. Bir umutsuzluk çök- 
müştü içimize. Mavi tekneden başka 
hiçbir tekne, bizi ilgilendirmiyordu. 

Yemekte, bir pişmiş yumurta, 
üç zeytin, bir kupa siyah şarap ve 
bol bol mısır ekmeği vardı. O, şara- 
bını benden önce bitirdi. Yumurta 
yemedi. Bütün bunları karamsarlığına 
veriyordum. Kız, gene yoktu. Bar- 
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dağımı, toprak yerde kendim yıkadım. 
Mavi tekneyi bir türlü unutamıyor- 
dum. Bu, biraz da, benim umutsuzlu- 
ğuma benziyordu. Yiten bütün şeyler 
ardında mavi teknenin umutsuzluğunu 
bırakırdı. 

Dördüncü akşam, çok garip şey- 
ler oldu. Haydar, şarap testisi önünde, 
beni yapayalnız bıraktı, Ağzına bir 
yudum .şarap bile almadı. Toprağa 
uzanıp, koruk suyuna yatırılmış tuzlu 
koliyos ve zeytin yedi. Sonra bol bol 
su içti, Yalnız başıma içmek hoşuma 
gitmiyordu. Fakat Haydar'a, niçin 
içmediğini soramıyordum. 

— Biliyor musun, Bey, dedi. 
Yarın taş ocaklarına gidicem. 

— Hani sevmiyordun? 

— Sevmiyorum. 


— Ama gidicem. Kızı da götü- 
rücem ocağa. Yanımda olsun. 

İlk defa, şaraptan tiksinti duy- 
dum. Hiçbir şey yiyemedim. Odada, 
benim olan ne varsa hepsini toplayıp 
çıktım. Haydar, hiçbir şey söylemedi. 
Hattâ üzgün bile değildi. Ben bütün 
bunları, ona hakaret etmek, onu kır- 
mak için yapmamıştım. Fakat onun, 
bu gidişime üzülmemesi beni kızdır. 
mıştı, Boğazımda koskoca bir yum- 
ruk, taşçıların uğradığı kahveye doğru 
yürüdüm. Ama bunu yapamıyacağımı, 
onlarla konuşamıyacağım: biliyordum. 
Şimdi, beynim gibi, dilim de uyuşuktu. 
Merhaba demekten korkuyordum. Ka- 
zanlık yollardan geçip odama döndüm. 
Kapıyı, birisinden kaçarcasma, sıkı 
sıkıya kapatıp kerevetin üzerine uzan- 
dım. Dışarıda, geveze cırcır böcekleri 
ötüyor, yüzümde kara sinekler dola- 
şıyordu. . . 

Burada sabahlar erken olur. Taş 
ocaklarında çalışanların çoğu uyumaz. 
Gündüz çalışırlar, Ellerinde sevişmek 
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için o kadar az zaman kalır ki, onu 
da ziyan etmek istemezler. 

Benim gündüzlerim, sevmekle ge- 
çiyordu. Geceleri, sevişenleri düşünür- 
düm... Ve içerdim. Benim olan bir 
zaman arıyordum. 

Öğle sıcağında, lâğımlar atılıyor- 
du. Koyda, sahilde ve tarlalarda ses- 
sizlik vardı. Zeytinliklerin gümüşi 
yapraklarınca kişiyi kendine çağıran 
bir huzur bana Haydar'ı düşündürü- 
yordu. Onun, dağlardaki büyük kav- 
ganm içinde olabileceğine, bir türlü 
inanmak istemiyordum. Atılan lâğım- 
ların yüz adım berisinde, balyoz sallı- 
yabilirdi. Fakat, zeytinliklerin huzu- 
runda, koyun mavilikleri arasında, 
buna inanmak bana, güç ve gereksiz 
geliyordu. 

İkindiye doğru, bir türlü bir şeye 
benzetemediğim kayalıklardan, çok 
büyük bir patlama geldi. Yüzlerce 
dinamitin birden atıldığına yemin 
edebilirim. Dağlardan yuvarlanan ka- 
yalar altında, bir sürü ocak işçisinin 
can verdiği gerçekti. Bunu görmek 
için dağlara tırmanmak gereksizdi, 
Haydar da can vermişti. O da, patla- 
tılan ocakta çalışıyordu. Orada çalış- 
mamış olsa bile, Haydar orada can 
vermişti. 

Zeytinliklerin altında bütün bun- 
ları düşünmemin sebebi neydi, bilmi- 
yorum. Yüzlerce dinamit patlıyabilir, 
fakat hiç kimse ölmiyebilirdi. Hele, 
şu patlamayla birlikte sünger avcr- 
larmı, mavi motoru düşünmem, büs- 
bütün saçmaydı. 

Sahile kadar yürüyüp elimi yü- 
zümü yıkadım. Tuzlu su, gözlerimi ve 
dudaklarımı yaktı. Sonra yanımdan, 
eşeklerini dağlara doğru koşturan ihti- 
yarlar ve çocuklar geçti. Bana selâm 
bile vermediler. Alındığımı sanmıyo- 


rum, Ben hâlâ koyun mavilikleri ara- 
sındaydım. 
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Akşam, köye dönen kağnılarda 
adam parçaları vardı. Bir kamyona, 
inliyen işçiler dolmuştu. Kornasını 
öttürerek kasabaya doğru gidiyordu. 
Kağnıları yanlayıp geçti, Onların ace- 
lesi yoktu. Adam parçalarını gömmeye 
götürüyorlardı. 


Artık zeytinliklerin altında otu- 
ramıyordum. Sahile inemiyordum. 
Şarap içemiyordum. Herkesin yüzü 
asıktı. Sahilde şıpır şıpır oynıyan ba- 
lıklar bile, açıklara gitmişlerdi. Kaya- 
lıklarda tek bir pavulyaya raslıya- 
mıyordum. 


Bu, Haydar'ın hikâyesiydi. Hi- 
kâyesine ben başlamışım. Kendisi 
bitirdi, Hem de arkasından otuz altı 
insan canmı sürükliyerek. Bu, kim- 
senin aklına geldi mi, bilmem. Ama 
ben korkuyordum. Düşündüğüm şeyin 
doğru olması, beni korkutuyordu. 


Denize doğru uzanan kayalıkları, 
en sonunda bir şeye benzetebild 
farkettim. Kayalıklara bindirip yan 
yatmış, bir ağır tekne gibiydi. Güyer- 
tesinde, yaprakları dökülmüş, koru 
ardıç dalları vardı. Ona, Haydar Burnu 
dedim. Bütün sert rüzgârlar, o yan- 
dan esiyor, bütün kayıklar o burnu 
dolanırken batıyor. Deniz, her firtı- 
nada, önce oradan dalgalanmıya, çır- 
pınmaya başlıyor. Bütün denizciler, 
oradan öylesine korkuyorlar ki, kötü 
havalarda koy teknelerle doluyor. Bu 
eskiden de böyle miydi? Eskiden de, 
bu korkunç bir burun muydu?.. 
Düşünemiyorum ki!,. Hattâ bütün 
bunlar, gerçek değil belki. Ama inanı- 
yorum. Burnu, bir şeye benzetebil 
diğim günden beri, onun korkunç- 
luğuna İnanıyorum. 


Şimdi, tanıdığım birçok balık- 
çılar bile, bu adsız kayalıklara Haydar 
Burnu demeye başladılar, 


KITA 


İKİ HİKÂYE KİTABI, — 1. 
Abdürressak Efendi. İlâhi Abdürrezzak 
Efendi, çok yaşa emi? Zile'nin (Ku- 
lağını bana yaklaştırır msn Abdür- 
rezzak Efendi, sana söyliyeceklerim 
yar: Hemşehri sayılırız seninle; her 
nekadar Zile'yi bilmezsem de, Kur'an-ı 
Kerim'in kenarına peder merhumun 
düşürdüğü kayda göre, “Zile'de, Kâhya 
mahallesinde, Şeker oğlu Salih'in ha- 
nesinde” dünyaya kadem basınışız. 
Şimdi seni neden çok sevdiğimi an- 
Tadın mı?), evet Zile'nin Minare-i Sağir 
mahallesinden, çoluk çocuğunla, Har- 
biye'de on daireli güzel bir apartımana 
“bir rüya sessizliğinde ve bir masal 
huzında” makl-i hane edince az mı 
günahını aldılar? Mahalleli neler de- 
medi, neler! 


“Neydi onun babası? Hiç... 
Kötü bir köy imamıydı. Bu köy imamı 
ne bırakacak oğluna? Cexre çıktığı 
zaman toplıyacağı birkaç ölçek buğ- 
dayla, birkaç yüz lira fitre, zekât 
parası. Ece... bununla?” Ardından 
gekiştirdiler, günahını aldılar ama, sen 
istesen de Celile hanım alışamazdı bu 
monden hayata. Ne kiracılarla çene 
yarıştırma, ne Emirgân'da çay içme, 
ne otomobil gezintileri Zile'yi ona 
—hattâ sana— unutturamazdı “En 
sevdiği yerler bir buğday, bir arpa 
tarlası kadar güzel değildi”. İstanbul 
dünya cenneti olabilirdi, onun umu- 
runda değildi bu. “... Tarlalar, bağlar, 
bağların yemyeşil ağaçları, ağaçların 
kırmızı mor pıtır pıtır kirazları, viş- 
neleri yorgun gözlerinde yanıyordu.” 

Sen de böyle değil miydin Ab- 
dürrezzak Efendi? Sen de Celile hanım 
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gibi düşünmüyor muydun? Celile ha- 
nım dönmek için ayak direttiği za- 
manlar “Sanki dönüp de ne yapacağız. 
Mektebi ayağımızda, medresesi ayağı- 
mızda” derken samimi davrandığına 
inanıyor muydun? Değildin, değildin 
Abdürrezzak Efendi, asıl düşüncen 
başka idi. Kendini aldatmak, karını 
aldatmak ve “böylece bir teselli bul- 
mak içindi bu sözler.” - “yoksa Celile 
hanım da biliyordu ki yeni fidanlar, 
genç, körpe ağaçlar kocasmın göz- 
lerinde tütüyor.” 

Ve nihayet bir akşam, “insanların 
üzerine bir uyuşukluk, bir çaresizlik 
çöktüğü birçok akşamların birinde ve 
hafif bir aydınlık altında yine tarla- 
lardan, ağaçlardan”, memleketten, 
“Zile'nin Minare-i Sağir mahallesinin 
o daracık, o eciş-bücüş, o çıkmaz 
sokağından” söz açtınız. Sonra da, 
evet, sonra da, gelişiniz gibi “bir rüya 
sessizliğinde ve bir masal hızında” 
dönüşünüz oldu!.. 

Yine günahınızı aldılar sizin, yine 
söylemedik lâf koymadılar. Fakat 
“kimse hakikatı öğrenemedi. Kimse 
Celile hanımın akşamları pencereden, 
kapının önünde oturan genç, ihtiyar, 
ağır başlı, hafifmeşrep çocuklu kadın- 
ları seyretmesindeki sebebi bilemedi. 
Abdürrezzak Efendi'nin yeni fidan- 
larla, körpe ve genç ağaçlarla uğra- 
şırken, onları öpüp yapraklarını ok- 
şarken duyduğunu duyamadı”, İşte 
böyle Abdürrezzak Efendi, bir türlü 
anlaşılmadın gitti. Üzülme buna, hangi 
insan anlaşıldığını iddia edebilir ki? 


Ömer Seyfettin'in altı hikâye- 
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sinde (Efruz Bey, Asilzadeler, Tam 
Bir Görüş, Bilgi Bucağı, Açık Hava 
Mektebi, İnat) bize tanıttığı bir tip 
vardır: Efruz Bey. M. Necati Sepetçi- 
oğlu da, Abdürrezzak Efendi! cildinde, 
kitaba adını veren Abdürrezzak Efendi 
tipini hikâyemize sokmuştur. Hikâ- 
yeleri hep Abdürrezzak Efendi ve 
ailesinin etrafında döner. Gerçi hiçbir 
hikâyesine onun adım vermemiştir, 
buna lüzum da yoktu; fakat kitap 
onsuz olamazdı: Dokuz hikâyeden 
yedisinin kahramanı Abdürrezzak Efen- 
di'dir. 

M. Necati Sepetçioğlu, Abdür- 
rezzak Efendi ile, kişioğlunun hayat 
serüvenini anlatmak istemektedir. Onca 
önemli olan, “insan ve insanın iç 
dünyası, garip kaderi, kısaca tarihi 
irajedisi”dir. Adlar değişik olabilir, 
ne var ki kadar çizgimiz bizi oradan 
oraya sürükleyip duruyor. İnsanı ça- 
baları arasnda yakalamak, davranış- 
larından iç dünyasına girebilmek: Bu 
bireyi, kişiyi olduğu kadar) “insan”ı 
da kavramak demektir. 

Hikâyecimiz, toplumu tanıtmak 
uğruna bireyin ihmal edilişini doğru 
bulmuyor. Toplum bireylerden mey- 
dana geldiğine göre, “bizim toplum 
olarak değil, tek olarak dertlerimiz 
wardır. Düşüncelerimiz vardır. Sevinç- 
lerimiz ve üzüntülerimiz vardır, Realite 
böyle iken bütün insanları aynı ağızla 
konuşturup aynı kafa ile düşündür- 
mek” tuhaf olmaz mı? Onun için, 
“kütlenin dertlerini, bireyin dertlerine 
tercih etmeyi” haksızlık sayıyor. 

Abdürrozzak Efendi cildindeki hi- 
kâyeler, tüm bu görüşün verimleridir. 
Oradaki kişiler, yalnız kişiler ele alın- 


1M. Necati Sepetçioğlu, Abdü 
rezsak Efendi, İstanbul, 1956, 79 sayfa, 
Türk Sanatı yayınlarından. 
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mıştır. Ne toplum, ne de onun mese- 
leleri... o Abdürrezzak Efendi, gör- 
anesini bilen kişi için, daha az mı ilgi 
çekicidir sanki? 

Sepetçioğlu'nun anlatışında, öteki 
hikâyecilere henzemiyen, onlardan ay- 
rılan bir düzen buluyoruz: Olayları 
düpedüz sıralamıyor, kahramanlarının 
zihinlerinden geçen düşünceleri nak- 
lederek vaka ile kaynaştırıyor. Bu 
Kaynaşık düzen; bağlantıları kaybet- 
memesi için hikâyeciden, hikâyenin 
mekanizmasını kavraması için de oku- 
yucudan çok dikkat istiyor 

Cümleleri çok kısa. Olaylar hızk 
bir tempo ile gelişiyor ve açılıyor. Aynı 
hızla da sona doğru koşuyorsunuz. 
Tasvirlerinde, çevreyi somut şekilde 
veriyor; elinizi uzatınca meyvaları 
dallarında o yakalıyacağınızı sanıyor, 
gözlerinizi etrafa çevirirseniz “toprağın 
derinliğindeki kaynaşmayı, ağaçların 
ince ince damarlarında koşuşan su- 
ların fıkırdıyan neşesini” içinizde bu- 
İur gibi bir gerçeklik vehmine kapılı- 
yorsunuz, 

Salâh Birsel, Günlük'ünde yeni 
nesilden söz ederken, “Şimdilerde genç 
yazarlar, beğenilmenin, geçer akça 
yazı düzmenin yolunu eserlerine bol 
bol küfür doldurmakta buluyorlar.” 
diyor ve ekliyordu: “Küfür ve yüz 
kızartıcı kelime hemen hemen bütün 
edebiyatımızın bir kılavuzsüs'ü”. Doğ- 
ru söze ne denir! Ne var ki, Sepetçioğlu, 
bu “küfür edebiyatı'ndan, “anlatıl- 
mak istenileni, ağız dolusu küfre 
boğmak”tan kaçınmış. Yok değil onda 
da küfür; var, var ya, ölçüyü kaçır 
mamış ve yerinde kullanılmış. Sonra, 
bu küfürler, kişiliğinin bir özelliği, 
üslâbunun ilkel maddesi olarak belir- 
miyor. 

Biz, yarattığı Abdürrezzak Efendi 
tipi ve onun adını taşıyan cilile iyi 
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bir hikâyeci kazandığımıza inanıyoruz. 
M. Necati Sepetçioğlu, milli'den geçen 
hümanist anlayışı ve sanatı ciddiye 
alışı ile, daha şimdiden, dikkatimizi 
üzerine çekmiş bulunuyor. Sabrm mey- 
vesini yiyeceğimiz günler uzak olmasa 
gerek. 

2. Kavganın Sonu ve Başı?. Cum- 
huriyet gazetesi, 1950 yılı Yunus Nadi 
Mükâfatı yarışmasını bir yurt köşe- 
sini tamtan yazılara ayırmıştı. Yarış- 
ma sonuçlandığı zaman, birinciliği, 
“Rize'nin köylerinden...” parçası ka- 
Zanmıştı. “Adım başında su, adım 
başında kaynak”tan haber veren, 
“sağda” ağaç, solda fidan, armut, elma, 
portakal, mandalina, karamiş” kokan 
pırıl pırıl bir yurt yazısı idi bu. 

Şöyle başlıyordu: “Tamr mısın 
kardeşim. Rize'nin köylerini tanır 
mısın? Rize deniz demek, orman 
demek, “kurut” demek, “minzi” de- 
mek. Bu lügat başka lügattir, mem- 
leketimin lügatidir bu. Bu lügati açan 
bilmez, gezen bi 

Bu imza, beş yıl sonra, bir hikâye 
kitabı ile, yeni bir vait olarak, okuyu- 
cuların karşısına çıkıyor. Hemen işaret 
edelim ki, kitaptaki parçalara “hikâye” 
derken hayli cömert davranmış olu- 
yoruz. Kısa kısa, üçer, beşer sayfalık 
yazılar. “Hikâye” kelimesinin zihinde 
uyandırdığı kavramı bu 
parçalarda aramak doğru olmaz elbet. 
Selimoğlu, bir vakayı geliştirmek, bir 
tipi, bir karakteri belli çerçeveler 
içinde tanıtmak, hattâ önemli bir olayı 
hareket noktası seçmek, hülâsa klâsik 
hikâye plânına göre hikâyesini kur- 
mak gibi bir düşünce ile hareket et- 
miyor. Tablosu üzerinde uzun uzadıya 
çalışan, bütün ayrıntıları vermek iddi- 


minnacık 


* Zeyyat Selimoğlu, Kavganın 
Sonu ve Başı, İstanbul, 1955, 89 sayfa, 
Yenilik yayınlarından. 
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asında olan ressamlara katılmıyor; bir 
iki süratli çizgi ile portresini tamam- 
lıyan sanatçıların safında kalmayı ken- 
dince uygun buluyor, 

Hergünkü hayat, tanıdığı insan- 
lar, çeşitli görünümler, anılar... Ko- 
nuları bunlar. Üzerlerinde ısrarla dur- 
ma yok. Âdeta sabırsızlıktan doğan 
bir koşuşla, dokunup geçiyor. Dört 
parçada, Dimo, Domna, Bir Kişi Daha, 
Yano'da birer tipi yakalar gibi olu- 
yoruz. Biraz daha genişletilse, biraz 
daha işlense demekten kendinizi ala- 
mıyorsunuz. Bu hallerinde dahi kitabın 
en başarılı parçaları olduklarını sanı- 
yoruz. 

Bu kısalık, bu hız önem verme- 
yişten, ihmalden, güçsüzlükten doğ- 
muyor. Yazarın anlatış özelliğinden 
ileri geliyor. İstese, içimizdeki özlemi 
bastıracak çapta hikâyeler verebilecek 
pek âlâ; çünkü, çok temiz, aydınlık, 
hikâyeye uygun bir dili var. -Yalnız 
onun hatırı için seve seve okuyabilir. 
siniz, Yaratıcılığı, bir küçük şeyden 
bir hikâye çıkarabilmek ustalığı da 
caba. 

Hikâyelerinin bir özelliği de, ya- 
zarın, ya kahramanlardan, ya da kişi- 
lerinden biri olması. Bir, iki hikâyesini 
dışta bırakırsanız, çoğunda, böyledir. 
Uzaklara gitmeğe, hayali zorlamağa 
ne hacet; o da bir insan, onun da 


başından geçenler var. Anlatmasını 
bildikten sonra, bunlar şekillenir; ya 
Mavi Olur Sonra, ya Sınısıkı, ya da 
Palto kılığına bürünür, 

Bu Karadeniz uşağı, “çok çesçin”, 
“yabani taş gibi sapasağlam” yazıyor. 
Ona, çok sevdiği “memleçet”inin şive- 
siyle : 

— Oyy kardeşum, viya boyle. ... 
Viya boyle. diyor ve başarılarının 
artmasını diliyoruz. 


HİKMET DizDAROĞLU 


TÜRKÇE SÖZLÜĞÜN İMLÂSI ÜZERİNE 


Es-Dur imzasını kullanan dikkatli bir okuyucumuz Türkçe Sözlüğün 
yeni baskısı dolayısiyle bazı imlâ soruları üzerinde durarak aydınlatılmasını 
istiyor : ği 


1 — Tâcil, tâciz, tâmik, tâyin, tâyip, tâzim kelimeleri uzatmalı yazıldığı 
halde tadat, tadil, takip, talik, talim, tamim, tamir, tatil, taviz kelimelerinde 
neden uzatma kullanılmamıştır? 

2 — Kapkacak, alışveriş, önsöz, karmakarışık, gözüpek, alavere kelime 
grupları bitişik yazıldığı halde sıkı fıkı, çatır çutur, saçma sapan, canı tez, emme 
basma niçin ayrı yazılmıştır? : ğ 

3 — Sözlükte uzatmalı yazılan kelimelerden bazıları birkaç yıl önce yayım- 
lanan Sade Türkçe Kılavuzuna niçin uzatmasız geçmiştir? 


Şüphe yok ki okuyucumuz parmağını gerçekten, üzerinde durulması gere- 
ken bazı noktalar üzerine basmıştır. 

Sözlükte uygulanan imlâ 1941 yılında çıkarılan kılavuzdaki imlâdır. 

Aynı özellikteki bazı kelimelerin bir kısmını uzatmalı, bir kısmını ise uzat- 
masız gösteren bu kılavuzun KXXV. sayfasında, aynı harflerle yazılan keli- 
meleri birbirinden ayırdetmek ve k), g ile | harflerini ince okutmak için a ve u 
seslileri üzerine işaret konulmak gerektiği, fakat bir kelimede sesli harf uza- 
masını işaretle göstermek zorunlu olmadığı belirtiliyor. 

Böyle olmakla beraber, okuyucuları şaşırtmamak için bu iki yoldan birinin 
seçilmesi daha uygun olurdu. 

Türkçe Sözlüğün şimdiden hazırlanmakta olan üçüncü baskısında bu 
nokta dikkate alınmaktadır. 

Bitişik ve ayrı yazılan kelime gruplarına gelince : 

Kılavuzda bitişik gösterilenler Sözlüğe öylece alınmış, fakat orada gösteril- 
miyenlerin ayrı yazılması yeğ tutulmuştur. 

Kılavuz her ne kadar bitişik yazılmaları için gruplarda aranacak bazı 
anlam ve gramer özellikleri sayıyorsa da bunlar çeşitli yorumlara elverişli bulun- 
duğundan herkesçe aynı şekilde anlaşılıp aynı şekilde uygulanması mümkün 
değildir. Kaldı ki bu gibi grupların, pek azı bir yana, bitişik yazılması için 
kesin bir zorunluluk yoktur. 

Biz de bu gerekçeye dayanarak kılavuz dışında kalanların çoğunu bitiştir- 
meden yazmayı daha uygun bulduk. 


Sayın okuyucumuzun üçüncü sorusuna da cevap verelim: 


Sözlükte uzatmalı yazılan kelimelerden bazılarının Sade Türkçe Kılavı- 
zu'na uzatmasız geçmesi yine İmlâ Kılavuzu'nda verilen cevazın bir uygulan- 
ması veya dizgi yanlışı olabilir, özür dileriz. 


T. D, K. SözLük Koru 
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YEDİTEPE 1 nisan sayısıyla altıncı 

yılını bitirip yedinci yılına bas- 
mış. Nice yıllar görmesini, bize yeni 
ozanlar, yeni yazarlar tanıtmasını 
dilerim.) 1 nisan sayısı Bay Oktay 
Rifat'ın “Dilimizin arınmasına ölçü” 
adlı bir yazısıyla başlıyor. Yazar şöyle 
giriyor sözüne: 

Dil hem bir düşünme aracıdır, 
kem bir anlaşma aracı. İnsan kavram- 
larla düşünür. Sessiz bir söylenmedir 
düşünmek. 

“Sessiz bir söylenmedir düşün- 

ek” dediğine göre Bay Oktay Rifat 
“İnsan kavramlarla düşünür” derken, 
öyle sanıyorum, “Kişi kavramlarla 
değil, kavramların adlarıyla, belli bir 
dildeki imleriyle, tilciklerle düşünür” 
demek istiyor. Kavram, mefhum tilcik 
değil, bir tilciğin bize bildirdiği nesne, 
ya da görüt (idde)tür. Yeni dille 
yazarken tilciklerin anlamlarını iyice 
düşünmüyoruz, onun için de böyle 
yanlışlara düşüyoruz. 

Kişi kavramlarla düşünemez de- 
mek istemiyorum. Bence, tilciklerle 


adlandırmağa çalışırız. Dillerde —yak 
mız türkçe gibi oluş durumundaki dil 
lerde değil, gelişmiş, durulmuş dillerde 
de— boyuna yeni tilcikler doğması 
bu yüzdendir. Ben ancak Bay Oktay 
Rifat'ın dediğini anlamağa çalıştım. 

Bundan sonra bence de çok doğru 
sözler söylüyor Bay Oktay Rifat, 
Diyor ki : 

...Bir dilin kelimeleri kökleriyle 
bilinir, kökleriyle tanımlanır. Kelime- 
lerin kökleri, onlara kendimize göre 
anlamlar yakışırmamıza engel olacağı 
gibi bu anlamların kuşaktan kuşağa 


değişmesine de engel olur. Böylece dil 
yüzyıllara karşı kor.. Kitaplar kolay 
kolay eskimez. Bir kuşağın düşüncesi 
öleki kuşağa bozulmadan varır. Bir 
toplumda aydın kişiler biraz da böyle 
türer. 

Bu sözleri doğru bulduğumu söy- 
ledim. Gene de bir iki yerine takıl 
madan geçemiyeceğim. Bay Oktay 
Rifat neden “engel olur” diyor, “önler” 
dese daha iyi olmaz mıydı? Önlemek 
ile engel olmak bir midir? Bana öyle 
gelmiyor: engel olmak'tn bir “sıkıntı 
vermek” sezilmiyor mu? Sondaki 
“türer”de iyi değil bence, “yetişir” 
demek daha iyi olmaz mıydı? Hepimiz 
yeni dili kurmağa elimizden geldiğince 
galışıyoruz, anlamca birbirine yakın 
olan tilcikler arasındaki ayrımları dü- 
şünerek yazmamız gerekmez mi? 

Bay Oktay Rifat diyor ki 

Şimdi bir de bizim dilimizi ele 
alalım. Dilimiz osmanlıcadan öz türk- 
geye doğru gidiyor. Aydınlarımız, ya- 
zarlarımız yabancı kelimelerin türk- 
çede karşılığı varsa onu kullanıyor, 
yoksa bir yakışanını bulmaya çalışıyor. 

Ah! doğru olsaydı bul Aydın- 
larımızın, yazarlarımızın, hepsi demi- 
yelim, çoğu buna gerçekten özenseydi, 
yeni dil şimdiye dek çok ilerlemiş 
olurdu. Gene de Bay Oktay Rifat'ın 
dediğini bir sevince diye karşılıyalım, 
gönlümüz ışısın! 

Çünkü yukarıda da söyledik, doğru 
düşünebilmemiz, düşündüğümüzü tam 
olarak anlatabilmemiz kullandığımız ke- 
Himelerin köklerini bilmiye bağlı. Peki 
osmanlıcada kelimelerin anlam sınırları 
kökleriyle belli değil mi ki arı türkçeye 
gidiyoruz? denebilir. Osmanlıcadaki ke- 
limelerin kökleri ya arapça, ya da 


DERGİLERDE 


acemce olduğu için osmanlıca düşün- 
mek, düşündüğünü osmanlıca anlatmak 
için insanın arapça, acemce bilmesi 
gerek. 


Neden hep böyle “acemce” diyor, 


Bay Oktay Rifat? “farsça” dese daha 
iyi, daha doğru olmaz mı? Acem, arap- 
çanın bir aşağılama sözüdür, yunan- 
canın barbaros'u gibi. Bana öyle geli- 
yor ki yazılarımızda olsun bu “Acem” 
tileiğini atıp “İranlı”, ya da “Fars” 
dememiz, girmekte olduğumuz uygar- 
lığın gereklerindendir. “Ağzımız öyle 
alışmış” diye “Acem” diyoruz. Bay 
Oktay Rifavın kullandığımız tilcik- 
lerin köklerini düşünmemizi öğütliyen 
bir yazısında öyle ulu -orta “Acem” 
demesi yakışır mı? 

Bu iki dilin mekteplerde okunması 
gerek. (Neden “okullarda” demiyor?) 
Hem mekteplerde arapça acemce okut- 
mayülım, hem de bu dillerden üreme 
kelimelerle “düşünelim, düşündüğümüzü 
anlatalım, bu da olacak şey değil. De- 
mek ki bugün osmanlıca ile düşünemi- 
yoruz, düşüncemizi karşımızdakine an- 
latamıyoruz. 

Buraya dek ben de katılıyorum 
Bay Oktay Rifat'ın dediklerine. Bun- 
dan sonra söylediklerine gelince... 
Onlar için de yanlıştır demiyeceğim. 
Bay Oktay Rifat dil işinde ılımlı bir 
devrimci, ben ise —biliyorsunuz— 
aşırıyım, aramızda ılımlılarla aşırılar 
arasındaki ayrım var, Bir uçurum 
değil, gerekince anlaşabiliriz. Şöyle 
bitiyor Bay Oktay Rifat'ın yazısı : 

Ama bu da dilimizde ne kadar 
acemce, arapça kelime varsa atalım 
demek değil. “Merdiven” kelimesinin 
kökünü bilmemiz, düşünmemiz için de, 
anlaşmamız için de gerekli değil. Neden? 
günkü — ayağımızı bastığımız, kullan- 
dığımız merdiven o kelimeyi kavram 
olarak zaten tanımlıyor. Sürahi, ayna, 
şiir, masiki, 
sünurları karşıladıkları, şeylerin. varlık- 
lariyle belli bütün kelimeler ne kökün- 


resim, kısacası anlam 
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den olursa olsun bence dilimizde kal- 
malı. Hiç olmazsa ilk ağızda bunlarla 
uğraşmamalıyız. 

İş, merdiven gibi, ayna gibi nes 
nelerin adlarından başlar, resim, şiir, 
musiki, kelime gibi soyut kavran- 
ların da arapça, farsça adlarını dilde 
alıkomağa varır. Nitekim Bay Oktay 
Rifat'ın yazısında da öyle oluyor. 
Ilımlılarla işte bunun için kolay kolay 
anlaşamıyorum... Okuyalım yazıyı: 

Şimdi bir de mahzur kelimesini 
ele alalım. Mahzur kelimesini seçik bir 
kavram olarak kullanabilmemiz, kö- 
künü bilmemize bağlı. Hazer bilinmezse, 
hazer'in mahzur'a nasıl döndüğü bilin- 
mezse hem düşünmemizde, hem de an- 
laşmamızda görevini yerine getiremez 
bu kelime. Getiremeyince de ister istemez 
onu dilimizden atmak zorundayız. De- 
mek ki asıl ayıklanacak kelimeler, an- 
lamlarının bilinmesi köklerinin bilin- 
mesine bağlı olan kelimelerdir. 


Aramızdaki küçük ayrılıklar ne 
olursa olsun, dilimizin arınması gerek- 
tiğini söylemekte Bay Oktay Rifav'la 
birleşiyoruz. Onun için böyle uzun 
uzun andım onun yazısım. 


Derginin gene o sayısında Bay 
Mansur Tekin'in “Düşüncelerde sami- 
” adl bir yazısı var. Montaigne”- 
inkine benzer bir düşünüşü var Bay 
Mansur Tekin'in, bunun için olacak, 
gok sevdim onun yazısını. Okurlarıma 

öğütlerim onu okumalarını. Çoktan 
beri böyle tatlı bir deneme görmemiş- 
dim türkçede. Yazık ki Bay Mansur 
Tekin am türkçe ile yazmağa özen- 
miyor. Bir de ona özense, çok sevi- 
neceğim. 


YÜCEL'n nisan sayısında Bay Ha- 

lit Çakır gene on yeni tilcik veriyor. 
Onlara geçmeden önce Bay Halit 
Çakır'ın önsözde söyledikleri üzerinde 
durmak isterim. O yazıyı olduğu gibi 
alamıyacağım, Yücel'in o sayısını açın 
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da oradan okuyun. Yalnız Bay Halit 
Çakır'a şunu sormak isterim: neden 
deyim sözünü ıstılah, terim anlamında 
kullanıyor? Terim tilciğini .beğenme- 
mesine karışmam ancak deyim sözü- 
nün de başka bir anlamı var dilimizde, 
Yenidir deyim tilciği de, yenidir ya, 
tuttu, en yayılmaz tilciklerimizden 
biridir. Terim yerine onu kullanmağa 
kalkarsak deyim kavramma başka bir 
ad aramak gerekecek. Böyle birbiri- 
mizle anlaşmayı aramazsak, birbiri- 
mizin yaptığın beğenmeyip boyuna 
kendi beğenimize göre tleikler kur- 
maya kalkarsak iş çok uzar. Bay Halit 
Çakır terimi beğenmiyorsa deyimi 
bıraksın, başka bir karşılık arasın. 
Deyimce tileiğini de terminologie kar- 
şılığı olarak kullanıyor. 


Yazısının ancak bir bölümünü 
alıyorum ; 


Devrimin ilk yıllarında deyiniz, 
daha sonraki yıllarda deyiniz ürettiği- 
miz sözlerden bir çoğu osmanlıcanın bir 
çevirisi olarak belirdi. Bir çok benzerleri 
arasında şu aydın tilciği suçlamaları- 
muzdan kendini zor kurtarabilir. Şimdi 
bu tileiğin ingilizcedeki karşılığına ve 
öteki ürevlerine bir göz atalım : (Burada 
on ingilizce tilcik). 

Hepsi de lâtince intellectus til 
ciğinden doğan bu ürevlerden kaç tane- 
sini, şu güzel ama çok kısır aydınla 
karşılıyabiliriz? 

Dil Köşesi'nin sorusu şudur: De- 
yimleri kurarken, ana Batı dillerine 


mi, yoksa Osmanlıca deyimlere mi bağ- 
lanmalıyız? 


Bence de doğrudur Bay Halit 
Çakır'ın bu düşüncesi: türkçe bir 
tülcik üretirken eski dile bağlı kalma- 
malı, Batı dillerindeki kavramları kar- 
şılamağa çalışmalıyız. 

Gelelim yeni önerilen on tileiğe 
Bunların üçü Bay Halit Çakır'ın : 

1 — UYLAMAK : Çoruh'ta kul 
lanılır. Tekrar etmek demektir. Uylav: 


tekrar, uylan: mükerrer ürevlerini 
öneriyoruz. 


DERGİLERDE 


2 — ONATMAK: Çanakkale'de 


ıslah etmek anlamına gelir, Onatım; 
ıslahı. 


3 — SIYKIL : Maraş'ta düz, pü- 
rüzsüz, kayıcı sözlerini karşılar. Bu 
sözden, silindirlerin uygulandığı işlem- 
lerde geçen şu sözleri ürettik: sıykı: 
hone (aygıt), sıykılamak: honening. 

Görülüyor ki Bay Halit Çakır, 
önerdiği tilciklerin köklerini araştır- 
muyor. Bir tileiğin şu, ya da bu ilde 
kullanılması yetiyor onun için, Türk 
illerinde çoğunluğun kullandığı tilcik- 
lerin hepsini de türkçe sayıyor. “Sıy- 
kıl” “saykal” arapçadır. “Uy” kökü 
türkçede tekrar mı gösterir? “Ona- 
tmak” tileiğinide yeni bir üretme 
diye göstermeyi anlamadım. 

Bay Lütfi Bala da şu tileiği 
öneriyor : 

4— EYRİMEÇ : Telmik ressam- 
lıkta pistole, eyri çizgi gönyesi adla- 
zıyla kullamlan aygıt. Topaç, bisleç, 
çalmaç gibi eski tilciklere benzetilmiş- 
tir, 

Bay Uygur Bilge'nin üretileri: 

5 — AVUNUM: Teselli. 

6 — BİLDİRMEN : Muhabir. 
el Bay Baha Galip Tunalıgil'in üreti- 
eri : 

7 — GÖSTERMEÇ : Projection. 

8 — SÖYLEMEÇ : Microphone. 

9—ÖNGÜN: Arife (veille). 

10 — ÖZDIŞI : Teferruat (dötails). 

Teferruat, dötails kaxşılığı olarak 
Özdışı iyi değil, teferruat özün dışında 
değildir. Türkçe Sözlük'te teferruat kar- 
şılığı olarak ayrıntı, ayrıntılar gösteril- 
miş. Bay Baha Galip Tunalıgil bunu 
neden beğenmemiş de yeni bir karşılık 
bulmağa özenmiş? Öyle sanıyorum ki 
dilimize yeni tilcikler getirmek istiyen 
gençler, kendilerinden öncekilerin yap- 
tıklarını araştırmıyor, incelemiyorlar? 
Ayrıntı tileiği, teferruaın, dâailin 
anlamı bence çok iyi gösteriyor. O 
dururken özdışı diye bir tilcik üret- 
meye kalkmanın ne yeri var? 


N.A. 


OKURLARIMIZIN SORULARI 


Kars-Cılavuz İlköğretmen Okulu öğrencilerinden Rüstem Göcekli soruyor: 


1. “Kars ili'nin”, “Susuz bucağı'nın” şeklindeki tamlamalarda “nın”, 
“nin” takıları ayrılmalı mıdır? Yoksa “Kars ilinin”, “Susuz bucağınn” şek- 
linde mi yazılmalıdır? 

2. “İlkokul” kelimesini hecelere ayırmak gerektiği zaman “il-ko-kul” 
şeklinde mi, yoksa “ilk-o-kul” şeklinde mi ayırmalı? 

3. Gramer teriminin Türkçe karşılığı “dilbilgisi” olduğu halde “gramer” 
kelimesinin kullanılmasındaki sebep nedir? 


Cevap: 


1. Kesme işareti dediğimiz şu (”) işaretin kullanış yerlerinden biri de ek 
alınca başka bir kelime ile karışabilen kelimelerdir. Bu gibi kelimelerle ekin 
arasına bir kesme işareti konulabilir. Örneğin: “Kadının biri. ..” diye başlıyan 
bir yazıda kastedilen kimsenin bir kadın mı, yoksa bir kadı mı olduğu birden 
bire anlaşılamaz, ancak sözün gelişinden anlaşılabilir. Bu gibi hallerde kelimeyi 
ekinden bir kesme ile ayırıp maksada göre “kadın'ın” veya “kadı'nın” şeklinde 
göstermek yerinde olur. Fakat yukarıdaki örneklere bu usulün uygulanması 
için hiçbir zorunluluk yoktur. 

2. İlkokul sözü bitişik de yazılsa belli başlı iki kelimeden meydana gelmiş 
bulunduğuna göre, hecelere ayırmak gerektiği zaman ilk-o-kul şeklinde ayrılması 
uygun olur kanısındayız. 

3. Dilbilgisi sözü dururken “gramer” kelimesinin kullanılması sebebi eski 
bir alışkanlıktan başka bir şey değildir. 


HABERLER: 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu martın 22 nci perşembe günü Kurum 
merkezinde toplanmıştır. Bu toplantı 24 mart cumartesi gününe kadar sürmüştür. 
Genel Yazman yönetim işleri üzerine bilgi verdikten sonra Saymanın 
raporu okunmuş, kabul edilmiştir. Sonra sırasıyle kolların çalışma raporları 
okunmuş, bunlar da konuşmalardan sonra kabul edilmiş, Yönetim Kuru- 
Iunca kolbaşkanlarına yeni yönergeler verilmiştir. 
Adaylıklarını koyan yeni üyeler kabul edilmiştir (24 kişi), 


TÜRK DİL KURUMU'NUN YENİ ÜYELERİ 


Ali Ertan Rauf Kutlar 
Tevfik Ersen Alâettin Çetin 
Hayrullah Fişek Emin Arıkan 


ÖĞRENCİLER ARASINDA YARIŞMA 


Türk Dili dergisi lise öğrencileri arasında bir yazı yarışması 
açmıştır. 

Konu: Roman okur musunuz? Okursanız ne türlüsünü 
seversiniz? Bir romanda aradığınız özellikler nedir? 

Okumazsanız niçin? 

Bu konu işlenirken elinizden geldiğince Türkçe yazmanız 
gerektir. Öz Türkçeye çabalamanızı şart koşmuyoruz, sade dile 
özenerek yazınız. 

Yazılar mayıs ayı sonuna kadar Türk Dil Kurumu'na gön- 
derilmiş olmalıdır. Yazılara imzanızı atmayın, üzerine yalnız 
bir sayı, ya bir işaret koyun. O sayıyı , ya işareti bir zarf üze- 
rine de yazın, zarfın içine koyacağınız kâğıtta adınızı, hangi 
okulun öğrencilerinden olduğunuzu, adresinizi bildirin. 

Yazılar makine ile yazılacak, üç, en çok üç buçuk sayfayı 
geçmiyecektir. 

Gelen yazılar Türk Dili dergisi Yazı Kurulu'nca incelenecek, 
en beğenilen beş yazıya iki yüzer lira ödül verilecektir. Birincilik, 
ikincilik gösterilmiyecektir. Ödül kazananlara iki yüzer lira posta 
ile gönderilecek, yazıları da dergide yayımlanacaktır. 


Emir Erkilet Ahmet Nadir Caner 
Kenan Esin Necati Cumalı 

Maruf Buzcugil İsmet İlter 

Halil Bozkurt İsmail Ceyhan 
Mustafa Atatanır Muammer Yüzbaşıoğlu 
Türker Acaroğlu Nurullah Berberoğlu 
Emin Şakar Nahit Rıfkı Dinçer 
Samim Kocagöz Salim Şengil 

Emel Erkut Naim Tireli. 


Bundan sonra öğrenmelik (burs) yönetmeliği üzerinde konuşulmuş, yönet- 
melik son şeklini almıştır. 


Basılması önerilen kitaplar üzerinde de konuşulmuştur. 


Gelecek toplantı haziran ayı içinde İstanbul'da yapılacaktır. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : Türk Dil Kurumu 
adma Agâh Sırrı LEVEND. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Gilt: V 1 haziran 1956 Sayı: 57 


Hâtralar : 


ANAFARTALAR KUMANDANI 
MUSTAFA KEMAL'LE MÜLAKAT 


Birinet gün 


Hı 
Ruşen EşrEr ÜNAYDIN 


F akat, iki gün sonra, gene mülâkata devam için buluşmak 

üzere ayrılmaklığıma Paşa'nın müsnadesini istediğin vakit o 
ik mülâkat gününün ikinci bir kısmı başlamıştı ki, o akşamı, 
şimdiye kadar yayınlamadığım bu hususi kısım sonn erdirmişti. 
Mademki şirndi bu yazıda, hâtıralar söz konusu olmaktadır, o 
hususi kısmı da burada uçıklamaklığım, Mustafa Kemal Paşa'nın 
© zamanki ruhi portresini tamamlayıcı birkaç esas çizgi daha 
belirtilmiş olsun. , 

Vedamnı arz için ayağa kalktığımda Paşa, yerinden pek kımıl- 
damaksızın : 

— “Yemek yiyelim, sonra gidersiniz!” dedi. Çıngırağı çaldı. 
Emirbere yemek emretmeden önce bana : 

— “Beyefendi; zatıâliniz içki kullanır mısınız ? ” diye sordu. 

— “Pek. seyrek olarak bir, iki kadeh içtiğim oluyorsa da 
âdetim değildir” şeklinde cevabım üzerine, emirbere : 

— “Çocuğum! yemek hazır oluncıya kadar bize biraz bir şey 
getir” dedi. 
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Hemen, iki üç dakika sonra, emirber, zaten dışarıda önceden 
hazırlanmış olduğu belli bir tepsi ile içeri girdi. 

İtiraf edeyim ki böyle bir fasıl açılacağı daha önce tasarım- 
dan bile geçmemişti... Neden denirse, Paşa geçen akşam Doktor 
Rasim Ferit'in salonundaki ısrarlı tekliflere rağmen ağzına bir 
damla içki komamıştı. Şimdi bu akşam kendi evinde, en küçük 
bir imada dabi bulunulmamışken aperitif tepsisinin getirilmesini 
kendi emrediyordu. Bu tezadın gözden kaçmıyacağını hosap- 
lamış olmasından mıdır, şimdi artık, ziyaretimin asıl konusu 
dışmda büsbütün yeni bir özel konuşma faslına geçtiğimizin 
işareti olsun diye midir, kendine bir kusur diye isnadedilen işret- 
çilik üzerine bu âdetini gizlemiyecek bir cevapta bulunmuş olmak. 
istemesinden midir, her nedense o tepsi gelince, bana kendiliğin- 
den şöyle bir söz açtı : 

— “Benim adım çok 'içki içer diye çıkmıştır. Bunu siz de 
duymuş olacaksınızdır. Fiühakika ben öteden beri içerim; içkiyi 
severim. Fakat istediğim zaman bunu keserim. Vazifem esna- 
sında bir damlasını ağzıma komam, Vatan işlerine içki karıştır- 
mam. İçki ve vazife iki ayrı şeydir. Biribirine tesiri dokunacak 
yerde vazifeyi elbette keyfe tercih etmeli, içkiyi behemehal kes- 
meli” dedi. Çanakkale savaşlarının uzun ayları içinde 
soğuk alma ve kırıklık duyma vesilesiyle sadece iki veya üç defa 
iki, nihayet üçer kadeh konyak içmiş olduğunu söyledi. 

O tepsinin başında, işte böyle açılan ikinci bir mülâkat baş- 
lamıştı. Fakat bu mülâkat, axtık Çanakkale harbi hâtıralarını 
nakleden kumandan ile Onun beyanatını yayınlıyacak yazar 
arasındaki bir nevi resmi veya mesleki görüşme değildi. Bu, daha 
ziyade, belli bir konu üzerindeki vazifesini görüp bitirdikten 
sonra biraz da dinlenmek ve dertleşmek üzere siyasi denebilecek 
bir hasbıhale koyulmuş iki müsavi kimse arasında geçen bir 
derkenar sohbetti, Ve belki de daha yakın bir ahbaplığa yol 
açacak vesileydi. Şimdi, o faslı bu mesafeden gördükçe, “Elefsis 
esrarı” çevresine almacak birine, o ziyaret beldesindeki tapınağa 
ulaşmasından önce Atina'dan, kalkıp yeşil çamlıklı Skaramanga, 
bir kayaya göz göz oyulmuş adak durakları, masmavi Suları tap- 
taze ve kopkoyu titreşerek berrak ufka varan Salamin körlezi; 
ve onun kenarında, elden bırakılmış bir ayna gibi dümdüz ve 
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pasparlak yatan, bağrında Attika'nın derin maviliğiyle bembeyaz 
bulutlarını aksettiren mini mini gölün bulunduğu o zeytinlikli 
yol boyunca omuzdan atma beyaz “hlâmis”inin etekleri tozlana 
tozlana, ve elindeki zeytin dalından asâsına dayana dayana yaya 
giderken yer yer geçirtilen ruh yoklama imtihanına da benzete- 
biliyorum. 

Daha o muhavereden öğrenmiştim ki: Mustafa Kemal Paşa, 
“Harbiye”de iken politikaya ilgilenmiş ve inlalâpçılığa bağlan- 
mıştır. Kurmay subay çıkar çıkmaz bu yüzden Şam'a sürül- 
müştür. Orada da hürriyet yolunda uğraşmıştır. Gizlice Selânik'e 
geçmiştir. Şam'da kurduğu teşkilâta benzer bir teşkilât da Selâ- 
nikte kurmuştur. Bu toşkilât, oradaki İttihat ve Terakki teşki- 
Jâtına tekaddüm etmiştir... Mustafa Kemal Bey, Meşratiyet 
ilânından hemen önce Enver Beyle konuşmuştur; birlikte verilen 
karardan Enver Bey sonra dönmüşttir!. .. Meşrutiyetten sonraki 
ilk İttihat ve Terakki kongresi Selânik'te toplandığı zaman, 
ordunun siyasetten ayrılması “selâmet-i memleket” için katiyen 
lâzım olduğuna dair Mustafa Kemal Bey'in ileri sürdüğü düşün- 
celer dinlenmemiştir; hattâ kendi bir suikasta uğratılmak bile 
istenmişse de ancak uyanıklığı sayesinde bundan kurtulabilmiş- 
tir... 3i Mart ayaklanmasında vatan tehlikeye düştüğü zaman 
“Yıldız”a karşı yürüyecek Rumeli ordusunu kurup teşkilâtlan- 
dırmak düşüncesini O vermiştir; O ordunun adını “Hareket 
ordusu” diye O koymuş; o ordunun erkânıharb o reisliğini O 

“idare etmiştir, Fakat İstanbul'a gelince bunların kepsi unutulup 
muvaflakıyet başkalarına maledilmiştir... 

Trablus harbi çıktığı vakit de oraya gitmek düşüncesini 
ilkin kendi öne sürmüştür. Bu düşünceyi Enver Bey'e açtığında, 
Enver Bey böyle bir teşebbüse pek de yemiş verir gözü ile bak- 
madığını söylemiş olmasına rağmen ertesi gün habersizce bu yola 
kendisinden önce Enver Bey çıkmıştır... Kendinin yakın arka- 
daşı “dürüst vatanperver Ali Fethi (Okyar)” de Paris ataşemili- 
terliğinden Trablus'a geçmiştir... 

Enver Bey Trablus'ta iken âdeta kendi adına bir devlet 
kurmak niyeti beslemiştir. Mustafa Kemal Bey ise İstanbul'daki 
meşru deylet adına çalışmak bir vatan ve namus borcu olduğunu 
söyliyerek Enver Bey'in bu düşüncesini önlemeğe gayret et- 
miştir... i 
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Bunlar Trablustalarken Balkan harbinin çıkmış ve kötü 
şartlarla idare edilmiş olmasına kendi çok üzülmüş. O harbe 
vaktiyle yetişmek mümkün olsaymış birçok felâketin önüne 
geçmek ihtimali bulunabilirmiş... 

Ali Fethi ile birlikte Gelibolu'da Fahri Paşa kolordusunda 
çalışmışlar. Bunlar Edirne'ye daha önce girmektelerken Enver 
Bey'in erkânharbiye reisliği ettiği Hurşit Paşa kolordusu öne 
geçirilmiş... 

Balkan harbinden sonra Ali Fethi siyasetle uğraşmak üzere 
askerlikten istifa etmişse de kendisi meslekte kalmayı terçih 
eylemiş... 

Ali Fethi, İttihat ve Terakki umumi kâtipliğine seçilmiş; 
oradaki vazifesini görmesine Talât ve Cemal Beyler biraz engel 
olmuşlar... Ve Fethi'yi o işten uzaklaştırmak için bu ili zat tatlı 
söz, güler yüzle ona Sofya elçiliğini teklif etmişler. Ali Fethi bu 
makamı kabulde tereddüt göstermişse de Mustafa Kemal, kendini 
de Sofya ataşemiliterliğine isteyip birlikte olması şartiyle o teklifi 
kabul etmesi hor ikisinin selâmeti için de hayırlı olacaktır; şim- 
dilik bir müddet dışarıda kalmaları daba sükünetle düşünüp 
çalışmalarına imkân verecektir fikrine Ali Fethi'yi ikna etmiş... 

Umumi harb çıkıncaya kadar her ikisi de Sofya'da kalmışlar. 
Kendisi bu harbe girmekliğimize aleyhtarmış. Bu babdaki müta- 
İâasını vaktiyle bazı ileri gelir dostlarına yazmış, anlatmış, Fakat 
sözünü dinletip harbe iştirakimize mâni olamayınca, vatanı 
cidale atılmışken kendinin bir kenarda vazifesiz kalmasını “mu- 
vafık mütalâa etmediği cihetle” bir cephede iş istemiş; bu dileği, 
birkaç defa cevapsız kalmış; fakat kendinin ısrarlı isteği üzerine 
nihayet eline Maydos'ta, ismi var cismi yok bir fırka vermişler, 
işte bu, o kadro üzerine kuvvetini kurarak düşmanı önlemiş, .. 

Gittikçe ateşlenerek ve renklendirerek çok tatlı anlattığı bu 
hâtıralar arasında küçük sürahi bir iki defa dolup boşalmıştı. 

Bir derkenar hasbıhal şeklinde açılmış bu konu dışı görü- 
nüşlü konuşma bu anlatışlarla geliştikçe seziyordum ki bu fasıl, 
tasvir edeceği şahsiyeti yazara daha yakından tanıtacak bilgiler 
vermek için açılmıştır... Bu bir hal tercümesi idi; ve yazılacak 
mülâkata ne güzel bir başlangıç olabilirdi. Mustafa Kemal Paşı'nın 
kendi başından geçmiş olağan şeyler kabilinden bir hikâye imiş 
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gibi sadelikle anlattığı, —fakat, şüphe yok ki her bir noktasının 
değerini de çok iyi kavramış olacağı— bu şeyler, en ufak bir 
akıl erdirme ile dahi, dinliyenin gözü önüne henzersiz bir varlık 
getirecek mâna ve şümul kazanıyordu: En koyu bir istibdat 
baskısı altında iken bile memlekete hürriyet getireceğine inan 
bağlamak, o uğurda sürgünü boylamak. İstibdadın ürkütür ba- 
kışlarından yılmıyarak, hem de o sert bakışların ve kovalayış- 
larm önünden sıyrılarak gizli teşkilât kurmağa koyulmak. Hür- 
riyet inkılâbını başarmış ordu için, o günkü en gözde cereyana 
zı yol tutarak: “Bu kuvvet kendinden beklenen vazifeyi gör- 
müştür, artık siyasetten ayrılmalıdır; bunun aksi vatan için felâ- 
kettir” diyecek yürekliliği ve uzak sezerliği, hayatına mal ola- 
bilecek tehlikeden korkmadan göze almak... Bir orduyu vücut- 
İlandırıp, yerinden kaldırıp, bir vatan maksadının gerçekleşmesi 
uğrunda payitaht üzerine sürmek... Kimseden buyruk alma- 
mışken Afrika çöllerinde, yurt ve devlet bütünlüğü için dövüş- 
meğe koşmak... Oradan, Balkan cengine bir yıldırim hızı ile 
yetişmek... Çanakkale'de eline bir rakam halinde verilmiş bir 
iskeleti, o günkü dünyanın en üstün kuvvetlerine karşı muzaffer 
kılacak bir şanlı tümen haline koymak... Bunlar öyle şeylerdi ki 
bu mizacın uğraşıcılığını, usançsızlığını ve başarıcılığını, inanlı ve 
ibtiraslı ateşini, hiçbir incelemeye hacet bırakmadan açıkça gös- 
teriyordu... Bunlar, bu mizacın portresini ruha duvarlardaki 
konsolun üstündeki fotoğrafilerinden ve aynanm içindeki yüzün- 
den çok daha canlı ve kuvvetli aksettiriyordu... 

Fakat bütün bu irade ve başarı örneklerinin yanı başında, 
kötü kasta uğratılma; işinin verimi başkalarının şanına yarama; 
üstesinden geleceği iş elinden alınma; başarılarına kaışılık istifa 
ettirilmeğe mecbur edilme gibi kırgınık ve küskünlük, hattâ 
usanç ve bezginlik duyurabilecek menfi yüzlü bareketler de ne 
yazık ki hiç eksik olmuyordu... 


Bunların hepsi ayrı ayrı incelenmeğe değerdi... Zira bunlar, 
gürbüz bir ruhun olanca kabiliyetini, hızını ve atılganlıklarını, 
etrafından gördüğü takdirsizlikler ve uğratıldığı acılarla bir arada 
göz önüne koyuyor; karşınızdaki genç generalin, yurt işleriyle 
ilgisinin derinliğini; tecrübelerinin erginliğini; daima artan başa- 
nlarla gitgide olgunlaşmaktaki kudretini; içinde bulunduğu devri 
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beğenmediğini; gelecek için ümitler ve vaitlerle dolu bir ruh 
taşıdığım, bu güveni kendinde bulduğunu bildiriyor; böylece 
bu hal tercümesini; bir kahramanın kaygılı, fakat inanlı, yerici, 
fakat yapıcı karakterinin tasviri kalinde canlandırıyordu. 

Bir hayat ancak zaman ve mekân içinde gelişebileceği için 
Paşa'nın konuşması tabiatiyle, o devrin en belli başlı olaylarına 
ve en önde gelir varlıklarına da temas ediyordu. Konuşma, git- 
gide o bakımdan da ruhunun köşelerini belirtici düşüncelere yol 
açar bir genişlik kazanıyordu. Konuşmasında en sık da bir kişinin 
adı geçiyordu. Anlatanla anlattığı bir arada düşünülünce göz 
önüne şöyle bir manzara gelebiliyordu: yurdu hizmet uğrunda 
şan yarışma çıkmış iki genç yiğit... Hemew hemen hep at başı 
birlik gidiyorlar... Ancak, en son dakikada tam hedefe vara- 
cakken öbürü bunu biraz önlüyor!... 


Fakat, bu görünüşe uyup da Mustafa Kemal Paşa, o akşam, 
kendi şalısiyetiyle, söz sırası ve olay ilgisi geldikçe adı geçen 
öteki yüksek şahsiyet arasında açık, hattâ örtülü bir kıyaslama 
yaptı sanmamalı... 

Birinci Türkiye Büyük Millet Meclisinin fırtınalı bir oturu- 
mumu hatırlarım: Büyük Millet Meclisi reisi Mustafa Kemal Pa- 
şa'nın “Vazife ve mes'uliyet” adındaki uzun nutkunu söylediği 
oturumlardan biri... 

Zannederim o zamanki ikinci gruptan, adı şimdi birden- 
bire aklıma ğelmiyen bir milletvekili, xeise verilecek yetki mad- 
desine itiraz için kürsüye çıktı... İçinin sinizliliğini dışının dur- 
gunluğu arkasında saklamağa çalıştığı; kuru sesini, kısa cümle- 
lerini heyecansız tutmağa baktığı belli bu zat, Enver Paşa'yı 
telmih ederek söze girişti, Kendine verilmiş iktidarı o yurtsever 
Paşanın, sonucunda, milletin aleyhine çıkacak bir kötü kullan- 
maya nasıl kaptırdığını ve bundan ne zararlar görüldüğünü hatır- 
İattı... Anlaşılıyordu ki yakın tarihten ibret verecek bir misali 
insan yaratılışmdaki zaaftan bir örnek diye belirterek dinleyiciler 
üzerinde tesir uyandırmak istiyor ve kim bilir, böylece belki de 
müzakereyi çelmek hesabı güdüyor... 


Bu tertipte açılan sözün, kendi şahsına getirilmek üzere ol- 
duğunu sezer sezmez Mustafu Kemal Paşa'nın, tenine soğuk 
hançer demiri değdirilmiş gibi yerinden bir fırlayışı ve ; 
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— “Beni onunla mukayese etmeyin, kimseyle mukayese 
etmeyin, edemezsiniz... İstemem” diye bir haykırışı vardı... 


Hatibin benzini uçuklaştıran ve düzenini şaşalatan o kük- 
reyiş, zabıt ceridelerine de aksetmiş olsa gerektir. Onu okuyan- 
lar veya daha doğrusu o celseyi hatırlıyanlar benim ilk mülâkat 
akşamı Paşa'nın evinde, sözünden ziyade halinden sezinmiş ol. 
duğum için için dolgunluğun, burada tasvir edebileceğimden. çok 
daha açıkçasını işte o meclis salinesinde bulurlar ve böyle bir 
karşılaştırılhnadan ne kadar hoşlanmadığını, O'nun kendi ağzm- 
dan işitmiş olurlar... 


Düşünecekler bulunur ki; yurtseverliği bir zerre şüphe 
götürmiyen bir zatın, siyasetini iyi kullanamamak yüzünden 
memleketini uçuruma yuvarladığı gün kurtuluşunun yolunu 
yabancı illere göçmekte bulmuş şalısiyetiyle o düşkün memle- 
ketin en yoksul gününde, kurtulmayı ancak öz yurdunun bağ. 
rına sığınıp Öz milletinin ruhunu yenilmezleştirmekte bulan bir 
kurtancı, elbetie kendini mukayese ettirmez... Milletinin dâva- 
sını onarmak için çareler yaratacak ve dileğini üstün getirmek 
uğrunda ileri atılarak başa geçecek büyüklükte bir önder, olay- 
ların yaratıp başa geçirmiş olduğu bir şahsiyetle kendini muka- 
yese ederler de öfkelenmez olur mu?.. Doğrudur... O celsedeki 
dolgunluğun ilk nüvelerinin, Mustafa Kemal Poşu'nın Akaretler- 
deki ilk mülâkat akşamı konuşmasından anlaşılacağı üzere, 
daha o Selânikteki hürriyet savaşmaları, (o Trablusgarp'taki, 
Balkanlardaki görüş ve hüküm veriş başkalıklarından başlayıp 
sonraları olaylar ve hâtıralar çoğaldıkça bir kat daha kökleşmiş 
bulunduğunu; bu iki şahsiyetin yıldızlarının öteden beri barış- 
mamış olduğunu görürler. Demek istiyorum ki bu dolgunluk ve 
benzetilmekten hoşlanmazlık ruh hâleti, bu iki şahsiyetten biri 
memleketten çıkıp gidip, öbürü de baş duruma gelince kendini 
belirtmiş bir sonradan olmu öfke ve arkadan söyleme değildir; 
biri henüz daha en üst makam sahibi, öbürü de istifa edip 
çekilmiş bir ordu komutanı olduğu günlerde de bu böyle idi. 


O zamanlar tiç dört kişiden duydumdu: Mustafa Kemal Paşa 
Enver Paşa'dan bahsederken dermiş ki: “Bu işleri batıracak 
odur, düzeltecek de benim.” 
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Mustafa Kemal Paşa böyle bir şey söylemiş midir, söyle- 
memiş midir? Ömrümün sonuna kadar kendi ağzından bir defa 
bile işitmiş değilim. Fakat, yakıştırma du olsn bu söz olayların 
ışığı önünde bir tezadı belirtileştirmesi bakımından değer kaza- 
nıyor, 


O akşam, Mustafa Kemal Paşa'nın olanları bitenleri görüş, 
kavrayış biçiminde böyle bir mâna kendiliğinden beliriyordu. 
Benliğinin bütün kuvvetini ona benzememekten aldığını ağzı 
söylemese bile hali bildiriyordu, Kendiliğinden görülüyordu ki 
giriştiği işte başarı elde edememiş bir başkumandan vekili, 
başarı elde etmiş bir kumandana ön vermek istemiyor... Ve 
Mustafa Kemal Paşa'nın şöyle bir şuuru edinmiş olduğu sezili- 
yordu: Fakat o baş; Meşrutiyet kahramam, Trablusgarp müca- 
hidi, Edirne'nin istirdatçısı, ordunun gençleştirilmesinin sağla» 
Yısısı o baş, yüksek ve güzel dilekleri de olsa emel ye iktirasının 
ölçüsüzlüğü; yürüyüşünün hesapsızlığı; işlediklerinin yanlışlığı 
yüzünden gittikçe göçüyor; hâlâ haşkumandan vekilliğini, harbiye 
naşırlığını ve erkânıharbiye reisliğini kendinde toplamış olarak 
ordumun başında duruyorsa da gönlünden gittikçe siliniyor, gö- 
çüyor: Sarıkamış yükü onun sırtındadır!... Hırçınlığı ve geçim- 
sizliği bahane edilerek kenarda bırakılmak istenmiş hareket 
ordusu o başerkâmharbi, Derne mücahidi, Bolayır o harekât 
dairesi reisi kendi ise Çanakkale'deki muzafferiyetinin, üstelik 
Muş'taki, Bitlis'teki muüvafakıyetinin ışıkları içinde gittikçe 
beliriyor, yükseliyor, kendiliğinden öne geliyor; ordunun en 
beğendiği, gönlünde yer verdiği bir şalısiyet oluyor: Anafartalarım 
kahramanlık hâlesi O'nun başı etrafındadır. ,, 


O akşam, böyle bir şuurun, — kendisinde yaralmış ve yerleş- 
tirmiş olduğu sezilen— havası içinde Paşa konuşmasını, görü- 
nürde bilâkis o yüksek makam sahibi hakkında, mafevka asker 
saygısınca beslenmesi gereken “elkap ve elfaz” çerçevesi içinde 
idare ediyordu. “ 

Fakat, sözlerini bu teşrifat çerçevesinden dışarı taşırmadan 
ne kadar zekice idare ederse cisin, hattâ belki de böyle idare 
edişinden bir nokta kendini gizliyemiyordu: Mustafa Kemal Paşa, 
geçen gün Yeni Mecmua idaresinde, küçük Talât Bey'in de bana 
söylemiş olduğu gibi keskin bir münakkittir; şikâyetçidir; dâva 
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sahibidir... Fakat ilk bakışta örtülü bir muhalefet samlabilecek 
sözleri, bazı olaylar ve şahsiyetler etrafında toplanır alelâde bir 
gekiştirmecilik seviyesinde kalmaktan o kadar uzak, o kadar daha 
yüksekti ki... Söylediklerinde, bir içki keyfinin tesiri altında 
hıza gelen birtakım atıp tutmalardan dokunmuş bir palavra 
yalbırtısı aslâ yoktu. Öyle bir tesirden o kadar uzak duruyordu, 
o kadar kemâlli konuşuyordu ki, O konuşurken : 


Ol mey ki olur saykalı dil ehl-i kemâle 
Nâ puhtelerin aklına bâdii siyandır 


musraları kaç kere aklımdan geçmiştir. O eserinin karşısında ken- 

“dini bu türlü bir tenezzülden üstün tutmasını o kadar iyi bili- 
yordu. . . İçki O'nun özlü düşüncelerine sadece biraz daha revnak 
vermekten ileri bir tesir edemiyordu. Ve erkek sesine daha per- 
vasız bir ihtizaz gelirmekten öteye geçmiyordu... Bu konuşma, 
daha ükinden samp söylediğim gibi siyasi bir sohbet değildi; 
vatani bir dersti, Kahraman, mülâkatının gündüzkü kısmında 
görülen muzrağını ve kalkanını bir yana bırakmış, kendi zaferinin 
destani havasından çıkmıştı. İnkırazına doğru gitmekte olan 
devletin başşehrinin, bütün yanlışlıklarla, cebirler ve zilletlerle, 
korkutuculuk ve sinicilikle dolu zehirleyici siyaset dalgalarının 
içinden aşıyordu. O ıstırap ummanının içinde bile O'nun yükselen 
başı, bezgin ve ürkmüş yığının henüz varamıyacağı bir havayı 
alıyordu. İnsan, O'nun içten kopan ve zekâ ışığı, sevgi aydınlığı 
ile bemberrak ışıldıyan konuşmasının karşısında zaferin göğünden 
gözlerimizin ufkuna doğru süzülen bir şahap uçuşunu görmüş 
gibi oluyordu... O sözler, vatanının yıkılmakta olduğunu gözü 
görüp de yüreği kan ağlıyan bir kahramanın olaylardan duyduğu 
asılardı; çıkmaz yola sapmışlara bir türlü dert anlatamamaktan 
gönlünde bir kat daha sızı ile birikmiş üzüntülerdi. Bu üzüntüleri 
O'nun sabırla çektiği; yanlışlık işliyenleri öfkeden ziyade merha- 
metle muhakeme ettiği; bu yanlışlıkların işlenmiş olmasını zihni- 
nin bir türlü alamadığı, yanlışlıkların düzeltilmesi için çareler 
var olduğuna inandığı; buna başkalarını da inandırmağa çalış- 
maktan usanmadığı ve usanmıyacağı görülüyordu... Bütün 
bunlar, Onun genç ve kahraman ruhunun çizgilerini daha belirtili 
bir parıltı içinde ne kadar daha keskin gösteriyordu... 
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Gündüzküt anlattıkları, Paşa'nın, yakın da olsa geçmiş gözü 
ile baktığı bir büyük destan hikâyesi idi. Şimdi akşamki söyle- 
dikleri ise askerlik alanmı da aşarak asıl milletin xuhunu ve ce- 
miyetin hayatını kavrar meselelere çok yakından ilgilendiğini 
sezdiriyordu. Ruhunun, geleceğe bakar bir kudretli tarafı ol- 
duğunu gitgide daha çıkıntı ilç belirtiyordu. 


Eder tedvir-i âlem bir mekinin kuvvo-i azmi 
Cihan titrer sebat pay-ı erbab-ı hamiyelten 
mısralarının belirtmek istediği mâna, işte karşımdaki konuşan yatta 
yaşar bir şahıs haline geliyordu... O odada bir sivil adam kıya- 
fetinde gündüzün bir büyük asker görmüştüm. Şimdi de O böyle 
konuştukça bir büyük askerin dilinde bir büyük insan duyuyor- 
dum. 
İçkinin ilk kadehlerinde, ebatları daha büyümüş, duruşları 
daha mücessemleşmiş, renkleri daha parlamış, kendileri daba 
yakınıma gelmiş gibi bana görünen resimler, kitaplar, bütün eşya, 
bir an geldi ki, bir kalın sigara dumanının, bir sis tabakasının 
altında uçuklaşmış gibi gözümden uzaklaştı. Gözlerimin önünde 
şimdi. şimşek gibi parlıyan iki mavi gözün keskin ışığı ruhuma 
aksediyordu. Ve kulaklarımda donuk bir ses uzak bir gök gür- 
lemesi gibi kaldı... Yarmın adamı bana görünmüştü; yarının 
sesini duyuyordum. Irkının mânasını kendinde taşıyan ve onu 
ileriki zamanlara geçmişteki büyüklükte ulaştırmağa gücü yete- 
cek eşsiz adamı görüyordum. O'na o akşamdan inandım. O'na o 
akşamdan güvendim, Bu büyüklüğü ilk gören, bu sesi ilk duyan 
elbet ben değildim. Fakat O'nu milletime ilk duyurmak imtiya- 
“ ını, işte, bu gündüzkü mülâkatı ve bu akşamki sohbetiyle bana 
O vermiş oluyordu... 


Paşa, bu uzun, bu coşkun, fakat gündüz de, gece de bu ölçülü, 
bu temkinli konuşmasının son bir yerinde karşısındakine fazla 
açıldığını mı düşündü; benim meylimi ve zilniyetimi mi yok- 
lamak istiyordu; geçen ilk tanışmamız akşamındaki tenkitkâr 
konuşmasından hakkında daha kesin bir hükme mi varmak dili- 
yordu, bilmiyorum; birdenbire bana dedi ki; 

— “Zatıâliniz, İttihat-ü Terakkiden misiniz ?” 

Dedim ki: 
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“İEiçbir fırkadan değilim Paşa hazretleri; siyasetle uğraşmam... 
Devletini, milletini sever, devletin selâmetini, milletin saadetini 
diler, bu uğurda kendi mesleğindeki mütevazi hizmetini görmeği 
gaye bilir bir muallimim ve üç dört yıldan beride edebiyatımızın 
hizmetine girmiş bir muharririm, Fakat memleket işlerinin gittikçe 
kötüye vardığını görmek için mutlaka siyasetle uğraşır olmağa 
artık hacet kaldı mı? Ben ve benim gibi doğrudan doğruya si- 
yasetle ilgisi olmıyan genç öğretmen ve yazar arkadaşlarım da 
görüyoruz, kaygılanıyoruz ki, devletimiz ve milletimiz, buyur- 
duğunuz gibi, felâkete doğru gidiyor. Vaktiyle kahraman diye 
sevdiğimiz, alkışladığımız, inandığımız bir büyük şahsiyetin şu 
gidiş ve götürüş tarzı, korkuyoruz ki bizi uçuruma yuvarlıyacak. 
Zatıâlinizi tanıdığımdan çok bahtiyarlık duyuyorum. Anlıyorum, 
inanıyorum ki bir felâkete düşersek bizi batmaktan kurtarmağa 
çalışacak kahraman sizsiniz. Benim tanıdığım birkaç genç arka- 
daşın ümidi budur. Onlar da Sizi seviyorlar, tebeil ediyorlar. 
Müsaade eder misiniz, gönlümden geçeni açıkça arz edeyim, gerçi 
insanm söylemeğe dili varmıyor, varamaz anma diyeceği geliyor 
ki eğer ileride Siz de şimdikine benziyecekseniz inşallah yakında 
bir şan meydanında şehit düşersiniz. O zaman, hiç değilse hakiki 
büyük kahramanın mezarı başında samimi göz yaşı dökecek beş 
on genç ve temiz ruh bulunacaktır!” 

O akşam, nasıl oldu da böyle münasebetsiz bir hıza kapıldım? 
Bunu, aradan hemen hemen kırk yıl geçtikten sonra şimdi burada 
yazarken hâlâ acı bir utanma duyuyorum. Ve düşündükçe hâlâ 
şaşıyorum ki O, nasıl kızmadı. 

Benim o akşamki sözlerimi sadece içkinin tesirine yormamalı. 
Onlarda' biraz da neferin kumandanına inan bağlılığını, vicdan 
güveni besleyişini görmeli. 

O münasebetsizliği şimdi burada bir daha ağıza almamak 
çok daha yerinde olurdu; eğer O'nun verdiği cevap tarihin hatı- 
rında kalmağa değecek kadar güzel olmasaydı... 


Dudaklarının kenarında kulyaya dalmış bir düşünce büklü- 
münü andırır belirsiz bir gülümseme ile başını salladı da dedi ki : 


EĞ 


— akkımda beslediğiniz duygulara ve bunların açık ifa- 
desine teşekkür ederim. Ümitleri tekzibedecek bir hareket benden 
asla sadır olamaz, ve olmıyacaktır!” 
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Demek ki, O yarının büyüğü olacağına içinden inanıyordu. - 
Ben karşımda yarının büyüğünü görmüştüm; O'na inanmıştım, 
güven bağlamıştım, En has bir vatanperverin ağzından bu ya'di 
duymuştum, Onu daha o akşumdan mâneviyatımın şerefi edin- 
miştim. Sofrasından ilk aldığım nimet budur... 

Yemek, unuttum şimdi, o masanın başında, galiba mezelerin 
devamı gibi idi... 

Vakit v kadar gecikmişti ki... Kim bilir, dışarıda belki de, 
gün ağarmak üzere idi. Müsaadesini diledim. İki gün sonra bek- 
Diyeceğini tekrarlıyarak bana izin verdi. 

*.> 

Kapısının önünde, gümüşi renkli açık bir Mercedes otomobili 
bir torpido gibi bekliyordu. Bu makam otomobili sessiz tahta 
evler ve uykulu taş apartımanlar arasından kalın bir borultu 
gibi geçerek beni kapımın önüne bıraktı. 

Evime girdiği zaman biraz başım ve pek keskin bir ışığa 
bakmaktan kamaşmış gibi birçok da ruhum dönüyordu. Ben- 
zetme sanılmasın, benim gönlümde gün ağarmıştı: Devletine ve 
milletine gördüğü büyük hizmetin, kazandığı zaferin hakkı için 
şanını gölgesinde şerefli mazi olarak kalmağa katlanacak bir yüce 


. kahramanla değil, yarını olan ve Çanakale'de gerçekleştirdiği 


büyük işe dayanarak ileride, gerekirse, daha yenilerini, daha 
büyüklerini görmeğe kendini şimdiden hazırlamakta olan çok 
müstesna bir zekâ ve irade, bir inan ve güven sahibi Başbuğla 
tanıştığıma inan getirmiştim... 
çe 

Şimdi, eşsiz eserinin ardı sıra o yana doğru bir daha bakılınca 
o gün kimi ve neyi görüp tanımış olduğum ne kadar daha aydın- 
hk beliriyor. Odasının duvarlarındaki resimler, muhaverelerindeki, 
emirlerindeki “ben”ler niçin o kadar çoktu, üslübu niçin o kadar 
keskindi; o temkin, o yurt aşkı,.o kendi üzerine titreyiş neden- 
miş, şimdi ne kadar daha açık anlaşılıyor. Kim olduğumu bilmiş, 
nelere Kaadir olacağına inanmış; o devirde kadrinin gereği gibi 
bilinmiyeceğini anlamış; kendini kendi havası ile besliyen olağan- 
üstü bir varlık.,. Bu, ıstla görmüş bir gür fidan ki, şimdilik 
ruhunun verimli sıcaklığı içinde, bütün ileriki çiçeklerinin ve 
yemişlerinin özünü dışarının örseleyişinden koruyarak sımsıkı ve 
dipdiri tomurcuklandırıyor; bir bahar ergenliğinde gibi... İlk 
güneşte aşılmağa ve gözleri kamaştıracak şelrayinini göstermeğe 
hazırlanmış... 


FUZULİNİN EL YAZISI 
AHMED ATEŞ 


n büyük şairlerimizden biri olan Fuzuli'nin kendi eli ile 
yazılmış hiçbir eseri veya küçük bir şiiri, bildiğime 
göre, bu güne kadar ele geçmiş değildir. Onun İran ile 
5) Osmanlı devleti arasında birkaç defa el değiştirmiş bir 
ülkede yaşamış olması buna sebep olarak gösterilebilir. Fakat 
çok daha yakın zamanlarda, İstanbul'da yaşamış olan pek çok 
büyüklerimizin de böyle eserlerinin bulunmaması ancak hâtıra- 
larımıza karşı alâkasızlığımız ile açıklanabilir. Hâlâ hiçbir milli 
kitaplığımızın veya kurumumuzun, yeni, eski, böyle hâtıraları 
toplamak için ciddi bir teşebbüse giriştiğinin görülmediğini de 


burada sözlerimize eklememiz gerekir. Bunun kadar garip 
olan bir yönde, mevcut kitaplıklar içinde neler bulunduğunu 
güsteren tam ve yeter derecede'doğru eserlere, kataloglara 
sahip olmayışımız ve bu kitaplıkları iyice tanımayışımızdır. Bu- 
nun sonucu olarak böyle yerlerde çalışanlar arada sırada ümit 
edilmedik şeyler ile karşılaşırlar. 

Üniversite Kütüphanesinde bulunan Farsça eserler üzerinde 
çalışırken, hiç umulmıyacak bir kitabın sonunda büyük şairimiz 
Fuzuli'nin kendi eli ile yazdığı birkaç satıra tesadüf ettim. Adı 
anılan kitaplıkta, aslında Rıza Paşa'nın kitaplarından (No. 2001) 
olup, şimdi FY 367 numarada kayıtlı bulunan tanmmış İran 
şairi Sadi'nin Büstan adlı eserinin yeni ve dış görünüş bakı- 
mından hiç de önem verilmiyecek bir nüshası vardır. Bu nüsha 
sonunda bulunan istinsah kaydından anlaşıldığı üzere, 5 rebiül- 
evvel 950 (8 haziran 1543) de yani Fuzuli'nin hayatta bulun- 
duğu kesin olarak bilinen bir sırada, Bağdatlı Pir Kasımoğlu İvez 
adında biri tarafından yazılmıştır. Bu şahsın biç olmazsa biraz 
şiir yazdığı nüshanın sonuna koyduğu şu beyitten anlaşılmak- 
tadır : 

Mun yazdım yadigâr olmağıçün 
İşidenler bir dua kılmağıçiin 


Bu sahilenin kenarında başka bir yazı ile şu beyit ve imza 
bulunuyor : 
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Divan edebiyatı alanında Fuzuli mahlâsını almış olan başka 
bir şair mevcut olmadığı gibi, o zamanlarda herhangi bir kim- 
senin, sahtekârlık yaparak, böyle bir yazı yazıp, altına Fuzw 
İi'nin imzasmı alınası için bir sebep tasavvur edilemez. Bundan 
dolayı bu yazının şairimiz Fuzuli'nin el yazısı olduğu kesin olarak 


ZİYA PAŞA'NIN BİYOGRAFİSİNE AİT 
YENİ BELGELER 

KENAN AKYÜZ 
aldim ettiği kasidelerle kendisini Reşit Paşa'ya tamtıp 
sevdiren Ziya Paşa, onun tavsiyesiyle, 1855 yılında Abdül- 
AMİ mecit'in sarayına üçüncü kâtip olarak girdi ve 1861 de 
Abdülâziz'in tahta çıkmasından sonra da bir müddet 
bu görevinde devam etti, Fakat, zamanla ve Abdülâziz'in 
iltifatlarından kuvvet alarak politikaya bulaşması ve, bu arada, 
idare tarzını beğenmediği Âli Paşa'yı padişaha çekiştirmesi, 
padişahın da —IV. Muratın Nef'nin tenkitlerini Bayram 
Paşa'ya yetiştirmesi gibi— onun sözlerini Âli Paşa'ya naklet- 
mesi; Âli Paşa ve yakın mesai arkadaşı Fuat Paşa ile aralarının 


açılmasını ve onların tesiriyle saraydan uzaklaştırılmasını gerek- 
tirdi (ocak 1862). Âli Paşa'nın bilinen kineiliği ve Ziya Paşa'nın 
da kanaatlerinden vazgeçemiyen şahsiyeti, aralarına böylelikle 
girmiş olan mesafeyi gittikçe açmış ve karşılıklı husumetleri 
sonuna kadar sürmüştür. 

Zaptiye Müsteşarlığı ile Ziya Paşa'yı saraydan uzaklaştıran 
Âh Paşa, padişahla ilgisini tamamiyle kesebilmek için, onu İs- 
tanbul'dan da uzaklaştırmayı gaye edindi ve Atina elçisi olarak 
tayin ettirdi, Ziya Paşa, oraya gitmekten kurtulduysa da, yine 
o günlerde tayin edildiği Kıbrıs mutasarrıflığına gitmemezlik 
edemedi. Kıbrıs'ın ağır havasından kendisi sıtmaya yakalandığı 
gibi, bir çocuğu da aynı hastalıktan öldü ve ancak padişahla 


söylenebilir. Bu nüshayı sırf bir yadigâr bırakmak arzusu ile 
yazdığım söyliyen Bağdatlı İvez, kitabı bitirdikten sonra, bunu 
herhalde tanıyıp, saydığı Fuzuli'ye göstermiş, kendisine yine 
“yadigâr olarak” birkaç kelime yazmasını istemiş olmalıdır. 
Fuzuli, gerçekten şahsmı hatırlatan açık ve düzgün bir yazı ile, 
Büstan ile aym vezinde, yani mütekarip bahrinde olmak üzere, 
yukarıda kaydedilmiş olan beyti yazmış ve altına imzasını atmış 
olmalıdır. 


4 
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uzaktan da teması kesmemesi sayesinde, altı ay sonra Meclis-i 
Valâ âzalığı ile İstanbul'a dönebildi. Fakat Âli Paşa, onu tedir- 
gin etmek için, hep tetikte idi. İstanbul'a varışından on beş gün 
sonra Beylikçiliğe, altı ay sonra da Bosna ciheti müfettişliğine 
tayin ettirdi ve bu son görevi sırasında yaptırdığı tertiplerle bir 
buçuk ay içinde istifasmı sağladı ise de, araya yine padişah girerek, 
ikinci defa Meclis-i Vâlâ âzalığına (mayıs 1863) ve birkaç ay 
sonra da Deâvi Nezaretine getirildi (eylül 1863). Fakat Âli Paşa 
yine boş durmuyor ve ne yapıp yapıp, onu padişahın civarından, 
yani İstanbul'dan uzaklaştırmağa çalışıyordu. Nihayet, iki ay 
sonra, buna muvaffak oldu ve Ziya Paşa'nın Amasya mutasarrıf. 
lığına tayini için irade çıkarttı. Bu irade için, padişaha şöyle bir 
teklifte bulunmuştu : 


“Atufeilâ Efendim Hazretleri, 

Divan ve Deâvi Nazırı bulunan saadetlü Ziya Bey Hı 
memuriyetinden infisâli izumuna mebni yerine Beylikçi-i Divan-ı 
Hümâyun, sandelü Mustafa Efendi Hazretlerinin nasb ve tayini 
ve Beylikçilik hizmetine dahi Beylik Kesedarı Niyazi Efendi Divan-ı 
Hümâyunun kudemâ- memurininden olarak ahkâm-ı divaniyyeye 
vukuf tâmmı bulunduğundan Beylikçilik dahi teşrifatça raddesi 
olan rütbe-i âlâ sınıfı evveli ile ana tevcihi ve müşarünileyh Ziya 
Bey'in dahi Amasya mutasarrıflığına ve ol halde Amasya'dan 
infisal edecek olan saadeilâü Salih Paşa Hazretlerinin dahi tebeddiiliü 
mukarrir bulunan Karesi mutasarrıflığına tayini ile bu iki muta» 
sarrıflığın birleştirildikte yirmi dört bin kuruş derecelerinde olan 
maaşlarının bit - tansif on ikişer bin kuruş olarak müşarüniley- 
himâya tahsisi münasip gibi görünmüş ise de yine her ne veçhile 
cemr Ü ferman-ı isnbet - beyan-ı cenabı padişahi müteallik ve şeref- 
sudur buyurulur ise mantukı celili infaz olunacağı beyanyle 
tezkirei senâveri terkim kılındı efendim. 

4 receb 1280 (15 aralık 1863) 

Mabeyn, aynı tarihle, bu teklifi padişahm uygun gördüğünü 
bildirdi : 

“Maruz çâker-i kemineleridir ki, 

Hâme - pirânı tazim olan işbu tezkire-i samiyesi âsafâneleri 
manzur-ı şevket - mevfür- hazret-i padişahi buyurulmuş ve ber 


! Başbakanlık Arşivi, İrade defterleri, Dahiliye kısmı, No. 633. 
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vech-i istizan müşarünileyh Mustafa Efendi'nin nezaret-i mezkü- 
reye ve Niyazi Efendi'nin dahi uhdesine rütbesi mezbürenin tevcihi, 
ile. Beylikçilik hizmetine ve müşarünileyhimâ Ziya Bey vo Salik 
Paşa'nın ol mikdar maaşlarla zikr olunan mutasarrıflıklara icra 
memuriyetleri müteallik, ve şeref - sudur buyurulan emr ü iradesi 
seniy.ye-i cenab-ı cihanbâni mantuk-ı celilinden bulunmuş olmağla 
ol babta emr ü ferman hazret-i veliyy-ül-emrindir. 


4 receb 1280 (15 aralık 1863)8 


Bu sıralarda bâsurdan mustarip bulunan Ziya Paşa'nın, 
tedavi edildikten sonra yola çıkmak üzere, kendisine bir ay 
müsnade edilmesi hususundaki müracaatine Babıali, “padi- 
şahın, ilk vapurla hareketini irade ettiği” şeklinde cevap verdi. 
Bunun üzerine, çaresiz, yola çıktı. Samsun'a kadar vapurla gidip 
oradanda kara kışın bin bir güçlüğü içinde Amasya'ya vardı. 
Bu uygunsuz şartlar arasında hastalığı daha çok artmış ve derhal 
yatağa düşmüştü. Mayıs ayı içinde, ıstırabı dayanılmaz hale 
geldi. Ameliyattan başka çare kalmamıştı. Fakat, Amasya'da 
böyle bir ameliyatın yapılmasına imkân yoktu. Bunun üzerine, 
ameliyat olmak için İstanbul'a izinli olarak gitmesine müsaade 
edilmesi hususundaki dilekçesini resmi bir yazıya ekliyerek 
Babrali?ye gönderdi : 


( Dilekçe ) pi 
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“Ma'ruz-u çâker-i mütehassıslarıdır ki, 
Cenab-ı Hakim-i Bi-çun vücud-ı bih-büd- cenab-ı veli-nimeti 
şevâib-i avârızdan masun buyursun. Kullarının öteden beru müp- 


* Aynı numara. 
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tel& olduğum illeti müzmine-i bâsur buraya geleli daha müşted 
olarak bütün kış yatakta geçmiş ve bu aralık ise pek ilerleyüp ame- 
liyai-ı cerrahiye icrasından başka medar-ı hayat olur bir ümit 
kalmamış olduğu halde burada tabib ve cerrah bulunmadığına ve 
Dersaadet'len emniyet olunacak bir tabib-i hâzıkın celbine dahi 
kudret-i kemterânem yetişmiyeceğine binaen bir müddetcik müdavât 
olunarak kesb-i sıhhat mümkün olduğu takdirde yine avdet olunmak 
üzere muvakkaten . Dersaadef'e sür'at-i azimet-i ubeydâneme mü- 
saede-i. seniyye şayan buyurulması istirkanmına cür'et olunduğu 
ve şu halde hayat ve mevtim iaalluk-ı irade-i seniyye-i hidtv-i efha- 
milerine, vâbeste bulunduğu muhâtw ilm-i merâhim-şiümüli vekâ- 
İetpenahileri buyuruldukta ol bapta emr ü ferman ve merhamel ü 
ihsan hazret-i veliyy-ülemrindir. 


5 muharrem 1281 (10 mayıs 1864) 
Abdülhamid Ziyaüddin? (Mühür) 
( Dilekçenin eklendiği resmi yazı ) 

“Maruz bendesi kemineleridir ki, 

Yüculça ümitsiz bir hali imelâl-iştimâlde bulunduğumdan 
Hsecilitstedavi o Dersnadet'e ezimet-i muvakkataı kemterâneme 
müsaede buyurulması istirhamına dair bister-i ıstırapta bi-şuurâne 
yazdığım ariza münasip bir zamanda atebe-i ulyâ-ı cenab-ı Sadaret-i, 
Uzmaya arz buyurulmak içün loffen takdim kılındı. Çâkerlerinin 
ne derece değersiz olduğum kendimce dahi mu'teref olduğundan şu 
memuriyeti celilenin şükründen aeczim derkâr olup lâkin ne çare 
ki vücut bu halde bulundukça hiçbir işe lâyıkiyle bakılamamakta 
ve bu üzünü dahi hasteliğin daha ziyade oğırlaşmasına sebep 
olmakta ve şimdiye kadar tasdi” etmemek içiin canımı dişime alarak 
sabr. etmiş isem de artık çifte yâreler açılup ilerüsündeki can kor- 
kusu selb-i şuur etmekte olduğundan nâ-çâr bu suret ihtiyar olundu. 
Şimdilik buraca iskân-ı muhacirin işinden başka mühim bir şey 
olmayup bunun esbâb-ı lâzimesi dahi beş on güne kadar tehiyye 
ve tesviye olunarak arkası alınacağına ve umur-ı âdiye ise bir 
müddet-i cüz'iyye içün suret-i vekâlente dahi idare olunmak kaabil 
olacağına nazaran islirlkam-ı owbeydânemin kerin-i is'dfı âli 
olmasını kemâl-i hasret ve emniyetle me'mâl ederek mitbeşşir-i 


9 Başbakanlık Arşivi, İrade defterleri, Dahiliye kısmı, No. 3118. 
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hayatın olacak ferman-name-i sami-i Sadaret-penahinin şeref- 
vüruduna dakika be dakika muntazırım. Artık lügf'u ihsan hazret-i 
men- leh-ül-emrindir. i 


5 muharrem 1281 (10 mayıs 1864) 
Abdülhamid Ziyaüddin * (Mühür) 


Fakat, ıstırabı daha da artınca, yazının cevabımı bekliyeme- 
den, dokuz gün sonra Sadaret Müsteşarlığına şu teli çekti : 

“Müsteşarı Sadr Âliye, 

Şimdi mesanenin. alt dahi şişüp fena alâmetler görünmeğe 
başlamış ve arık sabr ü intizara vakit kalmamış olduğundan 
istid'a-ı kemterâneme müsaede buyurulduğu halde hemen Yozgat 
teligrafı ile tebşir buyurulmasını aşuru niyaz ederim. Orada mahsus 
saptiye beklemektedir. : 
Jd muharrem 1281 (19 mayıs 1864) 

Mutasarrıfı Liva-ı Amasya 

Ziya 


Sadaret; dilekçeyi, yazıyı ve teli bir tezkere ile Mabeyne 
gönderdi ve bu husustaki iradeyi sordu : 

“Atufetlü efendim hazretleri, 

İlleri vücudiyyesinin iştidadından bahisle tedavi etmek ve 
mevâd- âdiyye vekâletle idare ettirilmek üzere muvakkaten Der- 
saddet'e gelmesi istirhamına deir Amasya mutasarrıfı saadeilü 
Ziya Beyefendi Hazretlerinin tevârüd eden muharrerâtı ve muah- 
haren dahi gelen teligraf mektubu arz ve takdim kalındı. Ol bapta 
her ne veeh.ile emr ü ferman-ı hikmel-beyan-ı cenab-ı cihanbâni 
şerefsünuleü sudur buyurulur ise ana göre hareket olunacağı 
beyanıyla teskire-i senaveri terkim kılındı efendim. 


17 muharrem 1281 (22 mayıs 1864)* 


Sadaretin bu tezkiresine, bir gün sonra, Mabeynden şöyle 
cevap verildi : 


“Ma'ruz-ı çâker-i kemineleridir ki, 
Reside-i desi-i te'sim olan işbu tezkire-i samiye-i âsafâneleriyle 
1 Aymı arşiv, aymı numara, 


5 Aymı arşiv, aynı mumara, 
© Aynı arşiv, aym'mumara. 
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evral-ı ma'ruza manzur-ı şevket-mevfur-ı hazret-i padişahi buyurul- 
muştur. Menarinin birtakım vesâil-i cüz'iyye ile mahalli memu- 
riyetlerinden tebâüdleri bilâhare mesalih-i devlet ü memleketin 
işkâlini intac eimekte olduğundan ve bu ise tecviz olunur hâlâttan 
olnadığından müşarünileyhin iş'ârı gibi filhakika vücutça tedaviye 
ihtiyacı olduğu . halde muvakkaten merkezi memuriyeline civar 
mahalde havası elverişli bir yerde müdâvât ettirmesinde beis olnayup 
Dersaadet'e azimete mezun olmadığının beyanıyle beraber vezâif-i 
memuriyetinin haricinde hareketten tevakki eylemesi lâzımgele- 
ceğinin cevabname-i semi-i âsafâneleriyle katiyyen tarafına beyan 
ve tenbih olunması şerefriz-i sünuh ve sudur buyurulan emr ü 
Jerman-ı isalet-beyan-ı cenab-ı cihandari muktezâ-ı celilinden bu- 
Turmuş ve evrak-ı merkume yine savb-ı sami-i âsafünelerine iade 
kılınmış olmağla ol bapta emr öt ferman hazret-i veliyy-il-emrindir. 
18 muharrem 1281 (23 mayıs 1864)” 


Ziya Paşa, bütün bu olayları, kendisini 1867 yılı mayısında 
ikinci defa olarak Kıbrıs mutasarrıllığına tayin ettirmeğe muvaf- 
fak olan Âli Paşa'nın elinden kurtulmak için Avrupa'ya kaç 
tıktan sonra, aynı yılın temmuzunda Londra'ya gelmiş olan Abdül- 
Âziz'e sunmuş olduğu arzuhalde kısaca anlatır. Bu satırları, resmi 
belgelerle yazarın ifadesi arasındaki uygunluğu göstermeleri bakı- 
mından aşağıya alıyorum : 


“,,.Bir vesile ile İstanbul'dan teb'idim ve esna- mübâedette 
kullamlacak  seminlerle zat-ı kümâyunlarından büsbütün tebridim 
sureti tedbir olunup, ansızın, Amasya mutasarrıflığına memur 
kalındım. Ancak, derd-i can-gildâüzı bâsurla hasta ve bi-mecal 
olduğumdan ve mevsim ise erbain olup Karadeniz'in tehlikesi dahi 
malüm olduğundan, azimetimin bir mah kadar tehirine müsaade-i 
seniyye şayan buyurulmasını Makam-ı Sadaret'ten istida eyledim. 
Cevaben aldığım tezkire-i samiyede, hafta içinde ilk giden vapurla 
behemehal azimetime irade-i seniyye-i şahâneleri müteallik buyurul- 
duğunu okuyup mütehayyir kaldım. Çör ü nâ-çâr, erbainin ikinci 
fırünalı günü Karadeniz'e çıktım. Fırtınanın şiddetinden her saat 
dehşet-i gark ü helâk ile mevie muntar iken, aceze ve mazluminin 
meded-güh ve muini olan Cenab-ı Hayr-ül-hâfizinin avn-ı sam- 


7 Aynı arşiv, aynı mumara, 
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dânisi ile Samsun'a ve oradan, insan boyu karları yararak, üftân ü 
hizan Amdsya'ya vusül ile yatağa düştüm. Zira, deryanın rütubeti 
ve havanın burudeti ile yolun zahmetinden nâşi bâsur nâsura dönüp 
tâb ü tevan kesilmiş idi ve külüli übbiyenin mütlefiken beyan 
larına göre, nâsurun indifâı içün ameliyatı cerrahiyeden başka 
çare olmayup Amasya'da ise emniyet olunur tabib ve cerrah bulun- 
mamağla, oraya vüsulümün dördüncü ayında bu halin tafsili ile 
icra- ameliyat eylemek ve on. beş gün kadar ikametlen sonra yine 
avdet olunmak üzere muvakkaten Dersaadet'e azimetime müsaade 
buyurulunasını bâ-tahrirat ü teligraf Makam-ı Sadaret'ten niyaz ve 
istirham eyledim. Gelen cevab-name-i samide, oralurda havası güzel. 
mahaller bulunduğundan, tebdili hava ile kesb-i sıhhat edilmesi 
nasihat buyurulmuş olduğunu okudum. İşte o zaman sahihan 
hayatımdan me'yus oldum ve ol vakit politika hasmı zannettiğim 
zevâtın âdeta cânıma kasdettiklerini anlayup kemâl-i yes ü hüzn 
ile yüzümü dergüh-ı kaadi-ülhâcdia unünm. Vâkıa, sekiz ay esir-i 
Jiraş olup yalım. Lâkin, İf u inayeri Hazret-i Büri ile kesb-i 
bür-i tüm idüp tabib ve cerrah ihtiyacından vâreste oldum ve 
umur-ı me'muremle iştigale başladım.” 


Ziya Paşa'nın bu hastalığını tedavi ederek onu hekim ve 
ilâç derdinden kurtaran, Sıvas'ta post-nişin olan Nur Ali Baba'nın 
bir muskası olmuştu. Paşenm bundan dolayı duyduğu şükranı 
şeyhe bildiren 26 ekim 1864 tarihli manzum mektubu, Süleyman 
Nazif tarafından bastırılan Külliye”n da alınmıştır (Külliyatı 
Ziya Paşa, Nazım Kısmı, Kanaat kütüphanesi, İstanbul, 1924, 
s. 246-49). 


BİR ŞİİR KİTABI ÜZERİNE 


SELÂHATTİN BATU 


ülten Akm'ın şürlerini okurken, o akla dayanamıyan 
şey, dedim içimden, o dokununca kırılıp dökülüve- 
ren... Gene de düşüncenin sağlamı, dedim, o hiç 
kırılıp dökülmiyen soluk, o sır, işte güzel bu, dedim, 
Mısralara bir bakıyorsunuz, hemen kayboluyorlar; dinle- 
meğe çalışıyorsunuz, susuveriyorlar. Ama kitabı kapayınca da 
işinizdeki yankıları sürüp gidiyor; konuşuyorlar, bir masalı kısa 
kısa anlatıyorlar. v 
Neler anlattıklarını düşündüm, saçma, dedim içimden, anne- 
cikler'miş; bir karmen başımı çevirmiş, salı günlerinin uzunluğu 
imiş, kuş uykusu imiş, aynaların körlüğü imiş... Ama nasıl 
saçma olur, dedim gene de, bizin iç gerçeğimiz nasıl saçma olur? 
Akıl mı sağlam sanki? O mu gerçek? Bu hayatın ikileri, dörtleri 
mi güzel? Üçgenleri, beşgenleri mi? 
Sonra bir ara gene kitabı aldım elime: Yarabbi, ne güzel, 
dedim. Bu ses, bu tazelik ne güzel! Ama biliyorum ki bir kere 
. daha okusam, o az önceki güzel değildir artık. Niçin her seferinde 
başka güzel? Mısraları şuraya alsam, siz de okusanız, değişecek, 
biliyorum, çünkü sizin tattığınız değil benimki, başka bir şey, 
değişik bir şey, sizin güzelliğinizden ayrı, sizin tatlığınızdan 
farklı... Hem siz bu şiirlerden ne anlarsınız, benim okuduğum 
şürlerden? Benim içimde değilsiniz ki, benimle birlikte okumu- 
yorsunuz ki. Sadece benim yarattığım şeydir şiir, Gülten Akın'ı 
okurken içimden söylediklerimdir. Belki sizinkiler de güzel ola- 
bilir, kim bilir? Niçin olmasın? Ama ben nerden bilirim bunu? 
Sizin içinizde değilim ki. Duyduklarınızı duyamam 
lamıya kalksanız, söylediklerinize ben inanmam. Söyliyemezsiniz 
ki... Evet, söylemiye çalışırsmız, bir şeyler anlatınak için sıkı- 
İırsınız, ama olmaz. Ancak söylemekten yazgeçip gözlerinizin içi 
gülümsemiye başlayınca, ellerinizle “ne yapayım?” der gibi bir 
şeyler yaparak yüzüme bakınca, boynunuzu mahzun mahzun 
bükünce anlarsmız, tam o sırada... Ama o anladığınızı da hemen 
unutursunuz... Ben bunu bilirim, çok denemişimdir. İnsan 
anlayıp unuttuğu şeyleri söyliyemez, olmaz böyle şey... Tabii 
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söyliyemez, diyeceksiniz, biliyorum; ama işte gene yanıldınız, 
kimi zaman da söyler... Gerçi bu iş kolay değildir, çok güçtür, 
ama söyler gene de. Yalnız kişinin bir Gülten Akın olması gerek 
bunun için, yaratıldığı anda kendine doğmuş olması gerek. 
“Onu ve' kendimi aramıyacağım—gayri insanca yaşıyacağım” 
dese bile inanmayın. Kendini aramıştır o, hep kendisiyle uğraşır 
durur, pek seyrek saatlerinde de olsa kendini bulmuştur da, 
sokaktan evine dönmüştür. Hep sokakta kalsa “ya bir çiğdem 
olacağım yahut —taze tap taze bir yaprak— o beni hiç ama hiç 
tanımıyacak” diyebilir miydi? Kendini bu kadar değiştirebilir 
miydi? İçini, bakışlarını böylesine şekilliyebilir miydi? 


Acu şey çaresiz yaşamak acı şey 
Bunca nimelerin yanı başında 
Ciğerlerinde genişliyenin. nefes nefes 
Bir bulut bir yavru karıncadan geldiğini 
Bilmekle bilmemek arasında 

et şey garesis yaşamak acı şey 


diyor. Ama niçin şikâyet eder bu kadar? “Bilmekle bilmemek 
arasında” daha güzel ne var bu dünyada? © “eciğerlerimizde 
genişliyen” şeyin “bir buluttan, bir yavru karıncadan” geldiğini 
duymaktan güzel ne var? Hiç üzülmesin Gülten Akın, çünkü 
yavru karıncanın bütün söylediklerini duymuş, 


Dostları vardı ufacık tefeci 
Sayısını kinse bilmezdi kimse 
Bir türkü söylerdi yavaştan 
Bitmedik ekinler üstüne 
diyor. Ayağımızın altında sürünen bir şey, nerdeyse cansız san- 
dığımız bir yaratık, demek ona neler anlatmış. Aslında bizim 
şairi kıskanmamız lâzım, çünkü dünyası bizimkinden geniş, 
bizim duymadıklarımızı duymuş, geçiverdiklerimizi görmüş, içine 
doğru büyümüş, artmış, güçlenmiş. Biz kendimizden şikâyet 
edelim, o değil, 
Öyle zengin bir deyişi var ki çok seviyor insan. Bakın : 
Şimdi dünya boşlukta yavaş 
Sen bütün canlılardan yalnızsın 
Rüzgür usandı doruklarda 
Dağ çiçekleri uykuya vardı 
4y bacadan aştı uyumaz mısın 


UZAKLARA 


: 
Uzun bir 


Yıllar, mazinin eşiğinden 


ir boyuncu 


Yüzüme parça parça 
Solgun ışıklar serpiyor. 
Sıkılıyorum, öyle ki içimden bir ses: 
—dl başıhı git, diyor, 


Uzaklara, uzaklara, uzaklara! 


Bir ölünün vücudu dikiliyor düşeğinden : 
Anam ma, babamı nur, kardeşim mi? 
Bir nefes geçiyor, soğuk bir mofos! 
Nerede, ah nerede beni götürecek gemi 


İzaklara, uzaklara, uzaklara! 


i Sürükleniyorum ölülerimin peşinden, 
Onlar sonsuz gecelerde yüzüyorlar, 
Bon çöküyorum topraklara, 
Arkamda bu toprakların kokusu, 
Üstümde titreşen yıldızların korkusu, 
Razıyım başımı alıp gideyim 


Uzaklara, uzaklara, uzaklara! 


HaLir FAHRİ OZANSOY 


Böyle acelesiz, yeni, rahat söyliyebiliyor. Korkusuz, içi geniş; 
çok olgun, sanki durmuş oturmuş, İnsanı yarın için de sevin- 
diriyor. Kim bilir kendini nasıl kuracak, diyor insan, hiç başı 
dönmiyecek, ölçünün her çeşidine saygı duyacak, soluğunu tuta- 
cak, yitmiyecek, göçüp gidivermiyecek, kendini koruyacak, neler- 
den kurtaracak... 

“Rüzgâr saati” gelip geçici değil, bir bahar meltemi, değil, 
bundan şüphe etmiyorum. Yarın, gelecek yıl, daha nice yıllar 
ondaki zamansızı yaşıyacağız. Gülten Akımı Şiirimiz sevecek, 
severek ağırlıyacak, bağrıma basacak. 


DİL SORUNLARI 


ATALAY YÖRÜKOĞLU 


ürkçeden yabancı kuralların atılması, karşılıkları üretildikçe yabanc 

sözlerin bırakılması dil devriminin amacıdır. Ulaşma yolları nice olursa 
olsun, bugün devrimi tutanlar, katıksız, dilbilimce özgür, işlek biröz Türkçeyi 
ülkü bellemekie birliktirler. 

Tanzimattan sonru başlıyan “Islahı lisan” kımıldanışı O Osmanlıcayı 
Arap - Pars “terkip ve kaideleri”nden ayıklamayı ilk ve son erek saymış. 
Oysa şimdi, devrimin hizli akışı içinde bile, yabancı kurallardan büsbütün 
kurtulamadığımızı görmekle, yabancı kuralların yabancı sözlerden ayrı tutula- 
mıyacağını anlıyoruz. Örneğin: firenkçe “dömocratie” sözünü kullanınca bunun 
“dömocratigwe, dömocrate” biçimlerini almadan olmuyor. Bir kez “social” 
dendi mi ardından “soeiolegie, Goclologuc, sociuliste, social, socinlisme, 


societ&” biçimleri kendiliklerinden sokuluyorlar dile, 


Eski ağdalı “terkip”leri, tamlamaları dilden sürmeyi az iş saymamalıyız. 
Dilin kaba temizliği oldu bunların atılışı. Ancak Türkçenin dilbilimce arı olmak- 
tan çok uzak bulunduğu da bir gerçek, Çoğunlukça konuşulup yazılan Türkçe 
ee alınırsa pek çok yabancı kurul bulap çıkarabilir! Arapça Farsça ün -son 


ekler pıtaruk gibi dilde. Sayılmıyacak kadar çok Arapça kurallara göre bir kök- © 
ten üretilmiş sözler kullanıyoruz. Türkçe cümle yapısına giren bir sürü yabancr 
bağlar, “edat”lar vur ki yerlerine Türkçelerini koymakta güçlük çekiyoruz. 
Örnekleri ayrı ayrı sıralamak uzun sürer, Daha görülecek çok işimiz olduğunu 
bilmek için yurdumuzun adının bile Türkçe olmadığın söylemek yeter! “Türkiye” 
sözü Arapça mı, İtalyanca mı, bir yabancı kuruluştur ki doğrusunun “Türkeli” 
olması gerektiğini sayın Ataç kaç kez yuzmışlı. 

Dilin bağımsızlığına birinci erişgide (derecede) elki yapan yabancı kurallar 
Türkçede en naza inmeli! 


“Türkçeleşmiş söz” sorunu tartışılan bir konu olarak sürüp gidiyor. Dev- 
rimin amacı her söze bir karşılık bulmak değilse de, yabancı sözler içinde ayrım 
yapmnıyalım, her sözü Türkçeleştirelim diyen devrimciler var. “Aşırılar” denen 
bu azınlıktaki pek ateşli ve Türkçeye tutkun devrimcilere göre yabancı her söz 
dil duygumuzu incitir. Öyleyse ayrım yapmadan her yabancı kelime atılmalı, 
yerine Türkçesi konmalıdır. Oysa, soyut kavramların öncelikle ele alınıp Türkçe- 
leştirilmesi, sanat ve düşünce dilinin en kısa zumanda kendi dil ögelerimizle 
yeniden kurulması usa daha uygun' düşer, Öteki yol bilimsel olmadığı kador 
çıkmazdır dal Soyut kavramlarIn nesne adlarının bir tatulamıyacağım sayın 
Ataç da kabul ediyor, Özel bir konuşmada şöyle diyordu: “Bilmez olur muyum 
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kadar'ın, nası'ın, ve'nin Türkçeden kalkmıyacağını? Elbet salata'yı, vapur'u 
türkçeleştirmek gerekmez. Ama ben tuttuğum yoldan ayrılamam. Ayrılırsam 
şu söz de kalsın, bumun da zararı yok diye diye yerimde sayarım, ilerlemez 
olurum. Giderek osmanlcaya dönerim...” 

Gönülden gelme bir dilekle de olsa, şimdiye dek görülmemiş arıhkta bir 
izlemekle sayın Ataç yanlış yolda değildir. Kendi kendinden bunca uzak 
bir dil düzelirse onun gibi “aşırı”, onun gibi “bükülmez” kalmakla 
düzelir. “Öz Türkçe için nice kazançları, rahatını” tepen bir aydın, hepimizden 
önde gideni bir devrimei, işini gevşek tnlamaz. Çok istemeli ki aza kavuşabilsin! 


dil 
düşmü 


#ak 


Sayın Ataç, “Prospero ile Caliban” yazılarının birinde şöyle yakımyordu: 
üdü aydınlarımızda, dilleri köylünün diline 
benziyecek, köylere işlemiş tileiklerin kökü azanmıyacak, doğru kullamyorsu da 
in değil kentlerde de ilerle- 
memiş ayak takımının diline özenilecek, çalgıda köylünün, kentlerde ayak takı- 
mun beğenisine uyulacak...” 


“...Bir köy sevgisidir aldı 


yanlış kullanıyorsa da atılmıyacak. Yaluz köylü 


Çalgıyı bırakıp dil için söyledikleri üstünde duralım: Gerçekten, köylüye 
işlemiştir diye “gayri, cümle” benzeri sözleri, bilisizlikten gelen yanlış kul 
Janımları gözü kapalı benimsemek saçma olur. Ancak, aydınlar çevresinde, 
Kentte de raslanan kimi yanlış kulkumlar, bozmalar vorki yalnız bilisizliğe 
yorulamaz. Nice Arapça - Farsça söz dilimizde ilk anlamların yitirip başka 
kavramları anlatır olmamışlar mı? “Ukalâ, kibar” buna benzer değişmeler. 
den çıkmışlar, 


“Pulluk” sözünü Türkçe bilirdik, değilmiş. Almanca “Plug” sözünden 
bozma İmiş (Dentsehes im Türkisehen—Türkçede Almanca Sözler, Yaşar 
Önen). Plug sözü vaktiyle Almanya'dan getirtilen bir çeşit çift sürme araç 
ların üstünde yazılıymış. Köylü, bu yeni sabana bir ad koyma ihtiyacıyla, 
yazıyı kendince okumuş, pulluk demiş çıkmış. Saçma yoldan türedi diye söz- 
Yükten çıkarabilir miyiz pulluk sözünü? Bu türlü söz üretme okumamış takıma, 
köylüye vergidir. Aydınlara, uymak düşüyor! 


Kimi bozmalar da 


ar, değişiklik seste, “telâlfuz”da kalıyor. Dil bilenler, 
okumuşlar, “ehanlfeur, gazense, vapeur” gibi Cirenkçe sözleri aslına uygun 
söylerken köylü ya da okumamış “telâffuz” kaygısı çekmediği, Türkçenin ses 
uyumu kurallarma daha bağlı olduğu için, şölür, gazoz,'vapur deyip geçiyor. 
Gülünç olmuyı güze almadan doğrularım kullanabilir miyiz? Nasıl ki “Leip- 
zigten bozma “lepisku” kelimesini düzeltmeğe kullıp sevgiliye “Leipziy saç- 
İmmi” demiyoruz. “Tuğla, testi” sözlerinin Jâtince; “elendi, ırgat, demet, kilit, 
kiremit” sözlerinin de Yununcu kaynaklı olduğunu duyup da şaşırmıyacak 
kaç okumuş çıkar? Bunlar he kadar değişmeye uğryarak Türkçeleştikleri, 
Türkçe Sözlük'te Kaynaklarını gösterilmemesinden de bellidir. 


Suyın Ataç söylediklerinde özece haklı. Ama her bozmanın, hor yanlış 
kullanımın hep bilisizlikten gelmediği de hir ge 
bir dil duygusu vardır. Kimi za 


de ve okumamışta 
bozulmanı 


man yetkice bir dil bilgininin yet- 
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kisini aşmuları busdandır. Başka dilden habersiz oldukları için Türkçe kural- 
lara sıkı sıkıya bağlıdırlar, Bunun sonucu olarak köyde ve okumamış dilinde 
zorlu bir yabancı söz “censure”ü vardır. Köylü, gerekmedikçe yabancı söz 
almaz, alımca da Türkçeye uydurmanın yolunu arar. Okumamış çoğunluğun 
dili de kentlininki kadar çığırından çıksaydı, şimdi, öz Türkçeye varmak için 
onun Türkçesini temel almazdık. Türkçenin aydınlara, yarı okumuşlar katında, 
sözdeşi (yani) kentlerde bozulduğu su götürmez. 


se. 


Bizde adı geçen çevirmenlerden biri de Bay Nasuhi Baydar'dır. Dr. Alexis 
Carrel'in ünlü “L'homme, cet inconme” kitabını o dilimize çevirmiştir. “Bilin- 
miyen İnsan” adıyla 15 yıl kadar önce yayınlanmış, dili eski, yer yer çok bozuk 
bir çeviridir 0. Çok yanlışları olduğu ortaya konmuştu. Sanırım 1954. yılında 
yayınlanan, A. Soubiran'dan Türkçeleştirdiği, “Hekimler” adıyla basılan kitap 
son çevirisidir. Sayın çevirmenin çalışkanlığına “istisnasız bütün münevverlere 
ve Türk irfanına hizmet etmek” çabasına diyecek bir sözü olamaz kimsenin. 
Ancak Türkçeyi seven hiçbir devrimci kitabın önsözünde güze çarpan dil anla- 
yışma takılmadan edemez. Şöyle deniyor: “,..Bu eserlerden Dr. A. Carrel'in 
“Ehomme, vet İnconnu”sü emrinde vazifeli olduğum rahmetli Recep Peker'in 


ısrarı ile tercüme edildi, “Türk Dili” cereyanının tanssupla revaçta tutulduğu 
o devirde “meçhul” gibi, “muamma” gibi sözler Türkçe sayılmadığından, ter- 
cümenin “Bilinmiyen İnsan” başlığından. itibaren, şurasında burasında vas- 
Janan telif zaafları lıakkında ileri sürülmüş olan tenkidleri, o zaman cevap- 
Tandaramamış olmamın başlıca sebebi, bu suretle şimdi izah edilmiş oluyor...” 

Biz, dilimiz arınıyor, Türkçe yazma gerekliliği genç yaşlı herkesçe benim- 
seniyor diye sevineduralım. “Meçhul”ü, “munmma”yı Türkçe sayan, kitabına 
“Meçhul İnsan” adını koyamadığı için üzüntü çeken okur yazarları dala uzun 
bir süre karşımızda göreceğe benziyoruz. Çevirmen, kimbilir ne baskılar altında 
0 başlığı koymuş ki 15 yıl sonra da olsa işin doğrusunu açıklamayı kendine 
borç sayıyor. Oysaki çevirinin tek iyi yeri başlığıydı. Çevirmenin kitabınm 


çok okunup çok basıldığım söylemesi bir şey göstermez. Yabancı dil bilmiyen 
meraklı okuyucu, kölü bir çeviri aracılığıyla da olsa ünlü hir eseri tammek 
ister. 

Son çeviri, “Hekimler”, hakçası daha takmlısız, daha sade bir dille yapıl- 
mış. Eski çevirilerine bir göz atmakla, sayın Baydar, kendisinin de dil devrimi 
akımı dışında kalamadığını, istemiye islemiye bir doğru 
diğini anlardı. Yetersiz gördüğü şu “bilinmiyen” sözünü bir yerde hem de 
ayraş işinde “bilinmez” biçimiyle kullanmaktan Kaçmamış. Herhalde şimdi de 
etki altında değildir. Bu gösteriyor ki Bay N. Baydar önsözünü, birçok aydın 
larımızda görülen ahşkanlık tepkisiyle, düşünmeden yazmış. Ne yazık ki bu 
kararsız davranış, eskiye bağlılıkla övünç duyma, birtakım aydınlarımızda 
süregidiyor, Bütün yazarlarımız, çevirmenlerimiz bilinçli bir kaulışla devrime 
destek olsalardı, şimdi devrimin amacına daha çok yaklaşmış olmaz raydık? 


yöneliş göster 


————— 


KARA 


Körün düşündekiler 
Elmadır 

Kırmızıda 

Kavtındur anlıyorun 
Kokusundan 

İnanmaz kimse güpegündüz 
- Sallanır yelkenleri gemilerin 
Körün düşündekiler 

Ahır sessizliğimi 

Türküler söylerim 

En uzak kızlar mi 

Körün düşündekiler 

Ak ama apak 

En yakın analar ma belli değil 


Bir ince çağrı ölümlercek 


Ölçülemez düzlüğün yüzünden öte 
Aelarda 
Tüyleri dökülmüş kuşlarının 


Körün düşündekiler 


Turtılamaz 


Nice karanlık olursa olsun gece 

Nice uyusa 

Nice setmese dağları suları 

Işır şimdicik z 


Körün düşündekiler 


Fazı. Hüsnü Dağnanca 
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AyDın Oy 


ir çoğumuz ntasözlerini sadece mânaları bakımından veciz sözler olarak 

bilip tanırız. Bu sözleri edebi bakımdan ele alırsak değerlerini ayrıca 
takdir ederiz. Biz bu yazımızda örnekler vererek atasözlerinde bulunan edebi 
özellikleri tanıtmağı çalışacağız. 

a) Atasözlerinin yalnız bir cümleden ibaret olanlarında çok çeşili hece 
vezni kullanılmıştır : 

Aİ giyen aldanmamış. (Duraksız. 7 heceli vezin) 

Buşa gelen, çekilir. (44-37 li hece vezni) 

Bir demeden iki denmez. (4--4—8 li hece vezni) 

Borç yiğidin kamçısıdır. (44-48 W hece vezni) 

Yiğit altında at aksamaz. (54-49 Im hece vezni) 

Su testisi su yolunda kırılır. (4444311 li hece vezni) 

Baş bizim olursa börk eksik olmaz. (64-511 li hece vezni) 


Bu örnekleri pek çok çoğaltabiliriz. Yukarda ileri sürdüğümüz atasözleri 
yalnız bir cümleden ibaret oldukları için hece vezinlerinden birine mutlak 
surette uygun olarak söylenmiş olacaklardır. Bu, pek tabidir. Fakat iki cümleli 
atasözlerinin her iki cümlesinin de aynı vezne uydukları görülür ki biz daha 
çok bu nokta üzerinde durmek istiyoruz: © 


Güzele köken yaraşır, 
Çirkine allar neylesin, (8 li hece vezni) 
Ağırlık altın kala, 
Hafiflik başa belâ. (1 li hece vezni) 
Anasına bak kızını al, , 
> Kenarına bak besini al, (5-49 hu hece vezni) 
Aptal ata binerse bey oldum sanır, 
Çelen uşa girerse yağ oldum sanır, (1-512 Hi hece vezni) 


Bu örnekleri de çoğaltabiliriz. Yalnızsatasözlerinin başka edebi özellikleri 
üzerinde de duracağımız için fazla yer tutmasın diye bu kadariyle yetiniyoruz, 


Alasözleri arasında edebiyatımızın eski bir vezni olan 4-5 4 — 8 yabut 
4444412 bi hece vezinlerine uygun düşenlerin sayısı da çoktur ; 

Ağz eğri; gözü şaşı, arkasından belli olur. (44-44-44-4-16 h hece vezni) 

Aksak ite menzil olmaz. (44-4—8 li hece vezni) 

Alacak kız oy görünür, evi saray. (4444412 Hi hece vezni) 

Alma alı, satma karı, ille'doru, ille doru, yağızın da binde biri, (Birçok dörtlü 


duraklarla söylenmiş). 
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Görüyoruz ki atasözleri içinde 4 li hecelerin tempolu söylenişiyle sırnlan- 
mış olanları zengindir. M. Fuat Köprülü'nün Türk Halk Edebiyatı Antolojisi'nin 
Abakan maddesinde de bir iki atasözüne raslıyoruz. Bunlarda da 4-- 4—8 Hi 
hece veznine uygunluk buluyoruz : z 

Kimi polen attığ polar, (Kişi olsa atlı olur) 

Kik polza tüklüğ polar. (Geyik olsa tüylü olur) 

Dede Korkut bu bakımdan çok zengindir: 

Kadir Tanrı vermeyince or bayımaz. 

Uluşıban sular taşsa teniz tolmas. 

Gönlün yüce tutan erde devlet olmaz 

Kuravaşa ton geyürsen kadın olmaz. (Hizmetçiye elbise giydirsen. kadın 
olmaz). 

Eski panbuk bez olmaz, 


Karı düşman dost olmaz. v.b, 


Atasözlerimiz arasında aruzun birkaç veznine uyanlar da vardır, Bunlar 
muhakkak ki “aruzla söyliyelim” diye ileri sürülmüş bir hareketin mahsulü 
değillerdir. Ancak halkımızın yüksek musiki anlayışından doğmuş olan sözlerdir, 


Az ew ren cen dan we Fir, 
Çok ve ren mal den vw rir, 
Fa i W ün. fi ii lün 
Şik şık e den mad ça dir, 
İş b ren ak ça dir, 


Müf i dün gü i lün 


Marı ke pm dan bak & rır, 
Kaz ma kü rek yak Gu Fr 


ei lin fâ i lün 
b) Atasüzlerimizin ses kazanmasında kafiyeler büyük yer tutar; 


Adam adama yük değil, 
Can gövdeye mülk diği, 
Ağızdan burun yakın 
Kardeşten karın yakin. 


Bir söz ara bozar, 
Bir söz ara düzer, 


Ağlarsa anamağlar, 
Kalanı yalanağtar, 
İki cümleli atasözlerinin bu iki eümlesi birbiriyle kafiyeli olduğu gibi aynı - 
cümle içinde kelimeleri birbiriyle kaliyeli utasözlerine de raslıyoruz ; 
Kır an ya huyundan, ya suyundan, 
Dağ başından duman, yiğit Başından güman eksik olmaz. 
der acıyı su sancıyı baslırır, v.b. 
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€) Atasözlerinin bazıları secilidirler: 


cı acıyı su sancıyı bastırır. 
Ağlarsa anam ağlar kalanı yalan ağlar. : 
Har vurup harman, savurma, 


ç) Bazı atasözleri alliterasyonlarla doludur: 

Ağızdan burun yakın kardeşten karım yakın. 

Ağlarsa anam ağlar, kalanı yalar ağlar, ÇAğlarsx anam ağlar kalanı yalan 
ağlar. Bu atasözüne dikkat edilirse yalnız iki sesli burf—a ve 1 kullanılarak 
söylenmiştir. Bu du dilimizin zenginliğini gösteren bir örnekür.) 

Aç köpek kurtlar korkma 

Çirkin bürünür güzel görünür. 


4) Atasözlerinin bazılarmda lâfiz sanatı da vardır: 
AL giyen aldanmamış. 

Ağ giyen ağa gerek. 

Ak akçe bara gün içindir. 

Ağlarsa ananı ağlar, halan: yalan ağlar. 

Ulusunun sözünü dirlemiyen uluya uluya gider, 


©) Atasözlerinde pek çok çeşitli edebi sanata da raslanız: 

Ağırlık alın kala, hafiflik başu belâ. (Teşbihci beliğ) 

Alacak kız ay görünür, evi saray, (Teşbib-i beliğ) 

Dereyi tepeyi sel bilir, iyiyi kötüyü el bilir, (Tenasüb sanatı) 

Sel gider kum kalır. (Tenasüb sanatı) 

Alma alı, satma karı, ille doru ille doru, yağızın da binde biri, (Israr) 
Kel ölür sırma saçlı olur, kör ölür badem gözlü olur, (Tezat ve istihza) 


“En büyük edebiyatplar eserlerinde atasözlerini severek kullerirler. 
Shenkespeare'de ve Goethe'nin eserlerinde darbımesellere raslanır. Cervantes, 
“Don Kişer”unda Şanso Panso'yu bir halk Filozofu olarak bütün eser boyunca 
darbımesellerle konuşturur, Corncille ve Racine'in zaman zaman bunlara eşer- 


lerinde yer vermiş oldukları görülür.” 


Abdülhak Hâmid'in “Sabr ğ Sebat” adlı eseri de pek çok atasöziyle söy- 
lenmiştir. Dr. Gündüz Akıncı Abdülhak Hömid adlı monografisinde bunları 
sıralıyarak göstermiştir. 

Gerek hulk edebiyatma mensup şairlerimizin destan ve koşmalarında 
gerekse divan edebiyatı şairlerinin manzumelerinde atasözlerinin kullanılmış 
olduklurmı görürüz, Debri Dilçin'in “Edebiyatımızda Atasözleri” adlı eseri bu 
manzumelerin toplanmasiyle meydana getirilmiş güzel bir elülüür. 


Ele aldığımız konu üzerinde daha etraflı bir çalışmın yapmak arzusundayız. 
Şimdilik atasözlerinin edebi değeri hakkında derli toplu bir fikir vermeğe çalıştık. 


— ve. 


1 Alalar Sözüne Dair, Ömer Faruk Akün, Şadırvan, sayı: 20 | 


BAĞIŞ 


Beri gelin günahlarım, beri gelin, 
Bugün iyi günümdeyim. 

Bana en külü günleri getirdiniz 
Farsın olsun, 

Bugün sizi seveceğim, 


Kara kara, iri iri kartallar mısınız? 
Ufak ufak, duru duru serçeler misiniz? 
Gelin konun dallarıma, 

Yeşilliğim sizin olsun 

İyiliğim, güz 
Neyim varsa kesin, biçin , 
Neyim varsa yeyin, için, 

Yalnız dokunmayın canıma; 

Bugün ölmek elin olsun, 


m sizin olsun; 


Yüreğimi 
Kanlı bir lokma & gibi 

Kanlı dillere atan sevgiye doyamadım ; 
Benim sessiz günahlarım, suçsuz günaklarım 
Sizi yaralan. sevgiye doyamadım. 


MEHMET TURAN YARAR 


YARI KALMIŞ MASAL 


Üstünde kurulmuş yuva birdenbire çöktü, 

Artiz bu kırılmış dala yaprak güvenir mi? 
Bitmez bu karanlık yerin altında gürülü ; 
Bağrındaki can vermişe toprak güvenir mi? 


Dolmaz günümün zinciri Kopsun bu şehirde, 
Artık yarı kalsın bu masal, her şeye son ver! 
Bir gün çekilir kalbe siyah dalgalı perde, 
Ömrüm, dediğin şamdanı en son nefes üfler, 


Bir ömrü baharında bitirdim bu diyarda; 
Gün geldi ki yanmak'bana, yakmiak sana düştü ; 
Gün geldi ki rüzgârları dinmiş odalarda 

Bir yastığa yorgun başımız yanyana düştü. 


Senden kalan izler solacak büsbütün aruk, 
Gönlüm yeni bir sevgi peşinden koşacakur ; 


Benden çözülüp gölgemi sardın bugün. artık: 
Mendilde değil, gözyaşı kirpikte sıcaktır. 


ABDULLAN ÖZTEMİZ 


AŞIK SELÂMİ 


M. Hazir BAyRrı 


Memleketimizde, hattâ doğduğu, yaşadığı ve öldüğü şehirde çok oz tanınmış, 
yakm zamanları kadar hayatta olduğu halde eserlerinin hemen hepsi 

kaybolmuş veya unutulmuş olan bir saz şairi varsa, oda, Âşık Selâmi'dir. Âşık 
Selâmi'nin asl adı İbrahim'dir, babası bakırcı Ali Ağa adında, çoluğunun 
çocuğunun nafakasını sağlamaktan başka bir maksat arkasında koşmuyan 
sabırlı ve mütevekkil bir işçidir. Cihadı Ekber Destanı adıyle söylediği uzunca 
bir destanda : 

Bu fikara kulun, âciz ihtiyar, 

Tevellüdü. yetmiş alda karar, 

Biçare derdine bir dorman arar, 

Bikestir yerinde hu pir-i fâni 

Filâyet Adanu, budur bilâdım 

Âşık Selâmi'dir şölretim, adım 

Evvel Allah Paşam benim imdadım, 

Şeref ü şanından eyler ihsanı 


dediğine göre Âşık Selâmi, 1276 ( M. 1859 — 1860 ) yılında Adana'da dünyaya 
gelmiştir. 

Âşık Selimi, onbeş yaşında iken saz çalmağa ve şiir söylemeğe başlamıştır. 
Ancak suzda ve şiirde kimden ders aldığı belli değildir, Yukarıda bahsettiğimiz. 
destanının sonlarını doğru : 


Hicrete mahvoldu elde olan mal 

İdareden öciz evlâd ü ıyal 
demesine bakılacak olursa, Âşık Selâmi'nin ortahalli bir ailenin babası iken 
Adana'nın Fransızlar tarafından işgali sırasında buradan uzukluşmak zorunda 
kaldığı, bu sebeple fakir düştüğü ve yardıma multaç bir hale geldiği anlaşıl- 
maktadır. Ömründe iki defa evlenmiş olan şairin dünyada taltığı tek zevk, 
bir kız çocuğu yetiştirmiş olmasıdır. Âşık Selâmi, son günlerini derin bir sefalet. 
işinde sazı ile Adana kahvelerinde dolaşarak geçirmiş, seksen altı yaşında ol- 
duğu halde 1946 yılında ölmüştür. 


se 


Âşık Selâmi'nin elimizde bulunan eserleri, yirmi beş dörtlükten mürekkep 
bir destam ile birkaç koşmasından ibarettir. Şairin bunların dışımda daha bir- 
çok manzumeler söylemiş olması tabii ise de mahsullerini şimdiye kadar tesbit 
ve yayınlıyan olmamıştır. Adana İl Basımevinde basılınış olan destanında 
Âşık Selâmi : 
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Kemal Paşamızdan aldık hub haber 
Gelmemiş cihana büylece bir er 

Bu Mustafa Kemal olmasaydı ger 
Püy altında seyret ehli imanı 


diyerek Atatürk'ün Türk milleti için ne büyük, ne eşsiz bir değer olduğunu 
gururla belirttikten sonra, onu “Mehdi sani”, “Kâinatın Başkumandanı” diye 
vasıflandırarak öğmüş, İnönü ile merhum Mareşal Çakmak'ı da güneşin etra- 
fında dönen yıldızlara benzetmiştir. Âşıl: Selâmi destanının mısraları arasında : 


Şükür temizledik sağ ile solu 
Zaptımıza geçi İstanbul yolu 
Gönlümüz arsular şol İstanbulu 
Ziyaret kılmalı hub asilanı 


demek suretiyle gönlünde bir de İstanbul özlemi yaşadığım açıklamıştır. 
Âşık Selâmi, mesleğine tamamiyle bağlı bir saz şairidir. Bir koşmasında : 


Feleğin sineme vurduğu oldur 
şıklıktan bizim karnımız tokter 
Sazımızdan başka malımız yoktur 
Sazdır bu dşıkın çifti, sapan 


dedikten sonra, kendisinde saz, merakının bir hastahk halinde devam ettiğini, 
evinde yakacak kömürü, odunu, yiyecek bulguru ve unu bulunmadığı, baykuş 
gibi bir viraneyi beklediği halde, sazdan ve şiirden vazgeçmediğini anlatmukta 
ve çok samimi bir eda ile: 


Guş edip meydanda her dem akarım 
İnce münalardan hisse çakarım 


demektedir ki, bu sözleri onun, mesleğine yurgunluğunun delil ve ifadesi say- 


mamak elden gelmez. 


Not: 51 sayıh Türk Dik dergisinde çıkan Âşık Kâşil başlıkh yazıda, 
ün bağlı bulunduğu bucağın 


bu şairin doğduğu köyün adı “Barsıma” ve bu kö 
adı da “Mudsun” olarak gösterilmişti. Kayserili olan ve bu köyle bucağı yakın- 
dan tanıyan Ürgüp G. Savcısı sayın Ali Rıza Önder'den aldığım bir mektupta 
küy adının “Barsama” ve bucak adının da “Muneusun” olduğu açıklanmıştır. 
Âşık Köşif'in elile yazmış olduğu hal tereümesinde bahsedilen köy ve bucak 
adları yazıda geçtiği şekilde tesbit edilmiştir. Bununla birlikte Ali Rıza Önder'in 
bildirdiği şekilleri de okurlara arzetmeği uygun buldum. 


MEB. 


BİR DOSTA 


Dünyaya, 

Ilk topraklar üstünde, 

Elim kolum sarılı, 

Tmigır « mıngır sallanırken açtım gözlerimi, 
O ne aydınlıktı gözlerime düşen 

O ne bitimsiz havaydı dolan ciğerlerime, 
Alnımda gün ışığı ellerim çözüldü. 
Kulaklarım beşiğin tak takı ile dopdolu, 
Medeniyet sesi, savaş sesi, düğün sesiydi bu, 
Bilir miydim bu sesle düğün yapacağımı, 
Savaşacağımı bu sesle bir gün 

Uçak, gemi, ev yapacağımı. 


Anam, tarlada ekin bişiyordu, 

Düven sürerdi harmanda babam 
Çolişmayı öğreniyordum. 

Kara tahtanın üzerinde yirmi dokuz harf, 
Birden, yüze sayılar dizildi 

Okumayı öğreniyorum okulda o gün. 
İşte, sensin ilk candan arkadaşım 

Şu kocaman aydınlık dünyada ne iyi 
Seninle karşılaşızm, 

Ortağız aynı havaya, aynı sudan içiyoruz 
Yediklerimiz aynı toprağm ürünü, 
Okuyoruz aynı okullarda 

Bizim için yazılan kitapları, 


Şöyle oturup da seninle, 
Olmıyacak şeylerden konnşsa 
Niçin insanın boşlukta yürüyüp kaylalmadığını, 
Balıkların. dolaşmadığını kanak. dalında, 
Örneğin, niçin su dökünce ateşin parlamadığını 
Birbirimize sorsak? 


Ihk dost akşamlarında, ocak başında 
Hikâyeler anlatsak 

Hep olmuyacak şeylerden, 

Tük dost akşamlarında birbirimizi 
Hiç olmayacak bir şeyle hatırlasak... 


İSMET 


ERCAN 


Araştırmalar: 


M-AHMUT OĞLU 


Camir ÖzTrsLLi 


(Gözlerde şürlerine pek az raslanan Mahmut Oğlu bir yeniçeridir. Hayatı 

hakkında şimdiye kadar bir incelemeye roslamadığımız Mahmut Oğlu, 
İstanbul'da o yeniçeri ayaklanmalarında elebaşılık etmiş, bu yüzden  boğ- 
durulup denize atılırıştır. Bu oluy üzerine Naima ve Hammer torihlerinde şu 
bilgileri buluyoruz : 

IV. Murat zamanında (1632) Bağdat kuşatmasında başarısızlık gösleren 
Husrev Paşa azledilip yerine Hafiz Paşa İstanbul'da sadrazam oldu. Seferden 
dönmekte olan ordu ayaklandı. İstanbul'a gelince saraya hücum ettiler, Pa- 
dişalım önünde Sudrazam Hafız Paşa'yı öldürdüler. Vurgun yapmak düşün- 
cesiyle, vilâyetlerden bir sürü zorba ve bölük hallının çoğu İstanbul'a üşüştü- 
ler. Bunlar arasında meşlrur zorbulardan Saka Mehmet, Cin Ali, Mahmut Oğlu 
(Waima “Mahmut Ağa oğlu” diyor), Cadı Osman, Rum Ahmet, Emir Halife 
gibi dahr niceleri türlü fesatlar karıştırdılar. Hafız Paşa'nın öldürülmesi sira- 
smda Malumat Oğlu da önemli rol oynadığından, daha sonru padişah duruma 
hâkim olup zorbaları temizlemeğe başlayınca, onu da arattı. Fakat saklandı. 
Bir yıl sonra yakalanarak boğduruldu, denize atıldı (1633). (Naima, e. 3, s. 79) 
(Hammer, e. 9, &. 153 ve 160), 

Her iki kaynak da Mahımat Oğlu'nun şairliğinden bahsetmiyorlar. Yalnız. 
birkaç yerde, bu önemli ayaklanmalarda söz sahibi olduğu, hattâ intikarın- 
dan korktuğu için padişahın tahttan indirilmesine çalışmış bir zorba olduğu 
bildiriliyor. Tezkirelerde hile ünlü saz şairlerinden söz edilmezken tarihçilerin 
bunu belli etmesi beklenemez. 


Mahmut Oğlu'nun asıl adımı bilmiyoruz. Yeniçeriler öldüğü veya emekliye 
ayrıldıkları zaman, çocuklari ocağa almırdı. Bunlar çoğu zaman babalarının 
adlarıyla anılırdı. Terbiye edilir, acemi oğlanlıktan çıkıp yükselirlerdi. Bunlar 
arasında baba adıyla çağırılan pek çok şair tanıyoruz; adlarmı bulabildikleri- 
miz şunlardır ; 

“Mutaf Oğlu, Abdurralıman Oğlu, Âhi Oğlu, Reis Oğlu, Garip Oğlu, Sinan 
Oğlu, Hacı Oğlu, Kâtip Oğlu, Kul Oğlu, Koyun Oğlu, Zaman Oğlu, Tacettin" 
Oğlu, Hazıza Oğlu, Sâil Oğlu, Aslan Oğlu, Sofu Oğlu, Demir Oğlu, Can Oğln, 
Davut Oğlu, Ali Oğhu, Cafer Oğlu, Seyyityar Oğlu”, Bunlardan bir kısmı son- 
radan ocaktan ayrılarak, tarikatlere, daha çok Bektaşiliğe girmişlerdir. 

Yeniçerilikle hiç ilgisi olmadığı halde baba adıyla anılen şairler yok değil 
dir, Belki de bu durum ceki bir Türk geleneğinden ötürüdür. 


Mahmut Oğlu'nun şiirlerine pek az raslanışı, ölümünün erken oluşu; Suk 
tan Muradın isyancıları karşı pek şiddetli davranışınm yarattığı korku yü- 
zünden şiirlerini defterlere geçirmekten çekinilmesiyle karşılıyabiliriz. Bunun 
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gibi, aynı tarih olaylarma karışıp sonunda boynu vurulan “Ekşi” udındaki 
şairin de bir tek şiirinden başkasına xaglıyamadık. 

Elimizde Mahmut Oğlu'nun iki şiiri var. Bunlardan birincisi aruzla yazıl- 
muş bir gazeldir. Fakat bu güzelin, yine YTL. yüzyıl şairlerinden “Kul Nesimi”ye 
de maledilmiş olduğunu gördük, Az çok değişiklik gösteren bu iki şiirin —bir 
beyit fazlasıyla— Mahmut Oğlu'na ait olduğumu anladık. Şu gazel, şairin ol 
dukça kültürlü ve iyi bir sanatçı olduğuna tanıklık ediyor. İkinci koşmada, 
aynı çağda gelişen ve pek çoğalan öteki saz şairleri ayarında, halk zevkine yakın 
olduğu görülüyor. Koşmada ölçü zoruyla mahlâs yerinde yalnız “Mahmud'u 
kullanmış, ki başkalarının da “oğlu”yu attıkları çok raslanan bir durumdur. 

Mezarı Boğaz suları olan Mahmut Oğlu'nun yeni eserleri bulununcıya 
kadar, elimizdeki iki şiirini edebiyat meraklılarını sunuyoruz. Rahht dursaydı, 
bugün belki daha iyi bir şuir tanımış olacuktık. 


Molöl olmu gönül, şad ol cihanın yoğ u vârindan 


Demi, hoş gör çü ökilsen, ne hâsıl intizarından 


Cihan bir pir-i zendir kim nikâh olmuş mice hâna 
Gel ol ârif, gönül verme anım kavl ü karârindan 
Gihan bir eski köprüdür, bu dünya bahri, oy âkil 
Nice şah u gedâ bunun gelip geçti hep güzürndan 


Hakikat ilminin bahrin ne bilsün her telğretsiz 
Ki Cebril emin uçmaz bu deryânın kenârından 


İşit gel can kuloğıyle hadisin Mamut Oğlu'nun 
Ki Hak sırrın ayan eyler Al#nin Zülfikarından 


sam 


Nice feryat eyleyüp kılmam sâru 
Bir kaşı kemana düştü bu gönül 
Gün bo gün artmada hasret-i nâri 
Bir acep seyrana düştü bu gönül 


Erenleri, gördüm bir dem içinde 
Beni bıraktılar bu gam içinde 
Dediler sevdiğim Acem içinde 

Ah çekip ol yana düşü. bu gönül 
Sevdiğim çeşmimin yaşını silmez 
Ağlamaktan, gözüm yaşı durulmaz 
slrasam cihanı misli bulunmaz 
Bir sahip sultana düşü bu gönül 


Mahmud'um sırrımı eyledim beyan 
Akıdup göz yaşını eyledim revan 

Bana imdat edüp ol gani Suphan 
Sarp yerde bir cana düşlü bu gönül 


E 


DİNLİYORUM 


Şimdi sent sekiz... 

Çıkın bakalım ortaya Ankara sokakları 
Bildiklerinizi anlatın 

Korkmayın hepsini anlatın 

Ben. sizleri bilirim, hepinizi bilirim. 

Ben, Cebecli Orhan'ı, Altındağlı Hasan'ı 
Ben Karanfil sokağını bile bilirim, 
Çekinmeyin hepsini anlatın. 

Şimdi. saat sekiz 

Işıklandı tüm sokaklar 

Ulus meydanında bir kaza oldu. 

Aünfbey'de birini bıçakladılar. 

Mille yollara döküldü Yenişehir'de, 

Ve Bugi-bugi çalıyor Tabarin Bar'da Nevzat 
Beni aldatamazsınız, hepsini, biliyorum. 
Sonra Cebeci'de bir kız yaşıyor 

Dünyadan habersiz , 
Bense uzaktayım, çok uzakta 

Şürler yazıyorum. 

Görüyorsunuz ya, hepsini, biliyorum 
Anlatınız, 

Dinliyorum, 


ERDOĞAN TOKMAKÇIOĞLU 


LLİ BELİRSİZ 


Düşer köprüler üzerine zavallı 
Gölgesi kendine düşman, 
Garipliğine vurur saatler 
Açılmasan. .. 


Bu, çekirdeğin sırrı 
Yürümüş yapraklara. 
Bu, yaprakların masalı 
Uzamış bulutlara, 


İşte bu toprakta car 

Suda ten 

Kırılmış aynalar içinde 
Duyabilirsen... 

Her şey istendiğinde güzeldir 
Beklendiğinde yakın 

Bu rüzgâr belli - belirsiz 

Ne zaman uyanacaksın? 


YEKTA GÜNGÖR ÜZDEN 


RESSAMA TABİAT SEVGİSİ 


Arir KArrAaN 


on yıllarda aydınlarımız resimle daha yakından ilgileniyorlar. Ressamlar ara- 

sına katılan gençlerin sayısı gittikçe kabormakta, Bu işi meslek edinmiş 
olanların dışında doktorlar, hukukçular, mühendisler de resim sergileri açınağa 
başladılar. Plâstik sanatn dair kitapların satışı artınağa başladı son zaman- 
larda, Bazan, Avrupa'dan gelen yeni baskılar yüksek fintta da olsa bir hafta 
işinde satılıverdiğini görüyoruz. 

Bu, plâstik sanat çevremizin şuurhı, anlayışlı bir yolda yürüdüğünü gös- 
teriyor bize, Aydınlarımız bu alanda eline ne geçerse okuyor. Meslek sahibi 
olanlar i 
aşkın ürünlerini sergileyivermeleri sanat çevremiz için âdeta bir sürpriz oluyor. 


inde, resmin kara sevdasına tutulanların kısa bir müddet sonra, bu 


Aydınlarımızın, meslekleri dışında smatörlük gınırlarım aşan bir çalışma 
güciyle resim yapmalarının -— gelecekte bu sanatın yayılıp sevilmesinde, hattâ 
satın alman bir meta halinc gelmesinde— başlıca Amil olacağına inananların 
başında olmak isterim. Yalnız, bütün bu gayretlere ruğmen, bence asıl mesele 
bugün için bir şeyler yapıp sergiler açmakta değil, bu alanda daima gereken 
çalışma hızını devamı ettirebilmekte. Sözün kısası, bu iş için gerekli ilham kay- 
nağını keşfedebilmekte. 

Aydın kişi resim yapmuğu heves edince hemen günümüzün en ileri akım- 
larından birine sarılıveriyor. Gözleriyle görebildiği biçim ve renkleri, gerekli 
olan gerçekçilik içinde çizip, renklemeğe tenezzül etmiyor. Hattâ, içinde gözün 
rolü fazla olan resimlerden nefret ediyor. bi 


Grameri bir yana bırakalım, konuşmak için kelimelere ne derece mruhtaçsak, 
resim dünyasının kapısından girebilmek için de başlangıçta tabiata o derece 
muhtacız. Oysaki, tabiata sırtını dönüp, resmi kitaplardan, röprodüksiyon- 
lardan öğrenmek yoluna sapanların gözlerinin arkasındaki dünya, kendi dün- 
yaları olmuyor artık. İnsan bir kere bu baskı resimler cennetine girdi mi, öyle 
Kolay kolay her şeyi beğenemez. Ustaların eserleri insanın Tesim zevkini geliş- 
dârir bir bakımu, ama bir bakıma da insan eğer gönlünü bu baskıları fazla 
kaptırdıysa kendi imkânlarını avaştırmağa firsat bulamaz. Her ressam için 
etki altında kalmağa cevaz vardır elbet. Etki, sanatçının gelişmesine yardım 
du eder, Ama ressam bur etkiyi mübalâğaya kadur gölürünce, peşinde gittiği 
ustamın kötü bir taklitçisi kalır. 


Sanatçıya, yolunun aydınlanması için kültür gerek, İşin başında hoca, 
atelye. çalışmaları, kitap eleştirme yazıları, çeşitli ustalarım eserlerini görüp 
tanımak, edebiyat, müzik, felsefe ve sanat tarihi gibi bilimler, ressam olacak 


bir gencin kültürünü sağlıyacak kaynaklardır. Ama, asıl mesele bilginin, sanat 
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şuurunun yanı sıra, bu çalışma gücünü devam ctitirecek aşkı bulmakta, Bu 
sevgi tıpkı kandilin yağına, motorun benzinine benzer, İlamın tükenmeşini, 
yaratma gücünün zınk diye durmasını önliyecek sevginin ancak “tabiat sev- 
gisi” olduğunu görüyoruz. , 

Felanen ressamı sevmek, filâncaya hayran olmak, onların sanatlarını iyi 
tammak meseleyi kökünden kalletmiyor. Eli sılılacak ressam resim sanatının 
bir sürü problemi içine girip, eserini gramer kitabı haline sokmadan yahut 
taklit kokutmadan, ona kendinden bir şeyler Katabilendir. Tabiatın sonsuz 
seşitliliğinden ancak tabiat sevgisi ile faydalanmak mümkün. Öyle yüreği 
titremeden, gel-geç bir ilgi ile kendisine bakana tabiat, sırlarından zırnık bile 
koklatımıyor. Oysaki, bugünün resim anlayışına göre ressam ne kadar değişik, 
me derece çeşitli deyimler bulmak, ne kadar birbirinden ayrı sonuçlar elde 
etmek zorunda, Ama, lüboratuvar çalışmalarını andıran bir resim yapma şekli 
bugün ressamı atelyesine bağlanışken, artık tabiat sevgisinin önemini inkâr 
edecekler de bulunabilir. Böyle düşünenlerin tabiat kadar sonsuz, faydalı başka 
bir kaynak keşfetmiş olduklarını sunmuyorum, Tabinti bir vasıta olarak ele 


alınca, onun zengin, çeşitli renk ve biçimlerine her zaman ihtiyacımız olduğunu 
göreceğiz. Ve elde böyle bir kaynak olunca ilham daima hazır olacak. Teknik 
bir yandan ileri gide dursun, yarnterık bahsinde kandilin yağı tükenmiyecek. 


“Tabiata bakmadan bazı güzel renk armonileri bulmanız mümkündür. 
Ama bir formu aklınızdan icadedemezsiniz.” diyor Andrğ Lböte. Ressamu 
demek ki tabintm nizamın herhangi bir sanat anlayışının disiplini içine sok- 
mak, renk ve biçimleri üslüba çekmek “sülize” düştiyor. Bana kahırsa işin en 
güç tarafi da bu. Yaratma balısinde hayal gücümüzün sinirleri o kadar geniş 
değil. Herkes için hayalindekini çizebilmek, gözlerinin önündekini çizmekten 
daha güç, 


Resme yeni başlıyan kişinin tabiatı umursumamasına aklım ermiyor. 


Henüz doğru dürüst bir testi çizmesini beceremiyenlerin, sanatm en güç prob- 
lemleri peşinde koşmasını yanlış buluyorum, Resimde teknik kadar duygunun 
da değeri var. Rasgele bile olsn, tabintin yan yana gelivermiş renk ve biçim- 
lerin güzelliğinin furkında olmadan tabiatın ötesinde metafizik bir dünyadan 
SÖZ açmalarını yadırgıyorum., 

Monzara resmi yapmağa çıkacağı sabahlar “Allahım, tabiat karşısında 
bana bütün bildiklerimi unuttur” diyen Corotuun bu sözünde, her devrin, 
her anlayışın ressamına yarıyacak bir hikmet gizli. Sonsuz çeşitlilikle dolu 
tabiat karşısına, bellenmiş, klişe haline gelmiş düşünceleri bir yana atıp çıkmak, 
galiba yeknesaklığa, tekrara düşmemenin tek yolu, Tabiat karşısına yeter 
derecede bir sevgi ile çıkamıyanlar, yapacakları bütün analizleri beğendikleri 
ustalarınline uydurmağa çalışanlar, bu alanda beyhude gayret harenmış 
olacaklar. Ziru, ne kadar uğraşırlarsa uğraşsnlar, bu gibi resimlerin içine smeri 
ağır taklit kokusunu gideremezler, 


ÖMRÜ UZAMIŞ ADAM 


Ben ömrü uzamış adam 
Kapkara bulutları ötelere üfürdüm 
Apaydın. çevrem 


Apaydın bir güne erdi başım, 


Hastanenin karamsar koğuşunu 
Nasil doldu günaydınlarlı. sabuk 


Nasil bir inee rüzgâr mutluluktan esenlikten, 


Damarlarımda dolaşan yaşama yetikliğimdir 
Kulak verin 

Önce karşı dağların üstü ağardı 

Dağların bir yanı mor bir yanı sarı, 
Cümle yumuşaklık cümle boyazlık bulutlarda 
Horozlar önü ötelerden 

Yaşamalı dediler 

Kalbimi kutladım 

Dinle kalbim yaşanacak günlerimiz var 
Heyecanlarımız olacak dört başı mamur 
Uykusuzluğumuz sarhoşluğum olacak 

Sonra yataktaki iğneleri topladılar 

Sırma batmıyorlar gayri 

Yastığım Everest kadar yüksek değil 
Yastığım korkunç sayıklamalarımı unutmalı 
Hemşirenin güzelliğini furkedebiliyorum. 
Annemin ak saçlarını 


Annemin uykusuz gözlerini, 


Koğuşa nasıl doldu sabah 
Nasıl bir ince rüzgâr 

Bir kuş sesi arınmış yunmuş 
Dinlediniz. 


Ben önrü uzanış adam 


Duha de anlatabilirim 


Ama bulutlar yine gelebilir. . 


TURAN TANER 


RESSAMIN ÇİLESİ 


Fuar PEKİN 


anatın güçlüğünü, sanatçının çilesini hikâye eden yazarın işi devrimizde de 

bitmiş değildir. Zaten ne kadar yazılsa, ne kadar anlatılsu faydasız... Ger. 
gek sanat zor olmakta, halkını çoğunluğu ilgisiz kalmakta ve ilgilenir gibi görü- 
nenler de anlamamakta devam edecek; sanatçı ezelden lânetlenmiş bir yaratık 
gibi dinmiyen, tükenmiyen bir ıstırap içinde kıvranacak, bir pıranga mahkümu 
gihi ayaklarındaki gülleleri sürükliyerek bu çetin yolda ilerlemeğe 
didinecek, yıpranacak ve bir gün belki de ufak bir takdire hasret, g 
ecktir. Bu acı düşünceleri bana ilham eden, kısa fasılalarla açılıp kapanan, se- 
yireisi mahdut, ahcısı ise yok denecek kadar az, resim sergilerinin âkıbeti, bir 
galeri köşesinde boynu bükük günleri saatleri sayan ressamın kalbimi burkan 
v ümitsiz halidir. 


Ressam haftalarca güneş altında, korlar içinde yahut soğuk bir atelyede 
çalışmış, güç belâ elde ettiği ateş pahası firçalariyle, fian hergün yükselen ho- 
yalarımı karıştırarak binbir düşlince içinde bir yılda ancak onbeş-yirmi, çok 
verimli ise, otuz-kırk eser meydana getirmiş, bunları teşhir edebileceği saate 
kadar tatlı hayallerle avunmuş, her moşakkata göğüs gererek sergisini belli güne 
yekiştirmek için uykularını bile feda etmiştir, Bazan davetiye göndermeğe va- 
kit bulamamış, ağızdan ona buna bir haber sulmuş veya bir gazeteye son daki- 
Kada küçük bir ilân vermiştir. Sanatçı, artık o, bitkin vücudunda şiddetle atan 
kalbinin gürültüsünden başka bir şey duymmyor, gözleri kapıda kordeleyi ke- 
secek birkaç söz söyliyecek kimseyi, davetlileri, ziyaretçileri sabırsızlıkla bek- 
Hiyor,.. İlk gün birkaç yabancı misafir, birkaç ressem arkadaş ve sanatsever 
gelecek; sergiyi söyle bir gezdikten ve basmakalıp birkaç tebrik sözlerinden 
sonra da gidecekler. Artik günün muhtelif saatlerinde ya gerçekten resmi 
seven birkaç kişi gelecek, yahut bir müesseseye tavsiye bulmuşsa, oranı yet- 
kili kıldığı kimse uğrıyacak; arasıra okullar, gençler, resmi anlıyan veya anla- 
mıyanlar girip çıkacaklar; ressam da köşeciğinde dalgın bakışlarla bunları sey- 
redecek, çilesini doldurmağa çalışacaktır. Birkaç resmi satabilmişse ne mutlu 
ona! Ama eline geçecek birkaç yüz lira ile belki sergi masraflarım, çerçeve 
borçlarımı bile kapatamıyacak, önündeki sıkıntılı günler beş için on para ayıra- 
mıyacak... Şu ressamın bakışlarında artık isyan bile yoktur; tevekkülden, 
sonsuz bir bezginlikten başku, onda bir şey kalmadı. İşte bunlerdan biri diyor 
ki: “Birkaç yıl Akademiye gittim, ama bitiremedim...” Sergisinde irili ufaklı 
birçok denemeler arasında başarılı tablocuklar da yok değil, Bir türlü ne tenkide, 
ne öğüt vermeğe dilim varmadı. Başka bir ressam: “Paris'te dört beş yıl kaldım. 
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Sıkmtıh günler geçirdim. .” diye fısıldadı. Orada, bu kadar yıl ne yaptığım, 
nasıl yaşadığını sorumudum. Böyle bir sualle kimbilir hangi yarasım deşecek- 
tm. Hangi kâbuslu günleri yeniden hatırlatmış olacaktım, Gene buşka bir res 
samımız; “Artık resim yapmıyacağım...” der, gibi oldu; haklıdır da, Bir ha- 
mimelendinin sergiyi şöyle bir gezdi 


e, başka bir gün tekrar gelmek vaadiyle 
alelacele gittiğine şahit olmuştum. Bir aralık ressama; “Şu birkaç resmi niye 
astınız? Bunlar bir öğrencinin karnesindeki kırık notlara benzer” diyecek ol- 
dum. Aldığım cevap tatmin edici değildi; ama çok üzüldüm. Çünkü, ressam 
sesinde öyle bir kırgınlık, dalgın bakışlarında öylesine bir melâl vardı ki 
Bu şartlar altında akıl vermeğe kalkışmanın ne kadar isabetsiz olduğunu his- 
settim, 

Bu resimlere alıcı gözü ile anlıyarak bakan kim? Ziyaretçilerin kimisi te- 
cessüs sebebiyle, kimisi de biraz vakit geçirmek için uğrayıvermiş,.. Bu eser- 


İere dökülen göz nurundan habersiz, münasız sözler veya gülüşmeleric girip 
çıkanlar sinirlerimi bozmuştu. Ressamm yerine ben onlara; “Bakın ! Şu çiçekler, 
şu manzara, bu evin için ne kadar muvaffak olmuş; bu karlı gece ne kadar içli 
ve çekici; hele göklere yükselen bu ağaçlar insana ne ulvi duygular ilham ediyor”. 
diyeceğim geliyordu. 

Bu sergileri gezerken ilkin ressamlardan birinin üç günlük sakalına ını, 
ötekinin belki bir aydır berber yüzü görmiyen saçlarına mı çatayım diye düşü- 
nüyordum, Sonra da, neden hep Pizasso'yu taklit edip duruyorlar, diyçeektim., 
Ama, üçüncü sergideki ressamın gözlerinde okuduğum o sonsuz yeisin ukislerini 
benliğimde duyunca, derin bir teessüre kapılmaktan kendimi alamadım. Devlet 
Resim ve Heykel Sergisinde açılışından altı gün gibi kısa zaman sonra kimse- 
cikler yoktu... Ressam, şi 


âyetlerinde yerden göğe kadar haklıdır. Bu şartlar 
alında, bu gün, bütün düşünebildiğim sanalçınn yüzyıllar boyunca devam 
edegelen sonsuz çilesidir. 


PARKTA UYUYANLAR 


Dün gece yarılarına kadar 
Parklarda dolaştınız. 
İşsiz » güçsüz kalmışsınız Koca şehirde 


Noredeyse uğlıyacaktınız. .. 


Işıklar havuza dökülüyordu, 
Havızda nilüferler, 

Hep sizin içindi, biliyordunuz 
Ağaçlar, kanepeler, çiçekler. . 


Çocuklarda bir sevinç ki, alınmaz... 
Keşke öpseydiniz birini. 

Yapraklar kışırdadı, plâklar sustu 
Ardından bekçi düdükleri, 


Dallar özlemle inildiyordu. 
İçinize işledi karanlıklar, 
Biz gidince kıvancını kaybetti 


O havuz, v çiçekler, ağaşlar.. 


Derin kuyulara salınan 

Bir kova gibi çözülüp kaldınız. 
Sonra bütün kaygılardan sıyrılıp 
Uyukladınız. .. 


ÖMER NiDA 


İNSANLAR İÇİN 


Öylesine severim insanları 
Gözleri gözümdür 

Elleri elim 

Öylesine severim 

Can. boğazdan gelir misali 


Ben insanlardan gelirim 


GÜLTEKİN KÖKTÜRK SUVARLI 


KÜTÜPHANECİNİN KARŞILAŞTIĞI BİLMECELER : 


ÖZEL ADLARIN YAZILIŞI; ADLARI DEĞİŞEN KURUMLAR 


S. N. ÖzErDiN 


(Hoover Kütüphanesinden) 


Yeni Türk harflerinin kabulünden sonra bir kısım yazarlar adlarmı eski 
yazışa göre kullanmakta devam etmişlerdir: Refik Halid, İsmail Habih, İsmail 
Subhi, . gibi... Kitaplarının üzerinde adları devamlı olarak bu şekilde yazılar 
yazarlar için meselemiz çözülmüş demektir, Ancak adımı her kitabının üzerinde 
başka bir imlâ ile koyan yazarlar için mesele böyle değildir. Örneğin Burhan Cahit 
Morkaya'nın bazı kitaplarında Burhan Cahit, bazı kitaplarında ise Bürhan 
Cahid, şekillerini buluydruz. Yazar ölmüştür. Kendisinden sormamıza imkân 
yoktur. Ne var ki, “Köroğlu” gazetesine veya fıkraların yazdığı “Son Posta” 
gazetesine bakarak son yıllarda adını ne şekilde yazdığım kestirmek belki 
mümkün olur. Mehmet Akif Ersoy, Türkiye'de kendi eliyle kitap bastırına- 
dığından onun adının gerçek şeklini saptamak da kolay olmuyor, Mithat Cemal 
Kuntay'ın onun için ortaya koyduğu iki kitabın birinde Mebmet (4) ile ötek- 
kinde (4) ile yazılmıştır. Akif'in (A)sına ( A ) konulacak mıdır, konulmıyacak 
zmdır? Nihayet, damadı Ömer Rıza Doğrul'un yayımladığı bir kitabına bakarak 
“Mehmet Akif Ersoy” şeklinde karar kıldık. Çünkü, admı hiç değilse dama- 
dınm doğru yazmış olması gerektiğini düşündü! 


Ölmüş olan yazarlardan eserlerini 1928 den önce bastırmış olanlar için 
dert daha bi r. Bugün kullandığımız imlâya uyarak “Mehmet, Suphi, 
Mithat” şekillerini kabul edebilir miyiz? Yazar sağ olsaydı acaba hangi şekli 
tercih edecekti? Bunun üzerine 1928 den önce ölmüş olanların adlarım eski 
imlâya göre yazmayı uygun gördük.** Bu yol, sağlam bir yola benzemiyor; 
ama bunu yapınak zorunda olduğumuzu sanıyoruz. Bu sefer de Mustafa Reşit 
Paşa'nın adı, örneğin onun için bir kitap yazmış olan Enver Behnan Şapolyo'ya 
göre “Reşit”, bizim kullandığımız usule göre ise “Reşid”ür. Ancak, bu çeliş- 
meler yalnız bir yazarla bir kütüphaneci arasında olmuyor. Bazan iki yazarla 


kütüphaneci uyuşuyor, bazan iki yazardan biri kütüphaneciye, öteki ise beriki 


* Vaktiyle, adını (ü) ile mi, yoksa (u) ile mi yazdığını sorduğumuz bir 
yazar, cevap vermeden önce tereddüt geçirmişti. 

** Türk Kütüphaneciler Derneği Bülteni'nin “Türk Kütüpknneleri için 
bibliyografik künyelerin tesbitinde ve alfabetik katoloğun hazırlanmasında 
uygulanacak kaideler”e ayrılan özel sayısında (3. cilt, 1. sayı) özel adların imlüsi 
bize cesaret vermiştir. 
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yazara aykırı davramyor. Bazan, yukarıda verdiğimiz örnekte olduğu gibi bir 
yazar iki eserinde ayrı yollardan yürüyor. Bunun en doğrusu bugünkü imlâ 
kurallarına uymaktır; o zaman da adlarını bugün de “Ahmet” yerine “Ahmed” 
olarak yazanlar ne olacak?”** 

Bir Türk kütüphanesinde (d) ile ve (1) ile yazılmış “Ahmet”leri bir araya 
getirmek mümkündür, Bir yabancı kütüphanede bunu yapmak imkânsızdır. 
İki “Ahmet”'in birbirinden (d) ile (£) harfi arasındaki uzaklık kadar uzak düşe- 
ceklerini tasarlamak insana garip geliyor. Bunun için de “Ahmed” şeklinde 
yazıl adlardan sonra “Ahmet'e de bakınız!” diye bir işaret fişi koymak gerekli 
oluyor. Bu da pek garip görülecektir. Ancak, “Ömer Seyfeddin” için “Seyfeddin, 
Ömer; bakımız: Ömer Seyfeddin” gibi işaret fişleriyle dolup taşan Hoover Kü- 
tüphunesi kataloğunda bu pek de yadırganmıyacaktır****, 

* 
si. 

Bir devlet dairesi veya bir dernek, bir kurum eliyle yayımlanmış eserler 
bir de bu dairelerin veya kurumların adları altında kataloğa girerler, Ancak, 
örneğin, Maarif Vekâleti'nin Cumhuriye”ten, hattâ Türkiye Büyük Millet 
Meelisi Hükümeti'nden beri yayımladığı bütün kitaplar için ne yapmak gere- 
kecektir? Vekâletin son adi csus olarak alınacak, eski adları için birer işaret 
fişi yapılacaktır, Türkiye Büyük Miller Meclisi Hükümeti Maarif Vekâleti, 
Kültür Bakanlığı, Maarif Vekilliği, Milli Eğitim Bakanlığı, Mili Eğitim Vekâ- 
Jeli, nihayet Maarif Vekâleti, Arıda belki Maarif Bakanlığı da var. Kitabın 
kartına önce “Kültür Bakanlığınca yayımlanmıştır” diye kaydedilecek, sonra, 
kartın üzerine “Maarif Vekâleti” kaydı konacıktır. Bir yığın da işaret fişi: 
Bu adların her birinden “Maarif Vekâleti” adına atıflar,.. Hele insanın diline 
de, kulemine de takılan “Erkâmharbiyei Umumiye Reisliği” (aslında “Riyaseti” 
iken “Reisliği” deniyor. Tıpkı ashuda “Şürayı Devlet” iken “Devlek Şürası” 
denmesi gibi)... Eğer buraya hirkaç yıl önce gelseydik bu devlet dairelerinin 
adları o zamanki şekliyle yazılacaktı. Ne hacet, bir iki yıl sonra yine “Genel 
kurmay Başkanlığına dönülürse (şimdiki şekline kimse alışamaz, dönmek 
şimdiden bir olup bitti sayılmalıdır) buradaki bütün fişleri değiştirmek mi 
gerekecektir? Ya “Genelkurmay Başkanlığı'ndan daha başka bir al bulunursa? 


Bunlar da mesele mi denilecek? Meseledir! Hem de büyük mesele! Ama, 
geçenlerde bir şiir kitabı eleştirmesinde gördüğüm gibi antolojide şairlerin doğum 


9* Cumluriyet gazetesinin bir türlü bırakamadığı bir geleneği var: 
sonu eski imlâda (b, c, d) ile biten kelimeleri eski şekilleriyle yazmak, Bunu 
v kadar ileriye gütürüyorlar ki hazan (hususiyle ilânlarda), adını “Ahmet” olarak 
kullanan kimseyi “Ahmed”e çevirmekte bir sakınca görmüyorlar. Bugün elde 
Türk Dil Kurumu'nun biz İmlâ Kılavuzu vardır. Bu kılavuza uymamakta ayak 
direyenler, Kuruma güvenemedikleri için böyle yaptıklarım söyliyenler çoktur. 
İyi veya ki 
kalkar 


dü, bu Ilavuzu hepimiz kullanırsak her şeyden önce anarşi ortadan 


Türk Dili'nin 55. sayısında aynı konudaki yazımıza bakınız! 


GÜN IŞ“ Gl 
N 
Bittiğini görmedim gecemde gündüzümde 
Uykulu bir güzelin türküsü söylenir 
Bulutlar eğilince ayaklarına 
Gençliği eteklerinde gider gelir 
Okşardı karanlığın kadın. saçlarını 


Bümeden usanmadan aldandı tabiatına, 
Kalemin. ucundaki mürekkebi silmedi 
Belki eğilmedi sıcak aşına 

Dost elinden beklenen dost 

Geçip oturmadı. karşısına. 


Yaşlı gözlerinde bir ikindi güneşi 
Adımlarını dinliyerek geldi, 
Kadınlığını bıraktı avucuma 
Perde perde beyazlığın neşesi 
Yine usulca yerleşti. yurduma 


Belki bir ses, bir ışık, bir çağrı 
Sıcak iklimlerinde gözleri, memleketim 
Gözleri renk ronk rüyalara yolcu... 
Uyanış doğruluşunda yemin, 

Diz dize omuz omuza yol veren dağları! 


Gavs Naii OzanoğLu . 


tarihlerini sıralamanın esere hiçbir şey katmadığını iddia edenlere göre incir 
çekirdeği doldurmaz bu söylediklerim. Şüphesiz Ahmet Haşim'in “edebiyat 
öğrelmeni”ne kimse benzemek istemez. Pokut, sanatın yanında bir de bilim 


vardır. Hattâ eleştirmeci unutuyor ki, bir şairin yaşı ile eseri arasında ilgi kur- 
mak yalnız “ukalâ edebiyat kendisinin de yapucağı işler. 
dendir. Cahit Sıtkı "Tarancı'nın “35 yaş şirini 


etmeni”nin de; 


dece bir sanat ürünü diye 
okumak da vardır, şairin eserlerini eleştirirken bu şiiri hangi yaşta, hangi şartlar 


içinde yazdığını araştırmak da... 


Kütüphanecinin ödevi araştırıcılara kolaylık sağlamak, yol göstermektir. 
Bu bakımdan “Ahmet”in (t) ile mi, yoksa (d) ile mi yazıldığını, Genelkurmay 
Başkanlığı yayınlarının hangi adı alına konulmak gerektiğini bilmesi, sap- 
vaması, bildirmesi zorunluğu ile karşı karşıyadır, Yabancı bir kütüphanede 
Türkçe kitaplar için bir sistem kurmuağa çalışırken, bir harfin getireceği sorum- 
luluğu düşünmek —benim gibi— her kütüphanecinin ödevi değil mi? 
a 


Palo Alto, 14. 2. 1956. 


GRAMER SORUŞTURMAMIZA GELEN CEVAPLAR 


14 nisan 1955 tarihinde açtığımız Gramer Soruşturması'na gönderilen 
cevapları, geliş sırasına göre, yayımlamağa devam ediyoruz. Bu sayımızda da 
H. Cöntürk'ün gönderdiği cevaptan gramerimizle ilgili kısımları yayımlıyoruz : 


TÜRK DİL KURUMU'NA 


Altın kalem, aslan adam tiplerindeki tamlamaların kimisince sıfat takımı 
kimisince de isim takımı sayılışlarına muvazi olarak, şu adamı, on adam tip- 
lerindeki tamlamaların da, seyrek te olsa, sıfat takımı değil de isim takımı 
olarak ele alındıklarını görmekteyiz. Ayrıca, unvan grupları dediğimiz birlik- 
İere giren tipler ayrı bir sınıf içinde incelenmemişlerse ya sıfat takımı ya da 
isim takımı sinfına sokulınaktadır. Gramerler arasındaki bu gibi ayrılıklar, 
bizce, esasta olmayıp kabul edilen tanımlamaların farklı oluşundan ileri gel- 
mektedir, Bu üç sınıf için kabul edilen şu veya bu tanımlama sistemine bağlı 
olarak, dilimizde kullanılan tamlama örnekleri şu veya bu sımfa girmektedir. 
Hele şekle dayanan bir tanımlama sistemi ile mâna veya göreve dayanan bir 
tanımlama sistemi pek farklı sonuçlar vermektedir. Bununla beraber, tanım- 
lamada dala çok şekilci oldukları için yukarıda yazdığımız tipleri isim takı- 
mından sayan grâmerler bu tiplerdeki belirtici kelimelerin aslında isim olsalar 
da sıfat görevinde olduklarını açıklamaktadırlar. Üstelik, türlü gramerlerin 
isim takımı, sıfat takımı ve unvan grupu sınıfları altında ele aldıkları tipler 
kendi sınıflarında hacım farkı gösterseler de bütün bu tiplerin toplamı her 
gramer için aynı kalmaktadır. Yani, konumuz olan ayrılıklar bu üç sınıf içinde 
hapsolmakta, edat grupu, zarf grupu gibi öteki türlü isim dizilerine sıçramamak- 
tadır. İşte bu sebeplerden ötürü, sıfat takımı, isim takımı ve unvan grupundan 
ne anlaşıldığı iyice tanıtlandığı, izah edildiği takdirde, alın kalem, aslan adanı 
gibi tamlamalar, tanımlamalar çevresinde olmak şartiyle, hangi sınıfa sokulursa 
sokulsun yanlış bir şey yapılmamış olur düşünüsündeyiz. Tanımlama 'sistem- 
leri içinde hangisinin daha iyi olduğunun bulunmasına gelince, bu işe giriş- 
mezden önce her bir tanımlama sisteminin kendi içinde ahenkli olup olma- 
dığının gerçeklenmesi, tahkik edilmesi gerektir. Bir tanımlama sisteminin mak- 
bul olabilmesi için şu dört şartın bulunup bulunmadığının yoklanmasına ihti- 
yaç vardır, bizim amatör görüşümüze göre : 

1. Sıfat takımı, isim takımı, unvan grupu sınıfları için veya başka bir 
tutumla tesbit edilecek sınıflar için yapılan tanımlamaların kapsama alan- 
İarmın iyice çizilmesi; tanımlama sırasında geçen kelimelerden ne araçlan- 
dığının iyice belirtilmesi, gerekirse bunların da tanımlamalarının yapılması, 

2. Bu üç sınıfın birlikte bir bütün kurduğu kabul edildiğine göre bu kap- 
lama alanları arasında geçişmelere meydan verilmemesi, veya gedikler bırakıl- 


maması, 
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3. Dilimizdeki çeşitli tamlama örneklerini sımflandırırken tanımlar dışına 
çıkılmaması. 

4. Tanımlama sisteminin kuruluş bakımından sadece “şekilci” yahut 
sadece “mânacı” olması, 

Ne demek istediğimizi dahu iyi anlatmak ümidi ile birkaç misal verelim : 

1. Jean Deny?, gramerinde, izafet ilgisini fisim takımındaki iki isim ara- 
sındaki ilgiyi) mülkiyet ilgisi ile bir tuttuğunu bildirdikten sonra “Mülkiyet 
sözünü biz burada... daha geniş bir münuya alıyoruz” diyor, fakat burada 
amaçlanan “geniş müâna”nın hudutlarını lâyıkıyle çizmiyor. 

Ahmet Cevat, isim tamlamasının tanımlamasında kullandığı “tahsis” 
kelimesinin hudutlarını çizmemiştir. 

Kemal Demiray 3, isim takımını tanımlarken kullandığı “tamlama” keli- 
mesinden ne amaçladığını bildirmiyor. Bu kelime sıfat takımı için de kullanı- 
labilir. Nitekim Tahir Nejat Gencan'ni göre birisim sıfatla “tamlamrsa” sıfat 
tamlaması, isimle “tamlanırsa” isim tamlaması oluyor. Öte yandan Gencan, 
buradaki “sıfat” kelimesinin tanımlamasını vermemiştir. Gerçi taş köprü tam- 
Jamasındaki taş kelimesi gibi sıfat görevinde olan isimleri sıfat saymadığı anla- 
şılmıyor değil. 

2. Haydar Ediskun ve Baha Dürder', “belirticilik” vasfını gerek isim 
takımları gerekse sıfat takımlarının tanımlamasında kullanmıştır ki burada 
geçişme vardır. “Belirticilik”* hem isim, hem de sıfat takımlarında (çokluk) ilk 
kelimenin gördüğü iştir. Bu ortak özelliğin bu iki sınıfı biribirinden ayırmağa 
yarıyacak tanımlamalarda kullanmamak gerekirdi. 

Kenan Tahir ©, Necmettin Halil Onan?, K. Demiray ve Ediskun-Dürder, 
dikkatimiz bizi aklatmıyorsa, unvan gruplarına yer vermemişlerdir. 

3. Ali Vasfi *, “Bir ismin yanına diğer bir isim getirilerek kimin mal ol 
duğunu, neye yahut kime mensup bulunduğunu veya cins ve nevini yahut 
neden yapılmış olduğunu beyan etmesine “izafet” denir”, tanımlamasını yap- 
tıktan sonra “izalet-i teşbihiye” başlığı altında incelediği altanıfın tanımla- 
masını “benzemek” kavramma dayandırıyor ki bu kavram ann tanımlamada 
bulunmamaktadır. 

4, Tahsin Banguoğlu'nun * sınıflandırmasına göre genetif veya datif ha- 
lindeki bir isimle yapılan tamlamalar isim takımı, bir varlığı vasıflandıran 


1 Türk Dil Grameri, 1920. Çeviren: Ali Ulvi Elöve, 1941. 
£ Lisan-ı Osmani, Kısım 2, 1328 

3 Dilbilgisi, Kısım 1, 1950, 

4 Dilbilgisi, Kısım 1, 1949, 

5 Örnek Dilbilgisi, Kısım 1, 1950 

“ Kavaid-i Lisanı Türki, 1309 

> Dilbilgisi, Kısım 1, 1943. 

8 Osmanlıca Sarf ve Nahiv Dersleri, Kısım 1. 

9 Ana Hadariyle Türk Grameri, 1940. 


SEN TOPRAĞI MSI N 


Sen sevgilerimin en sıcağısın 

Güneşli maviliklerden rüzgârlarla gelen 
Cümle nefeslerin üstünde yükselir düşüncen 
Düşüncen kopar iyiliğin sarıldığı her şeyden 


Sen gözlerimi boşluğuna ilk açtığım 
İlk havasını içtiğim 

Rüzgüârların mavimsi türküleri 
Kollarımı boynuna habersiz doladığım 


Bağlılığın sonsuzluğunu sende arasınlar 
Evren boyu yaşamak boyu zaman boyu 
“En güvensizi insanların 

Yaşadıklarına sevinecekler elbet 

Adında bulurum saadeti 

Bulutlar gibi dağılır gözlerimdeki duman 
Yüreğim evren kadar büyür 

Sevgini bir türlü içime sığdıraman 


ZEYNEP YILDIZ YETİKER 


veya tayin eden bir kelime ile yapılan tamlamalar sıfat takımı oluyor. Bu tanım- 
lamalardan birincisi “şekle”, ikincisi “mâna”ya dayanmaktadır. Biz, ana 
sınıflandırmalarda ya tam olarak şekilci, ya da tam olarak mânacı kalınmasının 
gerektiğine inanıyoruz. Bu iki tip sınıflandırmanın bulunması bizi bunların 
mecezine iteliyecek yerde her ikisinin de ayrı ayrı kullanılmasına itelemelidir ki, 
bu da, şelilei sınıandırmanın şekilbilim, müânacı sınıHandırmanın sözdizimi 
bahsinde ele alınması demek olabilir, 


Yukarıda belirtmeye çalıştığımız hususlar, gerekirse retuşlanarak, tatbik 
edilirse, konuştuğumuz konu için, kendi içinde ahenkli olan bir gramer görü- 
şünün sağlanmasında faydalı olabilir ümidindeyiz. Ali Ulvi Wöve, J. Deny 
gramerinin çevrisindeki bir açıklamada “..,Böyle terkipleri (Toprak dıvar, 
kız kardeş gibi tamlamaları) bazı gramercilerin yaptığı gibi izafet terkibi nevin- 
den saymak yanlış bir şeydir. Çünkü izafet “maddi veya mânevi iki varlıktan 
birinin ötekine ait oluşu” fikrini bildirir. Bunlarda ise böyle bir fikir ve rol 
yoktur” diyor. Bize kalsa bu sözleri şu şekilde retuşlardık: “...Böyle terkipleri 
.. .izafet terkibi nevinden saymak yanlış bir şey olur, eğer izafet “maddi veya 
mânevi iki varlıktan birinin ötekine ait oluşu” fikri olarak kabul edilirse...” 
Bunun gibi, gramerle uğraşan her birimiz, akademik sayılabilecek meselelerin 
çözümlenmesi için elbirlikçi bir çalışmaya geçmezden önce, kendi görüşlerimizi 
şöyle bir gözden geçirsek fena olmıyacak, 

TE. CÖNTÜRK 


ÇOCUKSU 


1 
Güneydeki çifiliklerin birinde 
Geniş kenarlı şapka giyer bir kadın. 
Dünya cümbüşünden habersiz 


Sarkısı helâl sütler gibi ak 
Uçar gelir yücelerden 
Gözlerime bir konup bir kalkar 
nu 
Güneydeki çifiliklerin hiçbiri 
Hoyratça yuğuramaz yüreğimi böyle 
Sıkıntılar içinde 
Kısacık vakitlerden sonra 
Yönünü yitirirsem rüzgürinin 
Güneydeki çifilikler güçsüz bırakmaz beni 
pini 
Geniş kenarlı şapkalar 
Küçücük kadınlara erkekçe tat verir 
Güney. çiftliklerinde 


Ve helâl sütler gibi ak 
Bir şarkıya değdikçe gözlerim 
Çocuksu amlar sarar yüreğimi 


Kemal Özen 


İR YİĞİT ARI YORUM 


Ay ışığı kale burcunda, gecenin eşiğinde sabah. 
Uyan deli dolu düşlerden! 

Renk değişimi var köinatta, 

Oynak bir rüzgâr esiyor sahilden, 

Yumruk misali gözünde dünya küçücük 

Işık tan bir el, gitgide yükseliyor. 

Rüzgâra bağrını açmış pervasızca 

Yüzyıllar ötesine sesleniyor. 


Kurşun rengi buluslarda dik başı. 

Işık saçan mısralarında, mavi v0 ötesi meşale 
Tekmil insanlığı özgürlük içinde sesleniyor 
İçinden doğen güneşle, 


Yeryüzünde altın rengi bir kuşuk 
Renk cümbüşünde gökle yer 
İyilik güzeiikle haşir neşir, işinde şafak 


Bir yiğiz arıyorum, mısralarında seferber. 


Menner FENK 


A VU 


“Aslı gelecek” dedi, “Şu camlı 
kapıdan girecek.” Uzakta görünen deniz 
çırpıntılıydı. Yağmur yağdı yağacak. 
Az önce radyoda bir Harlem havası 
vardı. Bir kadın “Evime gel sana 
şeker vereyim” diyordu. “Sana vere- 
yim neyim varan”. Sesi en coşkun 
dalgalar kadar hırçındı, çırpıntılıydı. 
sürükliyen bir düş 
verdi ona. Evine götüreceği erkeğe 
şeker veren zenci kadını içinde yaşadı, 
Tam zenci de değildi, beyaz dişli bir 


Asl'dan uzağa 


melezdi. Dağınık bir yatak odası 
vardı Sally'nin. Bir gece öncenin 
öyküsünü ( anlatıyordu görünen ne 


varsa. “Evime gel sana şeker vereyim”. 
Eski bir dolapta bir kutu çikolata 
bulunurdu elber. Üstü yaldızlı bir 
kâğıt kutuda, Geçen geceki deniz eri 
getirmişti, Brooklyn'de yaptırmış. Har- 
lem sokaklarından ürpere ürpere geç- 
mişti deniz eri. Loş bir aralıktan, bir 
yapınm uzun merdivenlerinden geç- 
mişti. Melez güzeli ona bir çikolata 
vermişti getirdiği kutudan. Sonra nesi 
varsa ondan esirgememişti. “I give 
yon evryting”. Derken ses uzaklaştı. 
Kalın 'bir erkek sesi “İmdat edecek 
yok!” diye ağlamağa başladı. Har 
lemli melez, çikolata kutusu, dağınık 
yatak birden kopuveren bir film şeri- 
tine benzedi. Yerini bir yerli film 
sahnesi aldı. Kolalı yakalı bir Osmanlı 
efendisi Küçüksu tepesine çıkmış, bir 
ağacım altından denize doğru mah- 
zun mahzun bakıyor, 


avaz Avaz 


sesleniyordu boşluğa. “Niçin şeb &a 


seher ben ahüzarım”. Garson elini 


alnına dayamış dalmış gitmiş şarkıya, 


NTU 


OKTAY AKBAL 


Neler, neler kuruyordu — düşünde? 
Onunkilerle hiç ilişiği olmıyan şeyler. 
Bir kadın, bir içki masası “men 
dosilar esiri zülfü yârim” bu dela bir 
ince sesli kadındı söyliyen. Boğazın 
karşı kıyısında, örneğin İstinye'de bir 
yalının penecresinde uzun saçlı bir 
İstanbul kzı duruyordu. Yalının bü- 
tün perdeleri akşama kadar kapal 
durur, içerden zaman zaman bir pi- 
yano sesi duyulurdu. Akşama doğru 
Küçüksu'lu bey çift kürekli bir san- 
dala binip İstinyeli kızın penceresinin 
altından geçecekti, İkisi de bu defa 
şarkılarını kendi içlerinden söylüye- 
ceklerdi. Kız onu tül perdenin alun- 
dan gözetliyecekti. Erkek halkona bir 
karanfil atacaktı, küçük bir mektupla 
birlikte. Atar mıydı? Atmalıydı. Ka- 
ranlilin denizden geçen bir kayıktar 
Tırlatııp balkona düşmesi çok güze 
bir şeydi. Mavilik üstünde uçan kızıl 
veya beyaz karanlili görüyordu sanki: 
Kız penceresini hemen açamıyordu. 
Sandahn gitmesini bekliyordu. K. 
fil balkonda bir kun lekesi gibiydi. 
Ama karanlık nasıl olsa basacaktı. 


İstinyeli kız o karanfili alıp kaçacak 
içeri. Belki otuz kirk yıl öncenin © 
taze karanfili şimdi eski bir romanın 
yaprakları arasındadır, Kurumuş bir. 
kaç yaprak halinde. Geçmiş yıllarda 
yitip giden bir aşkın dilsiz tanığı bir 
mumya gibi durmuş o kitabın içinde. 
Belki de o İstinyeli kız ile Küçüksu'ln 
oldu. Bir 
gün kızları nasılsa Halit Ziya'nın o 


bey evlendiler, çocukları 


romanım açtı, o kuru yaprakları 
buldu. Kokladı. Ya güldü, ye da eski 


ÖYKÜ 


bir serüveni kendince yaşadı. Çağı- 
mızda bir karanfilin kişinin aşkında 
yerinin kalmadığım duyarak üzüldü. 
Yr dâ bir Karanfile aşkin veriler 
gereksiz anlamı düşünerek eğlendi 
içinden... “Karlı dağı aştım da gel 
dim” der demez karanfilin kuru yap- 
rakları toz huline geldi. Kara basa 
basa dağa tırmanan iri yarı bir Meenun 
çıktı ortaya. “Dağlara düştüm gel 
dim,” Yür tek, amaçı. Ne dağlar, ne 
kar, me fırtına, Derken başka bir 


kadın “Seviş de a gönül biraz, biraz 
ayalan” dedi. Bu defa hayatta oya- 
lanmak, avunmak istiyen bir kişilik 
belirdi. O “Hayann nesi var ellerde 
kalan.,, Doğruydu, hayatın elde kalan 
tek neni yoktu, Amlar bile kalım 
yordu. Onlarda kişiyle beraber deği- 
şiyordu. Eskiyordu, kılıktan kılığa 
geçiyordu. Her yaşa güre başka bir 
biçim, başka bir anlam kazanıyordu. 
Aşklarsa bir avuntuydu sadece. Ha- 
yata dayanmak için bir araç. İçinde 
yaşandığı sürece kişiyi yaşamaya bağ- 
yan bir duygu. Şarkılar gelip geçi- 
yor. Ask yok. Evinden çıkmadı belki 
de. Okuldn belki. Belki sinemada. 
Belki de bir erkekle. Geçen gün “Ka- 
vak. yelleri esiyor başımda” demişti 
telefonda. Kendine uygun bir sevgilisi 
olabilirdi pekâlâ. Olmamış 
Hiç kimse Aslı'yı sevmedi mi? Ya'o? 


aydı ? 


Gazinonun boşluğunda, gönül şarkı- 
larının içinde Aslıyı kurdu. Boyasız 
dudakları vardı Aslı'nın. Boyasız du- 
dakları severdi. Kadım gerçeklikten 
uzaklaştırdı. Kırmızı dudaklı ka- 
dınlar kaba birer gerçek parçası gibi 
gelirlerdi ona, Aslı boyu sürmezdi 
dudaklarına, Hiç sürmesin. İnce du- 
dakları hep böyle soluk pembe kalsın, 
Dokununca, öpülünce dahu da solan 
bir pembelikle. Aslı'nın dudaklarının 
biçimini şu kâğıda çizebilse. Aslı'nın 
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yürüyüşünü kurdu düşünde. Bir gün 
© bilmeden onu uzuktan kovalamıştı, 
Karşı kuldırımda insanların arkalarına 
saklana saklana, Aslı iki arkadaşıyla 
heraherdi. . . Gene bir şarkı düşleri dur- 
durdu, * Geçti hayal içinde bunca yıl”. 
Hayaldi bütün bunlar. O gün Aslı'yı bir 
sani kovalaması da hayal. Gerçekten 
yaşanıp yaşanmadığını kim savunabi- 
lirdi, Aslı'yı kumaş mağazaları önünde 
dururken, hoşuna giden bir şeyi arkn- 
daşma gösterirken seyretmişti, So- 
munda gözden kaybetti. Başka insan- 
Jar girmişti aralarına, Aslı kalabalık 
içinde yok oldu, Bir defn da Aslı okul 
elbisesiyle gelmişti. Alçak papuçlar. 
Lâcivert eteklik, beyaz gömlek. Ço- 
cuk yüzü, çocuk bakışı. Onun yanında 
utanmiştı kendinden. Şu küçücük kız 
mıydı düşlerini kurduğu. Lücivert 
eteklik öğrenci kızn ne diyeceğini 
bilememişti, Sonra gene Aslın yük“ 
sek iskarpinlerle, mantoyla değiştiğini 
gördü. Bir gün “Siz kendinizi alda- 
tayorsunuz” dedi Aslı, Bir gün “Bu 
duygumu — önliyeceğim” dedi. Aslı 
boyuna değişecek çağduydı. Belki bir 
iki yıl sonra onu ianmazdı bile. 
Sokakta raslasa tanımazlıktan gelirdi. 
Belki de karşılaşmazlardı hiç. Gel 
medi Aslı, Gelmiyecek de. Şarkılar 
bitti, Hayaller eskidi, Anılar çıkmaz- 
Jara saplandı. Ash bu şehirde bir 
yerdeydi. o Yaşıyordu. Gülüyor, ko- 
nuşuyordu. Seviyordu, Aslı sevmeden 
duramaz gibi geliyordu ona, Aşk için 
yaratılmıştı, Sevecek, sevilecek bir 
yaratıktı. Önündeki kâğıda boyuna 
çizgiler çizen adanı bakışlarım camlı 
kapıdan ayırdı. Kimse onunla ilgili 
değilmiş gibiydi. Fısıltlı bir sessizlik 
vardı çevresinde. Kızlarla delikanlılar 
bitip Lükenmez bir şeyler konuşuyor- 
lardı. Aşağıdaki meydanda insanlar 
geçiyordu. Taşıtlar kayıyordu. Rad- 


ISLAK BAKIŞLARIM ISLAK YOLLARA 


DÖKÜLÜR 


Asfalı caddelerde insanlar 
Bir bezdir arşın arşın dokunur. 


Benim içimde ker zaman 


Her saman bir deri bulunur.. 


Parklar denize karşı serin 
İnsan gezmek ister mavilikte. 
Bulunmak ister her Allahın günü 


Bir şenlikte... 


Bense her akşam böyle 


İçimde gariplikler çözi 


ür. 


İncecikten yağmur yağar 
Talak bakışlarım ıslak yolluru dökülür. . . 


yoda bir ses “Sevmek teselli şu boş 
âlemde” diyiverdi. Tam o sırada kol. 
suz patron radyonun düğmesini çe- 
virdi. Sevmenin bir teselli oluşuna mı 
kızmıştı, yoksa âlemin bomboş olu- 
Şuna mı? Yoksa bütün bunları bili- 
yordu da açıktan açığa söylenmesine 
mi? Şarkının tek musra içinde yan- 
kılandı. Asli'yı sevmesi bir avuntu 
muydu? Bir bahane miydi? Kendi 
yarattığı bir kişi, bir sevgili. Gerçekte 
yaşamıyan bir yaratık. Anılarda yaşa- 
ması Aslı'nın gerçekliğini ispata yeter 
mi? Aslı eğer gerçekse şır anda burada 
olunalı, Gözleri, elleri, dudakları, sesi, 
saçları, yürüyüşü ile. ,Onn dokuna- 
bilmeli. Onu sevmeli, Konuşmalılar, 
Gülmeliler. Gezmeliler. Aslı'nın ger- 
çekliği ancak bu kısa yaşama süre- 
erince. duyulabilirdi. Şimdi yok! Ne 
Aslı, ne de aşk! Boş bir gazine, sessiz 
bir salon, anlamsız kişiler. İçindeki 
düşleriyle yalnız. Bir de şarkısı yarıda 
kesiler sevmenin bir avuntu olduğunu 


COŞEUN Gökçay 


söyliyen kadın, Evine çağırdığı erkek- 
lere şeker veren Harlemli kadının 
kişiliğiyle bir bütün haline gelen o 
İstinyeli kız. İkisi de aşkı bir yaşama 
avuntusu  saymışlardı. Sayıyorlardı. 
Hazlemli ile İstinyeli kadının şarkıları 
bir noktada birleşiyordu! Boş bir 
göldü hayat, Aşk bu çöle yer yer yeşil- 
Hik veren bir avuntu, “Aşk bir teselli 
şu hoş âlemde” diyen kadın acısı 
ile “Evime gel, nem varsa onu vere- 
yim sana” diyen kadının çağırısı bir 
bakıma aynı özlemin, aynı sıkıntının, 
aynı dünya yalnızlığınm dile getiril 
mesiydi. Aslı'yı ündü bu şarkılarla. 
O olsaydı dedi anlardı bu anlamsız- 
lığı. Anlamsız hir yaşamaya anlam 
Katardı Ash. Aslı'ydı, Asl'lardı hayatı 
yaşanılır kılan. Kişiye dayanma gücü 
veren. Hayata bağlıyan... Bir damla 
yağmur yandaki cama düştü. Bunun 


eşi bir yağmur damlasının da Asl'nm 
penceresinden aşağı kaydığını görür 
gibi oldu. 


KİTA 


ÜÇ ŞİİR KİTABI —— Şiiri yalnız 
duygu ve hayal gücünün değil, onlar- 
dan da ileri, bir zekâ verimi olarak 
kabul edenler, dala doğru bir yoldu 
sayılmazlar 7m? Genç neslin, sanat 
felsefesi üzerine eğilen bir öncüsü, 
Salâh Birsel, Günlük'te şöyle diyordu: 
“Zekâyla dokunmamış, zekâyla yara- 
tılmarmış bir şiir, sadedilliğin, bönlüğün 
tü kendisi diye gösterilebilir.” Şairin 
çalışması matematikçiden farksız olun- 
cu, şiir de tek taraflılıktan kurtulur; 
Onda hem duygularımızı, bem de 
aklımızı ilgilendiren özellikler bulunur. 
“Halbuki yazarlar zihne, huzzın kay- 
nakları arasında en geniş yeri ayır 
maktan çekindikleri gibi ruhu, kalbin 
ve aklın üstünde bir veriymiş gibi gös- 
termek heveslisidirler, —İusan nasıl 
olur da, bütün organların muhasebe- 
kendi bağrında tophyan aklı; 
gönlün, ruhun hizmetinde görür? Nasıl, 
nüsl?” (8. Birsel, Şiirin İlkeleri, 
s. 62-63). 

Birsel'in sorularım biz de tek- 
rarlıyabiliriz. Ve görüyoruz ki yeni 
şiirimizin eksiklerinden biri, yalnız 
uları hedef tutarak aklı ilimal 
Genç şairlerimiz, bu konuda 
rini henüz söyletnemişlerdir. 


sini 


imiz, “fikri muhteva” bakı- 
mından zayıftır. Okuyup bitirdikten 
sonra bizi dü 
kabeye götüren, zihnimizi bir noktaya 
çeken şiirler azdır. Yunus'ta, Süleyman 
Çelebi'de, Şeyh Galip'te, Yahya Ke- 
mal'de beliren ve şiiri, duygu plâmn- 
dar akıl plânına yücelten ustalık, 
onlarda görülmüyor. Bunu üç sebebe 
bağlıyabiliriz: Bazıları, belli bir dünya 
görüşüne ulaşamamıştır; bir kısmı, 


düşünmeye zorliyan, mura- 


PLAR 


sağlam bir ilmi ve felsefi kültürden 
yoksundur; bazılurı da böyle bir şeyi 
Yeni 
şiirimizin en kuvvetli elemanları, güçlü 
ve felsefi kültürce en ileri durumda 
olanlardır. 
Arada bir, büyük temleri işliyen, 
insanoğlunun .kaderi üzerinde 
düşünceye zorlyan, şiirlerine derinlik 
katan şairlerimiz de yok değil, Turban 
Oğuzkan, Derileşme'de! böyle bir kim- 
likle karşımıza çıkıyor. Şiirlerinde ağır 
basan taraf, madde ötesi dünya'dır. 


hatırlarını  getirmemektedirler. 


bizi 


incesi, kaybolan zaman ve 
ömrün büzünlü macçrası! 


Turhan Oğuzkan; dünya görü- 
şünde, temlerinde, motierinde, konu- 
larında Yoehya Kemal etkisini, sak- 
Janamıyacak şekilde, belli etmektedir. 
Bu etki, hattâ şiir adlarında bile gö- 
rülüyor: Kır Musikisi (4dkşam Musi- 
kisi), Bir Dosta Mısralar (Bedriye 
Muralar), Akşam Düşüncesi (Yol 
Düşüncesi), Parçalanmış Gemi (Sessiz 
Gemi), v.b. Bazı şirleri okurken 
(Meselâ Güz Duyguları, Birlikte Geçen 
Yaz, Sonbuhar, v.b.) Yahya Temal'in 
hayalini görür gibi oluyorsunuz. Yant 
sıra Ahmet İlaşim ve A, H. Tanpınar 
geliyor. 

Yahya Kemaldeki “Sessiz Gemi” 
maetifi onda “Parçalanmış Cemi”dir. 
Sessiz Gemi'de “meçhule giden bir 
gemi”, “zaman” denen “liman”den 
uzaklaşır, bilinmez ülkelere doğru yol 
alır. Bu geminin ne yolcusu vardır, 
ne de uğurlayıcısı! “Rıhtımda kalan- 

1 Turhan Oğuzkan, Dertleşme, 
Istanbul, 1956, 71 sayfa. Yeni Ufuklar 
yayını, 
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lar” —ki bunlar yaşıyanlardır, hayatin 
olanlardır— gerçi bu gidişten “elem- 
"dirler, ama yapacakları bir şey de 
yoktur. 

Turhan Oğuzkan da “gemiler 
içinde bir başka gemi” ile, aynı temayı 
işliyor : 

Sorma kangi uzak limandan kalkmış 
Hangi kıyılara uğramış bir bir 
Hangi salim dalga karaya atmış 
Neler gelmez başa deniz helidir 


Kaderden Esen Rüzgâr'da ise, 
ölüm, “o meçhul musiki”, trajikliğini 
kaybediyor; sevdiklerimiz yanımızda 
oldukça ölümden korkumuz yok : 


Geçip denizlerin sonsuz yolunu 
Ölüme o ortak kıtaya doğru 
Birlikte pervasız şen gitmeliyiz 


Zaten gün gelip çatınışsa, “her 
dakka Hmanda gemimiz hazırdır, 
“her dakka engine açılma vakti” gek 
miş demektir. Fazla beklemenin fay- 
dası yok, hemen “yolenhuk” başlamalı: 


Gidelim öylece serbest avare 
Gün bitecek deniz kararacaktır 


mlü dünyada insanoğlunun 
tek tesellisi, “kalbimizi dolduran rüz- 
gâr”dır, aşktır; o, “gökler armağanı” 
kutsal bir mesnedir, “çarpan kalbin 
ilk ve “Kaderden 
esen” bu “tatlı rüzgâr” hayatımızı 
değerlendirir, bizi yüceltir : 
Bir hüyi 
Aşkın rüzgârından arzudan gelir 
Ölümsüz renklerle açılır fecir 
Ten her ürperdikçe hazlar içinde 


son hâtırası”dır; 


ik varsa fâni ömürde 


Oğuzkan'ın şiirinde zaman, ölüm- 
süzlüğün düşmanıdır; zalim vo insaf- 
sizdır o. Ölümü bize zaman getirir, 
onun eliyle sürük- 


KİTAPLAR 


Zaman o tutulmaz serseri şık 
Kaydıkça geceler işinde sessiz 
Geceler içinde korkun. 
Derin bir boşluğa 


karanlık 


ikleniriz 

En mesut ânımızda, “İnzla geçen 
zaman”ın kanat vuruşlarını hissederiz, 
hazlarımız “acıyla bulanır”, saadeti 
mizin geçici okluğunu anlarız; ancak 
“İhmal ederek” 
zamandan öcümüzü alabiliriz ; 


önem  vermiyerek, 


Çürüsün. zaman ihmal içinde 


Oğuzkan'ın şürinde belirgin bir 
hüzün ve melil havası esiyor. Ona 
göre ömrümüz bir “hazin macera”dır; 


mânasını ancak “dertliler, düşkünler” 
anlıyabilir, Mesut kişiler, bu trajediden 
habersizdirler : 


Ve mesut ünüler ne talihli yör 
Ne hazla koparan ten meyvasını 
Sadece dertliler, düşkünler anlar 
Ömrümü 


sün hazin macerasım 


Macoramızı — şekillendiren | şey, 
“Enderden esen rüzgâr”dır; kalış ve 


biliş ona bağlı; 


Sessizce savrulur gider önrümüz 
Uzaklardan esen rüzgâr elinde 


Haşim, “Melâli anlamıyan nesle 
âşina değiliz” demişti. 'Turhun Oğuz- 
kan ise, “melâl'e “âşina” olduğuna 
hiç şüphe bırakmıyor. O, bunu, bu 
“sebepsiz hüzün”ü bir sebebe bağlı: 
yor: Üstümüze çöken hi 
dünyayı yadırgadığımızdan”dır. Fâni, 
evet, fakat “büyük”: 


Boşlukta münzevi bir ömlür sürdük 
Kendi malirekinde fâni ve büyük 
Oğuzkan, şürin dışını, biçimini de 
ihmal etmemiş, her parçaya bir şekil 
bütünl 
tesna, manzumeleri kafiyelidir. Serbest 


i vermiştir. Birkaçı müs 
nazımdan koşmaya kadar, çeşitli nazım 


şekillerini denemiş. 


KİTAPLAR 


Üç noktaya işaret edeceğiz: 

1- Deniz, liman, gemi motifleri bir- 
çok munzumesine girmiş. Aynı şeyin 
ça tekrarı, monotonluk doğuru; 
Kuldı ki, dünya giirinde ve yeni şiirimiz. 
de bu motifler bıkkınlık verecek ölçüde 
kullanmıştır. 2- “Vahşi”? ve “vahşet” 
kelimeleri şnirin sözlüğünde lüzumun- 
dan fazla yer almış. Ve bu kelimeler, 
mısra bütüniyle bağdaşamamış dn- 


VOL, 


rumda. 3- Şiirin havasına uymuyan, 
zevkumizi zorliyan mısralar da var: 
Yahşi fezâlarda zamandan önce 


« 
Gecenin sullunda vahşele 
(s. 33) 


iğii seyyal bulutlar üstünde 
(s. 40) 


Üstümüze gölge uzannuş müşfik 

(s. 60) 
Bunlar ve yukarıdakiler, bir şairin 
düzeltemiyeceği aksaklıklar değil elbet. 
Turhan Oğuzkan. gibi, söyleyiş ve 
biçim kaygısı olan bir şairin, daha 
pürüzsüz mısralar yaratması, şiirinin 
örgüsünü yeni motiflerle donulınası 


her zaman mümkündür. Şiirine kattığı 
fikri ve felsefi özle aklımızı ve idraki- 
nizi hedef tutan şair, başarma gücü- 
ün yeterliğine okuyucuyu İnandıra- 
biliyor. Umutlu oluşumuz bundan, 


Ümit Yaşar Oğuzcan, altıncı şiir 
kitabım da yayımladı: Bir Deha 
Ölmek. Bu sayfalarda çıkan (bk. 
sayı: d0, 51) iki yazımızda, şairin 
dünya görüşü, temleri ve kişiliği 
haklanda düşüncelerimizi belirtmiştik. 
Son kitabı, o düşüncelere, eklenecek 
yahut onlurda değişiklik yapacak bir 
başkalık göstermiyor. , 


? Ümit Y, Oğuzcan, Bir Daha 
Ölmek, Ankara, 1956, 61 suyla 


Bir defa daha görü 
ölüm temine iyiden iyi bağlanmıştır. 


Döne dolaşa hep aynı noktaya yöne 

liyor. Bu, öylesine bir tutku ki, belki 

de şair daha başka şeyler istediği, © 
huzur dolu bir ömür arzuladığı halde, 
kafasına giren “zalim düşünce”, onu 
tedirgin etmekte, saadetten nasipsiz 
almaktadır. O da ölümü ve herşeyi 
alaya alarak, küçümsiyerek, k 


serliği hicve bürüyerek bir çeşit ölke 
gösterisi yapmaktadır. 

Şairin ıstırabı, Tanrı'ya ve İn- 
sanlarn yüvensizlikten doğayor. İyi 
günlerin geleceğine inanmıyor. Herşey 
onu kahrediyor. Bu umutsuzluk, bu 
kötümserlik şniri maddeci dünya gö- 
rüşüne sürükliyebilir. Oysaki “ülkü 
adamı olan, içlerinde bir inan taşı 
yanlar, kendilerini sokakta tüketmez, 
karamsarlığa düşmez, bir rukı şişesi 


içinde can vermezler.” 


Selâhattin oOBatu'nun VerlJta 
çıkan bir yazısi (av. 426) vardır, Şair 
Sarhoşluğu diye. Oğuzean da, öteki 
şairler de o yazıyı bir daha, bir daha 
okumaldırlar. Doğru şeyler söylüyor, 
acı gerçeklere dokunuyor. Yukürıki 
satırları da oradan aldık, Yazısını 
şöyle bitiriyor: “İçleri umut dolu, 
sevgi dolu genç şairler, artık kendile- 
rini özlemeyi öğrensin; kültüre, büyük 
sanata yönelsinler. Çağımıza, devrim- 
lerimize lâyık, en büyük özlemlerimize 
Byk eserleri, gerçek sanat eserlerini 
kurmaya çalışsınlar. Bizim onlardan 
beklediğimiz yalnız budur.” 

Şair istese bize neler, neler vere- 
bilecek. dal'ta ne kadar iyimser ve 
umutla yüklüdür : 


Suna bir dolu umut getireceğim 
Küçük ellerine sığısıyacuk 
Sana Afriku gecelerini getireceğim 


Sımsıcak 
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Böyle güzel şeyler söyliyebildik- 
ten sonra, aşırı kötümserliğe düşmeyi 
ve teselliyi maddede aramayı doğru 
bulmuyoruz. Oğuzcan, uyanık bir 
şairdir. Ondan, bezginlikten uzak, 
uyartıcı şiirler bekliyoruz. 


» 


AH Püsküllüoğlu, #ydınlık İşinde " 
bir dünyamu renkleri, kokuları ve 


özlemiyle dolu. Şürlerinde toprak, 
ağaç, su, bir kelime ile tabiat dile 
geliyor. 


Halk şüri geleneği ve yerli mo- 
üfler hemen belli olmaktadır. Derin- 
Hikten yana nasipleri az; ama mem- 
leketçi bir havanın estiği bu şiirler, 
duygu yönünden sıcak ve samimi, 
İşlediği konuları derinleştirmiyor, yo- 
Zunlaştırma da yok; şöyle bir doku- 
muveriyor, Fakat konunun ilgi çekici 


yanı bulabiliyor. Konuşur gibi bir 
söyleyişi var, karşılıklı bir diyaloğ 
izlenimi bırakıyor. 


3 Ali Püsküllüoğlu, Aydınlık. İçin- 
de, İstanbul, 1956, 61 sayfa. 


KİTAPLAR 


Yurt ve tabiat sevgisine paralel 
oluruk çocukluk anıları, kişisel duy- 
guler yer alıyor. Bir âşıklık hali var 
bu genç şairde. Öylesine içleniyor, 
öylesine dertleniyor ki... “Sabır ta- 
şın çatlatan” bir çileden ve anılarla 
uvunuşundan şikâyetçi. 

Bu, ikinci şiir kitab. Pembe 
Beyaz'daki şair, deyişine daha bir 
düzen vererek aynı temaları işliyor. 
Töplumcu ve güdümecü anlayışa arka 
çevirerek, esinini sanat dışı kaygıların 
emrine vermiyor. Bu düzeni bozma- 
malı, biraz dalın derinleşmenin ve 
duygularına yoğunluk vermenin yok 
Tarımı aramalıdır. 

Yâr başlıklı şii 
buraya ahyorum : 


inden bir kıtayı 


Elmanın yarısında 

Çiçeğin taç yaprağındasın, 
Oyaların menevişli yeşilinde 
Şarkılarda 

Kıvır kıvır halk türkülerinde, 
Turnaların kanatlarındasın, 


HİKMET DizDaRoğLu 


DERGİLERDE 


AŞKENT ANKARA'nın mayıs sa- 

yısında Bay Muzaffer 
“Karanlık ve aydınlık şiir” adlı yazı- 
sında şöyle diyor : Ni 


Karanlık ve aydınlık şiirin savu- 
nucuları olduğu gibi, şiirlerini bu 
anlayışlara göre yazanlar da vardır. 
Büyük sanatçıların zamanında iyi an- 
laşılmamış olması karanlık şiirin asıl 
şiir olduğu iddiasını kuvvetlendirir gibi 
görünür. Belki öyledir de. Ama şiirin 
bildirisini yazıldığı gün okuyan da 
anlıyabilmelidir. Yalnız ileride de anla- 
şılır, diye yazmak pek doğru olmasa 
gerek. Sanatçının “benim yazdıklarımı 
bugünküler anlıyamaz. Geleceğin oku- 
yucusu daha kültürlü olacağı için o 
anlar, bugün anlaşılıp unutulmaktansa, 


yarın anlaşılıp unutulmamak daha 
iyidir”  düşüncesiyl. yazması haklı 
sayılamaz. 


Yazıldığı yıllarda anlıyamadığımız, 
karanlık bulduğumuz yazıları yazan- 
Jar öyle diyorlarsa, anlaşılmayı ancak 
yarmın daha ekinli olacak kimsele- 
rinden bekliyorlarsa, Bay Muzafler 
Uyguner'in söylediği doğru olabilir. 
Ancak hepsi de öyle düşünmezler. En 
kapalı, en Karanlık ozanlardan birini 
alalım: Stöphane Mallarm&. Yaşadığı 
günlerde anlaşılmamayı mı dilermiş 


o Fıransız ozanı? Kendisini yakından ' 


tanımış olanların dediklerine göre, 
yırlarınn anlaşılmamasına çok üzü- 
İürmüş, yırlarının anlamını daha açık 
bir deyişle söylemek istiyenlere ise 
“Benim sözlerim 


anlaşılmıyor mu 
sanki?” diye gücenirmiş, Stöphnne 


Üyguner, 


Mallarmâ kullandığı tilciklerle, kendi 
getirdiği söz - dizimi içinde düşündüğü 
için öyle yazarmış. Yırlarını karanlık 
bulduğumuz öteki ozanların da çoğu 
öyledir. Günler, yıllar geçtikçe alışırız 
onların deyişlerine, dediklerini kolay- 
hkla anlarız. 


Şunu da söyliyelim: çoğunluğun 
alıştığı 'bir yır dili vardır. birtakım 
konulur vardır, bunların' dışına çık- 
tınız mı, söylediğiniz çok açık da olsa, 
kolay kolay anlaşılamazsınız. Gene bir 
Fızransız ozanını analım: Paul Claudel. 
O da anlaşılmak, kolayca anlaşılmak 
için yazmıştır, ancak gününün yazı- 
nına bir yenilik, alışılmadık bir soluk 
getirmiştir, bunun için de yapıdı (eseri) 
önce çok kişileri şaşırtınış, ne dediği, 
hangi konulara değindiği anlaşılama- 
mıştır. Şimdi ise Pavl Claudel'in oyun- 
larını birçok görmüklerde (tiyatrolar- 
da) oynuyorlar, birçok kimseler de be- 
ğenip alkışlıyor. Bir ozana “Çoğunluğun 
anladığı çığırdan ayrılma” demek, 
alıştığımız konulardan dışarı çıkma- 


masını, bir yenilik getirmemesini öğüt- 


lemek demektir. 


Yenilik getirmek... Bu da gücün 
zorla) ohnaz. Kendine güre bir görüşü, 
bir güzellik anlayışı vardır o ozanın, 
bu görüşü, bu ânlayışı söyler, başkala- 
rının da kolayca anlıyabileceklerini sa- 
narak söyler, anlaşılmadığını görünce 
şaşar, Gerçek yenilik budur işte. 


Bay Muzaffer Uyguner gene diyor 
ki: 


Aydınlık şiir taraftarları ise, şiir- 
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deki bildirinin, günün insanlarınca 
anlaşılması gerektiği ilkesine bağlanır- 
lar. Sanatçı devrinin adanıdır. 0 
halde devrinin insanlarına hitap etme- 
lidir. Bu hitap ediş te elbette onların 
anlıyacağı gibi olmalıdır. 
karanlığında bilmediğimiz bir eve girince 
oranın güzelliği veya çirkinliği hak- 
kında fikir söyleyebilmek için, hata 
yolumuzu bulabilmek için ışığa nude 
tacız. O halde şiirden birşey sezebilmek 
te onun aydınlık olmasına bağlıdır. 
Derin kuyular karanlıktır. İnsan karan- 
Lıktan daima korkar. 


Bir gece 


Bilmediğimiz bir eve ilk girdiği- 
mizde, ışık içinde de olsuk, gene şaşı- 
rırız. Bay Muzaffer Uyguner'in dediği, 
ozanları hep alışık olduğumuz konular 
üzerine hep alışık olduğumuz biçim- 
lerde sözler söylemeye çağırmak olur. 
Bilmediğimiz evlere girmiyeceğiz... 
Bunun da sonu, evlerin hep bir biçimde 
olmasını istemeye varmaz mı? Derin 
kuyular karanlık olurmuş, kişi oğlu da 
karanlıktan hep korkarmış... Doğru- 
dur bu söz, doğrudur ya, korkacağız 
diye derin kuyulara yaklaşmazsak ol- 
dığımız gibi kalırız. Kişi oğlunun iler- 
lemesi, yarını dünden dalın iyi değilse 
bile dünden başka kılması, korkuya 
aldırmamasına, 


korkuyu (o gözünden 


gidermesine bağlı değil midir? 


Bay Muzafler Uyguner yazısını 
bitirirken de diyor ki : 


... O halde asıl sanatçı penceresini 
ışığa karşı açabilmesini bilen şahıstır, 
Böylece v hen zamanında ve hen de 
gelecekte anlaşılacak ve herkes de ken- 
dine göre hüküm verebilecektir, 


Bay Muzaffer Uyguner, bu söz- 
lerinden belli, çabayı yalnız ozandan, 
dörütmenden bekliyor. Okuyan, bir 
bakışta sezecek, kavrıyacak okuduğu 


DERGİLERDE 


dörüt yapıdını. Onun da bir çaba 
göstermesi gerekmez mi? Yapıdın bir 
ışığı vardır, bütün gözlere görünmez, 
onu sezmek için de, o ışıkla kamaşmak 
için de bakan gözün bir çaba göster- 
mesi beklenir, 


“Şahıs” sözüne de takılacağım. 
Eskiden bir küçültme, bir aşağılama 


vardı bu tileikte. Sevdiğimiz, say- 
dığımız kimselere “şahıs” demez, 


“zat” derdik. Midhat Cemal Kuntay, 

Y 

bir oyunundaki kişileri “zevut-i vak'a”, 

“eşhas-ı vak'a” diye ikiye ayırmıştı: 

birinde iyiler, ötekinde kötüler. “Şa- 
y > 

hıs” tileiği bizim gibi yaşhlara batıyor. 
6 gıbı yaş Yy 

Gene de “zat” denilmesini öğütlemi- 

yorum. “Kişi” deyiversek ne olur? 


Derginin o sayısında Bay Nuret- 
tin Gürel'in “Dostluk üzerine” adlı bir 
denemesi var, O güzel yazının bir 
yerini alacak değilim, dergiyi bulup da 
bütününü okuyunuz, siz de görür- 
sünüz ki şurası burası ile değil, bütünü 
ile güzel o yazı. Bay Nurettin Gü- 
rel, bir genç olsa gerek. Bu yazısı, 
bence, yarının iyi yazarlarından biri 
olacağını gösteriyor. 


ÜCEin mayıs sayısında “Yeni 
tileikler üretiyoruz” yazısını bu- 
lamayınca ü 


üldüm. Derginin 'oişi bı- 
rakmış olduğunu sanmıyorum. Yücel 
devrimci bir dergidir, yeni dilin kurul- 
masına da elinden geldiğince çalışmak 
ister. Bay Halit Çakır'la arkadaşlarının 
önerdikleri tilcikler arasında kökü 
belli olmiyanlar, türkçe sanıp da 
arapça olanlar vardı, kimini de doğru 
bulmuyor, beğenmiyorduk. Gene de 
ük bir asısı (faidesi) 
olacağını umuyorum. 


o çalışmaların b 


Derginin o sayısında Bay H, Z. 
İçemin “Kelime hazinemiz” adl bir 
yazısı var, Doğru sözler söylüyor Bay 


DERGİLERDE 


H. Z. İçen, doğru sözler söylüyor ya, 
neden gizliyeyim? deyişini pek beğen- 
medim, O yazarda bir “güzel söyleme” 
özenisi seziliyor. İşte bir örnek : 


İnsan zekâsı, tarihi yürüyüş esna- 
sında geliştikçe ışıldanıştır. Her ışıl 
dayışta yüzlerce kelime içiçe geçmiş, 
binlerce kelime koltuk koltuğa, kucak 
kucağa durmuştur... 


Bay H. Z. İçen işte böyle söylev 
çeker gibi konuşuyor. Öz - türkçeye 
değilse de şu “sade türkçe” denilen 
dile gitınek istiyor, buna seviniyorum, 
ancak kolayca kaçımabileceği tileikleri 
dilinden atmıyor. Örneğin şöyle diyor: 


O (kişi oğlu), düşünmek, düşün- 
düğünü iyi söyliyebilmek için, muhak- 
kak kabarık bir kelime anbarına sahip 
olmak ihtiyacındadır. 


. Sahip olmak... Türkçede yeri 
ne bu sözün? “Düşünmek, düşün- 
düğünü iyi söyliyebilmek için kişi 
oğlunun çok kelimesi olmalıdır” demek 
dururken neden böyle karışık biçim- 
lere gitmeli? Bay H. Z. İçen bir yerde 
de “hazineye malik bulunmak” diyor. 
“Sahip, malik” yerine ne diyelim? 
diye soruyorlar. Kaldıralım o tileik- 
leri, yeter. İşte, burada da kolayca 
kalkabiliyor: 
13-14 bin 


“...okuyucu, en aşağı, 
kelimelik bir hazineye 
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malik bulunması lâzımdır” yerine 
“okuyucunun en az 13-14 bin keli- 
meyi bilmesi gerektir” dersiniz, Doğ- 
rusu, böyle deyince söz, söyleve ben- 
zemekten çıkıyor. Güzelliğini de yitir- 
diğini sanıyorlar, oysaki bence çok 
daha güzelleşiyor. 


Tilciklerimizin çoğulması gerektir. 
Tilciklerin çokluğu, düşüncenin iler- 
lemiş olduğunu gösterir. Kavramlar 
çoğaldıkça onların adları olan tileikler 
de çoğalır. Hepsi iyi bunların, hepsi 
doğru, Ancak unutmamalıyız ki ya- 


lancı bir bolluk da vardır. Bu du 
eş-anlamlı tilciklerin oçoğalmasıdır. 


Bir nesneye, bir kavrama bir ud yeter, 
hep onu kullanırsınız, söylediğiniz daha 
kolayen anlaşılır, doha iyi anlaşılır. 
Kavramların, nesnelerin adlarını çoğal- 
tırsanız, bir tilciği iki kez kullanmaktan 
kurtulsanız bile, sözünüzün anlaşıl- 


masını da güçleştirirsiniz. 


Bir yerde de Bay HI. Z. İçen 
“intikal etmiyorlar” dedikten sonra 
“örneği diyor. Kişi şaşırıveriyor 
bunu görünce: çok yayılmış olan 
“meselâ” tileiğini bırakıp da “örneğin” 
diyen bir kimsenin “intikal” tileiğini 
kullanabilmesini usumuz almıyor. Bun- 


lar, bir yazımı deyiş birliğini bozuyor. 


NA, 


Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarla eserler 


postadan geri gelmektedir. Adreslerini değiştiren üyeleri- 


mizin yeni adreslerini Kurum'a bildirmelerini 


rica ederiz. 


önemle 


TÜRK DİL KURUMU 2 ÖĞRENCİYİ OKUTACAK 


s 
Türk Di. KURUMU'NDAN : 


Türk Dil Kurumu, dil uzmanları yetiştirmek üzere, öğrenmelik (burs) 
vereceği iki genci, yurt içinde ve dışında okutmaya karar vermiştir. Bunlardan 
biri liseyi bitirenler arasından seçilerek, İstanbul veya Ankara Üniversitesi 
Türkoloji bölümünde okutulacaktır. Öteki de Türkoloji bölümünü bitirenler 
arasından seçilerek öğrenimini tamamlamak üzere Avrupa'ya gönderilecektir. 

Sınav 2 temmuz 1956 pazartesi günü Ankara'da Kurum merkezinde yapı- 
Jacaktır. 

İsteklilerde aranacak şartlar Türk Dil Kurumu'nca hazırlanan Öğrenmelik 
(burs) Yönetmeliğinde belirtilmiştir. Bu Yönetmelik Kurum merkezinden 
alınabilir. 


Sınav programı aşağıdadır : 
1 — Yurt içinde veya dışında öğrenmelikle okutulacak öğrencilerin sınavını, 
Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu'nun seçeceği yedi kişi yapar. 
2 — Lise bitirenlerin sınavı şu konulardan yapılır: 
a) Yabancı dil (yazılı ve sözlü) 
b) Kaleme alma (kompozisyon) 
e) Türk edebiyatı (yazılı) 
d) Türk dilbilgisi (yazılı) 
e) Aday ile türlü konular üzerinde konuşmalar 
3 — Fakülte bitirenlerin sınavı da şu konulardan yapılır: 


a) Yabancı dil (yazılı ve sözlü) 
b) Kaleme alma (kompozisyon) 
e) Aday ile Türk dili ve edebiyatı üzerinde konuşmalar. 


———— 


HABERLER: 


Dergimizin Yazı Kurulu üyelerinden Cahit Külebi, Mili Eğitim Ba- 
kanlığı Genel Müfettişliğine atanmıştır. Yeni görevi, her hafta kurul top- 
lantılarında bulunmasına elverişli olmadığından Yazı Kurulu'ndan ayrıl 
mıştır. Ancak dergimize bağlılığını göstermek için yazılarını daha sık vere- 
ceğini söylemiştir. Arkadaşımıza yeni işinde başarılar dileriz. 


TÜRK. DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : Türk Dil Kurumu 
adına Agâh Sırı LEVEND. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Cilt: V 1 temmuz 3956 Sayı: 58 


Hânralar : 


ANAFARTALAR KUMANDANI MUSTAFA 
KEMAL'LE MÜLAKAT 


İkinci gün 
RuşEN EŞREF ÜNAYDIN 


ki gün sonra, öğleden önce gene aynı evdeyim. Aynı 

odada Mustafa Kemal Paşa, gene aynı sivil kıyafette... 
Bir garp cephesi haritasına bakıyor. Haritanın üstü, 

mavi, kırmızı renkli birçok kalem çizgisi ile dolu... 

Paşa, yerli, yabancı türlü gazetelerden, ajanslardan ve teb- 
liğlerden edindiği bilgilere göre o çizgileri ileri götürüyor, geri 
çekiyor. O haritayı, sanki o toprağın kendi üstünde geziyormuş- 
çasma lamyor... 2 

Tepeleri göstermek için haritanın üstünde parmaklarını 
bitiştirerek, elini bir tutam leblebi alır gibi sivriltüp yukarı doğru 
kaldırarak, cephe kıvrıntılarını da sapa, dolambaç yollar savlık 
verirmiş gibi gene elini harita üzerinde yanlamasına eğip bükerek 
her iki tarafın durumunu, saldırma ve korunma yönlerini anlattı. 
Sonra dedi ki: 

— “Gerçi, en iyi müdafaa taarruzdur, Doğrusu, Almanlar 
bunu fevkalâde vasitalarla hazırlamışlar. Fakat ben, veliahi-ı 
saltanatla birlikte Almanya'ya gittiğim zaman büyük karar- 
gâhta kendime verdirttiğim izahat ile iktifa etmedim. Vaziyeti 
bizzat ürazi üzerinde de takip etmek arzusunu izhar ettim. Eu 
ön hatları gördüm. Sonra, o civardu bulunan bir ağaca çıkarak 
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umumi manzarayı etrafiyle tetkik ettim. Hattâ, az kaldı vuru- 
Juyordum... O görüşe nazaran edindiğim fikir şu oldu ki, hâkim 
ve esaslı noktalar düşmanların elindedir. Müstahkemdir. Müt- 
tefiklerimiz büyük gayret ve fedakârlıkla mevzii, hattâ umumi 
muvaffakiyet elde etseler bile düşmanın mevcut vaziyetini sars- 
mak için öyle ağır zayiat vereceklerdir ki muvaffakiyetlerini 
idame imkânını gayet güç bulabileceklerdir. Bence, müttefik- 
lerimizin muzafferiyet imkânı maatteessüf kalmamıştır...” 


Bu sözleri işittiğimden yedi sekiz ay sonra, Kuzey Kaf- 
kasya'daki Yusuf İzzet Paşa ordugâhına doğru çıkarken Timur- 
hanşüra'da, mütareke haberinin artık kesinliğini duyduğum 
zaman Mustafa Kemal Paşa'nın görüşlerindeki şaşmazlığa hayran 
olmuştum... 


Çanakkale'deki muharebelerinin ikinci safhasına dair o gün 
anlattığı hâtıralar ilerledikçe Paşa'nın cesaretindeki, iradesindeki 
müstesnalığın kıratı ve değeri hakkında insan çok daha açık bir 
bilgi edinmiş oluyordu. O'nun sesinde, vatanın bütün azametini 
duyuracak bir mert asalet ve Balkanlarda, düşmana kalmış yur- 
dun bize neler kaybettirdiği acısını sezdirerek ruhtaki kaygıyı 
bir yara haline getirecek nostaljik bir eda vardı. Şivesi alelâde 
Rumeli'den değil, Rumeli tarihinin en yiğitlik duyurucu fütuhat 

, bâtıralarından kalma bir sıla bergüzarı kıymetliliği taşıyordu. 
Bolayır'da yatan Namık Kemal'in üslübu, Arıburnu ile Anafar- 
talar arasında savaşan Mustafa Kemal'in ağzında en yâraşıklı 
hamaset mânasını alıyordu... Bu üslüp Arıburnu siperleri 
içinde geçen kanlı döğüşlerin bütün zahmetlerini ve azametlerini 
teşbihsiz belâgati ile anlatıyordu: Bombasırtı'nda düşman iki 
siperimizi almıştı. 23 mayıs günü biz o siperleri geri aldık. Düş- 
man geceden işgale muvaffak olduğu bu siperlerdeki kuvvetini 
sabaha kadar teksif etmişti; aleyhimize kullanacak bir hale getir- 
mişti. 

“Fakat, diyor Mustafa Kemal Paşa, ittihaz olunan tedbirler 
sayesinde, ve bilhassa 27 nci ve 57 nci alayların kumandanlarının, 
zabitlerinin ve efradının kahramanlıkları sayesinde, o siperler 
içinde bulunan düşman kâmilen itlâf edildi. Bombalarla parça 
parça berhava oldular. Siperler elimize geçtiği zaman içerileri 
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düşman cesetleri ile ağız ağıza dolu idi. O, müthiş bir şeydi. 
İngilizlerden bir fert bile kurtulmamıştı.” 

Yalnız bu tek fıkrada bile Mustafa Kemal Paşa'nın kudreti, 
tevazuu, kıskançsızlığı, cömertliği, yaptığı işin azameti kendini 
bütün bir cenk ve zafer tablosu halinde gösteriyordu. Bunu 
yapan ve anlatan, Mustafa Kemaldi. Düşmanın kâmilen itlâf 
edilmesini, iki alayımızın kumandanlarından, zabitlerinden efra- 
dına kadar tüm kahramanlıkları sayesinde yapılmış bir eser diye 
gösteriyordu. “İttihaz olunan tedbirler sayesinde” diye tevazu 
perdesi altında saklı tuttuğu yürütücü kuvvet ise kendi idi. O 
siperlerin girdiği halin karşısında: “O, müthiş bir şeydi” diye 
söyliyecek derecede bir iş yapılmış olduğunu gözleri büyüyerek 
ve ruhu dehşete gelerek nakleden, o idi... Kendi, o kadar, bu 
tasvir ettiği cehennemin içinde idi ki, başını arkasına çevirip de 
İstanbul'dan gelen sadrazama, vükelâya, İttihat ve Terakki 
merkez-i umumisi âzasına bakacak vakti yoktu. Onlara, kendi 
zaferinin meydanından, iğtinam ettiği maddi muharebe hâtıraları 
gönderiyordu: Kimine, kurşun parçalamış bir İngiliz altını; kimine 
ufak tefek nişanlar; kimine dürbün parçaları... 

— Ya kendi, o gün “Kemal yeri”nde mi bulunuyordu? 

— Hayır; O, muharebe mahallinde idi. İstanbul'dan gelen- 
lerle telefonla görüştü. Bahsettiği hediyeleri onlara oradan gön- 
derdi, Düşmanın yalnız bu ufak muharebedeki zayiatı üç binden 
fazla tahmin olunmuştu... 


Bu görünüş, ne kadar allegorik, ne kadar epik bir tablo 
konusu; ve Onu ne kadar dasitani ıklimi içinde gösteriyor, değil 
mi: Arkada, tepenin eteğindeki siperlerde, payitahitan koşa gel- 
miş sadrazamlar, nazırlar, politika erkânı ayakta bekleşiyor. 
Önde, siper alevlerinden yüzü bir kat daha tanrısallaşmış görünen 
kahraman, o ateşlerin ve o alevlerin içinden çekip çekip kopar- 
dığı ganimet parçalarını, bu arkasında bekleşenlete birer zafer 
fiskesi gibi serpip atıyor. Çanakkale gibi bir göz alımlık yerin 
kimler tarafından ve ne için aşılamadığının ve aşılamıyacağının 
belgelerini onlara altın parçaları, dürbün parçaları, kurşun kırın- 
taları şeklinde gönderiyor!... Bu, genç bir albayın, şan meydanın- 
da bir vatan olduğu gündür. Ve hükümet o gün, O'nun arkasında 
kahramana iktida etmiş bir cemaat gibidir... 
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Bir kahramanı gereğince söyliyebilmeğe yalnızca kalem yet- 
mez. Fırça da, nağme de ona dem tutmalıdır. Napolyon Bona- 
partim dasitanı sadece Stendhal'in, Hugo ve Balzak'ın kalem- 
lerinde değil, Senbernar dağını aştığı, ehramlar önünde savaştığı, 
Yafa'daki vebalıları ziyaret ettiği günlerden İena'ya, Fonte- 
neblo'ya kadar Gro'nun, David'in, Dölaroş'un,. Messoniye'nin fır- 
galarında, hattâ Betoven'in nağmelerinde tamamlanır. Sinan'la 
Baki, Süleyman'ın şahaneliğini duyuracak yardıma gelmeseler- 
di Türk haşmetinin yapısında ve ahenginde şüphe yok ki bir 
eksiklik kalmış olacaktı. Dehalar, göğün altında kubbeler gibi 
birbirlerine tutuna tutuna gönülleri kapliyan ve ruhları birleş- 
tiren yükseklerine erişiyorlar... 


Şimdi, bunları yazarken, o mülâkat gününden dört beş yıl 
sonra, Uşak'ta” huzuruna çıkarılan esir düşman general, kendi 
ordusunu darmadağın etmiş süngüleri anlattığı vakit, galip baş- 
kumandana: “Siz o sırada nerede idiniz, ekselâns ?” diye sorunca 
başkumandan Müşir Gazi Mustafa Kemal Paşa'nın o yenilmiş 
generale: “İşte, o süngülerin parladığını gördüğünüz. yerde!” 
dediği aklıma geliyor... Ve Beşiktaş'taki Akaretlerin 76 numa- 
rasında, mülâkatm ikinci günü, 23 mayıs 1915 in hikâyesini genç 
yazara anlatan genç Mirliva Mustafa Kemal Paşa'nın kim oldu- 
ğunu şimdi ne kadar daha artmış bir özleyiş ve ne kadar daha 
hızlanmış bir kutlayışla, ne kadar daha yakından duyuyorum 
ve anlıyorum... Anlıyorum ki Mustafa Kemal, her zaferinin 
içinde erlerinden hiç ayrı değildir. O'nun her zaferinde, bir ucun- 
dan bir ucuna kadar, kendi de kendi keskin imzası gibi hazırdır, 
nazırdır. 

e See 

O gün, Paşa'nın anlattıklarından benim üzerimde en derin 
tesir bırakmış bir nokta da, O'nun, vuruştuğu siperleri tasvir 
edişidir: Arıburnu cephesi siperleri, düşmana yedi sekiz metre- 
den on ilâ on iki metreye kadar yakındır... Dedi ki: “Bu kur- 
biyel ve sonra bu siperler üzerindeki hâdiseler, diyebiliriz ki, kendi- 
İerine bir mevki-i mahsus ve bir şöhret-i tarihiye temin etmiştir. 
Bu siperlerin karşısında bulunan düşman siperleri, gerileri Korku- 
deresi'ne inen bir yar'ın kenarında inşa edilmiş olmak itibariyle bir 
mahiyeti mahsuseyi haizdir”. i 
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O siperlerdeki düşman daima ürkek bir haldedir. Düşmanın, 

31, 33, 34 numaralı siperlerimize karşı faaliyetleri, saldırganlık- 

-İarı hemen hiçbir gece eksik olmuyor. Üstünden bombalar atı- 

larak, yer altından lâğımlar patlatılarak “bu siperlerimiz âdeta 

bir cehenneme çevrilmekte idi. Tabii karşımızdaki düşman siper- 
leri de hemen aynı halde idi”. 


Düşman bombalarının sebep olduğu telefatı azaltabilmek 
maksadiyle bu siperler üzerine Mustafa Kemal Bey kalaslar 
örttürmüş, > 


Düşmanlar “bu kalaslara ikide bir “mayi-i muhrik şişeler”i 
atıyorlar, siperlerde yangın tevlit ediyorlardı. Kesif alevler ve du- 
manlar o siperlerin üstünden hiç ayrılmazdı. Tabii biz oralarda 
pek çok telefat vermekle idik. Fakat büna rağmen şeci, mütevekkil 
askerlerimiz bütün bu yangın, lâğum, bomba infilâklarına göğüs 
geriyorlar, şayan-ı gıpla bir metin azimle yerlerini muhafaza edi- 
yorlar, düşmana mukabelede bulunuyorlardı”. 


Mustafa Kemal Paşa 16 haziranda firkasının sağ cenahında 
“cidden kanlı bir muharebe yapmış”... O günden 24 temmuza 
kadar fırkasının cephesinde mühim hâdise olmamış. Fakat 24 N 
temmuz günü, fırkasının cephesine topçu ateşi başlamış. Bu 
ateş önce, alışılmış ölçüsündeki derecede imiş. Ancak öğleden 
sonra şiddetini gitgide” arttırmış... Muharebe bütün cephe 
üzerinde bem de pek şiddetli olmak üzere gece bile devam edi- 
yormuş. Paşa'nın cephesinin gerisinde, Anafarta bölgesi içinde 
bulunan Ağıldere civarında sürekli piyade ateşleri işitiliyormuş. 

Düşman, gece yarısından yarım saat sonra Paşa'nın fırkasına 
taarruz eder. Ve tekmil siperlerimizde, hattâ gerilerimizdeki 
havalilerde vesaitinin azami derecesini kullanırr yağlı paçavralar, 
yer altından lâğım patlatmalar, türlü soydan bombalar! kara ve 
deniz topçuları, tümenin cephesini boyunca sarsmakta imiş... 


Bu cehennem durumunun önünde Mustafa Kemal'in kâv- 
Tayışınm ve uyarışınn en güzel örneklerinden biri görülüyordu. 
Ve anlaşılıyordu ki tehlike ne kadar daka büyüse, onun cesareti 
daima o tehlikenin daha üstünde büyümektedir... 
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Bütün kıtalarmın dikkatini şu “Vaziyet-i umumiye pek mü- 
himdir. Kumandanlardan, zabitlerden her vakitkinden ziyade fev- 
kalâde intibah ve mesai-i fedakârane isterim” uyanışı ile çekmesi 
ne kadar zamanında ve yerinde idi. 

Aynı tehlike kampanasımı, birinci uyarışından iki, ikibuçuk 
saat sonra, daha en koyu karanlıklar içinde iken tekrar ediyor, 
gözleri uyumaktan alıkoyuyordu... 

Gerçekten de 25 temmuz günü şafakla birlikte düşman 
topçusu azami faaliyetle ateş ediyordu. Siperlerimiz ve örtülü 
yollarımız da önemli bir surette yıkılmağa devam ediyordu. 
Düşman sabah sabah O'nun fırkasına saldırmağa kalkıyordu. 
Fakat bütün saldırışları askerlerimizin metaneti sayesinde az bir 
zaman içinde kâmilen mahvedilmiştir. Düşmanlarımız dehşetli 
zayiata uğramışlar, hattâ bazı siperlerimize girmeğe muvaffak 
olan kısımları da orada siperler içinde itlâf edilivermişler... 

O gün öğleden sonra düşman sağ kanadımıza karşı ikinci 
bir saldırışa daha kalkışmışsa da o dahi püskürtülmüştü. Düş- 
manın Saldırışları pek ısrarlı imiş: Paşa, gülümsiyerek demişti ki: 


— “Hattâ zabitlerinin sopalarla efradı sıkıştırarak müte- 
addit defalar siperlerden çıkarmağa çalıştığı görülüyordu”. 

Bundan düşnianın ne maksat güttüğünü sormuştum. 

Paşa'ya göre düşmanın asıl maksadı, umumi hareketine kesin 
hedef edindiği Kocaçemen silsilesine, hem de 19 ncu fırkayı da 
geri atarak varmaktı. Paşa'nın fırkası Arıburnu - Kocaçemen 
yönünü örtmesi bakımından önemli olduğu için Paşa bu tahminini 
doğru görüyordu. Düşmanın, fırkaya yaptığı saldırışlara üç dört 
tugaydan aşağı kuvvet ayırmamış olmasını, ilk saldırışta uğra- 
dığı büyük kayıba bakmıyarak saldırışını yenilemesini Paşa düş- 
manın bu fırka cephesinde güttüğü gayenin ciddiliğine çok açık 
bir belge sayıyordu. 


Paşa bu münasebetle de Türk kıtalarını övüyordu. Düş- 
manın fırka cephesinde başarısızlığa uğramasının sebebini sahra 
obüs bataryaları ile iki harb gemisinden on dört, on beş saat bo- 
yuna yapılan bombardıman altında kıtalarımızın metanetlerini, 
yerlerini muhafaza etmelerinde buluyordu. “Bunda günlerden 
beri tahkim edilen ve sağlamlaştırılan siperlerimizin sağladığı 
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istifadeyi de unutmayın” demesi bu siperlerin sağlamlaştırılma- 
sında kimin ön görücü bir izi bulunduğunu sezdirmiş oluyordu. 

“Burada mühim bir satır başma geçeceğiz” diye dikkati çek- . 
mesi de, kendi başarı elde etmekle beraber tehlikenin büyümekte 
olduğunu da gözönünden hiç kaçırmadığını belirtmiş oluyordu. 

— Bu tehlike ne idi? 

— Bu tehlike Ağıldere mıntakasından Şahinsırt'la Conk- 
bayırı'na ilerlemekte olan düşmandır. 

Demek ki, Mustafa Kemal Paşa, o anda İstanbul'u tehlikede 
görüyor ve bütün gözleri açmağa var kuvveti ile çalışıyordu... 


“Bu tehditkâr hareket tekmil Arıburnu cephesinin sukutunu 
intaç edebilecek bir mahiyette idi. Bu istikamete karşı fırka kendi 
vüs” ü salâhiyeti dairesinde icap eden tedbirleri almıştır. Fakat 
asıl tedabirle, yani umumi noktayı nazardan icraat ve tertibatla 
Şimal gurupu kumandanlığı ciddi bir surette iştigal etmekte idi” 
dedi. 

Ve, emirberine öyle bir noktada yeniden kahveler ısmarladı, 
hikâyenin öyle heyecan verici bir yerinde birer sigara daha yak- 
tk ki!.. Bu küçük vakfe, Paşa'nın, büyük bir geçide işaret et- 
mekte olduğunu daha belirti ile çizgilendirmiş oluyordu. 

— “Filhakika, dedi, mühimce kuvvetlerin zevalden sonra 
Conkbayırı cephesine tevcih edildiği öğrenilmişti. 26 temmuz 

, günü düşman pek erkenden tasviri pek mümkün olmıyan bir 
şiddetle ilerledi. Gerek Arıburnu cephesindeki obüs ve sahra 
topları ile, gerekse denizdeki harb gemileriyle Conkbayırı'nı ateş 
altına aldı”, 


Paşa'nın böyle tasvir ettiği manzara karşısında aldığı bazı 
raporlar Conkbayırı durumunu pek memnuniyet verici göster- 
miyordu. Paşa, işi daha yakından anlaması için erkânıharbiye 
reisini ve yaverini Conkbayırı ve Şahinsırt civarına gönderdi, 
onlar yolu ile durumu inceledi. 

— “Vaziyette vahamet muhakkaktı. Düşman Kocaçemen'i ve 
Şahinsurt'ı işgal etmişti. Kendim de bizzat bulunduğum fırka 
tarassut mahallinden Conkbayırı'ndaki hücum dalgalarını görü- 
yordum. O isiikametien gelen düşman mermileri karargâhındaki 
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zabitlerden yaralananlar vardı. Düşman diğer taraftan Suvla li- 
manından da, onun cenubundaki sahillerden de asker ihraç etmişti. 
Bir taraftan da taarruz ediyordu. E 

Paşa'nın - söylediği bu güne kadar, Anafartalar mıntakası 
Şimal gurupu kumandanlığına bağlıydı; o kumandanlık tarafın- 
dan idare edilmekte idi. , 

O gün emir ve kumandada bir değişiklik yapıldı: Saros gu- 
rupu kumandanı Conkbayırı'ndaki ve Kocaçemen'deki kıtaları da 
kumandası altına alarak “Anafartalar gurupu,, adı ile bir gurup 
teşkil olunduğu resmen tebliğ edilmişti. Mustafa Kemal Bey ise 
Conkbayırı'ndaki büyük tehlikeyi yakından görüyor ve müteessir 
oluyordu. Onun bütün yurt sevgisi ile hırçınlaşarak ter ter tepin- 
diği Şimal gurupu kumandanlığına: 

“Conkbayırı'ndaki vaziyetin henüz şayanı dikkat ve nazik 
olduğu anlaşılıyor. Bu hususta ordu kumandanının nazarı dik- 
kailerini ciddi surette celbe delâlet buyurmanızı selâmet-i memleket 
namına istirham ederim” diyen maruzatmdan (anlaşılıyordu... 

Yurdu kurtaracak adamın, kendi üstündeki kademeleri 
aşacak bir yüksek sesle, âdeta bir vicdan emriyle yukarı kade- 
meye ulaşacak kadar haykırdığı, dinliyene dehşet .ve hayranlık 
vererek duyuluyordu... Zaten kendi de anlatıyordu ki: “Bu 
ânda umum büyük kumandanlarda bir asabiyet mevcuttu”, 

Boğazı ve payitahtı koruyan ordumuzun üzerine düşmanin 
bir büyük sel gibi boşanmakta olduğu ve seddi yıkarak emeline 
ermek üzere bulunduğu tüyler ürpererek görülüyordu!... Görü- 
lüyordu ki büyük ânlar, kendilerini kullanacak ve gösterecek 
büyük insanlar isterler. Ve b ânın karşısında, işte beklenen 
Büyük Adam zuhur etmiştir; büyük adam, kaderin adamı... 
İleriki büyük Türkiye'nin eşsiz kahramanı, gözlerinde büyüyordu. 
Onun ortadan yüksek olmıyan hoyu ki daha Tokatlıyan'ın kö- 
şesinde ilk rasladığım ândan beri bana, gerçekte olduğundan 
daha uzun görünmüştü; şimdi, Anafartalar'a doğru gidişini en 
sade ve gerçekçi sözlerle anlatırken bir kat daha yücelmiş görü- 
nüyordu. Zaten ömrünün sonuna kadar onu hep bu boyda gör- 
düm. Bu, ölçünün bize bildirdiği boy değildi; ruhunun bizi ay- 
dınlatan boyu idi. O, en sonuna kadar bana hep o ışığın haşmeti 
içinde, bir sihir, bir efsane alımlılığı gibi görünmüştür. 
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Tehlikeyi haber verdiği, “daha bir ân mevcuttur. Bu ânı da 
ziyaa uğratacak olursak bir felâket-i umumiye karşısında kalmak- 
İığımız pek muhtemeldir” dediği zamanda bütün güçlükleri önle- 
yecek sağlamlıkta göğsü bana gerçektekinden daha geniş, tam 
dehasının pulattan ebadı, işte o en hakiki ebadı içinde tecelli 
ediyordu. Ve sakin sesi, kulaklarımda, tarihimizin içinden kopup 
gelen bir bora uğultusu akisleri uyandırıyordu. Onun kahraman- 
lığı ile sanki ben kendimmişim gibi öğünç duyuyordum; demek ki 
bütün milletimizin ruhunda olan duyguyu o canlandırıyor, o . 
temsil ediyor, o ânda milli kahraman oluyordu. Türk tarihine, 
cihan tarihine genç kudreti ile yeni bir kumandan ve kahraman 
olarak O, hem de üstünlerini, kaderin kapısını zorlıyarak o gi- 
riyordu. Onu ben, bu ruhla dinliyordum. O, Anafartalar'a giriş 
ânını bana şöyle anlatıyordu : 

— “Ordu kumandanı liman Paşa hazretleri tarafından 
Kâzım Bey (eski Samsun valisi Kâzım Paşa) (Diyarbakırlı rah- 
metli General Kâzım İnanç) telefonda benimle görüştü. Müta- 
lâatımı sordu. Vaziyetin nezaketini söyledim, dedim ki: “Daha 
“bir ân mevcuttur. Bu ânı da ziyaa uğratacak olursak bir felâket-i 
umumiye karşısında kalmaklığımız pek muhtemeldir.” 


Onun ağızından bu sözleri işitirken cesaretine hayranlığım 
o kadar artıyordu ki elimdeki kalem ve içimdeki utanma engel 
olmasalardı eğilip hemen elini öpmek ve şükranla göğsüme bas- 
mak diliyordum... Birçoklarının sorumluluktan için için çeki- 
necekleri bir ânda O, bilâkis kendini ateşe atar gibi, sorumluluğun 
taşınmaz yükü altına girip onu omuzlamak için can atıyordu. 
Bu, çok dikkate değer, çok heyecanlandırıcı müstesnalıkta bir 
ruh meziyeti idi. 

Yıllar sonra Falih Rıfkı'ya ve Mahmut Soydan'a anlattığı, 
bu kumandanlık başlangıcında, cereyan etmiş bir telefon konuş- 
masındaki “—Çok gelmez mi? — Az gelir!” hikâyesi, işte bu ânda 
cereyan etmişti. Paşa hikâyeyi; mülâkatın ikinci günü bana bu 
noktada anlatmıştı. Fakat bu hikâyenin o mülâkatta yayımlan- 
masına, o zamanın nezaketi müsait değildi. Zaten bunun şimdi- 
lik kususi bir bilgi olarak bende kalmasına kendi işaret etmişti. . 
O mülâkatta, yalnız : 

— “Yaziyetin umumileşmiş olduğunu ; Anafartalarda, çıkmış 
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ve çıkmakta olan düşman kuvvetlerini nazar-ı dikkate almak, ona 
göre umumi tedbirler ittihaz etmek lâzım geldiğini, sevk ve idareyi 
ievhit ve temin için bütün kuvvetlerin bir kumanda altında, bilâ 
vasıta bir kumanda altında bulunmasından başka çare kalmadığını 
söyledim” anlatması yazılmıştır. 

Bu demektir ki, kimsenin başa çıkamıyacağı işi kendi, üstüne 
almak istiyor; fakat teklifinde şu şartı koşuyor. Bütün kuvvetler 
bir tek kumandanın emri altında olacak; o kumandan, başka- 
sının emri altında bulunmıyacak... İşte o ânda kurtuluşun tek 
çaresi budur. Ve kurtaracak tek adam da kendisidir!.. 

Bir kahramanın kendini anıtlaşacağı âna bundan daha keskin 
ve kamaştırıcı bir ışık içinde çıkarmasının ihtimali var mıdır! 

— “26-27 gecesi saat 9.50 sonra da (21.50 sonrada) idi ki 
Şimal gurupu kumandanı, ordu kumandanı Liman fon Zanders 
Paşa hazretleri tarafından Anafartalar gurupu kumandanlığına 
tayin edildiğime dair olan emri tebliğ etti. Aynı emirde, hemen 
hareket ederek 27 temmuzda icrası emredilmiş olan taarruzu icra 
eimekliğim de mevcuttu.” 


Yurdunu kurtarmak ve milletinin şanını bir daha yükselt- 
mek uğrunda atılganlık eden kumandana, istediği veriliyor ve 
kendi işte hemen ateşe sürülüyor, Kumandan, yanina, fırka 
sertabibi Hüseyin beyi alarak yola çıkıyor... Bir doktorla yola 
gıkıyor, bir yaverle değil!.. ği 

Sordum : 

— Niçin? 

Dedi : : 

— “Hasta idim çünkü... yaverim Kâzım efendi o gün 
şehidolmuştu.” : 

Kendi hasta, yaveri şehit... Ve nereden çıkıyor? 

— “Dört aydır'o yerde, yani ateş hattından üç yüz metre 
geride, ecsad taaffünatı ile bozulmuş bir hava teneffüs etmekte 
idim” dediği yerden... 

Ateş çizgisinden üç yüz metre geride, yani hemen hemen 
ateşin içinde dört aydır ceset kokuları ile bozulmuş bir havayı 
ciğerlerine alan adam, o havanın içinden o gece saat on birde 
zindan gibi zifiri karanlıklarda çıkıyor. li 
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Ne yapmak için? 

Yarın sabahki ateşe girmek pahasına ilk defa olarak temiz 
bir hava karşısında bulunuyor... 

Onun duyduğu, bir ânlık ferahlıktan, dinliyenin ruhuna da 
öyle bir ferahlık duygusu geliyordu ki anlatamam! Fakat, kendi 
dediği gibi “Bu güzel havayı zulmet ve müphemiyet içinde te- 
neffüs etmek nasip oluyordu!”. Bir kahramanlığın ne güç yol- 
lardan ne güç yollara geçerek, ne ceset kokularından çıkıp ne 
ateşler içine atılarak adun adım, siper siper elde edilir bir çetin 
iş olduğunu insan, nasıl heyecanı şahlanarak görüyordu! 

“Hiç ardı arası kesilmiyen hücumların karşısında azmine 
ufak bir sarsıntı bile gelmeksizin bu zatın uykusuz, havasız 
yerlerde burnuna kan ve barut kokuları, leş ve ceset kokuları 
çarpa çarpa, kulağında muhtelif çatırdılar, gürabürtüler yer ede 
ede nasıl çalıştığına şaşıyordum” demekle bütün o duyduğum 
heyecanı, hayreti ve hayranlığı anlatabilmiş miydim sanki? 

© © Fakar dedim ki: 

— Paşa hazretleri, benim anladığıma göre siz henüz ne düş- 
manın derece-i kuvvetini, ne de başına yeni tayin edildiğiniz 
bizim kuvvetlerimizi bilmiyorsunuz. Fazla olarak ta dediğiniz 
gibi bu zulmet ve müphemiyet içinde meçhullere doğru gidi- 
yorsunuz. Bu kadar ağır bir mesuliyeti nasıl bir düşünce ile 
kabul ediyordunuz ? 

“Çünkü ben bu harekette tarife sığmaz; alelâde, hattâ fev- 
kalâde kelimelerle anlatmağa çalıştığımız ruhi hâletlerin pek 
üstünde olan bir şey görüyordum!” 

. o Pek tabii bulduğum, ve kendisinin de beklediğini, istediğini 
sezdiğim bu sorguya verdiği.cevap, O'nun ruhunu, bütün yal- 
çınlığı ve eşsizliği ile ortaya koyan bir ışıktı : 


— “Vakıa, böyle bir mesuliyeti deruhte etmek, takdir buyur- 
duğunuz gibi, basit bir keyfiyet değildir. Fakat ben vatanım mah- 
volduktan sonra yaşamamağa karar verdiğim için kemal-i iftiharla 
bu mesuliyeti deruhte ettim.” 


Büyük yolcu “hemen saatlerce mesafe uzakta bulunan 
Çamlıtekke karargâhına, (ilk en büyük zaferinin tecelligâhına) 
hayvanla” işte böyle hareket ediyor. 
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O gün mülâkatın o kısmında: “Bu ifadelerin ruhumuza 
verdiği temiz ve ulvi tesiri anlamak için o mert, pervasız sesi 
kulaklarınız benim gibi duymalıydı. Gözleriniz, Onun mavi 
gözlerindeki parıltıyı görmeli, azimkâr asker çelresindeki mâ- 
nayı okumalıydı. İçinde, dram sahnelerindeki kahramanlarına 
müelliflerinin iare ettiği büyük gürültülü kelimeler olmıyan o 
kuvvetli cümleler! Ben onları günlerce hatırımda sakladım, Bu * 
genç adama karşı bir meclubiyet hissetim!” diye yazmıştım. 


“Ben, vatanım mahvolduktan sonra yaşamamağa karar 
.verdiğim için kemal-i iftiharla bu mesuliyeti deruhte ettim” 
diyen cevap, o gün, o odanın içinde duyduğum bu söz, Mustafa 
Kemal Paşa'nın ruhunda ne mânaya gelirmiş, üç dört yıl sonra 
bir vatan, hattâ bütün dünya imrenerek, alkışlıyarak İzmir'in 
Kordonboyu'nda anladı. 


O gün, Akaretlerin 76 numarasındaki mülâkatın ikinci günü, 
en dikkatime çarpan şey Mustafa Kemal Paşa'daki vazife aşkının 
zaptedilmez gürlükte oluşu idi. Onun, hazır, Sofya'da ataşemili-. 
terken gene orada kalarak hizmet etmesi, işin tabii cereyanı 
diye görülebilirdi. Halbuki O, bu makamı, bu görevi, bu sorum- 
Tuluğu kendi ruhu için yetersiz buluyordu. Orada iş görmeyi 
cephe arkasında boş durmak sayıp azap duyuyordu. Kendini 
ateşe atmak için yüksek makamların sabrını aşındırıyordu. Teh- 
like önünde sorumluluktan çekinenlerin tam aksine bir istekle 
kendini sorumluluğun girdabına doğru itiyordu... 


Onun eline boş bir tümen çerçevesi veriyozlardı. Bunun ne 
tehlike demek olduğunu, pek iyi seziyordu. Fakat ileri atılmak- 
tan caymıyordu.... Herkül'ün geçirdiğini söyledikleri on imti- 
hanın çetinliklerine O, daha Maydos'tan başlıyordu. Az vakitte, 
güç şartlar içinde yetiştirip geliştirdiği o tümenle, saldırgan düş- 
mah kuvvetini Kocaçemen tepesinde, kakıp çivilemişti. Dâvayı 
daha o tepede iri Kahramanlık meydanında bir “Kemal 
yeri” olmuştu.. 


O harbe, her subay gibi,. hattâ çoğundan da avantajsız bir 
durumda girmişti. Fakat gün geçtikçe, safların ve siperlerin ara- 
sından o sivriliyordu; en zor boğuşmada birinci insan olmağa 
doğru o beliriyordu. Bin zahmet aşarak, her an bir yeni kazanç 
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elde ederek, kahramanı diye arıladağı Anafartalar'a doğru bü- 
“yüye büyüye onun aydınlığı yükseliyordu. “Ben, vatanım mah- 
volduktan sonra yaşamamağa karar verdiğim için kemal-i ifti- 
harla bu mesuliyeti deruhte ettim” sözü Mustafa Kemal adını 
sadece Anafartalarm değil, bütün Çanakkale'nin kahramanı ol- 
mağa doğru götürüyordu. İhtiyatta bir tümen komutanı olarak 
girdiği Çanakkale savaşından yurdunun tarihine, dünya tarihine 
girmiş bir kahraman çelengi ile çıkacak eşsiz adam olmağa doğru... 


* 
a 


O gün Paşa'nın sofrasında ilk defa öğle yemeği yedim. Bizi 
arkada bir küçük odaya davet gitiler... Bahçe üstü o küçük 
oda ki mülâkattan bir iki ay sonra Paşa böbreklerinden hasta- 
lanmca Onun yatak odası olacaktı. Karlsbatta tedaviye gitme- 
sinden önceki ziyaretçileri Onu orada dinlenir göreceklerdi; Ça- 
nakkale'nin yiğitlik meydanında kabma sığmamış koca kahra- 
manı, kurtardığı şehrin içinde kiracı olarak barmdırmış olan orta 
halli evin orta katındaki o üçüncü odasında... 


© Sade fakat temiz döşeli bu odanın ortasında o gün kar gibi 
örtülü bir yuvarlak masa; üstünde de kenarları fesrengi ve nefti 
yaprak işlemeleri ile süslü, ortaları ise düz krem zeminli tabaklar 
duruyordu... 


Birer küçük yaprak çelengini andırır bu tabakları, sonraları, 

© bir zaman Çankaya'daki eski köşkte bile gördüğümü hatırlıyorum... 

Sofrada alkollü içki hiç Yoktn. Esasen yirmi yıl müddetle 

bir tek defa müstesna, —Ankara'dan İstanbul'a 'gelirken Bozü- 

yükte kalıp, Çolak İbrahim'in kereste fafrikasma malzemelik 

eden çam ormanını görmeğe çıktığı gün, o ormanlıkta rahmetli 

İbrahim'in bir kır ziyafeti tertibinde hazırlatmış olduğu günkü 

öğle yemeği müstesna— Mustafa Kemal'in gündüzün içki kul 
landığını hiç görmemiştim. 


Yemek üç kabtı, et, sebze, bulgur... Yemeklerdeki sadelik, * 
hele bulgur, bir de esmer renkli asker tayın ekmeği, dikkatime 
garpmıştı... Evin bütün tutumuna uygun bu yemek, Paşa'nın 
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dürüst, vefalı mizacı hakkında bana insani bir fikir vermişti: 
maaşının, tahısisatının ve tayınının sınırı dışında ve hele milletin 
o günkü yiyim sıkıntısı karşısında gösteriş aramaz, hiç fevka- 
lâdelik ve üstünlük gözetmez seciyede bir komutan... 

Bununla beraber, niçin saklıyayım : 

— “Ben bir mülâkat yazacağım, kalemimden bir istenmedik 
tasvir kaçmasın diye acaba böyle bir sadelik gösterişi mi yapı- 
tıyor?” gibilerde bir şüphe gölgesi içimden geçmedi diyemem! 
Paşa'nın mizacını henüz iyice bilmediğimden böyle bir kurun- 
tuya düşebilmiş olmaklığım bir dereceye kadar tabii ve mazur 
görülebilse de hatırladıkça kendi kendime hâlâ sıkılırım... 
Aklım o gün birdenbire erememişti ki Çanakkale'yi kazandıktan 
sonra da bir büyük kumandanın İstanbul'da, şu 76 defa birbirine 
benzer evlerin birinde oturmasından daha inandırıcı bir belge 
olabilir mi? 


Sonraları, doğrudan doğruya davetli olarak veya tesadüfen 
alıkonarak, evinde kaç kere yemek yedimse, sofrasında aynı 
temizliği ve sadeliği gördüm. 

Değil o zamanlar, Cumhurbaşkanı olduktan sonra dahi sof- 
rasında çoğu vakit gene üç çeşit yemek bulunurdu. Kendi de 
bunlardan gene en sadelerini tercih ederdi... Her akşamki mi- 
safirlerinden kimi, bilhassa içkili bir davet sofrasına göre, her 
gece tekrarlana tekrarlana az çok basma kalıp sayılabilecek bir 
örneklik bağlamış mezeler dışında, sofracılara usulca bazan fev- 
kalâdeden, hususi mezeler ısmarlarlardı: böbrek ıskarası, kebap, 
uzun şiş köfte gibi... Vücudu mülâhbamsa da eli pek atik olan 
ahçıbaşı, isteneni çabucak yapar, yakıştırır; yetiştirir, gönderirdi. 
Paşa, —bu hususi meze geliş gidişlerine uzaktan belirsizce göz- 
ucu ilişse de— hiç ses çıkarmazdı. Pek efendi, mükrim bir ev sa- 
hibi idi. ğ 

Bir akşam Nuri Conker sofrada, canı aşure istediğini söy- 
leyince, Atatürk, hemen önündeki çıngırağı çalmış, sofracıya 
aşure emretmişti. İki saat sonra, yemek vakti, pek lezzetli hafif 
bir süzime aşure, üzerinde şamdfıstıkları, hattâ nar taneleri eksik 
olmamacasına ortaya geldi... 

Arasıra Nuri Conker'in de sofrada âdeta klâsikleşmiş bir 
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yemek sürprizi yaptığı olurdu: ilkbahar sonları, biç beklenmedik 
bir akşam, ortaya, “mönü” de yazılı yemek isimleri dışında bir 
Peynir tatlısı getirilirdi. Atatürk ki tatlı ile başı pek hoş değildi, 
hattâ bazan Nuri Bey'in pek beğendiği süzme aşureye de, hem- 
şiresinin, kendi eliyle pek güzel hazırladığı kaymaklı ve gülsulu 
güllâca da iltifat etmezdi, Selânik'in hususi tatlılarmndandır 
dedikleri bu peynir tatlısını yemekten hoşlanırdı... Nuri Conker 
bunu, bayanının doğrudan doğruya kendi eliyle hazırlamış 
olduğunu söyliyerek tatlının, âdabına ve Selânik göreneğine 
uygun yapılmış olduğunu âdeta övercesine temin ederdi. Paşa 
da, bazan Conker'e tebriklerini ve teşekkürlerini gönderirdi. O 
tatlının zevkine, sofrada, herkesten çok da o iki Selânikli varırdı... 
Ve yerken de Selânik hâtıralarını anarlardı. Onların bu hali, 
benim gözümde bir nevi sıla özleyişi, bir Selânik 'nevbaharının 
yâdedilmesi mânasını alır, bir iç çekişine benzer ve içime doku- 
nurdu... ii 


Evet, işte hâsılı sofrasındaki davetlilerden çoğu böyle ince 
ve marifetli tatlı, tuzlu ile mezelenir, çimlenirken kendisi, çoğu 
zaman, sadece leblebi ile yetinirdi; hele, kızkardeşi İstanbul'dan 
taze taze göndermişse... Onun için leblebi, bir vakitler, birçok 
yerde moda meze hükmüne girmişti. Atatürk hususi misafirliğe 
de gitse, Ankara Palas, Pera Palas, Çelik Palas, Naim Palas, 
Tokatlıyan, Karpiç, Türkuvaz, Park Otel gibi umumi lokanta 
veya lokallere de gitse sofrasına hemen leblebi getirilirdi. Bunlar, 
doğrudan doğruya kendi köşkünden geldiği gibi o davet sahipleri 
ve lokantalar tarafından da hazır bulundurulurdu. Bundan dolayı 
sofrasındakilerden de leblebi yemeği âdet edinenler artmıştı. 
Bahusus ki leblebinin mayileri emici bir hassası ve meziyeti 
olduğu da söylenmekte idi... Hattâ, boğazına düşkün bazı ar- 
kadaşlar, sofrada coşkun coşkun konuşurlarken muzipliği sever 
bazı başka arkadaşlar da o konuşmağa dalmış olanların gözlerine 
çarptırmadan önlerine usulcacık tabak üstüne tabak dolusu leb- 
Jebi sürerlerdi. Sohbetlerin hararetinden hıza gelmiş leblebi düş- 
künleri de, farkına varmadan bu küçücük ve yuvarlacık taneleri, 
coşkun cümlelerinin arasına noktalar gibi yerleştirirlerdi. Sonra da 
onların hazır bulunmadıkları bir akşam, başka bir münasebetle 
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b “Ölüm her mevsimin sönunda, 
Ne bahara, ne yaza güven, 
Mümkünse daha gül, eğlen, 
Unutmuğa çalış kederini, 
Ve sakın, sakın düşürmeden, 
Hem bir meyva gibi günlerini 


Sımsıkı tut avucunda. 


Nihayet bir gün)ölürken, 
i 
Aşktan, açlıktan. değil, 


Can sıkıntısından öl! 


Havin FAHRİ Ozansoy 


sırası düşünce, bu azizliklerini Atatürk'e ârzederler, bir lâtife ve 
gülüşme konusu yaratırlardı. . 5 
O vakitler, olağan şeyler gibi hoş görüp geçtiğimiz halde 
şinidi, başka bir konuyu anlatırken ansızın hatırlaması bile içime 
hüzün veren bu küçücük teferruatı sayıp dökmekle demek ist- 
yorum ki Paşa, Atatürklüğünde bile Akaretler'deki o eski sade" 
yemek âdetinden geçmemiştir; böylece büyüklüğün bir zariflik 
tarafının da tabit ve gösterişsiz sadelik olduğunu belirtmiştir. 


-B 


BEZGİNLİK 


SELÂHATTİN Batu 


İle kadar gerçekçi olsak gene de gerçeği olduğu gibi kabul- 
di lenemiyor, başımıza gelenlere razı olamıyoruz. İçimizin 
İakışı ile yaşamanın akışı birbirine uymuyor, sanki ha- 
e yatla kişi, içle dış birbirine karşı, Sartre'ın dediği gibi 
benle başkaları birbirine yaşamayı cehennem ediyor. 

Her gün nelere üzülmüyoruz yaşarken, ne haksızlıklarla, ne 
hesaplarla, ne yalanlarla karşılaşmıyoruz. İnsanlar birbirini sev- 
miyor, birbirine dayanamıyor, ne dost dostu, ne kardeş kardeşi 
bağrına basıyor. Aksine, çoğu birbirini itiyor, kendi benliklerin- 
den, bencilliklerinden öte bir değer tanımıyorlar. 

Sanki insan, çevresine kale duvarları örmekle uğraşan bir 
yaratık: Oraya çekilecek, beslenip semirecek, kimse ona doku- 
mamıyacak orada, bir söz bile söyliyemiyecek, ama kendisi dile- 
diğini yapacak, gözüne kestirdiğine nişan alacak, istediğini vu- 
racak, öldürecek, yok edecek. 

Neler görmüyor insan yaşadıkça. Bakıyorsunuz, nerdeyse 
elinizde büyümüş, düne kadar dizlerinize sarılan bir delikanlı, 
bugün yolunuzu kolluyor, karanlıkta ayağınıza çelme takmağa 
çalışıyor. Boydaşlariyle buluşuyor, size pusu kuruyor, oyunlar 
hazırlıyor. Sanki büyümek, olgunluk çağına yaklaşmak, büyük- 
lere düşmanlık etmek için bir hak sağlıyor böylelerine, çoğu, 
gençliği, hamlık diye anlıyor, olgunları ortadan silmeyi, babaları 
yaşındaki kişilere hakaret etmeyi marifet sayıyor, başarı biliyor- 
lar. Nerdeyse gençliği bağsız olmak, içimizdeki düşküne meydanı 
boş bırakmak deyimine getirecekler... İnsan bunları gördükçe 
nasıl üzülmesin? Bezmesin?.. 

Gençlik hiç şüphesiz biraz da hamlık demektir. Gerçi genç 
adamın içi hayatla henüz kararmamıştır, ama kalbi de gereği 
gibi yumuşamamıştır. Birçok katılıkları kolayca başarır, birçok 
kötülükleri götürür içi, gözleri kolay kolay yaşarmaz. Bizim gibi 
pek öyle yufka yürekli değildir gençler, hattâ sandığımız kadar 
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duygulu da değillerdir, anılara bağlı değerlere, insan kalbiyle 
ilgili inceliklere pek aldırmazlar, bu bölgelerin henüz epeyce 
uzağındadırlar. 

Onun için kimi gençlerde gördüğüm münasebetsizlikleri, 
kötülüklerinden çok hamlıklarına vermeyi doğru buluyorum. 
Onlar da görürler, diyorum kendi kendime, bir gün acı çekmeyi 
onlar da öğrenir, kötülüğün tadını tadar, düşünmeden, yahut 
bilerek yapılmış haksızlıkların açtığı yaraları duyunca akılları 
uyanır, kalblerinin usu başına gelir, o zaman başkalarını da 
düşünmeye, başkalarının çektiği acıları da duymaya alışırlar. 


Bizi insanlar hakkında karamsarlığa düşüren yalnız gençlerden 
gördüklerimiz mi? Keşke yaşamak yalnız onların hamlıklariyle 
kararsa, çirkinleşse, dünyadaki kötülüklerin kaynağı, yalnız toy- 
luk, tecrübesizlik olsa... Ama öyle değil ki. Asıl korkulacak 
kötülükleri büyükler yapıyor, en olgun günlerini yaşıyanlar, en 
hamların yapamıyacaklarını başarıyorlar. İnsanı dünyaya insan 
geldiğine pişman ediyor, utandırıyor, yere batırıyorlar. Bence 
kötülüklerin en kötüsü bilgisizliğin değil, bilginin yaptıkları... 
Gerçi bu çeşit bilginin gerçek aydınlıkla ilgisi yok, ama ne de 
olsa bilerek, istiyerek yapılan bir kötülük te toyluktan gelen 
heveslerle bir tutulamaz. Sonra, genç adam, kötü de olsa bir umut- 
tur, bugünün değil, yarınım insanıdır. Şimdilik kötü de olsa belki 
ilerde eksiklerini seçer, kendisiyle, içgüdüleriyle savaşır, pekâlâ 
da iyi bir insan olabilir. Ama kötülükte kararlaşıp katılaşanlar 
geçirmiş kişiler.- 
üne güvenilmez 


öyle mi? Bunlar düşünmüş taşınmış, görü 
Gerçi insanın gencine kocasına, iyiliğine, kö 
ama olgun çağa erişenler ne de olsa bir kıvama varmış, birçok 
yolları denemiş, kolay değişmez sonuçlara varmışlar. Yaptıklarını 
çoğu düşünerek yaparlar, adımlarını oldukça hesaplı atarlar, bir 
kötülüğe karar verirken epeyce bir vakit karcar, enine boyuna 
ölçüp biçer, zehirlerini ondan sonra kurbanlarına uzatırlar. 


İşte insanı bezdiren daha çok bu çeşit kötüler, çevremizi 
asıl onlar cehenneme çeviriyor. Bu bahtsızları tanımamış kim 
var bu dünyada? Onların tekmesiyle sersemlememiş, zehirleriyle 
yere düşmemiş kim var? Melek gibi bir adam tanırdım, bir kalb 
adamı, bir düşünce adamıydı; ömrünü iyiye, güzele bağışlamış, 
ülkü adamıydı. Geçenlerde iş arkadaşlarının eliyle ölesiye yara- 


SÜ OYU ĞU 


Geceler sarı 
Gündüzler mavidir bilirsin 
Ben sana 

Akı anlatıyorum 


Böceklerimiz gelecek 
Yuvalarından yatağa 
Ne diyecekler 

Bu ne söyler misiniz 


Karanlığa bırakılmış odamız 
Yasla ısınıncaya dek 

Seveceğiz eski taşların uykusunu 
Susarken duvardaki yazılar 


Ben ölünce 

Ben sana akı söyliyemeyince 
Sen 

Yaşlanacaksın 


Fazı. Hüsnü DAĞLARCA 


; hastalanmış, yatağa düşmüş adam, ölecek 
hale gelmiş... Zulüm görür de nasıl üzülmezsiniz? Haksızlığa 
dayanmak kolay mı? Hele onu yere serenleri de tanımışsanız, 
onların hiçliklerini, kofluklarını, ötekinin bilgisiyle, kalbiyle kıyas- 
lamışsanız nasıl sarsılmazsınız ? Hattâ umutsuzluğa düşmezsiniz ? 
Hesaphlar, kalb adamlarını altedecek demek? Bilisizler bilginleri 
yere vuracak? Ahlâk düşkünleri doğrulara, iyilere dünyayı 
cehennem edecekler? İnsan doğanların kaderi bu mudur? Işık 
düşmanlarının yemi olmak mıdır? Ömürlerince onlarla savaşmak 
mıdır? Bu hiçlerle, topraksı yaratıklarla boğuşmak mıdır? 
Yaşamaktan bezdiğimiz, ölümü bile düşündi 
lar olur, düşünürüm, sebep onlardır. Dayanılmaz umutsuzluk- 


larımız, karamsarlığa düştüğümüz günler olur, sebep gene onlar- 
dır; karanlıklarından içimize acı bir rüzgâr esmiştir. Gençlik yıl- 
larımızın aydınlığını onlar karartır. En güzel sabahlarımızı, en 
içli akşamlarımızı onlar cehenneme çevirir. Yaptıklariyle bugü- 
nümüzü zehirler, yapabilecekleriyle yarınımızı öldürürler. 

İnsanları tanıyıp da yılmamak kolay değil; onlarla yaşayıp 
da umutsuzluğa düşmemek zor. Ne yapsak karanlığa alışamı- 
yoruz; kötülere alışmak kolay değil. - 


ÇOCUK VE SERÇELER 


Dar geliyor bana artık 

Bu pencere, bu dört duvar. 

Ben kırlara çıkmalıyım bir sabah vakti 
Alabildiğine yürümeliyim 

Ufukları delip geçmeli bakışlarım 

Bir bulut eğilmeli üzerime inceden 8 
Saçlarımı dağıtmalı bir rüzgâr. 


Kuşlar yol göstermeli 

Kuşlar kanat germeli üzerime 
Bir konup bir kalkmalıyım 
Bir daldan, bir dala kelebeklerle 
Tırmanmalıyım ağaçlara | * 
İster kar olsun dallarında 
İsterse bahar... 


Hani küçük çobanlar vardır masallarda 
Küçücük prensesler vardır 

Şimdi hepsi terketti beni 

Ninem boşa anlatır 

Her gece başucumda 

Avutmuyor artık eskisi gibi 
Avutmuyor masallar. 


Ayaklarım çekiyor 
Ayaklarım çekiyor beni 
İstemesem de 

Gitmemek ,. Ne mümkün 
Gitmemek elimde mi 
Ayaklarım da büyüdü artık 
Ellerim. kadar. 


Bir gün alıp başımı giderim ama 
Annem yollara bakar... 


Jülipz Gülizar ERGÜVEN 


NOKTALAMA BAŞARISIZLIKLARININ 
SEBEPLERİ 


ENVER Naci GÖKŞEN 


eçenlerde, yabancı ülkede bulunan bir Türk genci bir 
gazeteye gönderdiği mektupta: “...Ben lise on bire 
kadar okudum ve Türkçe öğretmenlerim benden hayli 
z memnun oldukları halde virgül, nokta vesair işaretlerin 
kullanış yerlerini dahi maalesef bilmediğimi büyük bir üzüntü 
işinde müşahede ettim” diyordu. 


Türk Dilinin 54. sayısında Gramer Soruşturması'na 
gelen cevaplardan S. Sunman imzalı mektupta da şu satırlar 
vardı: “... Kitaba, noktalama için kesin bilgiler konulmasına 
lüzum vardır, sanıyoruz. Noktalamada sık ve devamlı hatalara 
düşülüyor. Meselâ, başlık olan kelime veya ifadelere noktalama 
konulup konulamıyacağı veya ne gibi hallerde konulacağı henüz 
gözülememiştir...” 

Bu örneklerden ve her gün duyduğumuz, gördüğümüz ben- 
zerlerinden anlaşıldığı. üzere noktalama işaretlerini iyi kullana- 
mamaktan ötürü genel bir şikâyet ve başarısızlık var ortada. 

Biz de daha önceleri noktalama üzerinde durmuş, bu işaret- 
lerin gerekliliğini, yazarlığını belirttikten sonra bir tarihçesini 
yapmıştık”, Bugün de, yazıda ses ve anlam değeri demek olan 
noktalama işaretlerinin kullanılışmdaki başarısızlıkların sebepleri, 
üzerinde duracağız. 

İlkokuldan üniversiteye kadar, Türkçe - Edebiyat derslerinde 
(hattâ öteki derslerde) sık sık, çeşitli vesilelerle sözü edilen ve 
tekrarlanan, ayrıca haklarında kitaplar yazılan noktalama işa- 
retleri, nedense iyice kavranıp gerekli yerlerde bir türlü kullanıla- 
mamaktadır. Noktalama hatalarına iki zıt şekilde raslamaktayız: 
Ya işaret israfı, ya da cimriliği. Öğrenciden kalem erbabına 
kadar, noktalama hatalarma neden düşüyoruz? İşte asıl prob- 


* Türk Dili, sayı 47. 
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lem burada. Bu işaretler hakkında bilgimiz mi yok? Fazlasiyle 
var. Bütün dilbilgisi ve kompozisyon kitapları noktalamaya ayrı 
ve geniş bölümler ayırmışlardır. Meselâ, virgülün kullanıldığı 
10 dan fazla yeri bu bölümlerde bulmak pekâlâ mümkündür.. 

Bana öyle geliyor ki biz, bu noktalama konusunu olduğun- 
dan fazla büyültüyoruz ve böylece de içinden çıkılmaz bir hale 
sokuyoruz. Bu lüzumsuz ve zoraki güçleştirme yüzünden de 
bazılarında (hele genç şairlerde) noktalamaya karşı bir direnme, 
bir tepki uyanıyor. 

Noktalama işaretlerinin kullanılışlarını kesin ve değişmez 
kurallara bağlıyamamakla beraber ana çizgilerde bir birliğe ve 
beraberliğe varacağımız da şüphesizdir. Biz, birçok şey öğrene- 
ceğiz veya öğreteceğiz diye en lüzumluları, temel ve esas olan 
noktaları bir tarafa bırakmış oluyoruz. Meselâ, yazı işaretlerinin 
en çok kullanılanlarından biri olan virgülün her kullanılış şekli 
için bir formül veya kural çıkaracak yerde genel olarak “okumada 
duraksama”, “yazmada ayırma ve sıralama” görevinde olduğunu 

- bilmek yeter sanırım. Yazıda, virgül kullanılan, başka bir deyişle, 
virgüle ihtiyaç duyulan yerleri inceliyecek olursak bu işaretin 
ardarda gelen sözlerde anlam karışmalarına meydan vermemek- 
ten, sıralamaları belirtmekten başka bir iş görmediğini açıkça 
farkederiz: 

Bu, ev değil, kulübe. Örneğinde “bu”dan sonra virgül koy- 
mıyacak olursak her iki kelime bir sıfat takımı teşkil edecektir. 
Burada virgülün başlıca gayesi, anlam karışmasını önlemek üzere, 
takımlaşmaya engel olmaktır. “Değil” kelimesinden sonraki virgül 
de, aşağı yukarı, aynı maksatla kullanılmıştır: Hem “değil” ile 
“kulübe” arasında meydana gelebilecek anlam karışmasını önle- 
mek, hem de okuma kolaylığı sağlamak için duraksama gerek- 
tiğini belirtmek, Kitaplarda ise buradaki birinci kullanılış yeri 
virgülün görevlerinden biri olarak şöylece belirtilmektedir: “Öz- 
meleri ayırmak maksadiyle kullanılır. ” yahut “işaret zamirlerin- 
den sonra konur”. İkinci şekil ise “fülleri birbirinden ayırmağa 
yarar” gibilerde gösterilir. 

Resim, müzik, edebiyat... güzel sanatlardandırlar. Örneğinde 
de virgüller sıralama hizmeti görmektedirler (Virgülün bu, “sıra- 
lama” görevini de biraz daha inceliyecek olursak yine “ayırma” 
işi gördüğünü sezebiliriz). - 
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Virgül israfının başlıca sebebi, tabii söyleyiş sırasında her 
duraksama gereken yere virgül konulacağı sanısıdır: Güneşin 
girdiği yere) hastalık girmez. — Geçen gün)size geldim. — İçtiğim| 
soğuk sudur. Örneklerinde çizgilerle ayırdığımız yerlerde, söyler- 
ken biraz duraksarız; fakat buralarda virgüle ihtiyaç yoktur. 
Zira virgül kullanılmadığı takdirde bir anlam karışması olamaz. 
Eğer her duraksama yerine virgül koyacak olursak bu defa da 
yazı, virgüller yüzünden anlaşılmaz bir hale girebilir. 

Aşağıdaki örnekleri, kitaplığımdan rasgele çektiğim kitap- 
ların gelişi güzel sayfalarından alıyorum. Bu cümlelerde, altlarını 
çizdiğim virgüllere ihtiyaç yoktur sanırım : 

Fakat, sizin hakkınızda bir fesat kurmakla meşgulse, bu ayak- 
lar, iki büklüm, onun altında saklıdır (Yaban). 

Arkadaşlarım, benimle alay ediyorlar... Sigara bile, benim 
için bir sefahat olur... Hiç âdetim değilken, canım sigara içmek 
istiyor (Sağnak Altında). 

Nihayet ricalarımıza dayanamayıp, yine anahtarları alır, ve, 
kimbilir kaçıncı defa olarak, bizimle beraber yine yukarı çıkardı 
(A. Nizami Beyin Alafrangalığı). 

Bu örneklerde lüzumsuzluğuna işaret ettiğimiz virgüllerin 
kullanılmasiyle anlatım, şüphesiz ses bakımından daha çok değer- 
lendirilmiş, durulacak yerler belirtilmiş bulunuyor. Fakat vir- 
gülün ses görevini birinci plânda almak, fazla kullanılmasını 
gerektirdiği için okuyucuyu sıkması ve serbesi okumasına engel 
olması ibtimali olduğundan, virgülleri daha fazla “anlam” göre- 
viyle almak çok yerinde olur. 

Bu kuş bakışı incelemeden de anlaşılmaktadır ki, noktalama 
işaretlerinin uygulaması şahıstan şahısa değişmektedir. Mademki 
kullanışta birliğe ve beraberliğe varılamıyor, o halde bir nokta- 
lama işaretinin temelini, ilkesini benimsemek, bilmek yeter 
sanırım. 

Tanzimat devrinde Fransa'dan aldığımız noktalama işaret- 
leri, bugün orada bile, hesaplı kullanılmaktadır. Kuralcı ve 
üslüpçu bir dil olan Fransızcayı öğretmek amaciyle son yıllarda 
yazılan kitaplarda bile yazı işaretleri hususunda fazla ileri varıl- 
maması tavsiye edilmektedir. Meselâ, Prof. J. Lamaison ile 
A. Souehe “Gramer”lerinde şöyle demektedirler: “Noktalama 
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işaretlerinin kullanılışına dair kesin kurallar çıkarmak mümkün 
değildir. Bunların kullanılışı devirden devire, yazardan yazara 
değişiklikler göstermektedir. Bugünkü eğilim, yazı işaretlerini 
kullanırken fazla ileri gitmemektir; hele virgüllere boğmamaktır.” 


NOKTALI VİRGÜL'e gelince: Virgülle noktanın ortak 
niteliğini taşıyan bu işaret de çoğu zaman rasgele kullanılmak- 
tadır. Bugün, noktalı virgülü hiç kullanmıyan yazarlar bile 
vardır. Bu işaret, gerçekten “tereddütlü” bir durumdadır. Vir- 
gülle noktaya karıştırıldığı, yani noktalı virgül yerine nokta veya 
virgül kullanıldığı çok olur. Bu yüzdendir ki bir gün belki de 
hiç kullanılmaz bir duruma gelecektir. 

Aslında anlamca birbirine bağlı iki tam cümle arasına ko- 
nulan bu işaret için yukarıda adları geçen Fransız dilcileri şöyle 
diyorlar: “Söz arasmdaki uzunca duraksamaları karşılar. Çoğun, 
noktalı virgül yerine sadece virgül kullanılmaktadır”. Sözün 
gelişi, T. Fikret'in: Vatan için ölmek de var; — Fakat borcun 
yaşamaktır. mısralarımn arasındaki »oktalı virgül yerine virgül 
konulursa bir hata mı işlenmiş olur? 

Bence, noktalı virgülün (virgülde olduğu gibi) ana kullanılış 
yerini kavramakla beraber, virgülle noktalı virgül arasında te- 
reddüde düşüldüğü takdirde hemen virgülü kullanmalıdır. Nok- 
talı virgülle nokta arasında da kesin bir karar verilemezse nokta 
kullanmayı tercih etmelidir. 

Noktalı virgüle karşı olanlar az değildir. Nitekim yukarıda, 
bu işaret hakkındaki düşüncelerini belirttiğimiz yazarlarda bile 
böyle bir eğilim seziliyor. Zira noktalı virgülü sadece ses değeri 
bakımından benimsemiş görünüyorlar. Vaktiyle, büyük bir Av- 
rupa gazetesinin yazı işleri müdürü de muhbirler odasına astır- 
dığı ihtar levhasına: “Noktalı virgül yerine noktayı tercih edi- 
niz!” cümlesini eklemeyi unutmamıştır. 

Öteki on üç noktalama işaretinde de, bu iki örnekte olduğu 
gibi, ayrıntılardan çok, temel ve asıllar üzerinde durulacak olursa 
noktalamadaki başarısızlıkların önü alınacaktır sanırım, 


KAPILAR 


Kimi açık, kimi kapalı 

Kapılar ne düşünür 

Birbirine bakarak. 

Kimi cesur, 

Kimi korkak 

Göz kırpar pencereleriyle. 

Kimi çıngıraklıdır, 

Kimi tokmaklı... 

Kimi bahçelere açılır, aydınlık bahçelere 

Burcu burcu çiçek koklar. 

Kimi tozlu bir hava ile yıkanmış 

Vaktin karanlığı çökmüş kanatlarına 

Ürker parıltılı düşüncelerden : 

Yüzyıllardan kalma bir ağırlıkla uyuklar... 

Kapılar şehirlerin aynasıdır 

Güzellik çirkinlik kapılarda başlar. 

Kapı sokağına göredir, 

Sokak insanına göre... 

Şehirlerin saadeti ya kapı kapı aşılır 

Ya da kapanır, 

Sihirli bir el 

“Açıl kapım açıl” deyinceye kadar... 
COŞKUN ERTEPINAR 


BİR AVUÇ ATEŞ YAKTI DÜNYAMIZI 


Bir duman girsin gözlerime, mavi, 
Pul pul dökülsün geceler, 

Irmakların. gürültüsünden bıktım - yalan. değil 
Gün ışığına açılmış pencereler. 


Bir sarı zambak gibi kederliyim 
Böcekler yerimi bilmez. 

En karanlık gecelerde damarlarım tutuşur 
Karanlıklar şarkımı söylemez. 


Leylâklar açmış, beyaz güller açmış 
Yaşlı gözlerinde farkında mısın? 
Bir bulu yaklaşıyor dünyamıza kü. 
5 Sana söylüyorum yakında mısın? 


Rüya bahçelerine girmiş çocuğumuz 
Annesi güzel, annesi çocuk, 

Bir avuç ateş yaktı dünyamızı 
Başlamadan yolculuk. 


ŞAHİNKAYA 


Dir 


YORGUNLUK HEYKELİ 


Yağılmış kalmış da kadın olmanın 
Kahrolası yükü dokular üzerinde, 
Toplanmış bütün acısı bayram günlerinin 
Yılanların çöreklendiği göz kapaklarında. 


Biraz su, biraz su, bir yığın e! 
Bağlanmış kukla, ta önceden, kader boyu. 
Nerde o işsiz günlerin tembel rahatı, 
İnsanca insafı erkek hırsının! 


Çağırır düşünceyi iniltileriyle 

Bir kalb uzaklığındaki tepelerden, 

Ne ağacınkine benzer, ne taşın, ne toprağın 
Çağırır seven en büyük gerçek üstüne, 


Öyle zayıf, bir sestir böler geceyi: 
“Kıyamazsın ki, hıyamazsın ki” 
Gider kaybolur bencilliğinde kavganın 


Sonunda dizlerinin bağı çözülür. 


» 


İHTİYAR SEVGİ 


Uyku, uyumak için değil. 
Derin gözleriyle karanlıkların 
Tül perdeleri mi var? 

Er veya geç, ufku saran. 


Öpüşlerle örtülür gibi ılık lık 
Görünen, ne ihtiyarlık öyle sevimli, 
Ne de ölüm var, uyukluyan, korkunç, 
Yaşanmış bütün sevgilerden yana, 


Gecelerce sürer açlıktan. tokluğa 
Geçiş, bunca gücün kuvvelin getirdiği. 
Nedendir sarhoşluğu sabahların, 
Günün bitişi sonra, ihtiyar ve yorgun? 


Ah, vermezsen istediğimi, gölgene bürünüp, 
Açmazsan derinliğini gözlerinin, . 
Yırtıp perdelerini, er veya geç, gelmezsen » 
Ölümü öp benim, ölümü. 


Nimar GENÇ 


CARL BROCKELMANN 
(1868—1956 ) 


A.D. 


6 mayısta Carl Brockelmann'ın ölümiyle, Türkoloji, değerli emek- 
tarlarından birini daha kaybetti. Tıpkı Wilhelm Bang gibi, 
Brockelmann da üniversitede başka bir dil alanı için yetişmiş, 
sonra çalışmalarını Türkolojiye de yöneltmiştir. Yetişme bakı- 
mından Banig bir Anelistti; yıllarca İngiliz filolojisini okutmuştu. 
Yardımcı disiplin olarak da İranistiği seçmiş, ayrıca Mançu ve 
Moğol dillerine de çalışmıştı. 1893—1896 yıllarında Vilhelm 
Thomsen'ın Orhon yazıtlarını çözüp yayımlaması, Bang için bir 
dönüm noktası olmuş ve zaten Altayistiğe de girmiş bulunan 
Bang bundan sonra kendini tamamiyle Türkolojiye vermişti. 

Bunun gibi, Brockelmann da Semitistik alanında yetişmiş 
ve hususiyle Arapça ile uğraşmıştır. Brockelmann için bir dönüm 
noktası diyebileceğimiz olay, 1917 de Divani Lügat-ii-Türk'ün 
yayımlanması olmuştur. Madde başları ve örnekleri Türkçe, asıl 
metin ise Arapça olan bu eser, Brockelmann'ın dikkatini çekmiş 
ve onun İslamistik ve Arabistik yoliyle Türkoloji alanımda da 
yer almasını sağlamıştır. Aynı yılda zaten Brockelmann Berlin 
Akademisinde yayımladığı “Al's Çişşin'i Jüsuf (Ali'nin Kıssa-i 
Yusuf'u) adlı eseriyle bu alana girmiş, ilk acemiliğini de burada 
göstermişti, çünkü Brockelmann Kıssa-i Yusuf'u Anadolu Türk- 
çesinin ilk eseri sanmıştı; nitekim bu yanlışını anlıyarak son- 
radan düzeltmiştir. 1230 yılları sırasında Harezm Türkçesinin 
etkisi altında yazılan bu eser, Moğol istilâsından sonra gelişmiş 
olan Oğuzcanın ilk verimlerinden sayılabilir. Dil bakımından 
özellikleri, Güneydoğu ve Güneybatı Türkçesi arasındadır; Oğuzca 
bakımından da Türkiye Türkçesi - Azeri kolundan daha çok, 
Türkmenceye yakındır. 

Brockelmann 17 eylül 1868 de Almanyanın Rostock şeh- 
zinde doğmuştur. Semitistik alanında öğrenimini bitirdikten sonra, 
1893 te Breslau (şimdi Polonya'da Wroclaw) üniversitesinde 
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. doçent, 1900 de profesör, 1903 te Königsberg (şimdi Rusya'da 
Kaliningrad)de, 1910 da Halle'de, 1922 de Berlin'de, 1923 te de 
yine Breslau üniversitesinde Sami Dilleri Filolojisi ordinaryüs 
profesörü olmuş ve 1936 yılına kadar bu görevde bulunmuştur. 
İkinci Dünya Harbinden sonra, 1946 da, yine Halle üniversite- 
sinde fahri profesör olmuş, aynı şehirde 6 mayıs 1956 da ölmüştür. 


Bütününe hâkim olduğu Semitistik alanındaki en önemli 
eseri, şimdiye kadar bir ana kitap sayılan Grundriss der verglei- 
chenden Grammatik der semitischen Sprachen (Sami dilleri mu- 
kayeseli gramerinin ana hatları) (2 cilt, Berlin 1908—1913) adlı 
eseridir, ki Franz Bopp'un Hint - Avrupa dilleri için yaptığı 
mukayeseli gramerin Semitistikteki karşılığı sayılır. Bu gramerin 
muhtasarını (Kursgefasste vergleichende Grammatik der semitischen, 
Sprachen, Berlin 1908) ve daha kısasını ( Semitisehe Sprachwissen- 
schaft, Leipzig 1906, 2. bas. 1916; Fr. tercümesi W. Marçais ile 
M. Cohen tarafından: Prdcis de linguistigue sömitigue, Paris 
1910) da yazmıştır. Aynı zamanda “Zeitsehrift für Semitistik” 
(Semitistik dergisi)i de idare eimiştir (Leipzig). Süryanca alanında 
başlıca Syrisehe Grammatik mit Paradigmen, Literatur, Chresto- 
mathie und Glossar (Süryanca gramer, emasile, bibliyografya, kres- 
tomati ve lügatçe ile birlikte) (Berlin 1899; 6. bas. 1951) ve 
Lexicon Syriacum (Süryanca sözlük) (Berlin 1895; 2. bas. 1928) 
adh eserleri vermiştir. Arapça alanındaki önemli eserleri de ünlü 
Geschichte der arabischen Literatur (Arap edebiyatı tarihi) (2 cilt, 
Weimar ve Berlin 1898—1902, ilâve ciltleri 1 - III, Leiden 1937— 
1942; 2. bas. Leiden 1943 —1949| ile #rabische Grammatik (Arapça 
grameri) (A. Socin'in 1885 te çıkardığı gramerin yeni basımı, 
son bas. 1951)tir. İslâmistik alanında, Geschichte der islamischen 
Völker und Staaten (İslâm halk ve devletleri tarihi) (Münih 1989; 
Fr. tere.: Histoire des penples et des ötats islamigues, Paris 119497 
adlı eseri vardır. Bundan başka, Ullsteins Weltgeschichte (Ulistein 
kitabevi tarafından çıkarılan Dünya Tarihi) adlı eserde Der 
Islam von seinen Anfüngen bis zur Gegenwari (İslâm başlangıcın- 
dan günümüze kadar) (Berlin 19107 başlıklı bölümü, Literaturen 
des Ostens (Doğu edebiyatları) adlı seride de Arabische Literatur 
(Arap edebiyatı) (Leipzig 1906; 2. bas. 1909) başlıklı kısmı 
yazmıştır. 
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Türkoloji alanında, Oişş&'i Jüsuf?tan başka, hususiyle Mütel- 
türkischer Wortschatz (Orta Türkçenin kelime hazinesi) (Peşte- 
Leipzig 1928) adlı eseriyle tanınmıştır, ki Kaşgarlı Mahmud'un 
yazdığı Divanü Lügat-it-Türk'teki kelimelerin başka kaynaklarla 
karşılaştırılmış alfabetik endeksinden ve bunların Almanca kar- 
şılıklarından ibarettir; Brockelmann'ın kullandığı “Orta Türkçe” 
terimi, Türk dillerinin tarihe göre bölünmesi ve adlandırılması 
bakımından tenkid edilmiştir. Kaşgarlı'nın eseri hakkında Broc- 
kelmann şu yazıları da yayımlamıştır: Mahmüd al-Kaschgaris 
Darstellung des türkischen Verbalbaus (Kaşgarlı Mahmud'un Türkçe 
fül yapısının tarifi) (“Keleti Szemle” dergisinde, Peşte, cilt 
XVIL, 1919, s. 29-491, Aliturkestanisehe Volksweisheit (Eski 
Türkistan halkının hakimane sözleri) |““Ostasiatisehe Zeitsehrift”- 
te, cilt VII, 1920, s. 49-73), Mahmüd al-Kaschgari über die 
Sprachen und Siömme der Türken im XI. Jahrhunderi (Kaşgarlı 
Mahmud'da XI. yüzyıl Türk dilleri ve boyları) (“Körösi Csoma- 
Archivum”da, cilt İ, 1921, s. 26-40), Aliturkestanische Volks- 
poesie (Eski Türkistan halk şiiri) (“Asia Major”da, deneme cildi, 
1923, s. 3-24 ve cilt I, 1924, s. 24-44), Volkskundliches aus 
Altturkestan (Eski Türkistan'dan etnografik malzeme) (“Asia 
Major”da, cilt II, 1925, s. 110-124). 

Brockelmann'ın son eserlerinden biri, Orta Asya'daki Doğu 
Türkçesi (Uygur sonu - Hakani - Harezmi - Çağatay - Özbek baş- 
langıcı)ne hasredilmiştir. Brockelmann'ın Türkolojiye kazandır- 
dığı en önemli bir sistematik eser olan bu kitap şu başlığı taşı- 
maktadır: OÖsttürkisthe Grammatik der islamisehen Literatur- 
sprachen Mittelasiens (Orta Asyanın İslâm devrinde gelişmiş olan 
Doğu Türk edebiyat dillerinin grameri) (7 fasikül, Leiden, 1951— 
1954). Yazarın da anlattığı gibi, bu devirde Orta Asyada Türk 
boyları türlü lehçeler konuşmuş, burada gelişen edebiyat dili de 
yazarlara ve şehirlere göre bu lehçelerin etkisi altında kalmıştır. 
Kaynaklarını toplarken Kutadgu Bilig'le başlıyan Brockelmann, 
Kıpçak-Kölemen, Kuman v.b. lehçelerini de hesaba katmış, mu- 
kayese etmek için de yer yer Türkmence ile Azericeye de baş- 
vurmuştur. Bundan dolayı gerek kavrayış gerek işleyiş bakımın- 
dan eserde bazı karışıklıklar, hattâ metotsuzluklar göze çarp- 
maktadır. Aslında karışık olan bu devri bir bütün olarak ele 
almış bulunan bir eser için, bu kadar bulanıklık belki kaçımıl- 
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Baş sayfalarda başladı. söyliyeceklerimiz 
Kitaplar boyu yazdık bitiremedik. 
Oysa bir SON'a bağlıydı her şey 
Diyemedik. . . 
YAŞAR GÜNGÖR 


maz bir kusur sayılabil yle olmakla beraber, eserin ilmi 
değeri inkâr edilemez. ? 

Brockelmann'ın son eserlerinden bir başkası yine Semitistik 
alanma aittir. Bertold Spuler'in idaresinde çıkan Handbuch der 
Ortenialistik (Şarkiyat el kitabı) adlı serinin üçüncü cildini teşkil 
eden Semitistik (1. bölüm 1953, 2.-3. bölüm 1954) te Kenan 
lehçeleri ile Ugarit dili, İbranca, Aramca ve Süryanca, Arapça 
ve lehçeleri, ve Arap edebiyatı tarihi başlıklı kısımlar, Brockel- 
mann tarafından yazılmıştır. 

Brockelmann milletlerarası bir şöhrete sahip büyük bir dilci 
idi. Mukayeseli Semitistiği kuran ve bu disiplinin ana kitabını 
yazan odur. Leipzig, Berlin, Göteborg - Uppsala, Peşte ve Şam 
akademileri ile Alman Doğu Cemiyeti, İngiltere Kıraliyet Asya 
Cemiyeti, Paris Asya Cemiyeti, Amerika Doğu Cemiyeti, ve Ame- 
rika Dil Cemiyeti onu üye seçmeği şeref saymış, Alman devleti 
de onu Milli Ödüle mükâfatlandırmıştır. Brockelmann Türk Dil 
Kurumu, üniversitelerimizdeki Türk Dili Enstitüleri, ve Türkolog- 
larımızla da yakından ilgilenmiş ve ilim alanında işbirliği yap- 
mıştır. 


Hâtırasını saygı ile anar, kederli ailesine başsağlığı dileriz. 
ie 


Nor : Aldığımız ikinci bir acı habere göre, İstanbul Üni- 
versitesinin Türkiyat Enstitüsünde 1 yıllık bir çalışma için mem- 
leketimize henüz gelmiş bulunan genç İtalyan Türkoloğu Dr. 
Enzo Jemma, 27 mayısta Şile plâjmda boğulmuştur. Roma 
Üniversitesi Türkoloji profesörü, geçen yıl ölen Ettore Rossi'nin 
öğrencisi olup, Âşık Paşa'nın Fakr-name'si hakkında bir incele- 
mesi vardır. Bu haberi de teessürle kaydeder, ailesine başsağlığı 
dileriz. 


DENİZİN TÜRKÜSÜ 


Bir sırita denizi seyreltim 
Kayalarla savaşını özgürlük için 
Yüce kayalar güçlü 

Kaygısız yüce kayalar 

Amansız hücumlara karşı 

Bir adım oynamadılar. 


Ölüm kalım savaşı bu 
Kayalar simsiyah sabir 
Yosun tutmuş kayalar 
Denizse özgürlüğe sevdalı... . 


Sert bir yosun kokusu 

Tuz kokusu, yaşarttı gözleri 
Hangi tarafı tuisam diye 
Maviliklerle birlik yüreğim. 


Bir gemi, kanat germiş maviliklere 
Denizin türküsü yelken direklerinde 
Küpeştesinde deniz kuşları 

Bir inip, bir kalkıyor. 
Maviliklerde tertemiz inci, 

, Maviliklerde pul pul balık 
Mavilikler umudun. gibi 

Avucuma alsam, bir şey kalmıyor. 
Bir sırtta denizi seyrettim 
Dalgaların savaşını özgürlük için 
Ölüm kalım savaşı bu 

Sular köpürdükçe 


Kayalar inim inim... 
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İvsanlar konuşa konuşa, hayvanlar koklaşa koklaşa anlaşırlar, diye bir söz 
yardır. Hayvanların koklaşarak birbirleriyle anlaşıp anlaşamadıkları pek 
bilinemez ama, insanların, gerçekten, birbirlerini anlayıp kendi aralarında anla- 
şabilmeleri için karşılıklı olarak konuşmaları şarttır. En ilkel insanlar bile, başka 
türlü hiçbir anlaşma imkânına sahip olamadıkları halde, şüphesiz, konuşarak 
birbirlerinin sevinç, üzüntü, sevgi, nefret... gibi her türlü duygu ve düşün 
celerini anlamağa çalışıyorlardı. Bu türlü anlaşma elbette çok basit ve ilkeldi. 
Ancak çok dar bir çevre ve topluluk içinde kalıyordu. Yazı icadedilip, duygu, 
düşünce ve olayların kaybolmıyacak şekilde tesbit edilebilme imkânlarının 
sağlanması, insanlar arasındaki anlaşma vasıta ve şekillerini daha da çoğaltmış 
ve geliştirmiştir. Ve, insan zekâsının yaratmış olduğu sayısız eserler içinde, 
hepsinden daha mükemmel, hepsinden daha faydalı ve önemli olduğu söylenen 
yazı sayesinde biz, üç bin yıl önce yaşamış insanlarla konuşabiliyoruz. Onlara 
“söyliyemiyor” fakat onları “dinliyor” ve anlıyoruz. Gene bu yazı sayesinde, 
bizler de bizden sonra gelecek olanlara —kimbilir kaç bin yıllık bir uzaklıktan— 
kendi “ses"imizi ulaştıracak, konuşmalarımızı “dinletecek”, duygu ve düşün- 
celerimizi anlatabileceğiz. Bugün yazı, ilk bakışta onu gölgede bırakacak sanı- 
Jan çok mükemmel ve çok çeşitli medeniyet vasıtaları olduğu halde, gene de 
önemini, insanlar arasında en iyi anlaşma vasıtası olmak vasfını hiç kaybet- 
maemiştir. Televizyonlar, radyolar, sinemalar ve tepkili uçaklar... hep yazı'dan 
sonra gelmektedir. Artık yazı, konuşmanın bile değerini azaltmış yerini ve 
alanmı daraltıp küçültmüştür. Eskiden, hususiyle Sokrat, Eflâtun, Demosten, 
Çiçeron ve Sofisiler devrinde Yunanistan'da söz söyleme sanatı, yani iyi ve 
güzel konuşma her şeyden daha önemli, daha üstün sayılır ve önde gelirdi. 
Ama bugün çok ilerlemiş olan medeniyetin, daha doğrusu tekniğin, konuşma'ya 
sağladığı çeşitli “avantage”lara rağmen, yazı her şeyin üstünde ve birinci dere- 
cede bir yere sahiptir. Ancak, yazı'nın da, gene tekniğin bir “armağan”ı olan 
matbuanm bugün çok ilerlemiş imkânlarından faydalandığı unutulmamalıdır. 
Bu saydıklarımızdan başka, yaz'nın daha birçok özellikleri vardır. Konuşmak 
kolay, yazmak daha güçtür. Aşağı - yukarı herkes, —iyi- kötü— konuşur. 
İsteklerini, duygu ve düşüncelerini sözle anlatabilir. Fakat aynı işi yazarak 
yapmak pek kolay değildir. Konuşma yolu ile bir düşünce veya olayı sadece 
yüzeyinden inceliyebiliriz. Derinlere inmek, geniş incelemeler yapmak, kesin 
sonuçlara ve yargılara ulaşmak mümkün olamaz. Bir insan birçok konularda 
konuşabilir. Bunu yaparken belki pek güçlük de çekmez. Ama aynı kimse her 
üzerinde konuştuğu konuda yazı yazamaz. Yazsa bile güçlükle yazar. Düşü- 
nerek, emek sarfederek ve yorularak yazar. Yazı yazmak, geçit töreninde düzgün 
ve uygun adımlarla yürümek gibidir. Bu şekilde yürüyüş, serbes ve salına salına 
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yürümekten ne kadar zor ve sıkıcıdır! Ama olsun, her gü. yenmenin, her 
sıkıntıya katlanmanm nasıl kendine göre bir zevki varsa, yazı yazmanın da 
öyle, apayrı bir zevki ve sevimli tarafı vardır. 

Yazı, çağlardan çağlara, ülkelerden ülkelere ve uluslardan uluslara duyuş, 
düşünüş ve yaşayış özelliklerini ulaştırır. Dünle bugünü, bugünle yarını ve 
beri ile öteyi birbirlerine bağlar. Ayrıca yazan'lara de pek çok iyi alışkanlıklar 
kazandırır. Alain'in de söylediği gibi, yazı, insan kafasını disipline sokar; 
onu, bir heykeltıraşın “itiyat ve tenkini” ile hareket etmeğe alıştırır. 


Bugün, Çin'de oturanlarla Amerika'da oturanlar birbirlerini tanıyabiliyor- 
lar. Biz kendi köyümüzde, kendi odamızda oturup, bir Fransız veya Amerikan 
köylüsünün hayatımı, nelerden hoşlamp hoşlanmadığını, nasıl sıkıntı ve ıstırap 
çekip, nelerle mesut olduğunu, insanlar hakkında neler düşündüğünü ve hattâ 
bütün bir dünya görüşünü okuyarak öğrenebiliyoruz. 

Yazı denince hemen aklımıza kitap, kitap denince de edebiyat gelir. Bir 
ulusun bütün ruhu, maddi ve mânevi taraflariyle bütün yaşayışı, yani kendisi 
edebiyatında gizlidir. Başka ulusların edebiyatlarını —burada “edebiyat” sözünü 
en geniş mânasında kullanıyorum— ne kadar iyi ve yakından tanırsak, kendi- 
lerini de o nispette iyi tanırız. İnsanlar beraber yaşıyabilmek için nasıl birbir- 
lerini tanımak ihtiyacında iseler, uluslar da öyle başkalarını tanımak zorun- 
dadızlar. Sadece iyi geçinmek ve dostça yaşamak için değil, birbirleri ile savaş 
yapabilmek için de buna muhtaçtırlar. Bir çeşit “dünya genel oy”u (dünya 
umumi eflârı) ancak bu şekilde teşekkül eder. 

XX. yüzyılın, bütün insanlarla birlikte bütün ulusların birbirlerini iyi 
tanımalarını gerektiren bir karakteri vardır. Ne, tek bir insan olarak evimize 
kapanıp, ne de bütün bir ulus olarak yurdumuza çekili 
Başkaları da böyle. Demek ki önce, teker teker herkesin ö 
ları, sonra da buradan bütün'e yükselerek ulusları anlamağa çalışmalıdır. Bu 
yolda başarı kazanabilmek için de başkalarının yazdıklarını okumak gerekir, 
Her insanın bütün dünya dillerini öğrenmesine imkân olmadığına göre ulusların 
yapacakları tek şey çeviri işine büyük önem vermektir. 


Başkalarını pek bilmiyoruz ama, bütün Doğu ile beraber bizim de çeviri 
edebiyatında oldukça geri kaldığımız muhakkak. Bu eksikliğin, birçok bakım- 
lardan geri kalmamıza sebep olduğu da bir gerçektir. Bırakalım eski Yunan, 
Lâtin edebiyat ve felsefesini, sadece Rönesans sonrası Avrupa edebiyatını vak- 
inde okumuş olsaydık, elbette bugün bulunduğumuz yerden çok daha ilerilerde 
olurduk. O Descartes'lar, Bacor'lar, Montaigne'ler, Shakespeare ve Gocheler 
yaşadıkları çağlarda dilimize çevrilselerdi ne kadar iyi olurdu. Tanzimatla 
beraber ufak. tefek tercümeler yapılmağa başlanmışsa da, Ziya Gökalp'a gelin- 
ceye kadar bizde Batı düşünce ve felsefesini tanıyıp kavradıktan sonra mem- 
leketimize getirmeğe çalışan olmamıştır. Batı'nın “müspet ilim” kafasını en 
iyi anlıyan başka bir düşünürümüz de Mehmet Akif olmuştur. Fakat onlar 
öyle bir zamanda geldiler ki, yaptıklarından fazlasını yapabilmelerine asla 
imkân yoktu. Ancak, bütün bu yarım ve eksik kalan işleri tam zamanında 
tamamlamakla Türk Ulusu'na en büyük hizmeti diatürk yapmıştır. Bundan 
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sonrasını devam ettirip geliştirmek artık bize düşüyor. Dünyayı tanımak için 
ne lâzımsa yapacağız. Kendimizi tanıtmak uğruna her fedakârlığa katlanacak, 
ber güçlüğü yeneceğiz. Bugün, açıkça söylemek zorundayız ki, Batı'yı, daha 
doğrusu dışımızı pek iyi tanımıyoruz. Bu eksiklikleri tamamlamak bize düşü- 
yor. Arkamıza bakarsak, epeyce ilerlemiş olduğumuzu görür, seviniriz. Fakat 
önümüze bakacak olsak ümidimiz kırılır; yerimizde saydığımızı sanırız. Çünkü 
daha orta'ya bile gelemedik. Ama sevinerek, övünerek söyliyebiliriz ki, artık 
Batı kavramını anlamış bulunuyoruz. Avrupa'da ne var, Amerika'da neler 
oluyor? Güzel sanatlar, felsefe, bilim ve teknik ne durumda? Hiç olmazsa bu 
türlü sorular zihnimizi kurcalıyor. Onlara, doğru ve doyurucu cevaplar bul 
mağa çabalıyoruz. Bu güzel bir çığır. Ümit verici bir başlangıç. Ancak tek 
başına bu yetmez. İş, yorulmadan, sağa sola yalpa vurmadan, zararlı ve yıkıcı 
akımlara kapılmadan bu çığırda yürüyebilmektedir. 


Çeviri edebiyatımızın bugünkü durumuna gelince : 


Son on beş yıl içinde, gerek özel yayınevleri, gerekse Milli Eğitim Bakanlığı 
çeviri alanında epeyce çalışmış ve ilerlemeler göstermişlerdir. 

Fakat öyle sanıyoruz ki, şimdiye kadar dilimize çevrilmiş olan eserler 
(bilim veya sanat eserleri) gerek değer “kalite” gerekse sayı “kantite” bakımın- 
dan eksik ve yetersizdir. Batr'yı tam olarak tanıtmaktan çok uzaktır. Yapılan 
çevirmeler, daha çok, basit, edebiyatla ilgisi pek az, hattâ “edebiyatın dışında 
kalan” cinstendir. Türkçeye kazandırılan bir eser, her bakımdan üstün, güzel 
ve örnek olma vasfına sabip bulunmalıdır. Yani yapılan zahmete, harcanan 
emek ve masrafa değmelidir. Bu ilkeden hareket edilirse, her şeyden önce, 
en büyük yazar ve düşünürlerin değeri herkesçe kabul edilmiş en üstün eser- 
leri dilimize çevrilmelidir. Ön sırada, felsefe, bilim ve süzülmüş sanat eserleri 
yer almalıdır. Bir memleket düş z ki, orada hâlâ Kant, Hegel, Berkley, 
Sehopenhaur... gibi büyük Batı filozofârmdan bir tek eser çevrilmemiştir. 
Son yüzyılda çok gelişmiş olan pisikoloji, pedagoji gibi pek önemli konularda 
hemen hemen hiçbir ciddi kitap yoktur. Ne bizde yazılmış, ne de Avrupa veya 
Amerika'da yazılanlar Türkçeye çevrilmiştir. Gene bugün yirminci yüzyılın 
belki de en büyük bilgini olan Einstein ve nazariyeleri hakkında tek bir Türkçe 
kitap bulmak imkânsızdır. Hele çağımızın felsefesi sayılan Existantialisme'e 
dair ne telif ne de tercüme, kitap değil, belki ciddi bir makale bile bulamayız. 
Ama Mayk Hammer çok! Yıldız Romanları istediğiniz kadar! Özel yayınevleri, 
daha çok, kolay çevrilebilen, çabuk satılan, çok satıldığı için fazla para getiren 
hafif kitapları ele alıyorlar. Milli Eğitim Bakanlığı ise, işi ağırdan alıyor, pek 
yavaş gidiyor. 

Oysaki, şimdi, Türkçeye kazandırılmamış bir tek değerli eser kalmama- 
ıydı, Bugün bir üniversite öğrencisi herhangi bir bilim dalında birazcık ilerle- 
mek istese, küçük bir inceleme kitabı yazacak, bir tez hazırlıyacak olsa, en az 
bir - iki yabancı dil bilmesi şart, Çünkü bilim alanında yapılmış araştırmaların, 
yazılmış kitapların hiçbiri dilimize çevrilmemiştir. Felsefede biraz derinleşmek 
isteseniz, Almanca ve Fransızca bilmeniz gerek. Hukukta, iktisatta, pisikoloji 
ve pedagojide de öyle! 


DE Ğİ Lİ M 


İnsanlar bilirim upuzun 

Göğü delmekten korkarlar 
İnsanlar bilirim karıncalar gibi 
Ayaklar altında dolaşır 

Ben o insanlardan değilim 


Bir göl var evimizin önünde 

Su yılanlarının ağzında can verir 
Gün gelir insanlar 

Su yılanlarım öldürür 

Ben o insanlardan. değilim 


ERDOĞAN ALKAN 


Haydi bunlar neyse diyelim. Fakat, düşününüz bir kere, Türk dili üzerinde, 
yani şu bizim konuştuğumuz ve ana dilimiz olan Türkçe üzerinde ufak bir ince- 
leme yapmak isteseniz, eğer Almanca bilmiyorsanız, imkânsızdır, yapamaz- 
sınız. Zira Türkçeye dair yapılan bütün incelemeler Almanca veya Rusça ya- 
zılmıştır. 

“Türkçede ekler” konulu bir çalışma yapmak istiyen öğrenciye hocası 
şu cevabı vermiştir : 

— Hiç olmazsa Almancayı bilmen şart! Rusça da lâzım ya! Çünkü fay- 
dalanabileceğin bütün kitaplar ya Almanca ya da Rusça yazılmıştır. 

Gene, en çok bizlerin bilmemiz gereken Tasavvuf hakkında şöyle biraz 
geniş bilgi edinmek isteseniz, profesör : 

— Massignontun İslâm Ansiklopedisi'ndeki Fransızca makalesine bak, 
cevabını veriyor. Bizim Hallacı Mansur'u öğrenmek için de gene Massignon'un 
Fransızca kitabına koşacaksınız. 


Bu saydıklarımız, duyulan sayısız ihtiyaçlardan ancak birkaç tanesi 
Böyle bir imkânsızlık içinde, gençler nasıl ümitsizliğe kapılmasın? Naçıl üzül 
mesin! Yeni yeni eserler yazmak, incelemeler, araştırmalar yapmak kolay 
değil, Henüz bunları kendimiz yapamıyoruz. Hiç olmazsa başkalarının yap- 
tıklarını dilimize aktaralım da onlardan faydalanmak mümkün olsun. Yazılmış 
olanlardan faydalanamamak daha da acı değil mi? Üniversitelerimiz, hususiyle 
Edebiyat Fakültelerimiz ne güne duruyorlar. Hiç değilse her bölüm kendi 
dalları ile ilgili önemli eserleri Türkçeye kazandırmalıdırlar. Devlet de bu işe 
yardım etmeli. Bu iş için özel olarak burslu öğrenci alınarak uzman yetiştirilse 
ve kadar iyi olur. Bu arada Türk Dil Kurumu da elinden geldiği kadar çalışıp 
Türk dili ile ilgili bütün kitapları dilimize çevirmeğe gayret, etmelidir. 


NEDİWİN BİR GAZELİ ÜZERİNE 


HasiBE MazıoğLu 


ği stanbul dergisinin nisan 1956 sayısında Cahit Öztelli'nin “Nedim'in Yeni 
Bir Gazeli” başlığı altında bir sayfalık bir yazısı yayımlandı. Nedim Di- 

vanı'nın yazma nüshaları üzerinde biraz çalıştığım için merakla yazıyı oku- 
madan önce gazele baktım. İlk mısraı okur okumaz bu merakım ortadan kalktı. 
Bu gazel, divan şiirimizi sevip birazcık okuyan herkesin bildiği © 

Bak Stanbülun şu Sa'd-âbüd-ı nev-bünyünına 

Âlemin. canlar katar âb u hevösı cânma 
matlaryle başlıyan ünlü Sa'd-abâd Kasidesinin içerisindedir. Nedim'in bu 
Sa'd-âbüd kasidesiyle, 

Bu şehr-i Stanbül ki bi-misl ü behâdır 

Bir sengine yek-püre Acem mülkü fedâdır 
matla'lı İstanbul Kasidesi'ni edebiyat meraklıları içerisinde bilmiyen yok 
gibidir 1. 

Yeni bir şiir sanılarak yayımlanan bu gazeldeki mahlâs beyti adı geçen 
kasidede tagazzül bölümünden önce medhiyye içerisinde geçmektedir. Dil ve 
Tarih - Coğrafya Fakültesi Kitaplığında Raif Yellkenci'den alınan kitaplar 
arasındaki iki Nedim Divanı yazmasında Sa'd-âbâd Kasidesi içerisindeki bu 
gazel ayrıca gazeller bölümüne de alınmıştır. Gazelin son mısra 

Bak Nedim'in husrevâni şevket-i divünna 
olup bu mısra kaside içerisinde yoktur. Fakat anlam bakımından beytin ilk 
mısraı ile uyuşmaması bu mısram sonradan uydurma olduğunu, Nedim'in 
çoğu zaman yaptığı gibi şevke gelerek kaside arasında söylediği bu gazelini 
ayrıca gazeller bölümüne de koymak gayretinden ileri geldiğini gösterir. 

Cahit Öztelli gazelin metnini de okuyucuya doğru olarak vermemiş, H. 
Nihat Boztepe ve A. Gölpmarlı baskılariyle olsun karşılaştırmamıştır. © 

“Şâh-ı bend nasb-olunmuş nâz şehrislânna” 


diye yayımlanan mısradaki vezin düşüklüğü “şâh-ı bend” terkibinin anlam- 
sızlığını açıkça göstermektedir. Mısram doğrusu : 

Şöh-bender nasb olunmuş nâz şehristânma 
dır, Sonra 

Lütf ile nutk-ı hümâyünun anı vasf etti hak 
mısramda anlam bakımından “hak” değil “çün” olması gerekir. Halil Nihat 
Boztepe ile Abdülbaki Gölpınarlı baskılarında da “çün”dür. Gazelin ilk beytin- 
deki “düş” kelimesinin “duş” olarak ve son beytindeki “vaz'ı nâ-cesbünma” 


1 Buna Abdullah Öztemiz de İstanbul dergisinin mayıs sayısında kısa 
bir mektupla dokundu. 
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terkibinin “vaz'ı nâ-çesbânma” şeklinde doğru yazılmayışlarım artık baskı 
yanlışı diye yorduk. i 


Rahmetli Halil Nihat Boztepe'nin büyük bir emek harcıyarak yayım- 
ladığı Nedim Divanı'nın, metinlerin doğruluğu bakımından, bugün de en i; 
baskı olduğu kanaatindeyim, Bu yönden Cahit Öztelli ile aym fikirde değilim. 
Gerçi Abdülbaki Gölpınarlı Nedim'in şiirlerini yeni yazı ile yayımlamak, Farsça 
ve Arapça şiirlerin tercümelerini yapmak, kasidelere yeni beyitler eklemek, 
Halil Nihat baskısını düzene koymak ve Divan'ın başına uzun bir önsöz yaz- 
makla küçümsenmiyecek takdire değer yerinde bir hizmette bulunmuştur. 
Fakat Abdülbaki Gölpmarlı esas aldığı nüshanm doğruluğuna güvenerek Halil 
Nihat Boztepe baskısındaki birçok doğru yerleri nüsha farkı olarak göster- 
miş, bazı kelimeleri de yanlış okumuştur. Bu arada bu baskı üzerinde fazla söz 
etmeyip düşündüklerimizi ayrıca yazacağız. 


Nedim'in mizacını, sanatının ve dilinin özelliklerini çok iyi anlıyan Halil 
Nihat Boztepe 27 değerli yazmayı karşılaştırarak her kelime üstünde büyük bir 
titizlikle durmuş, aslına en uygun gelen metni kurmaya çalışmıştır. Biz Boztepe 
ile Gölpmarlı'nın görmedikleri 10 kadar elyazmasını incelemiş bulunuyoruz. 
Ne bizim gördüğümüz bu yazmalar içerisinde ne de Gölpınarlı baskısında Boz- 
tepe baskısından fazla bir gazel yoktur. Ancak birkaç kıta ve rübai ile kaside- 
lerde fazla beyitler vardır. Kasidelerdeki fazla beyitler Gölpınarlı baskısına 
alınmıştır. Bu yüzden divan şiirimize bir yenilik havası getiren zevkli ve neşeli 
Nedim'in yeni bir gazelinin yayımlanması merak etmeğe değer, ilgili uyandırıcı 
bir buluş sayılır. 


Yazar “Divan sahibi şairlerin hemen pek az şiirleri divanları dışında bulu- 
nabilir, Hele Fuzuli, Baki, Nedim gibi diyanları iyi tertiplenmiş büyük şair- 
lerin yeni bir eserini bulmak imkânsız gibi bir şeydir. Başka başka yazmalar. 
daki nüsha farkları da pek bulunmaz, bulunsa bile önemsizdir” diye hükümler 
vererek kendi buluşunu değerlendirmek istiyor. Bir kere “divanları iyi tertip 
edilmiş” sözü pek açık değil, Şairlerin kendileri tarafından mı yoksa sonradan 
mı iyi tertiplenmiş? Her iki halde de üzerinde söz edilir. Sonra, Fuzuli, Baki, 
Nedim gibi büyük şairlerimizin eserlerinin çok okunması divanlarınn elyaz- 
melarında değişikliklerin arimasına, hattâ başka şairlerin şiirlerinin bunların 
divanlarına girmesine sebep olmuştur. Hele Fuzuli eserlerinin Türk ülkelerinin 
her tarafında okunması, kültür seviyeleri ve lehçeleri değişik eller tarafından 
istinsah edilmesi yüzünden eserlerinde sayısız nüsha farkları meydana gel- 
miştir, Gerek Nedim gerekse Fuzuli üzerinde yapılan yeni araştırmalar bunların 
yeni şiirlerinin ve eserlerinin bulunabileceğini de bize göstermektedir. 

Lâle Devri Nedimi'nin (Ahmet Nedim) adına kayıtlı olan ve şimdiye kadar 
bilinmiyen bir şirin Nedim-i Kadim'e (Mehmet Nedim)e ait olabileceği ihti- 
malini yazmaların durumu bize göstermektedir. Çünkü Nedim-i Kadim'in bir 
gok gazelleri yanlışlıkla Lâle Devri Nedimi'nin divanmın elyazmaları içerisine 
girmiştir. Bunun için Cahit Öztelli de ihtiyatlı davranarak bulduğu yeni gazeli 
Halil Nihat Boztepe baskısı içerisindeki Nedim-i Kadim Divançesinde ora- 
mıştır, Nedim adına kayıtlı yeni bir şiirin bu iki Nedim'den hangisinin olduğunu 


BİR SİGARA İZMARİTİNİN YAKARIŞI 


Benim kederim böyledir. işte 

Kül olurum. yana yana 

Dostluk bende başlar, bende biter de 
Hor bakamam insanlara. 


İnsanoğluna boynum bükük 
Evrensel olmak dileğim 

Kıyım kıyım kıyarlar da yerinmem 
Hoyrat ayaklar altında çiğnenirim. 


Tütün tarlasında allı yemenili kızlar 
Dudaklarında “Burçak türküsü” 

Ben yaprak yaprak yeryüzünde 

İçimde dalından ayrılmışların— öyküsü. 


Serseri, çocukların yan bakışları vardır, alıcı, 
İşte beni görmelisiniz o zaman. 

Yüreğimde yeniden yaşamanın kıvancı 
Yüreğimde sevgi duman duman. 


Köprü üstünde yahut güvertede 
Rüzgâra karşı üfürürler beni. 
Küfür küfür esen yelle kaygısız 
Dağ başında duman olmak ne iyi! 


Benim kaderim böyledir işte 

Yanarım kül oluncaya kadar. 

Bazan kadınların dudağında süzüldüğüme bakmayın, 
Nasıl olsa toprağa düşmek var... 


Kapir PENCAPLIGİL 


tesbit edebilmek için Nedim-i Kadim Divançesi'nin yalnız baskısı ile karşı- 
laştırmak şüpheyi büsbütün ortadan kaldırmaz. Çünkü biz araştırmalarımız 
sırasmda Nedim-i Kadim Divançesi'nin baskısında olmıyan yeni şiirlerini 
bulduk. Eğer bulduğumuz bu şürler istinsah tarihi bakımından Lâle Devri 
Nedimi'nden önce yazılmış olmasalardı hangi Nedim'e ait olduğunu belki kesin 
olarak tayin edemezdik. Gerçi sanatçının mizacı, ifade kudreti ve tarzı, dil 
özellikleri araştırıcıya yardım ederlerse de divan şiirimizin ortak zevk ve dü- 
şünüşü, belli mazmunları ve klişeleri sanatçının özelliklerini her zaman göster- 
nesine engel olabilir. Görülüyor ki bir şairin gerçekten yeni bir şiirini ya- 
yımlarken bile her türlü ihtimali göz önünde: bulundurarak çok dikkatli 
olmak, ivedilik etmemek gerektir. 


BİR GÜN DÖNECEĞİM 


Bir gün bütün ümütlerimi kaybedip 
Gelip kapında dursam 

Ne kimse benim yüzüme baksa 
Ne ben kimseyi arasam 

Sokak feneri gibi solgun bir yüzle 
Saatlerce kapında kalsam 


Güzel sabahlar gün olur 

Türlü hüzünlerle dolarmış 

Bunu bana küçükken söylemediler 
Eskiden kurbağalar vardı dünyamda 
Eskiden masal doluydu gecelerim 
Şimdi. sokaklar girdi ömrüme 

Koca koca adamlar girdi ömrüme 
Beyaz ellerimden tuttular beni 
Bomboş bir dünyada bıraktılar 


İşte her şeyimi kaybettim 

İşte kapına geldim 

Tekrar hatırlayıp yıllardan sonra 
Yüzüme tekrar bakar mısın 
Ellerimi uzatsam sıcak ve yalnız 
Acaba tutar mısın 


ENGİN ÜNSAL 


S E V Gc İ 


Onun oturduğu şehir 
Dünyanın en güzel şehridir 
Onun. oturduğu ev 

Denize bakar 

Ben denizleri severim 
Çıldırasıya 


Onun uyandığı sabahlar 

En bahtiyar zamanlarıdır dünyamızın 
Ben en güzel şiirlerimi 

Sabahları yazdım 

Ellerimin değeri arttı 

Onun ellerinin değdiğinden beri 


E. Sezai BozDOĞAN 


Ziya Paşa'nın biyografisine ait yeni belgeler münasebetile : 
MUR ALİ BABA KİMDİR ? 


VerBi CEM AŞKUN 


Tf'ürk Dili'nin geçen ay çıkan 57 nei sayısında Kenan Akyüz Ziya Paşa 
hakkında bir yazı yayımladı. Bunun son paragrafında şu satırlar vardır: 
“Ziya Paşa'nın bu hastalığını tedavi ederek onu hekim ve ilâç derdinden 
kurtaran, Sıvas'ia Post-nişin olan Nur Ali Baba'nın bir muskası olmuştu”. 

Bir defa “Nur” değil, “Mur”dur. “Muska” değil, “nâme” gönderilmiştir. 
Edebiyat tarihlerine geçen bu olayı, gerek “Sıvas Folkloru”nun birinci cildinde, 
gerekse “Swas Şairleri” adlı çalışmamızda etraflıca anlatmıştım. Herhalde 
sayın Akyüz, bu her iki kitabı da görmemiş olacaklar ki, elde ettikleri kaynak- 
Tarla yetinmişler. Şairin “Bir hakikat kalmasın âlemde Allahım nihan” dediği 
gibi, biz de yarının edebi çalışmalarına kaynaklık yapacak olan bu bilimsel 
yazının eksiğini tamamlamak arzusiyle, bu satırları karalamayı faydalı bulduk. 
Bu bakımdan sayın Akyüz'e teşekkür ederim. 

Mur Ali Baba, 1805 de eski bir Türk şehri olan Kerkük'te doğmuştur. Asıl 
adı Mehmet Bey'dir. Babası Ahmet Paşa, çevresinin sevgi ve saygısını 
kazanmış bir adamdır. Oğlunun yetişmesinde de hiçbir fedakârlıktan çekin- 
memmiştir. Zamanın geleneğine uyan Mehmet bey, Kaadiri tarikatinin büyük 
mürşitlerinden Şeyh Halis'e intisabederek, irşat müddetini doldurduktan sonra, 
Sıvas'ta bu tarikatın ihyasına memur ediliyor. 

Çayırağzı denilen havası, suyu güzel ve şebrin güneyinde bulunan bu 
semtte tekkesini kuruyor. Az zamanda büyük bir şöhret kazanıyor. O tarih- 
lerde Sıvas, Amasya ve Tokat gibi illeri de içine alan geniş sınırlı bir ilimizdir. 
Halk arasmda “Mor Ali” denen Mehmet beye, çok çalışkanlığı yüzünden 
mürşidi Şeyh Halis “Mur” sıfatını veriyor. Karınca anlamına gelen bu kelimenin 
asıl delâlet ettiği anlam, çalışkanlığı oluyor. 


Ziya Paşa Amasya mutasamıfıdır. Amasya'nın ileri gelenleri, bir gün şeyhi 
Amasya'ya çağınyorlar. Geniş ve açık bir namazgâhta yapılan toplantıda 
Ziya Paşa da bulunuyor. Toplantıda bulunanlar şeyhe durmadan sorguda 
bulunuyor ve verdiği cevapları dikkatle dinliyorlar. Ziya Paşa önce hiç önem 
vermediği bu konuşmalara yavaş yavaş ilgi duymağa bağlıyor ve elindeki ga- 
zeteyi bırakarak o da bir soruda bulunuyor. 

O ana kadar şeyhe ilgi duymıyan Paşanın bu durumu, şeyhin gözünden 
kaçmamış olacak ki : 


Merdi ki, sühan ne güfte bâşed 
Ayb ü hünereş nühüfle bâşed 


VEHBİ CEM AŞKUN 635 


Her bişe güman meber ki hâlist 
Şayed ki pelenk hufte büşed 


Yeni nesle açıklıyahm; “Bir adam ki söz söylememiştir, aybını da, hünerini de 
saklamış olur. Her meşeyi zannetme ki boştur. Olur ki kaplan gizlenmiş, uyu- 
muş bulunur”, Sadi'nin bu güzel kıtasiyle boş olmadığını anlatmak ister ve 
andan sonra sohbete başlarlar. Bundan pek memnun kalan Ziya Paşa, mamaz- 
gâhtan kalktıkları zaman şeyhin, seccadesini yerden alıp, bu suretle bir saygı 
belirtisinde bulunduktan sonra da şeyhe intisabetmek istediğini söyler, Daha 
evvel Amasya mutassarrıfı olduğunu öğrendiği için ona: Oturduğu makamın, 
bir yoksul şeyh postundan çok yüce olup, halkın işlerini iyi ve güzel yapmakla 
daha üstün mertebelere ulaşacağını söyler. Bununla beraber aralarında kuvvetli 
bir dostluk da kurulmuş olur. i 

Sayın Akyüz'ün de anlattıkları gibi hastalanır veya hastalığı artar. Ruh 
hali pek bozulur. Bunu şeyhe yazdığı şükran mektubunda şu musralarla anla- 
yor : 


Civanlıkta beni pir etti illet 

Azizim hemnişinim oldu. zillet, 
Maraz sıhhatten itti. şöyle teb'it 
Etibbadan devadan kestim “ümit. 


İşte bu sıkıntılı gününde İstanbul'dan da gereken cevabı alamayınca maddi 
hekimden sonra, mânevi hekime başvurmak zorunda kalıyor. Sıvas'a gönder- 
diği mektupta birçok mürşitlerin kendilerine intisabedenleri, birçok illetlerden 
kurtardığını ve kendisinin de Mur Ali Baba tarafından kurtarılmasını, aksi 
halde ne kütüb-ü mukaddeseye, ne şuna, ne buna inanı kalmıyacağını çok kesin 
bir dille bildiriyor. 

Mektup o günün posta taşıtlariyle Sıvas'a varıyor. Şeyh bir sabahı nama- 
zından sonra kâtibini çağırıp, derhal cevabımı veriyor. Bunda kısaca şunları 
söylüyor : 


“Ben anladığın mânada bir üfürükçü değilim. Zaten böyle bir hal ne şeriatte 
ne de tarikatte vardır. Mesele inanmaktadır. İnanmak herşeyi halleder” diye 
bir hayli sözler yazdırıp, mektubunun sonunda da şunu söylüyor: “Mektubu- 
mun tarihi, illetiniz def'i ola...” 

Ziya Paşa ruhunda ve vücudunda bir rahatlık hissediyor ve yanındaki 
duvara kalemle bir işaret koyarak, mektubum şeyhe vardı diyor. Bu suretle 
şeyhin cevabı eline gelinceye kadar sağlığı düzeliyor ve iyi olup ayağa kalkıyor. 
Onun üzerine iki manzum mektupla karşılıkta bulunuyor. Bumun birinden 
birkaç mısra okuyalım : 


İnayetnâmeniz kim vâsıl oldu 
Gönülde bin. meserret hâsıl oldu. 
Yazılmış bir nice bahs-i hakikat 
Ki her harfi değer bin kerre dikkat, 
Bakıp ol nushaya tekrar tekrar 
Teselli buldu her lâhza dili sâr. 
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Nigâh ettikçe ben nakş-i kitaba 
Medar-ı hıfet oldu ıstırabe, 
Vücud-ü natuvana geldi kudret 
Göründü. veche-i âsar-ı sıhhat. 
Tagayyür geldi sıhhatle mizaca, 
Mudara kalmadı tıbba, ilâca. 
Sürur-ı behçetim gelmez beyana 
Yeniden gelmişim güya cihana. 
Bunun. şükründen aczim gerçe zâhir 
İşim ancak hulüs üzre duadır. 
Vücudun görmeye hacet ilâca 
Tabib ol ehl-i derd-i ihtiyaca, 
Safa üzre geçe ömrü zamanın 
Bula feyz-i müebbet hanedanın. 


25/Zilkade/1281 de yazılmıştır. Bu, uzunca bir mektupmuş. Aslı Ziya Paşa'da 
olduğu için, rahmetli oğlu Halis Moral ancak muhteviyatı hakkmda bilgi ver- 
mişlerdi. Bu konuda yukarıda adı geçen çalışmalarımızda çok geniş bilgi vardır. 
Ben burada özet olarak sunuyorum. 


Mur Ali Baba, emsali gibi boş bir şeyh değildir. Kör taassuptan uzak yaşa- 
mış, çocuklarına iyi bir eğitim ve öğretim sağlamıştır. Nitekim büyük oğlu 
Abdülkadir Gulâmi çok sanatlı bir divan sahibidir. Tanzimatın açtığı ilk resmi 
okullarda müfettişlik yapmış ve pek genç yaşta ölmüştür. Birçok basılmamış 
Farsça, Arapça eserleri de bulunmaktadır. Divanı basılmıştır. Mur Ali Baba 
memlekete hizmeti seven bir mürşittir. Sıvas valilerinden Halil Rifat Paşa 
civar illerle gidip, gelmeyi sağlıyacak büyük bir yolun yapılmasında yardımını 
rica etmiş, şeyh halka çok tesirli bir hitabeden sonra ilk kazmayı vurmuştur. 
Arap ve Acem dillerine, bu dillerde şiir yazacak kadar da vâkıftır. Bu müna- 
sebetle bir güzel gazeli ile sözlerime son veriyorum : 


Anberin rayihası turre-i cönan getirir 
Lütfeder bâd-i saba derdime derman getirir. 


Ben, direm nükhet-i zülfün getir ey bâd-i saba 
O gider başıma sevdi perişan getirir. 


Ben direm kasd ile git nâmei dildarı getir 
O gider süratile katlime ferman getirir. 


Sabır kıl kim Âliya zillet için izzet var 
Gökyüzü ebr-i kaçan bağlasa bâran getirir. 


Şiirlerinde hep “Âli” takma adını kullanmıştır. 


NOSTALJİ 


I 


On gün 
Bilemedin on beş gün sonra 
Erikler çiçek açar Mariela 
Fe yalnızlığın 
En çok koyduğu zaman insana 
Eriklerin çiçek açtığı zamandır. 

nu 
Evinizin 
Bahçeye bakan pancuruna 
Konmuş sevişen iki calba kuşu gördüğünde 
Sicak bir şey kayarsa gözlerinden 
Bir duman. sararsa yüreğini Mariela 
Bil ki 
Yalnızsın 


Ve hangi erik ağacının altına gitsen 
Elinlo koymuş gibi yüzde yüz 
Beni bulursun 


VURAL VAHİT SUİÇMEZ 


S9 NU 


Şeyh Osman sokağında Aksaray'ın 
Bir kız oturur pencereye akşamları 
Bir kız karanlıklara bakar bakar da ağlar 
Çıkmadı falcı kadının. dedikleri... 

© Hani yosunlar çarpacaktı kıyısına 
Saba rüzgârları açacaktı kapısını 
Ve kuwlerm kıvılcım saadet sunacaktr yıldızlar 
Hani?.. 
Hani mevsimler ötesinde aşk vardı 
Tomurcuk tomurcuk arzular vardı hani 
Buğulu camlarda başlıyan 
Hani bitmiyen bir şarkı vardı?... 


Şeyh Osman sokağında Aksaray'ın 
Bir kız ölmeyi düşünür arasıra 
Yaşamanın tadı tuzu kalmadı 
Tanrı diye sevdiği irisan 
Kendisini yalmz bıraktı. . 


MEHMET Emin Kıyas 


SEN DE BÖYLE MİSİN 


Sonbaharın serinliği dolar kollarını 
Sarar omuzlarından üşütür 
Yapraklar titrer durur dallarda 
Gözlerin uzaklarda dalgın düşünür 
Hânraların uçuşur yaprak. yaprak 
Tutuşur özlemlerinin ateşinde 
Acıyıncaya kadar kirpiklerinde 
Bir zaman seni avutur 

Bahardan bir yeşil tüter gözünde 
Yanaklarına yazdan bir ateş yürür 
Bir yalan gülümseme belli belirsiz 
Doğmadan yüzünde katılır ölür 


Napir GüL 


GRAMER SORUŞTURMAMIZA GELEN CEVAPLAR 


14 nisan 1955 tarihinde açtığımız Gramer Soruşturması'na gönderilen 
cevapları, geliş sırasına göre, yayımlamağa devam ediyoruz. Bu sayımızda da 
G. Gürgen ve N. Özçakır, H. D..Erdem'in gönderdikleri cevaplardan grameri- 
mizle ilgili kısımları yayımlıyoruz : 


TÜRK DİL KURUMU'NA 


T.D. E.'nun “Ana Gramer” adlı bir danışma kitabı hazırlamakta olduğunu 
15 nisan 1955 günlü yazımızdan öğrendim. Büyük ATATÜRK'ün çizdiği nurlu 
yolda en küçük bir aksamaya düşmeden, sağlam adımlarla yürüdüğünü mem- 
nuniyetle gördüğümüz KURUM'un bu hayırlı teşebbüsüne de sevindim. 


Aydın geçinenlerimizden birçoklarının farkında bile olmadıkları nice nice 
inceliklerle dolu olan dilimizin böyle bir esere ihtiyacı inkâr edilemezdi. Lâkin 
dil üzerine yazılanları okumak, söylenenleri dinlemek ihtiyacını pek duymıyan, 
kendilerini böyle bir ihtiyacın üstünde sayan büyük (!) dilcilerimiz, sanırım ki, 
bu emeğin de boşa harcanmış olduğunu ileri sürmekte gecikmiyeceklerdir. 
Onlar ne derlerse desinler, hiç olmazsa bizler için bir “Ana kitap” olacağını 
umduğum bu eseri ve ona emek verenleri şimdiden minnetle selâmlamak isterim. 


Eserde ele alınıp inceleneceği bildirilen bazı meseleler var ki gerçekten 
bir sonuca bağlanmış değillerdir. Şu anda önümde yığılı bulunan 20 den fazla 
DİLBİLGİSİ'ni yine karıştırıyorum da aradıklarımı bulamıyorum. Zira sözde 
müelliflerimizden birçokları bu ince noktaların üstüne dikkatli bir gözle eğik 
mek zahmetine katlanmayı, birbirlerini tekrardan daha zor bulmuş görünü- 
yorlar. Bu durum karşısmda KURUM'un eseri elbette bir varlık olacaktır. 

Gönül isterdi ki bu mutlu varlığın meydana gelişinde benim de emeğim 
bulunsun. Ne yazık ki, adının imlâsımı, en basit bir cümle kurma tekniğini 
dahi öğrenmeden, sürüne sürüne liselerin son sınıflarına kadar gelmiş ve işini 
tamamen tesadüflere bırakmış öğrenci çoğunluğuyla uğraşmaktan perişan 
kafamızı başka bir yöne çevirmek imkânından uzağız. , 

Evet, dilbilgisi kitaplarında —ötedenberi— eksikliğini tesbit ettiğim 
noktalar yok değil, Bunlardan, meselâ Sıfat bahsiyle ilgili iki husus var ki, 
elde mevcut kitapların hiçbirine girmiş olmamakla beraber, dilde sık sık rasla- 
dığımız oluşlardır. Denize bir damla ekleme kabilinden de olsa bunları burada 
işaret etmeden geçemiyeceğim : 

a) Üç - beş kişi, sekiz - on kitap, kırk - elli ağaç... tamlamalarındaki sıfat 
hirlileri gibi, gerçekte biri ötekine yakın iki sayı sıfatı oldukları halde, ikisi 
bir arada kullanılmca belgisizleşen sıfatlar, 

b) Dormadolaşık, şarmaşaşkın, burmabulaşık, karmakarışık... şeklinde 
yapılan ve bilhassa Güney bölgelerimizde çok kullamlan pekiştirme sıfatları. 

Bunlar ve benzerlerinin de adı geçen kitaba alınması iyi olur san 
sındayım. Kurum'a başarılar diler, saygılarımı sunarım. G. GÜRGEN 


SEN DE BÖYLE MİSİN 


Sonbaharın serinliği dolar kollarını 
Sarar omuzlarından üşütür 
Yapraklar ütrer durur dallarda 
Gözlerin uzaklarda dalgın düşünür 
Hâwraların uçuşur yaprak: yaprak 
Tutuşur özlemlerinin ateşinde 
Acıyıncaya kadar kirpiklerinde 
Bir saman seni avulur 

Bahardan bir yeşil tüter gözünde 
Yanaklarına yazdan bir ateş yürür 
Bir yalan gülümseme belli belirsiz 
Doğmadan yüzünde katılır ölür 


Napir GüL 
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TÜRK DİL KURUMU'NA 


Ortaokul Müfredat Programı'nın 70. sayfasındaki imlâ bölümünde: “Türk- 
gede her kelime, söylendiği gibi yazılıp, yazıldığı gibi okunduğundan...” denil- 
mekte. Halbuki dilimizde; “çarşamba, perşembe, İstanbul” kelimeleri aynı 
okunuşta oldukları halde son kelime ne için “n” ile yazılıyor? 

“Ağbey, âbi, ağabey; postahane, postane; eczabane, eczane; hastahane, 
hastane v.b.” kelimelerine İmlâ Kılavuzu son şekilleriyle kabul ettiği halde, 
yayın vasıtalarında, tabelâ ve afişlerde hâlâ çeşitli şekillerde raslanmaktadır. 
Gerçek yazılışın nasıl olması hakkında bir kural veya notun tesbiti. 

Cümlede, Kelimeleri görevleri bakımından incelerken “eylemin nereye 
yöneldiğini, nerede olduğunu, nereden başladığını gösteren kelimelere dolaylı 
tümleç diyoruz”. Fakat içeriyi, içeriye, içerde, içerden kelimelerine; birer dolaylı 
tümleç özelliği taşıdıkları halde zarf tümleci diyoruz. Bunları da dolaylı tümleç 
gurupundan saymak ve o şekilde kabul etmek doğru olur kanaatindeyiz. 

“.i, »e, -de, den” ismin hâl ekleridir ve çekim ekleridir. Halbuki yer zarf- 
ları bu hallerden birine girince türemiş kabul ediliyor. Ve “-i, -e, -de, -den”ekleri 
yapı eki sayılıyor. Bunların her iki durumda da aynı özelliği taşıdıkları dikkate 
alınırsa aynı konuda incelenmeleri gerekmez mi? 

“Kadar, -e kadar”... edat, 

“Gidene kadar”... ulaç, 

“Sabaha kadar”... zarf. 

“.e kadar” edat mıdır; yoksa zarf türeten veya ulaç meydana getiren 
yapı eki midir? 

Gramerimizde “küçük sesli uyumu kuralı” var; fakat tatbikatında çocuğun. 
ve hattâ öğretmenin zihnini yormaktan başka hiçbir işe faydası bulunmamak- 
tadır. Bu itibarla bu kuralın dilimize daha uygun şekle sokulması veya tamamen 
kaldırılması gerektiği kanaatinde olduğumuzu; ve öz türkçe kelimeler diye 
bir ayırma yapılmasının doğru olmadığını saygılarımızla arzederiz. 


N. ÖzcarIr — H. D. ERDEM 


Tiyatro: 


ANKARA'DA SON 
TEMSİLLER 


Lürri Av 


evlet Tiyatrosu'nun, mevsimi kapattığı şu günlerde, sahnelerine koyduğu 

son eserleri gözden geçirmek ve bunlar hakkında okuyucularıma bir fikir 
vermek istiyorum. Devlet Tiyatrosu'nun bu mevsim, şimdiye kadar görülmemiş 
geşitli bir repertuvarla ve daha önemlisi, en küçük bir aksaklığa meydan ver- 
meden gerçekleştirdiği bu sekiz aylık uzun ve zengin çalışma devresinin özel- 
liklerini başka bir yazıda özetlemeğe çalışacağım, 


KÜÇÜK TİYATRO'DA 
“Meraki” - “Zor Nikâhı” 


Devlet Tiyatrosu repertuvarma Ahmet Vefik Paşa'nın iki Molitre adap- 
tasyonunu almak ve Küçük Tiyatro'da mevsimi onlarla kapatmakla, hem 
seyircisine, hem de o büyük Devlet ve Tiyatro adamının hâtırasına olan bor- 
cunu ödemiş oldu. Seyirci, çoktan beri özlediği, komedi temsillerine kavuştu, 
mevsim sonunu güler yüzle geçirdi. Vefik Paşa da, yalnız ilk büyük Moliğre 
tercümecisi, adaptecisi olarak değil, aynı zamanda Türk diline, Türk tiyatro- 
suna da gerçekten hizmet etmiş bir sanat adamı olarak Devlet Tiyatrosu'ndan 
beklemekte olduğu kadirbilirliği gördü. Devletten tahsisat alarak çalışan resmi 
tiyatroların ödevlerinden biri de milli sahne edebiyatını canlı tutmak, onları 
milli repertuvar içinde zaman zaman sahneye koyup oynayarak seyirci nesil- 
lerine tanıtmaktır, Bu bakımdan Devlet Tiyatrosu, kuruluşundan bu yana, 
bu ödevini yerine getirmiş sayılamazdı. Ama bu mevsim başında oynanan 
Namık Kemal'in Akif Bey'i ile mevsim sonunda oynanan Ahmet Vefik Paşa'nın 
Meraki ve Zor Nikâh: adaptasyonları, Devlet Tiyatrosu'nu idare edenlerin 
bu düşünüşe değer vermeğe başladıklarını gösteriyor ve bizi sevindiriyor. 

Vefik Paşa adaptasyonlarının tenkid edilmek istenen tek tarafı, belki 
dilidir, Bazı kimseler geçen yüzyılın ikinci yarısında yazılmış olan bu dilin 
bugünkü seyirci için bir bilmeceden farksız olduğunu ileri sürmekten geri kal. 
mamışlardır. Ama dikkat etmemişlerdir ki, Vefik Paşa, Meraki'de ' olsun, 
Zor Nikâht'nda olsun ağdalı, terkipli ifade ile yalnız karikatürleştirdiği “allâme”- 
leri konuşturmuş, ana vakanın bellibaşlı kişilerini ise öz türkçemizin en temiz 
kelime ve deyimleri ile süslemiştir. Onların sözlerini bugün anlamıyacak bir 
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kimse yoktur. “Allâme”lerin söylediklerine gelince, o sözler anlaşılmasa da 
olur. Çünkü konuştukları dil, Vefik Paşa devri için bile, içinden kolay çıkılır 
bir dil değildir. Moliâre gibi Vefik Paşa da onların “ilim” maskesi altında “saf- 
sata”yı ne derecelere vardırdıklarını bu ağdalı ve terkip uydurmaları ile dolup 
taşan dille canlandırmak istemiştir. 

Meraki ile Zor Nikâkı, Salih Canar. takdire değer bir itina ile, devrinin 
rengini, özelliğini duyurmağa gayret ederek sahneye koymuş, bu güç işi başar- 
mıştır da. Heriki eserin dekorlariyle kostümlerini çizen Refik ve Hâlenur Eren'in 
de bu başarıda küçünisenemiyecek payları vardır. Hele Meraki dekoru, bir 
nevi Türk rokokosu örneği olarak, yerli rengi pek güzel veriyordu. 

Her iki eserin de konusu pek bilindiği için burada tekrarlamak faydasız 
olur. Yalnız Vefik Paşa'nın, Moliğre tiplerinin karşılıklarını Osmanlı cemiyetinde 
bulup salıneye çıkarmakta, hele gülünç taraflariyle canlandırmakta, gösterdiği 
büyük ustalığa duyduğum hayranlığı bir kere daha ifade etmeden geçemiye- 
ceğim. Meraki'deki tipler o kadar yerli, o kadar bizden olmuşlardır ki Moliöre 
de, o devirde Türkçe yazmış olsaydı bundan daha iyisini düşünüp bulamazdı 
demekten kendimi alamıyacağım. 

Temsile gelince: Bellibaşlı rollerden Merakt'deki Rıhleti ile Zor Nikâhı'ndaki 
İvaz Ağa'yı, bu birbirine taban tabana zit iki büyük rolü, aynı akşamda çok 
değişik kompozisyonlar içinde yaşatan (üstelik iki eserin rejisörlüğünü de yap- 
muş olan) Salih Canar'ın başarılarına yeni başarılar kattığın söylemeliyim. . . 
Salih, Rıhleti Efendi'yi, belki, geleneğin bize tanıtmadığı bir çehre ile, yani 
gok dinç, çok rahat bir çehre ile tanıtıyor. Ama bu bir görüş meselesidir, Günde 
üç defa “ihtikan” yapılan, binbir çeşit ilâç ala ala kendi kendini hasta eden ve 
bir “hastalık hastası” olan Rıhleti'yi bitkin, ölgün bir zavallı olarak canlan- 
dırmak mümkün olduğu gibi, aslında hiçbir hastalığı olmıyan, sağlam bünyeli 
bir insan olarak canlandırmak da mümkündür, tabit, Fakat ben, şahsen, Büyük 
Behzadın' unutulmaz bir yaradışla canlandırdığı şekilde onu, yuttuğu hap- 
ların, içtiği “müshil”lerin ve, daha çok, şarlatan hekimlerin aşıladıkları has- 
talık korkusunun etkileri altında gerçekten hasta olmuş, mecalsiz kalmış, saf 
yürekli bir “manyak” olarak düşünmekten kendimi alamıyorum. Buna karşılık 
Salih'in İvaz Ağa'ya verdiği o sade, ölçülü, sağduyu sahibi halk adamı tipini 
eserin ruhuna pek uygun buluyorum. 

Öteki rollerden, Meraki'de, Celma'yı Nermin Akagündüz, Hasene'yi Asu- 
man Çağlayansu, Suad'ı Ahmet Evintan, İmadi'yi Semih Sergen, Hokneti'yi 
Şahap Akalın, Hayfa'yı da Mediha Gökçer pek güzel oynadılar. Hele Mediha 
ile Şahap rollerini gerçekten yaşattılar. Zor Nikâhı'nda da, Üstadı Sani'de gene 
Şahap Akalın, Hakimi Sani'de Ahmet Evintan için aym şeyleri söylemek ye- 
rinde olur. 


ÜÇÜNCÜ TİYATRO'DA 
“Trafik Cezası” 


Üçüncü Tiyatro, Dünkü Çocuk'tan sonra, ikinci eserini İtalyan yazarı 
Paolo Levi'nin yepyeni bir piyesiyle verdi: Trafik Cezası, İtalya'dan sonra 
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bütün Alman sahnelerini istilâ ediveren bu piyesin sıcağı sıcağına salınemize 
çıkarılmış olması bir kazançtır. Çünkü yakında bu piyesin Fransız, İngiliz, 
hattâ Amerikan sahnelerine atlayıp geçmesi ve dünya ölçüsünde yankılar 
uyandırması beklenebilir. 

Trafik Cezası, asıl adıyla Pinodus Dâvası, sosyal bir dramdır. Bir polis 
komiserinin yeğeni olan kabiliyetsiz bir ses sanatçısını şiddetle tenkid ettiği 
için, zavallı kızın camına kıymasına sebep olan bir müzik tenkidçisi, Pinedus, 
bu olaydan altı ay sonra 350 liretlik bir trafik cezasını ödemek istemeyince, 
o komiserin karşısına çıkarılır ve tahmin edilebileceği gibi, suçsuz yere karakolda 
tutulur. Komiserin yetkilerini kötüye kullanarak küçük bir intikam almasın- 
dan ve Pinedus'tu birkaç gün karakolda yatırmasından ibaret gibi görünen, 
daha doğrusu öyle başlıyan bu şakadan tevkif, sonunda müzik tenkiğçisinin 
işlemediği bir cinayetle suçlandırılmasna, hattâ idam sehpasını boylamasına 
kadar varır, Nasıl olur? diyeceksiniz. Çünkü müzik tenkidçisi bir muhalefet 
gazetesinin yazarıdır. O gazete de, bu haksız tevkifi bahane ederek, iktidar 
aleyhine yazmadığını bırakmaz. O kadar ki Pinedus dâvası, iktidar - muhalefet 
mücadelesinde bir prestij, hattâ bir iç politika meselesi halini alır ve tabit, dâva 
Pinedus'un mahkâmiyetiyle biter, Söylemeğe lüzum yoktur ki vaka meçhul 
bir kırallıkta geçmektedir. - 


Paolo Levi'nin eseri, şüphe yok ki, zeki bir kalemin eseridir. İki devrede 
ve bir hayli tablo halinde (yanılmıyorsam 18 tablo) oynanan piyesin hapisha- 
nede Serseri ile, karakolda Komiser'le, gazete idarehanesinde Başyazar'la Pine- 
dus ve başkaları arasında geçen çok düşündürücü, güzel sahneleri var. Bununla 
beraber, daha çok ikinci bölümde, giderilmesi mümkün görünen uzunluklar, 
ağırlıklar dikkati çekiyor. Öyle iken bu piyes, bütünü ile, son yıllarda yazılan 
ve sosyal problemleri ele alan tiyatro eserleri arasında, düşünmesini bilen ve 
bundan zevk alan kafaları doyuracak kadar özlüdür. 


Fikir zenginliğine, edebi seviyesine, kuvvetli tekniğine rağmen piyeste 
kusur olarak bulduğum tek şey,-bütün esere “nihilist” diyebileceğimiz iyi ve 
güzel düşünceye, bir mazerete bile açık kapı bırakmıyan pek karamsar bir 
dünya görüşünün hâkim olmasıdır. Suşsuzluğu içinde idam sehpasına doğru 
adam adım ilerliyen Pinedus'u, o kaşmılmaz âlabeti ile başbaşa bırakmakta 
düşmanları kadar dostları da, bilerek veya bilmiyerek, ittifak etmiş gibidirler: 
son ve belki de tek dayanağı, tek ümidi olan sevgilisi bile, 

Üçüncü Tiyatro'nun dar imkânları ile bu kadar çok tablolu ve kalabalık 
şahıslı bir eseri sahneye koymak kolay iş değildi. Öyle iken Cüneyt Gökçer 
Trafik Cezası'nı, siyah perdeler içinde, asgari bir dekor ve aksesuvarla, siyah- 
beyaz contraste'ından da aşırılığa düşmeden faydalanarak ifadeli bir şekilde 
sahneye koymağı başarmış, bize, tiyatroda en mühim olan şeyi, eserin hava- 
sını vermekte güçlük çekmemiştir. 

Belli başlı rollerden Komiser'de Saim Alpago, Serseri'de Ragıp Haykır, 
Pinedus'ta Çetin Köroğlu, Başyazar'da Ekmel Hürol, Hâkim'de Suat Taşer, 
Avukat'ta Asuman Korad, Kadın'da da Serap Sezer rollerine gerçek ve isabetli 
“ton”lar vermesini bilerek oynadılar. Fakat dikkati en çok çeken sanatçılar, 
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zannımca, Serseri ile Komiser rollerinde yepyeni birer tip ve kompozisyon 
örneği vermiş olan Ragıp Haykır'la Saim Alpago idi. 
Son olarak Tarık Levendoğlu'nun güzel tercümesi kadar modern dekor- 


larını övmemek haksızlık olur. Tarık sahnemize verdiği birçok güzel dekorları 
yanında Bizim Şekir, Yalancı ve Trafik Cezası tercümeleri ile de hatırlanacaktır. 


BÜYÜK TİYATRO'DA 
“İki Başlı Kartal” - “Haydutlar” 


Büyük Tiyatro'da Nora'dan sonra, Jean Cocteau'nun yıllarca önce İstan- 
bul Şehir Tiyatrosu'nda oynanmış olan İki Başlı Kartal melodramı sahneye 
konuldu. Cocteau'nun Edwige Fenillöretle Jean Marais için (daha çok belki de 
Jean Marais için) yazınış olduğu bu sor. model melodram iyi, çok iyi oynanmak 
şartiyle temsili göze alınabilecek eserlerdendir. Onun için de Devlet Tiyatro- 
su'nda oynanması zaman zaman düşünülüp geri bırakılmıştı. , 

Bu sefer oynanması, baş kadın rolünde, Muazzez Lutas'a sanat hayatının 
olgun ve tecrübeli bir çağında, bütün kabiliyetlerini göstermek fırsatını verdi. 
Muazzez'in bu fırsatı hiç de kötü kullanmadığı, bu ağır rolü (birinci perdede 
baştan sona kadar yalnız kraliçe konuşur) zarafetle, duyguyla, oynadığı bir 
gerçektir. Benim eksik bulduğum, sadece Kraliçenin vekar ve ihtişamı idi. 
Bumu bir sanatçı yalnız fizik güzelliğinden ve pek mükemmel dikilmiş şahane 
cibiselerden almaz; daha çok bütün oyununa hâkim olması gereken hareket- 
Terindeki, bakışlarındaki o tarifi kolay olmıyan üstünlük duygusundan, o duy- 
guyu bize duyuracak bir oyun üslübundan alır. 

Öteki roller, tâli olmakla beraber pek az şahısla böyle bir eser için gene de 
çok önemlidir. Kraliçenin, ölmüş kocasına benzediği için, bir görüşte, hem de 
kendisini öldürmek için odasımn penceresinden içeriye atladığı anda, âşık 
olduğu anarşist ve suikastçı genç Stanislas, Müşfik Kenter'de, kanaatimce, 
ideal temsilcisini bulamamıştı. Kabiliyetlerini her zaman övdüğüm Müşfil'in 
tempörameni'ı bu rol için çok yumuşak, çok pasif kalmıştı. Kraliçenin nedimesi 
Edith de Berg'te Handan Uran “kadın” ve “gözetleyici” tarafları ile iyiydi. 
Ama rolün asalet tarafını pek canlandıramadı. Buna karşılık Polis Nazırı Fe- 
Hite Mahir Canova, Kont de Foehn'de Haldun Marlalı gerçek birer saray 
adamı edası ile oynamasını bildiler, O sessiz Tony rolüne de Selâhattin Dirisu 
pek tesirli ifade vermeyi başardı. 

İki Başlı Kartal temsili için verilebilecek en doğru hüküm “iyi oynandı” 
olabilir, Ama bu gibi eserlerin “iyi”den çok “çok iyi”, “çok üstün” bir oyuna 
ihtiyacı olduğu unutulmamalıdır. Temsilin en başarılı tarafı Mahir'in temiz, 
ölçülü mizanseni ile Ulrich Damrau'ın nefis dekor ve kostümleri idi. 


* 


Büyük Tiyatro'da İki Başlı Kartalı, mevsimin son eseri olarak, Sehiller'in 
Haydutlar'ı takip etti. 


644 TİYATRO 


Bu mevsim davet olunan yabancı rejisörlerin sahnemizde en iyi netice 
alanlarından biri de şüphesiz Haydutlar'ı sahneye koyan Walter Thomas oldu. 
Sehillertin bu oldukça modası geçmiş ve kendi klâsiklerini unutmamak için 
onları sık sık sahnede görmeye ihtiyacı olan, Alman gençlerinden başkasını 
pek candan ilgilendirmiyecek piyesini, Ulrieh Damrau az malzeme ile çok 
şey ifade eden, bilhassa metnin ruhunu ve havasını veren, âdeta sembolik diye- 
bileceğimiz stilisâ dekorları içinde, çok modem bir reji anlayışı ile mükemmel 
sahneye koydu. O kadar ki, uzunluklarını bir hayli kesip budadığı —hem de 
ustalıkla kesip budadığı— halde 13 tablodan eksiğine sığdıramadığı bu hayli 
uzun dramı zevkle takip edilir hale getirmeyi başardığını söyliyebiliriz. Yalnız 
üstadın “reji” ve “dekor” anlayışı ile, “oyun” anlayışı arasında mühim farklar 
var. Reji ile dekorların çekiciliği, yeniliği yanında oyunun eskiliği, “tiyatro”luğu, 
hattâ melodrama kayıp gidecek kadar “tiyatro”luğu, göze batıyor. Kendisi 
bunu bile bile yaptığını, Schiller'in bugünün “oyun” zevkine ve anlayışına 
sığmayan metnini kendi devrinin üslâbu içinde “icra” etmekten başka çıkar 
yol olmadığı kanaatinde bulunduğunu söylüyor. Ama metne, ustalıklı buda- 
maların dışında, biraz daha cesaretle tasarruf edebilseydi, daha başka, daha 
cazip bir oyun imkânını da bulmakta her halde güçlük çekmezdi. 

Temsilin en başarılı sanatçıları, kanaatimce, İhtiyar Moor'da Nihat Aybars 
ile oğlu Franz Moor'da Yıldırım Önel, sonra Hermann'da Tekin Akmansoy'la 
Roller'de Yalın Tolga idi. Nihat Aybars nefis bir kompozisyonla çok beşeri, 
gok tabii bir ihtiyar Mov çizmişti. Mires ve Gelin'deki rollerine kolay 
anutulmıyacak bir iü ilâve etti, Yıldırım, Franz'a, bu İago ve Mep- 
histo karışığı kötü ruha, bütün şeytanlığını ve dinamizmini vermeğe çalıştı, 
muvaffak da oldu. Ama hâlâ yanlış tonları, ve birçok da diksiyon hatası var... 
Tekin Hermann rolüyle, çalıştığı zaman ciddi kompozisyonlar yapmayı da 
başaracağını gösterdi. Yalın Tolga'ya gelince, bu ufak tefek, narin yapılı genç, 
güzel sesi temiz diksiyonu ile ilerisi için güzel şeyler vadediyor. 

Mühim rollerden Karl Moor'da Halük Kurdoğlu, yalnız gösterişli, heybetli 
fiziği ile oynuyor. Oyununda o asil soylu ve ruhlu hayduda uygun düşmiyen 
bir kabalık, bir haşinlik, sesinde de bir duygusuzluk, bir biteviyelik var. Ama- 
la'da Gökçer Hıdır, fizik imkânlarını kullanamadı. Böylesine bir rol için hayli 
“sert”, yani “ham” kaldı, Öbür roller de ne yazık ki tamamiyle tatmin edici 
değildi, ama küçük bir istisna ile: Daniel'de Cevat Kurtuluş... 


Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıklar bulunan yabancı kelimelerin kullanıl 


mamasını rica ederiz. 


Hikâye : 


SELÂM 


ancarcıya benziyen adam duyma- 
muşta. Küçük Ömer içinden, “ya- 
vaş söyledim besbelli” dedi. Yoksa bir 
“aleyküm selâm” da demez mi? Al 
lah'ın selâmı bu... Allah'tan büyük 
mü ki selâmımı almadan geçsin? 

Bu iş köyünde olsa adâmı çok 
Kınayacaktı. Ama burası köyü değil 
ki... Bu yüzden yüreğine dert etmedi. 
Sarı taşlardan yapılmış camiye doğru 
yürüdü. Bu uzak kasabayı hiç bil 
mediğinden iç sokaklarda gezmeye 
gekiniyordu. Pmarn yanındaki oy- 
malı, duvar gibi yerin üstüne çıktı, 
oturdu. 

Yol oldukça uğultuluydu. Bunca 
insanm içinde arabasını delicesine sü- 
ren bir adam geçti önünden. Karpuz 
götürüyordu. “Vay canına” dedi, 
“Karpuz da çıkmış. Bizim köyünküler 
daha kelektir. Güzel şey bu, şehirde 
yaşamak!, .” 

Gözünün önünde, son beş yıl 
içinde okulun bütün öğrettikleri can- 
lanmağa başladı, Coğrafyadaki büyük 
şehirler... Köprüler... Kalabahk in- 
sanların akıp gittiği yollar... Birden 
öğretmeni düştü . aklna. Okulunun 
tek öğretmeni. Koynundan bir yaz- 
manın içine dürülmüş üç beş yazı 
yaprağı çıkardı. İşte bu, onun yazısı. 
Yeni gireceği okuldan istenen bütün 
işlemleri o yaptırmıştı. Elindeki yap- 
rakları baştan aşağı gözden geçirdi. 
yoktu. İşte dilekçesi, 
Bu, kimlik; bu, doğruluk belgesi. Şu, 
ilkokulu bitirdiğini; şu da aşısının 
yapıldığını gösteriyordu. Yarın ilk işi 


FARUK ÇAĞLAYAN 


okula varmak olmalıydı. Yine o iyeşil 
yakalı yüzbaşıyı bulacaktı. Ardından 
belgelerini verecek, köyündeyken' em- 
misinin öğrettiği gibi, “ben Ilıca kö- 
yünden Mehmet oğlu 941 doğumlu 
Ömer Tetik. Okulunuzun çağrısını 
duyarak geldim” diyecekti. 

Ah, bugün pazar olmasaydı... 

Ömer uzak bir köyün çocuğuydu. 
Davar gütmekle başlıyan yıllardan 
sonra bir gün ilkokulu bitirip bu uzak 
şehre okumaya geleceğini aklından 
bile geçirmezdi. Sınavları biter bitmez 
öğretmeni içlerinden on kişiyi ayırmış, 
“sizi büyük yerlere gönderip, güzel 
okullara yerleştireceğim” demişti. Ki- 
minin babasını, anasını güçlükle yola 
koymuşlardı. Çiftin çubuğun başından 
bir kolun eksilmesini istemiyenler 


ü kolay geçirdi. Onu 
birden yollara dağılıverdiler. Ömer'in 
payma da bu okul düşmüştü. Artık 
asker olacağını düşündü. Sabah gelin- 
aldatan” başlarken otobüsten inmiş, 
doğruca okulun kapısına koşmuştu. 
Önce nöbetçi içeri sokmadı. Kapıda 
kaldı. Okulun damına yerleştirilmiş 
büyük saatin seslerini dinledi. “Bun- 
dan sonra burası benim okulum” 
derken içi sevinçle doluydu. Kendisi 
oracıktayken bir boru sesiyle uyanan 
öğrenciler, üstlerinde asker giyimi, 
öteye beriye koşuşmaya başladılar, 
Aralarında dolaşan bir subaya elle- 
riyle selâm veriyorlardı. 


* Gelinaldatan; fecr-i kâzip. 
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Pancarcıya benziyen adam aklına 
geldi. “Açıkça selâmımı almadı” diye 
düşündü. Köyünden öğretmeninin söz- 
lerini unutsa, bir güzel sövüp saya- 
caktı, Dişlerini sıktı. “Bırak Allah'ını 
seversen” dedi. “Adam değilmiş”. 

Oturduğu oymalı, duvar gibi yerin 
üstünden inmek için ayağa kalktı. 
Pınarı dolandı. Bir yığın otomobilin 
arka arkaya, biber dizimi bekledikleri 
yere vardı. Onlara bakarak yürürken 
düz paçalı, iyi giyimli bir adamla 
çarpışacak gibi oldular. Ömer, sabah- 
tan okulun kapısında öğrendiği biçimde 
elini başıma götürdü. İçinin derinlik- 
lerinden gelerek : 

— Selâmün aleyküm, dedi. 


Adam bu sözü duyunca, bir iki 
adım atmıştı ki durdu. Çocuğun yü- 
züne şaşmış gibi baktı. 

Ömer, onun bu duraklamasını 
sözünün bu kez de işitilmediğine 
yorarak yüksek sesle tekrarladı ; 

— Selâmün aleyküm emmi!.. 

Düz paçalı adam yine karşılık 
vermedi. Elini çabucak cebine soktu. 
Sonra Ömer'in eline birşey tutuşturup 
yürüdü gitti. 

Çocuk ( donakalmıştı. o Avucuna 
baktı, Sarı, soğuk bir beş kuruş... 
Ne idi bu, ne demekti? O, adamdan 
para istememişti ki! Yalnızca Allah'ın 
selâmını ödemişti. Şehir, birden gö- 
zünde küçülüverdi. Hemen o, kendini 
dilenci sanan adamı bulup parasını 
yüzüne çalmak, sonra karşısına geçip 
onun yerine, “Aleyküm selâm!.. Aley- 
küm selâm!..” diye bağırmak istedi. 


HİKÂYE 


Ama: o, çoktan kalabalığa karışmış, 
sokakların birine girivermişti. 

Şehirliler selâmlaşmaz mı yoksa? 
diye düşündü. Çabucak aklından bir 
düzen kurdu. Gi e kestirdiği bir 
şehirlinin ardına düşecek, yanından 
geçenlere selâm verip vermiyeceği 
gözlüyecekti. 

Arasını geçirmeden tekerlek *şap- 
kalı birinin ardına takıldı. Çaşıyı 
döndüler, dolaştılar, Ayak satıcılarma 
uğradılar. Adam sonunda bir eve varıp 
içeri girdi. Bu kadar yol yürüdüler, 
yanlarından bir yığın şehirli geçti. 
Fakat yok, yok... Ne birine selâm 
verdi, ne de birinden selâm aldı. 

Şehrin havası çocuğun yüreğini 
ateş gibi yakıyordu. Ana yoldan ayrıl- 
dı. Evlerin bitimine kadar yürüdü. 
Buradan kır başlıyordu. Temiz kuru 
havayı içine doya doya çekti. Yayılan 
koyunlar otların arasında dolaşıyor, 
havaya bildik bir koku yayılıyordu. 
İşlemeli mintanını çözdü, koynunu 
açtı. Gelirken yanına almayı unut- 
madığı ince kavalı çıkardı. Korka 
korka dudaklarına götürdü. Aklı erdi 
ereli ayrılmadığı bu candan arkadaşı, 
sanıyordu ki şehre gelince bir başka 
türlü ses verecek. Durdu. Yutkundu, 
yutkundu. Sonra “Ne olursa olsun” 
diyerek üfledi. 

Birkaç koyun, sesi duyunca ona 
doğru baktılar, yanaşmak istediler, 
Arkasından kepsi birdenikoşuşuverdi. 
Başucuna toplandılar. 

Ömer sevindi. Yanakları zevkle 
gerildi. “Oh!..” dedi. “Şehir de gü- 
zelmiş!. .” 


Anlatı : 


BI YI K 


İ zmir'deki o eski evimizin malta taşı 
döşenmiş bir avlusu vardı. Hazi- 
ran sonlarına doğru bir kötü sıcak 
siner ortalığa, yaprak bile kıpırda- 
mazdı. Avlu, açık sarıdan kirli sarıya 
çeşit çeşit Van Gogh sarıları içindeki 
taşlariyle uzanır, gün aşırı yıkanır, 
taşların kimisi az daha erirdi. 

Haşarı bir çocuktum. Benden en 
çok çekenler komşu çocuklarıyla ma- 
halle kedileri olmuştur sanırım, Son- 
raları biraz durulmaya, kitaplara me- 
rak sarmaya başladım. Gene de o eski 
kaşarılığı üstümden silkip atmak müm- 
kün olmuyordu. 

Evimizin kaç yıllık kedisi tekir, 
avlunun serin bir köşesine yayılmış, 
uyku çekiyor. Tekir'i severim, başka 
kedilere benzemez, “Eshab-ı Kehf”ten- 
dir köftehor. Gençliğinde bile fare 
milletine aldırmıyacak kadar kayıt- 
sızdı. Şimdiyse öyle kocadı ki pisi 
pisi” deseniz başını o yana çevirmeye 
üşeniyor. 

Kanapeye uzanmış, yarı uyur, 
bir polis romanı okuyorum. Bir ara, 
gerinir gibi, kapının kol demirine, 
suyu serin tutan testiye, testinin ağ- 
zındaki maşrabaya bakıyorum. Bizim- 
kiler bir yere mi gitmişti? Sanki yeni 
farkma varıyorum evde yalnız ol 
duğumun, İçim sıkılıyor, üst kata 
çıkıyorum. 

Pencere kapakları örtük, büyük 
oda loş. Bir sedire uzanıyor, pence- 
zeden sızan ışık demetini avuçlamak 
istiyorum; ellerim pembe pembe ay- 
dınlanıyor. 

Pencereyi araladım. Birdenbire 
karşı evde bir kadın. Aynaya durmuş, 


MUSTAFA ŞERİF ONARAN 


saçlarını tarıyor, Omuz başlarını, yarı 
göğsünü görüyorum, İçim ürperiyor. 

Artık odalara sığamıyor, bu yal- 
nızlığı nasıl kovacağımı bilemiyorum. 


Kiracımızın Mestan güzel kedi; 
kabarık tüylü, gözleri sürmeli, genç 
irisi bir dişi. Önceleri bizim Tekir, eve 
Mestan geldi diye huysuzlanırdı. Sonra 
gene tembel, gene kayıtsız eski haline 
döndü. Mestan beni görünce, korku- 


cağını bilemez. Tekir, koca tembel, 
ağzı mühürlü, sırtını peygamber eli 
sıvazlamış, bağırsam ruhu bile duymaz, 
avlunun bir köşesinde uyuklayıp durur. 

Mestanın bıyıklarını kestim. Elim- 
den bu kadarla kurtulduğuna sevi- 
merek kimbilir nerelere kaçtı. Tulum- 
bada başımı yıkadım, giyindim, so- 
kağa çıktım. 


Akşam eve döndüğümde bir ağız 
kavgasıdır gidiyor. Kiracımız yaşlıca, 
gürültücü bir dul kadın, Mestan 
bıyıksız görünce başlamış ilenmiye; 


— İlâhi Emine hoca, maymuna 
dönmüş Mestanım. Hangi eli kırılasıca 
yaptı ki bunu? 


Emine hoca dediği annem, Os- 
manlı kadın, ağırdan alıyor, işi tatlıya 
bağlamak istiyor. 

— A Aliye hanımeığım, ne var- 
mış kedinin bıyığı kesildiyse. İlenmek 
mi lâzım hemen? 

— Ederim Emine hoca, Mestan 
benim iki gözüm. Kedimin bıyıklarım 
kesenin elleri kesilsin inşallah, 


— Aliye hanımcığım, bizim yezit 
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oğlan yapmıştır belki. Sen ilenmeyi 
bırak da, ben onun hakkından gelirim. 

Ben sanki konuşmaların üstüne 
geliyorum, Annem hemen kulağıma 
Yapışıyor. 

— Ha? diyor, niye kestin Mes- 
tanın bıyıklarını hınzır oğlan? 

— Ne bıyığı bel Kim kesmiş 
Mestanm bıyığım? Ben arsada dirin- 
ga” oynuyordum bir kere. Sor Osman'a, 
sor candarma Mehmet'in oğluna. Ütül- 
müşüm zaten, bir de tutmuş, Mes- 
tanm bıyıkları diye kulağımı kopa- 
rıyorlar!.. 


Benim ne Ali kıran-baş kesen 
olduğumu mahallede bilmiyen mi var- 
dı! Gün olmazdı ki bir komşu anneme 
şikâyete gelmesin. 

— Emine hoca, şu senin oğlanı 
ne yapacaksan yap, gene benim Hul- 
ki'nin üstünü paralamış. Benim gül 
kokulmadık yavrularımı mahalle ebe- 
leri hoca! Hastanede 
doktorların elinde büyüdü benim yav- 
rularım, 


doğurtmuyor 


Annem çoğu bu komşulara çı- 
kıp ta birşey söylemezdi bile. 

Kimi. de ağlıya ağlıya gelirdim 
eve. Annem ağzımı arıyarak beni ko- 
Duşturmasını bilirdi. 

— Ne oldu gene? 

— İsmail dövdü beni, 

— Sen ne yaptın? Durdun mu 
öyle? Sende vuraydın. 

— Vurdum. 

— Isıraydın. 


#* İzmir'de “bilye,, ye “diringa” 
denir, 
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— Isırdım. i 

— Ne ağlıyorsun öyleyse? Kom- 
şularla derde mi sokacaksın başımı? 
Sus bakayım. 


Aliye hanım Mestanın bıyıklarını 
benim kestiğimi bilirdi. Sanki bir baş- 
kasıymış gibi ilenip duruyordu : 

— Allahından bulsun Mestanımın 
bıyıklarını kesen. Şu akşam ezanları 
hürmetine, tez vakitler teneşirlere 
düşsün başı. N 

Taraçanın üstünde asma çardağı 
vardı. Haziran gecesinde milyonla 
yıldız, mavi bir aydınlık içinde din 
leniyor. İnce bir rüzgâr vardı, kırılmış. 
Gece, çamaşır iplerine, asma yaprak- 
larına, taraçanın çinkosuna yapışmış 
sanki. Döşeğime sırt üstü uzanmış, 
göj geçiriyorum. 

Annem sokuldu yanıma. 

— Oğlum, dedi, güzel oğlum, 
dedi, söyle bakayım, sen mi kestin 
Mestanın bıyıklarını? ” 

Birden bire boşalıverdim : 

— Kesecenı, kuyruğunu da kese- 
cem o Mestanm. Ayağına ziftli ceviz 
kabuğu geçirecem. Tüylerini ütüliye- 
cem. Var mı daha diyeceğiniz? 

Annem “lâhavle” çekip uzaklaştı. 


Anlaşılan bunca ilenmiye karşı benim 
için birşeyler okuyacak. 


Yattığım yerden duyuyorum, uzak- 
larda belki bir salaş tiyatrosundan 
kantocu kızların şarkıları geliyor. Bir- 
den komşulardan bir kadın kahkahası, 
Artık konuşmalar fısıltı gibi hafif, 
Uykuya dalıyorum. 

Sabah uyandığım vakit üstüme 
güneş doğmuştu. 


KİTA 


İKİ HİKÂYE KİTABI, — Sü- 
müklü böcek de âşık olur mu demeyin. 
Ölesiye âşık olur de kimsecikler bilmez. 
Siz buna güleceksiniz, dudak büke- 
ceksiniz ama, gerçek bu: Bildiğimiz, 
tanıdığımız, ötekilerden hiç farkı ok 
mıyan, öyle göz doldurucu bir çeki- 
ciliği de bulunmıyan bir sümüklü 
böcek, bir mavi kelebeğe gönlünü 
kaptırır... Gerçi sevgilisi hercaidir, 
vefasızdır, âşıkını yüz üstü bırakar: 
yusufçukla evlenir. Hattâ düğünü 
bile çağırmaz. Olsun, bizim sümüklü 
böcek, bağrıma taş basarak herşeye 
katlanır. Yusufçukla mavi kelebeğin 
başka bir şehre gitmeleri felâketini de 
sineye çeker. Ne var ki, yusufçukla 
mavi kelebeğin saadetleri uzun sürmez. 
Yusufçuk, kelebeğin mavi kanatlarm- 
daki bütün maviliği aldıktan sonra, 
onu bir kenara bırakır, bir balarısının 
ardına düşer... Mavi kelebek nerede? 
Belli değil, bilen, gören yok. Fakat 
vefalı âşık, onu bulmak için yollara 
düşer. Düşüş o düşüş. O gün bugün- 
dür yoldadır, “...kelebeği arar durur. 
Yağmur sonlarında hahçenize çıkar- 
sanız görürsünüz. Sümüklü böcek yağ- 
mur sonlarında bir yerlerde durmaz 
olur, gözleri göklerde, yürür gider. 
Belki de bu, yağınur sonu gökleri 
kelebeğin kanatlarını andırdığı içindir”. 

Sümüklü böcek deyip de geçme- 
yin. Sırtındaki yapı, “düşüne düşüne 
kazandığı bütün bilgiler”e işarettir. 
Boynuzlarına bakıp da kötüye yor- 
mayın. Onlar, kelebeği araya araya 
büyümüştür. Onu budala bir âşık 
sanmamalı; her zaman iyi şeyler dü- 
şünür. “Yavaş gitmesi bundandır. 
Geçtiği her yere parlak bir yol çizer 


PLAR 


incecikten. Bu parlak yol, sümüklü 
böceğin en iyi, en güzel düşünceleridir. 
Bilginler bu parlak yola eğilselerdi, 
gok şeyler bulabilirlerdi. Ama sümüklü 
böceği küçük gördüler, yolunu beğen- 
mediler, eğilmediler, büyük büyük 
şeyler aradılar, atom bombasını bul- 
dular...» 

Haney Yaşamalı'nın 1 ilk hikâyesi 
bu, hem de bir aşk hikâyesi. Allegorik 
nitelikte, hicivli, düşündürücü bir 
parça. 

Tahsin Yücel'in en başarılı yam, 
anlatışı. Konu onca önemli değil, En 
küçük bir vaka (Sümüklüböcek, Bir 
Küçük Resim), bir kedi (Katuşa Ma- 
salı), orta malı bir kadın (Haney 
Yaşamalı), uykusuz geçen bir gece 
(Resim İle Elişi), bir onur meselesi 
(Kelepçe), içe itilmiş bir duygunun 
dışa vurması (Büyük Sarhoşluk) bir 
hikâyeye temel olabiliyor. Çünkü o, 
vaka avcılığı yapmak değil, türlü 
gevre ve şartlar içinde yaşıyan insanı 
anlatmak amacındadır. 

Uçan Daireler vesilesiyle sanatını 
incelerken de belirttiğimiz gibi, bikâ- 
yelerinin ağırlık noktası insan olmakla 
beraber, kahramanlarını seçkin kim- 
seler arasında aramıyor. Bazı bazı 
aydın kişilere el uzattığı oluyor (Bir 
Küçük Resim, Resim İle Elişi, Eski 
Hikâye) ama, çoğu kahramanları ka- 
derin sillesini yemiş kişiler: Temizlik 
amelesi (Büyük Sarhoşluk), hizmetkâr, 
(Kelepçe), sokak kadını (Haney Ya- 
şamalı). 


1 Tahsin Yücel, Haney Yaşamak, 
İstanbul, 1955, 82 sayfa. Yenilik ya- 
yınlarından. * 


650 


Kahramanlarına karşı içten bir 
sevgisi var; onları küçümsemiyor, 
dertlerine ortak oluyor. Ellerinden 
tutarak onlara yoldaşlık ediyor, acı- 
larını paylaşıyor. Yalnız, hallerine 
atındırma, zavallılıklarına gözyaşı dök- 
türme düşüncesi yok hikâyecide. İs- 
tediği şey, onların da bir insan olduk- 
larını bilmemiz, sevmemiz ve çevre- 
mize ilgi göstermemizdir. Bir defa 
daha söylemiştik, Tahsin Yücel'in 
kişileri hallerinden şikâyet etmezler, 
büyük ihtirasları yoktur, kader çizgi- 
lerini değiştirmek için hamle yapmaz- 
lar. 

Hikâyelerinde beliren hiciv, kişi- 
lerine değil, toplumadır, hepimizedir; 
insan oğlunun çaresizliğinde toplumun 
sorumlu olduğuna inanıyor. Toplumun 
aksaklıkları, toplumda görülen düzen- 
sizlikler kişi üzerinde etki bırakır; 
inanç, ahlâk ve karakterini değiştirir. 
Karanlık yollardan “apartıman diken- 
ler”i, vurguncuları, ahlâk düşkünlerini 
hoş görür hale geliyoruz; zayıf irade- 
liler kendilerini bu sele kaptırıyor. 
Tahsin Yücel, işte bu sapıklıklar 
hicvediyor, yüzümüze ayna tutuyor. 

Aşk, evet aşk da hikâyelerine 
öceki bu 
kategoriye sokuyor ama, biz buna 
Eski Hiköye'yi, Resim İle Elişi'yi de 
katacağız. İlkinde belirgin olan aşk 
teması, ötekilerde biraz daha üstü 
kapalı şekildedir. 

Tahsin Yücel ne toplumcu, ne de 
güdümcülerdendir; böyle olduğu hal- 
de, bazan ölçüyü kaçırıyor: Ya ben- 
zetmelerinde bir sürçme görü 

iğ gerçekçilerin pek 
tür veya saygı dışı 
Haney Yaşamal'da, hikâye 


girmiş. O yalnız Sümüklü 


sunuz, ya da 
iltifat ettikleri 
sözler. 


kahramanı Haney'in ölümü için şöyle 
diyor: “Soğuk bir kış gecesinde, © 
karanlık odada kalması, şehitler gibi 
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kefensiz gömülmesi yüzümüzü kızart- 
malıdır”. Kahramanlarını ne kadar 
severse sevsin, bu cümledeki “şehitler 
gibi” benzetmesi, hiç de yerini bulma- 
mıştar. Bir sokak kadını bir şehide 
eş tatulmamalıydı. Resim İle Elişi'nde 
de Ahmet Elden'in Düşünen Adam'a 
hitabederken: “baban olacak hergele 
buldu muydu ki?” demesini de yadır- 
gıyoruz. Türk töresine baba, hiçbir 
zaman “hergele” derekesine düşme- 
miştir. Küfür, bayağı söz... Genç 
hikâyecilerimiz, “aktif realist” geçi- 
nenlerin verdikleri kötü örneklerden 
kaçınmalıdırlar. Hele Tahsin Yücel 
çapında bir sanatçıdan böyle şeyleri 
hiç beklemiyoruz. 

Hikâyecimiz, Uçan Daireler ve 
Haney Yaşamalı ile kişiliğinin belge- 
lerini vermiştir. Sait Faik yarışma- 
sında birinciliği kazanması, yerini bul- 
muş bir hak sayılmalıdır. 


* 


Mahmut Makal ile açılan gerçek 
köy edebiyatı çığırının izleyicilerinden 
biri de Fakir Baykurttur. Burdur'un 
bir köyündendir. Gönen Köy Ensti- 
tüsünde okumuştur. Orada tanımıştım 
kendisini. Sessiz, uslu, okuyan, ze- 
kâsmı işleten, bilgi dağarcığını her gün 
biraz daha zenginleştirme çabası gös- 
teren bir öğrenci idi. Köy notları 
hazırlar, şiir denemeleri yapardı. Be- 
raber okur, gerekli düzeltme ve değiş- 
şiklikleri yapardık. Asıl adı Tahir'dir, 
sonraları “Fakir” oldu. 

Şiirlerinde de, notlarında da çok 
karamsardı. Köy ve köylü deyince 
gözleri dolu dolu olurdu. Bir köylü 
gocuğu idi; köyün acılarını, köylünün 
çilesini biliyordu. Umutlu ve iyimser 
olmasını öğütlerdim. O günden bu 
yana, dergilerde şiirleri, köy notları, 
deneme ve hikâyeleri çıktı. Bunlarda 
eski kötümserliği yoksa da, kökünden 
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silinmiş de değildir. Bu, biraz da miza- 
cından geliyor; çekingen, kapanık bir 
çocuktur. 


Mihneti kendine zevk etmedir âlemde 
hüner 


mısrada ifadesini bulan hayat görü- 
şüne ulaşması için bir süre daha geç- 
mesi lâzımdır. 

Çilli'de 1 topladığı on bir parça, 
onun, hikâye alanındaki ilk deneme» 
leridir. Bunlara “köy hayatından lev- 
halar” demek belki daha doğrudur. 
Çünkü Baykurt, belli bir düzen ve 
çerçeve içinde hikâye yazmak değil, 
köy ve köylüyü, yazmın şekli ne 
olursa olsun, aydın kişiye tanıtmak 
ereğindedir. Her parçada, köyün ve 
köylünün bir derdine, bir acısına, bir 
çaresizliğine ve genel olarak Türk kö- 
yünün geriliğine —biraz katı, biraz 
sert— dokunmaktadır. 


Kitabın ilk hikâyesi olan Çill"de, 
köy hayatınm bir köşesine ışık tutu- 
yor. Temmuz güneşi ortalığı kasıp 
kavururken tarlada çalışan köylünün 
halini mi öğrenmek istiyorsunuz, bu- 
yurun: Purak. Dini maske yaparak 
köylerde gerilik propagandasına çıkan 
yobazların hikâyesi: Hasret. Hasta- 
sından para sızdırmak istiyen dok 
torla işi ucuza atlatmağa çalışan köylü: 
Aman Doktor... Öğretmenin köyde 
karşılaştığı gü Göze Batan. 
Fadim Ağa'nın Değirmenleri”nde klâsik 
bir köy ağası tipi canlandırılmıştır. 
Şahan'da kültür kalkınması olmıyan 
köye traktörün girmesi ve sonucu; 
Sıpa ve Kütük'te doktorsuz köylerin 
acıklı durumu; Oyun'da şehirliler gibi 
“urba giyen” Kara Mehmet'le köylü- 


er: 


? Fakir Baykurt, Çilli, İstanbul, 
1956, 105 sayfa, Yeditepe yayınlarm- 
dan, 
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lerin eğlenişi; Rüşve'te bekâr köy 
delikanlılarınm cinsi tatmini hayvan- 
larda araması kâh acı, kâh komik bir 
hava içinde nakledilmektedir. 

Görülüyor ki önümüze serdiği 
levhalar içi açıcı olmaktan uzak. Zaten 
yazarım istediği de bu: Türk köyünün 
içinde bulunduğu medeniyet düzeyi 
üzerine dikkatimizi çekmek, aydın- 
ların gözlerini köye çevirmek. Erek 
bu olunca, yazarın hikâye çerçevesine 
bağlı kalması mümkün olamazdı, Acı 
ve katı gerçeği olanca çıplaklığı ile 
verebilmesi için, belli kuralların dışına 
çıkmaması düşünülemezdi. Bu sebeple, 
yanlarında mutlak hikâye özelliği 
aramak doğru olmaz. 

Fakir Baykurt masa başı ede- 
biyatı yapmadığı için, gerçeklerden 
ayrılmıyor, Olaylar ve kişiler bütün 
canlılıklariyle hikâyelere girmiş. Ko- 
nuşmalarda şive özellikleri aynen ve- 
riliyor. Her parçada çevresi, kişileri, 
konuşmaları, düşünce ve inençlariyle 
var olan köy ve köylü gerçeğini bulu- 
yoruz. 

Yazar, anlatımına duygu da ka- 
tyor; olayları hikâye ederken üzül 
düğü, duygulandığı seziliyor; aynı 
psikolojiye okuyucuyu da ortak etmek 
istediğini fark ediyorsunuz. Bu, yü- 
rekten gelen, kardeşçe duygulara da- 
yanan bir sevgi: kendini çevresinden 
ayrı saymıyan insanın katıksız bağlı- 
lığı. Onda en çok buna hayran olu- 
yorsunuz. 

Fakir Baykurt daha gençtir, me- 
totla çalışan bir kişidir de, Olduğu 
yerde kalması akla gelmez. Köy ve 
köylüyü tamtma alannda Çillöyi 
arkada bırakacak eserleri ondan her 
zaman bekliyebiliriz. Onun için, Çil 
WWyi, köye giden yolun ilk kilometre 
taşı olarak kabul ediyoruz. 


HİKMET DizDAROğLU 
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Â ŞIK TAHİRİ (Eleştirmeye karşı. 

hk). — Sayın Hikmet Dizdaroğlu, 
“Niğdeli şair ve şıklardan Ortaköylü 
Âşık Tahiri” adlı kitabımı okumuşlar 
ve Türk Dili'nin 54 ncü mart 1956 
tarihli sayısında görüş ve duyuşlarımı 
yazmışlardır. 

Dizdaroğlu'nun Anadolu'yu sev- 
miş, aşkına ermiş, âşıklarına gönül 
vermiş aydınlarımızdan biri olduğu 
daha ilk satrlarından anlaşılıyor. Beh- 
çet Kemal Çağlar'ın bozkır tasvir 
lerini hatırlatan o satırları bana bir 
parola gibi geldi. İçimde bir yakınlık 
duydum. Cevabımı o ruhi yakmlık 
içinde kaleme alıyorum. 

Tahiri'nin ölüm ve doğum tarih- 
leri iki esasa göre yazılmıştı: 

1. Köy ihtiyarlarının bulunduğu 
bir mecliste yapılan incelemeler 50- 
nucuna ve Hidayet ustanın hatırla- 
dığına göre Âşık Tahiri 1299 (1881— 
1882) 1 tarihinde ve 68 - 70 yaşlarında 
vefat etmiştir. 

2. Tahiri kendi şiirlerinden anla- 
şılmakla beraber tevatüren bilindiğine 
göre âşarın hükümet namını idare 
olunduğu 1297 senesinde Ulukışla'nın 
Alihoca ve başka köylerine âşar me- 
muru tayin olunmuş o sene orada 
etmiştir?  Tahiritnin doğum 
tarihi Hidayet ustanın ifadesine göre 
1227—1229 seneleridir. Bu da kitapta 
gösterdiğimiz gibi hicri sene olarak 


vefat 


11209 hicri yılmın ilk iki ayı 
1881, geri kalan ayları 1882 milâdi 
yılına raslar. Hicri tarihleri milâdi 
tarihine çevirme kılavuzu. Paik Reşit 
Unat. Maarif Matbaası 1943. Ankara, 
s. 88. 1299 mali sene itibariyle de 1883 
tür, Doğrusu da budur. Aynı eser $. 
101. 

2 Âşar 1297 (1879) yılında hükü- 
met namına idare olunmuştur. 


KİTAPLAR 


1812—1813) mali sene hesabiyle 1812— 
1814) milâdi yıllarına tekabül eder. 
Esefle söyliyelim ki Âşık Tahiri'nin 
ölüm ve doğum tarihleri hakkında ayı 
ve günü ile tam ve açık bir bilgi ve 
belgemiz yoktur. Bununla beraber 
doğum tarihlerinde iki sene farkla bir 
neticeye varılmıştır. 


Âşık Tahiri'yi olduğundan üstün 
görme ve öyle göstermek hususundaki 
fikirlerinde Dizdaroğlu'nu haklı bul- 
muyorum, Kabul edilmelidir ki insan 
kıymetli bulduğu konuları ele alır. 
Sevgisini, sezdiği değerleri dile getirir 
eşine dostuna, muhitine anlatır, yayar, 
Ben Âşık Tahiri'de bir kıymet gör- 
meseydim ele almazdım. “Tabhiri'nin 
ifadesinde kuvvet, tasvirlerinde renk, 
arzu ve heyecanlarında incelik. ve 
kudret” görüşüm, eserlerinden aldığım 
ilhamdan doğmuş bir kanaat ve sami- 
miyetimdir. Aşağıda bunun misal- 
lerini vereceğiz. Dizdaroğlu da “Ana- 
dolu bozkımı boydan hoya kıymetler 
hazinesidir” dedikten biraz sonra da 
bu hazineden bir inci “o kıymetler- 
den birisi” olarak Âşık Tahiri'yi gös- 
teriyor. Bu suretle Dizdaroğlu da 
âşıkımızı olduğundan yüksek göster- 
meye mi çalışmıştır? Hayır... Buda 
onun görüşü ve samimiyetidir. Doğru- 
dur. © halde esasta mutabıkız, 


Kitabın mukaddemesinde Âşık 
Tahiri'yi takdim ederken emsali hem- 
şehrileriyle mukayese ederek yani 
muhiti terazisinde tartarak fikirlerimi 
söylemiştim. Sayın Dizdaroğlu Tahi- 
ri'nin orta derecede bir saz şairi ol- 
duğunu yazarken mikyas vermiyor. 
Bu hükmü Tahiri'nin şiirlerinden al- 


3 Adı geçen kılavuzun 82 ve 98 
nci sayfalarına bakınız. 1299 senesi 
aylarının çoğu milâdi 1814 senesine 
dahildir. 
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dığı şahsi zevkine göre ise kanaatına 
saygı gösteririm, Fakat ortak olmam. 
Bence Tahiri, Emrah, Nuri, Dertli, 
Gevheri, Karacaoğlan gibi ünlü âşık- 
ların demelerinden aşağı kalmıyan 
şürler söylemiştir. İşte birkaç misali ; 


Nasıl olur ey kadir mevlâm, 
Bu aşkın nörına ben yana yana 
Beni Mecnun etti bir saçı Leylâ 
Kalmadı takatim can yana yana. 
ve: 


Ey mektup varırsan nazlı yârime, 
EL bağla huzura dur selâm eyle, 
Eğer kavuşursan zülfi törma 

Mübarek hatırın sor selâm eyle. 


Âşık komşu köylerden birisi olan 
“Emen”i iştiyakının şiddetiyle “Ye- 
men” kadar uzak görür: 


Ey gözlerim nüru ahü kıyafet, 
Yerin “Emen” midir, yoksa Yemen 
mi? 
Nerede bulunur böyle bir âfet, 
Yerin “Emen” midir, yoksa. Yemen mi 


Usuldur kametin miyanın ince, 
Koyrunda memeler dönmüş turunca, 
Aklım, canım aldın hemen görünce, 
Yerin “Emen” midir, yoksu Yemen 
mi? 
Huri midir, melek midir bilinmez, 
Bir mendille çeşmim yaşı silinmez, 
Hâsılı cihanda mislin bulunmaz, 
Yerin “Emen” midir, yoksa Yemen 
mi? 


Kâfuri beyazdır yüzlerin senin 
Celbetmiş cihanı gözlerin senin 
Yaktı bu Tahiri sözlerin senin 
Yerin “Emen” midir, yoksa Yemen. 
mi? 
Tahiri aşkına sadıktır, yâr yoluna 


baş koyar. Bu bir ifade ve heyecan 
kudreti sayılamaz mı? 
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Düşmanlarım al kanımı yerlöre 

, Saçmayınca ber o yârdan ayrılmam 

© Murafamız ağalara beylere i 
Düşmeyince ben o yârdan ayrılmam" 


Nasıl ise işim çıktı raddeden 
İmtihan oluyor geçen maddeden 

Bu vücudum. bölük bölük haddeder 
Geçmeyince ben o yârdan ayrılmam. 


Pervaneler dolanılar yarımı 

Ateş sandı yüreğimi canımı 

Bed rakipler iki fincan kanını 
İçmeyince ben o yârdan ayrılmam 
Tahiri maildir zevk-u sefaya 

OL beni ram etti cevr-ü cefaya 

Şu fena köyünden dâr-ı bakaya 
Göçmeyince ben o yârdan ayrılmam. 


Şu “Dilber” tasviri de muvaffak 
bir parçadır : 
Yel estikçe burcu burcu kokuyor, 
Açılmış yanağın gül gibi dilber 
Eğildikçe sülfün beni yakıyor 
Al yanak üstünde tel gibi dilber, 


Çıkar yükseğinden beni görürsün, 
Salını salını bir hoş yürürsün 
Mah yüzüne beyaz yaşmak bürürsün 
Niçin benden kaçan el gibi dilber. 
Uğruna koysam can ile başı, 
Mesteder âlemi o hilâl kaşı 
Görünce gözümden kan ile yaşı 
Aktı revan oldu sel gibi dilber. 
Tahiri'yim çoktur esir olulu 
Mecnun oldum küb cemalin göreli, 
Tâ ezölden sana meyil vereli 
Yanayım bâbında kül gibi dilber. 


Gördüğüm cönklerde hep böyle 
yazılmış olan şu koşmayı da aslıma 
sadık kalmak için tekrâr aynı şekilde 
yazıyorum. Ortadaki müstakil bir 
hece (6) veya (5) guruplarından birisine 
Katılabilir kanaatındayım : 

Bir güzelin hasretliğin çekerim 

Ne sevsem olur ne sevmesem olur 
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Ruzu şeb çeşmimden al kan dökerim 
Ne sevsem olur ne sevmesem. olur. 


Nasıl vasfeyleyim şirin sözlü bu 
Bir karış gerdanlı melek yüzlü bu 
Karaman kesteği, kömür gözlü bu 
Ne sevsem olur, ne sevmesem olur. 


Tahiri görmedim hiç uyku durak 
Aklıma geldikçe basıyor merak 
Gönül arzu çeker, çekinir yürek 
Ne sevsem olur ne sevmesem olur. 


Aruzla yazdıklarından da bir 
örnek vererek Tahiri'nin şairlik dere- 
cesinin takdirini okuyuculara bıraka- 
lm: 


Aşka yârim mahiran olsun derim 
meşreb bu ya 
kahiran olsun derim 
meşreb bu ya 


Serde sevda 


Hemi ârif, hemi zarif, hemi erbab-ı 
kemâl 
Nas içinde şâiran olsun derim meşreb 
bu ya 


Dengi olmasa cihanda billâr gibi 
veçhinin 

Kamer gibi zahiran olsun derim, 
meşreb bu ya 


Meclis-i irfan içinde şakısa bülbül 
gibi 

Her ilim de ârifan olsun derim meşreb 
bu ya 


Tahiri'yim kamdülillâk aslı nesli 
Tahirim 

O da benden tahiran olsun derim 
meşreb bu ya 


Böyle olmasına rağmen Tahiri'ye 
diğer seçkin saz şairlerini fersah fersah 
geçmiş halk edebiyatınm en yüksek 


KİTAPLAR 


tepelerine bayrak açmış bir âşıktır 
demedik. Yukarıda adlarını saydığım 
âşıkların divanlarını gözden geçirince 
Tahiri'den güzel parçalara raslıyoruz. 
Fakat Tahiri'nin şürlerinden sönük 
olanları da pek çok. Kayda şayandır 
ki saz şairleri biraz da birbirlerine 
benzerler. Gevheri'de Kâtibi'ye yakın, 
Emrah'da Âşık Nuri'yi andıran, Muh- 
taci'de Dertli'ye benzer mısralar vardır. 

Sayın eleştirmeci Tahiri'nin orta- 
nın üstünde şiirleri bulunduğunu ka- 
bul ederek bir de misal vermiştir ki 
bu suretle aramızdaki anlayış farkı 
birbirine yaklaşmış demek olur. 

Âşık Tahiri'nin hece vezinleriyle 
yazılmış 49 (bir yekün hatası olarak 
50 yazılmıştır) parçasını bulabildim. 
48 numaralı yarım koşma haşiyesinde 
yazıldığı gibi sonradan katılmış 17 nci 
sahifedeki yeküna dahil olmamıştır. 
Mamafih bunlar bahis konusu etmeğe 
değer şeyler değillerdir. 

Kitap küçük, miktarları az ol- 
duğu için şiirlerin şekil ve nevilerine 
göre ayrıca bölümler açılmadı. Hece 
ve aruz vezinleri esas tutularak iki 
bölümde toplandı. Hav sırasma göre 
yazıldı. Kafiyesine bakarak aranan bir 
şiir kolayca bulunmaktadır. 

Sayın Dizdaroğlu yazılarının so0- 
nunda iltifatlı sözler yazmışlar “Niğ- 
de'li şair ve âşıkları beklediklerini,, de 
işaret (o edivermişlerdir. e Kendilerine 
teşekkürler ederim. Beklediği “Niğdeli 
Şairler ve Âşıklar Antolojisi” XIV ncü 
asırdan zamanımıza kadar Niğde ve 
çevresinde yetişmiş 91 sanatkârın 
hayatı, edebi şahsiyetleri hakkında 
etütlerle şiirlerinden örnekleri ihtiva 
eder. Bunlardan 9490 ı Türk edebiyat 
âleminin tanımadığı simalardır. Tam 
511 sayfa tutan bu kitabın içinde 
yüzlerce ve yüzlerce mahalli ve öz 
türkçe (hem de mısralar arasında kul- 
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lanılmış) kelime ve tâbirler vardır. 
Kitap daktilo ve tashih edilmiş, mat- 
baaya vermeye âmâde bir hale gel- 
miştir. Şahsen bastıramıyorum. Hayır 
sever bir vatandaşın yahut ilgili bir 
kurulun himmetini beklemektedir. 


M. ZEKİ ORAL 


* 


İKİ KİTAP, — Çeşitli gazete ve 
dergilerde dil üzerine yayımlanan ma- 
kale ölçüsünde yazılar bir tarafa bı- 
rakılırsa, 1955 yılı, lengüistik alann- 
daki eserlerin sayısı bakımından pek 
verimli sayılamaz. 

Dilin, bir mesele olarak edebiyat 
ve fikir hayatımıza girişi az zamanın 
işi değildir. Hususiyle son yirmi beş 
yıl, çeşitli dil hareketleri, türlü türlü 
polemikler ve tartışmalarla bir hayli 
yüklüdür. Böyle olduğu halde dili- 
mize ve dolayısiyle sanat ve toplum 
hayatımıza yeni bir ışık tutacak ger- 
çek dil bilginlerinin ciddi ve olgun 
eserlerini hâlâ büyük bir sabırsızlıkla 
beklemekteyiz. 

1955 yılı bize dil konusundaki 
çalışmaların ancak ihtisas ve otoriteye 
dayandığı takdirde ayrı bir değer 
taşıyacağını gösteren iki kitap kazan- 
dırmış bulunuyor : 

1 — Bedia Akarsu'nun Wilhelm 
Von Humbold'da Dil - Kültür OBağ- 
lantısı” adını taşıyan yüz sayfalık bir 
denemesi. Yazar, kitabın önsözünde 
Humboldi'u, mukayeseli dil araştır. 
malarının ve sistemli bir dil felsefe- 
sinin ilk kurucusu olarak tamttıktan 
sonra diyor ki: “Humboldt, millet- 


Bedia Akarsu: Wilhelm 
Von Humboldi'da Dil - Kültür Bağlan- 
tası, İstanbul 1955, İstanbul Matbaası. 
100 s., fiyatı 3 lira. 


*Dr. 
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lerin karakterlerini ve7kültürlerini dil- 
lerinde araştırmak gerektiğine inan- 
mıştır. Ona göre dil, bir milletin kül 
tür seviyesini gösteren en iyi bir araç- 
tr. Ancak kendi diline dayanan, kendi 
dilinde ilerlemeler yapan bir millet 
gerçek bir kültürün de yaratıcısı ola- 
bi Humboldt'un, özellikle, dil ile 
kültür arasındaki bağlantıları ince- 
liyen düşüncelerini kendimize konu 
yapmakla, memleketimizin de bir ih- 
tiyacını karşılıyabileceğimizi düşün- 
dük”, 

Kitap, önsözünden sonra (Dilin 
Karakteri - Dil ve Ferdin Birbiri Kar- 
şısında Durumu - Dil ile Milletin Kar- 
şılıklı İlgileri - Dilin Gelişmesi) olmak 
üzere dört bölüme ayrılmıştır. Son üç 
sayfada Humboldt'un hayatı anlatır 
makta ve onu takip eden iki sayfada 
da yazarm faydalandığı kaynaklar 
verilmektedir. Bibliyografya çerçevesi 
içine giren eserlerin çoğu Almancadır. 


2 — Özcan Başkan'ın Fonemik 
Tehlilde Kıstaslar Meselesi ** adını 
taşıyan doktora tezi. 

Eser 66 sayfadır. İki kısım üzerine 
tertiplenmiştir : 

Kısım 1. Umumi Hükümler (Fo- 
nemik - Fonem, Tarifleri - Fonem, Hu- 
susiyetleri - Fonemik Tahlil - Fonemik 
Transkripsiyon) 

Kısım II. Tenkidler, Neticeler. 

Her iki kısım birtakım bölümlere 
ayrılmıştır. Özcan Başkan kitabının 
sonunda: “Lisan, ve isikik etmiş 
bulunduğumuz fonemik, kanaatımızca 
sistematik fonetik demektir... Fonem- 
ler arasındaki sistemin, birçok bakım- 
lardan kâinattaki yıldızlar sistemine 


** Asistan Dr. Özcan Başkan: 
Fonemik Tahlilde Kıstaslar Meselesi. 
İstanbul 1955, İstanbul Matbaası. 
Büyük boy 66 s., Fiyatı 3 lira. 


DERGİLERDE 


V ARLIK,I haziran 1936 sayısın. dergidir, ona da böyle bir soru gön- 

dan beri on beş günde bir çıkmağa ( derilebileceğini sanmazdım. İvecenlik 
başladı. O sayıda bunu şöyle bildiri. ediyor gençler, birinin gönderdiği bir 
yor okurlarına : yazı, bir öykü beğenilmedi mi, “De- 

Bazı okuyucularımızın teklif ettiği o Yek siz yalmız öteden beri tanıdığınız 
fiyatımız. bir liraya çıkarıp Varlıtı kimselerin yazılarmı o basıyorsunuz” 
48 sayfa yapmaktansa, fiya aynı *deyiveriyorlar, yazılarının beğenilme- 
burakıp bugünkü şekliyle 15 günde bir iş olabileceğini, değersiz olabileceğini 
çıkarmağa karar verdik. bir kıpı (an) bile uslarma getirmi- 
yorlar. Öyle sanıyorum, Varlık da 


Genç, yaşlı birçok yazarlar çatı- 
e a bütün dergiler gibi yazı arar, yır, 


yor Bay Yaşar Nabi'ye, dergisinde DÜN yy yemi 
birtakım eksikler, agdıkler (kusurlar) (ÖYKÜ deneme gönderildi mi, sevinir. 
buluyor, Belli ki bir önemi olmayar Neden sevinmesin? Ayda bir —şimdi 
çatmalarnın, Varlık bütün o sözlere on Deste bir— oldukça bü 


e il dolduracak, kolay mı? Gönderilen 
aldırmadan gelişiyor. Biz de buna çok ” Y 
KR Ki YAŞ me <a deni sçak olum #deziyi 


, çıkarmak işi o denli kolaylaşır. Ancak 
Derginin okurlarından biri bir bu kolaylık uğuruna da, gelen yazılar 
beti (mektup) ile sormuş: arasında pek bir değeri olmıyanları da 


36 üzü 


seviniyoruz. 


Derginisin hikâye yazarları belli o basamaz. 
kişiler mi? Değilse niye diğer sanat- Derginin o sayısmda Bay Yaşar 
kârların hikâyelerini basmıyorsunuz? Nabi, “Günler boyunca” adlı yazısında 
Gönderiler. hikâyelerden beğendiklerinizi şöyle diyor : 


Meali Hep iri iri lâkırdılar eden, önüne 

Benim bildiğim, Varlık'ın bütün gelene buyruklar vermeye, başka bir 
sayılarında iki, üç öykü çıkar, bunları şeyi yönetmek ellerinden gelmediği için 
yazanlar da belli kimseler değildir. sanat yönetmeye meraklı birlakım tü- 
Varlık, bize en çok öykücü tanıtmış Tedi yazarlar var ya, dikkat edin, bütün 


benzediğini müşahede ediyor, fono- fa kadar tutan İngilizce eserlerden 
lojik sisteminde de kâinat gibi bir toplanmış oldukça zengin bir bibli- 
altı veya üstü olmadığını kabul edi- yografya, onun ardından kısaltmalar 
yor, unsurlar arasındaki münasebetler (ve en son olarak, kitapta geçen terim- 
aynı nispette kalmak şartiyle, bu lerin “Türkçe- İngilizce” sözlüğü yer 
sistemin ve unsurlarm, kül halinde almaktadır. 


hareket edebileceğini ve böyle bir Dil ve kültür kitaplığımza değerli 
hareket sonunda sistemin bozulmıya- birer eser kazandıran her iki yazarı 
cağına inanıyoruz” diyor. candan tebrik ederiz. 


Kitapta bundan sonra, iki say- SÜHEYL BEKEN 
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yargılarını kesin bir gerçek diye yutlur- 
maya çalıştıkları bir boş lâkırdı üzerine 
kurarlar. Meselâ şöyle bir başlangıçla 
girerler konularına: “Topluma dayan- 


mıyan bir sanat olamıyacağı bütün 
dünyaca kabul edilmiş bir gerçektir”. 
Tepenize inen bu balyozun etkisi altında 


sersemleyip de dü 
madınız 
gözünüzü kapayıp İngiliz Tuzu gibi 
indirirsiniz mideye. Ama bu ilk tepeden. 
inme vuruşu, başınızı vaktinde yana 
çekerek savuşturdunuz. mu, gerisi ko- 
laydır. “Dur bakalım, kardeşlik, der- 
siniz içinizden, anlıyalım bakalım, 
İlkin, ne demek şu “topluma dayan- 
mayan sanat?” Böyle bir konu nereden 
ele alınmış, hangi dünyada, ne zaman 
kabul edilmiş? Sen onları bir güzel 
anlat, aklımız ersin de ondan sonra bu 
kesin yargıya dayanarak varacağın 
sonuçları dinliyelim, yoksa gürültüye 
pabuç bırakacak göz yok bizde, başka 
kapı çal sen.” 


inmeye takat bula- 


mı, ark ondan sonrasını 


Bay Yaşar Nabi'nin kimlere kız- 
a belli. İyi de veriyor ağızlarının 
payını. Ancak onlara kızdığı için de 
bir doğruyu yadsimasın (inkâr etme- 
sin). Hani “gâvura darılıp da oruç 
bozmak” derler, bu de öyle olur. 
Dörüt, toplumun ürünüdür, topluma 


dayanmıyan, gücünü toplumdan ak 
mıyan bir dörüt olamıyacağı bir ger- 
çektir. Ne var ki Bay Yaşar Nabi'nin 
kızdığı irili ufaklı —iriden çok ufaklı— 
yazarlar bu sözün ne demek olduğunu 
anlıyamıyorlar. “Dörüt toplumun ürü- 
müdür, Dörütdün toplumda bir görevi 
vardır” sözlerini duyunca bunları “Dö- 
rüt, toplumun arançlarıyla (dâvala- 
rıyla) uğraşır, onları çözümlemeğe, 
sıkıntıları gidermeğe çalışır” diye 
zumluyorlar. Öyle değildir. “Dörüdün 
toplumda bir görevi vardır” demek, 
“Dürüdü toplum. ister, toplum doğu- 


0- 
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zur. Bütün toplumlar dörüt, güzellik 
gereksinmesini duyarlar” demektir. 
Bunu böyle anlayınca, “Dörüt dörüt 
içindir. Dörüdün biricik amacı güzel 
biçimler yaratmaktır, oynamaktır” di- 
yenlerin de bir diyeceği kalmaz. Bir 
toplumda güzel biçimler yaratmak 
gereksinmesi de vardır da onun için. 
Ne yapalım ki bu ülkede birçok kişiler, 
birtakım doğruları da yanlış yorum- 
luyor, böylelikle düşünceleri büsbütün 
karıştırıyorlar. 


Bay Yaşar Nabi o yazısında gene 
diyor ki: 

Toplum meseleleriyle uğraşmayı 
sanatının baş dâvası haline getirmiş bir 
Zola'nın, böyle büyük dâvalardan söz 
açmıyan. meselâ bir Dostoyevski kadar, 
bir Knut Hamsun kadar insanları 
sevdiği söylenebilir mi? 


Zola'nın kişi oğullarını sevdiği su gö- 
türmez, ben bu seviyi onun betiklerinde 
de görüyorum. Neyse! bunu bırakalım, 
diyelim ki Zola sevmez kişi oğullarını. 
Dostoyevski'nin “böyle büyük dâva- 
lardan söz açmadığını” söylemek doğru 
mudur? O yazarın bütün büyük öykü- 
leri, toplum arançları üzerine kurul- 
muştur. (Knut Hamsun'u bilmiyorum, 
okumadım o yazarın betiklerini). Bir 
yazar için, bir ozan, bir öykücü için 
toplum arançlarını çözümlemeğe kal- 
kışmamak bir suç olmadığı gibi o 
arançlara ilgilenip onlar üzerinde dü- 
şündüğünü söylemeğe kalkmak da bir 
suç değildir. İri lâkırdılara sinirlen- 
memek elde değil, ancak onlara bir 
tepki olsun diye, onların dediklerinin 
tersini savunmağa kalkmak da doğru 
değildir. Bunu yapmak, o türlü sav- 
lara (iddialara) gereğinden çok önem 
vermek olur. 


Bay Yaşar Nabi yazısının bir 
yerinde de göyle diyor: 
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Toplumcu yazarlardan çoğunun 
kalemlerini yöneten güc sevgiden çok 
kinden alır kaynağım. 

Tiksinme de, kin de (kin'in türk- 
çesini daha bulamadım), bir bakıma, 
sevgiden gelmez mi? Birtakım kim- 
seler vardır, kişi oğlumu çok sevdikleri, 
saydıkları için küçüklüklere, yanlış- 
lara, doğruluktan ayrılmalara üzülür- 
ler, kızarlar, köpürürler, sövmeğe dek 
vardırırlar işi, Büyük taşlayıcılar, yer- 
giciler bunlardan çıkar. Kişi oğlunu 
sevmediklerini söyliyemeyiz onların. 
Onların od (ateş) püskürmeleri de 
kişi oğlunu sevmeleri yüzündendir. 
Sevmeseler, gönüllerinde kişi oğlunun 
büyük bir yeri olmasa, küçüklükleri de 
gülümseme ile karşılarlar. 

Gene o sayıda Bay Suut Kemal 
Yetkin'in “Eski dergileri okurken” 
adlı bir yazısı var, Bunun “eğlendirici, 
düşündürücü bir iş” olduğunu söylü- 
yor Bay Suut Kemal Yetkin. Diyor ki: 


ki! Bilmem 


İnsan neler öğrenmez 
hangi bir meseleyi ilk defa sizin ortaya 
koyduğunuzu sanıyordunuz. Bakıyor- 
sunuz ki, bundan yıllarca öncesi o konu 
üzerinde yazmışlar! Sevdiğiniz bir fran- 
sız veya ingiliz yazarından bir şeyler 
geviriyorsunuz, görüyorsunuz ki, bu 
işi sizden şu kadar yıl önce yapmışlar! 
Ama iş bununla kalmıyor, eski, dergi- 
lerin insana öğrettiği daha başka şeyler 
de var. Bunlar bizden önce gelip geçen 
kuşakların çağdaşları üzerine çoğuza- 
man söyledikleri şeylerdir. Yıllar sonra 
bunları okurken şaşırıp kalıyoruz. 
O eski yapraklarda büyük diye, dâhi 
diye ileri sürülen şairlerin, öyle hikâ- 
yecilerin adı geçiyor ki, onlardan çoğunu 
bugün hatırlıyan bile yok. Kimbilir 
belki bugün bizim de çağdaşlarımız 


üzerine yazdıklarımızı yarın gelenler, 
bizim düne bakan gözlerimizle okuya- 
caklardır. 
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Doğrudur yazarın dediği, doğru- 
dur ya, gelecek bizim yargılarımızı 
onaylamıyacak diye çekinmiyelim dü- 
şündüklerimizi söylemekten. Ne yapa- 
kın gelecek bizim yargılarımızı onay- 
lamazsa, onlar yüzünden bizimle eğle- 
nirse? Şunu da sorayım: geleceğin 
bizden daha doğru düşüneceğini mere- 
den biliyoruz? Bay Suut Kemal Yet- 
kin, dün çok beğenilip göklere çıkarı- 
hrken şimdi adları bile anılmıyan 
birkaç ozanın, yazarın adlarını sayı- 
yor. Kesin olarak bilir miyiz onların 
gene sevilmiyeceğini? İşte, kendisi de 
Fıransızların Mauwrice Barrös'ini gös- 
teriyor, diyor ki: 

Bu yazar Birinci Dünya Sava- 
şına kadar, Fransız nesrinin büyük bir 
ustası sayılırdı. Her yeni kitabı kapışı- 
lırdı. Sonradan unutuldu. Ne oldu 
bilinmez, İkinci Dünya Savaşından 
sonra hatırlandı. Şimdi eskisi gibi 
yaşamaktadır. 

Demek pek güvenmemeli yılların 
yargısma da. Biz yanıldığımız gibi 
bizden sonra gelecek olanlar da, 
“zaman” da yanılabilir, Maurice Bar- 
rös'in yeniden dirildiğini gören Suut 
Kemal Yetkin, bizim dünkü yazar- 
larımız arasında unutulmuşların bir 
daha dirilebileceklerini ummuyor. Şöyle 
diyor : 

Bana öyle geliyor ki, bizim çoğu 
edebiyat adamlarımız, kendi zaman- 
lariyle yetindikleri, ileride yaşamaya 
hasırlanmadıkları için,  zamanlariyle 
birlikte yok olrauşlardır, Zamanı, bö- 
lünmez bir bütün olarak yaşayanlar, 
geleceğin yıpratıcı tesirinden kurtulu- 
yer. 


Bilmem bunda yanılmıyor mu 
Bay Suut Kemal Yetkin? Onun, bir 
daha anılmamak üzere unutulmuş diye 
gösterdiği dünkü yazarlarımız arasında 
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Cenap Şahabettin ile Mehmet Rauf da 
var. Doğru onların şimdi okunmadık- 
İarı, yarm okunacaklarını da sanmı- 
yorum. Ancak kendilerine sorsaydınız 
onlar da günleriyle yetinmediklerini, 
ileride yaşamek için yazdıklarını söy- 
İerlerdi. Yarma kalmak için ne yap- 
malıdır, kim bilir orasnı? Nice ya 
zarlar vardır, hep sonsuzluğu düşün- 
zzüşler, yüzyıllara dayanacak yapıtlar 
bıraktıklarını sanmışlardır. İşte Fıran- 
sızların Leconte Delilei. Ne kaldı 
ondan? Ancak seçilmiş yazılar betik- 
lerinde gördüğümüz, okumadan geç- 
tiğimiz bir iki yır... Kendi yaşadığı 
günlerin konularıyla uğraşmış, onlarla 
yetinmiş olan Victor Hugo ise... 


Eski dergileri, tozlanmış betikleri 
karıştırmanın bir iadı daha vardır ki 
unutmuş Bay Suut Kemal Yetkin 
söylemeyi. O dergilerde, betiklerde, 
adları artık anılımyan ozanlarm yır- 
larımı, adları artık anılmıyan yazar- 
ların sözlerini görürüz. Bir iki çizek 
(satır) çekiverir gözümüzü, günümüzde 
söylenmiş sanırız onları, unutulmuş 
olmalarına şaşarız. Bir yazımızda ana- 
rız o çizekleri, o ozanları, o yazarları 
bir gün için olsun yeniden yaşatırız. 
Onlarm bekledikleri, bizim de yarn- 
dan bekliyebileceğimiz bundan başka 
nedir ki? 


EDİTEPE'nin Inisan sayısında 

Bay Oktay Rifat'ın “Dilimizin arın- 
masında ölçü” adlı bir yazısı vardı. 
Güzel bir yazıydı, beğenerek, severek 
okumuş, ancak bir iki yerine de takıl- 
muştım, Bay Oktay Rifat benim takıl 
malarımı doğru bulmamış, gene o 
derginin 15 mayıs sayısında beni yanıt- 
hyor, Diyor ki: 

.sdtaç benim bir yası 
iirirken “kelime” yerine dü 
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“kavram” dediğimi söylüyor. *...Bay 
Oktay Rifat (İnsan kavramlarla düşü- 
nür) derken, öyle sanıyorum (kişi kav- 
ramlarla değil, kavramların. adlariyle, 
belli bir dildeki imleriyle, tlciklerle 
düşünür) demek istiyor. Kavram, mef- 
hum, tileik değil, bir tilciğin bize bil- 
dirdiği nesne, ya du görüt (idöe)tür” 


diyor. Yanılıyor. Bir kelimenin bize 
bild nesne, kavram değil, adı 
üstünde, nesnedir. Kavram nesnenin 


kendisi değil, akıldaki yankısıdır. Ataç, 
nesneler alaniyle, düşler, düşünceler 
alanını birbirine karıştırmış. Karıştı- 
rinca da benim “elime” yerine yanlış- 
lıkla “kavram” dediğimi sanmış. Biz 
kelimelerle düşünürüz, demek, kelimeler 
bizim düşüncemize birer kavram olarak 
Sirer, demektir. Biz asıl kavramlarla 
düşünürüz. Ama kavram kelimeyle 
belirdiği, kelimeden ayrılmadığı için 
kelimelerle düşünüyoruz da deriz. Yok- 
sa Ataç'ın dediği gibi sadece birer ad: 
olarak kelimelerle düşünebilseydik 0s- 
manlıcada kelime mi yok! O kelimelerle 
düşünür giderdik. 

Doğru bu dedikleri Bay Oktay 
Rifat'ın, doğrü ya, ben gene “tilcik”, 
ya da “kelime” yerine “kavram” de- 
miş olduğunu söyliyeceğim. Benim 
yazımın kü bir yerini atlamış, 
önemli bulmamış onu. Ben “Sessiz bir 
söylenmedir düşünmek” dediğine gö- 
re...” demiştim. Bay Oktay Rifat 
“Biz kavramlarla söyleriz, söyleniriz” 
diyebilir mi? Söylemek, söylenmek, 
seğsiz de olsa, tilciklerledir. 

Gene diyor ki: 


Ataç kusura bakmazsa ben de 
onun bir kelimesine takılacağım. Tdâe 
karşılığı “görür” kelimesini. kullanmış, 


“ Neden biliyor musunuz? Çünkü yu- 


nancada idte kelimesinin anlamı, görüt, 
image demek. Yeni kelimeler yaparken, 
Batı uygarlığına da özendiğimize göre, 
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yunancanın, lâtincenin mantığını be- 
nimsemiye çalışmakta belki doğru bir 
taraf var. Belki diyorum, çünkü bana 
kalırsa asıl yunancanın, lâvincenin ön- 
derliğinde değil, bilimin önderliğinde 
kelime yapmalı. İdâe'yi eski Yunan- 
lılar görüt olarak anlamışlar. Ame 
bakalım sahiden bir görüt mü ide? 
Bence ruhbilimin son verilerine bak- 
raalz. Neyse, benim söylemek istediğim 
bu değil, şu: Dilimizdeki “düşünce” 
kelimesi de yunancanın mantığına göre 
türemiş. “Düş” bilindiği gibi görü 
demek. “Düş”, “düşünce” gibi dilimize 
yerleşmiş kelimeler varken neden “gö- 
rüt”e gidelim? Yoksa türkçe kelimelerin 
yerine de yenilerini mi uyduracağız? 

Bir yanı doğru bu sözlerin: yeni 
tilcikler yaparken, lâtinceden, yunan- 
cadan çevirmekle yetinmemeli, bilimin 
son verilerine uymalıyız. Ben, idöe'ye 
başka bir karşılık bulamadığım için, 
çevirme yoluna gittim, Daha bir iyisi 
bulununca, durumsamaksızın onu kul- 
lanırım. Görür, bence, büsbütün kötü 


değil: idâe, gözlerimizin, iç gözleri- 


mizin önündeymiş gibi. görünür... 
Düşünce değildir, düş, rüya büsbütün 
değildir. Düşünceyi “pensde” karşılığı 
olarak kullanıyoruz, öyle olunca idör'ye 
bir karşılık bulmamız gerektir. Bay 
Oktay Rifat bunu niçin düşünmemiş, 
bilmiyorum. Düşünse, biraz üs 
dursa, “görüt” tleiğini gene beğen- 
mese bile, benim niçin “düşünce” 


diyemediğimi anlardı. 

Bay Oktay Rifat “Aydınlarımız, 
yazarlarımız yabancı kelimelerin türk- 
gede karşılığı varsa onu kullanıyor, 
yoksa bir yakışannı bulmaya çalışı- 
yor” demişti. Ben de “Ah! doğru ol- 
saydı bu! Aydınlarımızın, yazarları- 
mızın, hepsi demiyelim, çoğu buna 
gerçekten özenseydi, yeni dil şimdiye 
dek çok ilerlemiş olurdu. Gene de Bay 


DERGİLERDE 


Oktay Rifat'ım dediğini bir sevince 
diye karşılıyalım, gönlümüz ışısın!” 
demiştim. Bay Oktay Rifat yanlış 
bulmuş bu son tümceyi, 

“Bay Oktay Rifa'ın dediğini se- 
vinçle karşılıyalım” dese daha iyi olurdu 
diyor. Şaşırdım bunu okuyunca. Bence 
yıldır. tanışırız Bay Oktay Rifat'la, 
arkadaşımdır, gönüldeşimdir, bir iki 
yazımı olsun okumuştur sanırım, benim 
karışık tümceler kurmaktan kaçın- 
dığımı bilmez mi? ben “sevinçle kar- 
şılıyalım” demek dururken “bir sevince 
diye karşılıyalım” der miyim? Demiş- 
sem bunun bir epi (sebebi) olması 
gerekmez mi? Yazımı, üzerinde biraz 
durmağa değerli bulsaydı, Bay Oktay 
Rifat da anlardı niçin öyle dediğimi: 
“sevince” tilciğini iyi sallı (kaber), 
müjde anlamında kullandım. “Bay 
Oktay Rifat'ım dediğini bir müjde 
diye karşılıyalım...” Sevince'nin ya- 
nma ayraç arasında “müjde” deme- 
mişim, ya yazarken unutmuşum, ya 
da kolayca anlaşılacağın 
için gerekli bulmamışım. Yanılmışım. 


sandığım 


açıklamam daha doğru olurmuş. 


Bundan sonra diyor ki: 

...Böyle söyleriz diyorum ya, siz 
bakmayın, bir yazarın diline bu kadar 
karışılmaz. Bir yazarı yazar yapan 
bazan da kusurlarıdır. Ama Nurullah 
Ataç bana yazarlığı çok görmüş; benim 
yazımı böyle ele almış. Neden “engel 
olur” yerine “önler” dememişim. “Tü- 
rer” yerine “yetişir” desem daha iyi 
olurmuş. dcemce dememi de doğru 
bulmuyor. Diyor ki: 


tlciklerin köklerini düşünmemizi öğüt- 


-kullandığımız 


leyen bir yazısında öyle ulu orta (Acem) 
Ben “Acem”de- 
medim, “acemce” dedim. Yanlış mu 
söylemişim, ayıp mu etmişim? Anlaşıl- 
muyor dlaç'ın yazısından. Anlaşılma- 
mak da az kusur değil. “Aeemee” 


demesi yakışır m1?” 


DERGİLERDE 


yerine “farsça” dememi öğütlüyor. Şaş- 
im. kaldım. Nasıl oluyor da Ataç, 
yabancı kökten. yapılmış bir kelimemi 
kullanmamı istiyor! Belki, “o ulusun 
adı bu” diyordur. Peki Nurullah Ataç 
bütün yabancı köklerden üreme keli- 
meleri, “nesne ya da görüt adlarını” 
değiştirmiyor mu? 

Özel adları değiştirmeğe kalkma- 
dım. Bay Oktay Rifavın adını Bay 
Yükseklikte, ya da Bay Ululuk'a çe- 
virmedim. “Fars” da bir özel addır. 
Bay Oktay Rifet biraz sonra “üstelik” 
“acemce” kelimesinde aşağılatıcı bir 


anlam da yok” diyor ya, yanılıyor, 
vardır, “Acem” arapçada (yaban, 
barbare karşılığıdır. Yunanlar kendi- 
lerinden olmıyanlara barbaros dedikleri 
Araplar da acem derler. Demek 
acem tileiğinde bir aşağılama vardır. 
Şunu da söyliyeyim: Araplar için 
İranlılar acem olduğu gibi Türkler de 
ncem?dir, daha başka uluslar da, Öyle 
olunca “farsça” yerine “acemee” de- 
mek doğru olamaz, hangi dil olduğu 


gil 


iyice anlaşılamaz da onun için. 
“Bir yazarın diline karışılmaz” 
doğru mudur? Kullandığı tik 
ciğin anlamını düşünmek, düş 
sine uyup uymadığını araştırmak bir 
Yazarın boynunun borcu değil midir? 


1CE- 


Gönlümüz hangi tilciği dilerse onu 
kullanmağa kalkuk mı, düşüncemizi 
karşımızdakine gereğince anlatabilir 
? Bay Oktay Rifav'ın “önlemek” 
yerine “engel olmak” demesini neden 
doğru bulmadığımı mayıs sayısındaki 
yazımda söylemiştim. “Türer” deme- 
sini niçin doğru bulmadığımı da an- 
latayım: #üremek yoktan var olmak 
demektir. Türedi deriz, “zıp çıktı” 
anlammadır. Bay Oktay Rifat “Bir 
dilin kelimeleri kökleriyle bilinir, kök- 
leriyle tabımlanır. Kelimelerin kökleri 


661 


anlamlar 
yakıştırmamıza engel olacağı gibi bu 


onlara o kendimize göre 
anlamların kuşaktan kuşağa değiş- 
mesine de engel olur. Böylece dil yüz- 
yıllara karşe kor... Kitaplar kolay 
kolay eskimez. Bir kuşağın düşüncesi 
öteki kuşağa bozulmadan varır. Bir 
toplumda aydın kişiler biraz da böyle 
türer” demişti. Demek kendi de bir 
toplumda aydınların yoktan var ol- 
duğuna inanmıyor, aydınların doğ- 
masının birtakım koşullara (şartlara) 
bağlı olduğunu taplıyor (kabul ediyor). 
Böyle olduğuna göre “türer” deme- 
meli, “yetişir” demeliydi. 

Bay Oktay Rifat yazısını şöyle 
bitiriyor : 

İşte bunlarla bunlara benser şeyler 
söylüyor Nurullah Ataç, ama benim 
“dilimi 
şeyin sözünü. etmiyor. 

Doğru, yazısının özü o konuydu. 


arınmasında ölçü” dediğim 


Ben o konuya değinmek istemedim. 
Bay Oktay Rifat gibi düşünenler, 
birtakım somut kavramların adlarını 
değiştirmeyi şimdilik bırakıp da bilim- 
sözleri üzerinde durmamızı öğütlüyen- 
ler çok. Ben onlardan değilim, olma- 
dığımı Bay Oktay Rifat da, okur 
larım de bilir. Bunun için durmak 


istemedim o konuda, 

Sözümü bitirmeden önce bir di- 
lekte bulunacağım Bay Oktay Ri- 
favtan: benim sözlerimi anarken bana 
gerekmiyen yerlerde ayraç (paren- 
thöse) kullandırtmasın. Ben ayracın 
nerede kullanıldığını bilirim, bir tüm- 
cede okunmasa da olacak sözleri alırım 
ayraç arasına, tümceden, çıkarılamı- 
yacak yerleri almam. Ben yazılarımda 
Bay Oktay Rifat'ın sözlerini anarken 
onun yazısı olduğu gibi almak gerek- 
tiğini unutmuyorum. 

MA 


OKUYUCU MEKTUPLARI 


Bay Besim Atalay'dan iki yazı aldık. Bunları cevapları ile birlikte yayım- 
lıyoruz : 


BİRKAÇ TÜRKÇE KELİME 


(Fürk Dili) dergisinin 44. sayısında, Türk Dil Kurumu Yazmanı Sayın 
(Agah Sırrı Leventjin bir yazısı var. Bu yazıda haber anlamına alınınış bir 
(sağlık) kelimesi var. Hernekadar İstanbul kadınlarınmı ağzında haber anla- 
mına böyle bir kelime kullanılırsa da, bu kelime, sağlık kelimesinin bozun- 
tusudur. j 

Sağlık kelimesi, Doğu ve Güney Anadolunun birçok yerlerinde, Maraş 
ve yörelerinde de kullanılmaktadır. Sağlık kelimesinin anlamı herkesce bilinen 
bir şeydir, Hiç olmazsa yazı dilinde bugibi bozuntu kelimelerin kullanılmaması 
gerektir. 

Aynı derginin ikinci sahifesinde “Bazı cümlede bu, karşılık olur” denil- 
miş. Burada “Bazı cümlelerde” denilse daha iyi olurdu. Dilimizde bugibi yer- 
lerde bazı kelimesinden sonra gelen kelimeler çok kere çoğul olarak kullanılır, 
“Bize bazı adam geldi” denilmez. “Bize bazı adamlar geldi” denir, Ve yine 
“Orhan bazı fikir ortaya attı” denilmez. “Bazı fikirler ortaya attı” denir. 

Sayın yazman, bir yazısında da (yoksul) kelimesinin yerinde (yoksun) keli- 
mesini kullanıyor. Ben böyle bir kelime bilmiyorum. Ne kullanılışta, ne de 
lâgatlarda böyle bir kelime vardır. Yalnız Türk Dil Kurumunun çıkardığı 
Sözlükte vardır ki, bu da emsali gibi yakıştırmadır. 


BESİM ATALAY 


CEVABI 


I— “Sağlık” kelimesi, yukarıdaki yazıda da “sağlık” şeklinde geçmekte 
olduğuna göre, ne denilmek istenildiği anlaşılmıyor. “Haber” anlamına gelen 
bu kelimenin aslı “salık”tır. Yalnız İstanbul'da değil, birçok bölgelerde de bu 
kelimenin ilk hecesi ouzatılarak söylenildiği, Türkçe (Okelimelere de uzatma 
işareti konulamıyacağı için “sağlık” şeklinde yazılmıştır. 

11— Arapça “ba”z” kelimesi, Osraanhıcanın sürümde bulunduğu devirlerde, 
Farsça tamlamalarda tamlanan halinde bulunduğu zaman “ba?”z-1” şeklinde 
kullanılırdı: “ba'za ahvalde —el,l aa” gibi. Bizim “bazısı” dediğimiz 
yerlerde de “ba'zı —,2v” denilirdi. Bu kelime “bazı” şeklinde Türkçeleştiri- 
lerek kullanılmaya başlandıktan sonra Farsça tamlama şekli kalktı: “ba'z-ı 
etfal” yerine “bazı çocuklar” denildi. Yalnız çoğulların değil, tekillerin başına 
da getirildi: “Ahmet bazı gün gelir, bazı gün gelmez” cümlesinde olduğu gibi, 
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Yukarıdaki yazıda da “çok kere çoğul olarak kullanılır” denildiğme göre, bu 
kelimenin. tekillerin haşma da getirilebileceği kabul ediliyor demektir. 

HE— “Yoksun” kelimesi “yoksul” yerine kullanılmış değildir. “Yokanl”, 
“nruhtaç, fakir” anlamma gelir. “Yoksun” ise “mahrum” kelimesinin karşı- 
Altında kendinin de 
imzası bulunan Cep Kılavuzu'nda bu kelime “mahrum” karşılığı olarak gösteril. 


lığıdır. Bay Besim Atalay'ın bu kelimeyi bilmesi gerekir. 


miştir. Bay Besim Atalay, v zaman yakıştıranlar arasında bulunduğunu unut- 
muş 'olacak. Kaldı ki, Türk Dilinde Ekler ve Kökler üzerine Bir Deneme adlı 
eserinde “sun” eki ile kelimeler yapılabileceğini açıklamış bulunmaktadır. 


Acâm SIRRI LEVEND 


NİSBET (YA)sı MESELESİ 


(Türk Dili) dergisinin 49. sayısında Kurumun Derleme Kolbaşısı Ömer 
Asım Aksoy'un nisbet (yâ)sı üzerine bir yazısı var, Bu yazıda gördüğüm bazı 
yanlışlıkların doğrultulması için bu yazıyı yazıyorum. 

1 — (Gudruft nesic, sadefi renk, haşebi madde, hamızi tat) bileşiklerine, 
(kıkırdaksı doku, sadefsi renk, odunsu madde, ekşimtirek tat) gibi anlamlar 
verilmiş, yanlıştır. 


Sayın derleme kolbaşısı, biraz dikkat etseydi bu yanlışlıklar meydana gel- 


“ mezdi. Bakınız, izah edeyim! (si) ve (irsi) edatlarıyla yapılan kelimelerde 
nisbet anlamı yoktur. Azlık anlamı yardır. Kullanış böyledir. Büyük Türk 
Lügatı, Şemseddin Sami, Vefik Paşa, Mehmet Baha ve başkaları, bugibi, ke 
melere hep (azlık) anlamı vermişlerdir. Bir de Türkçeden Fransızcaya bakahı 
Gerek ekşimsi ve gerek ekşimtirek kelimelerine (aigreler) demektedir. Eski 
Türkçede (rek) ve (rak) edatları fazlalık bildirirdi. Kutadgu Biliğ ve Divan-ı 
Lügat bunu böyle kayıt eder. Osmanlı Türkleri dilinde bu ekin vazifesi değiş- 


miş, (azlık) anlamına gelir olmuştur. 


TI — (Haşebi madde) bileşiğini, (odunumsu madde) sözüyle karşılamış. 
Odunun Arapçası (hatab)dır. Haşep kelimesinin çoğul şekli ahşab olur. “Ahşab 
ev” demek, odundan ev demek midir? Haşeb kuru ağaç demektir. 

TL1 — (eâli) kelimesine iki anlam birden vermiş. (Yapma, takma) demiş. 
Bu kelimenin bir mânası yapmaktır. Fakat tekmak anlamı yoktur. Bunu nere- 
den buldular. “âli bir hareket” deriz ki, yapmacık bir hareket demektir. 

IV — (Giller) kelimesiyle yapılan nisbete ımisal verirken (kısâiyye) denil- 
miş, doğru değildir. Doğrusu, (lassâiyye) olacaktır. Burada çok açık bir yan- 
kışlık daha yapılmıştır. Hıyar anlamına gelen bir kelimeye kabak anlamı 
verilmiştir. 

V — (Tahdidi) kelimesine, sınırlayıcı anlamı verilmiş, yanlıştır. O kelimeye 
böyle bir anlam verilemez. “Tahdidi bir muamele” demek, “sınırlayıcı bir 
muamele” demek değildir. Belki “sınıra ait bir muamele” demektir. Netekim 
“tefsiri bir madde” demek, “tefsire taalluk eden bir madde, tefsirlik bir madde” 
demektir, 
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VI — (Beyzi) kelimesine, (söbü) anlamı verilmiş. Söbü üstüvani olan 
nesnedir, Beyzi, yumurta gibi olan nesnedir. Bu iki anlam arasında büyük 
farklar vardır. Bu yanlışlıkların düzeltilmesini umarım, 


BESİM ATALAY 


CEVABI 


I — Sayın Atalay “-si, -imsi edatlarıyla yapılan kelimelerde nisbet an- 
lamı yoktur. Azlık mulamı vardır” diyor. Bu sözünde iki kere yanılıyor: 1) Be- 
nim yazımda bulunan.örneklerde bu ekler isimlere eklenmiştir. İsimlere eklenen 
-si, -imsi ise kelimeye azlık anlamı katmaz, benzerlik anlamı katar. Azlık an- 
lamı katsaydı “çocuksu”: az çocuk, “erkeksi”: az erkek, “teknemısi”; az tekne 
demek olurdu. Halbuki bu kelimeler “çocuk gibi, erkek gibi, tekne gibi” de- 
mektir. Çok şaşılacak şeydir ki Bay Atalay, Büyük Türk Lügati'min, Şemsettin 
Sami'nin, Vefik Paşa'nın bu gibi kelimelere azlık anlamı verdiklerini bildirdi 
halde bu kaynaklar tamamiyle aksini yazmaktadırlar. Büyük Türk Lügat'nin 


“si, msi” maddesinde şu sözler vardır: “Sıfatlara lâhik olduğu zaman taklil, 
isimlere ilâve edildiği halde teşbih ifade eder.” Biraz önce de söylediğim gibi, 
benim yazımda bulunan “kılırdak” ve öteki kelimeler isim olduğuna göre 
bunlara eklenen -si, -imsi azlık değil, benzerlik bildirecek demektir. Şemsettin 
Sami de şöyle yazıyor: “si: bazı isimlere iltihak edip müşabehet beyan eder. 
Erkeksi — erkeğe benzer”. Yine Şemsettin Sami “gadrufi” kelimesine şu 
mânayı veriyor: “Kıkırdak kabilinden olan”, Vefik Paşa da azlık anlamından 
hiç bahsetmiyor, “müşabehet”e işaret ediyor. Görülüyor ki Bay Atalay'ın 
tanıkları, kendisinin dediği gibi değil, benim dediğim gibi söylüyorlar. Hem 
kaynak göstermek, hem de onların yazdıklarını ters olarak nakletmek... Bu, 
yeni bulunmuş bir tenkid usulü olmalı. 2) Bay Atalay “-si ile yapılan kelimelerde 
nisbet anlamı yoktur, azlık anlamı yardır” demekle bu iki anlamın birbirinden 
ayrı olduğunu söylemiş oluyor. Azlık anlamı dediği şeyin benzerlik anlamı 
olduğunu biraz önce belirttim. Bu benzerlik anlamı ise nisbet ya'sı eklenmiş 


kelimelerdeki çeşitli anlamlardan biridir. Nitekim zisbe ye'sını Türkçeye 


çevirme yolları üzerine yazdığım yazının 8. numarusında bulunan “-şi, -imsi, 
-imtirek” ten başka 25. numarasında balunan “gibi” de benzerlik anlamı bil 
dirir. Bundan dolayı nisbet anlamı ile azlık anlamı denilen benzerlik anlamı 
arasında ayrılık gayrılık yoktur. 

TI — Bay Atalay “haşebi madde”min “odunsu madde” diye karşılanmasına 
itiraz ediyor. Çünkü “haşeb odun değil, kuru ağaç” demekmiş. Öyle ise “haşebi 
madde” için “kuru ağaçsı madde” mi denilmeli? Öte yandan Şemsettin Sami 
haşeb'i “ağacın odun kısmı” diye tanımlıyor. Demek ki kelimede ağaç anla- 
mından çok odun anlamı var, Botanikte kullamlan “haşebi madde”, ağaç 
gövdesinin ve dallarının odun maddesidir. Ne yapalım ki buna “hatahi madde” 
denilmemiştir. 

Bay Atalay “haşeb”den “ahşab”a geçiyor, “haşebin çoğulu ahşab olur. 
Ahşab ev odundan ev demek midir?” diyor. Ben yazımda ne “ahşab” kelime- 
sini ele almıştım, ne de “ahşab ev”e böyle bir mâna vermiştim. Şimdi tenkid- 
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cinin bu sözlerini tenkid edeyim: 1) Verdiği bilgilerle kendisi “ahşah evi “kuru 
ağaçlar ev” diye mânalandırmış olmuyor mu? 2) Haşeb'in çoğulu ahşab değil. 
dir ya, olsa bile haşeb üzerindeki konuşmayı haşeb'de bırakmak, alışab'ı buna 
karıştırmamak gerektir, Çünkü bir kelimenin çoğulundaki anlam, tekilindeki 
anlama her vakit uygun düşmez. Meselâ “talib” istekli demek olduğu halde 
çoğulu olan “talebe” öğrenciler anlamına gelir, “Akıl” ile “ukalâ” arasındaki 
uçurum da meydanda. Bu örnekler gösterir ki “haşeb”in “odun” veya “kuru 
ağaç” demek olması, onun çoğulu sanılan “ahşabın “odunlar” veya “kuru 
ağaçlar” anlamına gelmesini gerektirmez. 3) “Ahşab”, kaşeb'in çoğulu olmak 
şöyle dursun, çoğul anlamı bile taşımaz. Hattâ haşeb gibi isim de değildir. 
“Tahtadan, keresteden yapılmış” anlamına gelen ve Türklerce yakıştırılmış 
olan sıfat niteliğinde bir kelimedir. 4) Biraz aşağıda görüleceği üzere Bay Atalay 
Arapça kelimelerin fasihini kullanmamayı yanlış sayar. Ama bu tarafta —üstelik 
lüzumu da yokken— “Haşebin çoğulu alışah olur” diye yanlış bilgi vermeğe 
kalkar, Arapçada, haşeb'in çoğulu olarak da, başka adla da “ahşab” kelimesi 
yoktur. Haşeb'in çoğulu, ya tekili gibi “haşeb”dir, yahut “huşüb, huşb, huş- 
ban”dır. 


ili — Yazımdaki “yapma, takma” anlamları yalnız “câli” keliinesi için 
değil, “sun'i, câli” kelimeleri için verilmiştir. İki karşılıktan hangisinin “câli”ye, 


hangisinin “sun'i”ye uygun düşeceğini okuyan kolayca anlar... “Suni bacak”, 
“takma bacak” değil midir? 


IV — “Kasaiyye”nin doğrusu “lassaiyye”dir, “kabak” yerine “hıyar” 
denilmesi gerekti, itirazna gelince; Ne “Kısaiyye” okuyuşu benimdir, ne de 
“kabakgiller” terimi... İkisi de resmen kabul edilmiş olan terimler kitabından 
alınmıştır. “Kısaiyye” sözü, nebatatçıların şeddesiz olarak yıllar yılı kullandıkları 
Osmanlıca bir terimdi.. Yeni botanikçiler bu fasilenin adına “kabakgiller” 
dediler. Eskiden fasilenin örnek bitkisi “hıyar” olarak kabul edilmiş, terim 
ona göre yapılmış, Yeniler örnek bitki diye, yine o fasileden kabağı almışlar, 
terimi ondan yapmışlardır. Mesele “kıssa”da veya “hıyar”da değil, “-giller” 
ile nisbet yapılmasındadır, “Kısaiyye”yi savunmak bana düşmezse de, bu 
kadar fesahat meraklısı olan zata sormak isterim: Kendisi Divanü Lögat-it-Türk 
gevirmesinde meden yanlış olan “tercüme” kelimesini kullanmıştır da doğru 
olan “terceme”yi kullanmamıştır? “Kere, hamal, saka, ama, fayda, müdür” 
gibi kelimelerin de doğruları, yâni “kerre, hammal, sakka, emma, fâide, müdir” 
şekilleri kullanılmak diyecek mi? “Gudrufi” kelimesine neden itiraz etmedi? 
Onun da doğrusu “gadrafi” idi, Medrese devrinde bile galat-ı meşhur, lügati 
fesihten yoğ tutulmuştur. Bugün Bay Atalay'm ne istediğini görünüz. 


V — “Tahdidi”yi “sınırlayıcı” diye Türkçeye çevirmemi yanlış bulan ten- 
kidci, kelimeyi “tahdidi muamele” misalinde kullanıyor ve bunu “sınıra ait 
bir muamele” diye karşılıyor. Ben bundan bir mâna çıkaramadım, Okuyucu- 
lara soralım: “tahdidi zawamele”'yi “sınıra ait bir muamele” diye mi, yoksa, 
“sınırlayıcı muamele” diye mi karşılamak doğrudur? Sonra “tefsiri madde”nin 
“tefsire taallük eden madde” demek olması, “tahdidi munmele”nin “sınıra ait 
bir muamele” diye karşılanmasını gerektirir mi? Böyle bir kıyas, konuyu kav- 
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ramamış olmanın açık bir delilidir. Çünkü dâyanın esası, ye:yi nisbi'nin her 
eklendiği kelimeye aynı anlamı katmadığıdır. Takribi, takdiri, temsili... keli- 
meleri de “tePif” babından gelmedir diye aynı şekilde vürkçeleştirilebilir mi? 

VI — Bay Atalay, “söbü beyzi değil, üstüvani olan nesnedir” diyor. Buna 
“söbü” kelimesini ya-yi nisbi kelime- 
lerin eksiz de karşılanabileceğine örnek olarak göstermiştim. Kelime, “beyzi” 
değil, “üstüvani” anlamına gelse bile benim incelemem için aym kuvvette 
başka bir örnek verilmiş oluyor. 2) Kaldı ki “söbü” beyzi demektir. Derleme 
Dergisi'nde, nu Dilden Derlemeler'de ve birçok başka kaynaklarda “beyzi, 
yumurta biçiminde” diye tanımlanmıştır. Halkımız da böyle kullanır. Bay 
Atalay'ı yanıltan bazı kaynaklar bulunduğunu da biliyorum. Bunlar söbü'ye 
“üstüvüni”, “tulâni”, hattâ “mustatil” anlamı vermişlerdir. Ama bir tenkid- 
cinin ödevi, bütün kaynakları iyice inceleyip ondan sonra hüküm vermektir. 

Ni 

Bay Atalay'ın tenkidlerinde ne kadar yanıldığını böylece belirttikten sonra 
ben de kendisinin yazısında balunan çeşitli yanlışlardan sadece birkaçını gös- 
tererek —çünkü hepsini sıralamak uzun sürer— bunları düzeltmesini diliye- 


önden cevap vereceğim: 1) Ben 


ceğim : 

1 — <si, -imsi için bir yerde “edat”, bir yerde “ek” diyor. Edat ile ek 
başka başka şeylerdir. Gramerle ilgili bir tenkidde böyle yanlışlar hiç afledi- 
ler : 


ez. 
2 — Gudrufi nesic, sadefi renk, haşebi madde... için “bileşik” diyor. 
Halbuki bunlar “tamlama”dır. Gramerde bileşiklerle tamlamalar ayrı ayrı 
şeylerdir. 

3 — “Bu ekin vazifesi değişmiş, azlık anlamına gelir olmuştur” sözü 
yanlıştır: “Ekin vazifesi” her iki cümlenin öznesi olarak kullanılmıştır. Halbuki 
ancak birinci cümlenin öznesi olabilir. İkinci cümledeki “azlık anlamma gelir 
olan şey” ekin vazifesi değil, ekin kendisidir. Bundan dolayı sözün doğru olması 
için, şu şekillerden biriyle yazılması gerekti: “Bu ek vazife değiştirmiş, azlık 
anlamı bildirir olmuştur”. “Bu ekin vazifesi değişmiş, azlık anlamı bildirmek 
olmuştur”. “Vazifesi değişen bu ek, azlık anlamı bildirir olmuştur”. 

4 — “Misal verirken kısaiyye denilmiş” cümlesi yanlıştır. Ya “Misal 
verilirken kısaiyye denilmiş” olacaktı, ya da “Misal verirken kısaiyye demiş” 
olacaktı. 

5 — “Kısaiyye doğru değildir. Doğrusu kıssaiyye olacaktır” sözü yan- 
kışır. Düzeltmek için ya “doğrusu” kelimesini kaldırmak, yahut “doğrusu 
kıssaiyyedir”” demek gerekti. 

6 — “Söbü üstüvani olan nesnedir, beyzi yumurta gibi olan nesnedir” 
cümlelerindeki tarif şekilleri doğru değildir. Çünkü “söbü” sıfattır, “Üstüvani 
olan nesne” karşılığı isimdir. Sıfatı isimle karşılamak yanlıştır (Bay Atalay 
söbü'nün üstüvâni demek olduğunu kabul ettiğine göre) doğru tarif, şu ikiden 
biridir: “Söbü, ü şey, üstüvâni olan nesnedir”, 

7 — “Bu yanlışlıkların düzeltilmesini umarım” cümlesi de doğru söylen- 


memiştir. Ya “bu yanlışların düzeltileceğini umarım” denilmeli idi, ya da, 
benim kendisine söyliyeceğim gibi: “bu yanlışların düzeltilmesini dilerim”. 
ÖMER Asın Aksoy 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Gi: V 1 ağustos 1956 Sayı: 59 


“TÜRK YURDU”NDA BAY MEHMET KAPLAN 
T. D. K. ÜYELERİNE İFTİRA ETMİŞTİR 


“Türk Yurdu”nun mayıs 1956 tarihli sayısında Mehmet Kap- 
lan imzasiyle çıkan “Osmanlıca, Türkçe, Öz Türkçe” başlıklı 
yazıda Türk Dil Kurumu ve üyeleri hakkında çok ağır söz- 
ler vardır. Mehmet Kaplan Türkçenin özleşmesini istemiyen- 
lerdendir. Ama onun bu kanısı kendisine Kurum hakkında, Ku- 
rum üyeleri hakkında ciddilikle uzlaştırılamıyan bayağı isnat- 
larda bulunmasına hak verdirmez. Hele bilim adamı oldu- 
gunu ileri süren bir kimse için, bu çok hafif bir davranıştır. Ba- 
kınız ne diyor: “... Tasfiyecilik hareketi, Cumhuriyetten sonra, 
Öz türkçecilik adı altında devlet otoritesi ve bazen para kuvveti 
sayesinde devam ettirilmiş ve mahdut bir çevreye mahsus olsa da, 
bugüne kadar gelmiştir. Atatürk'ün Türk dilini ilmi bir surette 
tetkik için kurduğu Dil Kurumu, içinde barındırdığı birkaç hakiki 
âlim müstesna, filoloji ile hiçbir ilgisi olmıyan birtakım heveskâr 
ve menfaatperesilerin elinde kalmış, onların itme ve kakmalarına 
göre yaşıyan ve gelişen yazı ve konuşma dili ortasında acayip bir 
gemi halini muhafaza etmiştir... Öz Türkçe hareketini izah edebi- 
lecek tek âmul öz Türkçecilerin gaye, cemiyet ve medeniyet görüşle- 
ridir. Öz Türkçe kullananların hemen hepsi tarihe ve dine karşı 
cephe almış kimselerdir. Kendi uydurma dünyaları içinde yaşıyan 
bi ütopistler arasında solcu ve aşırı solcuların büyük bir çoğunluk 
teşkil etmesi, şaşılacak bir hâdise değildir.” 
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Bu sözlerde 1) Gumhuriyet devri, devlet otoritesini ve para 
kuvvetini kullanarak zoraki bir hareket yaratmakla suçlandı- 
zılmıştır. 

2) Dil Kurumu'nun filoloji ile ilgisi olmıyan birtakım 
menfaatperestlerin elinde kaldığı iddia edilmiştir. 

3) Öz Türkçe kullananların hemen hepsi tarihe ve dine karşı 
cephe almış kimseler olarak gösterilmiştir. 

4) Öz Türkçeciler arasında solcu ve aşırı solcuların büyük 
bir çoğunluk teşkil ettiği ileri sürülmüştür. Bu dört nokta üze- 
rinde kısaca durmak isteriz: 

1. Dil devrimi Atatürk devrimlerinden biridir. Tarihi, 
içtimai ve ilmi zaruretlerden doğan bu devrimi, Cumhuriyet 
devrinde, devlet otoritesini ve para kuvvetini kullanarak yara- 
lan zoraki bir hareket diye vasıflandırmak Atatürk'ün devrim 
hamlesini kötülemektir. 

2. Dü Kurumu, Atatürk tarafından bir dernek olarak ku- 
rulmuştur. Her dernek gibi onun da kurultayı, kurultayınca 
kabul edilen bir tüzüğü ve yine kurultayınca seçilen bir yönetim 
kurulu vardır. Kurum işleri şunun bunun keyfine göre değil, 
Kurultayın ve Yönetim Kurulu'nun çizdiği proğrama göre yü- 
rütülür. Yönetim Kurulları, ileriden beri olduğu gibi, şimdi de 
değerli bilim ve sanat adamlarından kurulmuştur. Bugünkü 
otuz beş kişilik Yönetim Kurulu'nun adlarını ve unvanlarını 
gözden geçirmek, Kurum'un kimlerin elinde bulunduğunu ve 
bunların “menfaatperest” kimseler olup olmadığını anlatmağa 
yeter. 


Yönetim Kurulundaki üniversite profesör ve doçentleri: 

Prof. Ahmet Ateş, Prof. İ. Hakkı Baltacıoğlu, Prof. Selâ- 
hattin Batu, Prof. Hikmet Bayur, Prof. Dr. Sadettin Buluç, 
Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu, Ord. Prof. Dr. İlhami Civaoğlu, 
Prof. Hasan Eren, Prof. Dr. İsfendiyar Esat-Kadaster, Prof. Dr. 
Macit Gökberk, Doçent Dr. Vecihe Hatiboğlu, Prof. Dr. Reşat 
İzbırak, Prof. Enver Ziya Karal, Prof. Dr. Melâhat Özgü, 
Doçent Dr. Samim Sinanoğlu, Prof. Dr. Feridun Nafiz Uzluk, 
Prof. Hilmi Ziya Ülken, Prof. Suut Kemal Yetkin, Ord. Prof. 
Dr. Zeki Zeren. 
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Yönetim Kurulu'nun öteki üyeleri de yıllarca öğretmenlik 
yapmış ve eserleriyle yurda hizmet etmiş kimselerdir: 

Dr. Mehmet Ali Ağakay, Ömer Asım Aksoy, Nurettin Ar- 
tam, Nurullah Ataç, Salâh Birsel, Recai Cin, Behçet Kemal 
Çağlar, Tahir Nejat Gencan, Reşat Nuri Güntekin, Uluğ 
İğdemir, Salim Rıza Kırkpınar, Yunus Kâzım Köni, Agâh 
Sırı Levend, Peyami Safa, Dr. Mehmet Tuğrul, Kadri 
Yörükoğlu. 

3. Öz Türkçe kullananların hemen hepsinin tarihe ve dine 
kaşı cephe almış kimseler olduğunu söylemek, yazanı bile utan- 
dırması gereken bir hafifliktir. 


4. Türk Dil Kurumu'nun tüzüğünde “dilimizin özleşmesini 
sağlamak” amacı vardır. Kurum'a üye olanlar bu amacı benim- 
siyenlerdir. Mehmet Kaplan bunların çoğunu solcu ve aşırı sok 
culukla suçlandırmaktadır. Ad vermeden kendilerine leke sü- 
rülmek istenen bu “çoğunluk” -uydurma dediği kelimelerden 
birini böylece kendisi de kullanmıştır. kimlerdir? Dürüstlük 
bunun da açıkça belirtilmesini gerektirir. Bu kadar ağır bir suç- 
landırma, bu derece ulu orta sözler ile ispat edilmiş olmaz. 
Bu, ancak söyliyenin her çeşitten zaafını ve kaçamaklı isnatta 
bulunmak isteğini ortaya koymaktan başka bir işe yaramaz. 

Türk Dil Kurumu bu isnatları nefretle reddeder. 


Türk Di. Kurumu 


Hâtıralar : 


ANAFARTALAR KUMANDANI MUSTAFA 
KEMAL'LE MÜLÂKAT i 


Üçüncü gün 


RuşEnN EŞREF ÜNAYDIN 
i 


karetlerdeki 76 numaraya artık, biraz daha tanıdık 
bir kimse serbestliği ile giriyordum. Mülâkat ilerle- 
dikçe Paşa'nın ruhu ve karakteri üzerindeki bilgile- 
rimle birlikte o ruha ve o karaktere hayranlığım da 
artıyordu. O ise, hiçbir tasvir edebiyatı üslübu ile ka- 
bartmadığı, âdeta teknik denebilecek hikâyelerin uzamasından, 
karşısındakini biraz yordu sanısma varıyordu. Duygulu şuuru- 
nun, daha ilk günden sezdiğim inceliği ile: “vakalar o kadar 
çok, o kadar mühimdir ki bilmem hangisini atlasak!” diye dü- 
şünüyordu! 

Yorulmak mı? Halbuki ben gerek kumandanın, gerek Ça- 
nakkale savaşlarında gösterdiği kahramanlıkların büyüklüğünü 
ve önemini O'nun hikâye ettiği olaylardan dinleyip daha yakın- 
dan kavradıkça bu mülâkatla millete lüzumlu bir belge bırakmış 
olacağım kanaatine o kadar daha gitgide varıyordum ki! İlk 
günün ilk saatlerinde sürekli not tutmaktan tabii olarak duymuş 
olduğum biraz yorgunluktan şimdi o kadar uzak bir ruh bâleti 
içinde bulunuyordum. ki! 

Paşa, o gün konuşmasına başlamazdan önce emirberine 
gene iki kahve emretti: Ne kadar çok kahve, sigara içiyordu. 
Her konuşma safhasında kahvenin sekize, ona, sigaranın da 
yirmiye, belki daha çoğa çıktığı oluyordu! Bu âdetini ömrünün 
son zamanlarına kadar da bırakmadı. 


O gün Çanakkaledeki savaşlarının Anafartalar kısmını an- 
Jatacaktı. 

Sözlerinden ve daha çoğu, hâlinden, tavrından edindiğim 
intiba şu oluyordu ki Paşa, bu safhayı kendi hizmetinin, şahsi- 
yetindeki kuvvetin en belirtili eseri sayıyor; onu böyle bir husu- 
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siyetle benimsiyor. Nitekim o günden on iki yıl sonra bu mülâkat 
kitap olarak da basılırken o kitaba, yukarıda da bir münasebetle 
bildirmiş olduğum üzere: “Anafartalar Kumandanı Mustafa 
Kemal'le Mülâkat” adını kendinin koymuş olması bu ilk inti- 
baımı teyidetti. Mustafa Kemal Türk milletinin dasitani haya- 
üna ve dünya tarihinin anılır şöhretteki büyük kumandanlık 
mertebesine asıl Anafartalarda ermişti. 

O zamanki hasımlarının Çanakkale harbi üzerine hazırlamış 
oldukları eseri, yıllar sonra, Çankaya köşkünde, İngiliz büyük 
elçisinin kabul edildiği resmi odiyansda, gayet güzel kırmızı 
maroken ciltlere kaplı üç kitap olarak ve baş yaprağında: 

“Büyük bir kumandan, asil bir düşman ve âlicenâp bir dosi 
şerefine, 

“Türkiye Cumhuriyeti Reisi Cumhuru Gazi Mustafa Kemal 
hazretlerine, ği 

“Haşmelli İngiltere kuralının hükümeti tarafından takdim 
edilmiştir”. 
sözleri yazılı bulunarak O'nun huzuruna pek centilmence bir 
takdir ve dostluk nişanesi gibi avzetmiş olmasının en başlıca 
sebebi de, şüphe edilmemelidir ki Anafartalar müdafaasıdır. 


Bu müdafaanın menkıbesini O'ndan ilk dinlerken ruhumu 
kamaştırmış nice mânalar vardı ki şimdi, Büyük Adamın eseri 
ve hayatı ardınca bu yandan o yıllara doğru bir daha bakarken 
müstesna bir karakterin kendi en esaslı çizgilerinden birkaçını 
bütün açıklığı ile daha o zamandan belirtmiş bulunduğuna büs- 
bütün inanıyorum. 

Bunlardan biri: azimkârlıkları, cüretleri ve inatları ile ta- 
mınmış, en öldürücü üstünlükte vasıtalarla silâhlanmış düşman- 
larının kumanda hususunda tereddüde düşmüş olduğunu Pa- 
şanın hemen daha o hâdise içindeyken keşif ve mülâhaza etmiş 
olmasıdır ve: “Bu böyledir” diye kararını kendi kendine derhal 
vermiş bulunmasıdır. Demek ki olayların mahiyetini, önemini, 
zaaf ve kuvvet derecesini hemen daha belirişleri ânında açıkça 
seziş, kavrayış, inceleyiş, hükmünü veriş, gereğince harekete 
geçiş ve önleyiş O'nun zekâsının esas vasıflarından biridir... 
Hem, bu münasebetle ne unutulmaz doğrulukta düşünceler 
söylemişti!... İşte o düşüncelerinden bir tanesi: 
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“Filhakika, mesuliyetten korkan kumandanların, hiçbir vakit 
icabeden kararları veremediklerini, bunun neticesinde ise acı 
felâketler husule geldiğini bizzat ben de görmüşümdür” dedi. 

Gerçi bu sözlerden, O'nun atılgan mizaçlı olduğu anlaşılı- 
"yordu. Ancak O'nun bu atılganlığını, gözü hiçbir şeyi görmü- 
yormuşçasına bir saldırış sanmamalıydı. Meselâ, Sarıkamış'ta 
olduğu gibi hesapsız bir pervasızlığın sonucunun, ters taraftan 
aynı yukarıki noktaya vardığını da o vakitler söz arasında bir 
kaç defa hususi olarak gene, kendi tekrarlamıştır. O'nun için daha 
o zamandan hissediliyordu ki Mustafa Kemal Paşa yürüyüp de 
düşünenlerden değildir. Düşünüp de yürüyenlerdendir. Sakâr- 
yadan sonra, Hâkimiyeti Milliye gazetesinde yayınladığım bir 
yazıda: Mustafa Kemal Paşanın kılıcını çekip de düşünen yara- 
tılışta değil; düşünüp de kılıcını çeken yaratılışta bir asker 
olduğunu işte Akaretlerdeki mülâkat zamanından kalma bir ka- 
naatle yazmıştım. Ve bu kanaati, Paşadan Anafartaları dinle- 
diğim gün edinmiştim. Fakat sezgimi o gün henüz formüle ede- 
miyordum. Bununla beraber iyice enaniyet getirmiştim ki tedbir, 
ölçü, O'ndan bir ân uzak olmuyor: Daha Anafartalara gidip 
hücuma ilk geçtiği 27 temmuz günü, düşmanın bir kolordusu 
ile bir tümenini yeniyor. O gün bu kadarla yetiniyor. Elde edil- 
miş müspet sonucu bir atulganlık yüzünden tehlikeye sokmuyor. 

Fakat benim birden kavrıyamadığım nokta, kendininkin- 
den üstün olduğunu söylediği düşman kuvvetinin bir günde ye- 
nilmesiydi. 

—“Bu kadar faik olduğunu söylediğiniz bir kuvvet, böyle 
bir gün içinde neden mağlüp oldu?” diye sordum. 

Mustafa Kemal Paşa, bunun cevabını hazırlamış gibi bir 
tabiilikle, yazıhanesinin üstünde duran bir kitabı eline aldı. 
Bu, General Hamilton'un Türkçeye çevrilmiş raporudur. Paşa 
onu açarak düşmanın yanlışını anlatıyor. Bunda, Paşanın, ha- 
reket esnasında bu yanlışı hemen nasıl kavramış ve bundan der- 
hal nasıl faydalanmış olduğu kendiliğinden gözüküyor. 

İşte bu anlatışı münasebetiyle Paşa şu prensip kuvvetindeki 
görüşünü açıkladı: 

“Mesuliyetten korkan kumandanların hiçbir vakit icabeden 
kararları veremediklerini, bunun neticesinde ise acı felâketler 
husule geldiğini bizzat ben de muhtelif zamanlarda görmüşümdür.” 
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Anafartalarda başgöstermiş büyük tehlike, Mustafa Ke- 
mal'in oraya gelmesiyle bemen bir gün içinde işte böyle önlenmiş 
oluyor. Daha dün O, Anafartalar grupu kumandanlığı sorum- 
luluğunu yüklenmek için kendini öne sürdüğü vakit O'na biraz 
da yüksekten bir taaccüple telefonda: “Bu kuvvet çok gelmez 
mi?” diye sordurmuş olanlar, gene telefonda: “Az gelir!” ceva- 
bını vermiş olana şimdi bu akşam tebriklerini sunuyorlar! 

Hattâ, beşinci ordu kumandanı Liman fon Zanders paşa 
bizzat kalkıp Anafartalar grupu kumandanı albay Mustafa Ke- 
mal beyin karargâhına geliyor. 

Tehlike atlatılmıştır. Fakat bu kazanç Mustafa Kemal'i 
doyurmuyor. O, Conkbayırına ve Kocaçemene saldırıldığını 
görüyor. Yerinde duramıyor. Oraya atılıyor. Liman fon Zanders 
paşa ise O'nu ateşten korumak istiyor. Fakat O, ordu kuman- 
danından ayrılarak ateşler içinden geçe geçe gece karanlığında 
Conkbayırına varıyor. Çünki düşmana karşı yapmayı tasarla- 
dığı taarruzu yakından hazırlamak ve idare etmek için bizzat 
hemen oraya hareket etmek istiyor. 

İşte, atılganlığın bu türlüsü, O'ndaki cesaretin şuurlu ve 
düşünüşlü bir hususiyeti var olduğu kanaatini bana o zamandan 
böylece vermiş bulunuyordu. Mustafa Kemal Paşayı tanıyınca 
© zamanlar görülen ve bilinen yüksek askeri şahsiyetlerden ayrı 
yapıda hir varlıkla tanışmı, olduğum duygusunu iyice edinmiş 
oluyordum. 

Görüyordum ki çektiği zahmetlere pâyan yoktur; fakat 
azmini ve iradesini bükmeğe de imkân yoktur: Kocaçemen'e yö- 
nelmiştir. Başlarının üstünde bir uçak, Onu ve kurmayını izle- 
meğe ve kovalamağa başlıyor. O ve yanındaki heyet ister istemez 
sağa sola açılmak mecburiyetinde kalıyor. Bunun sonucunda 
onlar yollarını şaşırıyorlar. Karanlığa kalıyorlar. Ertesi güne 
kadar biribirleri ile buluşamıyorlar. Fakat O, hiçbir şey dinle- 
miyor; kendinden ayrılmıyan atlı yedek subayı Zeki'yi yanına 
alıyor. Tuttuğu yoldan ayrılmıyor. Ne olursa olsun Kocaçemen 
üzerinden Conkbayırına gitmek istiyor. Fakat bu yolu düşman 
tutmuş. Ateşe uğrıyor. Daha güneyden dolaşıyor. Conk sırtının 
doğu yamaçlarından tümen karargâhına varıyor. Kıtaların iç 
hallerini inceliyor. Sonra kendine hazırladıkları çadıra çekiliyor. 
Zaten gece de olmuştur. Gereken emirleri veriyor; taze kuvvetler 
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bekliyor. Bu kuvvet iki alaydır. Biri oraya pek geç varabilmiş; 
öteki de ertesi gün, ancak başarı elde edildikten sonra gelebilmiş... 
Durum üzerine kumandanlar ve kurmaylar O'nun dikkatini çe- 
kiyorlar. Kuvvetin bu halde olduğunu söyliyorlar. Mustafa Ke- 
mal Paşa: 

— “Vakıa hakları vardı. Fakat ben muvaffakiyeti çok kuv- 
vete malik olmaktan ziyade elimizde bulunan kuvvete azim ve şiddet 
vermekte ve onları benim tasavvur ettiğim gibi kullanabilmekte 
görüyordum. Geçirilecek zaman bizden ziyade düşmana faide bahş 
olacakir. Onun için bütün mütalâata rağmen sureti katiyede taarruz 
edecektim” dedi. 

İşte tasarıya sığmaz yorgunluk, ateş ve ölüm tehlikesi, za- 
manın ve mekânın darlığı, saldırganların şiddeti; kuvvetimizin 
azlığı, eksikliği gibi bir sürü belânın bir noktada toplanışma; işte 
noksanlara dikkati çekmeler gibi olağan akıl erdirmenin koru- 
yucu ve sakındırıcı uyarışlarına aldırış etmeksizin yerinde bir 
inan ve irade anıtı kurmak buna derler!... Bu cümleler, öyle 
hayret verici bir anıtın tasviri idiler!... Taze ve kanlı bir boğuşma 
geçmişini sakin bir şehir odasında hikâye etmesi dolayısiyle 
O'nun söylemiş olduğu bu cümleler, — bütün ileriki Anadolu 
olayları ve İstiklâl savaşı emekleri bugün bir daha gözönüne 
getirilince — ne muazzam bir prensip mânası taşırlarmış, şimdi, 
tarih önünde kendilerini daha apaydın belli ediyorlar... Sakar- 
yanın, Dumlupınarın nüvesi Anafartalardadır demekte aşırılık 
var mıdır; her üçünü de aynı rahun ve aynı kumandanın başar- 
mış olduğu gerçeği göz önüne getirilince?... 

“Muvaffakiyeti, çok kuvvete malik olmaktan ziyade elimizde 
bulunan kuvvete azim ve şiddet vermekte ve onu benim tasavvur 
ettiğim gibi kullanabilmekte buluyorum” 
sözü, — o zamanın ileri gelir bazı siyasi ve askeri şahsiyetlerinde, 
Paşa hakkında her nedense uyanmış olan şu: “Mustafa Kemal 
gözünü budaktan sakınmaz, başarılıdır, yuriseverdir; fakat 
kendine aşırı güveni vardır; kendini dev aynasında görür; bir 
kendini öğer, ötesini yerer” düşüncesini desteklemeğe yarıya- 
bilecek, böylece O'nu bir bencillik örneği görmek ve göstermek 
istiyenlerin işine gelebilecek bir koku sezdirebilmesi ihtimali 
bir zerre bulunsa da,— şimdi artık hiç şüphe götürmez ki her şey- 
den önce büyük şahsiyet ve fedailik derecesinde cesaret sahibi 
bir müstesna kumandan rubunun özünü iyice açıklıyordu. 
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Bütün sonradan olacak şeyler, ve o şeylerde bu söz sahibi- 
nin oynıyacağı rol o günden kesin bilinemezse de bu cümleler 
o yapıcıyı, o yaratıcıyı, o kurtarıcıyı işte, karşımda sivil bir sa- 
kin insan olarak pek açık belirtiyordu. 


Ben, O'nun çok kuvvetli düşman üzerine az kuvvetle ne 
türlü hücum tertip edeceğini kavramağa çalışıyordum. O: 

— “Gayet basitl... Conkbayırındaki ve Şahintepedeki düş- 
man karşısında duran kuvvet, filânıncı fırkaya aitti. Yeni gelecek 
alaylar bu hattın gerisinde ve hemen yakınında saffıharp niza- 
munda yer alacaklardır. Hareket fecirle beraber başlıyacaktı: 
Hiçbir tüfek, top ve bomba patlamaksızın süngüyle düşman üze- * 
rine atılmak!” diyordu. 

Pekiyi; fakat. kendi kaç gündür ateş karşısında uykusuz 
kalıyordu. Hiçbir yorgunluk duymuyor muydu? 

— “Tabii duyuyordum ve bu muharebe yorgunluğunu hiç 
olmazsa telâfi ederek ertesi gün hücum ânında zinde bulunabilmem 
için çadırımda yalnız kaldım, fakat buna imkân var mıydı? Bir- 
çok sebeplerle, birçok zevat yanıma gelmek mecburiyetinde kalı- 
yordu. Aynı zamanda bütün grup cephesinin muhtelif kısımlarından 
heyecanlı raporlar alıyordum. Meselâ, düşmanın Ece limanı önün- 
de nümayiş için dolaştırmakta olduğu boş gemileri görmesi üzerine 
İngilizlerin mezkür limana asker çıkarmakta olduğunu bildiren 
raporlar gibi... Geceyi işte bu tarzda geçirmiş bulunuyoruz” dedi. 

Dört aydır ceset kokuları arasında, barut kokuları içinde 
ve top gülleleri altında kapalı kalmış Mustafa Kemal'in 26-27 
temmuz gecesi o siperlerden temiz havaya zifiri karanlıkta çık- 
tığı ândan ertesi sabah fecirle başladığı taarruzdaki zamana 
kadar katlandığı yorgunluğu; o taarruzda elde ettiği başarı için 
kendini tebrik etmek üzere karargâhına gelen ordu kumanda- 
zının O'nu ateşten korumağa çalıştığı; O'nun ise Conkbayırında 
düşmana yapacağı taarruzu hazırlamak ve idare etmek için 
bizzat ateşe girmekten başka türlü hareket edecek olursa yapı- 
lacak işin sonücundan emin olmıyacağından dolayı o kıyamete 
yöneldiği; yollarda ateşe tutulduğu; Conkbayırında da gözlerini 
hiç kırpmadan uykusuz çalıştığı şu üç gün gözümün önüne geli- 
yordu da bir kahramanın ruhunun bizim bilmediğimiz ne gibi 
dokularla örülü bulunduğunu hayretler içinde kalarak düşünü- 
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yordum. Ve karşımdaki sakin zat, ruhumda büyüyordu, büyü- 
yordu... 

O, bu kadar yorgunlukla da işini bitmiş saymıyordu; tasar- 
ladığı 28 temmuz sabahı saldırışını gerçekleştirmek istiyordu; 
bana Mustafa Kemal'in kahramanlığını en eşsiz gösteren gün- 
lerden birinin sabahını... 

Onun o sabahki halini anlatışı, yiğit ve donuk sesini şimdi 
bir daha kendi ağzından duyuyormuşum gibi, olanca asaletiyle 
kulaklarımda çınlıyarak ruhuma yayılıyor. Ve şimdi kitabın 
yaprağında kalmış o sözleri gene O'nun kendinden dinliyor gibi 
duygulaninadan, şimdi gözlerim dolu dolu olmadan ve ruhuna 
bağlılığımı daha derinleşmiş bulmadan okuyamıyorum!... 

Görünüş şudur: Mustafa Kemal'in tasarladığı hücum 28 
temmuz günü aşağı yukarı saat 4,30 da başlıyor. Hücumu sey- 
retmek üzere O da askere ve kumandanlara mülâki oluyor... 

Fecir başlamış. Ortalık ağarmaya yüz tutmuş... Fakat, 
Paşa, hücum ânmın gecikmekie olduğunu görüyormuş. Diyor ki: 

— “Halbuki bu teahhür biraz daha uzayacak olursa ortalık 
tamamen. açılacak, bizim kesif bir yığın halinde bulunan hücum 
kıtalarımızı düşman görecek, karadan ve denizden nâmülenahi 
topların bombardımanına maruz kalacaktık ; belki de bu bir felâket 
olacakiı!” 

Bu müthiş heyecan ânında Mustafa Kemal derhal oradaki 
kumandanlarla beraber hücum saflarının önüne geçmiştir. 
Askere: 

“Düşman kaçmağa hazırlanıyor; fakat buna müsaade etmi- 
yeceğiz” demiştir... Demiştir ki: 


“Bunun için benim ileriden kırbaç sallıyarak (vereceğim 
işaret üzerine hemen hepiniz düşmana atılacaksınız”. 

Ve başkalarını ateşe sürmeden önce kendini ileri atmıştır!.,. 

Siperlere, denizdeki zırhlılara karşı bir fecir vakti, Mustafa 
Kemal'in, tek başına, bütün ölümler önünde, elinde kırbaç, zafer 
küheylânının üstüne sıçrayacakmış gibi yürüdüğünü görüyor 
musunuz ? Görüyor musunuz O'ndaki cesaretin ne şuurlu ve ka- 
zarlı bir kudret olduğunu ?... O fedakârlığının yararlı etkisini de 
o gün kendi ağzından işitip dinledim ve yazdım. 

O, beş on adım ileri yürüdükten sonra işaretini verince su- 
bayların ve erlerin tereddütsüz bir arslan atılganlığiyle düşmana 
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saldırdıklarını görmüş. Bu saldırışın karşısında düşmanın hiç 
silâh kullanmağa vakit bulamadan büsbütün ezildiğini anlamış. 

Ortalık ağardıktan sonra denizden, karadan büyük çaplı 
topların türlü soydan mermileriyle, alev kamçıları şaklatarak, 
som ateş güller saçarak hançerden keskin yalın çelik oklar atarak 
Conkbayırı göğünü bitmez tükenmez yıldırımları ile kapladığı ve 
Conkbayırı toprağını cehenneme çevirdiği o gün, bunca emek 
sarfeden, bu derece fedailik gösteren Mustafa Kemal'in yara- 
landığı gündür... Yaralandığını O'na bildiren, Nuri Conker'in 
ağzına: 

— “Sus, bu haber duyulmasın!” diye elini kapadığı gündür... 
Mustafa Kemal'in kalbini koruyan parçalanmış saati Liman fon 
Zanders'in teberrüken aldığı ve yerine Mustafa Kemal'e kendi: 
“1. 2” inisyalli saatini verdiği gündür... 

O gün, askerlerimizin düşman hattını bire kadar boğdukları; 
yardıma gelen bütün düşman kıtalarını perişan ettikleri, hattâ 
bir kısım askerimizin denize kadar gittikleri gündür. Musta- 
fa Kemal'ce, maksadın hâsıl olduğu gündür. Yiğit erlerimizin 
Conkbayırında ve Şahintepede yerleşip kaldıkları gündür; düş- 
mana binlerce ölü, binlerce yaralı verdirdikleri; düşmandan bir- 
çok silâh ele geçirdikleri; makineli tüfekler iğtinam ettikleri, bir- 
gok da esir aldıkları gündür!... 

Mustafa Kemal Paşa, şan meydanında baskına uğratıp 
yendiği rakibini, —şimdi, İstanbulun Beşiktaştaki sessiz evinin 
odasında, raporunu açıp okuyarak,— bir de düşünce ve mantık 
meydanında yere getiriyordu. 

— “Bakınız, müşarünileyh diyor ki : “Askerlerini biz, mevcut 
bilcümle toplarımızla topa tutturmuşuz.” Bu doğru değil; tabanca 
bile attırmadım. Çünki attırsa idim o zaman baskın tarzında yap- 
mak istediğim hücum muvaffak olamazdı. Zaten askerleriyle be- 
nim askerlerimin değil, bizzat benim ve kumandanlarımın onlarla 
arasındaki, mesafe ancak 15-20 hatve idi. Bu kadar yakın mesafede 
düşman hattına topçu endahtina imkân olmuyacağı erbabınca 
malümdur ; bahusus gece vakii.. Bir de Hamilton iki taburunun 
boğazlanıp hak-i helâke serildiğinden bahsediyor. Bu doğrudur. 
Fakat bizim 28 temmuzda Conkbayırında yaptığımız hücumla 
mağlâp ettiğimiz İngiliz kuvveti Arıburnu ve Damakcıkbayırı 
arasındaki muntakada bulunan tekmil kuvveileridir. Bu meydan-ı 
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harbte şan ve şeref kazandıklarından bahsettiği general Kayley; 
bütün erkânı harbiyesi ile beraber mahiul düşen general Baldwin ; 
tehlikeli surette yaralanan general Koper nelere kumanda ediyorlardı ; 
yalnız iki tabura mı?.. i 

“Maamafih Sir Hamilton'un askerimizin hücumunu tas- 
virdeki maharetini pek takdir ederim. Doğrudur! Onun kullandığı 
iâbirleri istimal ederek diyebiliriz ki bu muharebede askerlerimiz 
İngilizler için o gün bir âfet oldular. Önlerinde durmağa yelte- 
nenleri hâk-i helâke serdiler. Conkbayırı tepesinin zirvesini. tama- 
men tarayıp temizledikten sonra, gene Hamilton'un tâbiriyle söy- 
liyorum, kovanından çıkan arı sürüleri gibi, güç halle yakalarını 
muhakkak bir ölümden sıyırabilen öteki kollar üzerine saldırdılar. 
İngilizler için bu derece nevmidane ve hunzırane olan muharebenin 
iafsilâir aslâ ve aslâ sahâif-i evrak üzerine konamaz. Türkler bir 
biri ardınca meydan-ı kâr-ü zâre atıldılar. Ve ismullahı zikrederek 
hakikaten pek gazanferane ve şirâne harbeltiler. Bu hücumlara 
karşı duran İngiliz efradı oldukları yerde telef oldular. 

“Haa; bir şey daha söylemeli. Hamilton askerimizin ma'reke 
meydanında yorulmuş oldukları, tükenmiş oldukları zehabında 
bulunuyor. Aldanmıştır zavallı. Bizim askerimiz, hücum için ver- 
miş olduğum emirde olduğu gibi, tayin ettiğim haita durmalarına 
dair olan emrimi de aynı itaat ve gayretle tatbik etmekten başka 
bir şey yapmamışlardır. Bu muharebenin daha fazla tafsilâtnı 
gene Hamilton'un raporunda okumak mümkündür. Onun için 
bu kadarla iktifa edebiliriz. Yalnız şunu diyeyim ki 29 temmuzda 
vuku bulmuş olan Conkbayırı muharebesi Anafartalar muvaffakiye- 
ünin en şanlı safhasıdır.” dedi. , 


İşte, Anafartalar kahramanı olarak anılan muzaffer kuman- 

danın 29 temmuz 1915 günü için yetkili hükmü budur. 
© Şimdi, düşündükçe ki tehlikeli bir durum, işinin ehli, zekâ- 

sının sahibi ve iradesinin hâkimi bir kahramanm elinde üç gün 
içinde işte böyle bir üstünlük sağlayıcı duruma geliyor ve düşün- 
dükçe ki 29 temmuz 1915 fecrinde Conkbayırında düşmana, şu 
anlattığı baskını yapmış olan albay Mustafa Kemal, 1922 yılı- 
nın 26 ağustosu fecrinde Duatepe'den düşmana gene bir baskın 
yaparak onu İzmirden atan başkumandan mareşal Gazi Mustafa 
Kemal olmuştur; Namık Kemal'in şu mısraı göğsümü kabartan 
bir inanla dilimin ucuna geliyor, ve onu burada bir kere daha 
Mustafa Kemal aşkına yüksek sesle okuyorum: 

“Furat değişir sanma, bu kan yine o kandır” 


SANATÇI İNADI 
SELÂHATTİN Batu 


<ş ence dünyanın en inatçı adamları sanatçılardır. Bir 
kere gerçek anlamiyle ihtiyarlamamakta inadederler. 
Yıllar, ömürler geçer, hattâ çağlar değişir, onlar genç- 
ci liklerini, tazeliklerini korurlar. 


Ölümsüz fikirler mi ortaya atarlar? Dünyayı sar- 
san düşünceler mi yaratırlar? Hayır. Bütün fikirler eskir, hem de 
yaratıcılarına hiç acımadan eskir, daha geçen yıl şaşakaldığınız 
bir düşünceden bugün tiksinebilirsiniz. İnsanoğlu pabuç eskitir gibi 
fikir eskitir, her şeyini korumaya çalışır da düşüncelerine acımaz. 
Koklayıp koklayıp atar fikirleri, sonuna değin hiçbirine bağ- 
lanmaz. Hem de bunların birini gerçekten sevmez. Maymun iş- 
taklıdır. Bu konuda insan çocukları, soyut düşüncedeki cansız- 
lığı sezmiş gibi bıkarlar onlardan, daha sıcak, daha içten, daha 
yaşanan solukları ararlar. 

Öyleyse fikir yaratmaz da ne yaratır sanatçı acaba? Bizi 
nasıl kendine çeker? Ne yapar da büyüler? 

Gaiiha içimizdeki gizliyi açığa çıkarır, çok ışıklı bir yanı- 
mızdan yakalar bizi, bunu da eskimiyen, aşınmıyan, aydınlık 
bir deyişle biçimler, canlandırır. İşte bu ışık onlardaki ölümsüz 
gençliğin sırrıdır gibi geliyor bana. Sanatçı aydınlıkla, sevinçle oy- 
nar; herkesin parmaklarından akıveren bir şeyi yakalamasını bilir, 
Onu biçimler, görünür, işitilir, tadılır kılığa koyar. Hem nasıl 
çalışır bunu başarmak için, nasıl direnir, inadeder... Rahatını, 
uykularını verir bu uğurda, sağlığını, mutluluğunu yitirmekten 
sakınmaz. Çünkü rahatların, sağlığın geçiciliğini sezmiştir o, 
bunu öğrenmiş, kararını vermiştir. O rahat verir ama karşılığında 
hiç rahat tanımıyan bir şeyi, canlıyı ele geçirir. Göçüş, geçiş bil- 
miyen bir soluğu bendeder kendine. Sağlığını yitirir ama eserinde 
yaşar, hiç hastalanmaz orada, bozulmaz, sarsılmaz, çürüyüp 
gitmez. 
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Ne kadar yaşlı olursa olsun sanatçı her zaman çocuksu değil 
midir? Bu eskimiyen tazelik, ölümsüzlüğün belirişi değil mi? 
Onun bir parıltısı değil midir? “Çocuklar gibi arı olunuz” demiş 
İsa peygamber, cennet kapılarından içeri ancak arı kişilerin, 
çocuklar kadar duru kalabilenlerin girebileceğini muştulamış. 
Sanatçı da ışıkta inadeden kişi ondan ömrü boyunca vazgeçme- 
yen yaratıcı. Dünya adamlarına bakın, ne çabuk çökerler, gö- 
çerler; ağızlarından kalıcı bir söz çıktığını duyar mısınız ? Hep eski, 
yıpranmış şeyler söyler, hep ölü düşünceleri öne sürerler. Yaşça 
genç bilse olsalar, yürekçe kocadır dünya adamları. Yanlarında 
oturamaz, sıkılırsınız. Sevemezsiniz hiçbirini, bakışlarından bile 
hoşlanmazsınız. Çünkü içleri ışıksızdır, eskidir, gönül gençliğini, 
can tazeliğini tanımamışlardır. Çocuk tazeliğinden, çocuk arı- 
lığından yoksundurlâr, o solmıyan, eskimiyen, bozulmıyan ışık 
yoktur bakışlarında, o güzellik, o sevinç yoktur. 

Bir inatçılıkları daha vardır sanatçıların, hem bütün inat- 
larından daha önemli; Çirkine, kötüye, kabalığa alışamazlar, 
bir türlü, alışmamakta ayak direrler. Ömürlerince her gün küçük- 
Tüklerle karşılaşırlar da duyguları bir türlü nasırlaşmaz. Her gün 
sayısız anlayışsızlıklarla yüz yüze gelirler de, kendileri de anla- 
yışsızlaşarak kurtuluşa ulaşmazlar. Yüzlerini gün ışığına dön- 
müşler bir kere, geceye yöneltemezsiniz onları, karanlığa alış- 
trâmazsınız. 

Duyguları kolay nasırlaşmaz, başlarına neler gelir de daya- 
mızlar, düşmezler, ama bu, neye mal olur onlara, bilir miyiz? 
Sinirleri durmadan dağlanır durur, gene de duyarlılıkları, acıları, tü- 
kenmez. İnsanların kabalıkları her yerde onları kovalar, her 
sokak başında bir aptallıkla karşılaşırlar, gene de gülümsemeğe, 
sevimli olmağa çalışırlar. İncelik, duyarlık onların mutluluğu, 
içlilik onların bahtı. Ama inceye yüklenen acılara dayanmak 
kolay mı? İnsan çocukları duyarlığın düşmanıdır, inceliği nerede 
görseler koparmaya, kırmaya çalışırlar. Yüzleri soluk, sesleri 
derin kimseleri sevmez insanlar, durmadan işkence ederler on- 
lara, alaya alır, peşlerinden koşar, gürültü eder, bezdirmeye, 
horlamıya savaşırlar. 

Ama sanatçıyı kabalıkla yola getirmek mümkün müdür? 
İnadı inattır onun, hiçbir katılık kâr etmez. En küçük fiske 
bile derisini yakar ama gene de son'nefesine değin insanlara da- 


ELEŞTİRMEDE TERİM, TANIM VE SONUÇ 
Hüseyin CÖNTÜRE 


İleri bir edebiyatın yolunu tutabilmek için yazar, okur ve eleştirmeci ara- 
smdaki münasebetlerin düzenli bir bale kavuşmasına ibtiyaç vardır. Bu 
üçünün arasındaki münesebetlerde düzenin sağlanmasında eleştirmeciye düşen 
işler ise yazar ve okuyucuya düşen işlerden fazladır. Bu işleri başarabilmek 
için eleştirmecilerimizin çok çalışmaları, çalışmalarını da daha bilimsel olarak 
yapmaları gerekmektedir. il 
Herşeyden önce, bir eleştirmecinin yazdığı yazı okuyuculara anlaşılmalı 
ve anlaşılan şey salt eleştirmecinin demek istediği şey olmalıdır. Bunun için 


de eleştirmecinin yaşıyan dili kullanması, herkesçe kabul edilen terimlere yer 
vermesi, terimleri yetersiz bulduğu veya onlara sözlük dışı bir kavram yükle- 
mek istediği hallerdede bu kavramların tanımlamalarını açıkça yapması ge- 
rekir. 

Yaşıyan dik, herkesin kullandığı dili kullanan bir eleştirmecinin kelime- 
lere verdiği anlanılar okuyanların onlara verdiği anlamlara eşit olacağından, 
eleştirmeci ile okur arasında bir anlaşmazlık olmıyacak demektir. Bu eşitlikten 
ir ki herkesin kullandığı kelimeler, sözlükte yüzde yüz veya ona yakın 
bir kesinlikle tanımlanabilmiştir. Terimler için ise durum biraz farklıdır. “Dört- 
lük”, “kafiye” gibi yüzde yüz kesinlikle tanımlanabilecek terimler bir yana 
bırakılırsa, sözlükte (terim sözlüğü) bir terime gösterilen karşılık, kesin bir 
değer olmayıp ortalama veya modal 1 bir değerdir, Örneğin edebiyattan anlar 


1 Mod (Mode): sayılardan kurulmuş bir seride en çok geçen sayı (istatistik 
terimi). 


yanır. Her kabalık yüreğini incitir, her çirkinlikten ölesiye iğre- 
nir, insanların bayağılıklarından, küçüklüklerinden her gün 
içi yanar, ama gene de sevincini yitirmez, iç ışığını tutsak vermez. 
Bir sanatçıyı öldürebilirsiniz, ama ne yapsanız çirkine alıştıra- 
mazsınız onu... 

Yer yarılsa, gök yıkılsa sanatçı iç aydınlığını, yaratma se- 
vincini koruyacak, insanlara her şeye dayanarak iyimser gözle 
bakacaktır. Duyması, duygulu kalabilmesi gerektir onun, bunu 
mutlaka başarmalıdır. Yoksa kendi olmaktan çıkar, küçülür, 
yiter, ölümü yenemez. Ölüme karşı savaşabilecek bir yiğit ol- 
maktan çıkar. 
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yüz kişiden “şiir” in tanımlamasını yapmasını istiyelim. Elimize geçecek yüz 
cevap, biribirinden çok farklı hattâ taban tabana zıt ta olsa, bütün bu cevap- 
ların, çok defa, bir ortalama tanıma yakın düştükleri, bir ortalama tanıma 
sanki yaklaşmak istedikleri, onun etrafında sanki denkleşime vardıkları, yahut 
ta verilen cevapların önemli bir miktarının bir “mod” 1 gösterdiği, yani (hemen 
hemen) aynı değeri aldığı görülür. Kimi zaman terimlerin birden çok mod 
gösterdiği de olur. Bu, o terimin birden çok kavramı karşıladığına işarettir. 
O zaman sözlükte bu kavramlar ayrı ayrı gösterilir. Aşırı bazı hallerde ise, yüz 
tanımın yüzü de o kadar biribirinden uzak olur ki ne ortalama ne de modal de- 
ğer bulunamaz. Öyle olunca o kelime terim değil demektir. Çünkü terimler, de- 
yiş uygunsa, nesnel varlıklardır, kavramları üzerinde (oldukça) anlaşmaya 
varılmış kelimelerdir. Böyle bir nesnelliği olmıyan bir kelimeyi kullanan bir 
eleştirmeci ise, yazdıklarının anlaşılmasını istiyorsa, o kelime ile ne demek is- 


tediğini belirtmek durumundadır. 

Terim ile terim olmıyan bir kelimenin tanımı, veya kısaca terim ile tanım, 
biri nesnel, öbürü öznel kullanılışta da olsa, biribirini bütünliyen iki şeydir. 
Tammıların insandan insana değişmesine bakıp onların yanlış olduğunu sanmak 
doğru olmaz. Çünkü tanımlar, terimler gibi, bizi bir amaca götüren birer 
araçtan başka bir şey değildir. Bu sebeple, ne doğru nede yanlışuırlar, 
Sadece işe-yarar, işe-yaramaz diye sınıflandırılabilirler?. İşe yarıyan tanımlar 
eleştirmeciyi amacına en kolay götüren, yeni gerçekler bulmasına en uygun 
düşen tanımlardır. Sonra, biribirine uymıyan, zıt olan tanımlara dayanarak 
inceleme yoluna çıkan iki eleştirmecinin buldukları sonuçların biribirine uyma- 
dıklarına, zat olduklarına bakıp ta bu sonuçların doğruluğundan şüphe etmek 
te doğru olmaz. Nitekim ayrı ayrı kabuller sisteminden çıkış yapan Euclid ve 
Ricmann hendeselerinde bulunan sonuçlar da biribirine uymaz. Gene de bu 
iki hendese doğrudur, yalmz işe yaradıkları alanlar başkadır. Bunun gibi, eleş- 
tirmecilerden, tanımların yakut sonuçların farklılıklarını zayıflık değil de kuy- 
vet bilerek, sorunları çözmeğe en iyi yarıyacak terim, tanım ve araçlar siste- 
mini arayıp bulmaları beklenir, 


Eleştirmecilerden, bir de, tanımlarla sonuçlerı biribirine karıştırmamaları, 
sonuçlara bilimsel yollarla varmaları istenebilir. 

Bilimsel yolla yapılan eleştirmede, herkesçe doğruluğu kabul edilen bag 
gerçeklerden faydalanılarak, açık ve seçik bir terim-tanını sistemi içinde, in- 
celemelere girişilir. En sonda da bazı sonuçlara, yargılara varılır, Sıra budur, 
tersi * değildir. 

Şüphe yok ki eleştirel yargılarda bulunabilmek için bilimsel yoldan başka 
yollar da kullanılabilir. Örneğin izlenimci eleştirmecilik, öznel eleştirmenilik. 
Savunmasını yapmağa çalıştığımız bilimsel eleştirme ile bunların farkını, yal. 
mız bir yönü ile de olsa, gösterebilmek üzere bir misal verelim. 


# Practical Criticism, yazan 1. A. Richards, sayfa 330, 1929, London. 
* “Yeni Bir Buluş”, Varlık, sayı 430, mayıs 1956, yazan T. Yücel, 


GECE DÜŞÜNCELERİ 


Yalnızım demiş miydim size? 

Bütün insanlar yıldızlar gibi uzak benden. 
Ağlamak istiyorum demiş miydin? 

Ulu. bir hendikendimelikle, dağ gibi. 


Geceleri sormuş muydum? 

Anlamış mıydım size uyumamak nedir? 

Bir düşünme... Bir düşünme... Bir düşünme... 
Sonra düşünmeyle birlikte herşey, 

Sonra bütün anlamlar buğulaşır demiş miydim? 


Sonra gerçek, yenidenmiş gibi, yayılır çevrenize. 
Bakarsınız rüzgür eser; 

Bakarsınız dallar, yapraklar, 

Bakarsınız herşey... 

Sonra, 

Sabahtır artık, dersiniz, demiş miydim? 

Ve siz uzaksınız sabaha, gecelerce... 


SADi SAMRA 


O 


Bilimsel eleştirmede “sanat sanat içindir”, “sanat toplum içindir” gibi 
yargılara varmak mümkün değildir. Terim-tanım sistemimizi ne kadar değişti- 
rirsek değiştirelim, eldeki herkesçe kabul edilen bilgiler böyle sonuçlara var- 
mamıza yetmez. Bu yüzden her iki yargı da yanlıştır. Bununla beraber, yine 
bilimsel eleştirmede, “sanatın sanat için olduğu” yahut “sanatın toplum için 
olduğu” kabul edilerek, yani bu şekilde bir tanımlama yapılarak, edebiyat s0- 
runlarını çözmeğe çalışmak ve örneğin, “şiirle nesrin farkı” nı araştırarak s0- 
nuçlara varmak mümkün olabilir. Bu takdirde, bulunan sonuçların işe yarar- 
lığına, elverişliliğine nispetle başlangıçta kabul ettiğimiz terim-tanım sistemi 
makbul olur. Bununla beraber en makbul olan bir şiştem bile bir terim-tanım 
sistemi olmaktan ileriye geçemez, yani bir yargı niteliğini alamaz. Bize kalırsa 
birçok yamlmalarımızın püf noktası da buradadır: Makbul görülen bir tanımı 
yargı saymak, yargı yapmak (“Ben sanatı sanat içindir diye kabul ediyorum, 
tanımlıyorum” yerine “sanat sanat içindir” yargısnda bulunmak) 

Öte yandan, bir eleştirel inceleme sırasında bulunan sonuçların iş görürlük 
derecesinin çağdan çağa ve toplumdan topluma değiştiğini de biliyoruz. Bun- 
dan ötürü de bir çağda “sanat toplum içindir” yanlış-sanısı baskın iken başka 
bir çağda baskınlığı “sanat sanat içindir” yanlış-samsı ele alabiliyor. Tuhaf 
olan şey şu ki, bunlardan hangisi baskın durumda ise, baskın olduğunu sanı- 
yorsa, öbürünü yendiğini, toplum için-sanat için gibi bir tartışmanın artık yer- 
siz olduğunu iddiaya kalkıyor. Anlaşılan bu türlü tartışmalar bizde bilimsel 
eleştirme metodunun benimsenmesine kadar sürüp gidecek. Amerikada bu 
türlü tartışmalar artık rafa konmuşsa * orada bilimsel yolların iyice yerleşmiş 
olmasındandır. 


4 “Bu Ayn Getirdiği”, Varlık, sayı 430, mayıs 1956, yazan Y. Nabi. 


UYMUYOR GÜNLER GÜNLERE 


Zaman wa alır beni? 

Ben mi ardına düşerim? 

Alır da başımı yıldızlara kadar... 
Yollarımda yeni bir mevsim, 
Sevinç uçurur da beni 


Eser, “eserim. 


Uzak kuytu ormanlarda 

Bir kuşum, pır pır bir kuş! 
Kanatlarımın ölümsüz renkleri 

Buzlu kaynak tezgâhlarında dokunmuş, 
Pır pır hayatım, dağ dağ... 

Ömür, sade bir uçuş, bir uçuş. 


Gün. olur o kuş ben değilim 
Bir fındık kabuğu yuvam, 
Dünya öylesine ufak, öyle dar 
İçimde beni küçülten bir şey var, 
Bir cüceleşme, 

Kalırım fındık kadar. 
Karıncalara bir günaydın! 
Dost öpüşlerle gönlüm alırlar 
Gözleriyle içmişler de dünyayı 
Önüme renklerle boşaltırlar, 
Sonra benimle pay edelim diye 
Yakınlaşırlar. 


Bazı bir yeşil uçurumdan 
Bir ırmağım Akdeniz'e seken, 

Bir damlayım özden hür, 

Deniz kızlarıdır mavimi içen... 
Mavimi sezen marlılardır, 
Martılar... beni kıyı kıyı bekliyen. 


Bazı bir rengim, deli dolu 
Işıklarla kahkaha, ışıklarla şen!. 
Duydukça özsuyu damarlarımda 
Dolarım bir rüzgâra tepelerden. ... 
Ermişler aşkıyle dönerim kendime 
Nelerden sonra nelerden. 


Bazı bir dikene takılır yüreğim 
Damlar kan kan toprağa 


Cansız serilir de duygu atlarım 


Karışırım gün gün toprağa 


Bir yığın sual cevap 
Toprakla dudak dudağa. 


Zaman mı alır beni? 


Ben mi ardına düşerim? 
Soğuk alnımda bir elim, 
Öbür elim ikinci bir bende, 
Fakir odamda zengin masalım 


Geceleri bile güneş penceremde. 


SEVGİLER 


JİBRAHİM Zeki BURDURLU 


“SATIYORUM 


Size sevgiler getirdim almaz mısınız? 


Ellerinizi yıkayın saçlarınızı tarayın 


Sonra gelip boynuma dolanın, 


Size sevgiler getirdim almaz mısınız? 


Ağlardan ve gülüşlerden 


Çocuk seslerinden en yeni, şarkılardan, 


Size sevgiler getirdim almaz mısınız? 


Alıp beni sevmez misiniz? 


Gözleriniz gülerse mutluyum 


Ölüm kahkahalarla gelse ne iyi! 


Kucaklarınız beni taşıyamaz 


© Boyuna susar telgraf telleri 


Size sevgiler getirdim almaz mısınız? 


Alıp beni sevmez misiniz? 


Ari PösküLLüoğLu 


SEVGİLER SATIYORUM 


Size sevgiler getirdim almaz mısınız? 
Ellerinizi, yıkayın saçlarınızı tarayın 
Sonra gelip boynuma doların, 


Size sevgiler getirdim almaz mısınız? 


Ağutlardan ve gülüşlerden 
Çocuk seslerinden en yeni şarkılardan 
Size sevgiler getirdim almaz mısınız? 


Alıp beni sevmez misiniz? 


Gözleriniz gülerse mutluyum 
Ölüm kahkahalarla gelse ne iyi! 
Kucaklarınız beni taşıyamaz 
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Size sevgiler getirdim almaz mısınız? 


Alıp beni sevmez misiniz? 


Ari PüsküLLüoğLu 


ŞİİR ÜZERİNE MEKTUPLAR 


STEPHANE MaLLarmi'den 


çeviren : ÜKTAY AKBAL 


St. Mallarmö'nin 20-25 yaşları arasında yazdığı 
mektuplar Prof. Henri Mondor tarafından bir araya 
getirilmiştir. “Propos sur la poösies” adlr bu kitapta 
Mallarmö'nin çeşitli kimselere yazdığı birçok mek- 
tuplar bulunmaktadır. Aşağıda şairin, yakın dostu 
Henri Cazalis'e yazdığı birkaç mektubu bulacaksınız. 
Bu mektuplarda yepyeni bir yol, kendine vergi bir 
estetik kurmağa çalışan, henüz kişiliğini bulamamış 
genç bir şairin sıkıntıları görülür. Şair çok geçmeden. 
yolunu bulacak ve ölmez şiirlerini ardı ardına yaza- 
caktır. 


4 haziran 1362, Londra 

Şüirlerimi aldın mı? Mademki onları saklamak istiyorsun, bu çirkin ve 
üzüntülü günlerin ortaya çıkardığı zavallı bir sonnet'yi de ek olarak gönderi- 
yorum. Emmanuel, baharın bende yarattığı acayip bir kısırlıktan belki sana 
bahsetmiştir. Üç ayı hiçbir şey yapmadan geçirdikten şonra bu durumdan 
Kendimi sıyırabildim. İlk yazdığım sonnet'yi de bu ruh halini anlatmaya, yani 
onu lânetlemeye ayırdım. Bu şiirin epeyce yeni bir görünüşü var. Kanın, si- 
nirlerin yarattığı maddi sebepler, zekânın, duygunun, yarattığı ruhi sebeplerle 
karıştırılmış, öylece incelenmiştir. Bunun adına ilkbahar sıkıntısı da denebilir. 
Uzlaşma iyi bir ahenk içinde yapılırsa, eser de ne öyle çok maddi, ne de öyle 
çok ruhi olmazsa, ancak o zaman bir şeye benziyebilir. 


3 haziran 1863, Londra 
Beni düşündüğün için sana çok teşekkür ederim Henri'ciğim. Ama emin 
olabilirsin: ben hiçbir zaman bir büroda çalışmıyacağım. Bu kararımla hep 
övüneceğim, Bir lisede öğretmenlik yapmak basit, sakin, kendime uygun bir. 
şey. Ancak böyle bir işte rahat edeceğim. İsteğim bu. Beş on kuruş kazanmak 
için makaleler yazacağıma dâvavekillerinin dosyasını hazırlarım daha iyi, 
Emmanuel kendini kolay işlere vermekle büyük bir hata işliyor. Sık sık parlak, 
ama içi bomboş yazılar yazıyor. İdealle düşü fazlaca birbirine karıştırıyor. 
Çağdaş bir şair, sersemliği “hareket, düşün kardeşi olmadığı için üzüntü duyu- 
yorum” demeye kadar vardırdı. Emmanuel de buna acınanlardan biri. Düşler 
bütün tazeliklerini yitirseler, alçalsalar nereye kaçabiliriz? Yeryüzünden iğ- 
renen, sığınacak yer olarak ancak düşleri olan bizler nereye sığınabiliriz? Eenri- 
ciğim ideale besle kendini. Yeryüzünün mutluluğu iğrenç bir şey, onu elde 
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edebilmek için ellerin adamakıllı nasırlaşmış olması gerekiyor. “Mutluyum” 
demek “Ben korkağın biriyim” veya çoğu defa “Ben alığın biriyim” demek 
anlamına gelir. Çünkü bu mutluluk tavanında idealin göğü bile görünmez. 
Ya da onu görmemek için gözlerimizi kapatırız. Bu 
şiir yazdım: “Pencereler”. Sana yölluyorum, başka bir tane daha var: “Hücum”, 
Bir hayal gibi belirsiz ve narin. Benden istediğin şiirleri de ekliyorum. Şiirle- 
zimin çoğunun sende olmasını isterim. Yüksek ruhlu, olgun, sevimli insanlara 
rasladığını söylüyorsun, mutlusun! Burada yalnızlık içinde olduğumdan 
sana imreniyorum. Sanattan, şairlerden, idealden konuşacak kimse yok burada. 
Londra'da genç ve ciddi tek bir sanatçı tanımıyorum. 


Ekim 1864, Tournon 


Bugünlerde, kopye etmek için ne uygun bir zaman, ne de kendimde güç 
bulduğum küçük bir mensur şiirimi sana göndereceğim. Şiire gelince sanıyorum 
ki ben tükendim artık, Kafamın içinde büyük boşluklar var, bir düşüncenin 
üzerinde durmak, onu sürüp götürmek imkân dışı, Feci bir şekilde can çekişi- 
yorum, tam bir dağınıklık içindeyim. Evet, kendime bir yıkıntıyı seyredi- 
yormuşum gibi korkuyla bakıyorum. Bütün mektuplarımda dostlarıma yalan 
söyliyeceğim, onlara çalıştığımı yazacağım. Hiçbiri doğru olmıyacak. Bir şairin 
yer üstünde bir' şairden başka hiçbir şey olmaması gerek. Ben ise bir ceset 
halindeyim, kendi hayatımın bir parçasıyım. 


Kasını 1864, Tournon 

Artık azimle çalışmaya koyuluyorum. Çünkü sonunda Heodiade'a baş- 
ladım. Korku içindeyim. Yepyeni bir poetikten, bir şiir anlayışından doğması 
gereken yeni bir dil yaratıyorum, İki kelimede bunun tanımını şöyle yapabi- 
lirim: “Olanı değil, onun uyandırdığı duyguları anlatmak.” Şiir sadece keli- 
melerle kurulmuş olmıyacak, söylemek istenilen şeyleri duyuracak, bütün 
sözler duyguların önünde silinecek. Beni anlıyor musun bilmem, ama başar- 
dığım zaman bana hak vereceğinden eminim. Çünkü hayatımda ilk defa başa- 
rıya erişmek istiyorum. Bu işte altolursam bir daha elime kalem almıyacağım. 
Bu alışılmadık hamlelerin, çalışmalarm beni nasıl yorduğunu, yıkıp bitirdiğini 
şundan anla ki arasıra bir mektupla hatırmı bile soramıyorum. i 


Ocak 1865, Tournon 

.. Üzüntülüyüm, Buz gibi bir rüzgâr gezmeme engel oluyor. Bu perişan 
kafayla çalışamadığımdan evde ne yapacağımı bilemiyorum. Hem kendimden 
de tiksiniyorum: Bozulmuş, yıkılmış yüzümü aynada görünce geriliyorum. 
Göz alacak şekilde bembeyaz kâğıt üzerinde tek bir kelime yazamayınca bom- 
boşluğumu duyup ağlıyorum. Yirmi üç yaşmda bir ihtiyar olmak, tükenmek, 
Bütün yakınlarım aydınlıkta, çiçekler içinde, şaheserler çağında yaşarken! 

Herşey benim hiçliğimi ortaya çıkarmaya çalıştı. Her çeşit aşırı heyecan- 
lara ihtiyacım vardı, sesleri alevli dostlara, tabloların, müziğin, gürültünün, 
hayatın heyecanına. Yer üstünde kaçınılması gerekli ne varsa bunlar hep kuv- 
vetli kişilerin gücünü arttırır. Bu yüzden ben çirkin bir memlekette tabiatın 
arkadaşlığından da mahrum, eşi bulunmaz bir yalnızlığa mahkümum. 


PORTRECİLİK YAŞIYAN BİR SANAT MIDIR? 


ARİF KAPTAN 


Ypotoğratn henüz keşfedilmediği devirleri düşünüyorum. İnsan oğlu her za- 

man ölmezliğe erişmek istemiş. Tebessümü, gözlerinin bakışı ile bir hâtıra 
bırakmak istemiş sevdiklerine, Bunun böyle olması maddi bakımdan ressam- 
ların işine yaramış. Ama her ressam böyle müşteri karşısında çalışmaktan zevk 
almış mı? Kimi ressama bu iş zevkli, kolay gelmiş, kimisi de modeli karşısmda 
bunalmış, ter dökmüş. Frans Hals tabit büyüklükte, dizlere kadar bir portreyi 
yakasındaki dantelin işçiliği de hesaba katılırsa— üç saatte bitirirmiş. Cezanne'a 
gelince, küçük bir baş üzerinde yüz altı defa çalıştığı olurmuş. 

Gerçekten müşteriyi memnun etmek kaygısı, Demokles'in kılıcı gibi 
ressamm tepesinde sallanıp durdukça işin zevki kalmıyor. Zira müşteri çirkin 
de olsa “güzel tasvir edilmek” sevdasındadır. Aslını ararsak, onun sade ressam- 
dan değil, doğruyu söylemekten gayrı elinden bir şey gelmiyen fotoğraftan bile 
istediği budur. İstemeğe kalırsa, ressamın işine karışmanın hududu yok. Gü- 


... Büyük bir deha, ciddi bir düşünür, bir bilgin yalnızlığında güç verici 
bir yön bulabilir, ama zavallı, sadece bir şair olan bir şair -yani çeşitli duygu- 
ların parmakları altında ses veren bir alet- kendisine hiçbir şeyin heyecan ver- 
mediği bir çevre içinde dilsiz kesiliyor, sonra telleri gerilip paslanıyor, daha 
sonra da tozla örtülüyor, unutulup gidiyor... 


Temmuz 1865 

Bari “Faune” umun hikâyesini doğru dürüst yazıp bitirebilseydim! Se- 
yircinin kulağına hoş gelmesi için “İyrigue” şiirden daha da ahenkli olması 
gereken bu mısralar üzerinde durmak ne kadar zor bilemezsin. Kâh yakan, 
kâh boğan bu güney sıcağında, insan oğlunun düşüncesini berrak bir biçimde 
takip etmesi o kadar imkân dışı ki! Bunlara okuldaki bütün günümü dolduran 
üzücü derslerin kafamı çatlatan sıkıcılığını ekle. Zaten öğrenciler beni saymı- 
yorlar, hattâ üzerime tükrüklenmiş kâğıt parçaları atıyor ve yuha diye bağı- 
rıyorlar. Fakat irademin ve kahve fincanlarının verdiği güçle bu işi başarmak 
istiyorum. 

... Yepyeni ve yüksek (bugüne kadar erişilmedik) mısralar yazabilmek 
için me çok hayaller kurmak, ne çok umutsuz geceler geçirmek gerektiğini 
bir bilsen! Bir düşüncenin gerçekten şairce olabilmesi için kelimelerin rengi ve 
ahengi, ayrıca musiki ve resim üzerinde uzun uzun durmak gerek... 
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zellik bahsine gelince, ucu Venüs'e kadar dayanır bunun. İşte portre ressamı 
nın çilesi. 

Avrupa müzelerindeki portreleri düşünüyorum. Duvarlara asılı, çeşitli kı- 
yafetlerde, yüzleri değişik ifadeler taşıyan yüzlerce insan. Bu insanlardan hiç- 
birini tanımıyoruz. Bu portrelerin sahiplerine ne dereceye kadar benzediklerini 
bilmiyoruz. Yüzlerce yıl önce yaşamış bu insanların çoğunun hayatlarından 
da haberimiz yok. Ama bu portrelerin karşısında saatlerimizi zevkle geçirebi- 
iriz. Bugün hangimiz fotoğrafçının vitrininde sırayu dizilmiş bir sürü insan 
yüzüne böyle bir sanat heyecanı duyarak bakmışızdır? Birinde sanatçının ru- 
hunu, kişiliğini, ötekinde objektifin marifetini bulmuyor muyuz? Mesele ressa- 
nun kişiliğinde. Ressam var, kendisile birlikte portre sahibini de ölmezleştir- 
miş, Ressam var, porirelerile hem kendini, hem de modellerini kahretmiş. 
Böylesi yaşamamış, yüze kapılarından pek girememiş. Değeri olan sanat eser- 
lerini seçmekte, kötüyü iyiden ayırmakta zamanın rolü çok büyük olmuş. 

Fotoğrafım icadından sonra artık ressamın “Portreci” olarak işi kalmış 
ymdır? Kalmışsa, en titiz ve en yetkisiz tenkidçi müşteri olduğuna göre, yeni 


sanat anlayışları portre konusu ile nasıl bağdaşabilmiş? Portre sahibi tatmin 
edilebilmiş mi? 


Portre konusu da öbür konulardaki bütün resimler gihi, zamanının dam- 
gasını taşımak zorundadır. Bundan portrenin sahibine benzemek kaygısı ka- 
dar bir sanat anlayışının ifadesi olması gerektiğini anlıyoruz. Yalnız ne derece 
başarılı olursa olsun bugün Rübens'in yâhut Velasguez'in üslübunu aynen 
taklit ederek yapılmış bir portreye, yahut başka bir konuya da kişiliği olan, 
devrimize ait hir sanat eseri gözile bakamayız. 

Portre sanatı fotoğrafın icadından sonra önemini kaybetmiş değil, Yalnız 
ressam artık bu konuda kendine düşen işin ne olması gerektiğini daba iyi anladı. 
Ve böylece ressam yep yeni anlayışların aydınlığı altında portre bahsinde ale- 
Iâde kayıtlardan, kalıplardan kendini sıyırmış oldu. Bir yandan portre Nabi'lerin, 
kübistlerin elinde çeşitli denemelere konu olurken, öteyandan fotoğrafa rağmen, 
muhafazakâr ymüşterilerile elele verip on dokuzuncu yüzyılın akademik anla- 
yışile portreler döktürmeğe devam ettiler. Bugün hile dünyanın hemen her 
yerinde sandıkta kalmış bu cins ressamların bir çoğuna raslıyoruz, 


Fotoğrafın kolaylığı, pratikliği, günden güne rağbet bulmasile muhafa- 
zakârlıkta ısrar eden ressamlar, “Portre ressamları artık iflâs etti” dedikodu- 
suna karşı, sanatlarını koruyacak bir savunma formülü buldular. 

“Biz modelimizin ruhunu seziyoruz. Onun çeşitli düşüncelerle, çeşitli rah 
halile yüzünde beliren mânaların muhassalasını resmediyoruz. Portre kişinin 
bir ânı değil, bütün hayatı olmalı. Halbuki fotoğraf bir saniye bile devam et- 
miyen bir ânı yakalar. Fotoğraf ayrı bir sanattır, resim sanatle ilgisi yoktur. 
Sawat olmak iddiası da ayrıca bir tartışma konusu olabilir”, 

Akademik portrecileri işe karıştırmıyalım. Bunlar objektifle yarış halin- 
dedirler. Fotoğraf şu renk meselesini de bu derece başarı ile hallettikten sonra 
hâlâ bu yarışa devam etmek arzusu boşuna bir emektir. 


ANTALYA 


Antalya canım şehir 
Uyumuştur şimdi 
Bürünmüştür esmer geceye 
Hevenk hevenk inceden inceye 


Tüm sessizdir sokaklar 
Yenikapı'da yalnız akar su 
Usul göçer rüzgâr pencerelerden 
Deniz alabildiğine uysaldır 


O kapısı kapanmıyan meyhane 
AL al ışıklariyle ayakta 
Sarhoşlar kimbilir beni anmaktadır 
İki kadeh arasında bir 


Antalya canım şehir 

Aylar yıllar arkasında 

İçime doluverir hânran 

Uzar gider hikâyeler 

Denizden Tophane'den Kepez'den 


GÜLTEKİN KÖKTÜRK SUVARLI 


Klâsikler, Corot, Ingres, Manet, Renoir hiçbir zaman objektifle kıyasla- 
namaz. Zira bu portrelerde bir düşünce bütün esere hâkimdir. Halbuki fotoğra- 
fin beyni yok, sadece hir gözden ibaret. Onlar portre yaparlarken resim sana- 
ının gidişatından kıl kadar ayrılmamışlar. Cezanne bunca zaman bir baş üze- 
rinde uğraşıyordu ama bu başa portre olarak bir çömlekten, bir elmadan daha 
çok önem vermiyordu. O, sadece düşüncesinde tasarladığı yep yeni bir anlayışı 
göstermek için insanı model diye ele alıyordu. Buna rağmen bütün portre- 
lerinde sahibinin karakterini buluruz. Mr. Choguet'nin portresini Cezanne 
da, Rencir da yapmış. İler ikisinin de modelin karakterini yakaladığı belli. 
Bundan başka Choguetnin başında onların sanat anlayışlarını okuyoruz, 
heyecanını duyuyoruz. Daima Cezanne'da güzel bir mimari, Renoir'da duygulu 
bir şiir buluyoruz. 

Volard'ın Renoir, Bonnard, Picasso tarafından yapılan portrelerine gelince, 
ayrı ayrı anlayış içinde hepsi modelin karakterini anlatmada ortak bir seziş 
taşıyorlar. : 

Tam kübizm anlayışı içinde Picasso, o başı kırk yerinden kesip biçtikten, 
yontulmuş bir takoz haline koyduktan sonra, modelin karakterini nasıl kay- 
betmediğine şaşıyor insan, 

Sanatın alabildiğine serbestlik bulduğu, “abstraction” un sınırlarını zor 
ladığı devrimizde portre hâlâ vardır. Ressam bir portre teklifi karşısında kalınca 
müşterisinin önce resim denince me anladığını merak ediyor. Ressam, yolu ne 
olursa olsun portre yapar. Yeter ki serbestliği nispetinde modelinin karakterini 
belirtmeği bilsin, yeter ki modeli de hangi devir içinde yaşadığını bilen, sanattan 
biraz nasibi olan biri olsun. 


Ahmet Cevat Emre'nin kitabı münasebetile: ' 
m 


BİR FAHRİYE 
ALi GÜMRÜKÇü 


Bw Ahmet Cevat Emre Türk Dil Kurumu'nun uzmanlarındandı. Görevin- 

den ayrıldıktan sonra boş vakit bulmuş, yeni bir kitap yazmış: Atatürk'ün 
İnkılâp Hedefi ve Tarih Tezi. Adına bakıp da bu kitaptan Atatürk devriminin 
özünü anlıyacağınızı ummayın, Bay Ahmet Cevat Emre devrimi anlatmak 
işini başkalarına bırakarak kendisi daha önemli bir konuyu ele almış: kendisi- 
nin ne eşsiz bir bilgin, ne üstün bir kişi olduğunu belirtiyor. Sanırsınız ki ay- 
naya bakmış, hayran olmuş, bu hayranlıkla coşarak kalemine sarılmış, Kitabı, 
“fahriye” edebiyatımızın parlak örneklerinden. Nef'i, en tanınmış fahriye 


lerinin birinde: 
- 


Ben ölürsem yine öşüfte olur halk-ı cihan 


der, Bay Ahmet Cevat Emre de omu yankılıyor, dil işinde kendisine danışmı- 
yanların yanlış yollara saptıklarını, kıvranıp sonunda perişan olduklarını söylü- 
yor. Bay Ahmet Cevat Emre kendini övmekle yetinmiyor, kendi büyüklüğünü 
ortaya koymak için, Türk Dil Kurumu'nun içinde, dışında nice kimseleri de 
yere sermek istiyor. Bunu başarabilmiş mi? Bunun üzerinde durmıyalım, çat- 
tığı kimseler gerekli bulurlarsa cevaplarını verirler, Biz yalnız şunu söyliyelim: 
Bay Emre'nin bu kitabı çok eğlenceli, başından sonuna kadar okurun dudak- 
larında gülümseme eksilmiyor. Bazı yerlerinde de ürperiyorsunuz: Bay Cevat 
Emre'nin büyüklüğünü anlayıp da çekemiyenler onu bir susku çemberi içine 
almışlar, başarılarının duyulmasına engel olmuşlar, bir “conspiration du silence” 
kurmuşlar. Kendisi öyle diyor, bu Fıransızca deyimi kendisi kullanıyor, Hani 
birtakım yavuz devlerin zavallı bir genci malından mülkünden uzaklaştırıp 
da türlü cefalarla ezmelerini anlatan masallar yardır, Bay Cevat Emre'nin ki- 
tabı da o masalları andırıyor. Söyledim, gene söyliyeyim: eğlenceli bir kitap. 


Eğlenseniz de bütün dediklerine inanrvermeyin. Bay Cevat Emre anlat- 
tıklarını kendine göre anlatıyor. Meselâ Bay Cevat Emre'nin dediğine göre 
Atatürk, yanlış düşünen, üstelik bilgisiz kimselerin sözlerine kapılarak önce 
dilin özleşmesini istemişse de sonra -Bay Emre'nin uyarmasiyle- bu yoldan 
büsbütün dönmüş, hattâ “dilde ve musikide inkılâp olmaz” demiş. Kime söy- 
lemiş? Atatürk'ün öyle dediğini kim duymuş? Orasın bilmiyoruz. Biricik 
tanık, Bay Emre. 


Kendi şâhit, o da vâhit, o da sür. 


Atatürk'ün öyle bir söz söylemiş olmasına ihtimal veremiyoruz. Ölümünden 
birkaç önce Büyük Millet Meclisinde okunan söylevini unutmadık da onun 
için ihtimal veremiyoruz. O söylevin bir yerinde Atatürk şöyle diyordu: 
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“Dil Kurumu en güzel ve feyizli bir iş olarak türlü ilimlere ait Türkçe 
terimleri tesbit etmiş ve bu suretle dilimiz yabancı dillerin tesirinden kur- 
tulma yolunda esaslı adımını atmıştır. 

“Bu yıl okullarımızda tedrisatım Türkçe terimlerle yazılmış kitaplarla 
başlamış olmasını kültür hayatımız için mühim bir hâdise olarak kaydetmek 
isterim, 

Bu sözler Büyük Önder'in son günlerine kadar Türkçeyi yabancı dillerin et- 
kisinden kurtarmayı, terimlerin de türkçelerinin konulmasını dilediğini gös- 
termeğe yeter. 

Bay Emre bu kitabında dilde devrim olamıyacağım söylüyor. Eskiden 
bu kanıda değildi, Muhtaç Olduğumuz Lisan İnkılâbı adında bir kitap da ya- 
yımlamıştı, Dilde devrimin gerekli olduğunu savunan daha nice yazıları olduğu 
gibi birçok yabancı terimlere Türkçe karşılıklar bulunması işinde kendisi de 
çalışmıştır. Türk Dili, Türk Dili Tetkik Cemiyeti Bülteni'nin Birinci Teşrin 
1934 tarihli 10. sayısında der ki: 

“Dil akışının bugün almak üzere olduğu inkilâpçı benize edilen © başka 
kınasımalar (tenkitler, itirazlar) vardır: “Kültür dilindeki terim (ıslah) ve . 
deyimlerin (tabirlerin) Türkçeleştirilmesini anlarız, ancak bütün milletin kul- 
landığı ve alışınılı sözleri de, yabancıdır diye değiştirmeğe kalkışmak neden?” 
diyorlar. Dil işlerine tez ve inkilâpçı bir akış vermek istenilmesinin. eypini (hik- 
melini-raison) anlamak güç değildir; Önce şunu gözden uzaklaştırmamalı ki, 
en ziyansın gibi, görünen bir sözün yalnız yalımı (basiti) kullanılmaz, Arap ve 
Fars dilbirliğince aldığı türlü kılıkları da kullanılır. İşte millet sözü bunların 
yüzlercesi arasından biridir, bütün millet bu sözü bilse de, “milli, milliyet, bey- 
nelmilel” gibi türeme ve birleşik şekilleri ancak Osmanlı gramerinde Arapça ve 
Farsça san (sıfat) ve söz takımı (terkip) kurallarını okuduktan, bunlar üzerinde 
uzun uzun, görüştükten. (exercise yaptıktan) sonra benimsenebilir. Bununla bera- 
ber millet sözünün ve yüzlerce benzerlerinin yalnız yalımları kullanılsaydı bile 
Türkçeleştirilmeleri gerekliği kalkmazdı ; çünkü bir milletin o dilinde millet sözünün 
bulunmaması o milletin ünlü adına dokunmaz mı? Ya Türkçede budun, ulus 
gibi millete karşılık sözler varken onları kullanmayıp başka dillerden borçlanmak 
yakışır ma? Bundan başka az yukarıda getirdiğimiz “milli, milliyet, beynelmilel” 
gibi yabancı sarf şekillerinin dilden kalkmasına ancak bunlara taban olan sözün 
yerine Türkçe bir söz getirip koymakla yol bulunabilir.” 


Yine o derginin ağustos 1934 tarihli 7. sayısında çıkan “Gzamer ıstılahları” 
adlı yazıda önerilen Türkçe gramer terimleri de Bay Cevat Emre'nindir. Bun- 
lar arasında, yanlarında “ihtisas deyimi olarak” kaydiyle “gramatik, fonetik, 
tema, baz, partisip” sözleri varsa da ötekiler hep öz Türkçe köklerden kurul- 
muştur. Bunlardan birkaç örnek gösterelim: 

“Alternance, permutation (tebadül) : 

“Ponetuation (tenkit) 

“Cas (hal) 

“Le genre (cinsiyet) : 

“Neutre (bitaraf) :.. 


........ almaşım. 
......... .benekleme, 


GRAMER SORUŞTURMAMIZA GELEN CEVAPLAR 


14 nisan 1955 tarihinde açtığımız Gramer Soruşturması'na gönderilen 
cevapları, geliş sırasma göre, yayımlamağa devam ediyoruz. Bu sayımızda da 
A. İ. Boyhah'ın gönderdiği cevaptan gramerimizle ilgili kısımları yayımlıyoruz: 


TÜRK. DİL' KURUMU'NA 

Okullarımızda ders kitabı, yardımcı ders kitabı olarak okutulan dilbilgisi 
kitaplarında gözümüze çarpan tutmazlıklar, karışıklıklar ve hattâ yanlışlardan 
üzerinde en çok düşündüklerimizi Türk Dilinde yazmak fırsatını bulduğumuzdan 
dolayı çok memnunuz. Bize bu fırsatı verenlere teşekkür ederiz. 

Dilbilgisi kitaplarında birbirine benzemiyen tanımlar ele alındığı vakit 
yazarların birinin yazdığını öbürünün yazmadığı görülür. Örneğin: Ses Tanımı, 

Ses: (Tahsin Banguoğlu)—Kohuşma uzuvlarımız birlikte hareket ederek 
bir an içinde basit bir ses çıkarırlar. Buna dilbilgisinde ses (son, phonâme) adımı 
veririz, 

Ses: (A. Cevat Emre)—-Dil unsurlarını (kelimeler) alıştıran seslere fonem 
denilir. 5 5 

Ses: (T. Nejat Gencan) —Ses, akciğerlerden gelen havanın gırtlaktaki ki- 
rişleri titretmesinden çıkan seslerdir. 

Ses: (K. Demiray)—Gırtlağın içinde bulunan ses kirişlerinin akciğerlerden 
gelen hava ile titremesinden hâsıl olan inceli kalınlı tonlara ses denir. 


Bay Ahmet Cevat Emre, yeni çıkardığı kitapta, bugün kullanılan birtakım 
kelimelerin “uydurma” olduğunu söylüyor. Bunların içinde Osmanlıcadan 
Türkçeye Söz Karşılıkları-Tarama Sözlüğü'nden alınmış olanlar da var. Bay 
Emre, Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin hazırlayıp 1934 te Maarif Vekâletinin 
bastırdığı o kitapta kendi imzasının da bulunduğunu unutuyor. 


Bay Emre bu kitabında okurlarını şaşırtmaya da kalkıyor: “herkeste bu 
kanaat hâkimdir” yerine “bu kanı yargıçtır” denemez gibi düzme öznekler 
veriyor. Bu örnekteki “hâkim” sözünün “yargıç” demek olmadığını kendisi 
de bilir. 

Bay Cevat Emre “dilde inkılâp olmaz” diye tutturmuş ya, kendisi de bir- 
takım yeni sözleri kullanıyor. Bunların da birkaçını gösterelim: birim, çizgisel, 
dişil, etken, saylav, seslek, tekdoğuşgu, türem, uzay. 


Bay Ahmet Cevat Emre'nin bugün söyledikleri dün söylediklerini tut- 
muyor. İş bununla da kalmıyor: bugün söyledikleri de biribirini tutmuyor. 
Bir “fahriye” kaleme almak istemiş, iyi, bir diyeceğimiz yok buna, ancak söy- 
lenen sözlerin biribirini tutması, her tür gibi, fahriyenin de şartlarındandır. 
Kitabı için “fahriye edebiyatının parlak örneklerindendir” demiştim, bu gibi 
kusurlar o parlaklığı da gideriyor. 
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Aynı durum seslerin çeşitlerinde de görülmektedir: 

Biri: “Ses kirişleri titremeden çıkan sessizlere sert sessizler denir”, Öbürü; 
“Sesli harfleri söylerken de ses kirişlerimiz titrer”, demektedir. 

Dilbilgilerimizde Ses Uyumu Kuralı'nın adı da başka başka adlarda ya- 
zılmıştır. 

B. Göğüş-K. Demiray:—Sesli Uyumu. 

T. Nojat Gencan:—Büyük Ses Uyumu. 

T. Banguoğlu:—Dil Benzeşmesi Kanunu. 

K. Demirayı—Büyük Sesli Uyumu Kural. 

A. Cevat Emres—Vokaller Uyumu. 


Eklerin anlatılışında da böyle ayrılıklara raslanmaktadır. 


M. Sadullah Sander:—... haşka mânalarda yeni kelimeler türemesine ya- 
rıyan kelimelere EK denir, 

T. Nejat Gencan:—Kelime türeten veya kelime görevlerini belirten parçalar. 

A. Cevat Emre:—Kelime türeten veya kelime tâdil eden morfemleri... 

Baha Dürder: —Kelimeyi şekillendiren parçacıklara. . 

Bu konu başka yazarların yazdıkları dilbilgisi kitaplarından da okunduğu 
zaman onlarda da birbirine benzemiyen tanımlarla karşılaşılacağına şüpbe 
yoktur. 

K. Demiray kelime çeşitlerini (Söz Bölüğü) olarak yazmıştır. Aynı yazar 
(İsimlerin Yapısı) konusunda ise, 

a) İsim kök ve gövdelerinden, 

b) Sıfat kök ve gövdelerinden, 

e) Fül kök ve gövdelerinden, 

d) Yansımalardan, 
isimlerin türetildiğini anlatmış, daha önce kökleri çeşitlerken İsim, Fül kökü 
diye ikiye ayırmış, sonra da yukarda gösterildiği gibi EK'leri karıştırmıştır. 

Türk Dilinde Vecihe Kıhcoğlu'nun konu citiği (dir) takısı da mevcut dil- 
bilgisi kitaplarında hayli karışık bir konudur. 

Bu (dir) takısına bir dilbilgisinde Ek Fiil, bir başkasında Takı Fül, daha 
başkasında Cevher Fiil dendiği görülmektedir. A. Cevat Emre (dir, di, miş) e 
koşaç diyor. Avni Başman (dir) i cümle takısı olarak yazıyor. 


Ali Ertan:—(Var-yok-değil-gerek) kelimeleri yüklem ve isim cümlelerindeki 
koşaçların ödevini yapmaktadırlar, Diyerek (dir) in dilbilgisindeki anlamını 
karışık bir duruma sokuyor. N 

K. Demiray Orta TI, ve Lise TI. smıflar için yazdığı dilbilgisi kitaplarında 
-Her iki smıfın dilbilgisini kendi yazdığı halde-'zarf tümleçlerini anlatırken 
birinde: “Cümlenin fiilimsi anlamının zaman, nicelik, nitelik, sebep, vasıta 
bakımından tamamlıyan tümleçlere denir.” Diğerinde: “Cümlenin anlamının 
zaman, nicelik, nitelik bakımından tamamlıyan tümleçtir.” demekte, daha 
yüksek sınıfta okunacak olan dilbilgisinde ilkinden kısa ve az bilgi vermekte, 
sınıf seviyesine dikkat etmediği gibi birhirine benzemiyen anlatımlar yazmış 
bulunmaktadır. 
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,  Aymı yazar şart cümleciği konusunda da yukardakine benzer bir duruma 
düşmektedir. Orta TI. sınıfın dilbilgisinde oyrı bir şart cümleciğinden balıseder- 
ken Lise TL. sınıfın dilbilgisinde “Yan cümlecik şart bildirebilir” demiştir. 

Eldeki dilbilgisi kitaplarında Cümle çeşitleri de öyle karıştırılmıştır ki 
kolay kolay içinden çıkılacak gibi değildir. Bir kısım dilbilgilerinde yan cüm- 
leciğe (Bağımlı yan cümlecik) denirken T. Nejat Gencan (Bağımlı) diyor. Haydar 
Ediskun da bağımsız cümleye (Basit Cümle) adını vermiştir. Kitabıma aldığı 
şu örneğinde: 

“Bahçede ağlıyan çocuk sesi .bir türlü kesilmiyordu”. 

Özne: Ağlıyan çocuk sesi, (yan cümleciğin öznesi). “(Ağlıyan) » ise öznenin 
sıfatı” olarak göstermiştir. Yazarın burada temel ve yan cümle analizini nasıl 
karıştırmış olduğu bellidir. 

Sıra cümlelerin temel cümlelerle anlamı ilgisini bildiren T. Nejat Gencan 
Lise 11. sınıfın dilbilgisinde “Şekilce de, anlamca da birbirine bağlı olmadıkları” 
şeklinde birbirini tutmaz fikirler yazmaktadır. 

Ali Frtan- (Uygulamalı Dilbilgisi Orta III) “Bizde argonun tarihine ait 
tek bir kitap yazılmadığından hu dil ham konu halinde kalmıştır. ” diyor. 
Yazar kitabını 1948 de yazdığına göre Ferit Devellioğlu'nun 1945 te yayınladığı 
Türk Argosu adlı eserden ve aynı konu hakkında yazılanlardan bilgisi olma- 
dığına göre -okullarda ders kitabı olarak okutulacak bir kitaba- böyle kesin 
“hükümler yazmamalıydı. 

Gene bu yazar kitabında halk arasında kullanılan aydınlar arasında kulla- 
nılmıyan kelimelere (Hasta Kelimeler) demektedir. Halk ağzındaki kelimeler 
nasıl hasta kelimeler olabilir? Biz dilimizin özünün, zenginliğinin balkta bulun- 
duğuna inanıyor, kabul etmiyor muyuz? ” 

Baha Dürder.Haydar Ediskun da (Örnek Dilbilgisi 1) de Ölü Filler Canlı 
Füller'den bahsetmektedirler. Bir cümlede yerini bulmamış fiile nasıl ölü fil 
denir? Bu böyle olursa bu şekilde olan öteki kelimeler içinde aynı sözleri 
kullanmaları lâzım gelirdi ki neden böyle yazmadıklarının sebebi bir türlü an- 
Taşılmıyor. 

Gene Ali Ertan—“Yük: Bilinen anlamda, Yük: Evlerde yatak-yorgan gibi 
eşyanın konduğu büyük dolap” diye yazmış. Yazar yük için yazdığı son kar- 
şılığa hasta sandığı için mi acaba (yüklük) dememiştir? 


Ders kitaplarının açık ifade ile yazılması herkesçe bilinen bir yöndür. 
Şimdi Ali Ertan'ın kitabından şu cümleleri dikkatlice okuyalım: “Filsel 
anlatış, ismin en belli başlı kavramı fülle anlatırsa bu çeşit anlatışa fiilsel 
anlatış denir. Anlatım üyesi cümle sonunda fiildir.” 

Bu sözlerle anlatılan fikri açıklamanın ve hususiyle “öğrenciye göre” arla- 
şılır yazmanın gerekli olduğu unutulup gitmiştir. Buna benzer anlatımlara 
başka dilbilgilerinde de tesadüf edilmektedir: 

Örneğin: (N. Halil Onan-Dilbilgisi Orta 11.) —Birden fazla fikir ve hüküm- 
den bir Fikir ve hüküm gurupu halinde oluşan bir cümlede ayrı bir hüküm taşıyan 
her söz parçasına cümlecik denir. 
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Gene Ali Ertan İsim cümlesine (İsimsel Anlatış), bağ file (Ortaçlama) 
demekte ve sonra kitabındaki çözümleme konusunda gösterdiği plâna göre 
çözümleme (analiz) yapmadığı anlaşılmaktadır. Kelime analizlerini atlamış 
ve analiz ettikleri arasında yanlış yaptıkları olmuştur. Örneğin: (Tevfik has- 
taydı.) “Bu cümlenin yüklemi dili geçmiş zamanın hikâyesinin tekil üçüncü 
şahsı ile söylenmiştir. (Hastaydı) bileşik fil değil takı fiildir. Hasta İMEK mas- 
tarmın hikâyesinin tekil 3. şahsıdır. Nasıl dili geçmişin hikâyesi olabilir? 

Bu takı fl konusunda da gene dilbilgisi kitapları ayrı ayrı bilgiler vere- 
rek konunun karıştırılmasina sebep olmuşlardır. 

T. Nejat Gencan—Dili geçmiş kipi. Miş-Ek fiilin mişli geçmiş kipi. Sen- 
isen-Ek fülin Dilek-şart kipi TI. tekil şahıs. 

H. Ediskun—İdi'yi ek-fiilin hikâye bileşik zamanı, Mişti Ek-fiilin rivayet 
bileşik zamanı, İse'yi ek-fiilin şart bileşik zamanı, diye adlandırmaktadır. 

N. Halil Onan ve K. Demiray idi, imiş, ise'yi ek olarak anlatmışlardır. 

Bileşik fiiller hakkında da buna benzer karışık, birbirine benzemiyen bilgi- 
ler verilmektedir. Bir kısmında bileşik fiillerin zaman takıları ayrı takılar ol- 
duğu yazılmıştır. Başka bir kısımında ise (Örneğin 'T. Nejat Gencan'n Dilbil- 
gisi) Ek-filin Di'li geçmiş takısı olârak göstermiştir. Daha başkaları da Di'yi 
takı filin hikâye takısı olduğunu belirtmişlerdir. , 

Kurallarla yapılan özel bileşik filler (e, a, 1, i, u, ü) yapılı fiil kök ve gövde- 
lerine mi, yoksa istek kipinin tekil 3. şahsı üzerine gelen fiil kökleriyle mi ya- 
pılmakta olduğu da dilbilgilerimizde anlaşılmıyar konulardandır. 

İşte bunun benzeri bir konu daha: (En-r) ekleri fiil kök veya gövdelerine 
getirilince sıfat fiil mi, ortaç mı, geniş zaman mı yoksa N. Halil Onan'ın yaz- 
dığı gibi şimdiki zaman mı meydana getirmektedir? 

Sonra şahıs takılarına ait cetveli T. Nejat Gencan'ın yaptığı gibi 4 tip ola- 
rak mı kabul etmeli, yoksa öbür dilbilgilerinde olduğu gibi 3 tip olarak mı 
bellemelidir? 

Kitaplarda görülen, bir kesinliğe varılmasını arzu ettiğimiz bir kısım nok- 
taları da aşağıda maddeleştirerek yazımızı bitireceğiz. 

1— Konuları smıflarken yapılan ayrılıklar, 

2— Bazılarında bir kısım konular kısa, bazılarında uzatılarak sınıf sevi- 
yesinin üstünde olanlar, 

3— Türkçe kitaplarında metinlerin sonuna alman dilbilgisi konularının 
ders kitabı olarak okutulan dilbilgisi konulara uydurmakta çekilen zorluklar. 

4— Ayrı ayrı metotta yazılmalarından dolayı bunların öğretiminin öğ- 
retmene ve öğrenciye yüklediği güçlükler. 

Bunların hangisi yazılmıya, amlatılmıya değmez? Ama biz bunları ilgi- 
lilerin. ilgisine bırakarak dil konusunda en çok yetkili bulunan Türk Dil Ku- 
rumu'ndan bir örnek DİLBİLGİSİ (yazmak işini daha fazla geciktirmeden 
hızlandırmasını, bu alandaki yetersizliği gidermesini bekliyoruz. 
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TRENCİNİN EVİ 


Demiryolu. kenarında 
Bir evleri vardı; 

Babaları trenci, 

Çocukları yarım düzine kadardı. 


Kız, iren sesleri arasında 
En güzel rüyalarla uyudu, 
Güle-ağlıya büyüdü, 
Yıldızlara karşı 

Geleceği sayıkladı. 


Küçük oğlan savaş oyunları oynardı, 
Kaleler almak için 

Düz duvarlara çıktı. 

Büyüyünce 

Subay olacaktı. 


O evde çorba tenceresi 
Yıllar yılı kaynadı, 
Haşarı çocuklar 
Demiryollarında oynadı; 
Her biri kendi kaderince 


Bir baltaya sap oldu. 
Şimdi kimi evlendi, 
Kiminin çocuğu var; 
Hepsi de, 
Demiryolundan. geçerken 
Baba evini hatırlar. 


Doğan Naci AKSAN 


UZAKTAKİ 


Hava kararır birazdan, 

Ay doğar sevdiceğim, 

Yıllar yılı çıkıp gelme ne olur. 
Özleminle sabahlamak ne iyi, 
Ayazlı geceler... Piyer Loti kahvesi. . 


Yanımda olsan seni böyle sevmezdim. 


ÖMER Nia 


BU DAĞLAR DÖĞÜŞE HAZIR 


Doğuda, bir askeri mahfelde, 

Almışım. karşıma Palandökeni. 

Sıra dağlar sirt sırta, el ele, 

Kardeş olmuş kucaklaşır. 

Ordu olmuş, omuz omuza, saf saf ayakta, 
Bu dağlar döğüşe hazır. 
Tıkanmış bütün geçitler tümsek tümsek, 
Paydos, eski kötülüklere, 

Gölgeler göz göz açılmış, kara, 

Sanki eli tetikte leveniler pusuda, 


Boynunda duman duman halkalar, 

Şu başı bulutlardan öte Alibaba tepesi, 
Gözcü olmuş uzakları gözetler, 

Dört açmış gözlerini. 

Keskin bir süngü gibi parıl parıl nöbette, 
Her kaya bir kahraman. 

Her taş bir şehidin yumruğu, 

Yan bakman bre yezitler, savulun. 

Bir uçtan, bir uca emir almış, 

, Gür naralarla haykırır tepeler: Hazırız!.. 
Ürperir doğu yaylaları gururla, 
Palandöken tarih. olmuş konuşur. 


CAHiT OBRUK 


NASIL BIRAKIRMIŞIM 


Ah gidi yurdumun harlı dağları 
Yad eller'çin sizi nasıl bırakırmışın 
Kaya kaya mağra mağra izim var 
Bu canı sizden almışım 


Sefere çıkmışım doğunuzdan batınızdan 
Şehitliğimdir bütün tepeleriniz 
Köroğlu'm sırtını size dayamış 

Hoylu'mu gizlemiş metrisleriniz 

“Arkam sensin kal'am sensin dağlar hey”. 


Hurşir SAİM 


İngiltere notları : 1 


LONDRA'DAN 
STRATFORD'A.. 


Lörri Ay 
—Sayın Mr. Charles de Winton'a 


ir ay içinde Birleşik Amerika'yı Atlantik kıyısından Pasifik kıyısına kadar, 

bir uçtan öbür uca dolaştıktan ve New York'un o baş döndürücü gökde- 
enleri arasında kaynaşan hummalı hayat içinde kaybolduktan sonra, bir ha- 
har sabahı Britanya adalarının zümrüt yeşillikleri üzerine inivermek insana 
tatlı bir rüya gibi geliyor. 

New York hava meydanına indiğim gün beni sadece bir telgraf karşıla- 
miştı: hangi otelde, kaç numaralı odanın ayrılmış olduğunu, akşam yemeğini 
nerede, kimlerle yiyeceğimizi teferruatıyla bildiren uzun bir telgraf. Londra 
hava meydanına indiğim gün ise karşımda İngiliz Kültür Heyeti adına bana, 
boş geldiniz, diyen bir mihmandar, meydanın çıkış kapısında da bizi bekliyen 
hususi bir araba buldum. Bu iki karşılama tarzı, zaman ve misafirperverlik 
mefhumlarının Atlantiğin ötesinde ve bu tarafında nc kadar başka olduğunu 
göstermeğe yetiyordu. 

New York'tan sonra insana büsbütün basık görünen Londra banliyö- 
sünün münferit evleri ve göz alabildiğine uzanan yemyeşil çimenleri gözlere 
olduğu kadar ruha da huzur ve sükün veriyor. Hava meydanından Picadilly 
meydanmdaki otele kadar bir saatten fazla süren bu tatlı otomobil gezintisi, 
sevimli milhmandarım Mr. Thatcher'den programımız hakkında izahat almıya 
bol bol yetiyor: bu akşamdan itibaren hafta sonuna kadar muhtelif tiyatro- 
larda yerler temin edilmiş, görüşeceğimiz kimselerden randevular alınmış, 
hattâ Stratford'daki Shakespeare festivalinin ilk iki temsilini görmeğe gide- 


ceğim günler tesbit edilmiş... 


» 


Atlantiği hava yoliyle aşanların pek iyi bildikleri o baş dönmesini kısa 
bir uyku ile giderdikten sonra, akşam üzeri, İngiliz Kültür Heyetinin Davies 
Street, 65 deki merkez binasında, ziyaretçiler şubesi müdürü Mr. R. A, H. 
Duke ve benim programımı hazırlıyan Mrs. de Pury ile buluştuk. 

1950 de Vasfi Rıza, Hüseyin Kemal ve Cevat Fehmi ile yaptığımız ilk 
Londra ziyaretinde de bu binaya sık sık gelmiştik. Muhataplarımdan başka 
değişen bir şey yok. Bu nezaket ziyareti Mr. Duke ile kısa sürdü. Fakat “Prog- 
ramme organiser” im Mrs. de Pury ile uzunca görüşmek, Londra tiyatrolarmda 
o sırada oynanmakta olan eserleri gözden geçirmek, görülmeğe değer olanları 
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ayırmak, ziyaret edilecek yerleri ve şahsiyetleri beraberce gözden geçirmek 
icabetti. 

Bu. münasebetle İngiliz Kültür Heyeti, Büyük Britanya dışındaki teş- 
kilâtıyla, İngiliz kültürüne ettiği büyük hizmetleri bir yana bırakarak, İngil- 
tere'yi ziyaret eden yabancı sanat ve kültür adamlarma rehberlik etmek bakı- 
mından ne mühim bir rol oynadığını belirtmek isterim, 1950 de küçük bir grup 
halinde Londra tiyatrolarını ve sanat hayatını yakından görüp incelemeğe 
geldiğimiz zaman da gene British Council'in hazırladığı mükemmel bir prog- 
ramdan faydalanmış, o program sayesinde, üç hafta içinde üç ayda başarıla- 
bilecek bir tetkik ve müşahede imkânları sağlamıştık. Bu defa da öyle oldu. 

Ziyaretçilerinden ve ziyaret sebeplerinden aylarca evvel haberdar olanı Biritish 
Council, onlara, mesleklerine ve maksatlarına en uygun, en cazip programları 
hazırlamakta güçlük çekmemektedir. Ziyaretçiler Şubesi'nin birçok “prog- 
ramme organiser” leri var. Bu uzmanlar görülecek yerleri, şahsiyetleri, 
gezilecek müesseseleri, az zamana çok şey sığdırmak prensibine bağlı kalarak, 
öyle güzel tertip ve tanzim ediyorlar ki, kendi başımıza günde birini bile başa- 
ramıyacağınız işlerin üçünü, beşini bir çırpıda çıkarıyorsunuz. Meselâ Londra 
tiyatrolarında haftalarca evvel yer ayırtmamışsanız, bilet bulmak çok zordur. 
Sanat adamlarını, sanatçıları şahsen tanımıyorsanız, kendilerini görmek, 
konuşmak imkânsızdır. Halbuki bu güzel teşkilât, siz daha Londra'ya gelmeden, 
biletlerinizi temin etmiş, sizin için randevular almış, gezip görmeniz gereken 
yerleri ve müesseseleri tesbit etmiş, programınızı teferruatıyla hazırlamıştır. 

Uzaktan kolay gibi görünen bu işin ehemmiyetini, böyle bir rehberlikten 
mahrum olarak yabancı bir memleketi ziyaret etmek talihsizliğine uğrıyan 
meslek ve sanat adamları çok iyi bilirler. Burada bu nokta üzerinde duruşum, 
böyle bir teşkilâta bizim de ne kadar muhtaç olduğumuza işaret etmek içindir. 
Memleketimizi ziyarete gelen yabancı sanat adamlarına lâyıkıyle rehberlik 
edecek, onlara zaman kaybettirmeden görmek istedikleri herşeyi gösterecek, 
tanımak istedikleri herkesi tanıtacak resmi, yarı resmi, hattâ hususi bir teş- 
kilâttan mabrumuz. Bu yüzden birçok değerli misafirimize gerektiği gibi reh- 
berlik. edemiyoruz. Oysaki, meselâ Basın, Yayın ve Turizm genel müdür- 
Tüğünü, yahut da Maarif Vekâletinin Dış Münasebetler şubesini uzman ele- 
manlarla ve şüphesiz;bu hizmetlere yetecek tahsisatla teçhiz etmek büyük 
bir eksiği gidermeğe kâfi gelecektir. 


» 


Londra'daki en mühim tiyatro temsillerini görmeğe Old Vie'de, Shakes- 
peare'in IP. Henry (1. kasım) si ile başladık. Art Council'in geniş ölçüde maddi 
yardımına mazhar olan ve bir trust halinde idare edilen The Old Vic Theatre 
bugün İngiltere'nin en ciddi sanat tiyatrosudur. İngilizler bir Devlet Tiyatrosu 
kurmak isteseydiler, her halde, bu ada lâyık görecekleri ilk tiyatrolardan biri 
de Old Vic olurdu. John Gilgud'lar, Laurence Olivier'ler, daba niceleri hep bu 
ocaktan yetiştiler. 

10 nisan Shakespeare'in doğum yıldönümü olduğu için, bu tarihten sonra 
İngiltere'deki repertuvar tiyatroları, hemen yalnız onun eserlerini sahneye 
koyarlar, Old Vie de bu geleneğe uymuş ve mevsim sonu olarak ilân ettiği 11 
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hazirana kadar repertuvarını onun piyeslerile doldurmuş: IV. Henry (1. ve 
2. kısım), I7. Richard, As You like It ve Macbeth. 

IV. Henry Shalespeare'in tarihi dramlarından olduğu için bizde oy- 
manmaz. 1. kısmını olsun görebildiğime seviniyorum. Eseri Douglas Seale sah- 
neye koymuş, dekor ve kostümlerini de Audrey Cruddas çizmiş. Mizansen 
ve dekorlar Siratford'daki Shakespeare temsillerinden farksız. Hattâ daha da 
ağırbaşlı... Belli ki Old Vic Shakespeare temsillerinde klâsik ölçülerin dışına 
çıkmayı, yenilik. denemelerini başka sahnelere bırakmayı tercih etmiş. 

Bellibaşlı rollerden IV. Henry'yi Eric Porter; Falstaff'ı Paul Rogers, Henry 
Perey'yi John Neville, Lady Mortimer'i Virginia MeKenna, Lady Perey'yi 
AnnTodd gibi ünlü sanatçılar oynıyorlar, Ama temsilin bütünü o kadar ahenk- 
Hi, en küçük roller bile o kadar itinalı oynanıyor ki Falstaff'ın heybetinden ve 
muazzam sakalından başka hiçbir şeyin, hiç kimsenin tek başına sivrildiği 
farkedilmiyor. 

Old Vic'de temsiller saat 7.15 de başladığı için, en geç saat 10 da bitiyor. 
Tiyatrodan boşalan kalabalığa karışarak Waterloo köprüsünden yaya geçi- 
yorum. Gece karanlığınn henüz çökmediği bu saatte Taymis nehri, IV. Henry 
temsilinin üslübunu âdeta devam ettiren bir vakar ve ihtişam içinde sessizce 
akıp gidiyor. Bu serin ilkbahar gecesi Trafalgar meydanını takibederek otele 
dönerken, yüzyıllardan beri binlerce ve binlerce defa oynandığı halde İngiliz 
nesillerinin dinlemekten, seyretmekten bıkmadıkları Shakespeare'in büyüklü- 
günü ve ölümsüzlüğünü düşünüyorum. İngiliz tiyatrosu bütün kuvvetini ve 
güzelliğini elbette o muhteşem mirastan alıyor. 


» 


Bugün, beş yıllık bir fasıladan sonra, dostum ve meslekdaşım Allan Dent'le 
tekrar buluşuyoruz. News Chronicle'in tiyatro tenkidçisi, yanaklarımdan kan 
damlıyacak kadar renkli, sıhhatli, yüzü, zekâ, nükte ve muziplik dolu yeşil 
gözleri ve tombulluğundan umulmıyan çevik hareketlerile çok canlı, se- 
vimli bir İskoçyaldır. Londra sahnelerinin en kıdemli ve en taze şöhretler 
kadar Picadilly sokaklarının en iyi viski içilen bop'larını da avucunun içi gibi 
bilir. 

Stratford programını, British Council'de, onunla beraber hazırladık. Bu 
mevsim Stratford temsillerine iştirak eden Sir Laurence Olivier ile Mis Vivien 
Leigh'den bir randevu teminini kendisi üzerine aldı. Sonra St, James'deki yeni 
eyine gittik. 1950 de Covent Garden civarında, sebze hali'ne bakan mütevazi 
bir binanm üst katından bu yeni, geniş ve konforlu apartıman dairesine geçmiş. 
Yeni eşyalar, bize Kulüp rakısı ikrameden uşak, dostumuzun durumunda, kısa 
zamanda, hatırı sayılır gelişmeler olduğunu gösteriyor. Anlattığına göre, şimdi 
sinema tenkidleri de yazıyormuş ve bütün günlerini alan bu iş, kendisine birkaç 
misli kazanç sağlıyormuş. Belli ki sinema, maddi kazanç bakımından, herşeyde 
olduğu gibi tenkidde de tiyatroyu geride bırakıyor. . . 

Allan Dent Ankara, İstanbul ve İzmir'de (1949 da konferanslar vermeğe 
geldiği zaman) geçirdiği günlerin hâtırasını umutamamış. Bir fırsat çıksa da 
tekrar Türkiye'ye gelsem diye can atıyor. Ona memleketimize hiç gelmiyen 
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bir İngiliz tiyatrosu turnesile konferanslar vermeğe gelmesini teklif ettim. 
Daha sonra İngiliz Kültür Heyetinin ilgili şahsiyetlerile de görüştüğümüz bu 
tasavvurun gerçekleşebilmesi ne yazık ki çok güç, İngiliz Tiyatrosu kendi ada- 
ları içinde o kadar meşgul, o kadar rahat ve yabancı seyircilerden o kadar müs- 
tağni ve sonra o kadar müstakil ki, böyle bir tasavvuru hükümet istese, 
desteklese de kuvveden fiile çıkarmak kolay değil. 

Allan Dent geçen mevsim Amerika'da yaptığı üç aylık bir tetkik gezisinin 
intibalarımı anlatıyor. Bunların benimkilerle müşterek noktaları var. Bu gezi 
üzerine My Dear America isimli bir de kitap neşretmiş, bana da bir nüshasını 
verdi. Sonra beni, evinden yüz adım ötedeki, St. James tiyatrosuna bıraktı. 
Temsilden sonra, akşam yemeğini beraber yemek üzere, ayrıldı. 


* 


St. James Tiyatrosu, Londra'nın en eski ve meşhur tiyatrolarmdan biri, 
Yıllardan beri de Laurence Olivier'nin idaresinde çalışıyor. Bu akşam gör- 
“düğüm piyes, Derin, mavi deniz müellifi Terence Rattizan'ın Separate Tables 
isimli son piyesi. Vestiyerde, pardesümü bırakırken, siyasi liderlerimizden bi- 
rinin oğlu ile karşılaşmak ve selâmlaşmak hoş oluyor. Dünya gerçekten kü- 
güldü... 


Separate Tables müellifinin pansiyonlara bir zaafı olacak. Yeni eserinin 
den müteşekkil. Aynı aktörlerin, aynı mekân içinde (sadece ayrı masalarda) 
oynadıkları, bu ikiz vakanın (çoğu ayrı) şahısları, yalnız psikolojik bakımdan 
biribirinden uzaklaşıyorlar. Güzel, ince bir fantezi. 

Başrollerde Eric Portman'la İngiliz sahnelerinin en güzel yıldızlarından 
biri olan Margaret Leighton'u seyretmek gerçekten büyük bir zevk. İkisi de, 
iki eserdeki, ayrı ayrı karakterleri biribirinden şaşılacak derecede farklı ve 
muvaffak kompozisyonlarla yaşatıyorlar. Fazla “İngiliz” kalmasından kor- 
kulmasa pekâlâ sahnelerimize çıkarılabilecek, hususiyle sanatçılarımıza büyük 
imkânlar verecek bir piyes. 


. 


Bugün Londra mevsiminin en büyük başarılarından birini, Thornton Wil- 
der'in yeni piyesi The Matohmaher'i, Haymarket tiyatrosunda görmeğe gidi- 
yorum. Haymarket tiyatrosuyla kapı karşı komşu olanı Her Majesty's Theatre'- 
da hâlâ Çayhane'nin afişleri ve ışıklı veklâmları parlıyor. 

The Matehmaker tam mânasıyla bir farce. Ama Tyrone Gutherie'nin eliyle 
üstatça sahneye konulmuş, dekor ve kostümleri de, nefis bir şekilde, Taniâ 
Oiseiwitseh tarafmdan çizilmiş. Çöpçatan diye tercüme edebileceğimiz eser 
evlenmek istiyen cimri bir bakkalın gülünç hikâyesidir. Thornton Wilder yeni 
piyesini Johann Nestory'nin Einen Jux Will Er sich;Machen (Viyana 1842) 
adlı eseri ile bu eserin mehazı olan ve ilk defa 1835 de Londra'da temsil edilen 
John Ozxenford'un 4 Day well Spent isimli piyesinden ilham alarak yazmış. 

Bellibaşlı rollerden Horace Vandergelder'de Sam Levene, Çöpçatan Mrs. 
Levy'de de Amerikalı yıldız Ruth Gordon (250. temsiline yaklaşan) eserin 
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iki büyük başarı unsuru olarak fevkalâde oynıyorlar. XIX. yüzyiln 
sonlarında New York civarında, Yonkers'de, geçen vakası ve seyircimizin 
yadırgamıyacağını sandığım eğlenceli sahnelerile Çöpçatan'ın yakın bir gele- 
cekte sahnelerimizde de büyük bir başarı kazanarak oynanacağını umarım. 


Programlarda bir küçük kayıt var ki, gittiğim her tiyatroda dikkatimi 
çekmekten geri kalmıyor: “Smoking is not permitted”, yani “Sigara içmek 
memnudur”, bundan daha tabii bir şey olabilir mi diye düşüneceksiniz, ama 
1950 de, gittiğimiz tiyatroların çoğunda, sigaradan pipoya kadar herkes, fosur 
fosur tütümün envamı içiyor, bir yandan da temsil edilen oyunu seyrediyordu. 
İngilizler, tiyatro salonları havalandırma tertibatına sahip olsa da, sigara du- 
manları arasında kaybolan bir seyirci topluluğuna verilen temsillerin ciddiye- 
ünden çok şey kaybettiğini nihayet farketmiş olacaklar. Ah! ne olur, şu perde 
aralarında tepsi tepsi dolaştırılan sütlü kahve veya çayla bisküvi yemek itiya- 
dını da bıraksalar da perde açılır açılmaz koltukların altına sürülen veya 
elden ele kaçırılan o fincan ve tepsi gürültüsünden tiyatrolarını kurtarsalar! 
Kaldı ki, foyer'lerindeki büfelerde viski ve şampanyadan soğuk tavuğa kadar 
herşey bulunuyor. 


Pazar günleri Londra'da, hattâ bütün İngiltere'de herşey ve her yer ka- 
paldır. Tabii tiyatrolar da. Onun için ben de, İngilizlere uyarak, boşalan şe- 
birden kırlara çıkıyorum. Basın ataşemiz Nejat Sönmez'in, bu eski ve değerli 
dostun arabasıyla Windsor'a gidiyoruz. Ilık ve güneşli bahar günlerinde Wind- 
sor ve civarı bir küçük dünya cenneti. Meşhur şatosu, Eton ve (Sir Winston 
Churchill'in okuduğu) Harrow kolejleri, etrafı saran yemyeşil parklar ve yüz- 
yıllık. ağaçlar arasında, İngiliz tarihinin, geleneğinin ve ihtişamının güzel ör- 
nekleri olarak yükseliyor. Taymis'in buralarda bir su sporları merkezi halini 
alanı kıyıları küçük misafirhaneler, kır Jokantalarıyla dolu. Ama bir bardak bira 
ile gırtlağınızı serinletebilmek için saat akşanım beşine kadar sabretmeniz lâ- 
zım, Bütün İngiltere'de, 5 derece alkollü de olsa, muayyen saatlerden önce 
umumi yerlerde içki satışı yasak edilmiştir. Öğleye doğru bir, akşam üzeri de 
birkaç saat devam eden kerahat vakti, dünyanın belki en çok içmeyi seven 
milletine yetiyor, yetmese bile, XX. yüzyıl ortasındaki bu garip tahdide, itiraz 
etmek en ayyaş İngilizin aklından bile geçmiyor. 


Li 


Bu sabah Paddington istasyonundan hareket eden o basık tavanlı, fakat 
pek sevimli trenlerden birine binerek Stratford'a hareket ediyorum. Leming- 
ton'daki aktarmadan ve üç saat bile sürmiyen kısa bir tren yolculuğundan 
sonra Shakespeare'in doğduğu şehirdeyim. 


British Council'in buradaki mümessili Miss Mann'la istasyonda karşıla- 
şıyoruz. 1950 den beri tanıdığımız ve nezaketine hayran olduğumuz Miss Mann 
derin bir tiyatro kültürüne sahiptir. Gerek Ankara'dan, gerek İstanbul'dan 


FİDAN * 


Taş taş üstüne bahçede, 
Arada yetişmiş fidan 
Taşlara inat diye 

Gri rengin tersine 
Yemyeşil olmuş fidan. 


DEMET İBRAHİMHAKKIOĞLU 


zaman zaman buraya gelen sanatçılarımızın hepsini iyi tanır. Bana onlardan, 
hususiyle Muhsin Ertuğrul'dan haberler soruyor. * 

Shakespeare tiyatrosu'nun yanıbaşındaki Arden oteline yerleştikten sonra 
İngiliz Kültür Heyetinin buradaki şube binasına gidiyoruz. Şube, eski binadan 
ayrılmış, üç sene evvel restore edilen Maison Crofa taşınmış. Bu tarihi bina, 
Shakespeare'in kızı ile damadının vaktiyle oturdukları evdir. Alt kat müze ha- 
linde geziliyor. Üst katta İngiliz Kültür Heyeti'ne iki oda ayrılmış. 

Oradan Shakespeare Tiyatrosunun kitaplığına gittik ve akşam temsilini 
seyredeceğimiz Als Well ihat Ends Well komedisinin Charles Lamb tarafından 
gocuklar için yapılmış uzunca bir hülâşasının Fransızca tercümesine göz gezdir- 
dik, Yarın On ikinci gece'yi göreceğiz. Ama benim asıl görmek istediğim Oli- 
vier'lerin Mâcbeth'i, Ne çare ki ilk temsil on gün sonra. Hiç olmazsa provala- 
rım seyredebilseydim. .. Miss Mann eserin rejisörü Glen Byam Shaw'dan mü- 
saade almıya çalışacak. 

As Well hat Ends Well, Shakespeare'in İngiltere'de de pek az oynanan 
komedilerinden biri. Bu sene festivalin ilk eseri olarak Noel Willman tarafın- 
tan sahneye konulmuş. Dekor ve kostümler fevkalâde... Programda Mariano 
Andreu'nun eseri olduğu yazılı, Bu ismi 1950 den hatırlıyorum. Shakespeare'in 
hususiyle komedilerinde muvaffak olan Romanya asıllı bir dekoratör. 

Eser şüphesiz iyi oynanıyor. Bertram'ı Michael Denison, Annesi Kontesi 
meşhur Rosalind Atkinson, Helena'yı Joyce Redman, Fransa Kralı'nı da Alan 
Webb çanlandırıyorlar. Ama temsilin, bütünile, pek önemli bir şey olmadığını 
itiraf etmek gerek. 

Perde arası, Memorial Theatre'ın Avon nehri üzerindeki geniş taraçasından 
nilüferler arasında nazlı nazlı süzülen kuğu kuşlarını seyrederken, yıllardan beri 
her yaz mevsimi dünyanın dört bucağından buraya gelip Shakespeare'i ziyaret 
eden yüz binlerce tiyatro âşıkını düşünüyorum. Stratford nisandan ekini sonuna 
kadar, kutsal bir ziyaretgâl gibi, her yaz onlarla dolup taşıyor ve bu ziyaret- 
gilerin sayısı her yıl biraz daha artıyor. Ölümünden üç yüz küsur yıl sonra hâ- 
tırasma ve eserlerine gösterilen bu bağlılık İngiliz dostlarımızı ne kadar sevin- 
dirse yeridir. Ama onlar da boş durmamışlar. Bir kazamız kadar nüfusu olan 
bu güzel şehrin her köşesine, her taşına Shakespeare'den birşeyler sindirerek, 
katarak, doğduğu, büyüdüğü evi, mezarı, müzesi, kitaplığı, tiyatrosu ile 
Stratford'u bir Shakespeare şehri haline getirmek ve dünyadaki bütün hay- 
ranlarına sevdirmek için herşeyi yapmışlar. O kadar ki akşamın alaca karan- 
Tığında bu taraçadan eğilirken insana, ağır ağır akan şu suda bile onun ruhundan 
yükselen, eserlerinin oynandığı bu heybetli binayı, seyircileri ve aktörlerle 
beraber saran birşey var gibi geliyor. (Sonu gelecek sayımızda) 


Amerikan edebiyatından : 


BİR ALMAN ÖĞRENCİSİNİN BAŞINDAN 
GEÇEN OLAY 


Ypranaz İbtilâlinin karışık günlerin- 

de, fırtınalı bir gecede genç bir 
Alman, Paris'in eski mahallelerinden 
geçerek evine gidiyordu. 

İki tarafında yüksek binalar 
bulunan daracık sokaklarda gök gürül- 
tüleri işitiliyordu. Önce size bu genç 
Almandan söz açacağım. 

Gottfriel o Wolfgang iyi bir 
aileye mensuptu. Bir müddet Göt- 
tingen'de okumuş, fakat hayalperest 
ve coşkun ruhlu bir genç olduğu için 
çok defa Alman öğrencilerini şaşırtan 
havai ve korkunç düşüncelere kapıl- 
mıştı. Kendi içine çekilerek yaşaması, 
tek başına durmadan çalışması kafa- 
sını ve vücudunu sarsmıştı. Sağlığı 
bozulmuş, (o muhayyilesi (o zayıfla 
mıştı 1, Swedenberg gibi, çevresinde 
kendine mahsus ideal bir âleme sa- 
hiboluncıya kadar mânevi kuvvet- 
lere ait hayaller peşinde koştu. Han- 
gi sebepten olduğunu bilmiyorum, sa- 
bit bir fikre saplandı, kötü bir tesir 
altında kaldı. İçinde sanki onu tu- 
zağa düşürmek, cehennem azabına 
sokmak istiyen fena bir ruh, bir 
şeytan vardı, Bu düşünce onun me- 
lânkolik © yaratılışma etki oyapa 


1 Emanuel Swedenberg | (1688- 
1772) İsveçli bilgin, filozof ve mistik. 
Onun arkasından gidenler “Yeni Ku- 
düs Kilisesi”nin temelini kurdular, 


WASHİNGTON İRVİNG'den 
çeviren: Naim Buruç 


yapa kötü sonuçlar doğurdu. Gözle- 
rinin feri kaçtı; yanakları soldu; bit- 
kin bir hale geldi. Ümitsizliğe düştü. 
Arkadaşları onun akıl hastalığını an- 
ladılar; kendisine fazla ilgilendiler. Bu 
hastalığın geçmesi için en iyi çarenin 
yer değiştirmek olduğunu söylediler. 


Genç, odebdebe ve eğlence 
içinde tahsilini bitirmek için Paris'e 
gönderildi. 


Wolfgang, İhtilâlin patlak verdiği 
gün Paris'e geldi. Halkın coşkunluğu 
onun heyecanlı ruhuna hemen tesir 
etti, Kendisini günün siyasi ve felsefi 
nazariyelerine kaptırdı. Fakat bunu 
takibeden kanlı sahneler çok duygulu 
yaratılışma ağır bir darbe indirdi. 
Topluluktan soğudu; dünyadan iyice 
elini eteğini çekti. Öğrencilerin semti: 
olan Pays Latin'de sessiz bir odaya 
kapandı. Sorbonne'un etrafını manas- 
ur gibi çeviren duvarlarından pek 
uzak olmıyan bu karanlık ve sıkıcı 
sokaktan çok beğendiği düşüncelerile 
başbaşa kaldı. 

Bazan Paris'in büyük kitap- 
klarında saatlerce vakit | geçirir, 
bu ölmüş yazarların mezarlarında, to7- 
lu ve modası geçmiş eser kalıntılarını 
didik didik ederek hasta ruhuna bir 
gıda arardı. Sanki o, ölü kemikleri- 
nin saklandığı yere benziyen bu çü- 
rümüş edebiyat mahzenlerinde bes- 
lenen bir edebiyat gulyabanisi ol 
muştu. 
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Wolfgang, içine çekilmiş bir 
insan olmasına rağmen ruben heye- 
canlıydı. Bu yaratılış, bir müddet 
onun ancak muhayyilesi üzerinde te- 
sirini gösterdi. Çok utangaçtı; güzele 
doğru gitmek hususunda dünyadan 
haberi yoktu; fakat kadın güzelliği- 
nin coşkun bir hayranıydı. Odasını 
çekilir, görmüş olduğu şekil ve yü: 
lerin hayallerine dalarak kendisi 
kaybeder; (o muhayyilesini gerçekten 
gok uzak olan ideal güzellik görüntü- 
lerile süslerdi. 

Zihni böyle heyecanlı ve yüksek 
hayallerle meşgulken ani bir rüya ile 
sarsıldı. Bu, üstün güzelliğe sahip 
bir kız yüzüydü. Rüyanın okadar de- 
rin tesiri altında kaldı ki geceleri uy- 
kuları kaçtı. Gündüzleri hep onu dü- 
şündü. Hülâsa bu rüyanın gölgesine 
çılgınca âşık oldu. Bu hal o kadar uzun 
sürdü ki melânkolik insanların zihin- 
lerini kurcalıyan, bazan onlara deli 
oldukları zehabını veren sabit bir fikre 
saplandı. 


İşte kendisinden söz açtığım 
zaman Gottfried Wolfgang bu durum- 
daydı. 


Fırtınalı bir gecede, Paris'in eski 
mahallelerinden biri olan Marais'nin 
iç sıkıcı sokaklarından geç vakit eve 
dönüyordu. Dar sokakların yüksek 
evleri arasında gök gürültüleri ho- 
murduyordu. Grev meydanına geldi. 
Burası idam cezalarının infaz edildiği 
yerdi. Eski Hotel de Vill kulesinin 
çevresinde şimşekler çakıp sönüyor, 
titrek (o parıltılarını öndeki boşluğa 
döküyordu. o Wolfgang, meydandan 
geçerken kendisini giyotinin yanında 
buldu. Bu, terör hâkimiyetinin en 
yüksek noktasıydı. Korkunç ölüm 
aleti dalma hazır vaziyette duruyor, 
makinesi mütemadiyen cesaret ve fa- 
ziletin kanile işliyordu. Hemen her- 
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gün insan öldürmek için kullanılmak- 
ia, sessiz ve uyuyan şehrin ortasında 
asık yüzüyle taze kurbanlar bekle- 
mekteydi. 

Wolfgang'ım içi fena oldu. 
Bu korkunç makineden uzaklaşacağı 
sırada gözüne bir gölge ilişti, Birbiri 
arkasına çakan şimşeğin ışıkları göl- 
geyi daha iyi gösteriyordu. Bu gölge 
siyah elbiseli bir kızdı. Ölüm aletinin 
alt basamaklarından birine otur- 
muş, önüne eğilmiş, yüzünü dizlerine 
kapamıştı. Yere sarkmış olan uzun 
lepiska saçlarından bardaktan boşa- 
nırcasına yağan yağmurun suları sü- 
zülüyordu. Kızın, alelâde bir aileye 
mensup olmadığı belliydi. Wolfgang, 
hayatta birçok değişikliklerin oldu- 
Bunu, ne kadar güzel başların evsiz 
barksız kalarak toprağı kendilerine 
yastık edindiklerini anladı. Bu kız 
belki korkunç giyotin baltasının yal- 
nız bıraktığı zavallı bir matemze- 
deydi. Burada kolu kanadı kırılmış 
bir durumda, hayatın kıyısında otu- 
ran bu insanm belki bütün sevdikleri 
edebiyete göçüp gitmişti. 

Kıza yaklaştı, ona tatlı bir 
dille hitabetti, Kız başını kaldırdı; 
delikanlıyı vahşi bir bakışla uzun uzun 
süzdü. Genç, rüyalarında sık sık gör- 
yüzü, şimşeğin göz kamaştırıcı 
ışığında farkedince şaşırıp kaldı. Bu 
yüz, solgun, üzüntülü olmakla bera- 
ber olağanüstü güzeldi. 

Wolfgang şiddetle karışık bir 
heyecanla titriyerek ona biraz daha 
yaklaştı. Böyle firtmalı bir | ge- 
cenin geç saatlerinde niçin dışarıya 
çıktığını sordu. Onu dostlarının ya- 
nına götürmeği teklif etti, Kız, kor- 
kunç bir işaretle giyotini göstererek: 


— Dünyada benim hiç dos- 
tum yok, dedi. 
— Fakat bir eviniz vardır. 


BİR ALMAN ÖĞRENCİSİNİN BAŞINDAN GEÇEN OLAY 


— Evet mezarda, 

Bu sözlerle öğrencinin yüreği 
eridi, dedi k 

— “Bir yabancı, aldatılmak teh- 
Jikesi olmaksızın size bir teklifte bu- 
lunmağa cesaret edebilirse, ben de 
mütevazi odamı size barınacak yer, 
kendimi de candan bağlı bir dost 
olarak takdim ediyorum. Paris'te dos- 
tu olmıyan bir kimseyim, Bu kıtada 
garibim. Hayatımın sizin için bir de- 
Eeri varsa emrinizdeyim. Bu can size 
zarar vermeksizin uğrunuzda feda ol- 
sun.” 


Genç o adamın © davranışındaki 
dürüstlük ve ciddiyet tesirini gös- 
termişti, — Telâffuzundaki © yabancı 


vurgu da lehinde olmuştu; bu vurgu 
onun Paris'te oturan bayağı adamlar- 
dan olmadığını gösteriyordu. Onda 
gerçekten şüphe edilmiyen sırf heye- 
canla dolu bir belâgat vardı. Sığına- 
cak yeri olmıyan yabancı kız kendi- 
sini tereddüt etmeden öğrencinin hi- 


mayesine bıraktı. 
Genç, sendeliyerek yürüyen kızı 
kolundan tuttu, Pont Neuf'den 
ve Dördüncü Hanri'nin halk tara- 
fından heykelinin yıkıldığı meydandan 
geçtiler. Fırtına hafiflemişti. Gök gü- 
rültüsü uzaklardan geliyordu. B 
Paris sessizdi. İnsan ihtirasının büyük 
volkanı ertesi günü indifa etmek üzere 
kuvvet toplamak için sanki uykuya 
dalmıştı. Öğrenci, emanetini, Pays 
: Latin'in eski sokaklarından ve Sor- 
bonne'un loş duvarları dibinde ge- 
girerek oturduğu büyük pis otele ge- 
trdi. Onları içeriye alan yaşlı kapıcı 
kadın, bir bayan arkadaşıyle gelen 
üzüntülü Wolfgangın bugünkü ga- 
rip durumuna hayretle baktı. 


Odaya girince, yerin darlığı 
ve dağınıklığından öğrencinin ilk 


defa yüzü kızardı. Eski tarzda ya- 
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pılmış olan bu salon evvelce asılza- 
delerin oturduğu Lüksenburg sarayı- 
nın bulunduğu semtteki otellerden bi- 
rine ait olduğu için o zamanki muh- 
teşem o mobilyelerin kalmtılarile tu- 
haf bir şekilde döşenmişti. İçerisi, ki- 
tap, kâğıt ve bir öğrenciye lâzım olan 
daha birçok şeylerle doluydu. Salo- 
nun bir köşesinde de yatağı duru- 


- yordu. 


Lâmbalar getirilince Wolfgang, 
yabancı kızı daha iyi seyretmek 
fırsatını buldu. Onun güzelliğiyle mes- 
toldu. Bayanın yüzü solgundu; fa- 
kat göz kamaştıran güzelliği yüzünün 
etrafında hevenk gibi sarkan kuzguni 
gür lepiska saçlarile bir kat daha 
letafet arzediyordu. Büyük parlak göz- 
lerinin hemen hemen vahşiliğe yakın 
garip bir bakışı vardı. Siyah elbise- 
sinin müsaadesi nispetinde vücudunun 
mükemmelliği belli oluyordu. Sade 
giyinmiş olmasına rağmen tüm ola- 
rak çekici bir görünüşü vardı. Süs 
namına yalnız boynunda elmaslarla 
tutturulmuş geniş siyah bir bant bu- 
Tunuyordu. 


Genç öğrenciyi düşündürmeğe baş- 
yan mesele, kendi himayesine sığınan 
bu kimsesiz yabancıya karşı nasıl bir 
muamelede bulunacağı idi. Odasını 
ona bırakarak kendisi için başka bir 
yer aramayı düşündü. Hâlâ onun 
cazibesinin tesiri altında idi. Duygu 
ve düşünceleri öyle büyülenmişti ki 
yanından ayrılmasına imkân yoktu. 
Kazın da tuhaf halleri vardı, Artık gi- 
yotinden bahsetmiyordu, üzüntüsü geç- 
mişti, Öğrencinin dikkat ve ihtimam- 
ları onun önce güvenini, sonra kal- 
bini kazanmıştı. O da onun gibi duy- 
guluydu. İnce ruhlu insanlar birbir- 
leriyle çabuk anlaşırlar. 

Wolfgang, kızı çılgmca sevdiği 
bir ânda aşkını itiraf etti. Ona es- 
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rarengiz rüyasının hikâyesini anlattı. 
Hattâ kendisini görmeden önce gön- 
lünde nasıl yer ettiğini söyledi. Kız 
da onun bu anlatışından hoşlandı, o 
da içinde anlaşılmaz bir duygunun 
belirdiğini söyledi. Bu ân, delice na- 
zariyeler, çılgınca hareketler için elve- 
rişli bir zamandı. Eski inanç ve hu- 
rafeler ortadan kalkmıştı. Her şey 


akıl tanrıçasınn hükmü altındaydı. * 


Eski zamanların saçma sapan şeyleri 
arasında evlenme şekil ve törenleri 
namuslu düşünceler için lüzumsuz 
bağlar olarak telâkki edilmiye baş- 
landı. Sosyal anlaşmalar birer mo- 
daydı. Wolfgang, günün serbest aki- 
deleriyle lekelenecek kadar nazariyeci 
değildi. Kıza: 

— Niçin ayrılalım, kalblerimiz 
tek bir varlık olarak akıl ve namusun 
gözleri önünde birleşti. Büyük ruh- 
ları birbirine bağlıyacak olan birta-, 
kım bayağı şeylere ne lüzum var? 
dedi. 5 

Yabancı (o heyecanla (o dinledi. 
O da aynı okuldan feyzalmıştı. Wolf 
gang devam etti: 

— Sizin ne eviniz, ne de 
aileniz var. Her şeyim sizin olsun, 
ya da herşey birbirimizin olsun. Tö- 
ren lâzımsa, işte elim, size bütün kal- 
bimle söz veriyorum. 

Yabancı ciddi olarak; 


— Bütün kalbinizle mi? dedi. 
Wolfgang: 
— Bütün kalbimle, diye tek- 


rarladı. Yabancı, kendisine uzatılan 
eli sıktı; yavaş sesle: 

— O halde ben de seninim, dedi 
ve gencin göğsünün üstüne düştü, 
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Ertesi sabah, öğrenci, gelini 
uyurken bıraktı. Yeni durumunda hâ- 
sıl olan değişikliğe uygun daha geniş 
odalar aramak için erken saatte dışa- 
rıya fırladı. Döndüğü zaman yaban- 
cayı başı karyoladan aşağıya sarkmış, 
bir kolu da başının üzerine düşmüş 
vaziyette yatarken buldu. Seslendi; 
fakat hiçbir cevap alamadı. Onu ra- 
hatsız durumdan kurtarmak için iler- 
ledi; elini tuttu; buz gibi olduğunu, 
nabzının atmadığım farketti) Yüzü 
solgun ve ölü gibiydi. Bir kelimeyle, 
o, bir cesetti. Korku ve dehşet içinde 
ev halkını uyandırdı. Karışık bir 
sahne meydana geldi. Polis çağırıldı. 
Komiser odaya girince cesedi tuttu 
ve birdenbire geri çekildi. 

— Hey Yarabbi, bu kız buraya 
nasıl gelmiş? diye bağırdı. Wolf 
gang telâşla: 

—Onun hakkında birşey | bili- 
yor musunuz? dedi. Komiser; 


—Evet, dedi ve açıkladı: 
—Dün giyotinle idam edilmişti. 


İleriye doğru yürüdü. Cesedin boy- 
nundaki siyah yakayı açtı. Baş, 
döşeme üzerine yuvarlandı. 

Öğrenci bir çığlık kopardı. “İb- 
lis ruh, beni iblis ruh sardı.” diye 
bağırdı. “Ben artık mahvoldum.” dedi. 

Onu yatıştırmağa çalıştılar, fa- 
kat beyhudeydi. Kendisinde şöyle kor- 
kunç bir inanç hâsıl olmuştu: “Bir 
iblis ruh, onu tuzağa düşürmek için 
bir vücudu canlandırmıştı.” 
Genç çıldırdı, bir tamarhanede 
öldü. 


Hikâye 


RESİMDEKİ 


renden inince geri bütüniyle gör- 

düm. Kalabalıktı. Bu o şehrin 
gördüğüm ilk insanları... Otellere, se- 
yahatlere davet eden reklâmlar ve 
sızlatan bir soğuk. Bütün bunların 
böyle olacağını biliyordum, Oysaki bu 
şehre gelmeden, garı daha karanlık, 
grisi bol, reklâmlarını uzak ve sıcak 
diyarlardan bahseder bulacağıma inan- 
mıştım. Garı bir sarılık, bilinen varı- 
lan şeylerin kaygısızlığı ile buldum. 
Şehir büyük binalarla doluydu. Fa- 
kat her binanın arkası boştu yahut 
bana öyle geliyordu. Tiyatro dekoru 
gibi. Oysaki ben nasıl istemiştim... 
Sırt sırta binalar, ıslak yağmurlu 
yapyalnız sıpsıcak değildi. 

İçimdeki sıkıntı iyicene geniş- 
liyordu. Bulvarların ortasını ağaçlar 
doldurmuştu. o Kitapçılar... Ootütün 
bayileri... mecmualar... üst üste 
renk renk vitrinlerde eşyalar... ve 
benim gözlerim, Sıkıntım gözlerimde 
halka halka yürüyorum. Bir yerde 
bir köprü olmalı, flüoresan lâmbaları- 
nın ışıkları karların üstüne dökülme- 
liydi. Bir meydan saatinin sesi içime 
yığılmalı. O köprüde muhakkak kü- 
çük bir çocuk görmeliydim, Sarı saçlı 
siyah gözlü bir çocuk. Üşümüş çat- 
Jamış ellerini tutmalıyım, Bu şehirde 
bir köprü olmalı aramalıyım, bulvar- 
ları geçmeliyim, beton binaların öte- 


sinde yılbaşı kartlarındaki manzara- 
lara benziyen o köprüyü birden gör- 
meliydim. Çocuk siyah gözleri ile bana 
bakmalı. Ben sıcak bir odada şarap 
içmişçesine sarhoş ona koşmalıydım. 


ADAM 
FÜRÜZAN YERDELEN 


Yaşama gücüm mutluluğum burcu 
burcu onun ellerinden bana geçmeliydi.. 


Yanımsıra geçen otomobilleri 
sevmiyordum. OÖksüzdüm, İçimdeki 
sıkıntı çörekleniyordu. Kitap dolu 


bir vitrine bakıyordum; hiç okumadan 
görmeden. Birden gözüm bir gri ve 
turuncuyla uyanıyordu ve yeşilin 
bolluğu sıcaklığı içinde tutuşuyordum. 
Resimdeki ağaçlar, “Le Maine” yazılı 
bir sokağın başucunu tutuyorlardı. 
Bir adam figürü armonika çalıyordu. 
*Liki Marlen” olmali diyordum. Mu- 
hakkak odur çaldığı. Ve yine keder- 
leniyordum. © şarkıda büyük bir 
kışla kapısından, onu bekliyen as- 
kerlerden ve önünde çalınan laterna- 
dan bahsediliyordu. Resimde artık 
“Le Maine” sokağma yağmur yağ- 
mağa başlıyordu. Ve nedense ben şar- 
kıda anlatılan laternacıyı sapsarı, kos- 
kocaman mavi gözlü, bir bacağını 
harbte kaybetmiş 20 yaşında genç bir 
çocuk gibi dü: ordum. Bu bana 
çaresizlik veriyordu arkama dö- 
nünce göreceğim binaları daha ya- 
bancı; daha soğuk yapıyordu. 


Resimdeki figür adam artık 
kaldırımlarda o yürüyordu; — öylesine 
yalnız ve “Lili Marlen” i çalarak. 
Yanımda geçen birini durdurmak 
ve sormalıydım: 

— Ben bu şehri düşünmemiştim. 
Binaların üzerine deniz kokan bir 
gölge koyun. 

Şu önümden giden; 
fırlamış adam, şimdi “Le Maine” ya- 
zılı sokağa sapmalı. Onu oraya gö- 


resimden 
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KARAMANLI AYNİ, — Ana 
dolu beyliklerinin / tarihlerine ait 
bilgilerimiz arttıkça, Türk kültür 
ve medeniyetinin övünç verici eser- 
leri gün ışığına çıkmaktadır. Osmanlı 


tarihçileri, Otezkerecileri ve biyog- 
rafları o Osmanlılardan başka Türk 
beylikleriyle | ilgilenmemişler; o tuhaf 


bir psikoloji ile, Anadolu'nun muhte- 
lif köşelerindeki Türk sülâlelerine ve 
onların çevrelerinde yetişen fikir ve 
ve sanat adamlarına eserlerinde yer 
vermemişler, varlıklarından habersiz 
davranmışlardır. 

Şeyhi gibi, Ahmedi gibi güclerini 
ortaya koyan ve . kişiliklerini âdeta 
zorla kabul ettiren şairler bir yana 
bırakılırsa, oOAnadolu O beyliklerinin 
hüküm sürdükleri alanlarda bilim, 
fikir ve hele şiir dalında özlü eser 
veren bilgin ve şairlerden habersiz 
durumdayız. Bereket versin, eski bel- 
geler üzerine eğilmekten zevk alan 
bazı hayırsever araştırıcılar, arada bir, 
dünle bugün arasına inmiş olan per- 
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deyi aralamakta ve kültür tarihimize 
yeni kazandırmaktadırlar. 
Böylelerine minnet borcumuz ne 
kadar, ne kadar çoktur! 

İşte böyle bir himmet sahibinin, 
Afyon'un gayretli evlâdı sayın Edip Âli 
Bakı'nın devamlı çalışmalariyle, XV. 
yüzyılda Konya'da yaşamış bir şair 
elini bize uzatıyor: Ayni 1. Türkiş 
tan'dan gelerek Konya'da karar kılan 
olgun kişi. Bahtsız Cem'in ve ondan 
daha talihsiz son Karamanlı hüküm- 
darı Kasım Bey'in dostu, musahibi, 
nedimi Ayni. İyi günlerinde olduğu 
gibi düşkün zamanlarında da onlardan 
ayrılmıyan, ölümlerine ve ayrılışlarına 
yas tutan, yürekten ağıtlar yakan 
vefalı şair, 

Ayni'nin hayat serüveni Cem'in 
ve Kasım Bey'inkilere sıkı sıkıya 
bağlıdır; Kasım Bey — Cem — Ayni 


değerler 


XV. Yüzü Konya-Karaman 
şairlerinden AYNİ, Ankara, 1949, 90 


sayfa, 


türmeliyiz. Yoksa ayıp olacak, hem 
çok ayıp. O büyük kışla kapısından 
bahseden şarkıyı çalarak bir bod- 
rum meyhanesine girmeli ve tam gi- 
rerken bana dönüp bakmalı. O zaman 
ben ağlıyabilmeliyim. 


Şu köşedeki tütüncüden dergi 


alacağım. o Tütüncü © garipliğimi 
anlamalı. Bana paranın üstünü ve- 
rirken: “Teşekkür ederim” demeli. 
Ben de “birşey değil” demeliyim. Ve 
gözleri küçücük, siyah, yüzü iki çiz 


giyle aşağıya inmeli, Hiç olmazsa bu 


şehirde böyle bir tütüncü bulma- 
lıyım. O zaman affedeceğim  hayal- 
lerimin kırılışmı, 

Tütüncüye gidiyorum; dergiyi 
uzatıyor. Gözleri mini mini, siyah, 
yüzünde iki çizgi: “Teşekkür ederim” 
diyor. “Birşey değil” diyorum... Bir- 
den herşeyi affetmeliyim değil mi? 
Bir lodos kokusu... tramvay çanları... 
kartpostal köprü... Ezik ezik içimde 
çalınan şarkı. Sanki buzdan yapılmış 
bulvarlardan © geçiyorum. o Herşey 
o kadar uzak ve o kadar saydam. 


KİTAPLAR 


üçgenini izlemeden şairimizi tanıma- 
ğa imkân yoktur. 

Ayni, Türkistan'da Tirmiz 
kasabasında doğdu. Tirmiz, Buha- 
ra'nın 380 kilometre güney doğusun- 
da, Belk'in 80 kilometre kuzey do- 
gusundadır. İslâm medeniyetinin önem- 
li merkezlerinden biri idi. Tanınmış 
bazı bilgin ve mutasavvıflar buradan 
çıkmıştır. Meselâ ünlü sofilerden Mu- 
hammed Tirmizi ile, Mevlâna'nın ba- 
bası Bahaeddin Veled'in halifesi ve 
Mevlâna'nın şeyhi Seyyid Burhaned- 
din Muhakkik-i Tirmizi bunlardandır. 

Ayni hangi tarihte doğdu, ne 
zaman ve niçin Anadolu'ya geldi, 
hangi yılda öldü? Bunlar bizim içn 
meçhul, Çünkü, ne şuara tezkerelerinde, 
ne de biyografik eserlerde adına ras- 
lanıyor. Hayatı hakkında tek kaynak, 
Konya Mevlâna Kitaplığındaki diva- 
mıdır. Bu divandan çıkarılan bilgiler 
ve son Karamanlı hükümdarı Kasım 
Beyle Osmanlı şehzadesi Cem'in ya- 
kınında bulunması, üzerine çöken ka- 
ranlığı bir dereceye kadar hafiflet- 
mektedir. 


Tirmiz'den ayrılan Ayni, Ana- 
dolutya gelerek Konya'da yerleşti. 
Öğrenimini burada tamamladığı, bil- 
gisi ve şairliği ile ün yaptığı anlaşı- 
lıyor, Devrin bilgin, şair ve din adam- 
lariyle yakın münasebetleri olduğu 
muhakkak. Mevleviliğin merkezinde 
bulunduğu halde şafii mezhebinde; fa- 
kat Mevlâna'ya hayran ve mevleviliğe 
eğilimi yar. 

Ayni'yi hayata bağlıyan, sıla 
özlemini unutturan, “bahar dolu 
kahkahalar gibi şen ve şüh, tatlı ve 
şakrak” şiirler yazdıran şey, Kasım 
Bey'in ve Cem'in dostluklarıdır. Fa- 
kat aynı sebep, hayatının sonunda, 
onu tedirgin edecek, ona gözyaşı dök- 
türecektir... 
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Ayni, son Karamanlı hükümdarı 
Kasım Bey'in dostu ve “biricik vefalı 
nedimi” idi. Karamanoğulları beyli- 
ginin yıkılışmı gören ve hükümdar Ka- 
sım Bey'in ölümüne şahit olan şair, 
mazinin ihtişamlı günlerini şiirlerinde 
terennüm ettiği kadar, Karamanoğul- 
ları * tarihinin “hazin o kapanışınn” 
ağıtım da yazmıştır. 


Kasım Bey, Bulgar Dağı'ndaki * 
bir av partisinde Cem'le tanışmıştı. 
Her ikisi de yiğit insanlardı, birbir- 
lerinden hoşlanmışlardı. Biri, sallan- 
tıda bulunan ve hükümet merkezi 
elinden alınmış olan bir beyliğin başı, 
öteki, bir imparatorluğun başma geç- 
mek istiyen ikbal sevdalısı bir kah- 
raman, Kasım Bey ve Cem, arala- 
rında anlaşmışlar ve fırtünalı geçen 
hayatlarında O birbirlerine destek 
olmuşlardı. Kasım Bey, Otlakbeli sa- 
yaşında, Akkoyunlu Uzun Hasan'a 
karşı Fatih'in yanında çarpıştığı gibi, 
Yenişehir savaşında da Cem'in ya- 
nında bulunmuştu. Cem yenilince, Ka- 
sım Bey'in durumu da güçleşti; Cem'le 
bir defa daha birleşip TI. Bayezit'e 
karşı 6 haziran 1482 de talihlerini 
tekrar denediler, bunda da yenilgiye 
uğradılar. Cem Rodos'a geçti, Kasım 
Bey de Osmanlılar'ın himayesini ka- 
bul ederek kendisine verilen İçel ve 
Lârende (o (Karaman) (| taraflarında 
ömrünü tamamladı (1483). 

Ayni'nin Cem'in o çevresindeki 
şairler arasına katılması ise, Cem'in 
Konya valiliği zamanma raslar. Bi- 
lindiği gibi Cem, iki defa Konya'da 
bulunmuştur. Birinde vali olarak, öte- 
kinde de ordusu bozulmuş bir kaçak 
durumunda... Cem'in Konya va- 
, hayatının en güzel yıllarıdır. Va- 
liliğinde, başarılı bir yönetici olduğunu 
ispat etmiş, iyi tutumiyle halka ken- 
dini sevdirmiş, bir yandan da zama- 
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nın bilgin ve şairlerini etrafına top- 
lıyarak fikir ve sanat hayatının geliş- 
mesine hizmet etmiştir. Ayni ile bu 
sırada tanıştığını tahmin edebiliriz. 
Cem, bir gün Bulgar Dağı'nda avla- 
nırken, Karamanoğlu Kasım Bey'e 
raslamış, o günden itibaren arala- 
rında, yukarıda görüldüğü üzere, son- 
radan işbirliğine varan, dostluk baş- 
lamıştı. 

Ayni divan'ındaki obazı şiirler, 
tarihi kaynakların Cem hakkında ver- 
dikleri malâmata uymamakta, daha 
doğrusu şiirler sayesinde Cem'in ha- 
yatmm bir safhası aydınlanmaktadır: 
Tarihi kaynaklar, Cem'in Bursa'da 
18 günlük saltanat sürdükten sonra, 
Yenişehir ovasında yapılan savaşı kay- 
bedince, Konya'ya kaçtığını yazarlar, 
Halbuki Ayni divanındaki bazı par- 
çalar, Cem'in, Konya'dan önce Kas- 
tamonu'ya gittiğini, orada kısa bir 
süre hükümdarlık tahtına oturduğunu 
ve takip edilmesi üzerine Konya'ya 
geçtiğini gösterecek yoldadır. Buna 
dayanarak, Ayni hakkındaki eserinde 
sayın Edip Âli Bakı, şu muhakemeyi 
yürütüyor: “Cem Bursa'da, Yenişehir 
ovasında Bayezit ordusuna mağlâp 
olduktan sonra, ihtimal ki, Yenişehir'- 
de Fatih'in emriyle yarı menküp bir 
halde oturan Candaroğulları'nın so- 
nuncusu İsmail Bey'in tavsiye ve 
delâleti ile, Kastamonu iline gitti ve 
orada bir zaman geçici saltanat sür- 
dü.” 

Bu düşünceyi akla getiren çey, 
Ayni'nin “elfirak” redifli bir manzu- 
mesidir. Bu manzumenin bir kıtası 
şöyledir: 

Şâh- Cem çün giydi Kayser tâcını 
Devletiyle aldı Yünan bâcın 
Yazdı AYNİ işbu şi'r-i âcini 
Elfirak ey tahtı Candâr elfirak 


Bu manzumenin, Cem'in Kas- 
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tamonu”daki —tarihi kaynaklarca meç- 
hul— sultanlığı ile değil de, Kastamonu 
sancak beyliğinden ayrılışı ile ilgili 
bulunduğu belki akla gelebilir. Buna 
iki sebep engeldir. Birincisi şu: Cem'in 
Kastamonu sancak beyliği 1469 — 
1473 yılları: arasındadır. Bu sunda 
ancak 10 - 14 yaşlarında idi ve henüz 
kişiliğini gösterecek bir durumda de- 
gildi. Ayntnin, henüz çocukluk ça- 
ğında bulunan bir şehzade için “Kay- 
ser” sıfatını kullanması akla uygun 
düşmez. Sonra, şiirin genel havası pek 
dokunaklıdır, Saltanatı elinden alın- 
mış bir devletlinin acıklı durumunu 
tasvir etmektedir, Herhalde “tarihçe 
meçhul ve karanlık” bir olay karşı- 
sındayız. 
5 

Ayni, bütün varlığı ile Kara- 
manoğulları'na - bağlanmış, * yürekten 
sevgi ile Karamanoğulları'nın övücüsü 
olmuştur. Onun şiirleri, sanat değer- 
lerinin dışında, Karamanoğulları'nın 
son yıllarını aydınlatan birer belge ni- 
teliğindedir; o “yıkılan bu hükü- 
metin harabeleri üzerinde gözyaşı dö- 
ken tek şair” O'dur. Manzumelerinde, 
Karamanlı Osmanlılar 
tarafından nasıl ele geçirildiğini, şe- 
hirlerin yıkılışını, halkın uğradığı zu- 
lümleri ve yurtlarından sürülüşlerini 
acı bir dille anlatır. 


ülkesinin 


Ayni öylesine bir Karamanlı bir 
şairdir ki, Cem müstesna, Osmanlı 
hükümdarlarından (o hiçbirisine (ilgi 
göstermemiş, — hiçbirini o övmemiştir. 
İstanbul'un fethinden sonra islâm 
ve Türk dünyasının dört bucağından 
şeyhler, mutasavvıflar, bilim ve fen 
adamları, şair ve sanatçılar İstanbul'a 
akın ederken, Ayni, Konya'dan dışarı 
çıkmamış, Otamamen “Karamani” 
kalmıştır. Adının Osmanlı şair ve 
yazarlarınca © anılmayışında  İstan- 
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bul'dan uzakta bulunmasının rolü 
olsa gerek. “Şairin Osmanlı âlemi ile 
teması Cem'le başlar, Cemle kapanır. 
Cem'i Fatih'in oğlu diye değil, Ka- 
raman valisi, hâkimi diye sayar. Koca 
divanında, Fatihin adını ancak, öl 
düğünde, Cem için geçirdi.” 

Ayni, vefalı bir şairdir; sevdikle- 
rini ve iyilik gördüğü kimseleri asla 
unutmamıştır. Kasım Bey ve Cem'e 
bağlılığı bundandır. Her ikisinin de 
yanında birçok şair ve nedimler bu- 
landuğu halde, her ikisinin de felâ- 
ketlerine ve bahtsızlıklarına onun ka- 
dar acıyan, yas tutan ve gözyaşı dö- 
ken olmamıştır. 

Kasım Bey için: 

Çünkü Sultan Kaasım'ın nâzik teni 
oldu türâb 
Vaktıdır şimden gerü miilkü Kara- 
mân ol harâb 
* 
Ağlasun ol şâh içün iklim-i Yünan 
ağlasun. 
Taht ü baht ü devlet ü mülk-ü Karâmân 
i ağlasın, 
. 
Şol serir-i saltanata ser olan server 
kanı 
Leşker-i Yünan safında sadr olan 
safder kanı 
Gem. için de: 
Ey pâdişahımı benim eden gedâ felek 
Vey eyleyen bu bendeyi andan cüdâ 
felek 

» 
Bir iş işledin bu cihanın Cemine 
sen 
Âlemde görmedi bunu kimse revâ 


7 Jelek 


Dür oldu gözden şâh Cem Ferhâd 
veş gördüm. elem 

Etti dehânın telh-i gam şirin - zebânın 
kandedir 
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derken, derinden sarsıldığını hisset- 
memek imkânsız. 

Ayni, XV. yüzyılın en usta divan 
şairleri ayarında bir kudret göster- 
miştir, Eğer Konya'dan çıkıp da İs- 
tanbul'a gelseydi, Osmanlı şairleri ara- 
sma katılsaydı, şuara tezkerelerinde 
baş yeri tutacağına şüphe yoktu. 

Samimi insan olduğu için, şiirle- 
rine bu ruh durumunu sindirmiştir; 
gülerken de, ağlarken de samimilik- 
ten ayrılmaz. 


Eserlerinde XV. yüzyıın dil 
ve diyelek özellikleri görülür. Şair, 
gücünden emindir, divanında kendi- 
sini “sultan-tiş-şuara” olarak anar, 
Birçok © manzumelerinde | şiirlerinin 
değerinden, oününden, başkalarının 
kendisini taklit ettiklerinden bahse- 
der. İşte onlardan birkaçı: 

Kim anın eş'ârinın her beyti bir 
divan. değer 

, 
AYNİ şörindedir şimdi senin âb-u 
hayât 
Niceler ağzı suyun âkıdır eş'ârın çün 


Ey AYNİ divanın getür gitsün. kamu 
divanı welin 

Âdet dürür âlemde bu divan gelür 
divan gider 


Divanını Kasım Bey adına 
tertiplemiştir. o Arapça bir müna- 
catla başlıyan divanda, Farsça birçok 
gazel ve kaside de bulunmaktadır. 
Büyük kısmı Türkçe şürlerden iba- 
rettir, Divanını dikkatle inceliyen Edip 
Âli Bakı, aynı kafiyedeki şiirlerin s0- 
nunda birkaç boş yaprak bırakılma- 
sından ve bazı kelimelerde yapılan 
düzeltmelerden, şairin elyazısı ya- 
zılmış orijinal nüsha olduğunu ileri 
sürmektedir. 
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Divanda, şairin hayatıma ışık 
serpen dağınık bilgilere raslanıyor. 
Bunlardan birinde, Konya'da yaşıyan 
Mümin adl bir bilginin ölümüne dü- 
şürdüğü bir tarih vardır; tarih, 896 
(1490 / 1491) yılını göstermektedir. 
Demek ki bu tarihte şairimiz henüz 
sağdır. 


Ayni, aslında şen yaratılışı, 
hayatın zevklerine düşkün bir insandır. 
Fakat talihin üst üste yığdığı fe- 
lâketler, şairimizi çok üzmüş, geçir 
diği tatlı günleri birer hâbra haline 
getirmiş, o da meşe ve yaşama sevinci 
taşan gazeller yerine ıstırabını açığa 
vuran yanık ağıtlar dizmiştir. 

Öyle şiirleri vardır ki, kullandığı 
mazmunlar Baki ve Fuzuli tarafından 
aynen tekrarlanmıştır; şüh, şakrak 
bazı gazellerinde ise Nedim'i bulursu- 
nuz. Bir gazelinden aldığımız şu be- 
yitteki lirik edaya bakınız: 

Gel görelim cemâlini sevdiceğim ciği 
ciği 
ciği 
ciği 


Gizleme gel hilâlini sevdiceğim 


Bir başka gazeli de şöyle başlar: 

Ey dil ilin tâlân eden can mülkünü 

virân eden 

Her dem beni nâlân eden senden hem 

ol hoş hem bu hoş 

Dedim - Dedi çığırının ilk ör 

neklerini verenler arasında Ayni'yi 

de buluyoruz: 

Dedim niçün. nigâh eyler bana çeşm-i 

siyâh eğri 

Dedi. âdet dürür olar güzellerde nigâk 

eğri 

Şu beyitte Nedim'in havasını duy- 
muyor musunuz: 

Ey sevgili dildârem niçün bize gelmezsin 

Vey yöri cefakârm nişün bize 

gelmezsin 
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Hülâsa, 
şairleri arasında olan Ayni, “müder- 
rislik yapmış, musikişinas gözükmüş, 
şeyhlikten, dervişlikten dem vurmuş, 
müneccimliğe kalkmış, nedimlik, mü- 
sahiplik etmiş amma o, daima şair kal- 
mıştır.” Karamanoğulları'nın hizme- 
tinde ve Karaman ülkesinin sadık şairi, 
Bir şiirinde Karamanlı bir dilbere gö- 
ül verdiği için Türkistan'ı bile unut- 
tuğunu, bir Obakışı için Türkistan'ı 
bile vermeye hazır olduğunu söyler; 


Bir 


devrinin birinci sınıf 


Karaman dilberi 

sevdi. dil 
Kim anın bir bakışı mülk-i Türkis- 
tan değer 


hare gözlü 


O, artık Türkistan'ı çok uzak- 
larda bırakmıştır; kendisini Karamanlı 
sayar: 

Dediler oldu. bizim Karaman dahi 
biğ 

Ayni hakkındaki bütün bilgi- 
lerimizi, Türk kültür tarihine değerli 
eserler o kazandırmış Olan o sayın 
Edip Âli Bakı'ya borçluyuz. Mevlâna 
kitaplığında beş yüz yıl uyuklıyan 
divanmı açıp da üzerinde çalışmamış 
olsaydı, XV. yüzyil Anadolu Türk 
edebiyatının bu, gerçekten önemli 
şairini tanmak fırsatını bulamıya- 
caktık, Himmeti var olsun. 


Hi&mMET DizDAROĞLU 
ya 
* 


TÜRKİYE CUMHURİYE- 
TİNDE LÂYİKLİK 1, — Türk Dev- 
riminin temelleri lâyiklik üzerine 


iDr. Bülent Dâver, Ankara, 
1955, Ankara Üniversitesi Siyasal Bil 
giler Fakültesi Yayınlarından, No. 
48/30. VILL — 260 sayfa, 500 kuruş. 
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kurulmuştur. Böyle iken lâyi üze 
rine çıkmış kitaplarm sayısı hiç deni- 
lecek kadar azdır. Son yılların en 
önemli konularından biri olan lâyik- 
Hik, bilimsel bir inceleme ile aydınlara 
ve halka anlatılmalıydı. Dr. B. Dâ- 
ver, bu ödevi yerine getirmiş. Kitabı, 
bir hukukçu olarak, bir hukukçu gö- 
rüşü ile yazdığı halde, bu satırların 
yazarı gibi hukuk alanında oldukça 
bilgisiz bir kimse bile eseri yadırga- 
okuyabiliyor. Bir o bilim 
konusunu, herkesin anlıyacağı bir 
dil ve yolda kaleme almak kolay bir 
iş olmasa gerek. 


Lâyiklik konusu nedense teh- 
likeli bir alan gibi görülmüş, bu alana 
pek az kimse el atmağa cesaret et- 
miştir. Çünkü, her şeyden önce, lâ- 
yiklik, dinsizlik diye propaganda edi- 
legelmiştir ve hâlâ da bundan vazge- 
çilmemektedir. Hiç kimse dinsiz sa- 
yılmayı göze alamadığı için, konu ya 
hiç işlenmemiş, yahut da bin bir ihti- 
yatla ele alınmıştır. Dr. B. Dâver, 
kuru bir bilimci olarak kalmamış, bizi 
aydınlattıktan sonra, kendi düşün- 
celerini de sıralamış, lâyikliği cesaretle 


madan 


savunmuştur. 
Kitap, genişçe, şu bölümlere 
ayrılıyor: Giriş: Konunun tayin ve 


tahdidi; Lâyik kelimesi ve bununla 
ilgili terimler 1. Bölüm: Lâyik devletin 
tarihi gelişmesi; Batıda lâyik devletin 
gelişmesi; mz de lâyik devletin 
gelişmesi. 2. Bi : Devletin lâyikliği: 
Devletin lâyikliğinin genel esasları; Tür- 
kiyede lâyik devlet sistemi. 3. Bölüm: 
Hukukun lâyikliği; Cumhuriyet 
devrinde lâyik hukuk hareketinin mer- 
kaleleri. 04, Bölüm: O Öğretimin 
lâyikliği: Lâyik eğitim - öğretim 
sisteminin genel esasları; Türkiyede 
lâyik eğitim - öğretim: 5. Bölüm: 
Din hürriyetinin sınırları ve lâyiklik 


prensibinin müeyyideleri: Din hü 
riyeti ve sınırları; Dini cemiyet hür- 
riyeti ve sınırları; Dini propaganda 
hürriyeti ve sınırları; Dini öğretim 
hürriyeti ve sınırları. Umumi netice: 
Lâyiklik prensibinde ısrar etmenin 
mânası, 

Görülüyor ki yazar, lâyiklik üze- 
rinde hem genel olarak bilgi vermiş, 
hem de memleketimizde lâyikliğin ge- 
çirdiği tarihsel gelişme ile bugünkü 
sorumlarını açıkça ortaya sermiştir, 
Tamamiyle tarafsız davranan yazar, 
bugünkü durumu etraflı olarak göz- 
den geçirdikten sonra gerekli eleştir- 
meleri yapmıştır. Lâyikliğin Türkiye- 
de bütünlenebilmesi için tutulması 
gerekli yolları göstermiştir. Eksikleri 
belirtirken çok açık davranmıştır. Lâ- 
yiklik ilkesinde direnmekle birlikte 
en dindar okuyucuyu bile doyuracak 
şekilde düşüncelerini söylemiş, böy- 
lece, lâyikliğin dinsizlik demek olma- 
dığını içinde kuşkusu olanlara açıkla- 
mıştır, 

Biz eseri gençliğe, halka faydası 
bakımından (o tanıtıyoruz. (o Kitabın 
bilim yönünü eleştirmeyi uzmanlarına 
bırakıyoruz. Uzun yıllardır lâyiklik 
üzerinde daha çok aykırı düşünceler 
edinmiş olanların kuşkularını gidere- 
bileceği içindir ki yayılmasını istiyoruz. 

Dr. Bülent Dâver'in son satır- 
larını buraya aktarıyoruz: “ .. hâ- 
diselerin sadık bir müşahidi olmak 
için, diyeceğiz ki, ileri yüksek bir 
ideali temsil eden lâyik devlet ülküsü 
bugün dahi bütün esasları ile tam ve 
mükemmel şekilde gerçekleşmiş ol- 
maktan uzaktır. Hususiyle Türkiyede 
Lâyik Devlet telâkkisi bakımından 
açıkta kalan noktalar bulunduğu şüp- 
hesizdir. Bunları oetüdümüzde gös 
termeğe çalıştık. Bununla beraber iç- 
timai ve tarihi şartlar olgunlaştıkça, 


716 


lâyik devlet idealinin her yerde daha 
çok kuvvet ve resanet kazanacağını 
—zgeşmiş hâdiselere bakarak— az çok 
kat'i şekilde ifade edebiliriz. Teok- 
rasinin ve klerikalizmin umulmaz acı- 
larını ve dexin yaralarının ıstırabını 
taşımış ve bu yüzden asırlarca geri 
ve mazlum kalmış Türk Ulusu Cum- 
huriyetin büyük (Omimarı (OKemal 
ATATÜRK'ün ifadesiyle (o “artk 
hakikat denilen cevheri bulduğuna ina- 
.narak uzun adımlarla KURTULUŞ 
ARAMAĞA karar vermiştir.” Bu- 
gün artık Türk ulusu imanmı vic- 
danında, hayat icaplarını sadece ka- 
fasında taşıyarak medeniyetin 
emrettiği yolda gidecektir. Dinin de, 
vicdanın da, aklın da tek amentüsü 
“kesin buyruğu” işte budur. MEDENİ 
VE HÜR YAŞAMAK DİLEĞİDİR” . 

Kitaba geniş bir bibliyografya 
eklidir. Fakat yazar, faydalandığı 
kitaplarla yazıları sayfaların alıların- 
daki notlarda da (göstermektedir. 
“İsimlere” ve “Mefhumlara” göre iki 
indeks de buluyoruz. 

Bu değerli eseri bütün Türk genç- 
liğine salık veririz. Artık Tâyikliğin 
ne olduğunu öğrenmek, ona göre dav- 
ranmak ödevimizdir. Bu kitap ise, 
gerekli bilgileri sağlamak, okuyanı 
düşündürmek, zengin  bibliyograf 
yasiyle yol göstermek bakımından, 
bu ödevi yerine getirmemiz için bize 
bütün yardımları yapıyor. Dr. Bü- 
lent Dâver'in ne kadar hayırlı bir iş 
gördüğüne, nasıl bir boşluğu doldur- 
duğuna eseri tanıktır. Kendisine te- 
şekkür borcumuzdur. 


Palo Alto (California), 26.4.1956 


S. N. Özervim 
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TÜRK HUKUK LÜGATİ1, — 
İlkin 1944 - 48 yıllarında yayımlanan 
hukuk sözlüğünün bu yeni baskısında 
hiçbir katma veya değişiklik yapıl- 
mamıştır. 

Zamanın Maarif Vekili Hasan- 
Âli Yücel; 14 aralık 1943 tarihli, iki 
sayfalık başlıksız önsözünde diyor ki: 
“Bir memlekette milli bir hukuk ve 
onun bu vasıfta dili olmadıkça milli 
bir dil tam var bellenemez... Medeni 
Kanunun dilindeki eğitim, hukuk dili- 
mizin millleşme ihtiyacına bir işa- 
rettir, Fakat onu daha geniş sınırlara 
götürerek her yöniyle Türk hukukunu 
Türk dilinde söyliyebilmek ihtiyacı 
bugün de bir ilke olmaktan çok bir 
ülkü halinde devam ediyor. Bu yolda 
bilgili çalışma ve uğraşma zorunda 
bulunduğumuz mutlaktır.” Bu öm 
söz; daha sonra, şöylece sona eriyor: 
“Türk hukukunun şekilce ve dilce de 
milli olması yolunda yalnız bir nokta- 
dan değil, her cepheden harekete 
geçmeliyiz. Hukuk inkilâbınn kıy- 
met olmaktan çok, terim olarak ida- 
me ettirdiği klişeleri tesbit etmek, 
bu çalışma kademelerinden biridir. 
Türk Hukuk Kurumu bu terimleri 
kısa ve kesin izahlı bir lügat halinde 
toplamakla (| söylediğim (| çalışma 
cephelerinden birini | gerçekleştirme 
yolundadır. Kuruma bu yönden te- 
şekküre borçluyuz. Harcanan emek- 
lerin derecesini yakından bilmiş ola- 
rak bu işe kendini verenleri her Türk 
aydınının takdirle karşılamasını dile- 
zim, Fakat unutmamalıdır ki bir ka- 
demedir diye vasıflandırdığım bugün- 
kü tesbit mahiyetinde olan bu eser 


I TÜRK HUKUK KURUMU. 
Ankara. - Türk hukuk lügati, 1. fa 
sikül, (2. baskı) - Ankara, T. H. 
Kurumu, 1956. 49, XV - 80 8., 270 kr. 


KİTAPLAR 


yanında İkinci Maarif Şürasının al- 
dığı karar ile Ankara ve İstanbul 
Hukuk Fakültelerine düşen hukuk 
terimlerini millileştirme dâvası he- 
müz mahfuz tutulmaktadır. Diğer 
yandan kanunlarımızın dili ve tedvin 
kıldığı bu ruha uyabilmek için bütün 
kanunların kaynağı olan Ana Kuruluş 
Kanunumuz da Türk milletinin öz dili- 
ne intibak etmelidir. Bütün bu alanlar- 
da büyük çalışmalar olması bize ümit 
ve huzur veriyor. Türk milletinin en 
kutsal kıymetlerini toplıyan hukuk, 
kısa zamanda öz dilde kendini söyli- 
yecektir inanmdayız.” 

Türk Hukuk Kurumunun eski 
başkam, Manisa milletvekili rah- 
metli Refik İnce de 1 mart 1943 
tarihli yedi sayfalık “Önsöz” ünde 
sözlüğün nasıl hazırlandığını uzun 
boylu anlatıyor. İş programının çi- 
zilmesi, hukuk terimlerinin derlen- 
mesi, İslâm ve Roma hukuku bölüm- 
leri, terimlerin yabancı dillerle kar- 
şılıkları, yabancı dillerdeki hukuk te- 
rimlerinin türkçe karşılıkları, bilim 


ve idare kurulları üzerine değerli 
bilgiler veriyor. 
Bu © açıklamalardan © öğrendi 


gimize göre; Türk Hukuk Kurumu 
(eski adiyle Hukuk İlmini Yayma 
Kurumu), 11. 2. 1937 tarihinde bir 
“Türk hukuk kamusu (ansiklopedisi)” 
meydana getirmeğe karar verip işe 
başlamış. Öte yandan bir “Hukuk 
Higati” meydana getirmeği 6. 5. 1939 
tarihinde ( kararlaştırmış. Yapılacak 
işin mahiyetini, sınırını, şeklini tes 
bit etmek, yani bir çalışma plânı yap- 
mak pek tabii idi. Bu sözlük de aşa- 
Zıdaki esasları içine almak üzere çer- 
çevelenmiştir: 

“1, — Devlet ve millet hayatında 
hukuki bir mâna ifade eden bu ve 
mâna dolayısiyle hukuk alanında az 
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veya çok bir mevki tutan hukukun 
bütün şubelerine, felsefesine ait eski 
ve yeni ıstılahları içine almak, 

“2. — İslâm ve Roma hukukla- 
ının tarihi ve ilmi bakımlardan ehem- 
miyetleri gözönünde tutularak lü 
gati bu yönden de ihtiyacı tatmin 
edecek bir halde meydana getirmek, 

“3, — Türk milletinin medeni- 
yet âlemi hukukiyle münasebetlerini 
muhafazaya devam ettirmeye medar 
olan Almanca, Fransızca, İngilizce ve 
Lâtince ile - mümkün olduğu kadar- 
her hukuk ıstılahının karşılığını gös 
termek, 

“4, — Türk hukuk ıstılahlarınn 
karşısında muhtelif yabancı diller- 
den karşılık bulundurulunca bu defa 
bunlarm aksini alarak lügate, bir 
“Almanca — Türkçe”, “Fransızca— 
Türkçe”, “İngilizce — Türkçe”, hu- 
kuk lügatlerini ilâve eylemek.” 

Hukuk derlenme- 
sinde, bunları geniş olarak topliyan 
bir esere şimdiye kadar raslanmadığı 
için, herşeyden önce, yeni baştan bir 
tarama yapmak zorunda kalınmış. Bu- 
na da Henri Capitant'm idaresi al- 
tında tanınmış profesör ve bilginler- 
den 120 kişilik bir kurulun hazırla- 
dığı “Vocabulaire juridigue” den baş- 
lanmış. Bir yandan da “kamus” ha- 
zırlığı dolayısiyle konu seçmek üzere 
hemen Türkiye'deki bütün hukuk pro- 
İfesör, doçent ve asistanları katında 
daha önce yapılmış olan “anket” 
sonunda elde edilen terimlerden fay- 
dalanılmış. Bunlardan başka, yerli 10 
eser de baştan aşağı taranmıştır. 
Türk Dil Kurumunca hazırlanan “Hu- 
kuk ıstılah müsveddesi” de bunlar 
arasındadır. Böylece hazırlanan te- 
rimlerin tutarı 4.000 - i bulmuş. 
(Bu sayıda islâm hukuku terimleri 
yoktur). Bunların karşıma yabancı 


terimlerinin 
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dillerdeki karşılıkları da yazılarak bas- 
tarılmış. Meydana gelen bu terimler 
koleksiyonu (o kendisinden (o faydala- 
nabileceklerini umdukları profesör, 
doçent, asistan, yargıç, avukat, ida- 
reci, hukukçu, maliyeci ve çeşitli mes- 
lekien 456 kişiye gönderilmiş, bunlar- 
daa 67 kişi yardımlarını esirgeme- 
miştir. 

Bir yandan da “İlim Heyeti” 
ayrıca bu sözlük üzerinde tarama, ayık- 
lama çalışmalarına ara vermiyerek, 
neticede meydana gelen bu büyük çse- 
rin içindeki terimler “Hukuk lü- 
gati” nin gerçek malzemesi olmuştur. 
Bunlar azçok bir değişikliğe uğramış 
olsa bile, eserin değeri üzerinde te- 
sirli olacak derecede değildir. 

Böylece ana ve yabancı dillerle 
karşılığı hazılanan terimlerin hu- 
kuk, kanun, örf anlamlarını yazabi- 
lecek bilginlerin de bulunup seçilmesi 
işi kalıyordu. Terimleri, hukuk bölü- 
müne göre, Bilim Kurulu, uzmanla” 
rına 11 haziran 1941 tarihinde dağıt- 
mıştı, Bu 31 sözlük yazarının adları, 
soyadına göre alfabe sırasiyle, bildi- 
rilmektedir. i 

Eserin —belli zamanda hazır- 
lanmış olsa da— nasıl bastınılabile- 
ceği Kurumu uğraştırıyordu. Matbaa- 
cılığın bütün inceliklerini taşıması ge- 
reken bu eseri bastırmak, Kurumun 
küçük bütçesinin kaldıracağı işlerden 
değildi, Ama Maarif Vekâletinin bili- 
mi kollıyan koruyuculuğu onları bu 
tasadan da kurtarmıştır. 

Aradan az zaman geçince; da- 
ğıtılan o terimlerin karşılıkları gel 
meğe, 23. 6. 1941 tarihinden sonra 
R. İnce'nin başkanlığı altında hemen 
aralıksız toplanan “İlim Heyeti”, uz- 
manlardan gelen bu karşılıklar üze- 
rinde birer birer incelemeler yapmağa 
başlamıştı. Bu sırada, yazı sahibinin 
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düşüncesine saygıyı baş vazife bil- 
mekle birlikte, sıralanan 6 esasa sa- 
dık kalınmağa çalışılmıştır. Bu esas- 
ların son ikisi şunlardır: 

“İfade o hususunda Okaabil ok 
duğu kadar sade bir dili tercih etmek, 
İmlâ hususunda da Türk Dil Kuru- 
mu'nun 1941 de çıkardığı “İmlâ 
Kılavuzu” nu esas ittihaz etmek.” 

İnceleme işi tamamlanmca, te- 
rimler alfabe sıralı bir tertip içinde 
makine ile, hukuktan mezun kimse- 
lerin gözetmesiyle fiş haline getirik 
miş. Daha iki uzmanın (Nihat Erim 
ile İmran Öktem) elinden geçtikten 
sonra görülen yanlışlar üzerinde ye- 
niden bilim kurulunda konuşma ve 
danışmalar yapılmış. Verilen son ka- 
rar üzerine “Türk hukuk lügati” fiş 
lerden kitap haline sokulmuştur. 

Gerek fiş, gerekse kitap halinde 
iken terimler üzerindeki incelemelerin 
hepsi R. İnce'nin başkanlığı altında 
yapılmıştır. Bu çalışmalarla çok ciddi 
bir eser meydana getirildiği muhak- 


kaktır. 

Bu sözlükte, yüzyıllarca Türk 
hayatında temelli rol oynamış İslâm 
hukukuna büyük bir yer verildiği 
örülmektedir. Çünkü bu hukukun 
önemli bir bölümü bugünkü, yarınki 
soylarımız için yürürlükte olduğu gi- 
bi; hukuk tarihi bakımından bu bil 
gilere bütün Türkler için temelli bir 
ihtiyaç vardır. Bu ihtiyacı ancak bu 
lükle karşılamak mümkün ola- 


bi 

Roma hukukunun da, millet 
lerarası hukuk tarihinin, yeni hu- 
kukun temel taşı olmak bakımların 
dan değeri bilindiğine göre, bu söz- 
Tüğün o bölüm için bir boşluk gös- 
termesi doğru olamazdı. Hukuk fa- 
kültelerimizde ayrıca okutulmakta olan 
bu ders bilgilerini çoğaltmak Kuru- 
ma ayrı bir ödev gibi görünmüştür. 
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Böylece her iki hukuk üzerinde 
özel bir çalışmayı da programına ko- 
yan Kurum, İslâm ve Roma hukuk- 
ları terimlerini, bunların anlamlarını 
sağlamıştır. İslâm hukuku terimleri- 
transkripsiyonla (| gösterilmesi, 
bunların doğru okunmalarını, araştır- 
ma konusu olan eski metinlerle karşı- 
laştırılmalarını sağlamak ( bakınım- 
dan, faydalı sayılmıştır. Roma hu- 
kuku bölümünün hazırlanması işi ku- 
rula verilmeyip “İlim Heyeti” üyesi 
Dr. Ferit Ayiter'e havale edilmiş; bu 
bölüm, sözlüğe ayrıca eklenmiştir. 

Görüldüğü üzere bu sözlük; 
zamanımıza, İslâm ve Roma hukuk- 
larına ait terimlerin hemen hepsini 
içine almak ülküsü ile harcanan ciddi 
emeklerin verimi olarak meydana gel- 
miştir. 

Hukuk © terimlerinin © yabancı 
dillerdeki karşılıklarını bulmak me- 
selesi Kurumun önemli işlerinden biri 
olmuştur. Bu kadar çok sayıda teri- 
min Lâtince, Fransızca, İngilizce, Al- 
manca karşılıkları şimdiye kadar 
kesin olarak tesbit edilmemişti. Bu 
zor işi başarmak için “anket” ler ha- 
zırlanmıştır. Bu hukuk sözlüğünde 
yabancı dillerden birini bilenler, o 
terimin buldukları karşılığı ile yabancı 
eserlerden de faydalanmış, 'böylece 
milletlerarası o hukukunda o kıyaslar 
yapmak imkânmı kazanmış olurlar. 
Hele gençlerin araştırma isteğini arttı- 
racak böyle bir yolun hukuk sözlü- 
dünde | tutulmasiyle, sözlüğe mil 
Ietlerarası bir değer verilmiştir. Tam 
karşılığı (o bulunduğuna  inanılmıyan 
terimler olduğu gibi bırakılmış, mut- 
laka bir karşılık bulmak için “icat” 
yoluna gidilmemiştir. 

Bu da, her Türkçe hukuk teri- 
minin karşılığı olarak üç yabancı 
dilden hukuk terimlerini hazırlanmış 


nin 
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bir hale getirmiştir. Herhangi bir 
Türk veya ecnebinin yabancı dil ile 
bildiği bir terimin Türkçesini bula- 
bilmesini sağlamak için o hazırlan- 
mış terimleri her dile göre alfabe sıra- 
sına koyarak “Almanca— Türkçe”, 
“Fransızca — Türkçe”, “İngilizce— 
Türkçe” hukuk sözlüklerini meyda- 
na getirmişler. 

Böylece, bu hukuk sözlüğü, şu 
noktalardan çok faydalı bir eser ol- 
muştur: 

1. Cumhuriyetin bu alanda ilk 
eseri olmak, 

2. Her hukuk terimi üzerine es- 
ki - yeni anlayışlara göre ifadelendir- 
diği anlamları, bu anlamlar tedvin 
edilmiş bir kanunla teyidedilmişse bu 
kanun veya nizamın maddelerini gös- 
termek, 

3. İslim ve Roma hukukunu da 
içine alarak bizi ilgilendiren hukuk, 
tarih ihtiyaçlarını karşılamak, 

4. Her terimin karşısında ya- 
bancı dillerle karşılığı gösterilmek 
suretiyle hukuka ait bilgi, araştırma 
kuvvetini arttırmak, 

5. Yabancılarn da Türk hu- 
kukundaki o bilgilerini (o genişletecek 
şekilde yabancı dillerden Türkçeye 
özel bir sözlüğü haiz olmak. 

R. İnce'nin inanana katılarak 
söyliyelim: oHukukun teknik dili 
demek olan bu eserle: 

1. Başta kanun koyucu olmak 
üzere bütün devlet uzuvları; asker, 
sivil hepsi kendi hukuki ihtiyaçlarını 
sağlıyacak —kısa da olsa— bir eseri el- 
lerinde bulundurmuş olacaklar, çöz- 
mek istedikleri meselenin yerini, 
anlamını bulacaklardır. i 

2. Profesör, oyargıç, (oavukat, 
hukuk danışmanı gibi hukukçular bu 
eserden herhalde en çok faydalana- 
caklardır. 
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3. Hele eski harflerle, eski ka- 
nunlarla gün geçtikçe ilgisi kesilen 
genç soylar bu sözlükle o ilgiyi 
ayakta tutarak bir sürekli zincirleme 
halinde bulunan milli hayata ve hu- 
kuka bağlılığını koruyacak, dersleri- 
nin eksiklerini tamamlıyacaklardır. 

Hukuk kavramlarının kafalara 
açıkça, o kuvvetlice | yerleşmesi te- 
rimlerin iyi seçilmesine bağlı bulun- 
duğundan, bu eserin mükemmel ol- 
ması için yapılması gereken incele- 
melerin her türlüsü yapılmıştır. Ama 
gene de fikir, tertip, şekil, ifade ba- 
kımından kusurlar bulunacağına Ku- 
rum inanmaktadır. Bunları bir 
bir göstermek, tabii, uzmanların 
işidir. Anlaşılan, bu kusurları bir 
“servet” saydığını söyliyen Kuruma 
hatalar bildirilmemiş olacak, ki yeni 
baskıda katma veya düzeltmeler ya- 
pılmasna (o lüzum © görülmemiştir. 
Her kusur üzerinde durarak araştır- 
maları genişletmek, Kurumun bor- 
cu olduğu belirtilmektedir. Eserin 
ikinci baskısı, böyle tenkidlerle bilim 
dünyasma daha iyi bir eser olarak 
sunulabilirdi, Ama uzmanlar da, 
belki bizim gibi, eseri çok mükemmel 
bulmaktadırlar, 

Uzun bir çalışma ile meydana 
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geldiği anlaşılan bu eser, bilimde bir 
ülkü birliğinin, memlekete hizmet aş- 
kımın güzel verimidir. Bunda bilim 
ve idare kurullarınm gösterdikleri il- 
giyi şükranla ifade eden R. İnce, bu 
12 zatın adlarını bize bildiriyor. Söz- 
lerine, T. B. M. M. ne, Kurumun 
ilk günden beri elinden tutmuş olan 
rahmetli Şükrü Saracoğlu'ya, C. H. 
P. ne bütün bu çalışmaları borçlu 
olduklarını söylemekle son veriyor. 


Daha sonra, transkripsiyon cet- 
veli ile kısaltmalar sunuluyor. İslâm 
hukukunun Arapça terimleri, kendi 
harflerimizle yazıldıktan sonra; 
ayrıca Maarif Vekâletinin kararı ile 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fa- 
kültesinde bir kurulun yayımladığı 
“İslâm ansiklopedisi” için benim- 
senen Oo transkripsiyon (o alfabesiyle 
gösterilmektedir. Bu ilk fasikül 
Abd o maddesiyle (oObaşlayıp o Ekli 
salâh omaddesiyle bitiyor. Bütün 
eserin, şimdilik, kaç fasikül tutacağı 
belli değildir. Ama biz öteki fasikül 
lerin de az aralıklarla çıkarılarak bu 
büyük eserin yeni baskısının çarça- 
buk tamamlanmasını dileriz. 
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DERGİL 


İMLÂ MESELEMİZ 


Bir imlâ meselemiz olduğu inkâr 
edilemez. Nasıl inkâr edilsin ki, pek 
çok yazar, pek çok kelimeyi başka 
başka imlâ ile yazıyor. Hem öylelerine 
raslanıyor ki, adlarının başında “Pro- 
fesör, Doktor” gibi etiketler var. 

Birisi çıkıyor “Büyük harf 
tanımam” diyor, başlıyor adımı bile 
küçük harfle yazmaya, Savunması da 
şu: “Bunları herkes öğrenemiyor, bu 
zorluğu kaldırmak hepsinden iyi”, Fa- 
kat böyleleri, şunu itiraf edemiyorlar: 
“Efendim, bize zor geliyor hangi ke- 
limenin büyük harfle başlıyacağını öğ- 
zenmek... Sık sık sözlüğe bakmak yo- 
ruyor insanı, onun için böyle yapı- 


yoruz.” 

Her işte olduğu gibi yazıda da 
yorulmak, öğrenmek gereklidir. 
Böylelerine soralım; niçin bu kadar, 
kolaylığa o kaçıyorsunuz? o Örneğin, 
Fransızca, İngilizce (söylendiğinden 


başka türlü yazılıyor; imlâları bizim- 
kinden bin kat güç. Ama onlar hiç- 
bir zaman, öğrenmesi güç, deyip bil 
diklerini ookumuyorlar. Bildiklerini 
işleseler, anarşi doğar, kimse birbirini 
anlamaz. Oysa, bizim yazımızda imlâ 
birliğini “Türkçe söylendiği gibi ya- 
zılır”” kuralı ne kadar sadeleştirmiştir. 
Ama, bu “söylendiği gibi” bir sınır 
içindedir, Yüzyıllarca işlenerek sanat 
dili olmuş olan “İstanbul ağzı” 20- 
runluğu var, hepsi bu kadar. 
Yapılacak iş, biraz gayret, biraz 
kitaba bakmak oluyor... Söz buraya 
gelince, “Hangi kitaba ?” deniyor, “Biz- 
de, başkalarında olduğu gibi bir aka- 
demi yok ki... Kimin sözüne uya- 
cağız?” gibi bilgincesine lâf edenler de 
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oluyor. Bakmayın öyle dediklerine. 
Onlar, yarın akademi de kurulsa bil- 
diklerini okumaktan vazgeçmiyecek- 
lerdir. Bir disiplin arar gibi görünme- 
leri de sahtedir. Hem bizde daha uzun 
yıllar akademi kurmağa imkân yok- 
tur. O halde ne yapacağız? Bu başı 
bozukluk sürüp gidecek mi? Olmaz 
öyle şey... Her aklı başında aydın 
kişi gibi, var olan kurallara uymak 
gerek.. Acayiplikten, tenbellikten, söz- 
lüğe bakmak çekingenliğinden sıyrıl- 
mak gerek, O zaman imlâ işi kendili- 
ğinden yoluna girecek, karışıklık kal- 
mıyacak. Hem bu yoluna girme işi, 
sanıldığı kadar güç değil. Burun için 
küçük, fakat değerli bir kitap tavsi- 
yeye değer. Adı: İMLÂ KILAVUZU. 
Bu kitap, bütün imlâ kurallarını öğ- 
rettiği gibi, kullanılan bütün sözlerin 
yazılışını da içine almış. Yazarken 
duraksadığınız bir söz için, masanız 
üstündeki “İmlâ Kılavuzu” na bak- 
manız ancak birkaç saniyenizi alır, 
o kadar. Fakat yazıda birlik sağla- 
mak gibi bir fayda sağlar. Böylece 
okurları hayrete düşüren yanlışlar 
kalmaz. Kılavuzun başında bazı imlâ 
kuralları var ki, bunlar bir kere öğre- 
nilince artık eskisi kadar tereddüde 
düşülmez, aranacak söz azalmış olur. 
Bu kurallardan bazıları şöyle sıra- 
lanabilir: Büyük harflerin kullanılışı, 
ses benzeşmesi, ekler, ayrı ve bitişik 
yazılan ekler, bileşik Kelimeler, özel 
adların yazılışı, özel imlâ kuralları... 
Bunlardan başka, kısa fakat özlü ve 
açık “Noktalama işaretleri” de veril- 
miş. Yazan herkes için bilinmesi ge- 
rekli olanların hepsi bir arada, 
Bu imlâ kılavuzunu, Atatürk'ün 
kurduğu kurumların en değerlilerin- 
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Türk Dil Karumu Yönetim Kurulu, 21 haziran perşembe günü İstanbul'da 
Edebiyat Fakültesinde toplanmıştır. Üç gün süren bu toplantıda Genel Yazman 
ile Sayman Kurumun idare ve para işleri üzerinde açıklamalarda bulunmuş, 
kol başkanları da çalışmalarını gösterir raporlarını okumuşlardır. 

Raporların onaylanmasından sonra müşavir mimar Turgut Gökberk, 
yaptırılacak Kurum binası için açılan yarışmanın sonucunu bildirmiş, yarış- 


mada birinci 
Yapı işlerini 


kazanan Orhan Dinç'in projesindeki özellikleri anlatmıştır. 
zenlemek için bir komisyon kurulmuştur. 


Terim komisyonunun hazırladığı rapor okundu, komisyonun 15 gün daha 


çalışması kabul edildi. 


Dergi üzerine konuşuldu, dergi yazı kurulunun Behçet Kemal Çağlar ve 
Yunus Kâzım Köni ile birlikte çalışıp bir rapor hazırlanması kararlaştırıldı. 


Yeni üyeler kabul edildi. 


Bir daha toplantınm ekim ayı sonunda Ankara'da yapılmasına karar ve- 


rildi. 


den olan TÜRK DİL KURUMU 
çıkarmıştır. Yirmi beş yıln verdiği 
tecrübe ve bilginin ışığında hazırlan- 
mış bir kılavuz ki, hele genç yazarlar 
için kulak ardma hiç gelmiyecek bir 
değer taşıyor. 

Şimdi bizim dil bilgisi kültürün- 
den yoksun âlimlerimiz (?) parmakla- 
rmı kaldırıp şöyle diyecekler: “Evet 
ama, Dil Kurumu'nu meydana geti- 
ren beş on kişi, bütün milletin dil 
kurallarını hangi yetkiyle bize kabul 
ettirebilir. Baksanıza onlara uydur- 
macı diyorlar.” 

Onlara şöyle cevap verilebilir: 
Bizde Batı anlamında dil bilgisi 
çalışmaları Cumhuriyetten sonra baş- 
Jamıştır. Onun için Batı'lı tipinde dil 
bilgini yetişememiştir. Fakat dilden 
anlıyan en yetkili kişilerin çoğu ku- 
rumda çalışmaktadır. Hem Dil Ku- 
rumu beş on kişiden meydana gelmiş, 
değildir. Yüzlerce aydın, öğretmen, 
profesör, yazar üyesi vardır. Kurul 
bu.kişilerin önderliği ile davranır. Ku- 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Mü: 


adına Agâh Sırrı LEVEND. 


zumun ne kadar metot ve bilgi ile 
çalıştığını anlamak için, önce iyi niyet 
ister, sonra da yayınları şöyle bir in- 
celemek yeter. Bunu görmek için is- 
tiyenlere Okataloğ gönderiliyor. Son 
yıllarda bazı olayların zoruyla kuruma 
yapılan saldırışlar haksızdır. Sonra, 
Dil Kurumu kimseye zorla birşeyler 
kabul ettirmeye çalışmıyor. Onun yap- 
tığı nihayet bir tekliftir. Beğenmiyen 
daha iyisini teklif eder. Fakat toplu- 
mun uyduğu kurallar dışma çıkılmaz. 
Zaten yapılan teklifler, aşağı yukarı 
bütün dünyaca kabul edilmiş şeyle- 
rin dilimize uygulanmasından başka 
değildir. 

Akademiyi de kabul ederiz, yal- 
mz o zamana kadar Kurumun dedik- 
leri üzerinde anlaşmalı. Böyle yapı 
hırsa, karışıklıktan kurtulma gibi kü- 
çümsenemiyecek bir fayda. da elde 
etmiş olacağız. 


Camir ÖzTELLİ 
(Varlık, 1. temmuz. 1956) 


ü: Türk Dil Kurumu 
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Ruşen EŞREF ÜNAYDIN 


nafartalar'da üstünlüğümüzü sağlıyan 29 temmuzdan 
sonra o cephede, dört beş gün büyük ölçüde hareket 
olmaması tabii görülür. Fakat durgunluğa bakıp da 
iş bitmiş sayılmamalıdır. 

3 ağustosta şiddetten ve gene fedailik fderecesinde 
atılganlık istemekten yana 29 temmuzdan geri kalmıyan Kireç- 
tepe savaşı başlıyor. 

Kireçtepe, Anafartalar cephesinin sağ kanadında pek önemli 
bir mevzidir. Düşman 2 ağustos akşamı bir tugay kuvveti ile 
grupun sağ kanadına saldırıyor ve Kireçtepe'nin bazı kısımlarını * 
ele geçiriyor. Buna karşılık gece bizim kıtalarımız da bir sal- 
dırışta o kısımları geri alıyorlar. 

Bununla beraber düşman 3 ağustos günü daha üstün kuvvet- 
lerle saldırışını yeniliyor. Mustafa Kemal bu saldırışın pek ciddi 
olduğunu anlıyor. Buna karşı gene bizzat yakından tedbir al 
mak üzere o cephe gerisinde Turşun köyündeki fırka karargâ- 
hına gidiyor... Kireçtepe savaş meydanına hemen çabucak yeter 
sayıda asker gönderilmesi gereği kendini belli ediyor. Onun için, 
Mustafa Kemal öğleye kadar o meydana on iki tabur yetiştirmeği 
başarıyor. Bu kuvvetler boyuna muharebe hattına yürüyorlar. 
En sonunda kendi de kurmay heyeti ile birlikte savaş hattına 
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yaklaşmak gerektiğini hissediyor. Fakat bulunduğu yerden savaş 
hattıma giden tek bir yol vardır. O da boyuna deniz kıyısı yakı- 
mından geçmektedir. Düşmanın kıyıya yaklaşmış iki torpidosu 
orayı durmasız dinlenmesiz ateş altında tutuyor. 

Mustafa Kemal görüyer ki ileri hareket eden bütün kıtalar 
o noktada duraklamıştir. Bu aksaklığı gidermek için, 28 temmuz 
fecrinde yapmış olduğu fedakârlığa benzer bir atılganlığı yeni- 
lemek saati gelmiştir. 

Diyor ki: 

— “Hayvandan indim, kolun başına ve mecburi tevakkuf 
olunan noktaya geldim. Filhakika oradan ileri geçmek mevile kati 
olarak temas etimek demektir. Halbuki bugün bu kıtaların ileri 
geçmesi lâzımdı... Evvelâ ben yalnız olarak koşar adımla geçtim. 
Arkamdan ve biribirinden fasıla ile erkânı harbiye reisi ve yaver- 
lerim geçtiler. Ondan. sonra, tevakkuf eden kıtaat kumandanlarına 
“Geçeceksiniz” dedim. Parça parça koşmak suretiyle arzu edilen 
kutalar geçirildi. Bu muharebenin neticesinde düşman harekeli 
akim bırakıldı ; evvelkinden daha hâkim bir vaziyet alındı.” 

İşte böylece Semender, bir defa daha, ateşin içinden, yan- 
maksızın geçip, zafere gidiyor. Ve O'nun anlatışı üstünlüğün adım 
adım nasıl elde edildiğini karşısındaki dinliyene iyice sezdiriyor. 


4 ağustostan 8 ağustosa kadar iş gene yalışmışa benze- 
mektedir. Fakat 8 ağustos günü Küçük Anafartalar günüdür: 
Küçük Anafarta köyü batısında bir düşman saldırışı ile başlayıp 
Yusufcuktepesi ile İsmailoğlutepesi ve Azmak ile Kayacıkağılı 
arasmda geçen bir kanlı olaydır bu... 

— “Taarruz olunan cepheye sevk olunabilecek kuvvetler 
Turşun köyü şimali garbisindeki dokuzuncu fırka ile Sivli köyü 
civarında bulunan altıncı fırka ve sekizinci ve dördüncü fırkaların 
ihtiyat kuvvetleriydi. Dokuzuncu fırka evvelâ tahrik olundu. Ye- 
dinci, fırkayı Sülicek ve İsmailoğlutepesi mıntakalarında takviye 
etmesini ; diğer bir fırkanın Küçük Anafarta üzerine yürümesini ; 
diğer fırkalara, düşmanın topçularıyla tcarruz etmekle olduğu 
istikametleri ateş altina almalarını, hülâsa bütün cephede icap 
eden tedbirlerin alınmasını emretiüm. Ancak, düşmaun hücum 
ettiği cepheye gönderdiğim ihtiyat kuvvetleri muvasalat edebilmek 
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için zaman geçecekti. O zamanı kazanmak lâzım geliyordu. Elimde 
bir süvari livası da vardı. Bu süvari, kıtasının mevcudiyeti, bende 
şöyle bir hâtıra uyandırdı: 

“Fransızlar Seddülbahir cephesinde piyadelerinin hücum hat- 
ları önünde bir süvari kıtasını, yayılmış olduğu halde bizim hat- 
umuza saldırmışlardı. Bu Fransız süvarilerinin ateş karşısında 
bimahâbâ ölüme koşmaları hoşuma gitmişii. Bu hareketi cidden 
şövalöresk bulmuştum. Piyadenin önünde bir perde yapıyorlar ve 
ötesi yok işte, ölüme kucak açıyorlar, arkalarındaki piyadeyi korumak 
için kendilerini feda ediyorlardı. Bu, ne tasvir edilecek cesaret ve 
fedakârlık levhasıdır!..” 

İşte, kendi üzerine ve idare ettiği kıtaları üzerine böyle 
yiğitçe yürüyen Fransız süvarisini Türk kahramanı, gözleri ve 
ruhu bu türlü kamaşarak anlatıyordu. Mustafa Kemal büyük- 
Tüğünde bir kahraman kumandanın bu yüksek takdirinden 
Fransız süvarisi ne kadar öğünç duysa yeridir. 

O yiğitliğin cazibesi, Mustafa Kemal'deki üstünlük duy- 
gusunu kamçılamıştı. Onlardan aşağı kalmak istemiyordu. Sı- 
rası gelmişken Türk süvarisinin atılganlığını ve yılmazlığını da 
düşman safları üzerinde denemek gününün gelmiş olduğuna 
hükmediyordu. Dedi ki: 

— “Binaenaleyh derhal bizim süvari alayı kumandanı beyi 
yanıma çağırdım. (Bu bey, rahmetli sadrazam Müşir İzzet Paşa'nın 
kardeşi, İstanbul valisi ve enniyee müdürü rahmetli kahraman 
Esat Paşa'dır.) İsmailoğlutepesi'ne taarruz eden düşmanı aynı 
tarzda bir hareketle tevkif etmesini kendisine emretlim. Pek kıy- 
metli bir süvari kumandanı olan bu arkadaşımız bütün cesaret-i 
mecibesini bu münasebetle izhar elti. Bana arzu eltiğim zamanı 
kazandırdı!” 

Bu süvari hücumu Wagnerin, Tetralojisindeki tanrıların 
atlı akmlarında bile tasarlanamamış dehşette bir Türk Valkiri”. 
sidir. Mustafa Kemal Türk atlı akınlarının Fransız atlı akınla- 
rından aşağı kalmadığını kendi gözleriyle görmüş olmanın saa- 
detine o şan meydanında ermiştir. Düşmanı için büyük bir ger- 
çekseverlikle tuttuğu alkışı, kendi kahraman silâb arkadaşları 
için de o şan meydanında tutabilmiş olmakla gönlü feraha ve 
gurura kavuşmuştur. Nibelungen'in altın halkasını Mustafa 
Kemal, Anafarta kıyılarının mavi sularında bulmuştur. 
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Düşmanın artık tufan gibi boğucu saldırışları ard "arda üçüzlü 
dalgalar halinde üzerimize çarpıyor. Fakat onları göğüsliyen 
kuvvetimiz önünde her biri haykırıp, köpürüp, şahlanıp kırıla- 
rak geri dönüyor: Bununla beraber gene düşmanin deniz ve kara 
topçuları İsmailoğlutepesi ile Azmak deresinin kuzey ve güney- 
deki mevzilerimizi olanca gücü ile döğüyor. Henüz korunması 
tamamlanmamış siperlerimiz barınılmaz hale geliyor. Hele Yu- 
sufcuktepesi?ne' birçok düşman bataryası bütün ateşini yığıyor. 
Düşman bütün cephe üzerine piyadesi ile saldırıyor... Topçu- 
larımızın, piyadelerimizin dayanıklı ateşleri karşısında bu cep- 
hedeki düşmanın ilk taarruzu düşmana telefat verdirilerek püs- 
kürtülmüştür. 

Fakat saat 16 ile 16,50 raddelerinde aşağı yukarı bir tümen 
kadar düşman kuvvetinin birbiri ardınca birkaç basamak olan 
Lâletepe'den ilerlemekte olduğu görülüyor. Bu düşman kuvvetleri 
Mestantepe ve Kayackağıl'na doğru yanaşıncaya kadar pek 
çok telefat veriyor ve birçok defa duraklamağa mecbur oluyor. 
Bazı kısımları darmadağınık bir hale geliyor. 

Fakat her halde ilk taarruzu yapan düşman kıtaları takviye 
olunuyor. Bu kıtalar ikinci defa olarak taarruza kalkıyor. Bu 
kere de Yusufcuktepesi'ne karşı olan saldırış püskürtülüyor, 
yalnız, bir jandarma bölüğümüzün geriye çekilmesi üzerine orası 
derhal takviye olunuyor; bir süngü hücumu ile düşman o nok- 
tadan da geri alılıyor. 

Fakat, saat 18 e doğru düşman üstün kuvvetlerle ve efradı 
İngiliz asilzadelerinden mürekkep ikinci süvari yaya fırkası ile 
üçüncü defa olarak gene Yusufcuktepesi'ne giriyor. Tarafımızdan 
birinci hatlar takviye olunarak yapılan taarruzda düşmanı o 
tepeden atıyoruz. Hâkimiyet bizde kalıyor. Düşmanın Azmak 
güneyinde yaptığı saldırışlar da püskürtülüyor. Böylece 8 ağus- 
tosta düşmanın en az, biri taze olmak üzere üç tümenle yaptığı 
saldırış sonucunda on beş-yirmi bin kadar zayiatı oluyor. 

Bütün bunları kelimesi kelimesine bana anlatan Paşa diyor ki: 

“Düşmanın maksadı bence Kayacıkağılı, İsmailoğlu ve Yu- 
sufcuktepelerini zaplederek cephemizi yarmak. Ve bu hat dahi- 
linde İşarka ilerliyecekti. Filhakika pek büyük azim ve inat ile 
müteaddit taarruzlar yaptı. Kıtalarımızın ve başlarında bulunan 
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kumandanlarla zabitlerimizin metanetleri, fedakârlıkları sayesinde 
düşmanın hücumları göğüs göğüse, süngü süngüye karşılanarak 
imha edildi. Netice-i muvaffakiyet de bizde kaldı.” 

Bütün o günkü bu sözlerini şimdi tekrar okuyunca ve daha 
sonraları Ankara'da Büyük Millet Meclisi'nde, her zaferinin ar- 
dınca, milletinin kuvvetini, kudretini; Türk ordusunun, erinden 
en genç subaylarına ve en genç subaylarından en yüksek kuman- 
danlarına kadar bep bir çelimde cesaret, yiğitlik ve fedakârlık 
gösterdiğini anıp, onları som bir anıt gibi kutlayıp övmek cömert- 
liğini esirgemediğini; böylece zaferi bir toplum eseri saymak 
geniş görürlüğünü belirtmekten haz duyduğunu hatırladıkça, 
O'na, bazılarının bencillik yorumunda bulunmalarının ne ka- 
dar yersiz olduğunu bir daha görüyorum!... Milletinin benli- 
giyle öğünen kahramanı, kendi benliğine tapar sanmak doğru 
yorum mudur? Birinci Cikan Savaşında bunca şan kazandıktan 
sonra mütarekede bütün o geçmiş kazançlarının rütbelerini ve 
nişanlarını bir yana kaldırıp “sine-i millette ferd-i millet” olarak 
göğsünün üstünde sadece, Anafartaların ateşi karşısında aldığı 
kalma bir damla ışık gibi taşıyan ve göğsü her nefes için kaba- 
rışta yüreğinin üstünde gücünün üstünlüğünün, hürriyete sevgi- 
sinin, istiklâle inarının o ışığını gören adam; Anadolu savaşla- 
rında bunca yeni zaferler elde ettikten ve rice ulu rütbeler al- 
dıktan; milletini kurtarıp Türk devletini yeniden kurduktan sonra 
bütün zaferlerinin kendine sağladığı zenginlikleri daha sağlı- 
ğında kanunla milletine bağışlayıp sonsuzluğa yalnız bir damla 
tunç ışığı ile, ardısıra koyu kan rengi kadife yastıkta taşıdıkları 
doğan güneş renkli istiklâl mmadalyasiyle ulaşan adam, bencillik 
dâvasında sergüzeşt arkasından koşar bir “çâbüksüvâr” sayı- 
labilir mi? Öyle olsaydı, O'nun tabutu arkasında bütün dünya 
baş eğer, el bağlar mıydı? Bir yıl geçince biribirlerini yiyecek 
olanlar, nice yıl önce: “Yurtta sulh, cihanda sulh” diye haykır- 
mış Büyük İnsan'ın etrafında son defa olarak barış içinde saygı 
ile toplanır mıydılar? Onlar ki insanlığın rahat yaşaması için 
tek çıkar yol, O'nun gösterip O'nun söylediği yol olduğunu nice 
kanlı boğuşmalara atılıp yenişmelere giriştikten sonra bugün 
hâlâ bin güçlük çekerek, hâlâ çelişerek, çekişerek anlamağa yüz 
tuttuklarını belirtir olmağa çabalıyorlar!... Öyle ise, böyle bir 
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civanmert velinimeti, kendini dev aynasında görmüş maccra- 
sever sanmak günah değil midir? Halbuki ilk günlerde, O'nu, 
eyvah, böyle sanabilen bazı kişiler de çıkabilmişü!... 


Paşa 8 ağustosta Küçük Anafarta köyünün batısında elde 
ettiği başarıyı, General Hamilton'un raporunda o günden bah- 
seden hikâyenin yankılarımdan dinliyordu. O sahifeleri yüksek 
sesle okudu ve bana dedi ki: N 

— “Görüyor musunuz, işte: O da bu mağlübiyeti kebul edi- 
yor. Yalnız tasavvur eimediği müşkülân bu mağlübiyete sebep 
gösteriyor. Halbuki benim ve kıtalarımın içinde bulunduğumuz 
müşkülât, muhakkak ki onlarınkinden daha az değildi. Ve kendi 
ifadesine nazaran “Üç fırkadan da fazla oldu. Anlaşılan ve bahusus 
damarlarında bir damla İngiliz kanı cevelân eden her bir ferdi 
iftiharından lersedâr eyliyecek derecede ulvi bir manzara” arz 
eitiğini. söyledi. İngiliz asilzadeler fırkasını mağlüp etmek için 
benim kullandığım kuvvetlerin mihterinı Hamilton tarih-i harbie 
okuyacağı zaman Türk askerlerini, Türk zabit ve kumandanların 
her halde bu İngiliz fırkasının ulviyetinden daha öli bulacaktır. 
Bundan eminim. Sir Hamilton mezkür fırka efradı için diyor ki: 
“Bu derece güzide efrada zamen-ı hâzır muharebatında pek ender 
tesadüf olunur.” Bunu böyle kabul edersek o halde bizim otuz dör- 
düncü ve alimış dördüncü alaylarımızın -ki onları mağlâp elmiştir— 
efradına dünyanın hiçbir ordusunda tesadüf etmek ihtimali olma- 
dığı itiraf olunmalıdır. Yalmz Sir Hamilton'u parlak gayesine 
muvaffak. olmaktan menettikleri için İngiliz kumandanının “Türk- 
İer ikinci yaya süvari furkasının, kendilerinin gırilaklarına yapı- 
şıp bir hadditedip yemekten kendilerini kurtardıkları için pek 
ialihli imişler” sözünü pek bayağı bulurum. Ve buna muka- 
bil şu cümleyi kullanmağa kendimi mezun addederim : İngilte- 
renin bâis-i iftiharı olan ikinci Maveni yaya süvari fırkası efra- 
dının temiz kanlı ve mert Türk kahramanları karşısında. daya- 
namadıkları bence bizim için daha şayan iftihardır. Hakikaten 
Türkler takat-ı beşerin fevkinde bir kudret göstermişlerdir.” 

Kendisi insan gücünün bu kadar üstünde olan bir kahra- 
man kumandanın ağzından kendi milletinin ordusu için bu im- 
renişli takdirin duyulması, düşünün ne öğünülmeğe değer bir 
mâna taşır!... 
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Mustafa Kemal'in idare ettiği grup, iki haftanın içinde, 
—bizzat kumandanın saydığı zorluklardan geçerek ve akla sığmaz 
çetinliklere üstün gelerek, — tehlikeye uğrar bir mıntaka olmaktan 
çıkmış; saldıranlara işte böyle karşısında durulmaz, varlığından 
işte böyle yılmır bir muzaffer tehlike olmuştur. 


Fakat bu muzafferiyet büsbütün kesinleşmek için bir iki 
zorlu geçitten daha aşmak gerekmektedir. Bunların en başlıcası 
14 ağustos 1915 teki Kayacıkağılı muharebesidir. 

Bu Kayacıkağılı muharebesi, düşman dermanının kesildi- 
inin en belirtili safhası ve düşmanın geri çekilmesi ile bitecek 
dâyanın sonucunun başlangıcıdır. 

O gün düşman kesif topçu ateşiyle Kayacıkağıli cephesin- 
deki tümenimizi ateş altına almağa, oradaki siperlerimizi döğ- 
meğe başlıyor. Ateş, ikindi üstü büsbütün şiddetleniyor. Gemi 
topçuları da bu ateşe katılmışur. ' 

Mustafa Kemal, düşmanın o cepheye bir saldırış hazırlamakta 
olduğuna kesin hükmediyor. Oradaki tümen komutanına, böyle 
bir saldırışa karşı koyması için hazırlanması gerektiğini emrediyor. 
Bir yandan da mümkün olan bütün topçularıma o yöne doğru 
ateş açtırıyor. İhtiyat tümenlerinden birine de hazır olması em- 
rini veriyor. Gerçekten düşman o cepheye saldırmış. Mustafa 
Kemal oradaki tümen komutanından açık bilgi edinemediği için 
kendisine telefonla şöyle emir veriyor. 

— “İlerideki kuvvetleri kullanacak kimselerin orada bulun- 
madığım anlıyarak müteessir oluyorum. Her halde birinci hailar 
teksif edilmeli. Düşmanın hücumu halinde derakap süngü ile 
karşılanacak surette ihtiyat taburları birinci hatta takrip edilmeli. 
Bunun böyle yapıldığından ben emin olmalıyun. Rica ederim 
icraatını hemen bildiriniz.” 

Bu, düşmanın hareketi üzerinden olduğu gibi, dostun hare- 
keti ve tereddüdü üzerinden de dikkat gözünü ayırmıyan deh- 
şetli kumandanın verdiği çelik gibi bir emirdir. 

O, bunun verilmesi ile de yetinmiyor. Bahsettiği ihtiyat 
tümenini de o cepheye hareket ettiriyor. Kurmayından Bay 
Pertewi de haber zabiti olarak oraya gönderiyor... Almakta 
olduğu haberler tamam değil. Bununla beraber düşmanın siper- 
lerimize girmiş olduğuna kanaat getiriyor. 
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— “Fırka kumandanının verdiği haberlerle vaziyet tenevvür 
etmiyordu. O kadar ki bu firka kumandanına muğber oluyordum. 
Saat 6,15 sonrada, kendisine bu emri verdim” dedi. 

— Mümkünse lütfen okur musunuz? 

— Ben şu habere intizar ediyordum : “Siperlerimize giren düş- 
man mahvedilmiş, düşman. siperlerine askerlerimiz girmiştir. Bun- 
dan başka hiçbir haber bence haiz-i ehemmiyet değildir.” İşte bu 
emri verdim. , 

— Netice ne oldu efendim? 

— Bu emirden sonra gelen raporlarda da vuzuh yoktu. Bun- 
larda, hareketin iyice hava karardıktan sonraya tâlikine müsaade 
etmem talebinde bulunuyordu. Bunun üzerine yeni bir emrimde 
dedim ki: 

“Düşmanın tardı için gecenin hulüâlünü bekliyerek bir ân bile 
kaybetmek katiyen caiz değildir. Düşman da karanlıktan bilis- 
Tifade fazla takviye kıtaları alır. Faalâne hareket ederek düşmanı 
hemen tardetmeniz mailupiur. Gönderdiğim takviye kıtaatı ile 
irtibat peyda ediniz. Onları cephe gerisine yaklaştırınız ve bana 
bildiriniz.” 

Sesin tonundan ve sözlerin kısalığından anlaşılıyor ki sona ' 
doğru emir daha keskinleşmiştir. Daha yukarıdaki “rica ederim”- 
den burada artık eser kalmamıştır. Bu şiddetli ses bir iradedir 
ki önünde sendeliyen tereddüdü silkip, uyarıp işe yarar yürür- 
lüğe getirmek istiyor. Nasıl ki, yürüyenlerin üzerinden bir ân 
bile eksilmiyen bu sesin güdüsü altında bu tümen cephesinde 
o gün ve bütün gece sabaha kadar birkaç defa kanlı boğuşmalar 
olmuştur. Sonucunda düşman, maksadını elde edemeden kal- 
mıştır. Üstelik bizim için pek parlak bir, başarı denecek derecede 
fazla zayiata da uğramıştır. Düşman, o gece yarısından sonra 
Mestantepe'den Yusufcuktepesi'ne saldırmağa kalkışmışsa da 
piyademizin ateşleriyle bu da bertaraf edilmiştir. 

Paşa dedi ki: 

— “İşte bu Kayacıkağılı muharebesinden sonra nihayete ka- 
dar arık ciddi hiçbir muharebe vuku bulmamıştır. Bu uzun müd- 
det zarfında gerek biz, gerekse düşman tahkimat ve tertibatla iştigal 
ettik. Bülün tafsil eltiğimiz bu muharebelerde düşman pek büyük 
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zayiata düçar olduğu ve bizim tahtı hâkimiyetimizde kalmaktan 
kurtulmadığı için bülün ümütleri kırıldı.” 

Anafartalar grupu komutanlığı sorumluluğunu âdeta, ken- 
dinden üstün makamları zorlıyarak, mıknatıs yıldırımı çeker 
gibi koparıp alan genç komutan, on sekiz gün içinde, şu bana 
kısaca anlattığı muzafferlik şanına erdirerek kendi milletinin 
ve bütün dünyanın tarihine girmiş bulunuyordu... Bir mutlu 
sicillin öğünç ve sevinç duyuracak bütün vasıfları, Anafartalar 
hikâyesinin bu on sekiz gününün anlatılmasında kendilerini birer 
birer ortaya çıkarmış bulunuyordu... Olayları toptan şöyle bir 
göz önüne getirip inceleyince anlaşılıyordu. ki modern ve kasvetli 
siper savaşında müdafaa ne kadar uzun sürerse sürsün bütün o 
soyları önceden kestirilemiyecek bin belâk saldırışları birer birer 
çelmek; önceden kolayca tasarlanamaz ve biribirine benzemez 
yığın yığın sıkıntılara dayanmak; bunlardan her birinin gerektirdiği 
ayrı emeği gecikmeden vermek; karşısındakinin yılmaz hıncını 
ve usanmaz hızını kesip çelik boralı umudunu yıpratmak; ken- 
dinin inanlı gücünü ve güvenli başarısını her ân elinde sağlam 
bulundurmaya ve üstün tutmaya bağlıdır... Ve karşımda şimdi 
sükün ile konuşan bu sivil genç insanda bu meziyetlerin hepsi 
vardır: Üniformasını giydiği zaman göğsünde parıldıyan harb 
madalyası yıldızından çifte kılıçlı gümüş ve altın liyakat ma- 
dalyası ile çifte kılıçlı gümüş ve altın imtiyaz madalyasına ve 
boynundan hamaili asılmış kırmızı kenarlı ve ortası yeşil hâreli 
geniş kurdelesiyle Osmani nişanının çifte kılıçlı birinci rütbesine 
kadarki madalya nişan belgeleriyle; sivil giyimde konuşurken 
de olayların günü gününe tutulmuş zabıt ceridelerinin; iş başın- 
daki notlarının; emir suretlerinin ve karşısındaki rakibinin ra- 
porunun belgeleriyle... Anlattığı olaylarda, söylediği işlerin 
başında ve içinde bulunmuş şahsiyetlerden, günlerin, hareket, 
faaliyet ve hâtıra tanıklıklarından ortaya konmuş canlı belgeler 
de üstelik!,.. 

Bütün bunlar, insanın, engin emniyet verici; milletine sağ- 
saygı duyucu bir kahraman huzurunda bulunduğuna hiç şüphe 
bırakmıyordu. Ve, Batı biçiminde eşya ile Doğu zevkinde döşen- 
miş bu odada hiç şaşmaz değerde bir batı kavramlı fen ve mantık 
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gücünün modern bir zihniyet çalışması içinde kendini apaydınlık 
belirttiğini görmek hâyranlığımızı arttırıyordu. 

Göğsü bu kadar nişania doldurulmuş; gerçekleştirdiği ba- 
şarı düşmanları tarafından bile övgü ile tasdik edilmiş büyük 
kumandanın adını o vakitki resmi tebliğlere niçin geçirmemiş- 
lerdi? İnsan buna şaşıyordu!... Düşmanı, ilk karaya ayak bası- 
şında tekrar denize atan Mehmet Çavuşun, bir düşman deniz- 
altısını yakalayıp esir eden Müstecip Onbaşının, bu iki kahraman 
erin adı, milletin alkış ve kutlayışları önüne pek haklı olarak 
gıkarılıyordu da Kocaçemen'de saldırganı önlemiş; Arıburnu'nu, 
Gonkbayırı'nı; Anafartaları korumuş, kurtarmış, üstün getirmiş 
bir kumandanın adı millete neden bildirilmiyordu? Bu kahra- 
manda çok ileri gitmek, başkalarını gölgeliyecek kadar yüksel- 
mek istidadı görüldüğü için mi? Akranından hiçbirinin başa- 
ramadığını başarması çekilemediği için mi? Bir kıskançlık duy- 
gusu mu, bir ihtiras önlemek kuruntusu mu? Ne idi, bilinemez! 

Türkçülük şuurunun kökleşmesinde ve sağlamlaşmasında 
hiç şüphe yok ki yeri pek büyük olan; Türk felsefesinde, Türk 
sosyolojisinde, Türk tarihi ve ahlâkiyatı kavramında, dil ve 
sanat arınmasında mutlu etkisi bulunan milletsever bilgin Ziya 
Gökalp bile şiir kitabında rahmetli sadrazam Talât Paşa için; 
rahmetli harbiye nazırı ve başkumandan vekili Enver Paşa için 
birer övgülü manzume kaleme alıyordu da, Kendisi ile aynı şeh- 
rin fakat bir başka semtinde yaşıyan Anafartalar kumandanı 
Mustafa Kemal'den o zamanlardaki hiçbir şiirinde, hiçbir ya- 
zısında hiçbir söz etmiyordu!... “Ferd” i “cemiyet” ve “hakk” ı 
“vazife” içinde eriten kolektif bir milli idealizm felsefesinin mür- 
şidi olup telkin ettiğini, — iki eli bir dizinde, boynu bükük, dili 
âdeta tutuk bir Buda hikmetinin feragat anrtı denebilecek— 
tabii bir sadelik ve samimilikle kendi şalısında yaşatan mistik 
şair ruhlu müspet ilim adamının bu inanlı övgüsünü kazanmış 
o iki vatanperver siyaset adamının güttüğü politika, sonucunda, 
Ziya Gökalp'ı, Malta'ya sürgün götürdü de vaktiyle Anafartaları 
kurtarmış ve fakat Ziya Gökalp'ın hiçbir mısrada henüz yer 
almamış Mustafa Kemal, Ziya Gökalp'ı da Malta esirliğinden 
kurtarıp müstakil Türkiye Büyük Millet Meclisi'ne üye getirdi. 
Büyük Türk kahramanı bu mucizeyi de gösterdikten sonra bü- 
yük Türk bilgininin hece tartılı övgüsünde yer aldı... 
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Anafartalar kumandanı Mustafa Kemal Bey'in Çanakkale'de 
başardığı olağan üstü işleri Akaretlerdeki evinde, pek sade ve gös- 
terişsiz anlatışında, belki de eseri örtbas olsun diye sessizlik yay- 
gısı altında geçiştirilmeğe çalışılmış bir adamın, kendini milletine 
kendi diliyle ilk duyurmak durumuna girmiş görünebilmeyi dahi 
göze alan bir tutumlu coşkunluk içinde öz menkibesini bir bir 
nakleder hâli vardı. O, dâvasını güdüyordu, benliğini ortaya 
koyuyordu; söylediklerinin kuru lâf sanılmaması için de eserini 
günü gününe, saati saatine, adamı'adamına olayları ile, belge- 
leriyle aydınlatıyor, gelecek zamanlara, milletine bir ami bıra- 
kıyordu... Üslübu ağırca ve ifadesi ağdalıca görülebilirmiş, 
bundan ona ne idi? O, bir edebi eser yazmıyordu, bundan çok 
daha büyük bir şey yapıyordu, bir hal teşrih ediyordu. Bir sanat 
talâkati değil, bir varlık belâgatı gösteriyordu. Hem öyle bir 
muzaffer varlık haber veriyordu ki savaş meydanında yendiği 
rakibini orada kendi haline bırakmakla yetinmez... Mademki 
rakip kendini yazı alanında savunmağa kalkışmıştır, bu da onu 
siper döğüşünde yendiği gibi bir de söz ve manuk meydanında 
sırt üstü getirecektir... 

Anafartalar dâsitanı merhaleden merhaleye geçip ilerle- 
dikçe Mustafa Kemal'in büyüklüğünü ve eşsizliğini işte böyle 
meydana çıkarıyordu. 

Hazini bu idi ki kahraman, yendiği ve kaçacağını önceden 
sezip kaçırılmaması için gereken tedbirlerin alınması dolaymda 
yüksek makamlarımıza nefes tüketiiyse de meram anlatamadığı 
günlerden birinde, 27 kasımda rahatsızlanmıştı. Yerini, Birinei 
Gihan Savaşında iki defa daha kumandanlıkta kendine halef ola- 
cak; beş alir yıl sonrada O'nun başkumandan olacağı ordunun 
zafer plânını Genelkurmay Başkanı yetkisi ile hazırlıyacak Fevzi 
Paşaya (rakmetli Mareşal Fevzi Çakmak) bırakmıştı. Düşmanın 
Çavakkale'den kaçiığını kendi gözleriyle görmeden ayrılmıştı. 


Mustafa Kemal Paşa, Anafartalardaki hizmeti üzerine dahi 
kendini mirlivalığa terfi ettirmemiş olmalarını, mülâkat günle- 
rinden sonralardaki hususi konuşmalarında arasıra bir nevi sitem 
ve ibretle söylerdi. Ancak Muş'u, Bitlis'i geri aldıktan sonra mir- 
liva olmuştu. Fakat Paşa, Çanakkale kazancından sonra Edir- 


KARA AYDINLIK 


Versek tarlaları sonunadek 
Çobana N 

Koyunlar yeni doğmuş kuzuların 
Emsirse tan yerinden ği 
Emzirse daha anlamadan otlar 
Yitirilmiş yeşilliğin titrediğini geceleyin 
Işık da belki 

Dağ taş toprak deniz 

Maviliğin kocaman. yankısı 

Işık da belki 

Karanlık da 


Biz ovalardan uyanalım 
Görelim ki kopmuş kanadı kuşun 
Sevgisi 

Acısı güzelliği 


Son özgürlüğ 


Uçar aç sessizliğe anısız 


Uyur da sever de 
Anlamlar nemli toprağa değmeden 
Deli, parıltılar içindeyim 

Uyur da sever de 

Karanlık da 


Nice ekinlerin, çıplak isteğine karşı 
Su inanmaz 
Ak gece uzanır yaradılışın sonuna 


Yıldız da görür uzaklığını ölümün. 
Bir çoğul yaşama sevinci te böceklerece 
Ama ulu yalnızlığı bilmiyen kim 
Yıldız da görür uzaklığım ölümün 
Karanlık da 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 


nelilerin kendisini bir . fatih gibi karşılamış olmalarını; o cephe 
gerisi şehri halkının kendisine, olanca coşkunluğu ile kadirbilir, 
hizmetinin değerini vicdan şevkiyle mükâfatlandırır bir kutla- 
yıcı kucak açmış olmasını daima duygulanarak ve Edirnelilere 
içten sevgi besliyerek anardı. 


GÜVEN DUYGUSU 
SELÂHATTİN BATU 


oğruluk, düşündüklerimizi olduğu gibi açıklamak de- 
mektir, karşımızdakine inan veren de budur. İnsanlara 
| inanmak, inanılır insanlar arasında olmak da içimize 
güven verir, Buna karşılık kuşku, günlerimizi. zehirler, 
hasta eder bizi, insana güvenimizi de çoğu bu yüzden yitiririz. 


Bir kimsenin yalnız kendine inanıp başkalarından şüphe et- 
mesi, bunda da kendini haklı bulması ne zordur. Ürkek, kuşkulu, 
çekingen olur insan, herkesten şüphe eder, kendi kabuğu içine çeki- 
lir. Bencillik dediğimiz de çoğu budur. İnsanın böyle bir kabuk içi- 
ve çekilmesidir, köşesinde yalnız yararını düşünmesidir. Bu hal ki- 
şiyi, karamsar eder, kendinden bezdirir. Zalim bile yapabilir. Ya- 
nına yaklaşan her karaltıya ateş edebilir böyleleri. 

Böylesi bir hastalığın topluluk ölçülerini aldığını düşünelim. 
Güvensizliğin ulusallaşması, toplum için çöküş, dağılış değil mi- 
dir? Artık kişiyi topluluğa, insanı insanlara bağlıyan ilmikler çözül- 
müştür. Herkes başkasından korkar, insanlar pusuya yatmış, şe- 
hirler cengele dönmüştür. Aile çatıları altında bile zehir eser. 

İnanmayınca korkarız, korkunca da korunmak, ruh sağlığı- 
müz savunmak zorundayız. Bizim de sipere girmemiz, silâklanma- 
miz gerektir. Başkalarına düşman olmadan da kendimizi koruyama- 
yız. 

Kimseye inanmayınca doğru, dürüst kişi olmamız mümkün 
müdür? Açık yürekle konuşabilir miyiz? İçimizi olduğu gibi dışa 
vurabilir miyiz? Erdemsizler arasında erdemli, ahlâksızlar ara- 
sında ahlâklı kalabilmek kolay değildir. Bu çeşit çölküntülerin bu- 
İaşıcılığını yensek de, silâha karşı silâh kullanmak zoru vardır. 
Yırtıcılar arasında azizler gibi vaaz edemeyiz. İnanmasak bile 
inanır görünürüz. Güvenimiz yitmiştir, ama yiğitlik taslarız. Ol 
madığımız gibi olmaya çalışırız. Ama yüzümüzün bir gün bu mas- 
kelerin şeklini almıyacağını kim temin edebilir? Biz, kendimize 
bir ömür boyunca söz geçirebilir miyiz? Sahteci bir yüzle dolaş- 
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mak da, sahteci bir insan olmak demektir, zaten, hiç olmazsa o 
yola girmek demektir. Değişiriz gide gide, erdemlerimizi, kişili- 
ğimizi yitiririz. 

Kimi çevreler vardır, yalan oralarda insan soluğu olmuştur; 
herkes birbirini aldatır, yalanla övünür. Yalan, iki yüzlülük haset 
gibi düşkünlükler dünya azıkları arasına girince de iffetsizliğe alışı- 
ır. Yalancılar, hırsız gibi, haydut gibi topluluk düşmanı sa- 
yılmaz, her evde ocak başında oturur, diz üstünde okşanır, çünki 
o kadar evcilleşmiş, kendini sevdirmiştir. 

Başımızı yurdumuzun doğusuna doğru çevirirsek yalandan, 
iki yüzlülükten başka ne görürüz? Bütün Asya toplulukları böyle. 
Silâhımı diişmanına satacak kadar düşük, Kâbe toprağında Pey- 
gamberine kıyacak kadar mayasız. Sanki bir savaş olmuş, iyi, gü- 
zel, doğru, yüce gibi ne kadar değer varsa Doğu illerinde yere geç- 
miş. Yoksulluğa battıkça insan da tortulaşır, dibe çöker; Asya, 
çamura doğru kayıp gitmiştir. 


Doğu'da kişi, bir türlü doğamadığı halde topluluğun baş- 
tan başa bencillerden kurulması nedendir? İnsan toplulukta he- 
müz bir kısık ses bile değilken sokaklarda yaygaradan geçilmez. 
Kişilik, doğan bir piç gibi hemen boğulur. Herkes bir in içinde, 
öz yararının kabuğundadır. Hiçbir ülkü, hiçbir talkın bencili 
bu kabuktan koparıp alamaz. Cesurluk, yiğitlik, insan haysiyeti 
gibi erdemler çürümüş, çöplüğe atılmıştır. Her sokak başında sada- 
ka istenir, her köşede iki yüzlülük gelene geçene el açar. Ama ışı- 
ğa bakan yoktur. Bir çıkışı, kurtuluşu düşünen bulunmaz. İnsa- 
nın sanki hiçbir değerden, hiçbir erdemden umudu kalmamıştır. 

Aslında bu durumun tam tersi olmalıydı: Doğulu insan, bu ka- 
buktan kurtulmaya çalışmalı, aydınların çabası, insanı bu çamur- 
dan çekip almakta belirmeli, Doğu ne biçim bir çöküntüde çırpın- 
dığını bilmeli, bilmeye, kurtulmaya çalışmalı, 

Doğu'da Batı insanını yaratmak gerektir, bu güç isin başarıl- 
ması herşeyden önce gelir. Bunu için de kişiyi daha doğarken say- 
mak, insanım insana güvenini güvence altına almak gerek; kişi- 
yi toplumun boyunduruğundan kurtarmak, insanı çamurdan çı- 
karmak gerek. 

Bizim Türkiye'de başardığımız, devrimlerimizin özü de bundan 
başka bir şey mi? Türk aydını batıdan gelmiş, doğuyu yenmiye gi- 
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ürkçemizin (en çok, yeni nesillerce) iyi ve gereği gibi 
kullanılmadığını; eskilerin anadilimize daha ustalıkla 
sahip olduklarını ileri sürenlere raslamaktayız. Bu 
iddiaya, bir dereceye kadar, ben de katılırım; fakat 
sebeplerle sonuçlar karşılaştırıldığı zaman anadilimizin, ifade 
imkânları bakımından, günden güne gelişmekte olduğu gö- 
rülecektir. Bu sebeplerin tahlilini başka bir yazımıza bıra- 
karak —dünkülerin türkçeye verdikleri değere geçmeden önce— 
hemen belirtelim ki, bugün bir anadil şuurumuz vardır; 
gittikçe de kökleşmekiedir. Nitekim güzel türkçemizi iyi kullana- 
mıyanlar, hata yapanlar karşısında gösterdiğimiz hassaslık da 
bu şuurun varlığını ve genişliğini ispat etmez mi? 
Okullarımızda türkçe derslerine verdiğimiz yer ve değer, 
dilimizin kusursuz kullanılması yolunda atılmış hayırlı bir adım- 
dır. Bugün, okulculuğumuz, öğretim ve eğitim yönlerinden anadil 
problemi üzerinde önemle durmaktadır. Ortaokul ve liselerde 
türkçe-edebiyat derslerinin iki ders değerinde kabul edilmesi, 
daha sonra liselerde türkçe kompozisyonun ayrı bir ders haline ge- 
ürilmesi, İise sınıflarına da dilbilgisi dersinin konulması, eski aka- 
demik ve soyut “edebiyat” anlayışı yerine “türkçe” esasının be- 
nimsenmesi şöyle bir çırpıda sayılıverecek tedbirlerdir. 
Daha birkaç yıl öncesine kadar yazılı veya sözlü ifadeyi 
bir hak vergisi sanırken bugün, ifade metotlarını tanıtan 6—7 
türkçe kompozisyon kitabına sahip bulunuyoruz. 


rişmiştir. Bunu da insanım insana inanını, kişinin topluluğa gü- 
luğa güvenini besliyerek, destekliyerek yapmıştır. Yurdumuzda 
bugün de en büyük kaygı, insanın insana inanını daha bilerek 
güçlendirmek, yaygınlaştırmaktır. Çünkü çokluğunu inananlarla 
inanılanların kurduğu topluluklar ayakta kalabilir, bizim bunu, 
daha iyi bilmemiz de yararımız gereğidir. 
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Edebi zevkte ve dil sadeleşmesinde olduğu gibi ifade de —s0s- 
yal bünyemizle birlikte — bir gelişme ve zengişleşme elbetteki ola- 
caktı ve nitekim olmaktadır. 

Zaman zaman rasladığımız günlük dil hataları ile telâffuz 
yanlışlıklarını bir tarafa bırakacak olursak günümüzün sanat yazı- 
larmda anadil dikkati ve kaygısı her şeyden önce gelmektedir. 
Yeni edebiyat mahsullerinin tenkidlerinde bu anadil şuurunun 
takdirle belirtildiğini görmekte değil miyiz ?.. 

Bu gelişmeyi sosyal bir olay olarak kabul etmek gerektir. 
Tanzimattan bu yana , her nesil türkçeyi, kendinden sonraki nes- 
le biraz daha işlenmiş ve gelişmiş olarak teslim etmemiş midir.? 
Bugün ifade hataları yapanların bulunması, biç de, dâvanın büyük- 
lüğünü ve hızını sarsıcı bir şey değildir; tam tersi, anadili rasgele 
kullanmanın mümkün olmadığını, çek dikkat ve titizlik istediğini 
göstermesi bakımından önemlidir. 


Bugün, türkçeyi bir sanat dili olarak kullanan her kişinin 
gösterdiği anadil saygısı ve sevgisi, vaktiyle şekle feda ediliver- 
miştir, 

Eski edebiyat çekişmelerine bir bakımız; ekseriya yabancı 
bir kelimenin yanlış yazıldığı iddiasından ileri geldiğini görürsü- 
müz. Fakat anadilin, asıl türkçenin kullanılışında yapılan hata- 
lar dikkate bile çarpmamıştır. Pürüzsüz bir dili olan Muallim 
Naci bile dil eleşiirmeciliğinde şekilden öteye gidememiştir. 

Vaktiyle mebhusu anh sözünden kıyametler kopmadı ımı? 
Maibu-w'l-endam tamlamasındaki bir Iâmetif'den cepheler peyda 
olmadı mı? Abes ile mukiebes kelimelerinin kafiye olup olamıya- 
cağı, yani kafiye göz için midir, kulak içinmi? kavgası da şekil 
düşkünlüğünün eseri değil miydi? Beri tarafta ise kalburüstü 
kişilerin bile eserlerinde türkçe hatası, cümle kusurları varmış, 
ne çıkar!.. İşte bir örnek: ” ' 

Samipaşazade Sezai Bey, Sergüzeşt adlı romanında nezaket 
kelimesini kullanmağa mecbur olunca hemen o sayfaya bir çık- 
ma yapmış ve demek istemiş ki, “nezaket ve buna benzer, Fars- 
ça olduğu halde Arapçalaştırılmış kelimeler, Arap kaidesine gö- 
re hatalı ise de dile girmiş olduğundan” bu anlamda başka bir ke- 
lime aramağa lüzum görmemiş. Sezai Bey, notunu şöyle bitiriyor: 
“Kullandığımız ve alıştığımız kelimeler de kaldırılırsa zaten fikir 
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ve düşüncelerimizin inceliğini ifadeden biraz âciz olan lisanımız 
pek fakir kalır sanımım..” (Sergüzeşt, ikinci baskı, say. 115). Oysa- 
ki aslında, dilimizi “en ince duyguları ifadeden âciz” duruma geti- 
ren şey, nezaket kelimesini kullanırken duyduğumuz kuşkuya 
benzer tereddütler ve korkular olmuştur. 

Sezai Bey, nezaket kelimesini kullanmakta endişe ederken be- 
ri taraftan, romanında rasgele gözümüze ilişen, şu türkçesi bo- 
zuk cümlelerden dolayı hiç üzülmüş müdür? 


“Kırk beş yaşı ile elli arasında olduğunu gösteren...” 

“Bu hasise tamamiyle kızına mahsus ve münhasır olarak yok- 
sa zaten hiç çocuk sevmez, kimseye acımazdı.” 

Ya vezin, kafiye yüzünden türkçe kelimeler ne kadar lüzum- 
suz ve mânasız yerlerde kullanılmıştır!... İmâle yapacağız, yani 
kalıba uyduracağız diye aslında uzun olmıyan seslileri sakız gibi 
uzatı uzatıvermişlerdir. Bakın, Abdülhak Hamit, Makber'inde 
ne diyor: 

Bir taze kız anlarım çınârı... 


“Benzetirim” , “sanırım” yerine “anlarım” denilmiş. Çınar 
kelimesinin de “a” harfi sırf vezin için uzatılmış. Bunlar, anadil 
hataları değil midir? 

Şairin; 

Öldün, bana verme yok mu bir ün? 
mısraı da ne kadar türkçesizdir. 

Hele zihaf denilen, uzun seslileri kısa okuma illeti!.. Bu 
imâle ve zihaf illetlerinin, Yahya Kemal ve M, Akif'e gelinceye ka- 
dar, bir dil ve edebiyat için tehlike teşkil ettiğini pek farkeden de 
olmamış. 

Uzun yıllar, edebiyatın her şeyden önce bir anadil sanatı, 
edip veya şairin de bir anadil mimarı olduğunu benimsememiş 
veya benimsemek istememişizdir. Hattâ bazı kimselerin anadil 
hatalarını bir üslüp özelliği olarak göstermişizdir. Bu hataların 
kasten yapılmakta olduğunu iddia eden edebiyat tarihçileri bile 
görülmüştür. İsmail Habip, Edebi Yeniliğimizde Halide Edip'ten 
bahsederken şunları söylemişti: ©... Ne fazla tabiat tasvirleri, 
ne derin nükteli mükâlemeler, ne seyyal bir üslübun akışına tabi 
renkli sayfalar; hiçbiri yok. Bilâkis bütün bunlara hiç ehemmiyet 


740 ANADİL VE EDEBİYAT 


verilmemiş gibi sanki kasten yapılmış düşüklükler ve ihmaller, 
biraz daha düzgün olmasına dikkat edilmemiş lâkaydilikler görü- 
yoruz; fakat buna rağmen roman bizi sarıyor...” (say. 339) 

Ünlü. Amerikan yazarı Pearl Buck, 1950 de , genç romancı- 
lara tavsiyelerde bulunmak üzere yazdığı bir yazıda; bir sanat 
adamının, anadilini kullanırken göstermesi gereken titizliğe © 
dokunarak şöyle diyordu *: “Basit kişilerin doğum yerlerinin 
bir önemi yoktur; fakat bir yazar için bu noktanın büyük önemi 
vardır. Zira pek küçük yaştan itibaren alınan intıbalar, birbiri 
üzerine yığılarak, bütün hayat boyunca faydalanılacak hazine 
teşkil ederler. Yarının romancısına ilk tavsiyem, doğdukları yere 
fazla önem vermeleri olacakiır. Hayata ilk adımları yabancı ül- 
kelerde atmak, giderilmesi kolay olmıyan bir talihsizliktir. İşte be- 
nim halim!... Ben Amerika'da doğdum; fakat üç aylık iken anam 
babam beni bir kuş sepeti içinde Pasifik'in öbür ucuna götürdü- 
ler. Bu benim başıma birçok güçlükler çıkardı. İlk eserlerimi bas- 
ürmak için çektiğim sıkıntıları hiç unutamıyacağım. Romanla- 
rımın, hikâyelerimin yalnız içi değil, şekli de egzotikti. Birçok 
kimseler bende İncil üslübu bulunduğunu iddia ettiler. Halbuki 
benim üslübum düpedüz Çinliydi. İkinci tavsiyem, bu anlattıkları- 
ma bağlıdır: İnsan anadilini Ookonuşmağa başladığı sıralarda 
yabancı bir dili öğrenmemelidir. Ben, Çin'de sepetimden çıktığım 
zaman Çince işitmeğe ve konuşmağa başladım...” 

Yazar, bundan sonra Çin hayatına ait bir konuyu İngilizce 
yazmak istediği zaman çektiği sıkıntıları anlatmaktadır. Fakat 
bu çetin anadil gayreti; sayesindedir ki P. Buck, 1938 de, İngi- 
lizcesi kusursuz bir yazar olarak, Noel mükâfatına erişmiştir... 


* Les Nouvelles Littöraires. 


BUNDAN SONRA 


Dallarda kuş cıvıltsı, gül yaprağında kan, 
Gökler yanıp sönerdi bakışlarda bir zaman, 
Hasret çekerse yaş dolu gözler tebessüme, 
Bir sisli gölge hüznü boşalmaz mı göğsüme, 

» Akşamlı bahçeler ve sular taş kesilmeden? 
Batmış nasipsiz avcuma yıllar diken diken, 
Ömrün hikâyesindeki son sayfa dolmada. 
Ey şarkılarda bestesi mermerleşen vedâ! 
Artuk bütün sularda köpük devri başlıyor 
Bir selvi gölgesinde masallar yavaşlıyor. 


ABDULLAH ÖzrEMiZ 


HAYATA KÜSMEK VEYA İYİ 


Ben buradan gittiğimde 
Kararmak üzereydi dağ başları, 
Ağaçlar gün batımına büyüyordu. 
Yeşilin mora karıştığı bir akşam 
Bütün. düşlerime sis çökmüş, 


OLAN ŞEY 


Duygularım parça parça dökülüyordu. 


Ben buradan gittiğimde 


Sonu yitmişti söylediğim türkünün, 


Yağmur gözlerime boşanıyordu. 
Her attığım adımda 

Biraz daha yapışıyordum. yollara 
Tepemde bulutlar toplanıyordu. 


Ve bir daha göremiyecektim 
Bu yeşili, bu maviyi, 


Düşmüşüm bir kere musalla taşları önüne 


Halbuki yaşamak ne iyi. 


YAŞAR GÜNGÖR 


AYRIK OTU. 


Sen ne gözelsin ayrık otu 
Sen nesin bir avuç toprak üstünde? 
Yeşilce ağla, bak gökyüzüne 


Dinini seversen ayrık otu dinle beni. 


Ben de sevdim bir zamanlar yeşilce 
Yaprak oldum bir kuru, bir ıslak, 
Geceledim aynı yerde, biçimsiz 

Örgü beni toprak. 


Sular üstünden geçmedi diye öfkelenme 
Bulutlar seni, selâmler, 
Kuşlarla uyanırsan bir sabahı 


Seni koparırlar. 


Beni dinle azıcık ayrık otu 
Beni dinle Tanrı aşkına, 
Kuru bir daldan hayır yok 
Karıncalar ısırdı bacaklarımı 


Seni öpmedim diye. 


Ben bir kuşum gagası yaralı, yüreciği yaralı 
Gecelemem. insanlar arasında. 

Beni vururlar diye kaçıyorum uzak illere 
Çiçek açmış kardelen 


Yürek yarasında. 


Mevsimler gelir - geçer; mevsimler sıcak 

Seninle yaşıyalım. istersen. 

Benim yüreciğim ufak, senin yaprağın daha 'yeşil 
Beni dinle ayrık olu Allahını seversen. 


ŞAHİNKAYA DiL 


GRAMER SORUŞTURMAMIZA GELEN CEVAPLAR 


14 nisan 1955 tarihinde açtığımız Gramer Soruşturması'na gönderilen 
cevapları, geliş sırasına göre, yayımlamağa devam ediyoruz. Bu sayımızda da 
5. Can ve T. Kerman'ın gönderdikleri cevaplardan gramerimizle ilgili kısımları 
yayımlıyoruz: 


TÜRK DİL KURUMU BAŞKANLIĞINA 


Ana Gramer adı altında bütün kuralları ve soruları içine alacak bir danış- 
ma kitabının hazırlanması işine yürekten sevinenlerdenim. Bu anıtın kurulma- 
sında Türk dilini okutanları da yardıma çağırmanızdan duyduğum kıvanç ve 
memnunluk sonsuzdur. Gramerimizin bazı bölümlerinde görebildiğim eksik- 
likleri -az da olsa- aşağıya sıralıyorum: 

1. miştli geçmişin çoğulunun birinci şalsının “okumuşuz - gezmişiz...” 
yerine “okumuşuk - gezmişik..” şekli birçok aydın kişilerin konuşmalarında yer 
almış bulunuyor. “O filimi biz de görmüşük. O bahçeye biz de gitmişik..” gibi. 
Bu “k” şahıs takısı, di'li geçmiş, dilek - şartın çoğulunun birinci şahıslarında 
da görülmektedir. “Okuduk - okusak” gibi, “İz - ız” yerine “İk - ık” takısı dik 
de yaşıyan bir çekim takısıdır; yalnız bir bölgenin özel konuşması değildir. 

TL. Düzeltme işaretleriyle ayrılması mümkün olmıyan bazı kelimeleri- 
mizde, anlam farkını belirtmek için çift vokal kullanarak “a” sesini uzatmak- 
tayız. “Katil - kaatil, kabil - kaabil, kadir - kadir...” gibi. İkinci kelimeleri 
hecelere ayırırsak: “Iaa--til, kaa--bil, .” gibi bir parçalama ortaya çıkmakta- 
dır. Halbuki bece çeşitlerimiz arasında bir sessiz, iki sesli diye bir hece çeşidi 
yoktur. Bu hususun bir kurala bağlanması yerinde olur. 

TI. Bütün dilbilgisi kitapları, şahıs zamirlerini; ismin yerini tuttakları- 
nı, ismin hallerine girdiklerini, yalnız tekilinin birinci şahsı ile çoğulunun 
birinci şahsı ile tamlama şekli isim tamlamasma benzemediğini yazmaktadır. 
Hiçbirisi şahıs amirlerinin çoğul halini bir kurala bağlamamışlardır. “Bizler, 
sizler, onlar” çoğul takısı aldıkları halde tekilleri “benler, senler, onlar” şeklinde 
söylenmemektedir. Şahıs zamirlerindeki bu özelliği de belirtmek ve sebeplerini 
açıklamak faydalı olur kanaatındayım. 

IV. Yalnız Dr. Tahsin Banguoğlu'nun Ana Hatlariyle Türk Grameri'nde 
rasladım. Topluluk ismi gibi “Topluluk sayı sıfatları” da vardır. İkiz çocuk- 
lar, üçüz çocuklar gibi. Bu sıfatlar çok defa “li” ekiyle uzatılmış bulunurlar: 
İkizli ceviz, dördüzlü kiraz, yedili şamdan gibi. Sadece “li” eki de topluluk sa- 
yıları yapar. Üçlü, beşli, onlu gibi, “Çift” kelimesini de topluluk sayı sıfatı ola- 
rak kullanırız. Bu husus yeni gramerde belirtilmeğe değer. 

V. İsmin tamlıyan ve tamlanan takılarını ismin halleri arasına sokamaz 
muyız? 4 

Bu vesile ile hürmetlerimi sunar, Kurum arkadaşlarıma başarılar dilerim. 


S. CAN 
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14 nisan 1955 tarihli mektubunuzun karşılığıdır: 
borç bilirim. 

Çıkardığınız “ana gramer” gerçekten önemli bir boşluğu dolduracak ve 
gok faydalı olacaktır. Eserin meydana getirilmesinde takip ettiğiniz yol, başarı- 
mız için bir garantidir. Kolaylıklar dilerim. 

Naçiz fikirlerim aşağıdadır:  , 

1. Takı ve ekler çeşitli dilbilgisi kitaplarında birbirine karıştırılmakta- 
dır. N. Halil Bey'in Dilbilgisi kitabında belirtildiği gibi, kelime köklerinin son- 
larına gelerek yeni bir kelime türeten fazlalıklara sadece “ek” , mânayı değiş- 
tirmiyenlere de “takı” demek yerinde olur. Meselâ Çoğul takısı olan “ler, lar”a 
ek denmektedir. Bunlara ek dersek mânayı değiştirenlere ne diyelim? 

2. Altın yüzük, demir kapı, taş köprü gibi tamlamalar yalnız sıfat tamla- 
ması sayılmalıdır. Zira, baştaki tamlıyan isimler sıfatın tarifine uygun olarak 
sıfat vazifesi görmektedir. 

3. İsim tamlaması, zincirleme işim tamlaması, sıfat tamlaması'nın dışın- 
da kalan kelime guruplarına da başka adlar bulunmalıdır. Misal: Beyaz soba 
borusu, kadın elbisesinin beyaz, yuvarlak düğmeleri gibi. 

4, İsim tamlamalarını kurala göre sınıflandırırsak ters mânalar da mey- 
dana gelmektedir. Bilhassa özel isimlerin tamlıyan vazifesi gördüğü tamlamalar- 
da tamlıyan takı almadığı halde mâna belirtili oluyor. Misal: Türkiye coğrafyası, 
Atatürk albümü, Çorum kadayıfı tamlamalarına belirtisiz tamlama diyebi- 
lir miyiz? Halbuki tamlıyanlar takı almadığı için belirtisiz sayılmaktadırlar. 

5. Fiil çatılarınm incelenmesinde de birlik ve açıklık yok. 

a) Geçişli, geçişsiz fillerin belirtilmesindeki açıklama kati değil. Meselâ 
“çocuklar top oynuyorlar” cümlesinde “oynuyorlar” fiiline geçişli de geçişsiz 
de denilebilir. Çünkü top kelimesini heni nesne (düz tümleç) sayabiliriz, hem de 
dolaylı tümleç. 

b) Bazı kitaplarda ettirgen fiile, (yazdırmak, diktirmek gibi), yer veril 
miş, bazılarında hiç adı geçmiyor. Kanaatimce yer verilmelidir. 

6. İsim tamlamalarının tamlıyan takısı “in” ile, tamlanan takısı “ji”; 
iyelik zamiri takıları ile karıştırılmaktadır. Bu da bir kaideye bağlanmalıdır. 

1. Dilbilgisi öğretiminde bugün takip edilen metot kelime çeşitlerinin ve 
kaidelerin kavranılması esasına dayanmaktadır, Bu usulle dilbilgisinin gayesine 
varılamıyor. Çok defa ismi, sıfatı tarif eden, çeşitlerini bilen dilbilgisi biliyor 
farzediliyor. Halbuki bunlar gayeye götüren yoldur. Esas gramer çalışmaları, 
eldeki metinlerin cümlelerinin dilbilgisi bakımından incelenmesi olmalıdır. 

8. Türk grameri bugünkü haliyle yaşıyan dildeki Türkçe metinleri dil 
bilgisi bakımından incelemek için tam mânasiyle yeterlikte midir? Ömer Seyfet- 
tin'in cümleleri için belki evet ama, F. Rıfkı Atay'ın meselâ, Taymis Kıyıları 
için hayır. - 

Türkçe'de üslüp sahibi yazarların eserleri dilbilgisi bakımından tara- 
nısa, gramerimizin bilinmek istenen eksik tarafları kendiliğinden meydana 
gıkar. Arzu edilirse bu husustaki fikirlerimi daha geniş arzedebilirim. 

Bu vesile ile hürmetlerimi yollarım. 

T. KERMAN 


YENİDEN DOĞUŞ 


Irmaklar boyu dolaştım toprağı, 
Kimi, başım taştan taşa vurdu 
Kimi, sırtım aşındı kumlardan. 
Su. çiğdemleri 
Günlerce, dağ menekşeleri güldü yüzüme yalnız. 
Gecelerce kurbağalar 

Siyilli yapraklar üstüne masallar anlattılar. 
Dinlendi saçlarımda ısırgan otları 

Yılgın dallarından yatağımda 

Yalanlarla koyun koyuna yattık. 


Buğdayların özüne girdim Ugu gu, 
Ormanların ıssızlığında türküler söyledim rüzgârla. 
Kesilen dallardan döndüm toprağa yeniden 
Karpuza kırmızılığını, üzüme tadını verdim 
Kavaklar yeşilliğin benden aldı. 
Kelebeklerin damarlarını dolaştım, 
Çayırlarda kuşlar yıkandı. 
Bulutlar usandı aktarmaktan, 
Yillar yılı gökten yere, yerden gök'e taşındım. 

* 


YOUR UYANIK 


Benim uyuduğum geceler sayılıdır, 

Kimi geceler ölü anamı 

Kimi, ıraktaki babamı düşünürüm. 
Yoksunum aşktan yana, 

Sevdiğim, sevemediğim bir kızın 

Sarı saçlarının. yüzüme düştüğü 

Ellerinin avucumda eridiği saatleri. düşünürüm. 


İlk içkinin buruk tadı ağzımda, 

Dik yürümiye uğraşuğım günün anısı 
Uyur - uyanık düşlerimdedir. 

Kır çiçekleri kadar saf delikanlılığımı 

Bir sokak başında bıraktığım günü, 
Korkuyla heyecanın bölüşemediği bir vücutla 
Sokakları ölçtüğümü düşünürü: 
Neler duymuştum. içimde, 

Gururla ağlamaklı olmuştum. 

Dudaklarımın. ham rengini 

Unutmuştum, adını bile bilmediğim bir kadında. 
Bu tozlanmış anı yükünün altında 

Kimi de, uyumadığım geceleri düşünürüm. 


İSMET ERCAN 


Kk 0 R KU 


İşte kapımı çalıyorlar 
Yahut çalacaklar 
Benim çaresizliğimi 
Onlar da anlıyacaklar 


Birinin elinde kelepçe 
Ölekinin elinde bir ip 
Tutup kollarımdan götürecekler 
Bir gün ansızın gelip 


Bu odaları sevemiyorum 
Duvarlara sığmıyor hürriyetim 
Sokaklara da çıkamıyorum 
Boşuna bütün gayretim 


Korku gün gibi penceremde 
Musluklardan bile akıyor 

Sevgilimmiş dostummuş gibi 
Beni bir türlü burakamıyor 


ENGİN ÜNSAL 


GÖNÜLLERE AÇILAN 


Gün. sıyırdı kendini 

Çakmak çakmak yıldızlı geceden; 
Kim bilir bu kaçıncı sabahtır * 
Dünya kurulalı 

Ümit dolu gönüllere açılan? 


Yorgun zihinlerde nakış nakış işlenmiş rüyalar 
Bulut bulut yükseldi semaya, 

Didinme çarklarından. süzülen emek 
Boncuklaştı. alınlarda; 

Bir arı kovanıdır yine akşamadek 

Yerle gök arası. 


Kim bilir dünya kurulalı 
Bu kaçıncı doğuşudur günün 
Perde perde karanlıktan, 
Gonca gonca ümütle 
Gönüllere açılan? 


KENAN ÂKANSU 


Londra notları :2 


LONDRA'DAN 
STRATFORD'A 


Lörri Ay 


— Sayın Mr. Charles de Winton'a. — 
üratford'da ikinci gün oldukça hareketli geçti. Sabahleyin Maison Crofi'da 
İngiliz Kültür Heyeti'nin mümessili Miss Man Mann'i ziyarete gittim. , 

Elimde bu sabah Allan Dent'in Londra'dan gönderdiği bir mektup var, 
Diyor ki: “Shakespeare Tiyatrosu'nun basın mümessili Mr. Goodwin'e sizin 
için telefon ettim. Kendisini görünüz. Sizi Miss Leigh ile tanıştıracak. Fakat 
Sir Laurence Olivier'nin şu sıralarda kimse ile temas edecek halde olmadığı 
anlaşılıyor. Böyle bir şeye teşebbüs ederseniz sizi öldürebilir... Miss Leigh'ye 
girebilirsiniz... Lâtif dostuma Viola'sından imzalı bir resim beklediğimi hatır 
Jatmayı da lütfen unutmayınız...” 

Macbeth provalarını olsun görebilmem için Miss Mann de bu sabah tiyatroya 
telefon etmiş, ama müspet bir cevap alamamış. Fakat Allan Dent'in mektubu 
ikimize de yeni bir ümit kapısı açıyordu. Bu ümitle Shakespeare Memorial The- 
atre'ın yolunu tuttuk. 

Basın mümessili Mr, Goodwin bizi güler yüzle karşıladı. Yeni mevsim hak- 
kında geniş izahat verdi. Şimdilik sahneye konulmuş ilk iki eserden, Als teell 
ihat Ends Well ile On İkinci Gece'den birçok resimlerle Shakespeare Tiyatro- 
su'nun son on senelik faaliyetini aksettiren resimli ve kıymetli iki büyük 
kitabı da ziyaretimizin bir hâtırası olarak hediye etmek nezaketinde bulundu. 
Asıl müjdeyi de konuşmamızın sonuna saklamıştı: bu akşam, On İkinci Gece 
temsilinden sonra, Miss Vivien Leigh beni locasında kabul edecek. Allan Dent'in 
telefonu müşkülleri çözmüşe benziyordu. Bundan cesaret alarak Macbeth prova- 
sında bulunmak istediğimi söyledim. Mr. Goodwin gülerek: 

— Biliyorum, dedi. Bu arzunuzu yerine getirmeye çok çalıştım. Fakat ese- 
rin rejisörü Mr. Glen Byam Shaw, hariçten kimseyi provalarına sokmuyor. 
Bütün ısrarıma rağmen prensibini bozmak istemedi. Özür dilerim. 

Pek üzüldüğümü görünce, kurnazca kulağıma fısıldadı: 

— Fakat isterseniz size provayı dinletebilirim. Şu anda Sir L. Olivier 
ile çalışıyorlar... 

Ve bir düğmeyi çevirince, tepemizdeki bir küçük hoparlörden sahnede pro- 
va eden Maebeth'in sesi yükselmeğe başladı. Fakat bu avaz avaz haykıran, 
soluk soluğa, gırtlağını yırtarcasına, mütemadiyen bağıran bir Macbeth'di. 
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On dakika kadar bu feryat ve figanı dinledik. Bu on dakikalık dinleme 
Macbethin provalarını değil, temsillerini görmek arzusunu da yok etmeğe kâfi 
gelmişti. Mr. Goodwin'e teşekkür ederek tiyatrodan ayrıldık. 

> z 

Öğle yemeğini Festival Club'de yemeden evvel, Miss Mann'le Büyük 
WilVin kabrini ziyaret etmeğe gittik, Buraya kadar gelip de onun mezarı ba- 
şında saygı ile eğilmeden gitmek mümkün müydü? 


Holy Trinity Chureh, yüzyılların aşındıramadığı o güzel, huzur ve sü- 
kün dolu aydınlık kemerleri altında öz evlâdım, Tiyatro'nun en büyük Şair'ini 
kalbgâhında taşmmıya devam ediyor. 

Akşam On İkinci Gece'yi hayretle seyrettim. Hayretle diyorum, çünki 
John Gilgud'un mükemmel rejisine, Malcolm Pride'ın çok stilize ve pek zevkli 
dekor ve kostümlerine rağmen, temsilin Ankara'da Renato Mordo'nun sahneye 
koyduğu On İkinci Gece'den zayıf olduğu açıkça görülüyordu. Laurence Olivier, 
Malvolio'da Cüneyt'i, Vivien Leigh, Viola'da Muazzez'i, hele Sir Toby'de Alan 
Webb Salih'i, Maria'da da Angela Baddeley Melek'i arattırıyorlardı, dersem mü- 
balâğa, ettiğime hükmetmeyiniz. Malvolio içini kemiren ve kendisini gülünç eden 
ihtirası, seyirciye duyuracak kadar, yaşamıyor; Viola'nın Düka'ya olan 
derin aşkı, bir temayül halinde bile kendini göstermiyor; Sir Toby ile Maria ise 
hiç kimseyi güldürmüyorlardı. Olivia'nın dikkati çeken hususiyeti fevkalâde 
güzelliği, inceliği, zarafeti ve her halde, Shakespeare'in kelimelerini yaşatan te- 
miz inşadındaydı. Sanki genç, periler kadar güzel bir prenses, tahtından in- 
miş, Shakespeare'e hürmeten, onun adını taşıyan bir tiyatroda, onun Olivia'sı- 
nı oynamak lütfunda bulunuyordu. Hepsi bu kadar... 


Bütün temsil boyunca, bazı eserlerin sahnelerimizde , zaman zaman, ne 
eşsiz bir muvaffakiyetle temsil edildiğinin farkında olmadığımızı, o temsillerin 
birini Avrupaya götürüp aynı şekilde oynamayı denesek, dünyanın dikkatini ti- 
yatromuz üzerine ne çabuk ve ne kolay çekebileceğimizi düşünüyordum. 


” * 


Temsilden sonra Mr. Goodwin beni, sahnenin üstündeki locasında, Miss 
Vivien Leigh ile tanıştırdı. Yarım saat kadar sinemanın ve İngiliz tiyatrosunun 
bir numaralı kadını ve şüphesiz, kendi tarzında, en kudretli sanatçısı ile konuş- 
manın zevkini tattım. 

Kendisine pek yakışan Viola kostümü içinde, 20 yaşında bir delikanlı gibi 
görünen bu genç kadının nadide bir gül fidanı kadar narin bir endamı, uzun 
kirpiklerinin ayrı bir cazibe verdiği yeşil hareli, iri iri gözleri, konuşurken âde- 
ta dudaklarının hareketiyle ihtizaz eden küçük, hassas ve kalkık bir burnu, 
sesinde ve bakışlarında güzellikle zekâyı, şöhretle tevazuu mezcetmiş bir sanat- 
çı kadının zarif ve ihtişamlı ifadesi var. Tatlı, İngiliz kadınlarında nadir rasla- 
nan tertemiz bir Fransızca konuşuyor. 


Viskilerimizi içerken Türkiye'yi bizdeki tiyatro hayatını, Shakespeare 
oynayıp oynamadığımızı soruyor. Anlattıklarımdan o kadar hayrette, Türkiyede 
filmleriyle çok tanındığını ve sevildiğini öğrenince de o kadar memnun ki ilk 
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fırsatta memleketimize gelmeye niyetleniyor. Sonra, Amerika'dan dönmekte ol- 
duğumu öğrenince, mesleki tecessüsü harekete geçiyor, Elia Kazan'ın sahneye 
koyduğu yeni piyesleri, Tenesse Williams'ın son eserini, nihayet Anastasia'yı 
soruyor. N 

Konuşmalarımızdan öğreniyorum ki Vivien Leigh tiyatro tahsilini Paris 
Konservatuvarı'nda yapmış, hattâ bir müddet Comâdie-Française'de de çalış- 
mıştır. İnce yapısı içinde sıhhati mükemmel görünüyordu. Belli ki geçen sene dün- 
ya basınını meşgul eden rahatsızlığından eser kalmamış... Film çevirmekten 
zevkaldığını, fakat tiyatroyu sevdiğini ve sahneye çıkmadan edemediğini itiraf 
ediyor. Müşterek dostumuz Allan Dent'den bahsederken, mektubunun kocası 
Sir Laurence Olivier'ye ait kısımlarına temas ediyorum, Bunun üzerine derhal 
yandaki odaya koşarak , Malvolio*nun makyajından ve kostümünden henüz yeni 
sıyrılmış olan, kocasını elinden tutarak getiriyor ve tanıştırıyor: 

— İşte, diyor görüyorsumuz ki kimseyi öldürecek hali yok. Hiç korkma- 
dan konuşabilirsiniz... 

Gülüşüyoruz. Sir Laurence Oliver, 1950 de Venus Observed'i oynarken ta- 
mıdığımız aynı sevimli, durgun bakışlı, nazik ve kibar insan, Yıllar çehresinde 
kemen hemen hiç iz bırakmamış. O zaman sahne üzerindeki ilk ve kısa tanış- 
mamızı gene Allan Dentin tavassutu ile yapmış olduğumuz için, hatırlamakta 
güçlük çekmiyor. Macbeth'i göremeden döneceğime üzüldüğümü söyleyince, 
muammalı bir gülümsemeyle: 

— Merak etmeyin, büyük bir şey kaybetmiş olmıyacaksmız, diyor. 

Buna ne mâna vermek gerektiğini sorunca da, daha geniş bir gülümsemeyle 
iktifa ediyor. 

Miss Vivien Leigh ile Sir Laurence Olivier'ye İstanbul'dan, Boğazın gü- 
zelliklerinden, Hilton otelinden bahsettim, Dinlenmek için olsun mutlaka gelmele- 
rini tavsiye ettim. Sonra Fransız tiyatrosunun devamlı turnelerine karşı İngi- 
Wiz tiyatrosunun Türkiye'ye hiç gelmediğini, bu yüzden pek az tanındığını, İngi- 
liz Tiyatrosunun Türkiye'de ve Orta Şark'ta tanıtılması icabettiğini ve bu işin 
zahmetine değeceğini anlatmıya çalıştım. i 

Geç vakit elimde Vivien Lcigh'nin Viola rolünde çekilmiş imzalı bir büyük 
fotoğrafı, kafamda On İkinci Gece'nin hiç de tatmin edici olmıyan intıbalarıma 
karşılık temsilden sonraki bu hoş sohbetin tatlı hâtırası ile otele döndüm. 


* 


Bugün Stratford'dan ayrılıyorum. Miss Mann'le Shakespeare kitaplığım 
ve bu örnek müessesenin genç ve faal müdürü Mr. Fox'u ziyaret ettik. Benden 
Shakespeare tercümelerimizin son çıkanlarından koleksiyonlarında eksik olan 
iki cildi istedi. Bu kitaplıkta yalnız en eski folio'larından enson ve yeni basım- 
lara kadar Shakespeare'in İngilizce basılmış külliyatı değil, her dilde basmış 
tercümeleri de var. Türkçe tercümelerin bir kısmı Hasan Âli-Yücel, bir kısmı 
Vasfi Rıza tarafından hediye edilmiştir, Bir kısmı da 1950 de ben göndermiştim. 
Sonradan çıkan Macbeth ve VIII. Henry tercümelerini temin edememişler, On- 
ları da dönüşte göndereceğimi vadettim (ve gönderdim). Mr. Fox bana bir cemile 
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olarak çelik kasalarda muhafaza edilen ilk Shakespeare folio'ların çıkartıp bir 
Kere daha gösterdi. 

11.80 treniyle Stratford'dan ayrılırken, gösterdiği nazik ilgiye, misafir- 
perverliğe minnettar olduğum Miss Mann'e On İkinci Gece'nin üzerimde bıraktığı 
menfi intıbaları belirtmekten çekinmedim. Bu zeki, samimi ve gerçekten tiyatro 
zevkine sahibolan İngiliz kızı buna hiç şaşmadı: 

— Stratford'da son zamanlarda, yenilik olsun diye meşhur sanatçıları 
angaje ediyorlar. Fazla seyirci çekmek için belki cazip bir şey, ama netice her za- 
man iyi olmuyor. On İkinci Gece'yi ben de fazla beğenmedim. Ama tahmin edi- 
yorum ki Macbeth hepsini unutturacaktır. 

İçimden: “Ah, dedim, keşke öyle olsa... Ama Lawrence Olivier'nin bile 
pek iyimser olmadığımı bir bilseydiniz...” 

Beş dakika sonra, o ktiçük vagonun penceresinden, Miss Mann'e ve onun 
arkasında bütün Stratford'a veda ediyor, Shakespeare'in bu cennet diyarına 
doyamadan Londra'ya dönüyordum. 


s 


Londra'ya döner dönmez İngiliz Kültür Heyeti'ne uğrayıp geri kalan 
günlerin programını çizmek icabetti. Programm organiser'im Mrs. de Pury'nin 
tanıştırdığı tiyatro bölümü şefi Miss Williams'la Londra'da görülmeğe değer 
daha neler olduğunu gözden geçirdik. Bir bale, bir opera, iki tiyatro ve bir 
müzikal komedi üzerinde mutabık kaldık; araya giren bir pazar gününü 
Oxford'u ziyarete ayırdık, başka günlerde de tiyatro We sanat çevresine ait bazı 
mühim şahsiyetlerle buluşup görüşecektik, 


Gece, Covent Garden'de Çaykovski'nin Le Lac des Cygnes'ini, bu dört 
perdelik klâsik müzik ve korgrafi şaheserini zevkle dinledim ve seyrettim. 
Sadlers Welfs'in yetiştirdiği büyük yıldızlardan Beryl Grey ile John Field 
harikulâde idiler. Yalnız onlar mı, bütün corps de ballet insanı bir rüya âlemine 
alp götürüyor. Klâsik raksın bütün sihrini, cazibesini duyabilmek için 
Covent Garden'deki gibi, gerek orkestra, gerek dans bakımından, tam kadro- 
lu bir bale temsili görmek lâzım. 

Temsilden çıkarken, Beryl Grey'in bir tüy hafifliğiyle inen, kalkan, dö- 
nen ve uçan o upuzun bacakları gözlerimin önünden gitmiyordu. İşte İngilizlerin 
çok övünebilecekleri bir saha... Çeyrek yüzyılda İngiliz inadı, gayreti, zevki ve 
hassasiyeti, baleden nasibi olmıyan bir memlekete dünya raks sanatına hâkim, 
âdeta yeni bir çığır açan bir mektep kazandırdı. 

Bizim baleden hâlâ haber yok. Haber değil, bir şeyler çıkacağına dair bir 
ümit işareti de yok daha ortalarda... 

: 

Bugün öğleye doğru Milletlerarası Tiyatro Enstitüsünün İngiltere Milli 

Merkezini ziyaret ettim. Bizde Unesco merkezine sığınmış olan İ. T. İ, burada, 


Londra'nın dar sokaklarından birinde, bir pasajın içinde, iki katlı eski ve daracık 
bir yazıhaneye yerleşmiş. Genel Sekreter Mr. Kenneth Rae ile Palermo konferan- 
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sından tanışıyoruz. Biraz sonra aynı konferansta tanıştığımız İngiliz Kültür He- 
yetinin Dram kısmı Müdürü Mr. Thomas da oraya geldi. İkisi de birkaç haftaya 
kadar Dubrownik'te toplanacak, İ. T. İ, kongresine gitmeğe hazırlanıyorlar. 
© Göüştüğümüz birçok müşterek mevzular arasında, ciddi bir İngiliz tiyat- 
rosunun Türkiye'ye ve Yakın Şark'a gönderilmesi lüzumuna önemle işaret et- 
tim. Bu konuda İngiliz hariciyesinin ve Ankara Elçiliğinin yardımlarını istemeğe 
karar verdiler. iü 

İ. Tİ, teşkilâtı, İngiltere'de de, bizimkinden halli değil... Her yerde aynı 
nakarat: yapılacak bin türlü iş, hizmet var, ama tahsisat yok, yardım yok, anla- 
yış gösteren yok. 

# 

Akşam üzeri, gene Piccadilly pub'larından birine beni sürükliyen dostum 
Allan Dent'e Stratford intibalarımı, Vivien Leigh ve Laurence Olivter ile konuş- 
tuklarımızı anlatıyor, gördüğüm iyi kabulden dolayı kendisine teşekkür ediyo- 
rum, Allan Dent temsillerin umumiyetle beni şaşırtan sönüklüğünü kabuledi- 
lediyordu. Anladım ki onun da bütün ümitleri sonraki temsillerde, hususiyle 
V. Leigh—L. Olivier çiftinin çıkaracağı Macbell'te toplamyor. 

Yarım saat sonra İngiliz Kültür Heyetinin gönderdiği bir bayan mihman- 
darla Press Club'e, tiyatro münekkidleri mahfili sekreteri Mir, Sidney Charters'i 
görmeğe gittik. 


Burada çok garip bir tarzda karşılandık, doğrusu. Önce bizi kapıdan içeri 
sokmadılar, Mr. Charters'i çağırdılar, o da bizi içeri alacağı yerde binadan dışarı- 
ya çıkarıp civar lokantalardan birinin amerikan barına oturttu. 

“Meğer Press Club'e kadınlar alınmazmış. Kendisine bir kadın gönderilece- 
ği aklına bile gelmiyen Mr. Charters pek mahçup olmuş, nasıl özür diliyeceğini 
bilemiyordu. Ama geleneklere de saygı göstermek lâzımdı. Onun için bu 
amerikan barının iskemlelerine tüneyerek konuşmaktan başka çare yoktu. 

Nazik ve sevimli sekreter, mahfilin Londra ve taşra gazetelerinde tenkid 
yapan elli kadar üyesi olduğunu, az çok teşkilâtlanmış sayılabileceklerini, tiyat- 
ro ve sinema tenkidinin, yavaş yavaş geçindirici bir meslek haline geldiğini, ga- 
zetelerin temaşa tenkidlerine gün geçtikçe daha çok eğer verdiklerini anlattı. 
Bir Türk meslekdaşını (kadın mihmandarı yüzünden) kulüplerinde misafir ede- 
mediğine üzülüyordu. 


Nihayet bizdeki tiyatro ve sinema tenkidi hakkında bilgi vermek sırası 
bana gelince, bir hayli sıkılarak, yarı gerçeği, yarı gerçek olmasını temenni 
ettiğim şeyleri anlatmak icabetti, Ne yapabilirdim? Tirajı yüzbinleri aşan 
büyük gazetelerimizin tiyatro ve sinema tenkidine ayıracak yerleri olmadı- 
ğını söyliyemezdim ya!.. 

# 


Gece Phoenix tiyatrosunda Rex Hazrison'la karısı Lili Palmer'in, bu 
meşhur çiftin sekiz aydan beri her akşam oynadıkları, John van Druten'in Bell, 
Book and Candle, yani Kadın, Kitap ve Şamdan isimli komedisini seyrettim. 
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Eser belki âhım-şahım bir şey değil, ama bu iki üstün sanatçı onu zevkle, 
ilgi ile takibettiriyorlar. Melih Vassaf'ın tercümesinden okuduğum bu piyes mu- 
hakkak ki fazla “İngiliz”... Bir gün biz de de oynanırsa her halde bu çapta 
sanatçılara ihtiyaç gösterecek. 

Temsilden sonra otele dönerken, yolların muazzam bir insan seliyle dolup 
taştığını hayretle gördüm ve o zaman hatırladım: bu gün İngilterede umumi 
seçimler yapılmıştı. Bütün gün seçimlerin yapıldığını belli edecek, umumi haya- 
tan akışını muvakkaten değiştirecek en küçük bir emare bile görmemiştim. De- 
mek oluyordu ki soğukkanlılıklariyle meşhur olan İngilizler, nihayet gece yarısına 
doğru, ilk neticeler alınmaya başlayınca, biraz heyecanlanmıya başlamışlardı. 
Hafif hafif yağan yağmur altında, otele girmek için, Piccadilly meydanının dört 
bir tarafım kaplıyan ve şemsiyelerinin altında sessizce bekliyen bu insan kalabalı- 
gını yarıp geçmek bir hayli zaman aldı. Bütün bu kalabalık meydana hazır binalar- 
dan birinin cephesine Dâyly Telegraph gazetesinin koydurduğu seçim neticelerini 
ışıklı rakamlar halinde bildiren, otomatik müşiri takibediyordu. Müşirin işçiler 
ve muhafazakârlar hanesindeki rakamlar arka arkaya yükseldi mi, koca meydan- 
dan bir uğultu halinde sesler yükseliyor, sonra, ince ince yağan yağmur altında, 
derin bir sessizlik kaplıyordu. Otelin büyük holünde aynı manzarayı, daha küçük 

ölçüde, görmek mümkündü. Normal olarak o saatte hemen hemen boş olan bu 

büyük ve beyzi holün bir köşesine neticeleri bildiren bir projeksiyon makinesiyle 
bir küçük ekran konulmuş ve bütün masalar tıklım tıklım dolmuştu. Herkes bir 
yandan kahvesini, konyağını, viskisini içiyor, bir yandan da seçim neticelerini 
takibediyordu. 

Odama çıkarken, asansörde, holden yükselen “Hurra”lar, meydandan yük- 
selenlere karışıyor ve daima sükün içinde geçen Londra gecelerini bilenler" için 
inanılmıyacak bir fevkalâdelik gösteriyordu. İşte İngilizlerin bir umumi seçim 
akşamı gösterdikleri siyasi heyecan bundan ibaretti. 


* 


Bugün öğle üzeri Covent Garden'deki odasında, Dame Ninette de Valois 
ile buluştuk. Londra'da olsun, Ankara'da olsun, birçok defa görüştüğümüz 
Ninette de Valois bugünkü İngiliz balesinin büyüklerinden ve kurucularından 
biridir. Memleketimizi pekiyi tanır ve sever. İstanbul'u, Ankara'yı göreceği 
gelmiş, bir firsat çıksada gene gelsem, diyor. Ve hemen, yedi yıl önce kurmuş 
olduğu Bale okulumuzdan, yeni istidatlar yetişip yetişmediğinden, daha birçok 
şeylerden ve kimselerden haber soruyor. 

Bu fevkalâde zeki ve zarif İngiliz kadınının erkeklere taş çıkartacak kadar 
faal bir meslek hayatı var. Çeyrek yüzyılda yoktan var ettiği İngiliz balesine, 
şimdi bütün dünya gıpta etmektedir.Bu sonbaharda tekrar Amerika'ya götüreceği 
Sadlers Wells kumpanyasınn bütün temsil biletleri New-York'ta şimdiden 
satılmış. Aklı fikri hep bu turneyi istediği mükemmellikte gerçekleştirmek... 

Sohbetine doyulmıyan Dame Ninette de Valois ile yakın bir gelecekte An- 
kara'da buluşmak üzere ayrıldık. Ayrılırken beni Sadlers Wells tiyatrosunda, 
yarınki bale matinesine israrla davet eti. 

Gece, Vaudeville Theatre'da Bristolden sonra Londra'yı kasıp kavuran 
Salad Days isimli bir müzikal komedi seyrettim. Eser, önce Bristoldeki Old Vic'de 
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sahneye konulmuş, gördüğü rağbet öyle muazzam olmuş ki hemen Londra'ya 
nakletmişler, 1954 den beri de bu tiyatronun afişinden inmiyor... Genç bir kadro 
ve göz kamaştıran bir tempo ile oynanan neşeli bir müzikal komedi, bizde henüz 
el atılmamış bir tarz. Ses tiyatrosunda gördüklerimizin gerek metin, gerek 
müzik bakımından sanat değeri olan hakiki modeli. 

. 


Hafta sonunu Sadlers Wells tiyatrosunda mükemmel bale temsilleri 
(Chopin'den Les Sylphides; çağdaş İspanyol bestecilerinden Frederico Mam- 
pow'dan House of Birds; Arthur Sullivan'dan Pinaaple Poll) ve Savoy tiyatro- 
sunda meşhur polis romanları yazarı Agatha Christie'nin yeni piyesi Spider's 
Web (Örümcek AğıYı görüp seyretmekle tamamladık. : 

Bu Savoy tiyatrosu Taymis nehrine hâkim olan küçük bir tepe üzerinde, . 
aynı adı taşıyan büyük bir otelin zeminine, yer altına yerleştirilmiş oldukça ga- 
rip ve lüks bir tiyatro. Bir hayli merdiven inilerek salona giriliyor. 


Agatha Christie'nin piyesinde baş kadın rolünü oynıyan Margaret Look- 
wood, İngiliz sahnesinin belki en güzel kadını, İnsan yalnız onu seyretse yeti- 
yor. Yaşlı erkek rollerini oynıyan Felix Aylmer ile Harold Scott'un tabii, rahat ve 
sevimli oyunlarına hayran olmamak, Judith Furse'ın o pek tuhaf Mildred Peake 
rolündeki kompozisyonunu da takdir etmemek mümkün değildir. 


" 


Londra'daki son pazarımızı, İngiliz Kültür Heyetinin göndermek nezaketinde 
bulunduğu hususi araba ile ve bir mihmandarın refakatinde Oxford'u, bu tarihi 
şehri ve meşhur üniversitelerini ziyaretle geçirdik. Güzel bir tesadüfle bu ziyareti, 
genç bir gazeteci arkadaşla, İlban Çevik'le beraber yapıyoruz. Mihmandarımız 
zeki, sevimli, buraları karış karış, köşe köşe pek iyi bilen bir eski Oxford talebesi. 


Talihimize Londra'da nadir görülen parlak güneşli nefis bir bahar havası var. 
İki saat boyunca o yemyeşil İngiliz kırlarının taze ve temiz havasını teneffüs ede- 
rek Oxford'a varıyoruz..En mühim kolejleri, hususiyle New College'i geziyoruz. 
Bu kolejin parkı bir hârika, İngiltere'nin en güzel çiçeklerini ve ağaçlarını orada 
görebilirsiniz. Çimenler üzerinde koşuşan karacalar, salkım söğütlerin çevirdiği 
küçük dere bu cennet köşeşine ayrı bir güzellik veriyor. Çiçeklerin kokusu, bu 
hava, bu güneş insanı sarhoş ediyor. 

Akşam, geç vakit Londra'ya dönüyoruz. Otelde yemeğimizi yedikten 
sonra , bu geceyi Taymis kıyılarında gezinmekle geçirmeğe karar verdik. Bu 
ılık bahar gecesinde Westminster, Taymis üzerinde Britanya adalarının bir sen- 
bolü olarak vakur ve muhteşem bir tarihi heykel gibi yükseliyor. Lordlar kama- 
rasını ve Downing Street'i dolaşarak nehir boyunca yaptığımız bu uzun gece 
gezintisinden Londra gecelerinin en güzel hâtıralariyle dönüyoruz. 


* 


» — Bugün Londra'daki son günüm. B.B.C. de yıllardan beri türkçe neşriyatı- 
man mühim ve kıymetli bir unsuru olarak vazife gören Mübeccel Argun'u ziyaret 
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ediyorum. Mübeccel hanım benimle bir radyo konuşması yapmayı pek istiyor, 
ama Pantecote yortusu dolayısiyle idare kısmı kapalı, buna imkân bulamıyorüz. 
Akşam Covent Carden'de son temsili görüyorum. Bu bir operadır : La Bohöme. 
Dekor, kostüm ve reji bakımından temsilin umumi tonu fena değil. Hele orkestra 
kuvvetli çalmasına rağmen doğrusu kusursuz. Fakat sesler, doğrusu, pek kuvvetli 
değil, Yalnız Marcel'i oynıyan Jess Walters ile Musette'i oynıyan Elsie Morison 
zevkle seyrediliyorlar. 
Temsilden sonra, son geceyi, Allan Dent'le beraber supe ederek geçiğoruz. 
Geç vakit beni otelime bırakırken talihin ve tesadüflerin bizi, kısa bir zaman son- 
ra Ankara veya Londra'da tekrar karşılaştırmasını temenni ediyoruz. Paris'te 
çok daha hareketli bir tiyatro faaliyeti göreceğim için bana gıpta ettiğini söylü- 
yor. Ve yakın dostu olan Figaro'nun tiyatro münekkidi Jean- Jacgucs Gautier'i 
mutlaka görmemi, selâmlarını götürmemi söylüyor. İngiltere'ye her gelişimde 
kıymetli yardımları, candan misafirperverliği ile beni minnettar eden sevimli 
dostumdan, bu centilmen İskoçyalı meslekdaştan sıhhatli yanaklarını öperek 


ayrılıyorum. 


. 

Ertesi gün, açık ve güneşli bir havada, öğle vakti Londra hava meyda- 
»ından Paris'e hareket ediyorum. Geldiğim günkü gibi, beni otelimden hususi 
arabalariyle alan, meydana kadar götüren ve uçağa bindiren İngiliz Kültür Heye- 
tinin mümessiline teşekkür ediyorum. Ona geceden yazıp hazırladığım iki teşek- 
kür mektubunu bırakmayı da unutmuyorum: biri British Council'in Ziyaretçiler 
Dairesi Müdürü Mr. Duke'e, öbürü Programm Organiser'im Mrs. de Pury'ye 

Uçak havalanıp, Londra gözden kaybolmıya başlayınca, iki saat son- 
ra mevsim sonunun en hareketli haftalarını yaşıyan Paris'te neler yapacağımı, 
göreceğim yeni eserleri, Milletlerarası Tiyatro Festivalinin en mühim temsillerini 
gözden geçirip tesbit etmeğe çalışıyorum. 


Hikâye : ; : 


İKİ ERKEK, 


Bg ütün bunlar, garip şeyler. Belki 


garip bile değil, Salt, çıldırtıcı bir 
tekbiçimlilik... Bir şeylerin var olduğu- 
nu sanıyoruz. Fakat gerçekte, olan hiç 
bir şey yok. Bunu böylece bilmek 
değil mi ki, bizi korkutuyor, bizi ka- 
ramsar ediyor. Ein iyisi, bir şeye inan- 
mak gerek. Ama o şey, ne imiş... Ye- 
nir mi, içilir miymiş... Düşünmeden. 
Hani bazı günler, yatağınıza uza- 
nır, yorgun ve isteksiz, hattâ duygu- 
suz santler geçirirsiniz. Gözleriniz, 
odanın boşluğunu tarayıp durur, Ama 
aradığınız bir Şey yoktur. Bunu 
siz de bilirsiniz. Odanızdaki herşey, 
çoktan zihninizdeki varlığını yitirmiş- 
tir. Onları “yok” sanırsınız. Sonra gü- 
rültü, uğraşma, savaşma ve didinme, 
düzensizlik ve ağırlık, sizi kendine çe- 
ker, Çıldırasıya bir iştiha ile odanız- 
dan çıkıp, caddelere, en kalabalık mey- 
danlara doğru koşarsınız... Ve saatler 
sonra bir de bakarsınız ki, o biraz önce 
birer varlığı olan meydan Ve sokaklar, 
odanız kadar tenha ve boştur. 


Bütün bunların, garip şeyler 
olduğunu onu dinledikten osonra 
anladım. Şu size söylediklerimi, daha 
önce, o, bana, anlattı. Çok şeyler söy- 
ledi. O kadar ki, kendi kendimi garip 
bulmayâ başladım. Ellerimi, kafamı, 
ağzımı, burnumu yokluyordum... Fa- 
kat olmıyan şeyleri aramak saçmaydı. 
Varlıklarından ve varlığımdan emin 
olabilmek için çırpımyordum. Yorul- 
duğum ve yenildiğimi anladığım za- 
man karşımda onu bile göremiyor- 


BİR KADIN 


MEHMET GÜNFER ÇELİKMAN 


dum. Ezikliği, onunla birlikte, beni 
de, eritiyordu. 

Hiçbir şey söylemeden, çok şey 
anlatabilmeyi, ne kadar isterdim. Bir 
kadından söz açıp, bütün kadınları; 
bir erkek tarif edip, bütün dünya er- 
keklerini; bir rüzgârı andırıp, bütün 
olayları beynime dolduran kişiye, ga- 
rip bir yakınlık duyarım. O böyleydi ve 
galiba, onun için vurgundum lâflarma. 
Bazan, uzunca bir zaman, hiç konuş- 
madan bakınır, yine de çok şeyler di 
lemişçesine lâfına vurgun, “eyvallah” 
derdim. 

Dünyada olan her şey, garipti. 
Yahut, garip bile değildi... Çok yerleri 
gezdiği için, ona inanıyordum. Zaten 
inansam da, inanmasam da, ondan ay- 
rıldıktan sonra, kendimi de, bir garip 
görüyordum, Bu yeterdi. Anlattıkları- 
nın doğru olduğuna delildi... 


Bir Anadolu kasabasında, alçak 
bir taş köprünün toprağa gömülü 
ayağı dibinden sandala biner, kirli 
sular üzerinde kıyılara otura otura ka- 
yar giderdik. Sandalcının şişen pazıla- 
rı, alnında biriken terleri, kıyıdan bize 
havlıyan çoban köpekleri, sık ve sey- 
rek koruluklar, dere kıyısında çay içen 
başörtülü kadınlar, bizi, yıllanmış 
şarap içmişçesine, ağır bir boşluğa bı- 
rakırdı, OSandalcının kirasını, o gün 
kim daha paralıysa o verirdi. Derenin 
büyük bir büküntü yaptığı kıyıda, 
ağaç diplerine konmuş masalardan 
içki içerdik. Çerkez 
masalara, kahve | taşır, 


birine oturup, 
gazinocu, 
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çay taşır, rakı taşırdı, ve asil bir 
Arnavut, her gün aynı yerde, aynı nar- 
gilenin kehribar ağızlığını emip durur- 
du... 

Tek bir kadına sevdalanmadan, 
kadınları bu kadar iyi 
haftı... O, zaten birçok şeyleri yapma- 
dan, yapmışçasına konuşuyor ve ya- 
dırgatmıyordu. Bütün söyledikleri, ger- 
çekti. Gerçek olduğuna emindim. 

Hava karardığı zaman, birbiri- 
mizi unutuyorduk, Aynı şeyleri mi 
düşünürdük, bilmem, Ama benim, 
ondan farklı bir tarafım vardı. Dü- 
şüncelerim de, farklı olabilirdi. O her 
şeyi seyrediyordu... Salt seyrediyordu. 
Hiçbir istekte, hiçbir iddiada, hiçbir 
yadırgamada bulunmadan seyrediyor- 


tanıması tu- 


du ve her seyredişin sonunda, gözlerini 
kırpıştırarak “garip” diyordu. Bunu 
ben anlıyordum... Onun gibi düşünme- 
me imkân yoktu. İstiyor ve uzanmak 
için kudret dileniyordum. Evet, tam 
anlamıyla dileniyordum. Fakat, uzana- 
mayordum; yahut, o uzandığım 
yin , her dilenişte biraz daha kaçtığını 
görüyordum. Ne de olsa, sonuçta,gene 
birleşiyor ve şu “garip” sözünü, bera- 
berce yeniden tekrarlıyorduk. 

Onun bu halini bir ben bilirdim, 
bir de Nihal hanım. Kasabalılar, o- 
nunla ilgilenmezlerdi. Zaten bu küçük 
şehirde, gerek lâfının anlamını herkes 
bilirdi ve herkes, hayret edilecek bir 
alışkanlıkla gerekli şeyi yapardı. Saba- 
hin erken saatlerinde bütün küçük 
evler boşalır, tarla yolları insanlarla 
dolardı. Gündüz, kahvelerde adama 
raslamak, şehre yabancıların geldiği- 
ne delildi. Çerkez gazinocu bile, akşa- 


mın altısından önce, 


şe- 


çapa sallamaya 
koşardı.Bütün bunların garip olduğunu 
bizden başka kaç kişi düşünürdü. 
Belki hiç kimse... Araştırmak, bana fe- 
rahhık verecek değildi ki... 


HİKÂYE 


Nihal hanımın bu uykulu gözlü 
adama kızması, gücenmesi; hattâ on- 
dan nefret etmesi gerekirken, aksine, 
onu bir dost bilmesi beni şaşırtırdı. Ba- 
zı akşamlar, gazino dönüşü evine uğrar, 
kahvesini içerdik. Eğer yağmur yağ- 
mış ve ıslanmışsak, çoraplarımıza değin 
kuruturdu. Arkadaşımınkilere daha baş- 
ka bir önem verdiğini bilirdim. Ama 
buna gücenmiyordum. Nihal hanım, üç 
sene önce ölen kızının, bu adama vur- 
gun olduğunu biliyordu ve ona önem 
vermesi onca tabii ve gerekti. Bunun 
tersini iddia etmek, utandırıcı bir dü- 
şünce olabilirdi. 

Bazı kere onu kerevete yatırıp, 
üzerini örterdi. Arkadaşım, orada göz- 
leri ve ağzı açık olduğu halde saatler- 
ce kalır ve Nihal hanımla ben, yere bağ- 
daş kurup, altmış-altı oynardık. Du-" 
varlarda, masa üzerlerinde solgun yüzlü 
bir genç kız resmi, bizden çok, kerevet 
üzerinde yatanı seyrederdi... 


Bütün bunlar garip. şeylerdi. 
Belki garip bile değil... Nihal hanıma 
yenilmek, yenmekten çok daha hoşu- 
ma gidiyordu, Çünkü o zamanlar, 
varlığımı, daha yakından duyuyordum. 
Paraşma oynadığımız için ekseriya ce- 
bimdekilerin hepsini yere boşaltırdım. 
Ve Nihal hanım, onları bir kumbara- 
ya atardı. Zevk alıyordu bu paracık- 
Tarı, teker teker kumbaraya atmaktan. 
Onlar, onundu. Karışamazdım. 

İyi gecelerde Nihal hanımı orta- 
mıza alarak, açık hava sinemaların- 
da filim seyreder, kabak çekirdeği yer- 
dik. O gece hangimiz kazanmışsa, 
gazozu o ısmarlardı. Sonra herkes oda- 
sına dönerdi. Onları bilemem, Ama 
ben, yattıktan sonra, uyuyuncaya ka- 
dar hayal kurardım. Gerçeğin kahre- 
dici olumsuzluğunu, hayalin özgür ha- 
fifliğinde eritmeye çabalardım. Çoğu 
yorgun düşüp, bütün bu olmıyacak şey- 


HİKÂYE 


leri düşünmekte inat eden beynimi lâ- 
metliyordum... Ve her gece bu, böyle 
devam ediyordu. Bir gece aksamadan... 
Olan hiçbir şey yoktu ortalıkta... Ek 
lerimin varlığını, dişliyerek anlamak 
zorundaydım. 

İstanbul'a döneceğim günün sa- 
bahı, Nihal hanıma, kahvaltıya git- 
tim. Halinde şimdiye dek görmediğim 
bir tuhaflık vardı. Saçları taranmamış- 
tü ve gecelikliydi. Beni görünce büs- 
bütün şaşırdı. 

— Nen var? dedim. 


— Gel sana bişey gösteri'm, 
dedi... Durakladı. Ama kimseye söy- 
Iemek yok. 

Söylemiyeceğimden emindi. Şüp- 
hesiz ona, bu duyguyu verebiliyordum. 
Cevap da beklemiyordu. Elimden tu- 
tup, yatak odasına, eski bir konso- 
Ian önüne götürdü. 

— Eğer söylersen... 

— Söylemem. 

Bir yastık kılıfının altından, üs- 
tü resimli teneke kumbârasını çıkarıp 
bana uzattı. Altı kırılmış ve içerisindeki 
paralar akumıştı. 

— Niye, dedim. Niye olmuş bu?.. 

— 0. 

— O mu... 

— 6. 

— Niye... 

— Bana söylese verirdim hak 
buki. 

— Yapmamalıydı. 

— Yaptı, 

— Yapmamalıydı 

— Yapmamalıydı. 

Nihal hammın gözleri, yerdeydi. 
Ayaklarımın ucuna bakıyordu. Ürper- 
diğimi ve titrediğimi duydum. Beyni- 
me doğru soğuk bir dalga yükseliyordu. 
Ayaklarımın ucuna bende baktım, 
Sonra daha başka yerlere baktım. 

— Güzel kadınsın, dedim. 
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— O da, aynı şeyi söyledi. 

— O mu?... 

—0.. 

Entarisinin eteğini kaldırıp, bu- 
dundaki bir çürüğü gösterdi. 

— Azgın bir hayvan gibiydi dün 
akşam, dedi. 

— Onu bul'im mi? 

— Bulma. Hiçbir şey de söyle- 
me, Hırsızlığın bilmiyorum sansın. 
Yoksa gelmez; bir daha hiç gelmez. 

Gülümsedim. İçimden kahkahalar 
atmak © gelmiyordu. (OAma, O Nihal 
hanım yeteri kadar üzgündü. Artık 
ürpermiyordum da. Bu sefer, içimi bir 
haz dalgası kaplıyordu. 

— Doğru, dedim. Bir daha hiç 
gelmez. 


Kumbarayı, konsolun çekmesine, 
sabun kokulu çamaşırların arasma sak- 
ladı. 

— Sonra nolacak? diye sordum. 

— Bu akşam güzel bir filim var, 
dedi. 

— Ben gidiyorum ama. 

— İstanbul'a mı? 

Başımı salladım, Oraya, bir ân 
önce gitmeyi istiyordum. 

— Bir daha gelir misin? 

— Belli olmaz. 

— Gine gel 

— Belli olmaz ki... 

Merdivenleri ikişer ikişer atlayıp, 
sütçüye kadar koştum. Bir şey dü- 
şünmek istemiyordum. Aklım, iste- 
mediğim şeylere takıldığını sezer sez- 
mez, sütçü duvarlarına asılmış resim- 
lere bakıyor, ilgimi dağıtmaya uğra- 
şıyordum. 

İstasyona varıncaya dek, arka- 
daşıma eyvallah deyip dememeyi, ara- 
sındaki farkı, düşünüp durdum. Ama 
tren kalktığı zaman ikisi arasında hiç 
bir farkın bulunmadığına karar vermiş 
gibiydim. Karşımdaki ihtiyarı seyret- 


DERGİLERDEN 


ÇAĞLAR'DAN KAPLAN'A 


Profesör Mehmet Kaplan'ı genç 
yaşından beri hayırlı ve müspet geliş- 


meleriyle yakından takip edenlerdenim. 


“Şadırvan” isimli bir edebiyat dergisi 
çıkarırken onun yazılarını mecmuamın 
kazancı sayarak sevinçle yayınlardım. 
Birçok toplantılarda aynı milliyetçi 
ve sanatçı endişelerin o savunucusu 
olarak yan yana, el ele çalıştığımız 
çok oldu. Son yıllarda kendisine mu- 
sallat olan aşırı muhafazakârlığı biraz. 
yadırgamadım değil, Fakat yine bun- 
ların hepsinde bir bilgin arayıcılığı, 
bir milliyetçi bağlanışı görerek sev- 
mekte ve saymakta devam ettim. 
Derken, bir de baktım ki hiç de siyasi 
görünemeden, hiç de iddiasını ortaya 
dökmeye cesaret edemeden, satırlar 


mek zorundaydım zaten. Onda, il 
gimi çekecek bir taraf yoktu. Yine de 
iyiydi; seyredilebilirdi... 


Seyredemedim. Her şeyin garip 
olduğu düşüncesini defetmeye çalışma- 
kıydım. Bir tahta masanın başında, 
uykulu bir adam geliyordu aklıma. 
Her şeyi durduruyordu o. Rakı içi- 
yordu ve başı dönüyordu. Sinemalar- 
da kabak çekirdeği yiyip, gazoz içiyor- 
du... 

Sonra Nihal hanımın budundaki 
işaret, beni, bir yerlere çekiyordu... 
Bunu kaç zamandır kendi elimle yap- 
mak istediğimi, sizden saklamamalı- 
yım. Ancak, varlığımı daymadan, böy- 
le bir şeyi yapamıyacağımı biliyordum. 
O adamla o kadın, ihtiyarın yüzüne 
gözüne tırmanıyor; beyninde ve bey- 
nimde sarmaş dolaş oluyorlardı. 


arasında bütün bir devrim çağın 
kötüliyen, kötülemekten daha kötü 
hiçe sayarak, zararlı ve lüzumsuz gö- 
ren bir şeyler yazmaya başladı... 
Meğerse o da bütün ucuz kahramanlar 
gibi vaktiyle Halk Partisi devrinde, 
Halkevleri havası içinde, ne yapıl 
mışsa hemen hemen hepsinin aley- 
hinde imiş. Söylenmiş, burkulmuş, 
neredeyse karşı koyacak olmuş, ama 
felek aman vermemiş... 

Biz de iliklerine kadar milliyetçi 
bir insan sıfatiyle birtakım kıymet- 
lerimizin üzerine, onun kadar, ondan 
fazla titreriz. Biz de onun kadar gerçek 
ulusal törelerimizin bozulmaması, ya- 
şaması taraflısıyız.. Fakat bu hiçbir 
zaman, bizim gözümüzü, bütün Ata- 
türk devrimlerini birden görmiyecek 


Bir resint: soluk yüzlü bir kız res- 
mi beliriyordu zihnimde. Üzerini, to- 
hum sarılığı kaplıyordu... Bir başak, 
iki başak, üç başak... Beyaz pata- 
tes çiçekleri... Bir şeyler “merhaba” 
diyordu. Merhaba diye sesleniyordu... 


Bütün bunlar, garip değildi. Ga- 
rip olan, ağır bir tekbiçimliliğin ke- 
mirdiği günlerin kırınısıydı. O kırın 
taları, aklın bulamıyacağı yerlere fırla- 
tıp atmak, kemirilmemiş günleri top- 
Jamak gerekti. Artık varlığımı duyma- 
ıydım. Son bir saniye... Mutlu olduğu- 
mu duyabilmem için, artık bir tene- 
ke kumbaraya bile muhtaç değilim... 

Tren düdüğü... Uzan uzanabil- 
diğin kadar... Kumbarayı kimin kırdı- 
ğını Nihal hanımın bile bilmemesinden 
daha mutlu edici hiçbir şey yok... 
Tanrı şahidim... 8 
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kadar kapamaz; kör etmez... Biz de 
hiçbir 


melerin, 


zaman zevksiz uydurma keli- 

acayip çarpık sentaksların 
dilimize musallat olmasını istemeyiz. 
İstemeyiz ama Atatürk çocukların 
“Osmanlı” olarak herşeye körü körüne 
bağlanıp, ileri dünyanın geçip bırak- 
tığı yerde otlhyor görünmelerine de 
hiç tahammül edemeyiz! 


Geçmişin inkârı değil fakat tas- 
fiyesi taraflısıyız! Gençliğin Fuzuli'yi 
ve Baki'yi anlayıp sevmesi için nasıl 
çırpmıp çalıştığımız, radyo konuşma- 
larımız ve sanat yazılarımızla meydan- 
dadır. Fakat onları anlıyacak diye 
Ahmet Kutsi'yi veya Ahmet Ham- 
di'yi dahi yeni ve yersiz sayıp bir 
kenara atmasına hiçbir ozaman razı 
olamayız! “Bunlar birbirlerine engel 
değil ki!” diyenler olabilir, O zaman 
diyeceğimiz yoktur. Gençliğin, ilk defa 
bugünün ve yarının adamı olmasını 
isteriz; ondan sonra düne de eğilme- 
sini, dünü de anlamasını ısrarla arzu 
ederiz. Fakat bugünkü şartlar, ille 
bunlardan birini gerektiriyorsa, elbette, 
hiç kuşkusuz, birincinin gerçekleşme- 
Dilemek değil, bunda 

Yahya Kemal'in çok 


tekrarladığımız bir mısramdaki haklı 


sini dileriz. 
Gireniriz de!.. 


ve isabetli anlayışı önümüze serme- 
sinler diye biz tekrarlıyalım : 


Kökü mâzide olan âtiyim! 


Evet yarının dündedir ama; 
köke eğileceğim diye burnumu toprağa 
sokup da yaprağı görmemek, çiçeği 
koklamamak ve ağacın kurumasına 
? 


bilmeden göz yummak, daha mı iyi 
Kendisine, belki abes görünen bir şeyi 
sormak istiyorum: Bir gencin hem 
Atatü 
güzel, gerekli ve şart! Fakat bunlardan 


hem Yavuz'u bilmesi elbette 


yalnız Yavuz'u bilse de Atatürk'ü 
bilmese o mu daha korkunçtur; yoksa 
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Atatürk'ü bilip de Yavuz'u bilmezse 
mi? Birinden birine ancak imkân 
olsa; hangisi? Bunu, Mehmet Kap- 
lan kendine yaraşır medeni 
retle açıkça söyler mi? Meselâ şu meş- 


cesa- 


hur mısraı rahat okuyamıyoruz; “âti” 
bozuk şive ile söylenmiş “atı” sözü 


gibi okunuyor diye, bir hamlede yeni 
harf devrimini kötülemek, ilim anla- 
yaşına, insan insafma sığar mı?.. Her 
devrin elbet de yıkan, temizliyen, 
ifratçı olan bir tarafı vardır; fakat 
faydaları ile zararları teraziye konur; 
hangisi ağır basarsa ona göre hüküm 
verilir; değil mi?.. 


Uzun iâfın kısası... Dil devrimi, 
hayırlı mıdır, değil midir? Gerekli mi 
idi, değil mi idi?.. Kanun dili halkın 
hiçbir şey anlıyamıyacağı kadar ağdalı 
olmakta devam etmeli mi idi?.. Hay- 
di, bir devrimin, bir çabarun, toplu bir 
çalışmanın aleyhinde olun; onun aksak 
taraflarını bir bilgine, bir fikir ada- 
muna yaraşır bir inceleme ile, bir sa- 
bırla, örnekler vere vere, 
koyun: buna kimse birşey diyemez! 
Fakat birden, günün berbat politika- 
ularma yaraşır bir iftira çamurunu 
avucunuza doldurup o çalışmaya ka- 
tılmış adamların topuna birden fir- 
İatmak, hangi bilgi adamma yaraşır 
bir harekettir?.. Ucuz, berbat bir 
“rüşvet-i Kelâm”dan: içlerindeki bir 


gözönüne 


iki âlim müstesna diye birşey geve- 
ledikten sonra, Dil Kurumunda çalı- 
şanların tapunu birden solculukla mol- 
culukla damgalamak, pek yersiz, pek 
zayallı, pek densiz bir şeydir!.. Daha 
siz mektep sıralarında bir sessiz öğrenci 
iken, sizden yaşı pek farklı olmadığı 
halde cümle yazarlarm pohpohladığı 
Nazım Hikmet'e cepheden hücum 
eden, açık manzum mektuplar yazan 
ve demir perde arkası Polonya'da bile 
bu fikirlerinde vüzuhla ısrar eden bir 
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Behçet Kemal mi solcu?.. Her ân, 
her fırsatta, hattâ gün gelip vehmi 
bile hüküm halinde ifade ederek sol 
culara süngü kalemiyle saldıran aziz 
Peyami Safa mı solcu? Bu ikisini, 
aksine solculara gönüllü ve ısrarlı 
düşman iki adam diye ilkin aklıma 
geldi de arıverdim. Yoksa bütün öte- 
kilerin solculukla hangi ilgisi var? 
Daha geçen gün bir koca “ Reddiye”sini 
neşretmiş olan Hilmi Ziya'ya mı bu 
damga?.. Hepsinin köksüzlükle, sol- 
culukla sayısız didişmeleri var; ben 
birer birer saymıyayım da, kendisi 
lütfetsim, kimlerde ne iz görüyorsa 


yazmak dürüstlüğünü göstersin; tâ ki 
bütün cemiyet de, memleket de, biz de 
adamlarımızı bilelim!.. Son pedagoji 
kongresindeki konuşmasında da genç- 
leri cahillikle ve zevksizlikle itham 
etmiş.. “Okumuyorlar” demi; Fa- 
kat İstanbul dergisinde hararetli yeni- 
lik taraflısı görünen makaleleriyle yeni 
şiiri bol bol methederken, bu gençleri, 
ömürlerinde belki bir tek defa üze- 
rine eğilmedikleri tasavvuf mertebe- 
lerine ermiş gösterirken hiç bu fikirde 
görünmüyordu... Sonra, güzel bir 
kurnazlık yapmış; kendisi Üniversite 


profesörü olduğu için, üniversiteli genç- 
leri bir kenara bırakıp liseden çıkıp 
hayata atılanlara hücuma geçmiş! 
Üniversiteden çıkanların, öteki genç- 
lerde gördüğü eksiklerin hepsinden 
kendi sayelerinde tamamiyle kurtul- 
muş olduğuna inanıyor mu? Onlara 
okumak geçmişe eğilmek 
zevkini, ne sayede, nasıl telkinler ve 
tedrislerle bahşettiğini açıklamak lüt- 
funda bulunmuyor da, soruyoruz! 


zevkini, 


Ben,, buracıkta ne Dil Kurumu 
üyelerini, ne genç nesli savunmak 
iddiasında değilim. Benim ne haddime! 
Onların içinde, benden de, Mehmet 
Kaplan'dan da çok iyi kalem tutan 
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kimseler var. Onlar gereken karşılığı 
verdiler ve verirler... Ben sadece eski 
aziz dostumun kendisine hiç yaraş- 
mıyan yeni ruh hâletine açıkça işaret 
etmek istiyorum ki kendini daha fazla 
yersiz harcamakta devam ve inat 
etmesin! . Biz onun yazılarında sabırlı 
ve uzun incelemelere dayanan eski, 
esaslı ve isabetli kanaatler okumaya 
alışmışız. O da bizi hayal kırıklığına 
uğratmasın!.. Sonra, bir de bilgisi, 
vicdanı, insafı ile filân başbaşa kalıp 
devrimleri kötülemek hastalığı içini 
iyice sarmadan kurtulmaya baksın! . 


Bençer KEMAL ÇAĞLAR 


20. Asır, 16 ağustos 1956, sayı: 209 


ÖZ TÜRKÇE 

Bugün, ülkemizde dille, edebiyatla 
az çok bir yakınlığı olup ta dil devri- 
minin amacını, ereğini kavrıyamamış 
bir kimse düşünemiyorum. Dil devri- 
minden, öztürkçeden yana olmıyanlar 
bile, devrimcilerin ne yapmak istedik- 
lerini bilirler sanıyorum. O kadar yazı 
yazıldı, o kadar şey söylendi üzerinde, 
karışık bir iş de değil, Nedir dil devri- 
minin amacı? Yüzyıllardan beri kü- 
çük bir azınlık elinde soysuzlaştırılan 
dilimizi kurtarmak, kendi benliğinden, 
kendi kaynağından, kendi zenginliğin- 
den faydalanarak sağlam, soylu, anla- 
şılır bir dil olmasını sağlamak. Diller 
arasında sürekli bir alış-veriş vardır, 
her dilde başka dillerden geçmiş keli- 
meler vardır. Ama bizim dilimizin 
alış - verişi bambaşka şartlar altında 
olmuştur, yazı dilimizi anlaşılmaz bir 
Çokları, elden 
geldiği kadar fazla yabancı söz kul 
lanmayı bir bilginlik, bir ustalık say- 
dilimizin soysuzlaşması bundan- 


duruma sokmuştur. 


iŞ, 
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dır. İşte size küçük bir cümle: “Pasif 
bir davranış, statik bir hayat görü- 
şünün ifadesidir”, Bir Türk yazarının, 
Mehmet Kaplan'ın bir yazısından al 
dım bu sözü, seçmeden, gelişi güzel 
aldım. Türkçeden çok yabancı kelime 
var içinde, “ifade” arapçadır, eskidir, 
çirkindir ama anlaşılır diyelim. Ayn 
şeyi “pasif” ile “statik” için de 
öyliyebilir miyiz? Hayır. Hep böyle 
kelimelerden meydana getirilmiş bir 
yazı düşünün, bir de bu yazıyı anla- 
mıya çalışan okuyucuyu düşünün, ne 
dereceye kadar anlıyabileceğini dü- 
şünün. Böyle bir yazıyı anlıyabilmek 
için Mehmet Kaplan gibi bilgili bir 
kişi olmak gerek. Mehmet Kaplan'ın 


bilgili bir kişi olması sevindirir bizi, 
her vatandaşın Mehmet Kaplan gibi 
bilgili olmasına da seviniriz, ama Meh- 
met Kaplan'ın yazısını anlıyabilmek 
için herkesin böylesine bilgili olması 
gerektiğini ileri süremeyiz. Her vatan- 
daş kendi dilinde yazılmış bir yazıyı 
kolayca anlıyabilmelidir. Öztürkçe bu- 
mu sağlıyacakır ergeç. Dil devriminin 
amacı budur, bundan başka bir amaç 
düşünemiyorum. Dil devriminden yana 
olanların dil devrimi konusunda dil 
devriminden başka bir amaç güttük- 
leri, güdebilecekleri kimsenin aklına 
gelmez. Ama yukarıda, İstanbul der- 
gisinin temmuz sayısındaki bir yazı- 
sından bir örnek verdiğim Mehmet 
Kaplan'ın aklına gelmiş. Türk Yurdu 
dergisinde yazmış bu düşüncelerini. 
Türk Yurdu dergisini hiç okumadığım 
için yazısının bütününü görmedim. 
İstanbul dergisinde, Mehmet Kaplan'ın 
yazısını öven hir yazıda okudum Meh- 
met Kaplan'ın düşüncelerini. 


Mehmet Kaplan, osmanlıca, türkçe, 
öztürkçe üzerinde duruyor, öztürkçe 
için şunları söylüyormuş: “Öztürkçe 
kullananların hemen hepsi tarihe ve 
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dine karşı cephe almış kimselerdir. 
Onlar için sadece... kendi özleyiş- 
lerine göre kurulacak, tarihten, dinden 
uzak, tapkı uydurdukları kelimeler 
gibi uydurma bir istikbâl tasavvuru 
vardır... Dünden kalan ve bugün 
yazılan kitaplarda gençleri maziye, 
düne götüren fikirler vardır. Genç- 
lerin onları okumaması, anlamaması 
lâzımdır... Biz dünyaya gelince ken- 
dimizi de, cemiyeti de, tabiatı da 
hazır buluruz. Onların tamamiyle esiri 
kalmayız. Onları değiştirmeye çalışı- 
rız... Fakat değiştirmek yok etmek, 
ortadan kaldırmak demek değildir. 
Var olan değiştirilir ve varlığın kanun 
ve imkânlarına göre değiştirilir. Dil de 
böyle... Öz Türkçecilik, hayatın bir 
aynası olan dili bir sisteme sokmak 
istiyor. Bu sistemciliğin 
başka bir sistemcilik vardır. Bugünkü 
felsefe, sistemciliğin hangi sahada 
olursa olsun, beyhude, aym zamanda 
tehlikeli olduğunu ortaya koymuştur”. 


arkasında 


Öztürkçenin ne kadar gerekli 
birşey olduğunu anlamak için Mehmet 
Kaplan'ın yazımdan alınan şu parçayı 
inceden inceye okumak yeter. Karışık, 
belirsiz sözler, düştinceler... Oysaki 
kendini bulmuş bir dilde açıkça anlatır 
inşan istediğini, oturmuş, kendini bul- 
muş bir dil insanın saçmalamasını da 
önler. Tarih, aşağı yukarı bir bilimdir. 
Üstelik geçmiş, bitmiş, tamamlanmış 
birşeydir. Ne yaparsanız yapın, tarihi 
sarsamazsınız, değiştiremezsiniz, yika- 
mazsınız. Bunun için, “tarihe karşı 
cephe almak” sözü boşlukta kalıyor, 
anlamı kavranılmıyor, anlaşılmıyor. 
Tersini alalım, “tarihten yana olmak” 
diyelim, gene açık bir kavram belir- 
mez düşüncemizde. Demek yazar yaz- 
dığı sözlerle, yazdığı sözlerin belirt- 
tiğinin dışında, belirttiğinden ayrı , 
başka birşey söylemek istemiş. Düşü- 
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hüp, arayıp bulacağız. Bu da çok güç 
birşey. Geçmişe bağlanmıya, geçmişi 
övmiye, geçmişle övünmeye karşı 
“cephe almak” mı diyor acaba? Öz- 
türkçeyle bir ilgisi olmasa bile kö- 
tü bir “cephe” değil bu. 
mek boş şeydir, geçmişle övünme 
daha da boştur. Biz çok gerilerde 
bıraktık geçmişimizi, geçmişimizdeki 
anlayışlarla, kavramlarla taban tabana 
zıt anlayışlara, kavramlara vardık, 
başka yönlere yöneldik. Daha da uzak- 
laşmak istiyoruz o anlayışlardan, övü- 
mürsek te yeniçerilerle değil, yaptık- 
larımızla getirdiğimiz, 
özgürlükle, iyi yaşamayla, sanatla, 
bilimle övünmeliyiz. Ama bu geçmişi 
unutmak değildir. Yazar, öztürkçenin 
geçmişi unutturacağını, tarihi silivere- 
ceğini sanıyorsa aldamıyor. Geçmişi 
bambaşka bir dilden de öğrenebiliriz. 
Zaten böyle oluyor, osmanlıca bilmi- 


Övün- 


getireceğimiz 


yoruz, ama Osmanlı tarihini biliyoruz. 
Osmanlı tarihini osmanlıca eserlerden 
incelemek kendini yalnız bu işe veren- 
İerin işidir, hepimiz kendimizi Osmanlı 
tarihine, Divan edebiyatına veremeyiz, 
Mehmet Kaplan'ın çok sevdiği birkaç 
kitap okunmaz, anlaşılmaz olacak diye 
dilimizi düzeltmekten, sağlamlaştır- 
maktan, açıklaştırıp güzelleştirmekten 
vazgeçemeyiz. Öztürkçeyi 
ların, öztürkçe yazmaya çalışanların 
hiçbiri “tarihe karşı cephe almayı” 


savunan- 


düşünmemiştir. Düşünseler gülünç olur- 
lardı. 

Hele “dine karşı cephe almak!” 
Mehmet nereden çıkarmış 
öztürkçeliğin “dine karşı cephe almak” 
olduğunu? Sevmediği, o beğenmediği 
şeyleri herkes yerebilir, yıkmaya ça- 


Kaplan 


şabilir, ama insan böylesine yeni, 
böylesine tuhaf, görünmedik şeyler 
söyledi mi bunların sağlam kanıtlarını 
vermesi gerekir. Mehmet Kaplan böyle 
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kanıtlar arasa çok güçlük çekerdi, 
bulamazdı. “İşte şu dinsizdir, bu din- 
sizdir” gibi şeyler söyliyebilirdi ancak. 
Bu da kendisine biç yaraşmıyacak 
birşey olurdu. 

Devrimler bölünmez bir bütün- 


dür, hepsi birbirine bağlıdır der duru- 
ruz. Öyledir de. Dil devrimi de dev- 
rimlerimiz arasındadır, onlardan bir 
parçadır. Sayın Mehmet Kaplan öz- 
türkçeyi başka şeylere bağladığına 


göre, bağları, bağıntıları seviyor. Öz- 
türkçeciliğin asıl bağlı olduğu şeye, 
devrimlere baksın, devrimlerimizde, 
“dine karşı cephe almak” diye adlan- 
dırılabilecek bir yön var mıdır? Yok- 
tur, olmamıştır, yalnız dinin gerçek 
yerine getirilmesi için çabalar harcan- 


mıştır, bu da “dine karşı cephe almak” 
değildir. Dine inanıp 
bağlanıp bağlanmamak, bu toplumun 
bireylere tanıdığı bir haktır. Öztürk- 
çeyi savunanlar arasında dine inan- 


inanmamak, 


mıyanlar bulunabilir, dine karşı olan- 
lar da bulunabilir. Ama öztürkçeyi 
savunanların hiçbiri, bulamk suda 
balık avlarcasına, dini yıkmak için 
tutmamıştır bu yolu, böyle birşeyi 
aklıridan bile geçirmemiştir. Böyle bir 
amaçları olsaydı, herhalde öztürkçeye 
sarılmazlardı. Birbirinden o kadar 
uzak, o kadar ilgisiz şeyler ki bunlar... 
Üstelik türkçenin açıklığa, kesinliğe 
kavuşması dinin de daha iyi anlaşıl- 
masını sağlar. Müslümanlık anlayışını, 
halkın bugünkü belirsiz, çoğu zaman 
yanlış din bilgisini karanlıklığından 
kurtarıp aydınlığa kavuşturabilir, Mehb- 
met Kaplan da tutmuş, “Öztürkçe 
kullananların hemen hepsi tarihe ve 
dine karşı cephe almış kimselerdir” 
diyor. İnsanoğlu neler de düşünüyor... 

Mehmet Kaplan, “Osmanlıca de- 
diğimiz dilin artık geçilmiş bir mede- 
niyet zarureti” olduğunu söylüyormuş 
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yazısında. * “Osmanlca nasıl İslâm 
mnedeniyetinin mahsulü ise, türkçe de, 
Tanzimattan beri gelişen yeni hayatın 
eseridir”, diyormuş. Osmanlıca bir 
“zaruret” miymiş acaba? Osmanlıcayı 
getiren küçük azınlık başka bir yol 
tutsa, türkçenin kaynaklarından fay- 
dalansa, bazı yeni kavramları bu yol- 
dan karşılamaya çalışsa olmaz mıymış? 
Ben olurdu sanıyorum. Bugün Batı 
uygarlığına yönelmiş durumdayız. Ni- 
çin batı dillerinden dilimize kelimeler 
aktarmak bir “zaruret” olmuyor, niçin 
“pasif”, “statik” demiyoruz? Diyenler 
var, ama dillerini sevenler böyle yap- 
mıyorlar, böyle yapmadan da anlata- 
biliyorlar düşündüklerini, hem de daha 
iyi anlatıyorlar. 

Ben de iyi kötü fransızca bilirim, 
Ama ne yalan söyliyeyim, sayın Meh- 
met Kaplan'ın yazısındaki “sistem- 
cilik” sözünden pek birşey anlıyama- 
dım, kelimeler başka bir dile geçtiler 
mi eski güçlerini yitiriyor, yadırganı- 


yorlar. Bunun için körü körüne, bik 


meden, Mehmet Kaplan'dan yana, 


“sistemciliğe” karşı olacağım. Ama bir 
“zaruret” dediği osmanlıca “sistem- 
cilikle” ne kadar ilgiliyse, bugünkü 
öztürkçe akımı da o kadar ilgilidir. 
Bugünkü yazı diline ulaşmak için de 
bugün öztürkçe için harcanan çabalar 
öztürkçecilik 


harcanmıştır, akımını 
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Şinasi'ye bağlamak hiç te yanlış birşey 


olmaz, 


Öztürkçeciliğin, dil devriminin 
“beyhude, zararlı” olduğunu söylemek 
haksızlık olur. Birçok genç yazarları- 
mızın, Mehmet Kaplan'ın yazılarındaki 
dilden çok daha düzgün, çok daha 
açık, çok daha güzel bir dille yazma- 
ları da bunu gösterir. Öztürkçe adına 
kötü yazılar yazanları, saçma sapan 
kelimeler ortaya atanları saymıyorum. 
elbet, Böyleleri Mehmet Kaplan'a 
uysalar da kurtulamazlardı o çirkin- 
liklerden. 


Bu konuda fazla soluk tüketmek 
boşuna, Öztürkçecilik akımını durdu- 
ramayız. Mehmet Kaplan bile kurtu- 
lamıyor onun etkisinden. (İstanbul 
dergisindeki “Basamaklar” adlı yazı- 
sına şöyle bir göz gezdirdim. Birçok 
eskimiş kelimelerin arasına elinde ol- 


madan yeni kelimeler de serpiştirmiş. 
Mektep dememiş okul demiş, devir 
dememiş çağ demiş, kıymet dememiş 
değer demiş. Belli ki ilk aklına gelen 
kelimeyi yazıveriyor, biraz daha çok 
düşünse öztürkçe için öyle sözler söy- 
lemezdi, bir kalemde birçok insanları 
harcamıya kalkmazdı sanıyorum. 


TamsinN YüceL 
Varlık, 15 ağustos 1956, sayı: 436 


GAZETELERDEN 


ACI İSE DE 


Yahudilik, vatanından ayrıldığı 
gündenberi, aşağı yukarı yirmi asır 
bir “ırk” ve “din” milleti olarak 
devam etti, Dili yoktu. İngiliz yahu- 
disinin dili ingilizce, Fransız yahudi- 
sinin dili fransızca, Alman yahudisinin 
almanca, Osmanlı yahudisinin ispan- 
yolca, Rus yahudisinin rusça idi. Bu 
dillerin hepsi birbirinden ileridirler. 
Kütüphaneleri tamamdır. Ansiklope- 
dileri ve lügatleri eksiksizdir. Ve yirmi 
asır önce yurdundan ibranice komu- 
şarak çıkan yahudi, o yurda ingilizce, 
almanca, rusça, fransızca veya ispan- 
yolca konuşarak, fakat yine tam a 
Yahudi döndüğü 
zaman dilin milliyet için şart olmadığı 
gibi tuhaf bir mesele de ortaya at- 
mıştır. 

Filistin'e gelen Yahudiler için, 
o zamanki idare İngilizde olduğundan, 
ingilizceyi İsrail devleti dili olarak 
kabul etmek en kestirme yoldu. İb- 
ranice yalnız sinagoglarda hahamların 
Tevrat okudukları, Yahudilerin de 
—camilerimizde Arapça dinliyen Türk- 
ler gibi— anlamıyarak dinledikleri bir 
dil idi. Asırlardan beri hiç işlenmemiş, 
konuşulmamış, yazılmamış, Tevrat'- 
taki ifade gücü ne ise orada kalmıştı. 
Tevrat'ın ingilizcesi ise yabancı dillere 


en iyi tercümelerden biri olduğunu her 
bilen söyler. 


Yahudiler bu kolay ve kestirme 
yola gitmediler. Tevrat ibranicesini 
İsrail dili olarak aldılar, Eklerini, kök- 
lerini yeniden canlandırarak üreterek 
lügatlerini yaptılar. Terimlerini de, 


rıldığı gün kadar 


mümkün olduğu kadar ibranice, geri 
kalanları milletlerarası kaynaktan ala- 
rak öylesine tamamladılar ki bugün 
bir Amerikan üniversitesinde ingilizce 


ile neler öğrenilebiliyorsa ve öğretile- 
biliyorsa, İsrail üniversitelerinde ib- 
ranice ile hepsi öğrenilebilmekte ve 
öğretilebilmektedir. Devlet dairelerinde 
resmi dil ibranice olduğu için bu dili 
konuşamıyan, yazamıyan memur ola- 
mazdı. Milletvekili de olamazdı. Üstelik 
seslileri 
sağdan yazılan, yani Arapça Kadar 
güç yazısı ile bu dili yüz binlerce in- 
sana birkaç ayda öğretebilmek için 
metodlar buldular, Bütün mesele ina- 
nışla bağlanmakta idi. Aşkta idi. 
Şevkte idi. Başka memleketlerden 
giden göçmenler ilk okula giden çe- 


olmıyan ve acayip harflerle 


cukları ile anlaşmak için onlara evle- 
rinin dilini zorlamadılar, kendilerine 
okulun dilini zorladılar. Hütfen yirmi 
beş otuz yıl önce Türkiye'ye rumca 
konuşarak gelen göçmenlerin köylerine 
uğrar ve hangi dille konuştuklarını bir 
yoklar mısınız? 
* 

Asırlardan beri Türkiye'de iki dil 
yanyana yaşar. Biri osmanlıca dediği- 
miz inşa dili, Öteki konuştuğumuz 
türkçe. Bu dillerin ikisi ile hikâyeler 
yazılmıştır. Tarihler yazılmıştır. Şiirler, 
masallar yazılmıştır. Devlet ve onun 


“ sınıfı osmanlıca, halk ve onun şairleri, 


hikâyecileri, masalcıları türkçe kul 
Janmışlardır. Devlet Tanzimat sonrası 
okullarına medrese dilini aldığı ve 
türkçenin ilim ve edebiyat dili ola- 
muıyacağı yalanı yürüdüğü için yazı 
dili olarak osmanlıca devam etti. Biz 
gençliğimizde biliriz: Halkı bırakınız; 
idadi diplomalısı aydınlar bile, eski 
metinler bir tarafa, gündelik gazete- 
lerin her sütununda birkaç kelimeyi 
yanlış okurlardı. Doğru okuduklarn- 
dan birçoklarını da anlamazlardı. “İki 
dilden biri” dâvası daha İkinci Murad 


GAZETELERDEN 


devrinde kendini göstermiştir. Kabus- 
name tercümesi padişahım, ne olur şu 
kitap türkçeye öyle çevrilse ki herkes 
anlıyabilse, dileğinin eseridir. 


Sadeleştirme, türkçeleştirme, öz- 
leştirme, bu dâvalardan hiçbirinin 
yaşı hiç olmazsa yetmiş seksen yıldan 
aşağı değildir, Osmanlıca diye bir dil 
olmaz, diye bağıran Ali Suavi'dir, 
Şemsettin Sami'dir. Osmanlıcanın nasıl 
türkçeleştirileceği meselesi de Türk- 
güler tarafından bundan kırk yıl önce 
ortaya atılmıştır. 


Ne vardır osmanlıcada sanki? 
Dil ve yazı inkılâbından sonraki kü- 
tüphanemiz, daha önceki kütüphane- 
mizden çok daha zengin olduğuna 
şüphe mi edersiniz? Fransız edebiya- 
tandan herhangi bir Osmanlıca tercü- 
me İle, bugünkü gençlerin tercümele- 
rinden birini karşılaştırınız. 
anlaşılma ve doğruluk 


Yalnız 
bakımından 
değil, aslıma en fazla yakın olma ba- 
kımından yeni tercümelerin ölçülmez 
üstünlüğünü göreceksiniz. 


Fakat hâlâ bir dil kavgamız var. 
Medrese kafasından kalma, ve çok esef 
edilir ki bilhassa bazı hukukçuların 
sürüklediği bir kavga! Bir “olmaz”dır 
tutturmuşlardır. Çünkü türkçe bilme- 
mektedirler, Hattâ Arapça da bilme- 
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mektedirler. 
kapılmışlardır. 


Klişelere ve kalıplara 


* * 


Bizim osmanlıca mı, türkçe mi, 
tartışmasına o başladığımız zamanki 
türkçe, konuşma dilimiz her bakımdan 
Tevrat'da göm kalan ibraniceden 
daha canlı, daha zengindi. Sorunuz, 
bakalım, bütün hukuk dersleri ibranice 
ile nasıl okutulabilmektedir? 

Kaldı ki 
başlıca temelidir. O ne kadar türkçe 


dil bizim milletimizin 


olursa, biz o kadar Türk oluruz. Ama 
fedakârlık yapamayız. 


Yapamıyoruz. İnanışın, aşkın ve şev- 


biz nedense 


kin verdiği ideal ateşinden mahrum 
olanlar, her &rsat buldukça, bir geri 
tepmecedir oynayıp gitmektedirler. 

Alhn Köâbusname'yi bir ortaokul 
çocuğuna okutun. Üstünden o kadar 
asırlar geçmiş hangi metin, hangi dilde 
o kadar tazedir, o kadar anlaşılabilir 
haldedir? Sonra, bırakınız bugünün 
çocuklarını, en koyu osmanlıca dev- 
rinde hukuktan çıkma efendilerimize 
veriniz bir osmanlıca eski 
onuncu satırında dörtte üçünün başı 
döner, 

Bir tuhafız vesellâm! 


metin, 


Farin Rirki ATAY 


Dünya; 12 ağustos 1946 


DERGİLERDE 


YÜCEL'in haziran o sayısında Bay 
Halit Çakır on yeni tilcik daha öne- 
riyor, Onlara geçmeden önce Bay Ha- 
Ht Çakır'ın bir sözü üzerinde dura- 
cağım, Yazısının bir yerinde diyor ki: 
Söz Derleme Dergisi'nin adı 

© geçmişken Bay Ataç'ın eleştirilerine 
değinmeden edemiyeceğiz. İkidir kını- 
yor bizi Türk Dili dergisinde. Tilcik 
üretirken kökleri uraştırmadığımız yar- 
gısına varıp, üutumumuzu doğru bul- 
muyor. Doğrudur Bay Ataç'ın savı. 
Bütün bütün değilse de, öyle uzun boylu 


irdelemiyoruz — kullandığımız kökleri; 
Türlü ilteleri (sebep) var bunun: 


İlkin Farsça, Arapça bilgimiz hemen 
de yok gibidir. Sonra, bu dilleri bilsek 
te, Türkçe ile Arapça, Farsça arasında 
ortaklaşa kullanılagelen köklerin hangi 
dilden. alındığını ispatlamak öyle kolay 
Çokluk Söz” Derleme 
başvuruyoruz. Orada da, 


görünmüyor bize. 
Dergisi'ne 
köklerin, sözlerin özcesi (origine) belir- 
tilmemiş. Türk dilinin varını ortaya 
sermek değil mi bu derginin amacı? 
Üzüldüm Bay Halit Çakır'ın be- 
nim için “İmyor” demesine. Kendi- 
sinin de, arkadaşlarmm da ortak aran- 
cımızda (dâvamızda), dilimizin özleş- 
mesi işinde ak ağınla çalıştıklarını bili- 
yor, elimden geldiğince kendilerine 
yardımım dokunsun istiyorum, “Or- 
tak arancımız” dedim, bunun için ti- 
sizlik gösterdiğim oluyor. Bay Halit 
Çakır da bilir: öz-türkçecilere çok ki- 
şiler yağılık (kusumet) gösteriyor, bi- 
zim bir yanılmamızı dillerine dolayıp 


tuttuğumuz yolun çıkar yol olmadığını 
saptaladıklarını (ispat ettiklerini) samı- 
yorlar, okurlar da kanıyor onlara. Ya- 


banca bir tileiği türkçedir diye öne 
dük mü, bizi uyaracaklarına bilisizli- 
Zimizi yüzümüze vurup gülmeği daha 


doğru, işlerine daha elverişli buluyor- 
lar, Ben Bay Halit Çakır'ı da, arkadaş- 
larını da “kınamadım”, o yanlış 
tilcikleri bwrakmalarını diledim. 

Bay Halit Çakır “Farsça, Arap- 
ça bilgimiz hemen de yok gibidir” di- 
yor. Doğrusu, ben de pek bilmem o 
dilleri. Ancak onları bilmeyişimiz suçu- 
muzu bağışlatmaz. Bilmediklerimizi 
gevremizdekilerden, bilenlerden sorar, 
öğreniriz. Bay Halit Çakır neden “he- 
men de yok gibidir” diyor? Farsça 
“hemen” üleiğini kullanmasına ka- 
rışacak değilim, türkçe bir karşılığın 
bulamadığı için kullanır. Ancak “yok 
gibidir” deyince hemen'i bırakabilir, 
“yok gibidir” demek “hemen hemen 
yoktur” demek değil midir? Birtakım 
yabancı tilciklerin türkçe karşılıkla” 
rm bulamadık diye üzülüyoruz, oysa 
türkçede bizim onları başka bir biçim- 
de 


söylediğimizi düşünmüyoruz. 
Söz Dergisi, “Türk 
dilinin varım ortaya seren * bir betik 
değildir. daha doğrusu ülkede kullanılan 
bütün tilcikleri toplamaktır, bunların 
karışır. 


Derleme 


arasına yabancı tileikler de 
© tilciklerin hepsinin de köklerini, kay- 
naklarını göstermek şimdilik kolay 
iş değildir. O tileiklerin birçoklarının. 
nereden alındıklarını, ne türlü bozul- 
malara uğradıklarını 


kestiremiyoruz, 
bunları araştırmak gerektir, kendi kendi- 
mize bulacağımız epler (sebepler) ,-Bay 
Halit Çakır'ın önerdi 
hm- ihelerle de y 
içindir ki bir tileiği yurtta kullanılıyor 
diye alamayız, kökünü bilmiyorsak 
Gekiniriz ondan , öteki Türk boylarında 
da bulunup bulunmadığını araştırırız. 
Bay Halit Çakır'ın önerdiği ük 
ciklere gelince: YücePden okuyun onları. 
Ben yalnız şunu söyliyeceğim: Bay 


DERGİLERDE 


Halit Çakır o on tileiği kimlerin bul- 
duklarını da gösteriyor: dördünü kendi- 
si, ikisini Bay Ömer Atilâ S., dördü- 
nü de Bay Mehmet Salihoğlu üretmiş. 
İlk bakışta bunun böyle gösterilmesi 
doğrudur. Ancak bunun da sakımıla- 
cak bir yanı var: Ortaya attığımız, 
önerdiğimiz tilcikleri kimin bulduğunu, 
kurduğunu söyleyince, birtakım kim- 
kullanmak 
kendileri başkalarını yapmağa kalkıyor. 
Ne yapalım? kişi oğlunda böyle yersiz 
bir özgünlük originalit6) dileği var. 
Neden bileyim bir tileiği şunun, ya da 
bunun yaptığın? Beğeniyorsam, kav- 
rama uygun buluyorsam, dilimde öteden 


seler bunları istemiyor, 


beri varmış gibi kullanırım. Benim de 
kurduğum birkaç | tilcik vardır, on- 
ları benim diye göstermiyorum. Benim 
olduğu ne denli unutulursa dile o denli 
işler. Bunu bir düşünsün Bay Halit 
Çakır: yeni tilcikleri, kuranların adını 
vermeden önermeyi, umarım, o da da- 
ha doğru bulur. Adları anılmayınca 
onlarınki 
gerçekten dili sevmek değil, kendilerini 


üzülenlere kulak asmasın: 


tanıtmağa özermektir. 


EDİTEPE'nin 15 haziran sayısın- 
da Bay Oktay Rifat, “Anlaşma” 
adlı yazısında diyor ki: 


Biz kitap dilimizi anlaşılması 
için türkçeleştiriyoruz. Bu arada dili 
alabildiğine türkçeleştirmekten başka şey 
düşünmiyen aşırı türkçeciler, türkçenin 
ölü kollarındaki öklerden. ürettik- 
leri kelimelerle dilimizi yeniden anlaşıl- 
maz hale sokuyor. Arapça, acemce ol- 
duğu için anlaşılmıyan dil, bu sefer 
Türkçe olduğu için anlaşılmıyor. İşte 
sözlükte başka karşılık o bulamadığım 
için, yukarıdan beri istemiye istemiye 


kullandığım “öğe” kelimesi. Ha “un 


sur” ha “öğe”, İkisi de yabancı bize, 
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ikisi de anlaşılmıyor. Bir “kip” terimi 
var meselâ, “sıyga” demek. O da “öğe” 
gibi bize yabancı. Bunların yanında 
meselâ bir “kanı” kelimesi, bir “beğe- 
ni” kelimesi var. Kökünü de, ekini de 


tanıyoruz bunların, alıyoruz bunları, 


Duralım Bay Oktay Rifat'ın bu 
sözleri üzerinde. Dil, anlaşmak içindir, 
bir betik de anlaşılsın diye yazılır. 
Doğru. Ancak bir betik kimlerin an- 
laması için yazılır ? Konuyu bütün 
bütün bilmiyen bir kişi de anlıyabilsin 
derseniz, olmaz o iş, başaramazsınız. 
Ben, okulu bıraktığımdan beri, sayı-bi- 
likle uğraşmadım, benim bildiğim tilcik- 
lerle de yazsanız, bir sayı-bilik betiğini 
anlıyamam, konuya yabancıyım da 0- 
nun için, Demek bir betik yalnız anla- 
şılsın diye yazılmaz, konuyu bilen, 
o konuya ilgilenen kimselerce anlaşıl- 
sin diye yazılır. Bundan başka, yalmz 
şimdi anlaşılsın diye de yazılmaz, 
bizden sonra geleceklerce de anlaşıl- 
sın diye, üç yüz, beş yüz yıl sonra da 
anlaşılsın diye yazılır. Şimdi kullandı- 
ğımız tilciklerin yarma kalmıyacağını 


biliyorsak, onları kullanamayız, bun- 
dan yüz yıl sonra anlaşılmamalarından 
korkarız da onun için. Bay Oktay Rifat 
şimdi kullandığımız tileikleri, yabancı 
olsa da, anlamlarını bildiğimiz için, 
kullanmamızı öğütlüyor. Öğütlüyor ya, 
kendi de inanmıyor onların kalacağına, 
köklerini de, nite kurulduklarını da 
arlık bilmediğimiz için o tileiklerin bi- 
zim için ışıklı olmadıklarını o da taplı- 
yor (kabul ediyor). Bu yazısında söy- 
lemiyor bunu, bundan öncekilerde söy- 
ledi. Şu “kabul etmek” sözünü alalım. 
Şimdi arapça bilmiyenler de onu an- 
hyor, demek onu atıp da eski “tapla- 
mak” tilciğini dirilimemiz gerekli de- 
ğildir. Gerçekten biliyor muyuz “ka- 
bul etmek” sözünü? Yarı biliyoruz, 
yarı bilmiyoruz. Bizim işin ancak bir 
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ses o, duyduk mu içimizde bir kavramı 
uyandırıyor. Gene de iyice bilmiyo- 
ruz onun anlamını, “Kaabil”, “kabul 
edilebilir” demektir, biz bunu düşün- 
müyoruz da “kaabil-i kabul” diyoruz, 
“kabul edilmesi kaabildir” diyoruz. 
İyice bilmediğimiz için o tilcik bizden 
uzaklaşmış demektir, Bay Oktay Ri- 
fat'ın dudak bükerek andığı aşırı türk- 
çeciler işte bunun için “kabul” tilciğini 
istemiyor. “Taplamak” tleiğini bili- 
yor muyuz? Bilmiyoruz ya, öğrene- 
biliriz. 


Neden öğrenelim? Öğrenmemiz gerek 
de onun için. Türküz diyoruz, Türk o- 
luncada türkçeyi bilmemiz gerekmez 
mi ? Doğrusunu isterseniz, Bay Oktay 
Rifat içinden öyle düşünüyor. İşte “un- 
sur” tilciğini kullanamıyor, “istemiye 
istemiye” de olsa “öğe” tileiğini kulla- 
mıyor. Neden? “Unsur” tilciğini bilmi- 
yor mu bu ülkenin okur-yazarları? Ço- 
Zunluğun diline geçmemiş olabilir, oku- 
muşların dilinde vardır. Bay Oktay Ri- 
fat neden kullanamıyor onu da gene bil- 
mediği “öğe” tileiğini kullamyor. “Ha 
unsur, ba öğe” demesine bakmayın, iki- 
sinden birini kullanmak gerekti mi, “is- 
temiye istemiye” de olsa öğe'yi, unsur'- 
dan çok daha az yaygın olan öğe'yi alı- 
yor. Yeni tileiklerin bepsi de “kanı” 
gil 


“beğeni” gibi kolayca anlaşılmaz, 
kökü gözüküvermez. Onları beğenen, 
anlaşılması biraz daha güç olan öteki 
tilciklere de katlanır. Sorarım Bay Ok- 
tay Rifat'tan: kanaat, zevk tilciklerini 


de yıllarca kullanmadı mı? anasından, 


atasından duymadı mi onları? Demek 
onları da biliyordu, karmak, beğenmek 
tilciklerini nite biliyorsa onları da öyle 
biliyordu, neden kolayca atıyor onları- 
da yerlerine kanı ile beğeni'yi kullanı- 
yor? Kam tlciğinin kullanılması da 
oldukça güç: “benim kanım”, “senin 
kanın”, kan mı, kanı mı, iyice anlaşıl- 
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mıyor. Gene de Bay Oktay Rifat, evin- 
de yıllarca duymuş olduğu kanaat 
tilciğini atıp da onun yerine kanr'yı 
alıyor, onu daha beğeniyor. Neden? 
Oda içinden, ta içinden türkçenin 
özleşmesini istediği için, bu gereksin- 
meyi (ihtiyacı) duyduğu için değil mi? 

Bay Oktay Rifat şöyle bitiriyor 
yazısını: 


Bence kitap dilimizi konuşma di- 
limizden. faydalanarak kurmak zorun- 
dayız. Çünkü anlıyabileceğimiz kök- 
leri de, ekleri de yalnız konuşma dili- 
mizde bulabiliriz. Türkçedir diye bil- 
mediğimiz eklerle üretilmiş kelimeler 
tutarsa bugünkü durum. değişmez, üpkı 
osmanlıca gibi anlaşılmaz bir dil çe 
kar ortaya. 

Konuşma dilimizden asılanmak 
iyi ya, yetinemeyiz konuşma dilimizle. 
Betiklere geçireceğimiz birçok kavram- 
lar var ki onlara yakışacak adları 
bulamayız konuşma dilimizde. Konuş- 
ma dili ile yazı dili durmadan birbirini 
etkiler. Konuşma dilinden birtakım 
tileikler, biçimler yazı diline geçtiği 
gibi yazı dilinden de birtakım tilcik- 
ler, biçimler konuşma diline girer, 
İşte Osmanlı konuşma türkçesindeki 
arapça tilcikler: Bay Oktay Rifavm 
bıralımağa bir türlü kıyamadığı meselâ 
tilciği, yazı dilinden geçmemiş mi ko- 
nuşma diline? O geçtiği gibi yarın örne- 
ğin de geçebilir. 

“Osmanlıca gibi anlaşılmaz bir 
dil...” Doğru mudur Osmanlı türkçe- 
sinin anlaşılmaz bir dil olduğu? Ço- 
ğunluk anlamazdı, o doğru. Okur-ya- 
zarlarımız anlamaz mıydı? Şimdi bize 
anlaşılması çetin gibi gözüken birta- 
kım sözler, örneğin Bay Oktay Rifat'ın 
atası Samih Rifat için pek açık değil 
miydi? Samih Rifat “Hezaran per 
açıp reng ü ziyadan, — Ufül etmiş gü- 
neş sahn-i semâdan...” derken ko- 
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nuştuğu dille yazmıyordu, orası öyle, 
gene de o sözler doğal olarak gel 
miyor muydu onun diline, yazağına? 
Bir yabancılık mı duyuyordu onları 
söyler, yazarken? Demek anlaşılıyor- 
du o tilcikler, bu ülkenin okur-yazarla- 
rınca anlaşılıyordu. Bunun içindir ki 
Osmanlı türkçesinin anlaşılmaz bir dil 
olduğunu söylemek bana doğru gel 
miyor. Şimdi anlaşılmaz oldu, şimdi 
biz onu yadırgıyoruz, ancak bu onun 
dün de anlaşılmaz olduğunu, dün de 
yadırgandığını göstermez. Dilin değiş- 
mesi, yalnız çoğunlukça anlaşılmak di- 
leğinden doğmamıştır, daha birtakım 
epleri vardır. Bizde “cemaat” duygusu- 
na karşı ulus duygusunun uyanması, 
ulusumuzun olduğu gibi dilimizin de 
geçmişini öğrenmeğe özenmemiz, Do- 
ğu uyarlığıyla yetinemeyip Batı uy- 
garlığına geçmeyi istememiz gibi. Bun- 
ları unutup da yalnız anlaşılmak, ço- 
gunlukça anlaşılmak dileğini öne sür- 
mek, dil değişmesinin biricik epi diye 
yalnız onu ele almak, bence doğru değil- 
dir. Bay Oktay Rifat'ın aşırı türkçecile- 
re taş atmadan önce bunları da, ken- 
disinin artık “unsur” diyemeyij 
den “öğe” dediğini de iyice di 
sini çok isterdim, O da değişir, bize 
uyar demiyorum, gene taşını atsa da 
daha öfkesiz atar. 


Gene o derginin 1 ağustos sayı- 
sında Bay Oktay Rifat “Cevap” adlı 
yazısında benim bu derginin temmuz 
söylediklerimi yanıtlıyor. 
Söylediklerimden ancak birini doğru 
bulmuş: 

Ataç'ın “türer” kelimesi için 
söyledikleri bana da doğru göründü. 
Yazımda “türer” yerine “yetişir” de- 
seymişim daha iyi olurmuş diyor. 
Ötekileri doğru bulmuyor, gene kendi 
görüşünü savunuyor. Söylediklerinin 
hepsi üzerinde durmıyacağım. O öyle 


sayısında 
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bir yol tutturmuş, ben böylesine. 
Yazısının ancak bir yerini yanıtsız 
bırakamıyacağım. Diyor 

Gelelim “ide” yerine Ataç'ın 
yunancadan çevirdiği “görüt” kelimesi- 
Eskiden Ataç “ide” karşılığı 
“düşün” kelimesini kullanırdı. Sonra- 
dan vazgeçti, “görül” ü buldu. 
bunu da beğenmezse bir başkasını uy- 
durur. Benim asıl takıldığım “idöe” ye 
görür yahut başka bir karşılık bulunma- 
sında değil, Ataç'ın kendine, başka ya- 
zarlara, hattâ okurlarına terim bulma 
yetkisi Kanun koyma 
nasıl Millet Meclisine verilmiş bir yet- 
kiyse, çeşitli bilim kollarında kullanılan 
terimlere karşılık bulmak işi de bilim 
kurumlarına, 


ne, 


Yarın 


tanımasında, 


bilim derneklerine dü- 
şer. Ataç onların buldukları terimleri 
beğenmiyebilir, beğenmek zorunda de- 
gildir, elbette. Ama yazarlarımız kendi 
başlarına bir bilimin terimlerini uy- 
durmıya kalkarlarsa öteki bilim kolla- 
rındaki terimlerle çatışırlar. Meselâ 
okunan fizik 
kitaplarında “image” karşılığı “görün- 


bugün mekteplerimizde 


tü” terimi kullanılmış. Ataç dâ tutmuş 
“image” — anlamına “idöe” karşılığı 
“görüt” ü kullanıyor. Başka bir ya 
zarımız da “image” a “bakıl” derse 
bu işin nereye varır sonu? Bunlar- 
dan hangisi tutarsa o kalır, diyeme- 
nkü terimler tutmaz, mektepler- 


Ben düşün, düşünü tileiklerini 
idöe değil, pensâe karşılığı olarak kul 
lanmıştım. İmage karşılığı olarakda 
görül'ü kullanmadım. . Görütü, birkaç 
aydır, ancak idâe karşılığı olarak kulla- 
nıyorum, idö?'yi pensâe'den ayırmak 
gerektiğini anladım da onun için. 
Görüt tilciği beğenilir de tutar mı, 
bilmem. Ancak bize idde karşılığı bir 
tlcik bulmak gerektir, bunun da dü- 
şünmek kökünden yapılması doğru de- 
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ğildir. İdâe büsbütün başka bir kavram- 
dır da onun için. 

Bay Oktay Rifat benim yeni til- 
cikler kurmamı istemiyor, o yetkiyi 
ancak bilim kurumlarına bırakmak 
istiyor. Ben o kanıda değilim. Ben bir 
dili bilim kurumlarının değil yazarların 
yaptığına inananlardanım. 16. yüzyılda 
Fransız yazarlarının , ozanlarının hepsi 
yeni tilcikler kurup önermişlerdir, bun- 
lardan kimi tutmuş, kimi tutmamıştır. 
Şimdi biz Türk yazarları, 16. yüzyıl- 
daki Fransız yazarlarının durumun- 
dayız. Bir devrim çağındayız biz, 
dünün dili bizim şimdi düşündükleri- 
mizi söylememize, şimdi ilgilendiği- 
miz konuları işlememize yetmiyor. 
Gerektikçe yeni tilcikler yapacağız, 
bunları biribirimizden öğreneceğiz, han- 
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gimizinki toplumca beğenilirse o tuta- 
caktır. Bilim sözleri yalnız okullar için 
değildir, bizim düşüncemize karışır 
onlar, hepimiz kullanırız, demek on- 
ları kurmak da hepimize düşer. 

Bay Oktay Rifat benim “cevap” 
yerine “yamt”, “ 


vince” dememi doğru bulmuyor, he- 


müjde” yerine “se- 
pimizin de kendisi gibi düşünmemizi 
istiyor da onun için. Ben bütün kişi- 
ler benim gibi düşünsün demiyoru; 
Bay Oktay Rifat'ın kullandığı bir iki 
tilciğe takılmıştım, yanlış anlamda kul- 
landığı için. Şu “türer” gibi... Yoksa 
onun gibi düşünülemez demiyorum, 


ben onun gibi düşünmüyorum, söyle- 
diğim yalnız bu. 


N.A, 


Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarla eserler 


postadan geri gelmektedir. Adreslerini değiştiren 


mizin yeni adreslerini 
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Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl- 
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